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STUDIER OVER 
VORE FOLKEMELODIERS OPRINDELSE 


OG MUSIKALSKE BYGNING 
AF 


THOMAS LAUB. 


De: danske folk kan vel nuomstunder næppe kaldes et 
særlig musikalsk folk; vi regner os ikke selv derfor og er ikke 
vante til ros i den henseende af fremmede. Og dog har der 
været en tid, hvor vi med god samvittighed kunde have taget 
mod en sådan ros. Herpå peger en udtalelse af Giraldus Cam- 
brensis, der findes meddelt i Burneys musikhistorie (II, side 108). 
Han siger, at, mens man på hans tid (c. 1200) ellers overalt 
sang énstemmigt, var der to steder, hvor man havde flerstem- 
mig sang, og det var i Wales, og — hvad der vedkommer 
os — i Nordengland. Dette sidste sted sang man to melodier 
på éngang (vi vilde kalde det at synge anden stemme til en 
given melodi), og denne syngemåde var saa indgroet i folket 
dér', at selv bårn sang således. Giraldus mener, at det var 
en arv fra de danske og norske, der havde ejet den del af 
landet. Hvis dette er rigtigt, vil det sige, at den kunstudvikling, 
hvorpå hele den følgende tids musik hviler (vor tids medregnet), 
har taget sin første begyndelse hos os. Burney stiller sig 
imidlertid noget tvivlende overfor sagen, Giraldus skal 1 det 
hele ikke være nogen pålidelig meddeler. På den anden side 
er der dog adskilligt, som i dette tilfælde kunde tale for rigtig- 
heden af hans ord. England er et af de lande, hvor man er 
tidligst på færde med flerstemmig sang, og mærkeligt nok er 
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et af de ældste flerstemmige musikstykker, som vi kender, fra 
England og netop fra Nordengland; og dette stykke, der ikke 
er mange år yngre end Giraldus” udtalelse, skiller sig fra de 
samtidige franske forsøg derved, at det er helt naturligt og 
velklingende, mens de andre kun kan regnes for lærde ekspe- 
rimenter, der ialfald i vore øren lyder temmelig mislykkede. 
Det nordengelske musikstykke kan ikke være skrevet uden en 
længere forudgående øvelse i at synge flerstemmigt.  Giraldus 
har derfor måske alligevel ret i den ene del af sin påstand, 
og hvad den anden del, oprindelsen af sangen,” angår, lyder 
hans gætning ikke så rent utrolig; naar Nordenglænderne havde 
noget, som de andre Englændere ikke kendte, er der dog en 
slags rimelighed for, at de havde fået det fra os. 

Men vi behøver ikke at gå så langt for at hente vidnes- 
byrd om vore musikalske ævner i fortiden. Vi har et nærmere- 
liggende og pålideligere vidne i vore folkemelodier. Så ypperlige 
sange kan kun være fremkomne i et virkeligt musikalsk folk. 
Hermed er det ikke min mening at sige, at det musikalske 
folk sådan i al almindelighed har. frembragt melodierne, eller, 


som man plejer at sige, at viserne ,har gjort sig selv". Tvært- . 


imod. Der kan ikke være tvivl om, at de er ,gjorte" af 
enkeltmand med særlig ævne til at forme musik, d. v. s. at 
de er komponerede af komponister, men disse enkeltmænd har 
kun kunnet gjøre melodierne til folkemelodier derved, at de 
har givet et klart, kunstnerisk udtryk for den musik, der i 
forvejen lå uudtalt i folket. Og der har været kraft og dybde 
i denne uudtalte musik. 

På folkevisens område har vi udført en musikalsk stor- 
dåd, hvortil næppe mange folk skal vise magen, men vil vi 
tage æren herfor, må vi tage skammen med det samme, fordi 
vi så dårligt har vogtet den skat, vi vandt. Dengang da folke- 
visens blomstringstid var forbi, da ordene i det 16de og 17de 
hundredår blev opskrevne, fandt så godt som ingen af de 
musikkyndige det umagen værd at optegne tonerne, dårede 
som de var af den nye og fremmede musik. Almuen tog så 
de forkastede viser op og gæmte på dem i al trofasthed, men 
… den blev i den følgende tid så stærkt påvirket af det nye og 
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havde ikke klarhed nok til at skælne mellem ægte og 
uægte, så da viserne igen i vore dage kom til agt og 
ære, var melodierne på den sårgeligste måde ødelagte og 
forvanskede. 

Gennem ødelæggelsen skimtes dog overalt spor af den 
fordums herlighed, snart tydeligere, snart utydeligere. Og selv 
om vi ikke mere tår håbe at få midler ihænde til en hel og 
fuld renselse og istandsættelse af melodierne, så har vi dog 
midler nok til at gåre os klart, hvori det ægte skiller sig fra 
det uægte. At få dette skæl sat, er så meget mere vor skyl- 
dighed, som det er den eneste måde, hvorpå vi nogenlunde 
kan bøde på fortidens synd mod viserne. Men her gælder det 
om ikke at nåjes med almindelige udtalelser om den ægte 
folkemelodies ædle enfold, kyske skånhed, barnlige ynde o. desl. 
(ikke fordi jeg mener, at den ikke har disse egenskaber — 
men fordi de, udtalte i al almindelighed, siger så lidt om 
sagen selv), vi må holde os til jorden og nedlade os til et 
eftersyn af melodiernes tonesammensætning, set fra musikkens 
håndværksside. Det er jo dog gennem denne ydre sammen- 
sætning, at det åndelige indhold giver sig udtryk. 

Inden jeg giver min skærv til dette eftersyn, må jeg dog 
for en sikkerheds skyld sige, at jeg her kun har tænkt på de 
melodier,' der hører til de gamle folkeviser fra middelalderen, 
ikke på de nyere almuesange fra de sidste 2—300 år. De 
forste er blomsten af en folkelig musikudvikling og har rent 
kunstnerisk set stort værd; de sidste er affaldet fra en frem- 
med, indført musik, hvorfra almuen har opsamlet nogle smuler, 
som den efter ævne har formet til sit brug. De har i det 
hele ikke meget kunstværd; nogle af dem kan dog være helt 
nydelige (som ,En yndig og frydefuld sommertid", Berggr. 106), 
andre tiltalende ved deres troskyldige jevnhed — forsåvidt de 
da synges af jævne, troskyldige mennesker, men der er også 
adskillige af dem, hvis indhold, som musikføde betragtet, næsten 
er at ligne med opvaskningsvand.! 


1 Den modbydeligste form for falsk ,folkesang" får man vel, når 
en af de ovennævnte jævne melodier (som ,Det var en lårdag 
aften") eller en af de intetsigende (som den svenske ,Fjorton 
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Der kan ikke være tvivl om, at det er den ældgamle 
katolske kirkesang, hvorfra bygningsæmnet til vore folkevise- 
melodier er taget. Denne sang, den såkaldte gregorianske, 
har sit navn fra pave Gregor den store (d. 604), der samlede 
de på hans tid brugelige kirkemelodier og ordnede dem efter 
kirkeåret til et liturgisk hele, hvortil der ikke kan vises magen. 
De bruges endnu den dag i dag i den romerske kirke om end 
noget ændrede, og hele den europæiske kunstmusik kan, selv- 
følgelig gennem overgange, udledes fra denne sang. 

Den skiller sig i meget fra vor tids musik. PFårst m. h. t. 
tonearter. Alle gregorianske melodier kan henføres til 4 tone- 
rækker, hver med to underafdelinger. Den fårste har d til 
hovedtone!, og melodierne i denne tonerække kan så enten 
have et omfang fra d gennem a op til d, eller fra d ned til 
ÅA og kun op til a; altså således: 

1 a) øvre tonerække på d: defga-hed (lste såkaldte kirke- 
toneart), 
1 b) nedre  — - d: AHc-defga (2den kirketoneart), 

De følgende tre tonerækker paa e, f og g er ordnede 
på samme måde: 


2 a) øvre tonerække på e: efgah-cde (3die kirketoneart), 
2 b) nedre  — - e: Hcd-efgah (4de — ), 
3 a) øvre — - fifgahce- def (dte — ), 
3 b) nedre  — - ficde-fgahe (6te — ), 


år") bliver stadset op til koncertsang med ,følt" foredrag eller 
med bravur og koloratur. Men den slags sang plejer jo folk at 
juble i særlig grad over, så ,folkelig? må den vel være. Det 
er i anledning af ,Fjorton år", at Bjårnson taler om ,disse ver- 
dens første folkeviser (de svenske), trofaste bud fra et stort 
folks sjæl" (Fiskerjenten). Ja, ganske vist — ,et stort folk" ; 
Tyskerne er et stort folk, og da sangen nærmest er en impor- 
teret Tyrolervise, må det ,trofaste bud" vel komme fra dem, 
men synderlig dybt ,fra sjælen" kommer det ikke. 

For en næmheds skyld bruger jeg bogstaver til tonetegn istedet- 
for noder. For tonerne i den såkaldte ,lille oktav" på klaveret 
bruger jeg de små bogstaver: cdefg ah, for tonerne i den 
nærmestliggende dybere oktav bruger jeg de tilsvarende store 
bogstaver: CDE o.s. v., og i den ovenover liggende oktav 
kursivskrift: c d e&e 0.s. v. 


Bed 
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å a) øvre tonerække på g: gahcd-efg (7de kirketoneart), 
4 b) nedre  — - gi: def-gahed (8de — ). 
Det hænder af og til, at en melodi enten ikke har brug 
for alle 8 toner i den tonerække, den tilhører, men nåjes med 
6—7 eller mindre, eller at den bruger flere end 8 og tilfåjer 
1 eller 2 toner foroven eller forneden, (oftest 1 forneden). 
Hver af disse tonerækker har sit særpræg. Det frem- 
kommer i hovedsagen derved, at de halve tonetrin e-f og h-c 
i hver af rækkerne får en ny stilling!. I fårste række findes 
de mellem Zdet og 3dje, og mellem 6te og 7de trin i rækken, 
1 anden række mellem iste og Zdet, og mellem Ste og 6te 
og så fremdeles. Den fårste række (iste og 2Zden kirketone- 
art) kommer således til at stå i mol (den får et mårkere præg), 
fordi den på grund af det halve tonetrin e-f får en lille terts 
Wafstanden mellem iste og 3die tone d-f er halvanden tone). 
Det samme gælder Zden række (3dje og åde kirket.), som har 
den lille terts e-g. Dog er ingen af de to rækker ens, den 
fårste har en stor sekund (afst. mellem iste og Zdet trin er 
en hel tone, d-e), mens den anden har en lille sekund (en 
halv tone mellem e og f). Desuden er seksten i den fårste 
(d-h) stor (der er en hel tone mellem bte og 6te trin, a-h), 
1 den anden (e-c) derimod lille (en halv tone mellem Ste og 
6te trin, h-c). Tredje og fjærde række står derimod i dur 
(har et lysere præg), fordi de bægge har en stor terts (to hele 
toner mellem iste og 3dje trin, henholdsvis f-a og g-h), men 
de skiller sig fra hinanden derved, at septimen i tredje række 
(f-e) er stor (der er kun en halv tone mellem 7de trin e og 
Sde f), i fjærde (g-f) lille (en hel tone mellem 7de trin f og 
8de g); desuden er kvarten i fjærde række (g-c) ren (det 
åde trin c ligger en halv tone håjere end den store terts h), 
1 tredje ialfald til tider forstårret (det fjærde trin h ligger en 
hel tone håjere end den store terts a). 
Jeg sagde med forsæt ,til tider", ti der er den mærke- 
lighed ved tonen h, at den, hvis f kommer i altfor hørlig 
7 Et halvt tonetrin er afstanden mellem to umiddelbart ved siden 


af hinanden liggende toner: e-f, h-c, a-b o.s. v. To halve tone- 
trin giver en hel tone c-d (fordi cis ligger imellem), d-e, f-g o. s. v. 
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Der kan ikke være tvivl om, at det er den ældgamle 
katolske kirkesang, hvorfra bygningsæmnet til vore folkevise- 
melodier er taget. Denne sang, den såkaldte gregorianske, 
har sit navn fra pave Gregor den store (d. 604), der samlede 
de på hans tid brugelige kirkemelodier og ordnede dem efter 
kirkeåret til et liturgisk hele, hvortil der ikke kan vises magen. 
De bruges endnu den dag i dag i den romerske kirke om end 
noget ændrede, og hele den europæiske kunstmusik kan, selv- 
følgelig gennem overgange, udledes fra denne sang. 

Den skiller sig i meget fra vor tids musik. Først m. h. t. 
tonearter. Alle gregorianske melodier kan henføres til 4 tone- 
rækker, hver med to underafdelinger. Den fårste har d til 
hovedtone!, og melodierne i denne tonerække kan så enten 
have et omfang fra d gennem a op til d, eller fra d ned til 
A og kun op til a; altså således: 

1 a) øvre tonerække på d: defga-hed (lste såkaldte kirke- 
toneart), 
1 b) nedre  — - d: AHc-defga (den kirketoneart), 

De følgende tre tonerækker paa e, f og g er ordnede 
på samme måde: 

2 a) øvre tonerække på e: efgah-cde (3Idie kirketoneart), 


2 b) nedre  — - e: Hcd-efgah (4de — ); 
3 a) øvre — - fifgahc- def (dte — — ), 
3 b) nedre  — - ficde-fgahe (6te — ), 


år") bliver stadset op til koncertsang med ,følt" foredrag eller 
med bravur og koloratur. Men den slags sang plejer jo folk at 
juble i særlig grad over, så ,folkelig" må den vel være. Det 
er i anledning af ,Fjorton år", at Bjårnson taler om ,disse ver- 
dens fårste folkeviser (de svenske), trofaste bud fra et stort 
folks sjæl" (Fiskerjenten). Ja, ganske vist — ,et stort folk"; 
Tyskerne er et stort folk, og da sangen nærmest er en impor- 
teret Tyrolervise, må det ,trofaste hud" vel komme fra dem, 
men synderlig dybt ,fra sjælen" kommer det ikke. 

For en næmheds skyld bruger jeg bogstaver til tonetegn istedet- 
for noder. For tonerne i den såkaldte ,lille oktav" på klaveret 
bruger jeg de små bogstaver: cdefg ah, for tonerne i den 
nærmestliggende dybere oktav bruger jeg de tilsvarende store 
bogstaver: CDE o.s. v., og i den ovenover liggende oktav 
kursivskrift: c d e 0o.s. v. 


(3 
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å a) øvre tonerække på g: gahed-efg (7de kirketoneart), 
å b) nedre  — - gi def-gahed (8de — ). 

Det hænder af og til, at en melodi enten ikke har brug 
for alle 8 toner i den tonerække, den tilhører, men néjes med 
6—7 eller mindre, eller at den bruger flere end 8 og tilføjer 
1 eller 2 toner foroven eller forneden, (oftest 1 forneden). 

Hver af disse tonerækker har sit særpræg. Det frem- 
kommer i hovedsagen derved, at de halve tonetrin e-tf og h-c 
i hver af rækkerne får en ny stilling!. I fårste række findes 
de mellem 2det og 3dje, og mellem 6te og 7de trin i rækken, 
i anden række mellem iste og Zdet, og mellem dte og 6te 
og så fremdeles. Den fårste række (1ste og Zden kirketone- 
art) kommer således til at stå i mol (den får et mårkere præg), 
fordi den på grund af det halve tonetrin e-f får en lille terts 
"afstanden mellem Iiste og 3die tone d-f er halvanden tone). 
Det samme gælder 2Zden række (3dje og Ååde kirket.), som har 
den lille terts e-g. Dog er ingen af de to rækker ens, den 
forste har en stor sekund (afst. mellem iste og Zdet trin er 
en hel tone, d-e), mens den anden har en lille sekund (en 
halv tone mellem e og f). Desuden er seksten i den fårste 
(d-h) stor (der er en hel tone mellem Ste og 6te trin, a-h), 
it den anden (e-c) derimod lille (en halv tone mellem bte og 
6te trin, h-c). Tredje og fjærde række står derimod i dur 
(har et lysere præg), fordi de bægge har en stor terts (to hele 
toner mellem iste og 3dje trin, henholdsvis f-a og g-h), men 
de skiller sig fra hinanden derved, at septimen i tredje række 
(f-e) er stor (der er kun en halv tone mellem 7de trin e og 
Sde f), i fjærde (g-f) lille (en hel tone mellem 7de trin f og 
8de g); desuden er kvarten i fjærde række (g-c) ren (det 
åde trin ec ligger en halv tone håjere end den store terts h), 
1 tredje ialfald til tider forstårret (det fjærde trin h ligger en 
hel tone håjere end den store terts a). 

Jeg sagde med forsæt ,til tider", ti der er den mærke- 
lighed ved tonen h, at den, hvis f kommer i altfor hørlig 


1 Et halvt tonetrin er afstanden mellem to SED ved siden 
af hinanden liggende toner: e-f, h-c, a-b 0. s. v. To halve tone- 
trin giver en hel tone c-d (fordi cis ligger SED, d-e, f-g 0. s. v. 
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nærhed af den, må ombyttes med b. En melodigang som 
denne: f a h a lyder påfaldende stygt og må ændrestilfaba; 
et c indskudt får eller efter h kan imidlertid borttage det ilde- 
lydende f a c ha eller f a h c a. Ombytningen kan også 
forekomme i opadgående melodigange der når til h og derefter 
går nedad, således d a b a istedetfor d a h a. I tredje række 
er h, mere end i de andre rækker, udsat for at komme på 
tværs 1 melodigangen, fordi f her er rækkens grundtone; i den 
ældste tid finder man dog ikke sjældent denne række i sin 
rene skikkelse med h, men jo længere man kommer frem i 
tiden, jo mere tager b magten fra h, og tilsidst ender det med, 
at b bliver enerådende. 

Når tredje række får b, bliver kvarten ren ligesom i fjærde 
række, men de ulige septimer går dog tilstrækkelig skæl mellem 
dem. Har fårste række b, får den en lille sekst ligesom anden 
række, men de har så alligevel sekunderne til skælnemærke. 
"I anden og fjærde række forekommer ombytningen sjældnest. 

I løbet af middelalderen kommer der to nye tonerækker 
til, en på a og en på c. Rækken paa a har lille terts og 
lille sekst, og er altså ligedannet med rækken paa d, når denne 
bruger b istedetfor h. Rækken på c, der har stor terts og 
stor septim, er ligedannet med rækken på f med b istedetfor h. 
Melodierne i de to nye rækker får derfor kun tilsyneladende 
et særpræg og er i virkeligheden at regne for omflyttede (trans- 
ponerede). Dette gælder dog kun den ældre tid, da musikken 
er enstemmig; senere, i det 16de årh., får man ved samklange 
og overgange midler i hænde til at skælne de to nye fra de 
fire gamle rækker. Jeg' er imidlertid tilbøjelig tl at tro, at 
tilfåjelsen af de nye rækker ikke er af særlig vigtighed for os 
m,. h. t. det foreliggende æmne, men jeg tår ikke udtale nogen 
afgårende mening derom. 


Som man vil se, er h den eneste tone, på hvilken der 
ikke dannes nogen tonerække. Grunden er den, at kvinten, 
som næst grundtonen er den vigtigste tone (dette gælder al 
musik, ny såvel som gammel) — at kvinten på h ikke er ren. 

1114 1 
"Til en ren kvint hører næmlig 3 hele og 1 halvtone(cdefg 
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i 
eller de f g a 0. S. V., se også e-h, f-c, g-d, a-e), men 
3 1 

kvinten h-f har kun 2 hele og 2 halve (h ce d e f)- 
Foruden de nye tonerækker kommer der ogsaa efterhaanden 
nye toner til. Når en melodi ender med c-d, bliver det skik 
at ombytte c med cis. På samme måde gåres f til fis får 
en slutning på g, og g til gis får en slutning på a. Disse 
ombytninger, som bliver af den stårste vigtighed i den fler- 
stemmige sang fra middelalderens slutning, har måske næppe 

så meget at sige i den ældre enstemmige sang. 


ha 
) 
) 


Idet nu melodierne sammensættes af tonerne i disse rækker, 
må man. ikke tænke sig det på den måde, at der uden videre 
kan springes fra en hvilkensomhelst tone til en hvilkensomhelst 
anden, eller at alle toneafstande skulde være lige gode. Mest 
brugt er den trinvise gang, gangen i sekunder. Af tertsspring 
bruges både de store og de små; af kvart- og kvintspring 
kun de rene. Spring i små sekster bliver i løbet af middel- 
alderen tilladte, dog kun opad (e-c, a-f, h-g, derimod ikke 
omvendt c-e 0. s. v.). Spring i store sekster (c-a, d-h, f-d, g-e), 
der falder så næmt for os nutidsmennesker — man tænke på 
de fårste toner i ,Det er så yndigt at følges ad", er forbudte, 
vel sagtens på grund af deres noget sødlig-følsomme præg. 
Septimspring er ikke tilladte, oktavspring findes næppe får i 
den flerstemmige musik. Alle kromatiske trin (som b-h, c-cis, 
f-fis 0. s. v.) er naturligvis utænkelige. 

I hver melodi går grundtonen i den tonerække, hvortil 
melodien hører, sig tydeligt gældende som hovedtonen, hvorfra 
den melodiske gang tænkes udgået, og hvortil den vender til- 
bage for at lægge sig til hvile. Enhver helt afsluttet melodi 
ender da også på denne tone. Om melodien hører til den 
øvre eller nedre række kendes på dens omfang. Men foruden 
grundtone og omfang, har man også andre mærketegn på 
tonearterne i disses forkærlighed for visse særlige tonegange. 
Af disse tonegange findes mindst én for hver toneart. Jeg 
skal således nævne en af de mest udprægede, der hører hjemme 
1 lste toneart (øvre række på d). Den hedder i sin mest ud- 
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videde skikkelse d a c a, men forekommer også mere ind- 
snævret d a ba. Jeg skulde være tilbåjelig til at tro, at 
tonerne c, d, f, a, c, d har stillet sig for de gamle som de 
mest ejendommelige i rækken på d, og at det er for at faae 
denne ejendommelighed fremhævet, at der i første toneart så 
ofte bruges sammenstillinger som: cdf,dfa,fac, acd, 
eller c f, da, fc, a d; ud af disse underformer har så hoved- 
formen d a c a dannet sig som den kraftigste og mest ud- 
prægede. Da d også er grundtone i Zden toneart (nedre række 
på d), kan det ikke undre, at man i melodier i denne tone- 
art, ofte træffer sammenstillinger af tonerne AÅ, c, d, f, a, altså 
også flere af dem, der findes i iste toneart. 

De gregorianske melodier har ingen fast taktinddeling, 
men tonerne følger ordene snart jævnt fremsigende, snart 
hævende sig til jublende eller klagende tonesving (koloraturer). 

Dette er i al korthed trækkene i det gregorianske tone- 
system. Sammenligner man hermed den nyere tids musik- 
system, således som det har dannet sig i det 17de årh. og i 
hovedsagen holdt sig til vor tid, vil afvigelserne være tydelige 
nok. Her er kun to tonearter, dur og mol, altså mindre 
karakterforskel, men hver af dem kan omsættes på 12 for- 
skellige steder, og gå fra det ene sted til det andet gennem 
jævnere eller brattere overgange, hvorved musikken får en 
båjelighed og bevægelighed, som den gregorianske sang ikke 
kendte. Så er den nyere musik endvidere flerstemmig, og det 
viser sig ikke alene i en stårre rigdom på klangfylde og klang- 
virkning, det går igen i selve melodidannelsen. Det er næmlig 
ikke, således som man plejer at sige, at melodi er ét, harmoni 
et andet; nej, melodi og harmoni i den flerstemmige musik 
forudsætter hinanden, begrunder hinanden. Vil man have et 
bevis, hehøver man blot at sammenligne den flerstemmige musik 
i det 16de årh. med vor musik; det 16de årh. har endnu i 
hovedsagen melodidannelsen fra den gregorianske sang og der- 
for ogsaa en harmonidannelse, der helt afviger fra den nyere 
tids. Selv i den jævneste nyere melodi, som t. e. ,Dengang 
jeg drog afsted", går det moderne akkordmæssige gennem hele 
melodien og viser sig snart i rene akkordgange, snart i en frem- 
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hæven af og dvælen på de vigtigste akkordtoner. Den om- 
stændighed, at vort harmonisystem hviler på de dissonerende 
akkorder og deres opløsninger og gennem toneartsystemet på 
de kromatiske forhåjelser og fordybelser af tonerne, giver sig 
fremdeles tilkende 1 kromatiske eller dissonerende trin og spring 
i melodierne, som de gamle næppe tænkte sig muligheden af. 

Betænker man så tillige, hvorledes musikken efterhånden 
har fået instrumenterne i sin tjeneste, og hvilken udstrakt brug 
den har gjort af dem i de sidste to århundreder, vil man kunne 
indse, at den nyere musik har en langt stårre rigdom på 
midler, med langt stårre lethed kan give udtryk for de for- 
skelligste afskygninger i det menneskelige stemningsliv, og kan 
gåre det med en kraft og fylde, så den gamle gregorianske 
sang beskedent må træde til side. Og dog skal denne sang 
nok hævde den plads, hvorpå den står; gælder det om ævne 
til at fåje sig til kirkens ord, så er den mesteren. Jo mere 
man lever sig ind i den, jo mere undres man over den rene 
skånhed, den stille håjhed, den milde alvor, der gennem- 
stråommer den. Hvad den siger, står fast, som om det var 
hugget i sten, og lyder dog så blødt og varmt. 

Som prøve meddeler jeg den stolte introitus til åde sån- 
dag i advent. Den står i iste toneart. Man må ikke synge 
den for langsomt; takten tages temmelig frit, til en vis grad 
deklamerende, men med begejstret sving over koloraturerne. 


PEN Øe Pa (Ø- 
] 
Ro - ra - - te En - li de Et - 
ces . en 


- 2 -… su-per, et nu - - bes plu - ant 


Ju - - - - - stum; a- pe-ri-a - tur 
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SRReRSESES zeer, —ræ —— 

SE 

SFerreE H Ea BSL ABE EAR — 
ter - - - ra, et ger -  mi-net 

Dot r— oz ———— 
sal - - va - to - - rem 


Merrie sungen de muneches binnen Ely, 
da Cnut ching rew der by: ; 

Rowed, cnihtes, noer de land 

and here we pes muneches sæng! 


Da kristendommen kom til det danske folk, stod den gre- 
gorianske sang endnu i fuld blomstring. Den kom som en 
rigt udviklet kunst, og dog i håjeste grad folkelig og fattelig; 
den kom, som bærer af kirkens hellige ord, selv omskinnet af 
det helliges guldglans, i følge med og støttet af de andre kunster, 
bygnings- og billedkunsten. Og så kom den til et folk, der 
vel var kunstnerisk uudviklet, men som havde et rigt begavet 
barns hele modtagelighed for poesi og åbne øre for sang. Kan 
det så undre, at kirkens sang greb folket, så de syntes, den 
var det lifligste, de nogen tid havde hørt. Det nysnævnte 
vers, som allerede er mærkeligt derved, at det er et af de 
ældste i vort folkevise-versemål (man siger jo, at det er digtet 
af Knud den store), bliver endnu mærkeligere derved, at det 
giver os et levende billede af den dragende magt, sangen havde 
over vore fædres sind. Som kong Knud lagde de sig ind under 
land, for at ikke en af de toner, som klang ud fra kirke og 
kloster, ud over mark og skov og sø, skulde gå tabt. Og 
hvad de hørte, gæmte de og sang det efter på deres vis. 
Det frø, som munkenes sang havde udsået, faldt i god jord, 
det kendes på blomsten, som skød op. 

Det er umuligt andet, end at enhver dansk, som giver 
sig grundigt i lag med den gregorianske sang, må blive slået 
af den hjemlige tone, der klinger ud derfra. Rundt omkring 
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støder han på vendinger, der minder ham om folkemelodierne. 
Og efterhånden, som de grundregler, hvorefter kirkesangen er 
bygget, går op for ham, må han sige sig selv, at det i hoved- 
." sagen er det samme, som går igen i folkesangen: tonearter, 
melodisammensætning med tilladte og forbudte afstande og 
spring, ja selv de karakteristiske tonefigurer. Dette er nu ikke 
at forstå, som om de folkelige melodier var uselvstændige gen- 
tagelser af de kirkelige, nej, det samme motiv kan være brugt 
1 flere melodier, og dog kan de have det forskelligste præg. 
Således findes figuren fra iste toneart i sin snævrere skikkelse 
(d a b a) både i den jublende introitus ,Gaudeamus omnes” 
og i den milde klagende ,Dronning Dagmar"; den er på sin 
plads bægge steder, og ingen vil kunne frakende den sidste 
melodi originalitet. 

Ligheden finder naturligvis kun sted i det i strængere for: 
stand melodiske, i tonegangen; i det rytmiske er der stor 
forskel. Det følger jo af sig selv, at den gregorianske sangs 
ubestemt bølgende rytme, der passer så udmærket til den li- 
turgiske prosa med dens stærkt lyriske sving, at den ikke egner 
sig til at overføres på folkevisen. Her, hvor ordene har et 
bestemt versemål med de betonede stavelsers regelmæssig gen- 
tagne taktslag, her må melodien også have en fast rytme. Og 
den folkelig fortællende tekst kan ikke bruge den gregori- 
anske sangs mange tonesving, den må njee: med en, håjst to 
toner paa hver Stavelse. 

Jeg meddeler her nedenstaaende melodi, fordi jeg tror, 
den kan oplyse ikke så lidt endda m. h. t. det ovenfor sagte. 


Der hun kom til bor -ge- led, — un-der så grån en 
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SEES FEE] 


ere 
der sprin-ger ud lø-ven i - så grån - ne. 
Ikke sandt — det er et smukt og meget betegnende 


mønster på en dansk folkevisé. Se den stolte tonelinje i be- 
gyndelsen, hvor den svinger sig opad, og hvor blødt lægger 
ikke iste omkvæd (2Zden linie) sig til ro på f. Se, hvor fint 
sidste omkvæd (Åde linie) slutter sig til 3die linie, som har 
afgivet det motiv, hvoraf det er dannet. Hvis Iste linie i et 
af de andre vers må have en optaktstone, skal den være c; 
et moderne øre vil vel her og i den sidste linie kræve cis 
istedetfor c, men det er i ethvert tilfælde stilløst. Der er kun 
én ting at indvende mod melodien, og det er, at den ikke er 
ægte. Den er en omlæmpning af den ovenfor meddelte in- 
troitus ,Rorate coeli" med udeladelse af alle de tonegentagelser, 
der fremkommer ved koloraturerne, og med indsættelse af en 
fast rytme.  Grundlinien i melodien er imidlertid ganske ufor- 
andret, hvad enhver med lethed kan overbevise sig om. Jeg 
har foretaget dette eksperiment, fordi det forekommer mig, at 
der derved kastes et skarpt lys over ligheden mellem de to 
sangarter. - Jeg tror, at man vil kunne finde ikke få andre 
gregorianske melodier, der lader sig omlæmpe på samme måde; 
vanskeligheden ligger mest i at finde danske verslinier og om- 
kvæd, der kan passes ind i melodierne, som i reglen er for 
langstrakte til vort versemål. 


Prøver man den her fremsatte anskuelse om folkemelo- 
diernes sammenhæng med kirkesangen på melodierne, som de 
nu foreligger, vil det straks vise sig, at den i mange stykker 
ikke slår til. Det kan ikke være anderledes; det følger af den 
skæbne, folkeviserne har haft, at den moderne musik på mange 
måder må have sat sine mærker på dem. Almuen gik jo 
rigtignok hværken i teatret eller på koncert, men den havde 
andre veje til den nye musik. I Tyskland havde tredveårs- 
krigen udryddet de sidste lævninger af den gamle musik, så 
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at al tysk almuesang efter den tid afgjort hører til den nye 
slags. Når Jeppe på bjærget lå sine 10 år ,under malicien", 
lærte han ikke alene at tale tysk, men også at synge tyske 
viser, Og der var ikke blot soldaterviserne, der var håndværks- 
svendeviserne og dansemelodierne, og fremfor alt de nye kirke- 
melodier, som kom frem med pietismen. Alle disse sange, 
som for stårste delen kom fra Tyskland, sang den danske 
almue, og sang dem vel sagtens med lige så stor fornåjelse 
som folkeviserne. Derfra skriver sig de mange moderne ven- 
dinger, som nu i så håj grad skæmmer de gamle melodier. 
Ti at ville påstå, at disse vendinger skulde være oprinde- 
lige, vilde være en tåbelighed uden lige. Den slags findes ikke 
i de få folkemelodier, der er optegnede får 1650, ikke i nogen 
anden dansk musik fra gammel tid, ikke i tysk musik, ja knap 
nok i italiensk og fransk musik får omkring 1600. Derimod 
kommer de frem lidt efter lidt i de følgende århundreder under 
forsøgene paa at skabe en dramatisk musik; fra den italienske 
opera er det, at de ad omveje er nået til den danske folkevise. 
Jeg er ved et heldigt tilfælde — hvis det da ellers kan 
kaldes et held, at opleve noget sårgeligt — bleven sat istand 
til at gåre mig en grundet forestilling om, hvor dybtgående 
forvanskningerne kan være. Hr. E. T. Kristensen har været 
så venlig at låne mig nogle optegnelser, han har gjort af de 
melodier, der i Herningegnen er bleven sungne til Kingos 
salmebog. Til de fleste af disse melodier har man gamle 
opskrifter fra reformationsårhundredet. Sammenligner man nu 
melodierne, som de var, med melodierne som de er blevne, 
må man vel få et nogenlunde pålideligt indtryk af, hvor meget 
man kan stole på den mundlige tradition. Men desværre, 
indtrykket er ikke glædeligt. Mange gange er det kun på et 
ganske enkelt sted i en melodi muligt at se, at den virkelig 
er den samme som den oprindelige, så forskellig er hele resten. 
Overalt træffer man indblandinger af moderne tonesammen- 
sætninger (kromatik, dissonerende spring, 0. s. v.), og rundt 
omkring har almuens usalige hang til at gåre omsvøb i sangen, 
dens frygt for at gå lige løs på tonerne, skabt en hær af 
kruseduller og bindetoner, der skjuler de oprindelige træk. 
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På den anden side må man undres over, hvor fast det gamle 
tonesystem alligevel sidder i folkets øre, ti side om side med 
de moderne klange kan stå nogle af de allermest gammeldags 
lydende, ja de kan endogså være indsatte på steder, hvor de 
oprindelig ikke fandtes. 

Når det står sådan til, er det forklarligt, at man går til 
de nyere optegnelser af folkemelodierne med mistro og æng- 
stelse. Heldigt er det dog, at en stor del af de bedste er 
opskrevne for snart 100 år siden, idet de næmlig findes i 
»udvalgte danske viser"; man tår måske håbe, at ødelæggelsen 
dengang ikke var så vidt fremskreden. Det synes virkeligt, 
som om hovedtrækkene, ialfald nogenlunde, er bevarede i flere 
af dem, selv om de også i det enkelte er blevne stærkt skæm- 
mede af moderne tilfåjelser, som ekstrakrydser 0. I. — man 
fristes af og til til den tanke, at samlerne måske har ,hjulpet" 
lidt på melodierne med et cis for et c. I den henseende står 
de vistnok i høj grad samvittighedsfuldt foretagne optegnelser i 
»Jyske folkeminder" langt bedre; man træffer her mange 
mærkelige gammeldags vendinger, men desværre går selve 
melodierne indtryk af at være langt mere ødelagte. 

Jeg tror ikke, at man overfor en nyere optegnelse af en 
folkemelodi kan komme videre end til at sige: saaledes kan 
grundtrækkene i melodien have set ud. Men af og til kan 
disse grundtræk gåre sig gældende med en kraft og skånhed, 
så at man uvilkårlig båjer sig overbevist, skånt beviset helt 
mangler. I mange tilfælde må man derimod helt opgive ævret. 
Visse steder vil altid blive stående usikre, det er begyndelsen 
og slutningen af verselinierne. Grunden ligger i visernes 
versemål. Når en linie kan begynde jambisk med optakt i ét 
vers, og i det næste trokæisk uden optakt, er det klart, at 
optaktsnoden ikke kan være af væsenlig betydning for melo- 
dien. Og når en verselinie snart kan have tre betonede sta- 
velser, snart fire: LL x, Og LL , må det samme 
gælde slutningsnoderne i linierne. Sådanne uvæsenlige steder 
i en melodi forvanskes naturligvis meget let i tidernes løb. 
Hvad optakterne angår, har vi nu til dags en tilbåjelighed til, 
når den første betonede tone i melodien falder paa tonerækkens 
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grundtone, at lade optaktsnoden være kvarten nedenunder (tænk 
på ,Dengang jeg drog afsted" eller ,Kong Kristian"). Jeg 
tror, at man i folkeviserne skal tage sig iagt herfor. I en af 
melodierne til ,Svend Vonved" (Berggr. 2 b), hvis grundtone 
er f, finder man c som optakt; men derved får melodien, som 
ellers hører hjemme i den øvre tonerække på f (5te toneart) 
et aldeles urimeligt omfang, der slet ikke passer for en folkelig 
melodi fra gammel tid. Mon ikke optakten snarere skal være 
et f? Optakten til 1 a hos Berggr. er cis (vel at mærke, når 
man flytter melodien en tone ned på sit oprindelige sted, så 
at tonerækken kommer på d); en sådan umulig tone i den 
gamle musik må ombyttes med d eller måske snarere med c. 
I det hele gælder det om ikke at lade sit øre narre af moderne 
vaner og fornødenheder. | 

Til de usikre dele hører også rytmen. Den er i de nye 
optegnelser næsten altid regelmæssig, og falder helt sammen 
med taktinddelingen. Men der er al mulig grund til at antage, 
at den har været i folkeviserne som i den øvrige musik fra 
middelalderens slutning. Her er den vistnok tidt ligeså regel- 
mæssig som i den nyere musik, men den kan også være af 
en anden slags; to- og treleddede rytmedele kan skifte med 
hinanden, så at rytmen på en vis måde kommer på tværs af 
takten. Dog danner de uensartede dele altid symmetriske 
grupper, så at der alligevel fremkommer en rytmisk helhed. 
Således er den oprindelige rytme til ,Jesu, dine dybe vunder" ; 
188 123 1 2 18 12 128 123 12 12 12 
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Her skifter to tredelte grupper to gange med 3 todelte. En 
sådan ,skiftende rytme" må ikke opfattes som skiftende takt, 
ti taktenheden bliver ved at være den samme (overalt er 


== de 08 gg); og der er intet i vejen for at gennem- 

: eN ER JE 

øre en fast taktinddeling: 4 gel dd or. 
al 


SA É ls . i | EA El |. Kun falder den rytmiske ind- 


14 THOMAS LAUB: 


På den anden side må man undres over, hvor fast det gamle 
tonesystem alligevel sidder i folkets øre, ti side om side med 
de moderne klange kan stå nogle af de allermest gammeldags 
lydende, ja de kan endogså være indsatte på steder, hvor de 
oprindelig ikke fandtes. 

Når det står sådan til, er det forklarligt, at man går til 
de nyere optegnelser af folkemelodierne med mistro og æng- 
stelse. Heldigt er det dog, at en stor del af de bedste er 
opskrevne for snart 100 år siden, idet de næmlig findes i 
»Uudvalgte danske viser"; man tår måske håbe, at ødelæggelsen 
dengang ikke var så vidt fremskreden. Det synes virkeligt, 
som om hovedtrækkene, ialfald nogenlunde, er bevarede i flere 
af dem, selv om de også i det enkelte er blevne stærkt skæm- 
mede af moderne tilfåjelser, som ekstrakrydser o. I. — man 
fristes af og til til den tanke, at samlerne måske har ,hjulpet" 
lidt på melodierne med et cis for et c. I den henseende står 
de vistnok i høj grad samvittighedsfuldt foretagne optegnelser i 
»Jyske folkeminder" langt bedre; man træffer her mange 
mærkelige gammeldags vendinger, men desværre går selve 
melodierne indtryk af at være langt mere ødelagte. 

Jeg tror ikke, at man overfor en nyere optegnelse af en 
folkemelodi kan komme videre end til at sige: saaledes kan 
grundtrækkene 1 melodien have set ud. Men af og til kan 
disse grundtræk gåre sig gældende med en kraft og skånhed, 
så at man uvilkårlig båjer sig overbevist, skånt beviset helt 
mangler. I mange tilfælde må man derimod helt opgive ævret. 
Visse steder vil altid blive stående usikre, det er begyndelsen 
og slutningen af verselinierne. Grunden ligger i visernes 
versemål. Når en linie kan begynde jambisk med optakt i ét 
vers, og i det næste trokæisk uden optakt, er det klart, at 
optaktsnoden ikke kan være af væsenlig betydning for melo- 
dien. Og når en verselinie snart kan have tre betonede sta- 
velser, snart fire: .. —. ——, 0g , må det samme 
gælde slutningsnoderne i linierne. Sådanne uvæsenlige steder 
i en melodi forvanskes naturligvis meget let i tidernes løb. 
Hvad optakterne angår, har vi nu til dags en tilbåjelighed til, 
når den første betonede tone 1 melodien falder paa tonerækkens 
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grundtone, at lade optaktsnoden være kvarten nedenunder (tænk 
på ,Dengang jeg drog afsted" eller ,Kong Kristian"). Jeg 
tror, at man i folkeviserne skal tage sig iagt herfor. I en af 
melodierne til ,Svend Vonved" (Berggr. 2 b), hvis grundtone 
er f, finder man c som optakt; men derved får melodien, som 
ellers hører hjemme i den øvre tonerække på f (Ste toneart) 
et aldeles urimeligt omfang, der slet ikke passer for en folkelig 
melodi fra gammel tid. Mon ikke optakten snarere skal være 
et f? Optakten til 1a hos Berggr. er cis (vel at mærke, når 
man flytter melodien en tone ned på sit oprindelige sted, så 
at tonerækken kommer på d); en sådan umulig tone 1 den 
gamle musik må ombyttes med d eller måske snarere med c. 
I det hele gælder det om ikke at lade sit øre narre af moderne 
vaner og fornødenheder. | 

Til de usikre dele hører også rytmen. Den er i de nye 
optegnelser næsten altid regelmæssig, og falder helt sammen 
med taktinddelingen. Men der er al mulig grund til at antage, 
at den har været i folkeviserne som i den øvrige musik fra 
middelalderens slutning. Her er den vistnok tidt ligeså regel- 
mæssig som i den nyere musik, men den kan også være af 
en anden slags; to- og treleddede rytmedele kan skifte med 
hinanden, så at rytmen på en vis måde kommer på tværs af 
takten. Dog danner de uensartede dele altid symmetriske 
grupper, så at der alligevel fremkommer en rytmisk helhed. 
Således er den oprindelige rytme til ,Jesu, dine dybe vunder" : 
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Her skifter to tredelte grupper to gange med 3 todelte. En 
sådan ,skiftende rytme" må ikke opfattes som skiftende takt, 
ti taktenheden bliver ved at være den samme (overalt er 
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deling og den deraf følgende ordbetoning ikke sammen med 
takten, således som den altid går det i vor tids musik. 

Det er rimeligt, at omkvædene tidt har givet lejlighed til 
en skiftende rytme, da deres versemål ikke sjældent står i mod- 
sætning til de øvrige liniers. Også andre steder kan den tænkes 
at have været. Professor Steenstrup mener at kunne høre den 
i versemålet med de to lange og de to korte linier (, Vore 
folkeviser" 116 og 145). Det er ikke umuligt; rytmen kan så 


måske have faldet således: å = , d i | É i NM a | 
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rytmen har været ganske almindelig: Så i El É | ja i = H 


dde ter: dd delddddldde Spirss- 
målet lader sig ikke afgøre nu. I enkelte nyere optegnelser 
kan endnu findes spor af rytmeskiften, men disse spor er for 
få og for spredte, til at de kan klare sagen. 

Jeg går nu over til en undersøgelse af en række enkelte 
melodier for at vise, hvorledes de forholder sig til det ovenfor 
sagte. Jeg har isinde at holde mig til de danske, da det vilde 
føre altfor vidt at tage de andre nordiske med. Forresten 
tvivler jeg ikke på, at man også i dem må kunne finde mange 
beviser på min optattelses rigtighed. Kun må man ved sine 
undersøgelser aldrig glemme det skarpe skæl mellem gammelt 
og nyt, og særlig nødvendigt bliver det vistnok for de norske 
melodiers vedkommende; den nyere norske folkemusik, der jo 
1 høj grad har et interessant musikalsk særpræg, står, så vidt 
jeg kan skånne, temmelig fjærnt fra de gamle nordiske folke- 
melodier, skånt den næppe er så stærkt påvirket af den tysk- 
italienske kunstmusik som den nyere danske og svenske folke- 
sang. Hvor den så forresten har fået sit præg fra, vil jeg 
overlade norske granskere at klare. (Sluttes.) 


BIDRAG TIL DEN JYSKE LITTERATURS 
HISTORIE 


AF 
MARIUS KRISTENSEN. 


I. Indtil St. St. Blicher. 


Da denne fræmstilling er lagt an på at være læselig også for 
andre end dem, der dyrker dialektlitteraturen i stårre omfang, er 
alt, hvad der kun har videnskabelig interesse samlet ved enden af 
hvært afsnit og typografisk adskilt fra den egentlige fræmstilling. 


8 1. N år der her skal tales om jysk litteratur, kan det 
selvfølgelig ikke være meningen at medtage alt, hvad der er 
skrevet af jyder, men det, som her bliver genstand for behandling, 
er kun litteratur 1 jysk (og endda nærmest kun nårrejysk) folke- 
mål. Det var godt, om også de andre dialekters litteratur 
kunde komme med ind under behandlingen, men deres betyd- 
ning i den almindelige litteratur er på langt nær ikke så stor, 
som den nårrejyskes. Den eneste dialekt, der kan hævde en 
nogenlunde ligestillet plads, er den skånske, og den regnes jo 
ikke mere med til Danmark. Dog vilde det naturligvis være 
af interesse at få at vide, -hvad der egentlig er skrevet i danske 
folkemål, og i enkelte tidsrum (som trykkefrihedstiden) er der 
skrevet endda noget mere, end man skulde tro, i det sæl- 
landske mål. 

Dernæst kan heller ikke alt, hvad der er fræmkommet på 
jysk, tages med i denne korte fræmstilling. Den kan for det 

Dania. Il. | 2 
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første ikke indlade sig paa at optegne alt, hvad (for det meste 
anonyme) jyske forfattere har ladet fræmkomme i dagbladene. 
Således findes der i jyske aviser, som ,Århus amtstidende", 
»Randers amtsavis", , Viborg stifts folkeblad", , Herning avis" 
o. fl., nu og da jyske ting, men det vilde tage mere tid, end 
jeg kan afse, at finde alle disse småting fræm, og det vilde 
også næppe lånne måjen. 

For det andet kan denne fortegnelse ikke omfatte de 
anekdoter, der fræmkommer i ,Punch" og andensteds; de 
kunde for det meste lige så godt have været i skriftsprogsform, 
og deres gengivelse af målet er ikke al tid lige god. 

Endelig vil her heller ikke, uden for tiden får dette år- 
hundrede, blive taget hensyn til enkelte jyske replikker i skrifter, 
der ellers er i skriftsprogsform. Herfra gåres dog en und- 
tagelse med viser, dér så vidt muligt er medtagne, selv om de 
findes 1 sådanne bøger, der ellers ikke er skrevne på jysk. 

8 2. Om en jysk litteratur kan man egentlig ikke tale, 
får 1 dette århundrede. Hvad der findes af ældre ting er lidet 
og ikke af stor litterær betydning. Dog viser det, at man 
begynder at finde dialekterne , morsomme", med andre ord, 
at man er nåt til det standpunkt, at der er et ,dannet" tale- 
sprog. Dette har i alt fald kulturhistorisk betydning. Men 
det varer længe, inden man når så vidt. Mange vil sikkert 
undre sig over, at vi må antage, at de samme mænd, som 
skrev deres bøger i det samme skriftsprog, vi nu bruger, selv 
talte i dialekt. Men det fræmgår tydeligt af kilderne, at for- 
holdet er således. I Txomas KinxGos værker, især i hans verds- 
lige digte, kan man samle en mængde sællandske ord, og selv 
om hans vers i almindelighed ikke viser noget om udtalen, 
kan man dog se, at han f. eks. rimer var (fortid af være) 
på Faar (Sæbyg. Kokl. v. 265—67) og Laar (sst. v. 453—55); 
man finder ogsaa hos ham former som vaalen (valen, for- 
frossen, Nævetud og Knud herud), sæt (fort. tf. af sætte, sst.), 
Kløve (klove, Kokl. v. 614) 0. 1. Og den med Kingo jævn- 
aldrende sprogmand og digter, præsten Lavrins Kok! (ligesom 


17 Axer Onrik i Kort Udsigt over det philologisk-historiske Samf. 
Virksomh. Oct. 1887—0Qct. 1889, s. 155 ff. 
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Th. Kingo født 1634) lægger i sin danske sproglære (håndskr. 
1 Ny kgl. saml. 203 f, 8%) det sællandske mål til grund og 
mærker slet ikke, at der er noget underligt i at skrive heul 
og sige håvl. Også i den skånske præst Berrter KnuDsen 
AqviLonius” latinske sprogværker findes lignende ting. 

Men endnu langt tydeligere end hos disse, hvis sprog jo 
som ømål står skriftsproget meget nær, finder man dialekten 
hos jyderne. Professor Jakobs Mansen ÅrHus havde kun op- 
holdt sig en mindre del af sit liv (særlig den tid, da han var 
professor, 1574—86) i København. Det er derfor naturligt, at 
han, da han skrev sme To bøger om bogstaverne (De 
literis libri duo, udk. i Basel i forf.”s dødsår 1586), tog sine 
danske eksempler fra det mål, han selv talte. Man finder hos 
ham f. eks. ah (jeg, s. 66), bøv (båje, s. 104), hjor (hyrde, 
s. 85), hvevs (hveps, s. 104), javn (jævn, s. 104), maj (made 5: 
eng, s. 85), njes (næse, s. 85), qvol (kul, s. 103), vej (ved, træ, 
s. 85, men ved ad: vid, forstand, s. 103), øv (åje, s. 103) 
og flere. 

Medens professør Jakob Madsen kun i en forholdsvis kort 
tid af sit liv havde opholdt sig i København, havde den noget 
yngre matematiske professor KRISTEN SØRENSEN LoNGBERG (Longo- 
montanus, f. 1 Lomborg 1562) opholdt sig over 40 år på Hven 
og 1 København, da han 1637 ved sin kones grav (hun var 
en præstedatter fra Malmø) udtalte de bevingede ord: , Nu vil 
a raade, Dorthe raadde før", som gennem Rostgaard og 
Langebek er blevne os overleverede,!? Disse ord er blevne 
bevarede for deres morsomheds skyld, men der har sikkert 
været flere professorer end doktor Kristen, der sagde a til 
sig selv. 

Også en anden pudsig anekdote anfører Langebek”: ,Gyl- 
denløvs Frue, som var Grev Antons Datter af Altenburg og 
Moder til Grev Laurvig, fik Lyst til at ville lære Dansk. Dertil blev 
antagen en gammel jydsk Student. Da han nu skulde lære 


1 Norsk Hist. tidsskr. II s. 315. 

2 Sst. s.317. Ulrik Frederik Gyldenløve blev gift med grev Anton 
af Aldenburgs datter, efter at han 1670 var bleven skilt fra fru 
Marie Grubbe. 

Val 
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hende at stave, kunde hun ikke pronuncere jeg ret; han stavede 
for hende i.e.g. siger jæg, hun sagde i.e.g, siger ieeg; det 
kunde han ikke faa i sit Hoved, men sagde: ,I skal sey, som 
a seyer, i.e.g. Jæg, seyer af" 

Havde ikke disse anekdoter ved deres pudsighed holdt sig 
i folks erindring, så havde vi vel nu ikke været så sikre på, 
at jyskfødte mænd vedblev at tale jysk, selv om de i en år- 
række blev i København, når de da kom til København i en 
noget senere alder. For sådanne mænd, som kun holdt taler 
på latin, var der jo heller ingen grund til at tilegne sig et 
sprog, der var dem så let at forstå, men så vanskeligt at tale. 
Og endnu mindre aflagde da de mænd deres dialekt, der efter 
i få år at have studeret kom ud som præster på landet. Kom 
de til en anden landsdel end den, de var fra, så kom deres 
sprog naturligvis til at nærme sig deres sognebårns, men 
derved blev det sikkert også. 

S 3. Men efterhånden arbejder der sig alligevel et dannet 
talesprog op, og omtr. 1700 har det vel været saa vidt, at i 
alt fald de fleste håjere embedsmænd talte et sprog, der ikke 
på den måde henhørte til en bestemt dialekt. Dette sprog 
breder sig i byerne nedad til borgerstanden, men så langsomt, 
at det endnu ikke kan siges at have sejret allevegne. 

Langsomst går det i Jylland og på Bornholm. Uagtet 
det 18de årh.s rige danske litteratur er jysk endnu ved år 1800 
det almindelige talesprog i alle Jyllands byer uden for den for 
en stor del indvandrede embedsstand. Fra midten af forrige 
århundrede har vi et par vidnesbyrd herom. I Personalhist. 
tidsskr. 2den række IV Kbh. 1889 s. 105 ff. meddeler arkivsekretær 
G. L. Grove blandt andre uddrag af håndskr. Kallske saml. nr. 132 
fol. sidste pakke om oberst Såren Brink (død 1743) efter dennes 
svigersån:? , Men i særdeleshed har den gamle General Major Rauch 
i Fridericia . .. forsikkret mig adskillige Gange: at Kongen 
ikke kunde ønske sig bravere Officeer end Brinch var. Han 
soer ved en høy jydsk Eed, at naar Brinck var i en Bataille, 
fegtede han som en Løve. , Vidste a ei beder", sagde han, 
»hafde a troet han var opfostret af en Løve. Men der var 


! Her trykt efter håndskr., udg. er på flere punkter ukorrekt. 
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mon Sæl Løvemod i ham.£ Disse Ord har jeg lagt Merke til, 
siden de frapperede mig". 

Ligeså er det morsomt at se, at århusmanden Jens HøvsGAARD 
i sm Ræsonnerede og accentuerede Grammatica 1747, da han 
skal nævne de bedste dialekter (s. 104) siger: ,den beste 
Dialéct er efter de lærdeste og omhygeligste Orthographisters 
skjønnende først dén i Roeskilde og dérnæst den Kjøbenhåvnske. 
Den Fyenske i Odinse og den Lollandske i Nachskov ere ogsaa 
ypperlige; men den sidste hår en slettere Accént énd den første, 
hvilket Lolliker og Fyenboer ikke saa vél kan dømme 6ém, 
som dén, hvis Dialåct viger længst fra dem begge." 'Så fort- 
sætter han: ,Flere Dialåcter vil jeg intet mælde 6m", Han 
ved, at hans egen fødebys sprog slet ikke er ,godt", og derfor 
mælder han intet derom. Og dog hænger denne dialekt så 
fast ved ham, at hele hans aksentuation er jysk; han ved det 
godt (s. 136), men holder med vilje fast ved denne ejendommelighed. 

At det almindelige talesprog i de jyske byer var jysk 
endnu ved begyndelsen af dette århundrede, kan gamle folk 
endnu fortælle om. Her må også nævnes Blichers fortrinlige 
femtelektiehører fra Juleferierne og Høstferierne, hvis frie over- 
sættelser er ram jyske. Nu er jysken fortrængt fra de østjyske 
byer, men i de andre er kampen endnu stående, og i de sønder- 
jyske byer er den endda først for nylig begyndt. 

&S 4. Som følge af disse forhold kan der ikke tænkes 
nogen dialektlitteratur får 0. 1700. Der kan være skrifter, 
der er mer eller mindre jysk farvede (som rektor i Randers 
Pener Tøgersens komedie De mundo et paupere 1607). Men 
det er karakteristisk, at det første bevidste forsøg på at skrive 
dialekt er, som det er. 

Dette træffer vi iTragædia Om Dyder oc Laster Som 
udi hans Printzlige Naadis (den udvalgte Prins Kristians) 
Bryllups Fest, Anno 1634. den 10. Octobris hos det 
store Fyerverck bleff Agerit. (I bogtrykkeren JørGen 
Hozsrs Regiæ Nuptiæ 1637). Det er blevet sagt!, at narren 


1 J. Paludan: Renaissancebevægelsen i Danmarks Literatur, især 
i det 17. Aarhundrede, Kbh. 1887, s. 313; sml. J. A. Lundell, 
Pauls Grundr. der germ. Philol. I, 948. 
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Hans Bratwursts replikker i den danske oversættelse er gen- 
givne ,paa meget characleristisk Jydsk". Dette er dog urigtigt. 
Man kunde på Hans Bratwursts dialekt passende anvende (lidt 
tillempet) P, M. Møllers beskrivelse af freskomaleriet på køkken- 
væggen i Ølsebymagle lægdsgård: den er ikke noksom individua- 
liseret. Dog er den af filosofisk interesse, da den hjælper fan- 
tasien utroligt til at fatte den abstrakte forestilling om en dia- 
lekt. Sproget kan umulig forstyrre det rene begreb ved at 
vække tanken om skånsk, sællandsk eller jysk. Mon nogen, 
der blot kender en smule til jysk, kan kalde sætninger som 
de følgende jyske? Blot et par eksempler: [s. Biij] Hand ba 
mæ ja skylle si øud om di var huørte; [s. Biij".] Jæel rette 
vel trøvet. — Eller huad saeni te min Herr. Ned siden af 
sådanne absolut østdanske ting finder vi nu også rent jyske 
sætninger, som [s. Biij] Hand tær iti kom her ud engong, far 
diir gaaen veck. Men at kalde det hele jysk går ikke an. Det 
er netop dialekt 1 almindelighed, og det morsomme ligger ikke 
i, at Hans taler en dialekt, for det gjorde saa mange brave 
mænd, men i, at han taler et saadant miskmask af dem alle. 

8 5. Begyndelsen til den nye tid, det fælles talesprog og 
den dermed følgende forkætrelse af dialekterne, finder vi på 
en ejendommelig måde illustreret i det af H. Oczrik 1 Borchs 
kollegiums festskrift 1889 s. 116 nævnte håndskrift i den 
Thottske samling nr. 739 fol., blad 268. Det er en humoristisk 
lovtale over jyderne på latin, altså en studenterspøg. Hånd- 
skriftet er vel fra 0. 1700. Denne tale har nogen interesse 
ved det, at deri meddeles et par molbohistorier (pølsekrigen 
og flæsket i kilden). I den sidste af disse findes følgende 
sætning: ,,Kors Bror lill i flesk er såien i Smuller. Vi faar at 
sov hind! op med skeer". Desuden finder vi deri fortællingen 
om jydernes skabelse (af kragemøg) og et ,lærd" sagn om 
kimbrernes (kæmpernes) indvandring i Jylland tillige med be- 
retning om en bjårns ,omvendelse" i Rold skov. En anden 
jysk sætning fra samme tale skal anføres: måske kan en anden 
forstå meningen, jeg kan ikke. Den lyder saaledes: ,4 beyer 
å vil ich bee me huens kan a tench be me går a har da”. 


2! Måske snarere hend; e er meget utydeligt. 
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Her træffer vi for første gang latterliggårelse af de jyske 
studenters sprog, og denne latterliggårelse virker, om end lang- 
somt, til, at studenterne virkelig aflægger deres dialekt. Og 
omtrent samtidig med denne tale må vi sætte de ældste ting, 
der virkelig er skrevne på jysk. | . 

Et andet, med dette så godt som samtidigt, vidnesbyrd 
om kampen træffer vi paa et helt andet sted. I Henrik GERNERS 
Epitome Philologiæ Danicæ (1690; ,imprimatur" underskrevet 
15 marts 1689) finder vi s. (30) ff. ,Cap. IL De Dialectis 
eller Sprockarter. Jeg giver det vel mact at alle Didlecter i 
vort Sprock er Danske, men icke altjd ret oc zirlig Danske; 
Oc derfor skal de lære af dem, som endten er fødde i Hoved- 
staden, af ret Danske Forældre, eller oc er oplærde i Hoved- 
staden oc ved Academiet.... Vil der nogen skrive i en Didlect 
som, Jydsk, Fynsk, Siælandsk. Lad ham giøre det det er 
Danske, men icke ret oc zirlig Danske. Det Sprock som vi 
nu taler om, er det beste Sprock, rensed fra alle Dialecter: 
Thi vi vil hvercken tale eller skrive, Jydsk, Skaansk, Fynsk, 
Norsk, Svensk, Islandsk meget mindre blande vor Skrift med 
nogle eller alle". Derpå følger en omtale af dialekterne, som 
i håj grad bibringer læseren den tro, at Gerner kender disse 
ikke fra almuens tale på landet, men netop fra ,dannede", i 
provinserne fødte, mænds tale. Ja ikke blot det, men en del 
af det, han anfører, er netop ting ikke i disse folks tale, men 
i deres skrivemåde. Som jyske dialektejendommeligheder fra 
Randers-egnen anføres former som han, iblant, den, ganske 
for hand, iblandt, dend, gandske. Selv om deri muligvis 
ligger resultatet af en virkelig dialektiagttagelse!, var det dog 
ikke den slags ting, man i almindelighed vilde nævne, hvis 
man skulde karakterisere en dialekt. Snarest synes det at 
stamme fra folk, som vel har fået deres dialekt afslebet, som 
det naturligt vil ske, ved et længere ophold i hovedstaden, 
uden at de dog på mindre iørefaldende punkter har kunnet 
rette deres udtale. Det vil jo vel også i nutiden være ret 
vanskeligt at træffe en bondefødt jyde, hvis ? akkurat er, som 


! Se prof. Vilh. Thomsens foredrag ved det åde nordiske filolog. 
møde (endnu ikke trykt). 
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det efter københavnske begreber bør være, og ved udtalen af 
r er forskellen tit endnu mere påfaldende. 

Forholdet på Gerners tid synes altså at have været et 
noget andet, end 100 år i forvejen. Dialekterne er tildels for- 
trængte fra de ,dannedes" tale, dog vist kun i de sællandske 
byer og som håjtideligt sprog, således som forholdet endnu er 
paa Bornholm, hvor (i følge mundtlig meddelelse af P. K. Thorsen) 
indfødte præster og andre lærde folk endnu den dag idag i 
almindelig samtale benytter dialekten. 


S 6. Jysk litteratur i det 18de årh. I. Prosa. 


Det ældste der kendes af jysk prosa er den velbekendte 
munkeprædiken. Dens titel lyder efter dens ældste udgave 
(0. 1700) således: En gammeldags | Muncke-Prædicken 
| Om | Hyrden, Faarene, | og Regnskabet, | Holden 
af den lærde Munck | Pater Volle Pæirsen | udi 
Jarlov. | De Lysthavende til villie oversat af | høy 
Tydsk paa høy Jydsk. (uden sted og år). Den har været 
meget udbredt, som det ses af Nødskovs angivelse": ,vel hun- 
drede Gange oplagt; men — hvor og naar? Formaten er 8Y9", 
Da den er temmelig let tilgængelig, skal her kun anføres slut- 
ningen fra blad 4 fors. l. 3 fra neden: ,derfor Bøn lild, saa 
bejr a Jer, at I giør Bøn te æ Mand, ad hand vild hielp | baa | 
(bl. 4.) mæ og jer, og jer og mæ, a[d] vi aald med hin aanden 
kund bly[v] goid Faar, og saa undgaa æ Tiir[r-]Kiel, og ind- 
dryis (!) i den stoer Faarstaall, hvor vi skal klippis aa vaaf[r] 
rett Eyer-Mand, hvar til hielp vo[s] St. Knud, for Landsmands- 
skabs skyld, ENDE." 

Munkeprædikenen er i det hele i et godt jysk sprog, ikke 
i nogen bestemt påviselig dialekt (efterhængl kendeord kan 
findes). Indholdet er nærmest humoristisk, dog vist med moralsk 
tendens; så yndet den har været, er den dog nu så godt som 
forsvunden; C. Sørensen Thomaskjær har kun set den en 
eneste Gang. 


1 Kbh. Lærde Efterretn. 1804 s. 798. 
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Udgaver osv.: A. Den ældste (Titel som ovenfor angivet) i 
Hjelmstjernes samling nr. 1930, KB", Måske fra Haderslev.2? 

B. Linje- og sideret optryk af foreg. med enkelte meget ubetydelige 
afvigelser, alle uforsætlige. KB. 

C. En gammeldags .......... Saa og en selsom og underlig Be- 
slutning, som en Prædiker-Munk til Brunsvig haver gjort udi en 
Paaske - Prædiken Paaskenat .... Lystig at læse. Trykt i dette 
Aar. (vist fra Københ., o. 1760—70). KB. 

D. [Uden titelblad] En gammeldags .... udi Jarløv paa høj Jydsk. 
Kbh. L. N. Svares Enke. (0. 1800). KB. 

E. Prædiken af den grundlærde Munk Pater Wolle Pæiersen i 
Jarløv om Hyrden, Faarene og Regnskabet, meget lystig og til- 
lige sørgelig at læse. Nu med allerstørste Flid igjennemseet og 
etter det jydske Sprogs bedste Udtale forandret. Kbh. 1823 
(Sproget er her helt forandret og moderniseret til østjysk). KB. 

F. Prædiken, angaaende den yderste Domsdag; afholden af en 
gammel jydsk, katholsk Præst, kaldet: Wolle Peiersen eller Ole . 
Pedersen i Jarlow. Udg. af M. Rønne. Translateur. Kbh. 1840 
(også forandret, men uden konsekvens). KB. 

G. Nyerup, Alm. Morskabslæsning, 1816 s. 278 —80 (efter C.?). 

H. Chr. Balling, Vægteren (tidsskr.) 1887 s. 249 (udg. efter A ved 
P. K. Thorsen). 

IL. En udgave, som boghandler Kousgaard har, er måske forskellig 
fra alle de ovennævnte, men jeg har ikke set den. 


Dernæst har vi omtrent på samme tid vrøvlehistorien: 
Den | til Krig veludmonderede | Jyde. Nødskov siger 
(a. st.) om denne fortælling: ,Snildt nok, synes mig, denne 
Pjece er skreven, for Dialektens skyld. Skade! den er for kort. 
Den findes i hvertandet Bondehuus. Man maa slaae en Streg 
over AÅarstallet; men Trykken er Haderslevsk, 8vo.” Med 
hensyn til udbredelsen gælder det samme om denne, som om 
Munkeprædikenen, at den nu er næsten helt forsvunden, vel 
ligesom hin ligefræm slidt op ved læsning. Det ældste bevarede 
tryk er vist, som Nødskov siger, haderslevsk, men forøvrigt er 
denne pjes også oplagt en mængde gange. Nyerup nævner 
(Alm. Morskabslæsn s. 277), at man har kendt en udgave fra 
1729, men denne findes ikke mere. 


1! 3: på Det store kongelige bibliotek, UB 93: på Universitetsbibl. i 
København. 
3 Hvor intet andet opgives, er formatet 8vo. 
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Denne fortælling er i sin ånd fuldt så jysk som Munke-" 
prædikenen, idet den udspringer af den vist særlig jyske lyst 
til med det alvorligste ansigt at fortælle den mest håndgrihelige 
låégn og derved forvirre tilhørerne, Det er dette karaktertræk 
hos jyderne, som også Feilberg har fræmdraget!, og som vi i 
en betydelig renset skikkelse træffer som det tårre lune hos 
Niels Andersen. Men i sin form når den ikke Munkepræd., 
selv om det gode lune nok kan få den til at glide ned. Alle- 
rede begyndelsen karakteriserer den tilstrækkelig: ,A o Peier 
mi Broer, vi var toe Brøer, vi var naunet etter jen Mand, han 
hiedder Peier o a hiedder Kræsten. Vi var jen Par Tuillinger, 
men han var olyval trei Aar æller end a. Peier var altid jen 
douen Krop, han vild oltid lig hiem ve æ Ild o ve æ Ploue. 
Men a var jen driste Kaal i mi Krop, a vild ad æ Kri, o for- 
søeg mæ. Men mi Moer hun saa te mæ aat Dau far a bløu 
før, den Tid a var kristnet" osv. . Karakteristisk for hele 
fortællingen er også den måde, hvorpå ordet jeg omskrives i 
beretningen: ,dier sad Øster-Kræn o Veister-Kræn, Sønner- 
… Kræn o Nar-Kræn, Kræn mit i By o vor Kræn o a'. Det 
hele vil blot sige: der sad jeg. Der er adskillige morsomme 
indfald, som det med ,Herren" (godsherren), der var ,klor 
højtysk", og hvem Kresten derfor hilser med den tyske hilsen: 
»Huims huams, kiare Har". | 


Udgaver osv.: A. Den ......... Tilligemed | en lystig Vise | 
om en utidig Trætte | imellem | en Mand og hans Kone. | [Træsnit]. | 
Trykt i dette Aar (fra det 18de årh.s slutning. Træsnittene er de 
samme som i følg., trykket er altså sikkert haderslevsk.). KB. 

B. Den .... (som A.) Trykt i Haderslev. Stemmer sideret og linje, 
ret med foreg. Sv. Grundtvigs saml. XXIL, KB. 

C. Mangler første blad (titel og begyndelsen), med mindre skrift 
end foreg., og har haft to viser, hvoraf dog kun en del af ,Den 
utidige trætte" er tilbage nu. Sv. Grundtv. saml. XX., KB. 

D. Den til Krig veludmunderede Jyde. En saare lystig Beretning. 
fremsat i ægte jydsk Tungemaal. (Træsnit). Kbh. Tilkjøbs i 
Store Helliggejststræde Nr. 15. KB. 


1 H.F. Feilberg: Dansk Bondeliv 1889 s. 140 fr. 
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E. En udgave fra 1840erne fra Hjørring med koloreret træsnit fore- 
stillende soldaten i fuld mondering, patent folio, ejes af bogh. 
Kousgaard, men jeg har ikke set den. 

F. Nyernp, Alm. Morskabslæsn. s. 277 ff. 


Her kan også nævnes de jyske replikker, som findes i 
nogle skuespil, sål. i Holbergs Den ilte Julii (Akt Il passim), 
Jacob von Thyboe (II, 2), Gert Westphaler i & acter (I, 3). 
Det sidste er det eneste sted, hvor Holberg søger at efterligne 
den jyske dialekt nogenlunde. | 

Særdeles passende finder man jysken anvendt i den gamle 
oversættelse af Morieres L'avare: Comoedie Om Gamle Jens 
Gnier Eller Penge-Puger, Oversat til det Danske Theatri Brug 
efter det bekandte Franske Stycke af Molieres, kaldet L'avare. 
Kbh. 1724. Stykket er ellers ikke i dialekt, kun mester Jakobs 
replikker er farvede af det sællandske almuemål, men da vreden 
løber af med koblersken Frosine, griber hun (s. 67) til sit , moders- 
mål", jysken: , Gi Dævlen syckes,1 dæ, din forbandet gammel Hund, 
gi du fær en Uløk i din Tarem, Si hvitten haar en Bæst, 
oldt de a har kundt giør, men mi Sæl, dus ick saa slipt mæ 
bit Kaal, a veed en anden Vey, as val faa saa goj en Løn hos 
en anden, som a haad ventet mæ hos dæ din Døvel, din 
raadden Aand, gi du fær dend folled (!) Sott i di Lyf der du 
gaar og staar. O i diveissen Skinbien din røget Moghund.?" 
— En ret artig mundfuld i sandhed! 

Endnu må nævnes, at jyske stykker også findes i frk 
LunviGsen Pontorrinans (1698—1764) latinske skrift: Everri- 
culum fermenti veteris. Hafn. 1736. Heri findes (s. 66—67) 
signeformularer som: ,AÅ ligger mæ paa mi hyver Ley, saa 
souer a paa vor Frou Frey, her ud Ragirist, her ind Mari med 
JEsus Christ, her ud dit slem Skaan, her ind Mari med det 
lille Baan." Og ligeledes følgende fra Vestjylland: ,Tvi (NB. 
sputavit?”) det sætter a mellem Deulen aa mæ, du giør di 
Finger for brey aa di Taa for laang sagde Jomfru Mari, da 
skal a bind dem i en Silke-traa sagde JEsus. Vig bort du 


1 Det er KE. T. Kristensen, der har henledet min opmærksomhed 
på dette sted. 
2 Her spyttede den pige, aftenbånnen skriver sig fra. 
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Deuel aa I syv ond Aander I Lucifer aa Salapax, Knevel- 
hoved aa Klatast aa Smøirøu aa Skidentrindtom. Saa sætter 
a vor Haris 12 Engler omkring mæ, 2 ve mi Hoved aa 2 ve 
mi etc., 2 ve hver a mi Bien, 2 ve mi hyver aa 2 ve mi 
venster Si, saa vil a si den Deuel, der skal giør mæ nøy i 
Giøsus Naun. Amen." 

Denne lille bog burde undersøges på ny af en af vore 
folkemindekendere og måske udgives; der er en mængde op- 
lysninger om dansk folketro på den tid, ligesom også et par 
legendeviser (DgF. 96 og 97) gennem den er blevne opbevarede. 


S 7. Jysk litteratur i det 18de årh. II. Poesi. 
Det ældste af folkelig digtning, som vi kan kalde jysk, er 

ikke i almindelig forstand dialektdigtning, men kun farvet af 
dialekten. Det stammer fra en tid, da det blot gjaldt om at 
antyde lokaliseringen, uden at selve dialekten endnu var latterlig. 
Sådanne viser som Jydernes Forfremmelse (Rasm. o. Nyer.? 
IL nr. 44, også som flyveblad, Nyerup anfører en udg. fra 1670) 
for jysken, viserne om Rasmus Jæn (Rasm. o. Nyer, II nr. 46 
og Å7, ældste udg. fra 1711 og 1714) for sællandskens, Lade- 
fogedvisen (Hvad er det, hvem banker så silde? Rasm. o. 
Nyer. I nr. 48) for bægges vedkommende er langtfra affattede 
i dialekt, selv om denne så at sige ligger under det skriftsprog, 
de er affattede 1. Noget anderledes er forholdet i Rasm. o. 
Nyer. II nr. 49 visen om Bønderkarlenes Dragt og Dantz [i 
Jydland], hvis forfatter angiver sig ved forbogstaverne C. H. 
(Componeret Haver) på en udg. ,præntet i dette Aar" på KB. 
(Viser tr. i dette Aar). Her har sidste vers følgende slutning: 

O! Hille mænd og Uaren huor bløu a no uarm, 

O! Hiate bitte Marn ta mæ no i Årm 

Før vi skilles ad, 

Saa er a saa glad, 

A orkede snart ikke meere. 
Dette er aldeles afgjort ment som jysk, men det er kun denne 
lille slutning, som er i dialekt. 


1! 9: Udvalg af Danske Viser fra Midten af det 16de Aarh. til 
henimod Midten af det 18de ved P. Rasmussen og R. Nyerup. 
Kbh. 1821. 
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En rest af en jysk vise finder vi måske i Lykønskning 
fra en jydsk Tambour i Ribe til hans kraftfulde Or- 
densbroder i Kjøbenhavn. Kbh. u. å. (KB. Viser uden Aar), 
som bærer den påskrift; Frit oversat af det Jydske efter Originalen : 


Til Lyk” bitte Brouer, med de fire Smaae! 
Gid det immer og immer dem hval emaae gaae! 


Dog kan det også tænkes, at denne påskrift blot er en mystifikation. 

Mere jysk er den Den jyske hværvervise fra 0. 1760! 
(Rasm. o. Nyer. I nr. 50) hvor hvært andet vers er jysk. Til prøve 
paa jysken sættes følgende v. 4?, som tillige ved sammenligning 
vil vise, hvorledes Rasm. o. Nyer. har behandlet de foreliggende 
tekster, ti at netop det håndskrift, hvorefter det her gengives, 
er Nyerups kilde, kan der ikke være tvivl om, siden det er 
fundet i Nyerups samlinger. 


å.  Falill, I taaer vis Feyl, 
Å sier mæy væl i Speil, 
Før a vil følle Bøm 
bømeløm bøm bøm! 
Min Camiraater, som 
Uiner Malisen kom 
I Fiuor, er baaete [baarte?] — Bøm 
bømeløm bøm bøm! 
Hui skull a daa 
Nov mæ jer gaa 
Og altiir øverskiællet staa 
Af huer Crabaat, aa ney 
Falill a gaar min Vey; 
Å gad ey hørt den Bøm 
bømeløm bøm bøm. 


1 De tre sidste, i Rasm. 0. Nyer. udeladte, vers indeholder gode 
ønsker for Frederik V, dronn. Juliane og kronpr. Kristian. 
2 Efter håndskr. Add. 4to 65 på UB.— Rasm. o. Nyer. har l. 9 fø 
det meningsløse: Hva skal a daa 
No mæ Jer gaa 
Aa, oltid øverskjældet, staa 
Aa vær Krabaal! Aa nej ... 
I det øvrige er det mest retskrivningsafvigelser. 
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Helt jysk er den bekendte og meget roste vise Hans og 
Karen (Rasm. o. Nyer. II nr. 24), der vist ikke hører til det 
17de, men snarere en del år ind i det 18de årh. Der findes 
på KB. flere udgaver og opskrifter af denne vise, men alle 
temmelig sene. Når Paludan? siger, at disse udgaver ikke er 
så jyske, som den af Rasm. o. Nyer. meddelte tekst, da har 
dette vist simpelt hen sin grund i, at denne er ,forbedret", 
idet Nyerup jo ikke tog i betænkning at ændre ved viserne. 
Denne vise er godt gjort, men at sætte den på håjde med 
Blichers og Niels Andersens digte vilde dog være for stor en 
ære. Den savner navnlig den digterånd, som er så fremtrædende 
i disses bedste værker på jysk. Som prøve på sproget kan 
v. 1 tjæne:? 

Aa bette Kaaren, aa vee do hua? 
Å trouer saagi a vil ha dæ! 

A bløu misanten ræt saa gla 

I Jaus a fæk mi Nætter; 

Å tøt do lou saa smolle aa mæ; 
No ska der ingen Onner ha dæ; 
Ifald do tøkkes Te de ka løkkes, 
Saa vil a snak mæ di Faar. 


Udgaver osv.: A. Uden titel, 2 blade, beg. på s. 1; overskrift: 
En vise; med træsnit øv. s. 1 og nederst s.3, slutn. af 18de årh.?, 
KB. Viser uden Aar. (versene i følg. orden: 1—=R&N. 1, 2— 
R&N.2,3=R&N. 4, 4£—=R&N.3, 5 Aa bette Karen, kom med mæ, 
6 Ja, de æ rejti gromme got, 7 A ska ual suaar te hua a gjør). 

B. Flyveblad fra Haderslev, 18 årh. slutn. Afskrift i KB. Sv. Gr. XVIII 
(Ordenen af versene 1—4 som R&N., 5—7 som A.) 

C. Flyveblad fra 19 årh., Ishåj-saml. 36a. Afskrifti KB. Sv. Gr. XVIII 
(Ordenen af versene 1—3 som R&N., 4—=AB.5, 5=R&N. 4, 
6=AB.7, 7=AB. 6). 

D. Rasmussen og Nyerup II 59 ff., vist et ændret aftryk af B, det 
vendelbomål, den præsenteres i, kan ikke være det opr. (æ Præist v.5), 
Kun v. 1—4 


I kunstdigtningen anvendes jysken også ret jævnligt til 
enkelte ting, særlig som kryderi i lykønskningsdigte; således 


1 Renaissancen s. 352 not. 
2 Efter Å. 
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træffer vi hos Jakob Knunsen ScHandnruP Et Bryllups-Vers 
Til Janus Friedenreich til Palstrupgaard Og Anna 
Margrethe Linde, Fuldbyrdiget paa Volstrup og 
holdet paa Palstrup den 7 Nov. 1702. Deri findes to 
jyske stykker, hvor den ,løfring" (Levring) bonde indføres 
talende”, hvoraf det sidste må være nok til en prøve: 


(Bl. G.) 


A kun mi Seel ey sie for Staaes 
Der var saa manne Fremmed 

Den jen hun hai en håu Plomaads 
Den aan hun var saa bremed. 

Der var saa manne Knippels Top 
De var en grou aa seiet 

De schin saa klar aa var saa prop 
Som di var Consterfejet 

Vor Hosbonds Brui hun schin saa klar 
Som ret vor Harris Engel 

Aa(!) saa ret aaler jen saa rar 
Me slig nur deile Hengel. 

Vor Hosbond holt se siel saa strunch 
Som jen kun gaa paa Biene 

Hand schin saa klar som jen Karbunk 
Aa gull aa Ejelstiene. 


KRIstEn Lassen TycxHonius, Holbergs bekendte modstander 
fra ,Den jyske fejde" (+ 1740), begynder sin Velædle Hr. 
Amtsforvalter Måinichens Ægteskabs Sæddel til sit 
Bryllup med Mad. Else Majoner etc. således?: 


Som fattig Landsbye-Præst, naar til: ham monne komme 
Kolkunske Jeppe med en Specie i sin Lomme. 
Og siger: Faar, Gui Moor! a haar faat louning aa 
Jen bitte Piig, um a ku jen kuor uorsmaal faae 
ÅA skul ha fensel knap, um Gui a(!) faaer di uilde, 
A(!) haar a int æ Brøv, saa uoer der int aae Gilde, 


? Curieuse Poetiske Skrifter Kbh. u. å. (3: 1728, 4to) blad F 3. 
2 Bl. F4 og F 4%. 
3 Samling af Vers og Indfald. Odense 1776 s. 288; fra 0. 1730. 


32 MARIUS KRISTENSEN ; 


Aae! skryv ed jen kuor kiøn de beist de Faaer han kand 
I ueed ual hur, Falild! a haar en mulle mand. 


Fræmdeles må her nævnes Kristian FREDERIK WADSKIÆR 
(1712—1779), Holbergstidens største verskunstner, der paa 
mangfoldige steder i sine digte kommer med hentydninger til jysk 
sprogbrug. Han begynder sine Poetiske Plukke-Finker! med 


En Mundfuld ram Jydsk til at aabne Magen med. 


O Gui ha Lou, Fallil, æ BRUI hun er saa strag 
Aa sir saa faale dol aa for saawalsom bag 

Gui gi Jer Bue To et laang aa lycksom Lyv 

Aa snaar et deyle Baan te daule Tids-Fordryv ! 
ÅA beér aa Hiatens Grund, wor Har walsin Jer her 
Aa glei Jer Sil hvos sæ, nær I aa Waren ger. 


Dette vers står i formel henseende meget håjt, helt på 
håjde med den så roste Hans og Karen, og må ved siden 
af den regnes for det bedste af jysk poesi får Blicher. Det 
har da også ligesom hin vise formået at holde sig i folkemunde; 
ti det er muligvis efter hukommelsen og ikke efter en trykt 
tekst, at Nødskov” citerer de to første linjer: 


Aa Guj ha Lov, Falill?! æ Bruj hun er saa straag 
Åa sier saa faale doll, saaval aafor, som baag 


De små fejltagelser tyder på mundtlig tradition. 

Endnu kan nævnes de to af Paludan? anførte vers, den 
sallingske præst Bertram Froms æredigt til Gerners Hesiodus 
1670 og DoroTHEA ENGELBREKTSDATTERS rimbrev, men disse er 
dog af mindre vigtighed, ja kan næppe siges at være virkelige 
dialektdigte. 

Ret mærkelig er den jyske kærlighedserklæring, som findes 
i Thottske samll. nr. 1524, 4to s, 163 f. på KB.” Da den 
ikke får har været udgivet, gengives den her fuldstændigt. 


på 


Bryllupsdigt til prof. J. P. Anchersen og fru Catharine Wiel, 
13/g 1737. 4to KB. og UB. samll. af Wadskiærske vers. Også 
Hjelmstj. Nr. 3651, 4to, 

Kbh. lærde Efterr. 1804, s. 781. 

Renaissancen s. 352. 

Paludan a. st. s. 352 note 2. 

Retskrivningen er bevaret, men skilletegnene skyldes mig. 
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Een Ram Jyde-Battes Elskov O. Gerners 
til et honæt Fruentimmer ti 
ita in chartit()) exoneratum. | Ottilia Maria. 


Uor Hær bewaar jer fra aall u-lych; Guj j Himmelen ver 
aaltid mæ jer, mi aalsom kiarest RuoBens blom aå Feist- 
moe-lill, had a nij Uiisdoms aaner aa 18 ual tallende tunger, 
da kun a mi Sæl aaler aaler fuld sej den hiaatens Kialighed, 4 
haar te jer, aa a troer, I haar li saa te mæ igien, for a pak 
slet int paa e, hua Folch plajre og slajre om mæ. Er ach 
saa grum rij som aaner, såa er a daa saa betle from, aae aal 
fuld af feistens Kialighed, de ued J seel, mj bette mus 
aa feist møe lill, der for mi sød ven skryv mæ jen 
brøv lap te, for faar a den, saa faar a trøst aa glej, a(!) faar 
a jer, soe faar å den deiligste rofens blom, der er i waaren, 
aå a tør wal sey, siin waaren bløf skout, er aaler nouen sniller 
feistmøe føy her paa gullet, her paa vil a nu siel et halle 
Riim, som a kand tøch er ual uar ad lø8, huor af mi hiat 
ka see, om a kan mæ Feistens Kiælighed eller ich: 


O! Hiatens øv a(!) RouBens blom, 
nar skal me stackel jet sind te dæ kom, 
a lenges no a Hiatens grund. 
ad taal mæ Dæ! a jen Stund, 
begiot 
forgiot i | 
Saadan en Kialighed har a mj sæl aaler før høt,. 
Din søj tung aa lep saa røø 
Di blyuer uist mi haare døø, 
Og faar a ich jen Kyk der af, 
Saa uar a mj sæl te fres, a laa død i mi graf; 
Her mæ far uel, mi uene uiv, 
a er Din te mi døøg, 
Du blir ual mi uiv. Amen. . 
Det er ikke håj poesi og kan ikke på langt nær måle sig 
med Hans og Karen. Hvem forfatteren er, har jeg forgæves 
søgt oplysning om, muligvis kan det være Oluf Gerner, som 


Din øuen har mit hiat 


" Komma i originalen. 
Dania, II, 3 
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Din øuen har mit hiat 


" Komma i originalen. 
Dania. II. 3 
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var borgemester i Viborg i beg. af det 18de årh. (død 1731), 
men jeg har ikke fundet ham nævnt som litterær personlighed, 
ikke heller ved jeg, om han var gift med en Ottilia Maria. 


Hermed forlader vi det 18de århundrede, som på den 
jyske litteraturs område dog har frembragt nogle karakteristiske 
ting som visen om Hans og Karen og Den til Krig vel 
udmonderede Jyde. Hen imod slutningen af århundredet 
synes denne benyttelse af folkesproget at være hørt op, medens 
vi netop på den tid træffer en del i sællandsk folkesprog.? 
Heller ikke i begyndelsen af næste årh. finder vi jysken brugt, 
men o. 1830 begynder den jyske litteraturs mest glimrende 
periode, den som har betydning for hele den danske litteraturs 
historie, ? 


1 Jens Pedersens sandfærdige Prophetie Nr. 1 u. st. o. år. 4to (KB.); 
J. P. alvorlige Betænkninger, da han kiørte forbi Hirschholms 
Have osv. Kbh. 1771 (Luxd. saml. I, 14 nr. 26); J. P. moralske 
Beskrivelse over Kiøbenhavn, tilligemed et Synge-Stykke til hans 
Kone. Kbh. 1771 (Luxd. I, 14 nr. 27); et spøgeri-kærestebrev 
ud. tit. i fol. (Luxd. II, 23 nr. 26) og muligvis flere. 

2 For sent er jeg bleven gjort opmærksom på lidt jysk i et binde- 
brev fra tusendkunstneren JøRrGEN SorTtEruP til Mr. Holger 
Gylden-Crone 1 nov. 1691 (I Mag. Jørgen Sorterups Poetiske 
Smaa-Sagers Første Part ... Til Trycken befodret af Andreas 
Christensen Hiort, Kbh. 1714 s. 61): 


. naar fattig Lasse kommer, 
Og beder: Hør, Mårlild, gi Lag og ah faa drommer, 
Wans ick' mi mond ah Håels er li sa tåer sam hyv, 
Ah faar ha en stob Øl ad sæétt" i mi liv. 


BEMÆRKNINGER OM NUTIDENS DANSKE 
FOLKESAGN. 


AF 
O. NIELSEN. 


D. jeg for nogle Åar siden i Samlinger til jydsk Hist. 
og Topografi (2 R., II, 125 flg.) paaviste Upaalideligheden af - 
et Sagn, ifølge hvilket en Bondefamilie, af hvilken flere Led 
bar Navnet Hans Hansen, skulde nedstamme fra Kong Hans, 
tog jeg Anledning til at fremkomme med nogle kritiske Be- 
mærkninger om Værdien af Nutidens Sagn og af de Material- 
samlinger, der optrykke Rub og Stub. Jeg gjorde dertil 
opmærksom paa, at meget af, hvad man i vore Dage udgiver 
for Sagn, er Genminder af Læsning, og bl. a. paaviste jeg, at 
en Åvisartikel af mig selv 1 Løbet af 30 Aar var bleven 
forvandlet. til Folkesagn. 

At jeg for nævnte Årtikel fik det Vidnesbyrd, at jeg ikke . 
har den rette Sans for det folkelige, skal imidlertid ikke 
afskrække mig fra at optage Emnet paany, idet jeg tror, det 
er paa Tide at give den yngre Slægt, der paany har optaget 
Folkesagnene til Behandling, nogle advarende Vink. 

For 30—40 Aar siden var Interessen for Folkesagn ikke 
mindre end nu; S. Grundtvigs gamle danske Minder i Folke- 
munde var et smukt Resultat af de Indsamlinger, hvortil 
gamle og unge Landet over ydede Bidrag, og Grundtvig var 
for besindig en Mand til at lade de svage Sider ved slige 


Optegnelser komme altfor stærkt frem 1 hans Udgaver. Knud 
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Valløes ,Emtejægerne" tog ej heller Sigte paa ham, men paa 
de kritikløse Samlere, der fandt hedenske Myther og dybsindige 
Tanker i det, der forekom ædruelige Mennesker som tanke- 
løst Pjat. 

Idet jeg gjorde min Hjemstavus Egne til Genstand for 
historiske Undersøgelser, maatte jeg gøre mange Erfaringer 
med Hensyn til de Sagn, jeg traf paa, og fik derved et noget 
" skeptisk Syn, som andre maaske ville kalde prosaisk, paa den 
folkelige Overlevering. Fremstillingen af nogle saadanne Er- 
faringer haaber jeg imidlertid kan bidrage noget til Anvendelsen 
af en skarpere Kritik i den Videnskab, der nu gaar under 
Navnet Folklore. 

Der er nu først det paafaldende, at Sagnene ere forskellige 
ti de forskellige Tider. Vi have Præsteindberetninger fra 
Kristian IV's Tid til O. Worm, fra Frederik III's og Kristian V's 
Tid til P, Resen, fra Kristian VI's til Thura og en Mængde 
fra Frederik V's til Pontoppidan og flere andre, der paa den 
Tid søgte statistiske og personalhistoriske Oplysninger. Datidens 
Præster vare for den største Del folkelige Mænd, ofte Præste- 
sønner ; fødte i samme Sogn eller Egn, hvor de vare Præster, 
henlevede der deres hele Liv uden Forflyttelse, førte Levevis 
som Bønder og havde samme Livsopfattelse som deres Sogne- 
folk, hvis Fortrolighed de besad. Der kan ikke være Spørgs- 
maal om, at de jo havde samme Adgang til at høre, hvad 
der var overleveret fra Forfædrene, som Bønderne selv, og 
disse nægtede ikke at fortælle, hvad Præsten ønskede at vide, 
thi Præsten var en af deres egne og talte deres Dialekt, 
hvilket fremgaar af Sprogformen i deres skrevne Beretninger; 
særlig mærkelige ere saaledes Indberetningerne til O. Worm 
fra Ribe Stift 1638", der næsten alle ere i en udpræget jydsk 
Stil, men endnu 1766 ere mange Indberetninger saa fulde af 
jydske Vendinger, at der ingen Tvivl er om, at Præsterne 
have talt Jydsk til daglig, hvilket iøvrigt ogsaa mange andre 
gjorde, baade den lærde Longomontanus i Kristian IV's Dage 
og Officerer i Midten af forrige Aarhundrede. 


1? Udgivne i Danske Saml. 2 R. IV. 
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Der kan ikke være Tvivl om, at naar en Præst dengang 
vilde meddele Folkesagn, da vare de saaledes, som de fortaltes 
mellem hans Sognefolk, men af Overtro kommer ikke meget 
frem, da Præsterne ikke ansaa saadant for værd at meddele; 
derimod knytte Sagnene sig mest til enkelte Personer og til 
Kirker, Herregaarde og andre Bygninger. 

Det er nu, som omtalt, mærkeligt, at Traditionerne ere 
saa forskellige i Indberetningerne, at man f. E. aldrig i det 
18. Aarhundrede hører noget om, hvad der fortælles i det 
17., og hvad der fortælles i vore Dage, finder man kun 
saare lidet om i det 18. Hver Slægt synes at have sine 
Sagn. Naar de Gamle ere gaaede bort, leve endnu deres 
Fortællinger i Børnebørnene, men gaa vistnok sjelden rene 
længer ud i Slægten. Den virkelige Tradition ifører sig derpaa 
en poetisk Iklædning, Kærnen i Fortællingen kan maaske 
bevares længe, men Biomstændighederne blive mere og mere 
udsmykkede. Det gaar hermed som med de mange Efter- 
spørgsler om Årvesager. For kort Tid siden søgte nogle 
Personer, der vare fødte i Jylland, ivrig i Arkiverne efter en 
Arv paa mange Hundrede Tusender efter en Slægtning, der 
skulde være død i København som Brændevinsbrænder for 
590 Aar siden. De havde i deres Barndom hørt fortælle om 
denne deres Bedstefaders Broder, og da de aldrig havde hørt 
Tale om nogen Årv efter ham, antog hans Formue i deres 
Indbildning efterhaanden større og større Omfang, og Familien 
knyttede de lyseste Forhaabninger til den store Årv. Imidlertid 
viste de prosaiske Arkivdokumenter, at Manden havde drukket 
sig fra Hus og Brænderi, saa der ikke engang var noget til 
hans Enke at leve af. | 

Det er den barnlige Fantasi, der stadig omdanner Sagnene, 
og det gør ej heller det mindste, naar man kun vilde afholde 
sig fra at tage dem for Minder fra ældgamle Tider. For 
hvert Slægtled ændres de oprindelige Sagn. Hvor mange 
Stedsagn ere ikke opstaaede ved, at Børn have overført 
Æventyr, de have hørt, til deres Barndoms kendte Egne, 
naar Omgivelserne nogenlunde kunde passe! Ofte have sikkert 
ogsaa de, der fortalte Børn Historier, for end mere levende 
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at interessere dem, henlagt disse til de kendte Steder, hvilket i 
Erindringen siden er bleven en virkelig Stedfæstelse, som ved- 
kommende med Sandhed kan fortælle at have hørt i sin 
Barndom. Deraf kommer f. E. den store Lighed mellem alle 
Sagn om Røvere, Røverkonen med de 12 Sønner, der hjem- 
søge Bonden, den lille Dreng, der henter Herremanden, osv. 
Da saa mange Steder i Jylland have været Tilhold for Røvere 
og deraf faaet Navnet Røverkælder, er en saadan Tilknytning 
let forklarlig. 

Det er ogsaa højst mærkværdigt, hvorledes de Viser, man 
sang, førend Fædrelandssangene kom i Gang 1848, kunde være 
kendte fra Vendsyssel til Kongeaaen. Saaledes har jeg til min 
Forundring set en 1 Vardeegnen vel kendt Vise: ,Fuglen sat 
sig paa de bare Kviste" anført i N. Hanckes Skizzer fra Vend- 
syssel. Den sentimentale ,Prins Ferdinand han rider udi. 
Skoven saa grøn" eller ,Min Fader er falden til Svir og til 
Drik", som vare yndede Viser i min Hjemstavn, kendtes ogsaa 
i Vendsyssel, ligesom man ogsaa der havde lokaliseret en 
Vise, hvori det bl. a. hedder: ,1 Brørup Sogn, i Gjerndrup 
By, der er jeg barnefødt". Nogle af disse bleve vel udbredte 
gennem Soldater, andre gennem Markeder. 

At Sagnene forvexle Personerne, derpaa kan der gives 
mangfoldige Exempler. I min Barndom hørte jeg fortælle, at 
en tidligere Ejer af Endrupholm, Stefan Ehrenfeldt, død 1741, 
havde underlagt Gaarden noget af Ome Mark, hvorfor han 
gik igen, og man hørte om Natten Raslen af Landmaalerkæder 
paa Marken. Man fortalte ogsaa, at Ehrenfeldt havde afbrændt 
Tomp Mølle i Nabosognet Faaborg, der tilhørte en Dame i 
Ribe, da den tog Næringen fra hans 2 Møller Faaborg og 
Endrup, og siden fik han den i Eje og lagde Skylden til 
Aalbæk Mølle. Det ses imidlertid af Dokumenter, at det er 
Ehrenfeldts Fader, Niels Nielsen, der har taget Jorderne fra 
Ome i Landmaalingens Tid, og det er ligeledes Niels Nielsen, 
der 1699 fik Skylden af Tomp Mølle lagt til Aalbæk Mølle, 
der havde været øde i 41 Aar; det hedder ved samme 
Lejlighed, at Tomp Mølle var afbrændt 1688. Denne Tradition 
er altsaa paalidelig nok i det væsentlige, men Moderen til den 
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gamle Mand, der fortalte mig dette, var netop fra Tomp 
Mølle, og hendes Barndom faldt midt i forrige Aarhundrede, . 
saa man ikke skulde have troet, at Traditionen saa snart 
skulde have forvekslet Personerne. Omvendt kan Traditionen 
have bevaret Navnet paa en Person, der har levet flere Aar- 
hundreder tilbage, og overfører paa ham alle Slags Historier, 
der umulig kunne have foregaaet med Hensyn til ham, men 
enten ere senere eller tilhøre andre Steder og Personer. 

Saaledes fortælles om Per Munk til Hammelmose!, hvor- 
ledes hans Kone var en Hex og søgte at faa et Voxbarn døbt 
i Tise Kirke med hans Navn, da han saa vilde dø, men 
uagtet han fik dette forhindret, døde han dog før Konen. 
Grunden til, at disse Personers Navne ere bevarede, er sikkert 
alene den, at deres Navne endnu findes paa Ålterstagerne i 
Tise Kirke, og at Hustruen ligger begravet i samme Kirke, 
men iøvrigt døde hun 22 Aar før han, og han, der i Sagnet 
optræder paa en temmelig ynkelig Maade, var ingen ringere 
end den berømmelige Rigens Admiral Peder Munk, en af 
Regeringsraaderne i Kristian IV's Mindreaarighed. 

Der har til den nyere Tid været mange Sagn om den 
sorte Død, men undersøger man disse nærmere, vil det be- 
findes, at der ikke menes Sygdommen under Valdemar Atterdag, 
men den i mange Egne ligesaa dødbringende Pest 1659. Det 
kan næppe være muligt, at nogen paalidelig Tradition kan 
holde sig over 200 Aar, ja 100 Aar ere tilstrækkelige til at 
forvanske Minder, som man skulde synes vare bevarede under 
de gunstigste Forhold. ' 

I Fardrup Sogn ved Ribe boede i forrige Aarhundrede en 
stor Studehandler Klavs Guldager (født 1724), om hvem der 
nu fortælles, at Kongen gav ham Tilladelse til at slaa Mønt, 
af hvilke Penge der endnu ere enkelte tilstede i Sognet, og 
man har indtil for nogle Aar siden endog kunnet paavise den 
Skorsten, hvori han havde Møntværksted!? Denne mærkelige 
Beretning er dog ikke uden Hjemmel, men Sagen forholder 
sig påa en hel anden Maade og angaar en ældre Klavs Guld- 


12 Grønborg, Optegnelser paa Vendelbomaal S. 212—14. 
2 M. N. Sørensen i Saml. til jydsk Hist. og Top. VII, 10. - 


40 O. NIELSEN; 


ager, formodentlig den nævntes Farfader. Præsten i Vedersø 
Hans Borch, der 1766 har gjort Optegnelser om sine For- 
gængere, meddeler om Daniel Graae, der døde 1695 som 
Præst i Vedersø, at hans Søster Mette var gift med Klavs 
Guldager. Om ham fortæller Hr. Hans Borch følgende: ,Han 
er især bekendt formedelst de danske dobbelte Kroner, som 
endnu kaldes Klavs Guldagers Kroner, hvilke for hans Skyld 
bleve møntede. Historien skal være denne: Kong Kristian den 
Femte, højlovlig Ihukommelse, kom engang til Ribe; Klavs 
Guldager, som da boede i Fardrup, rejste da og ind til Byen, 
havende for sin Vogn et Par usædvanlig smukke Hopper, til 
hvilke Hans Majestæt fik Lyst, da han saa dem. Han lod 
sig til den Ende forespørge, hvo den Mand var, hvorpaa Klavs 
Guldager svarede, at han var en Borger i Hamborg, en Borger 
i Ribe og en Bonde i Fardrup, hvilket og var saa i Sandhed. 
Hans Majestæt, som diverterede sig over dette Svar, forlangte 
at se denne Mand. Da han var bragt for Kongen, spurgte 
Hans Majestæt, om han vilde overlade ham det Par Hopper, 
hvorpaa han svarede, at naar han dermed kunde gøre Kongen 
Behag, skulde de være Hans Majestæt forærede. Kongen, 
som dog vilde give ham Vederlag, befalede ham at udbede 
sig et Naadesbevis, hvorpaa Klavs Guldager udbad sig, at 
saasom han havde bragt nogle Tusend Rigsdaler herind i 
Landet af hollandske Penge for Øxne, det da allernaadigst 
maatte vorde ham tilladt at lade samme ommønte til danske 
Penge. Dette blev ham bevilget, ja Hans Majestæt gav selv 
strax Befaling til Møntmesteren, at disse ommeldte dobbelte 
Kroner skulde møntes og efter Vægt udleveres Klavs Guldager, 
imod at han leverede samme Vægt i hollandske Penge uden 
at betale noget for Præget. Saaledes er dette mig fortalt." 
Da Klavs Guldagers Efterkommere endnu bo paa Gaarden 
i Fardrup, har Traditionen let kunnet vedligeholdes, især da 
nogle af de efter ham opnævnte Mønter endnu forefindes, 
men man har overført Traditionen til en yngre Person af 
samme Navn, og da man efterhaanden har faaet den Tro, at 
han selv slog Mønten, kom man snart til at paavise Stedet, 
medens det virkelige Forhold var, at den blev præget paa det 
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eneste lovlige Sted, Kongens Mønt i Kjøbenhavn, og det næppe 
for Klavs Guldagers Skyld. 

Om Vind Kirke i Ulborg Herred havde man 1683 
følgende Sagn: Præsten i Nabosognet Vinding Hr. Ib Jensen, 
der blev kaldet dertil 1513, var engang dødssyg, men blev 
vækket af en Englerøst, der sagde: ,Hr. Ib, vil du lade 
S. Gertruds Kirke opbygge igen, da skal du blive tilpas igen". 
Da han nu var bleven rask, formaaede han Folk til at opmure 
Vind Kirke, samlede de adspredte Sognefolk og blev Præst 
ogsaa for Vind Sogn. Da samme Hr. Ib først døde 1563, 
hans Efterfølger, der var” født i Sognet, 1610, og dennes 
Eftermand, der havde været Kapellan hos Forgængeren, 1644, 
og de to følgende Præster ogsaa først havde været Kapellaner 
hos deres Formænd, kunde den sjette Præst, der optegnede 
Sagnet, have god Hjemmel for sig, saa det maa anses for 
sikkert, at Hr. Ib baade har troet at have haft et Syn og 
virkelig har faaet Kirken opført paany. 

— Siden den Tid er Traditionen i Præstegaarden gaaet tabt. 
En følgende Præst, der 1766 gjorde Indberetning om Præsterne, 
om hvem han havde samlet fyldige Oplysninger, kender ikke 
længer noget til Hr. Ibs Syn, skønt han har andre Optegnelser 
" om ham, men der er dog bevaret et Sagn om ham til vore 
Dage, der rigtignok er saa forvansket, at man næppe kan 
kende det oprindelige igen. ' 

Der var ingen Kirke 1 Vind, men en Aften kom en lille 
Mand til Præsten og tilbød at bygge en Kirke, hvis Præsten 
vilde tilhøre ham, saa fremt han ikke kunde udfinde hans 
Navn. Præsten faar da Bygmesterens Navn at vide ved at 
lytte til, hvad der foregik inde i en Høj. Alle Omstændig- 
hederne ere nøje overensstemmende med Sagnet om St. 
Laurentius og Lunds Domkirke, lige til Bjergmandens Navn 
Fin. Dette sidste er da nyere Tiders Overførelse af et trykt 
Sagn, medens den svækkede Overlevering kun har holdt fast, 
at det var en Præst, der har ladet Kirken opføre!. Det nu 
levende Sagn stammer formodentlig fra Hr. Ib Jensens Efter- 


1 E. Tang Kristensen, Jydske Folkeminder 3 Saml. S. 3—4. 
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kommere, der vare Bønder. Hans Dattersøn ejede en Gaard 
i Vind Sogn og døde først 1632. 

En mærkelig Begivenhed kan nok bevares i Sagnet i et 
Par hundrede Aar, men bliver efterhaanden enten udvandet 
eller knyttet sammen med friskere Sagn. Jeg har saaledes 
hørt en Del Minder om Svenskekrigen 1658—59, men enten 
vidste Folk ikke andet, end at Polakkerne havde været der 
og der, eller ogsaa fortaltes omstændelige men umulige For- 
tællinger om hele Feltslag. I Aaret 1611 brændtes paa Kjær- 
gaards Birketing Præsten Jens Rusk i Lønne, hvilken Begiven- 
hed mindedes indtil Midten af dette Aarhundrede levende i 
den afsides Egn, men hvad der fortaltes om, at han bevirkede 
ved Trolddom, at Skibe strandede og at det gik de Folk ilde, 
med hvem han havde noget udstaaende, viser sig at være 
urigtigt, thi han blev dømt, fordi han under sin Lægepraxis 
benyttede Trylleformularer. Da jeg til en Mand omtalte Jens 
Rusk som en ondskabsfuld Person, sagde denne, at dette var 
falsk, da han ellers altid omtaltes paa en venlig Maade. De 
Meddelelser, der knyttedes til Sagnet om ham, behøve imidlertid 
ikke alle at være Sagn, thi de skrevne Procesakter have 
været bevarede paa Egnen og brændte sandsynligvis for en 
60 Aar siden; i disse kunde der gærne have været Tings- 
vidner baade om den ene og den anden Paastand, men det 
eneste, der er bevaret nu af skriftlige Indlæg, viser, at det 
alene var for sin Lægekunst, han anklagedes?. 

Det er naturligt, at Mindet længe vil bevares om, at en 
Herremand er bleven henrettet, og dog vidste man for en 
Snes Aar siden i Alslev ved Varde kun om den 1616 i 
København halshuggede Hans Munk til Visselbjerg, at han 
ved Udgangen af Kirken bortførtes i en Karet af Fanden, og 
at man siden aldrig hørte mere til ham. Han blev imidlertid 
ikke fængslet her, men i den forrige Kongsgaard i Varde, 
saa hans Bønder ikke have været Vidne til hans Fængsling. 
Sagnet er saaledes kun et Udtryk for Bevidstheden om, at 
det gik ham ilde. 


! Saml. til jydsk Hist. og Top. VIL 82—83. 
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Den utro Hukommelse forvexler Personer paa en storartet 
Maade. Den i Bramming Kirke begravne Kaj Lykke har jeg 
i min Barndom hørt omtalt som den fra Ingemanns Romaner 
bekendte Aage Kagge, og hvor let kunde ikke deraf være 
opstaaet et Sagn om sidstnævnte Persons skjulte Ophold i den 
Egn; Ligheden var jo den, at begge vare landflygtige Adels- 
mænd. 1 Kristian V's Tid anlagde en Familie i Ribe et 
hollandsk Teglbrænderi, hvoraf den optog Stamnavnet Teilman, 
hvilket dengang var en almindelig Benævnelse paa en Tegl- 
brænder, og da det var et hollandsk Teglbrænderi, opstod det 
Sagn, at Familien var indvandret fra Holland, hvilket er 
umuligt, da de gængse Navne i den vare Hans og Niels. 

Det er engang blevet mig meddelt, at en københavnsk 
Haandværkssvend fortalte et Sagn om de .2 Taarne paa 
Proviantgaarden og Tøjhuset med de samme Omstændigheder, 
som fortælles om Asser Rygs Taarne paa Fjenneslev Kirke. 
Hvis et saadant ,Sagn" var blevet optegnet af en Sagnsamler, 
vilde dette Vidnesbyrd om Forvirring og Uvidenhed alene ved 
at findes i en Sagnsamling faa et Præg af noget højst inter- 
essant, hvorpaa der kunde bygges en smuk Theori om det 
fælles i Sagn om Tvillingtaarne. 

Det stiller sig saaledes i høj Grad tvivlsomt, om man tør: 
tillægge de Sagn, der fortælles i vore Dage, nogen som helst 
videnskabelig Betydning. Det maa forundre, naar Dr. A. Olrik 
i ,Dania" I 143 skriver en lærd Afhandling om den Jærnbør, 
hvorpaa Tislund Sten hviler. Uagtet han selv meddeler fra 
troværdige Kilder, at der, førend Stenen blev fredlyst, ikke 
kendtes andet Sagn om den, end at Stenen blev kastet af en 
Kæmpe efter Brørup Kirke, saa har han dog gjort sig Umage 
forat samle Beretninger om Jærnbøren. En Aftægtsmand havde 
fortalt, at han og hans Broder have gravet under Stenen, men 
intet fundet, og han har første Gang, Dr. Olrik optegnede dette, 
givet en udførlig Historie til bedste om Stenens Flytning paa 
Jærnbøren. Deres Gravning er fra en anden Side nu blevet 
et Sagn om, at to Mænd havde gravet, men at de begge 
bleve tossede. Dernæst anføres Udsagn af en Pige, som er 
født 1859, og af en mig vel bekendt Gaardmand med Interesse 
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for Oldsager, hvis Udsagn gøres end mere kapitelfast ved at 
citeres paa Jydsk; hvis man vilde spørge alle Beboerne i 
Brørup, Føvling og Holsted Sogne og videre omkring, vilde man 
sikkert nu faa samme ,Sagn", mer eller mindre med Biom- 
stændigheder. Dette kalder Dr. Olrik ,en Beretning om Stenen 
i ægte Folkesagnsform", og hans Resultat er, at der bestaar 
»et Jærnbaaresagn som en bestemt formet Overlevering ved 
Siden af det historiske Haraldsagn",. Da han nogle Aar efter 
første Gang at have optegnet Sagnet om Jærnbøren efter den 
Aftægtsmand, der havde gravet efter den, kom til Tislund, 
… fortalte samme Mand ham ny Biomstændigheder; Stenen skulde 
til Thyras Høj, og nu vidste han, at den blev trillet paa 
Ruller, og dette finder en Videnskabsmand som Dr. Olrik 
særlig interessant; det er et Sidestykke til, at Visesangere, 
uden at vide det, synge forskellige Former af samme Vise; 
det er et stærkt Vidnesbyrd om, at to Overleveringer gaa 
jevnsides, og bekræfter, at ,Jærnbaaresagnet er en selvstændig 
Folkeoverlevering”". Mon ikke den gode Aftægtsmand snarere 
i Mellemtiden har talt med lærdere Kollegaer, der have kendt 
lidt til Jellinge-Mindesmærkerne, og selv har spekuleret ud, at 
paa en Trillebør, selv om den var af Jærn, kunde Stenen 
ikke flyttes, derimod vare Ruller mere praktiske? 

Hvis det er paa den Maade, Videnskaben om Sagnene 
skal dyrkes i Fremtiden, saa vil det ikke vare længe, inden 
den Videnskab dør af sig selv. Der er saa mange Emner, 
der ere en grundig Undersøgelse værd, at det er Synd at 
spilde sin egen og andres Tid paa dybsindige Granskninger 
af den Årt. 

Man maa ikke tro, at naar det kun er en Bonde, der 
har sagt noget, der lyder som Sagn, da er det kostelige 
Guldkorn, der strak bør leveres i Trykken. Vore vesterjydske 
Bønder have ikke alene i nyere Tider, men langt tilbage 
staaet paa et Dannelsestrin, som staar langt over Øboernes. 
De have læst og tænkt, men derved er deres Overlevering 
bleven saa blandet, at det oprindelige er vanskeligt og ofte 
umuligt at udfinde. | 
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M. G. P. Repholtz skriver ogsaa 1 sin ,Beskrivelse af 
Baroniet Stampenborg 1820" S. 28: ,Det er ofte vanskeligt 
at finde nogen OQverensstemmelse i det, som gamle Bønder 
fortælle. Stundum er deres Udsagn meget forskelligt, naar 
man efter et Aars Forløb kommer igen forat høre dem for- 
tælle samme Tildragelse". 

Den gamle Skolelærer J. Kierckebye skrev rigtignok 18661, 
at man i Hedeegnene i hans Barndom fortalte Børn baade 
Sagn, Lemmiker og Emtere; Sagn udgaves for historisk 
sande og skulde holdes rene, Lemmiker modtoge Reflektioner, 
men maatte ikke forandres i Hovedmomenterne, Emtere vare 
fantastiske, vist tildels af Tusind og en Nat?. Han meddelér 
selv i Jydske Samlinger en Lemmik om Ribe Bisp og Byhyrde 
for Kong Valdemar, men kalder det i Overskriften ,et jydsk 
Folkesagn"; dette ,Folkesagn' er et vistnok meget bekendt 
tydsk Æventyr, der i min Barndom fortaltes om en tydsk 
Åbbed, formodentlig efter en trykt Kilde. Jeg har ogsaa som 
lille Dreng hørt en Røgter fortælle et Æventyr, der varede 
flere Aftener, hvilket jeg til min Forundring siden fandt i 
Musæus's Volksmåhrchen, og som altsaa tidligere maa have været 
oversat paa dansk. Største Delen af de Æventyr, der fortælles, 
ere sikkert indvandrede i nyere Tider, og kunne ikke have 
bevaret sig rene gennem Åarhundreder; ved nærmere Under- 
søgelser ville sikkert faa eller ingen vise sig oprindelig danske. 
Belærende er i saa Henseende G. Cederschiålds Afh. Kalfdråpet 
och Vånpråfningen, der viser, hvorledes man endog i islandske 
Sagaer lokaliserede fremmede Æventyr. 

En tredie Art Optegnelser ere Skæmtesagn om Præster 
og andre Folk udenfor Bondestanden. De angaa vistnok 
mest ikke Indfødte, der ikke have forstaaet deres Sognefolks 
Maade at være paa. Ophavsmændene til disse Sagn ere aaben- 
bart naive Tjenestefolk, der ikke have kunnet forstaa en ironisk 
eller spøgende Bemærkning, men have taget denne for ramme 
Alvor. Den Art Historier meddele ikke noget paalideligt til 

! Saml. til jydsk Hist. og Top. I 172. 


2 Emter er den jydske Singularis-Form for Æventyr, man siger 
»en Emter". 
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vedkommendes Karakteristik, men vise kun den oprindelige 
Fortællers Mangel paa Opfattelse. I det hele maa man være 
yderst varlig med at tage for gode Varer, hvad Traditionen 
fortæller om Folk udenfor Almuen. I Aarb. f. dansk Kultur- 
historie f. 1892 meddeler Hr. Povl Hansen efter Arkivdoku- 
menter en interessant Fremstilling af Forholdet mellem Jens 
Lange paa Rødkilde og hans Bønder, men hvad han efter 
Sagn fortæller om, at Jens Lange har bedraget sin tidligere 
Husbonde for Købesummen for Rødkilde, er aldeles urigtigt, 
thi en af Langes Efterkommere ejer endnu en Obligation paa 
10 eller 12 Tusend Rdl. paa et Laan, han gjorde hos en 
Købmand Finckenhagen i København, da han købte Rødkilde. 

Man bedes nu om ikke at misforstaa mig. Jeg forkaster ikke 
Sagnoptegnelser, men glæder mig over det, som man virkelig 
kan finde i dem, Karaktertræk af ældre Tiders Sæder, Skikke 
og Opfattelser, af den Art, som H. F. Feilberg saa lærerigt 
har fremdraget; det, som jeg her har villet fremhæve, er, at 
man ikke maa tro, at hvad man finder i dem, er ret gammelt, 
men at den historiske Kærne er af samme upaalidelige Art 
som den, der findes i næsten alle Folkeviser. De nuværende 
Sagnsamlinger ere vel belærende om, hvorledes Sagn opstaa i 
vore Dage, men til at oplyse dette behøves ikke de vidtløftige 
Bøger, der nu udgives. Som et Exempel af mange skal jeg 
her nævne, at man i Jelling nu paaviser det Sted, hvor Kong 
Frode i sin Tid lagde sin Ring. Der behøves ikke megen 
Kritik til at indse, at Beboerne ikke i ret mange Slægtled have 
kendt noget til Kong Frode, og at dette er en lærd Stedfæstelse. 
Stedet hedder Skjærum Klint, men om denne beretter Indbe- 
retningen 1638, at den saa ud som en gammel Skanse og 
»Siges af de Gamle, Kong Gorm der med sin Krigshær at 
skulle have ligget.” 

Ægte Sagn, navnlig Familiesagn, vil man i vore Dage 
snarere finde udenfor end 1 Bondestanden. En Familie, der i 
Aarhundreder har været knyttet til samme Ejendom og ved 
Familieportræter og andet Årvegods jevnlig har Lejlighed til 
at mindes de henfarne Slægter, kan bevare Minder, der kunne 
være et Par Hundrede Aar gamle, men dette hører til de 
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store Undtagelser, og det er kun enkelte Træk, der ere 
ret gamle. z 

Det er min Tro, at Fremtidens Granskning vil komme 
tl at se anderledes kritisk end vi ikke alene paa Nutidens, 
men ogsåa paa de ældre Sagn og vil finde meget ørkesløst 
Årbejde og megen spildt Kritik; den vil kun tage Hensyn til 
det, der er hjemlet ved gyldige Beviser. Oplysning om 
historiske Forhold vil man ikke søge i Sagnsamlinger, men 
1 Samtidens skriftlige Optegnelser. ? 


[' Denne afhandling, hvis optagelse er blevet forsinket af mangel 
på plads, berårer et spårgsmål af den aller stårste interesse 
både for historie og sagnforskning. I det hele og store har 
dr. N. utvivlsomt ret i sin betragtningsmåde. Udenlandske forskere 
er for længst kommet til lignende resultater med hensyn til den 
mundtlige overlevering. Gaston Paris har gentagne gange be- 
handlet spårgsmålet; for en halv snes år siden fremstillede han 
sin opfatning på følgende måde: ,Efter min mening findes der 
slet ingen historisk mundtlig tradition; de betydningsfuldeste 
begivenheder glemmes i et eller to slægtled, hvis de ikke be- 
vares gennem poetisk fortælling" (Romania XIII, 602). Han 
mener altså, at historisk mundtlig tradition kun vedligeholdes 
hvis den omsættes i bunden stil. Denne teori modsiges tilsyne- 
ladende på mange områder af. forskellige forhold, men ved 
nærmere undersøgelse plejer modsigelserne at forsvinde; jeg skal 
anføre et oplysende eksempel fra Frankrig. Den sydfranske 
lærde Cerquand udgav for nogle år siden en samling baskiske 
folkefortællinger. Blandt disse fandtes en del, der tilsyneladende 
indeholdt gamle sagn om Frankrigs nationalhelt Roland, 'og 
Cerquand sammenfattede dem alle under den fælles titel Légende 
de Roland. Forelå der nu virkelig her gamle folkelige sagn? 
Havde vi her en levende tradition, der kunde føres tilbage til 
Karl den stores tid, og således knytte fortid til nutid? Ja, så- 
ledes opfattedes forholdet af mange, hvor mærkeligt det end 
måtte forekomme, da mindet om de store kampe i Frankrigs 
middelalderlige historie ellers er uddød blandt folket; kun i 
bunden form, i episke digte levede det gennem århundreder. 
For mit vedkommende udtalte jeg mig bestemt imod disse sagns 
autencitet og hævdede, at de umuligt kunde gå tilbage til 
middelalderen (Storia dell” Epopea francese s. 99, note 2). Senere 
er forholdet blevet nøjagtigt undersøgt af den udmærkede histo- 
riker og folklorist Jean-Francois Bladé, og han er gennem røj- 
agtige efterforskninger på stedet kommet til det resultat, at en 
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af fortællingerne er fulåstændig lavet på grundlag af trykte 
bøger, og at de andre mer eller mindre skyldes litterær påvirk- 
ning (La Gascogne et les pays limitrophes dans la légende 
carolingienne.. Åuch 1890). Dette resultat, der skyldes den 
samvittighedsfuldeste og omhyggeligste kritik er vel egnet til at 
vække tvivl med hensyn til pålideligheden af de mange historiske 
sagn, der optrykkes rundt omkring. Iøvrigt er dette spårgsmal 
for omfattende til, at jeg kan komme nærmere ind på det her; 
jeg skal indskrænke mig til at henlede opmærksomheden på 
nogle kortfattede bemærkninger om, ,hvorledes et folk bærer sig 
ad med at bevare sine traditioner", der findes i prof. Johannes 
Steenstrups sidste bog Fra Fortid og Nutid s. 73—77. (Sml. 
også Kr. Erslev: Grundsætninger for historisk Kildekritik 
s. 24 ff.) 
Kr. N.] 
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AF 
KRISTOFFER NYROP. 


I. 


De disputerende professorer. 


] en samling anekdoter, som Evald Tang Kristensen for 
nylig har udgivet under titelen: Kuriøse Overhøringer i Skole 
og Kirke optegnede efter Folkemunde (iste samling. Aarhus 
1892) findes (s. 87) følgende lille fortælling: 


Der var en gang en fransk professor, som meldte sig her i 
København at ville disputere med professorerne ved universitetet. 
Der gik sådant et ry af hans lærdom, at ingen turde give sig i kast 
med ham. Men for at professorerne ikke skulde se ud til at være 
bange, lod de afgøre ved lodtrækning, hvem der skulde i lag med 
ham. Loddet traf på en, som slet ikke var glad ved det, og han 
gik da og grublede i længere tid og var ikke sig selv lig. Hans 
gamle tjener mærkede det nok og spurgte ham endelig, hvad der 
var i vejen. Professoren svarede: ,Det kan ikke nytte, jeg siger dig 
det.” Men tjeneren blev ved at trænge på, indtil professoren 
endelig fortalte ham, at han skulde disputere med franskmanden og 
var bange for udfaldet. Tjeneren siger: ,Jeg kan da gå i profes- 
sorens sted.”. Han syntes på ingen måde, det kunde gå an, men 
da tjeneren blev ved at forsikre, at der var ikke noget at risikere, 
for hvis han kom galt fra det, skulde han nok selv gøre det om 
bagefter, gav professoren endelig sit samtykke, og tjeneren kom i 
hans klæder og mødte på det bestemte sted. 

Disputatsen skulde nu ikke foregå med ord, men ved tegn. 
Franskmanden rakte først et æble frem. Tjeneren var tvivlrådig 
å 
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med, hvad han skulde svare til det, men ragede så i professorens 
lommer og fandt en gammel tvebak, som han nu viste frem. 

Den fremmede professor nikkede og var tilfreds, og rakte derpå 
en finger i vejret. 

Tjeneren tænkte: ,Nu vil jeg række to frem for at være 
villere," 

Professoren nikkede atter og var tilfreds med svaret på det 
andet spørgsmål, idet han samtidigt rakte tre fingre i vejret, hvorpå 
tjeneren knyttede hånden. 

Professoren nikkede fornøjet, og nu var disputatsen forbi. 

I overværelse af de andre professorer sagde nu franskmanden, 
at det var den lærdeste mand, han havde truffet i hans dage. 
»Først viste jeg ham et æble som et billede på, at synden er ind- 
kommen i verden ved et æblebid. Min modstander viste mig derpå 
en tvebak som et billede på, at synden var udslettet ved det ene 
livsens brød. - Jeg rakte dernæst en finger i vejret til billede på, at 
der en sand gud. Der tog min modstander lidt fejl ved at sige, at 
der var to, men da jeg så vilde berigtige ham ved at sige, at der er tre 
personer, knyttede han hånden, hvilket jo betød, at de alle tre var et." 

Tjeneren kom imidlertid ud til sine andre kammerater. ,Skam 
tro, jeg har været i kast med den fyr," sagde han. ,Først viste 
han mig et æble, sådant noget skidt rusker de i dem i det land, 
hvor han er fra. Jeg viste ham derimod en god dansk tvebak, te 
sådan noget lever vi af her. Så rakte han en finger i vejret. Så 
tænkte jeg ved mig selv: Skulde han vide, at jeg i mine unge dage 
har lokket en pige, da var det rigtigt noget slemt. Men så tænkte 
jeg igen: Han, der har rejst saa meget, det kan være han har lokket 
to, og viste ham da to fingre. Så rækkede han mig tre og vilde 
skylde mig for dem, men så knyttede "jeg hinden, og dersom han 
så ikke havde holdt sig rolig, havde han fået paa tornysteret. 


En variant af denne fortælling findes i ,Disputatsen ved 
tegn" (samme bog s. 83). Her føres den stumme samtale 
imellem bispen og en som præst forklædt møller. Bispen 
viser et æble, og mølleren svarer med at fremtage en gammel 
brødring; bispen rækker en finger frem, og mølleren rækker 
to fingre frem; bispen strækker da tre fingre i vejret og 
mølleren knytter hele hånden.  Bispens fortolkning af denne 
samtale svarer ganske til professorens, møllerens derimod er 
væsentlig forskjellig fra tjenerens og lyder således: 


Da han kom frem med æblet tænkte a: han vil nok sige mig, 
at han har nok at leve af; men saa tænkte a: han skal dog vide, 
at mange fattige præster må nøjes med bart brød. Så kom han 
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med fingeren og vilde prikke mit ene øje ud. Men så vilde a vise 
ham te a kunde prikke bægge hans øjne ud. Derpå lod han sig 
forstå med, at han vilde både rive og kratte. Men a lod ham så 
mærke te a vilde slå ham med den knyttede næve, dersom han 
kom nærmere. Men så blev han ræd og gik hans vej. 


Udgiveren af de ,kuriøse overhøringer" har som bekendt 
indlagt sig overordentlig store fortjenester ved at indsamle 
folkeminder; som udgiver af folkeminder har det derimod 
flere gange vist sig, at han savner den fornødne kritik og 
ikke har noget absolut skarpt blik for, hvad der er virkelig 
ægte og folkeligt, og hvad der ikke er det. Dette bekræftes 
yderligere af den foreliggende bog. ig 

I sin efterskrift udtaler hr. E. T. Kristensen følgende: 
»Jeg går naturligvis ud fra, at enhver strax er på det rene 
med, at alle disse småhistorier i længere tid har gået i folke- 
munde og ikke stammer fra nogensomhelst trykt kilde”. Han 
tilføjer endogså de mærkelige ord, at hvis de af ham meddelte 
historier havde nogen ,trykt opsats" som kilde, ,så vilde 
denne lille bog for mig selv ikke have nogensomhelst litterær 
betydning, og altså heller ikke for andre; men det er nu ikke 
sådan. Det er en afgjort ting, at de gamle mænd og kvinder, 
som har været mine meddelere, næsten alle tilhobe aldrig har 
læst i slige bøger og blade, har været aldeles uden litterær 
påvirkning, men såmeget des mere påvirkede af folkets over- 
leveringer." 

Hr. Kristensen har en kulsviertro på, at alt, hvad han 
hører folk fortælle, fortjener at trykkes, og at alt, hvad der 
optegnes efter folkemunde, repræsenterer urgammel folkelig 
overlevering. Som bekendt forholder det sig imidlertid helt 
anderledes; der er mange slakker mellem guldet, og meget af 
hvad, der i vore dage trykkes som folkeminder, burde hellere 
forblive uudgivet. Dette gælder dog ikke de to anførte for- 
tællinger, der både er morsomme og karakteristiske; men jeg 
må bestemt protestere, når udgiveren mener, at de er særlig 
folkelige eller specifik danske. Ganske vist bemærker han, at 
hans meddelere næsten aldrig har læst i bøger eller blade; 
men dette kan dog ikke gælde de personer, der har meddelt 
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vore to fortællinger; det er næmlig forfatteren C. A. Thyregod 
og lærer N. Madsen. 

Selv en flygtig gennemlæsning af ,de disputerende pro- 
fessorer" vil strax give en fornemmelse af, at denne skæmte- 
fortælling ikke er en oprindelig dansk folkefortælling; den 
må være indvandret. En nærmere undersøgelse vil også godt- 
gøre dette indtryks rigtighed: den er indvandret og er sikkert 
nået herop i trykt form. Dette synes uomtvisteligt, naar man 
sammenligner fortællingen med en fransk anekdåte!, der er 
nedskrevet i det 16de århundrede, og som melder om en 
samtale mellem en fransk ambassadør, ivrig tilhænger af tegn- 
sproget, og en enøjet skolte, Geordi, slagter af profession: 


Ambassadøren løftede en finger i vejret, hvorpå Geordi svarede 
med at stikke to fingre op. Nu stak ambassadøren tre fingre frem, 
hvorpå Geordi knyttede næven og holdt den frem mod ambassa- 
døren. Denne tog da en appelsin frem og holdt den henimod den 
anden. Geordi stak handen ind under sin kappe og trak et bygbrød 
frem, som han triumferende viste modstanderen. Denne syntes nu 
fuldstændigt tilfredsstillet, bukkede og trådte af. ,Det er en ud- 
mærket mand denne Geordi," sagde senere hans excellence; ,han 
opvejer alle Indiens skatte. Jeg viste ham først en finger for at sige 
ham, at der var kun en Gud. Han viste mig to, hvorved han vilde 
sive, at der var både faderen og sønnen, og da jeg viste ham tre 
for at betegne treenigheden, viste han mig den knyttede næve, 
hvilket vilde sige såmeget som, at de tre kun udgjorde en. Da jeg 
nu fremvisle en appelsin som tegn paa Guds godhed, som ikke 
alene skænker os det nødvendige, men også det overflødige til at 
forsøde os livet, lagde den velsignede mand et brød frem for at 
sige, at det var det væsentlige og langt at foretrække for al luxus 
og overdadighed." — Slagteren var derimod i en ophidset stemning. 
»Denne fremmede herre," sagde han, ,er en højst uforskammet 
person. Først stak han en finger i vejret for at lade mig høre at 
jeg kun havde et øje, og da jeg stak to fingre frem for at sige ham, 
at mit eneste øje var lige så godt som bægge hans tilsammen, så 
viste han tre fingre for at sige, at vi to i alt kun havde tre øjne. 
Opbragt over denne uforskammethed knyttede jeg min hånd imod 
ham og havde grumme gærne slået til. Så tager han guddødemig! 
en appelsin for at sige mig, at sådant noget kan vort fattige og 


7 Meddelt af Gottlob Regis i noterne til hans oversættelse af 
Rabelais; af S. Broberg gengivet på dansk i Mester Frants 
Rabelais (Kbhvn. 1884). S. 157—8. 
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kolde land ikke frembringe. Jeg tog et godt skotsk byghrød frem 
for at sige ham, at jeg brød mig fanden om hans lækrerier, og jeg 
havde stor lyst til at kyle ham det i hovedet, men så bukkede han 
og stak af. Jeg fortryder dog, at jeg ikke ruskede ham en smule." 

Der er én omstændighed, som gør, at denne fortælling 
særlig fortjener vor opmærksomhed; den synes næmlig at. være 
bleven benyttet af ingen ringere end Rabelais i et berømt 
kapitel af hans store roman: Comment Panurge fit quinault 
VAnglais, qui arguoit par signes (hvorledes Panurge satte 
Englænderen tilvægs, der disputerede ved tegn). Der fortælles 
i dette kapitel (2den bog, 19), at englænderen Thaumastes 
var rejst til Frankrig for at disputere med Pantagruel, om 
hvis lærdom der gik stort ry; da han ikke var rejst for at 
høste berømmelse i en forfængelig ordkamp, men for at 
komme sandheden på spor, da tilmed de æmner, han agtede 
at forelægge, var af en for ophøjet natur til at fattes i ord, 
betingede han sig, at diskussionen udelukkende skulde ske med 
tegn og fagter. Dette fandt Pantagruel i sin orden. Men som 
han sidder og sveder over sine bøger for at forberede sig 
værdigen til den forestående dyst, kommer Panurge ind til 
ham og beder ham slænge bøgerne pokker i vold og gå i 
seng og tilbyder at træde i hans sted den næste dag. De to 
disputatorer optræder derefter for et yderst opmærksomt audi-. 
torium og afleverer en række meningsløse gebærder, hvoraf 
Panurges er temmelig uanstændige. Thaumastes falder i hen- 
rykkelse over Panurges formentlige visdom og erklærer sluttelig, 
at nu først var det gået op for ham, som han havde gransket 
efter hele sit liv, og han ender i en begejstret lovtale over 
Pantagruels underfulde lærdom: ti var disciplen sådan, hvor- 
dan måtte da ikke mesteren være? 

Det er utvivlsomt, at Rabelais med Panurge - disputatsen 
har villet satirisere over datidens spidsfindige pseudo-viden- 
skabelige disputatser, således som de især viste sig ved Sor- 
bonne. Som grundlag for sin satire har han benyttet en 
gammel skæmtefortælling — af hvilken vi nu har anført en 
ældre og en yngre variant — om folk, der disputerede ved 
hjælp af tegn, uden at den ene i virkeligheden forstod det 
allermindste af, hvad den anden mente. 
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Rabelais' danske oversætter, fhv. adjunkt S. Broberg, 
nærer en modsat anskuelse; han mener, at den meddelte 
franske anekdote er en efterdannelse efter Rabelais” satire. 
Dette forekommer mig mindre sandsynligt blandt andet af den 
grund, at den omtalte anekdote vistnok går meget langt til- 
bage i tiden. Regis hentyder således i sine noter (II, 1,279; 
II, 2, 1601) til, at der skal existere en gammel fortælling om 
en samtale ved tegn mellem en romersk nar og en græsk 
sofist; narren svarer på vismandens mystiske pantomimer med 
vidunderlige gebærder, der antages for udtryk for den højeste 
visdom. 

Fra hvilken tid og fra hvilket land stammer .denne 
anekdote, og hvad betyder den oprindelig? Skulde nogen af 
»Dania"s læsere kunne give oplysning herom? 


BLANDINGER. 


I. 
Optegnelser af hidtil uskrevne sprog. 


G. v. d. Gabelentz har (im auftrage der kolonialabteilung 
des auswårtigen amts) udgivet en Handbuch zur aufnahme 
fremden sprachen (Berlin 1892). Deri gives gode råd m. h. t. 
måden at udspårge de vilde. De vilde har tit svært ved at 
forstå, hvorfor sprogforskeren udspår dem, det blir dem let en 
pine hele eller halve timer igennem at holde deres tanker fast 
ved noget, der ligger udenfor deres interesser. Derfor må 
man holde dem i godt humør, da de ellers kan hævne sig 
ved forkerte svar. Men selv med den bedste villie kan gale 
svar forekomme. Jeg ønsker at vide, hvad hånd hedder og 
holder derfor min hånd frem. Går det godt, lyder svaret: 
»din hånd"; ti hånd in abstracto kan den indfødte ikke tænke 
sig. Men han kan også svare: ,håndflade, bagside af hånd, 
udstrakt hånd" eller endog ,den er hvid". Jeg vil vide navnet 
på et redskab, og han siger: ,det er mit, det er gammelt" osv. 
Og spår man ham om nuget, der ikke stemmer med virke- 
ligheden, kan han vel bilde sig ind, at man vil lægge ham en 
låégn i munden, og blir grov eller siger i det mindste det 
modsatte for al give sandheden, hvad der tilkommer den. 
Det indføres så i god tro: Dansk ,jeg er syg", vedkommende 
sprog ,nej, jeg er kernesund". Altså må man, i alt fald i 
begyndelsen, holde sig til det konkrete og kontrollere svarene 
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ved småændringer: min hånd, din hånd, begge mine hænder osv. 
og indskrænke sig til det, som foreligger faktisk .... Man må 
fremfor alt ikke lade, som om man veed bedre besked end de 
indfødte, ellers udsætter man sig for» at de af dorskhed eller 
høflighed gir efter eller endog har en til bedste. Melanesierne 
og papuaerne kan ikke behandles for forsigtigt. De er nemlig 
kun altfor tilbøjelige til at efterabe enhver fejl, som en euro- 
pæer går i deres sprog, og virkelig optage den i deres sprog. 
Man må derfor omhyggelig undgå alt, hvad der kan påvirke 
dem, belure dem skarpt og efterligne deres taleviis nåje, men 
ikke for tidligt radbrække på deres sprog. 

Man må holde fast på, at de indfødte taler deres sprog 
rigtigt, rigtigere end europæerne. Hvor derfor noget synes os 
fejlagtigt, er det i reglen en fejl i vor forståen. Derfor må 
man skrive alt op nåjagtigt, som man hører det; hvad man 
idag ikke forstår grunden til, kan man imorgen få klarhed 
over. — — 

Hvad Gabelentz her siger om farerne ved at optegne vildes 
sprog, gælder med visse ændringer også for den, der vil udspårge 
almuen her i landet om dens sprogformer. Selv om nu håj- 
skolerne har bidraget en hel del til at udvikle sansen for og 
forståelsen af syslen med dialekter, går det dog endnu mange, 
især af den ældre generation — og det er jo tit dem, som 
det af andre grunde lånner sig bedst at udspårge — som den 
bondekone, der ikke kunde forstå, hvad Lyngby vilde med ,et 
så grimt sprog, sådant plarreværk". Samme Lyngby rejste jo 
Jylland rundt for at samle til en jysk sproglære; engang havde 
han fået spumpet en bondekarl for formerne for drikker og 
drak og vilde nu gerne ha den for drukket. ,0O0g når I nu 
har fået at drikke, hvad siger I så?" ,Påwal å manne tak". 
Der er nu vel ingen fare for, at nogen sprogforsker vilde op- 
føre dette svar som en form af ,at drikke", således som det 
kunde hænde, hvis en missionær fik et lignende svar i et sprog, 
som han ikke forstod et muk af. Men der er ellers anledning 
til at ta sig i agt; mange, der til daglig, når de er sammen 
med standsfæller, taler det reneste bygdemål, lægger strax 
deres ord ,fint" tilrette, når de står overfor en ,københavner" 
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og gir ham enten rigsmålsformen eller dog, hvad han anser 
for en sådan, medens hans egen naturlige form omhyggeligt 
gemmes som noget, man halvvejs skammer sig ved. Der 
kræves stor fortrolighed med bøndernes måde at være på, for 
at man kan være viss på at få pålidelige svar om sproglige 
ting; man går bedst 1 at undgå selv at nævne det ord, man 
har brug for (smlgn. Lyngbys måde at stille spårgsmålet 
ovenfor); ellers risikerer man blot at få et slags ekko af sine 
egne ord; endvidere må man helst se at få vedkommende til 
at nævne ordet i en hel, naturligt dannet sætning, da den rette 
uforfalskede form da lettest kommer frem.  Ållerbedst er det 
naturligvis for en dialektforsker ikke at være henvist til at ud- 
spionere folk; den kan bedst beskrive en målart, som selv kan 
tale den naturligt. Jsp. 


I anledning af ovenstående har professor Vilh. Thomsen 
været så elskværdig at tilstille , Dania" følgende: 

— I J.A. Gtildenstådts Beschreibung der Kaukasischen Lån- 
der, hrsgeg. von J. Klaproth, Berlin 1834, s. 197 (1 ordlister 
fra forskellige kaukasiske sprog) angives ,Wer" på Inguschisk 
at hedde ,Jermelof", , Wen" på Tschetschenzisk og Inguschisk 
»Ismalaf". Det fårste er det russiske navn Jérmolof, det 
sidste navnet Izmåilof. Den udspurgte har altså besvaret 
vedkommendes spårgsmål i stedet for at oversætte det, uden 
at spårgeren har mærket det. 

En række til dels meget morsomme misforståelser i for- 
skellige bevarede optegnelser om det uddøde polabiske med- 
deles hos Schleicher, Laut- und " formenlere der polabischen 
sprache, St. Petb. 1871, s. 12 ff." — 

Heraf skal anføres: 

En del ord opgives med forstavelsen twja el. lign., f. ex. 
»nok tujandisst? ; ,intet tujanniitz"; dette er blot tø jå ,det 
vil sige, det er" sat foran diist, nic.  Spårgsmålet ,vil De 
spise" gengives ved ,judsa kåjedajayd", d. v. s. ,jeg skal hen 
at spise"; ,har De sovet godt?" oversættes ved ord, der hbe- 
tyder ,jeg har sovet godt"; én vil ha at vide, hvad ,bjårn" 
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hedder og spår med tysk ,bår", dette opfattes som ,bere", 
det plattyske ord for ,pære" og oversættes i overensstemmelse 
dermed. Et ord ,lissa" opføres med betydningen ,hinanden" ; 
det er imidlertid den sidste stavelse af en fortidsform i 3die 
persons flt. med sa, ,sig" føjet til, som om man på latin 
vilde opføre et ord ,runtse, hinanden" (-runt se, 3die persons 
fit. endelse med se, sig). Det morsomste er dog imidlertid 
optegnelsen ,scumbe, igaar, subuda, idag, janidiglia, imorgen" ; 
spårgsmålene er stillede en lårdag, og slaven gav på spårgs- 
målet ,idag?" svaret siæbita, der betyder lårdag; skuåmve 
betyder fastedag, og jå nedfl'a ,det er såndag". 


II. 
Om falske Folkesange. 


I Tilslutning til Hr. Laubs Bemærkninger ovenfor S. 3 ff. 
om ,falsk Folkesang" kan maaske denne lille Notits finde en 
passende Plads her. 

Netop blandt de svenske ,Folkesange" er der løbet Meget 
med, som ikke har Synderligt med Folkesang at gjøre, mindst 
med Sverigs. Det er især de svenske, berømte Sangerinder, 
med Jenny Lind 1 Spidsen, der i dette Aarhundrede have kol- 
porteret om i Europa — foruden endel virkelige Folkesange 
— adskillige Sange af større eller mindre Værdi, som paa 
Vandringen have mistet deres Komponistnavne, eller Almue- 
viser af ikke svensk Oprindelse, hvilket Altsammen er kommet 
til at gaae for ,svensk Folkesang". Jeg har netop fornylig 
seet et Par Exempler herpaa i en Samling (fra Fyrrerne), ud- 
kommen i London hos Jullien & Co., med Titelen ,The 
Swedish Melodies, as ”sung by Mad.!e Jenny Lind", som endda 
giver de svenske Texter i saa mærkelig en Form som følgende 
(af ,Djupt i hafvet", Afzelius" bekjendte Digt): 


Sa den sorgsne men vid Gindaranden 
Freja huldt genom natten her. 

Evigs pa den guldby drodda sanden 
Sina tarar gon glansa ser. 
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Och sin van pa gufrut galgar gon sa mild, 
Vagen speglar darrande den guldas bild 
Necken Gores pa boljan bla 

Sa gladelig den gyllne garpan sla. 


Denne Nøkke er dog af rigtig svensk Herkomst; men 
han i den saakaldte svenske Folkevise ,Necken han sjunger 
på båljan blå" er italiensk. Sangen er nemlig en temmelig 
moderne Canzonetta, hvis baade Text og Musik aabenbart ikke 
henhører til den virkelig folkelige Musikudvikling; den er i 
Venetianerdialekt (, Nina, te parlo candido" etc.). 

En anden italiensk Vise, vistnok fra omtr. 1800, har af- 
givet første Del af sin Melodi til den populære danske Sang 
»Fuglen sit Øie lukker", hvis sentimentale Ord ere af Chr. 
Juul (,Nogle Digte, Kbh. 1849).  Klaveerspillere kjende godt 
denne Melodi — ,Vien quå, Dorina bella" —, da den er 
varieret af C. M. v. Weber (1810), og med den italienske Text 
findes den ogsaa i ,Nyt musikalsk Museum", 8de Aargang, 


Nr. 10. 
E. Gigas. 


III. | 
En rettelse til Holberg. 
(Henrich og Pernille I, 6.) 


Henrich: Jeg maa læse hvad han skriver. (Han læser:) Vous 
plaitil dans la France comment, a Paris a.cette heure tres humble 
non pas. Nu skal I see, at her er noget Nyt. Jeg maa læse videre. 
Rencollavet Bourdeaur fermez la porte. Diantre! der har vi det. Jeg 
maa blive gall. Videre: Diable m'emporte pluraliter. Voules vous 
dormir nominativus genitivus dativus Jean fonte comment vous portes 
rapportant autrement bestialement spælamdissimo. Ach, ach, hvilket 
forbandet Tøy! 


Man husker situationen. Henrik foregiver, at det brev, 
Arv bringer ham, er fra hans fader, der plejer at skrive til 
ham på ,Fransk eller Italiansk", og da han forsigtigt har for- 
visset sig om, at Pernille ikke forstår fransk, tager han trøstig 
fat på oplæsningen og vigter sig med en mængde fremmede 
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ord. Ogsaa 1 filologisk henseende bliver derfor det kostelige 
brev noget ,forbandet tøj", men der er dog nogen metode i 
galskaben ; ordsammenstillingen lader ganske vist adskilligt til- 
hage at ønske, men selve ordformerne er gennemgående kor- 
rekte, og hverken spælamdissimo eller rencollavet kan egentlig 
siges at gøre vanskeligheder. Kun en eneste forbindelse er 
aldeles uforståelig,, næmlig Jean fonte. Det er øjensynligt, at 
her foreligger en fejl, og rettelsen ligger så snublende nær, 
at man må undres over, at den ikke forlængst er blevet ind- 
ført af en eller anden udgiver. 

Henrik røber et vist kendskab til franske eder og ynder 
at pynte sin tale med dem. En ed vil også passe fortræffeligt 
på vedkommende sted, og ved en simpel forandring af n til % 
omskabes det meningsløse Jean fonte til et velbekendt fransk 
skældsord Jean foute, der også bruges som ed. Den korrekte 
litterære form er ganske vist Jean foutre, men dette r er for- 
holdsvis tidlig forstummet; og da ordet foutre (lat. futuere) 
hører til den slags ord, som man aldrig vil træffe i anstændig 
litteratur — skal det endelig bruges, skrives det ikke helt ud, 
men antydes blot diskret med f... —, er det meget for- 
ståeligt, at eden anføres under en form, der blot reproducerer 
den vulgære udtale. Holberg har vel aldrig set ordet på tryk, 
kun hørt det; og selv om han i Frankrig skulde have fået 
»en Liste af 40 Nymodens Eeder" ligesom Jean de France, 
vilde der intet overraskende være i, at en franskmand havde 
skrevet ordet uden r. 

For at se, hvorlangt fejlen går tilbage, har jeg undersøgt 
de ældste Holbergudgaver; det har da vist sig, at stavemåden 
fonte allerede findes i de to Høpffnerske tryk. I det andet af 
disse (fra 1743) kan man dog være noget i tvivl, om der. 
skal stå fonte eller foute, dog tror jeg sikkert, at der står n, 
men hogstavet er blevet noget læderet i pressen. I den første 
tyske udgave (Copenhagen und Leipzig 1744. II, 211) læses 
derimod tydeligt foute; hvorledes. forklares nu dette? Har 
Holberg revideret denne oversættelse og selv rettet ordet, eller 
skyldes formen foute blot en fejllæsning af det læderede n i 
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den Høpffnerske udgave? Det noteres sluttelig som et kurio- 
sum, at formen fonte findes i Fursmann's franske oversættelse 
fra 1747. | i Kr. N. 


IV. 
Hovmanden og præsten. 


I ,Dania" 1, s. 306-7 har hr. V. Bierring meddelt en 
opskrift af visen ,Hovmanden og præsten", og hertil har 
redaktionen knyttet en note om, at en tilsvarende vise synges 
i Norge, dog med den forskel, at ,hovmanden" er bleven 
soldat, og præsten og hans hustru repræsenteres af en bonde 
og hans hustru. 

Jeg skal gåre opmærksom på, at visen allerede foreligger 
trykt i flere forskellige danske opskrifter; i ,Skattegraveren" 
IV halvårgang findes ni (nr. 409—417), i V halvårgang findes 
en (nr. 459) og i J. Madsen, ,Folkeminder fra Hanved Sogn" 
(s. 99) en opskrift. Hvis jeg husker ret, findes den endnu 
flere steder, som jeg ikke har ved hånden i &jeblikket. Den 
findes også i E. Wigstråms ,Folkdiktning" II, s. 51. 

I ,Skattegraveren" IV, nr. 409 og 410 og V, nr. 489 
findes tre opskrifter af denne vise i en særlig form ,,Bejler 
som gæst.” Den sidste af disse opskrifter er en del forskellig 
fra de to fårste, men i hovedsagen ligner de dog hinanden. 
Moder og datter taler om, at der er kommen en bejler (Hr. 
Terkel, 489), og derpå følger en samtale, som minder om 
den i ,Hovmanden og præsten"; dog er der naturligvis ikke 
tale om, at nogen skal ligge i svinestien. 

Opskrifterne IV, nr. 411, 414, 415 og 416 har derimod i 
det væsenligste samme form og indhold som den i ,Dania" 
meddelte, og det samme har opskriften hos J. Madsen; det er 
hovmanden og præsten og hans hustru, der forekommer i dem. 

Opskrifterne IV, nr. 412, 413 og 417 er derimod ander- 
ledes. I 412 har præsten og en bonde og hans hustru afløst 
hovmanden og præsten og hans hustru. I 413 forekommer 
en rytter og bonden og hans hustru (jfr. hermed den af 
redaktionen citerede norske vise om soldaten og bonden og 
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ord. Ogsaa i filologisk henseende bliver derfor det kostelige 
brev noget ,forbandet tøj", men der er dog nogen metode i 
galskaben ; ordsammenstillingen lader ganske vist adskilligt til- 
bage at ønske, men selve ordformerne er gennemgående kor- 
rekte, og hverken spælamdissimo eller rencollavet kan egentlig 
siges at gøre vanskeligheder. Kun en eneste forbindelse er 
aldeles uforståelig. næmlig Jean fonte. Det er øjensynligt, at 
her foreligger en fejl, og rettelsen ligger så snublende nær, 
at man må undres over, at den ikke forlængst er blevet ind- 
ført af en eller anden udgiver. 

Henrik røber et vist kendskab til franske eder og ynder 
at pynte sin tale med dem. En ed vil også passe fortræffeligt 
på vedkommende sted, og ved en simpel forandring af n til % 
omskabes det meningsløse Jean fonte til et velbekendt fransk 
skældsord Jean foute, der også bruges som ed. Den korrekte 
litterære form er ganske vist Jean foutre, men dette r er for- 
holdsvis tidlig forstummet; og da ordet foutre (lat. futuere) 
hører til den slags ord, som man aldrig vil træffe i anstændig 
litteratur — skal det endelig bruges, skrives det ikke helt ud, 
men antydes blot diskret med ff... —, er det meget for- 
ståeligt, at eden anføres under en form, der blot reproducerer 
den vulgære udtale. Holberg har vel aldrig set ordet på tryk, 
kun hørt det; og selv om han i Frankrig skulde have fået 
»en Liste af 40 Nymodens Eeder" ligesom Jean de France, 
vilde der intet overraskende være i, at en franskmand havde 
skrevet ordet uden r. 

For at se, hvorlangt fejlen går tilbage, har jeg undersøgt 
de ældste Holbergudgaver; det har da vist sig, at stavemåden 
fonte allerede findes i de to Høpffnerske tryk. I det andet af 
dissé (fra 1743) kan man dog være noget i tvivl, om der. 
skal stå fonte eller foute, dog tror jeg sikkert, at der står n, 
men hogstavet er blevet noget læderet i pressen. I den første 
tyske udgave (Copenhagen und Leipzig 1744. Il, 211) læses 
derimod tydeligt foute; hvorledes. forklares nu dette? Har 
Holberg revideret denne oversættelse og selv rettet ordet, eller 
skyldes formen foute blot en fejllæsning af det læderede n i 
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den Høpffnerske udgave? Det noteres sluttelig som et kurio- 
sum, at formen fonte findes i Fursmann's franske oversættelse 
fra 1747. Kr. N. 


IV. 
Hovmanden og præsten. 


I ,Dania" 1, s. 306-7 har hr. V. Bierring meddelt en 
opskrift af visen ,Hovmanden og præsten", og hertil har 
redaktionen knyttet en note om, at en tilsvarende vise synges 
i Norge, dog med den forskel, at ,hovmanden" er bleven 
soldat, og præsten og hans hustru repræsenteres af en bonde 
og hans hustru. 

Jeg skal gåre opmærksom på, at visen allerede foreligger 
trykt i flere forskellige danske opskrifter; i ,Skattegraveren" 
IV halvårgang findes ni (nr. 409—417), i V halvårgang findes 
en (nr. 459) og i J. Madsen, ,Folkeminder fra Hanved Sogn" 
(s. 99) en opskrift. Hvis jeg husker ret, findes den endnu 
flere steder, som jeg ikke har ved hånden i djeblikket. Den 
findes også i É, Wigstråms ,Folkdiktning" II, s. 51. 

I ,Skattegraveren" IV, nr. 409 og 410 og V, nr. 489 
findes tre opskrifter af denne vise i en særlig form ,Bejler 
som gæst.” Den sidste af disse opskrifter er en del forskellig 
fra de to fårste, men i hovedsagen ligner de dog hinanden. 
Moder og datter taler om, at der er kommen en bejler (Hr. 
Terkel, 489), og derpå følger en samtale, som minder om 
den i ,Hovmanden og præsten"; dog er der naturligvis ikke 
tale om, at nogen skal ligge 1 svinestien. 

Opskrifterne IV, nr. 411, 414, 415 og 416 har derimod i 
det væsenligste samme form og indhold som den i ,Dania" 
meddelte, og det samme har opskriften hos J. Madsen; det er 
hovmanden og præsten og hans hustru, der forekommer i dem. 

Opskrifterne IV, nr. 412, 413 og 417 er derimod ander- 
ledes. I 412 hår præsten og en bonde og hans hustru afløst 
hovmanden og præsten og hans hustru. I 413 forekommer 
en rytter og bonden og hans hustru (jfr. hermed den af 
redaktionen citerede norske vise om soldaten og bonden og 
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ord. Ogsaa i filologisk henseende bliver derfor det kostelige 
brev noget ,forbandet tøj", men der er dog nogen metode i 
galskaben ; ordsammenstillingen lader ganske vist adskilligt til- 
bage at ønske, men selve ordformerne er gennemgående kor- 
rekte, og hverken svælamulissimo eller rencollavet kan egentlig 
siges at gøre vanskeligheder. Kun en eneste forbindelse er 
aldeles uforståelig. næmlig Jean fonte. Det er øjensynligt, at 
her foreligger en fejl, og rettelsen ligger så snublende nær, 
at man må undres over, at den ikke forlængst er blevet ind- 
ført af en eller anden udgiver. 

Henrik røber et vist kendskab til franske eder og ynder 
at pynte sin tale med dem. En ed vil også passe fortræffeligt 
på vedkommende sted, og ved en simpel forandring af mn til u 
omskabes det meningsløse Jean fonte til et velbekendt fransk 
skældsord Jean foute, der også bruges som ed. Den korrekte 
litterære form er ganske vist Jean foutre, men dette r er for- 
holdsvis tidlig forstummet; og da ordet foutre (lat. futuere) 
hører til den slags ord, som man aldrig vil træffe i anstændig 
litteratur — skal det endelig bruges, skrives det ikke helt ud, 
men antydes blot diskret med f... —, er det meget for- 
ståeligt, at eden anføres under en form, der blot reproducerer 
den vulgære udtale, Holberg har vel aldrig set ordet på tryk, 
kun hørt det; og selv om han i Frankrig skulde have fået 
»en Liste af 40 Nymodens Eeder" ligesom Jean de France, 
vilde der intet overraskende være i, at en franskmand havde 
skrevet ordet uden r. 

For at se, hvorlangt fejlen går tilbage, har jeg undersøgt 
de ældste Holbergudgaver; det har da vist sig, at stavemåden 
fonte allerede findes i de to Høpffnerske tryk. I det andet af 
disse (fra 1743) kan man dog være noget i tvivl, om der. 
skal stå fonte eller foute, dog tror jeg sikkert, at der står nm, 
men hogstavet er blevet noget læderet i pressen. I den første 
tyske udgave (Copenhagen und Leipzig 1744. II, 211) læses 
derimod tydeligt foute; hvorledes, forklares nu dette? Har 
Holberg revideret denne oversættelse og selv rettet ordet, eller 
skyldes formen foute blot en fejllæsning af det læderede n i 
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den Høpffnerske udgave? Det noteres sluttelig som et kurio- 
sum, at formen fonte findes i Fursmann's franske oversættelse 
fra 1747, | Kr. N. 


IV. 
Hovmanden og præsten. 


I ,Dania" 1, s. 306-7 har hr. V. Bierring meddelt en 
opskrift af visen ,Hovmanden og præsten", og hertil har 
redaktionen knyttet en note om, at en tilsvarende vise synges 
i Norge, dog med den forskel, at ,hovmanden" er bleven 
soldat, og præsten og hans hustru repræsenteres af en bonde 
og hans hustru. 

Jeg skal gåre opmærksom på, at visen allerede foreligger 
trykt i flere forskellige danske opskrifter; i ,Skattegraveren" 
IV halvårgang findes ni (nr. 409—417), i V halvårgang findes 
en (nr. 459) og i J. Madsen, ,Folkeminder fra Hanved Sogn" 
(s. 99) en opskrift. Hvis jeg husker ret, findes den endnu 
flere steder, som jeg ikke har ved hånden i djeblikket. Den 
findes også i E. Wigstréms ,Folkdiktning" II, s. 51. 

I ,Skattegraveren" IV, nr. 409 og 410 og V, nr. 489 
findes tre opskrifter af denne vise i en særlig form ,Bejler 
som gæst.” Den sidste af disse opskrifter er en del forskellig 
fra de to fårste, men i hovedsagen ligner de dog hinanden. 
Moder og datter taler om, at der er kommen en bejler (Hr. 
Terkel, 489), og derpå følger en samtale, som minder om 
den i ,Hovmanden og præsten"; dog er der naturligvis ikke 
tale om, at nogen skal ligge i svinestien. 

Opskrifterne IV, nr. 411, 414, 415 og 416 har derimod i 
det væsenligste samme form og indhold som den i ,Dania" 
meddelte, og det samme har opskriften hos J. Madsen; det er 
hovmanden og præsten og hans hustru, der forekommer i dem. 

Opskrifterne IV, nr. 412, 413 og 417 er derimod ander- 
ledes. I 412 har præsten og en bonde og hans hustru afløst 
hovmanden og præsten og hans hustru. I 413 forekommer 
en rytter og bonden og hans hustru (jfr. hermed den af 
redaktionen citerede norske vise om soldaten og bonden og 
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hans hustru), og endeligt i 417 er personerne en skrædder og 
Isak og hans hustru. Æmnets behandling er den samme som 
1 de fire hovmandsviser. 

Det forekommer mig, at vi fårst nu stå overfor to grupper, 
så vi har ret til at spårge: hvilken er den oprindelige? der- 
imod er det sikkert uden nogen videre betydning, enten det 
er hovmanden og præsten, rytteren (soldaten) og bonden eller 
skrædderen og Isak, der figurerer i visen. Jeg stiller ”derfor 
det spårsmål: hvilken gruppe er den oprindelige, ,Bejler som 
gæst" eller , Hovmand som gæst" ? 

Hvorvidt Hr. Bierring har ret i sin gisning om oprin- 
delsen til visen er vist tvivlsomt; særligt støtter jeg dette på, 
at visen er almindelig på Bornholm, hvor der aldrig har været 
hoveri eller herregårde, således som N. E. Hansen også går 
opmærksom på i ,Skattegraveren" IV s. 150 note 2. 

Må det med det samme være mig tilladt at rette en op- 
fordring til alle dem, der måtte meddele folkeminder i , Dania", 
om at stedfæste; det er af stor betydning for undersøgelsen 
af sådanne minders udbredelse. 

Erl. Rørdam. 


Om ,Hovmanden og præsten" har red. yderligere mod- 
taget forskellige oplysninger, af hvilke vi meddeler følgende: 

Den i Ååde H. af ,Dania" (S. 307) omtalte Vise kender 
jeg i omtrent samme Form som Hr. Bierring, kun at det er 
Bispen, der kommer ridende. Den har vist været almindelig 
i Fyen; jeg har kendt to gamle Koner, den ene født 1783, 
den anden c. 1800, som begge kunde den, og jeg er temmelig 
sikker paa, at N. M. Petersen — der jo også var en Fynbo — 
omtaler den (som en smudsig Vise, han har hørt i sin Barn- 
dom), men jeg kan i Øjeblikket ikke finde stedet. Melodien 


husker jeg også nogenlunde. 
Ida Falbe Hansen. 


Visen om ,Hovmanden og Præsten" hørte jeg ofte for 
c. 60 Aar siden paa Laaland i Maribo-Egnen. Man sang den 
saaledes : 


BLANDINGER. 63 


»Der kom Hovmanden ridende" — 
— it: sagde Præsten. :|: 
»Spring omkring, luk ham op!" 
:j: sagde Præstens Hustru. :|: 


»Hvor skal Hovmand sidde?" 
il: sagde Præsten. :|: 

"Ved min Side, ved mit Bord," 
:|. sagde Præstens Hustru. :|: 


»Hvor skal jeg da sidde?" 
:j: sagde Præsten. :|: 

»Under mit Bord, ved min Fod," 
:l: sagde Præstens Hustru. :|: 


»Hvad skal Hovmand spise?" 

il: sagde Præsten. :: 
»Suppe, Steg med Kage til!" 

:j: sagde Præstens Hustru. :|: 


»Hvad skal jeg da spise?" 
il: sagde Præsten. :;: 
»Sur Kaal, raadden Aal!" 
il: sagde Præstens Hustru. :|: 


»Hvor skal Hovmand ligge?" 
:j: sagde Præsten. :|: 
»Ved min Side, i min Seng," 
il: sagde Præstens Hnstru. :|: 


»Hvor skal jeg da ligge?" 
il: sagde Præsten. :|: 
»Paa vor Lo, hos vor So!f 
il: sagde Præstens Hustru! :|: 


Om ,Soens Lopper" blev der ikke sunget. Melodien var 
monoton. 


A. V Gram. 
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Red. har endelig fra hr. Bierring og prof. dr. C. A. Nissen 
modtaget en ny variant, der dog ikke meddeles her, da den 
ligesom den foregående er en forkortet gengivelse af opskriften 
nr. 411 i ,Skattegraveren" IV. Prof. Nissen sender også 
følgende melodi: 


V. 
En engelsk skik i Ripon domkirke. 


Fårst for nylig er jeg blevet opmærksom på forespårgselen 
i ,Dania" I, s. 13 og Feilbergs svar derpå (s. 154), som jeg 
kunde have lyst til at udfylde med, hvad jeg derom hørte 
under mit besøg i Ripon domkirke 1878. 

Gennem en lang gang kom jeg ned i det lille under- 
jordiske kapel, som kaldes VYilfreds nål og er så stort som en 
almindelig dagligstue, I det ene hjårne fandtes i brysthåjde 
"en firkantet åbning i væggen, som førte ud til en gang, hvis 
gulv lå 1 håjde med det nederste af hullet. Herom fortalte 
kirketjeneren mig, at i tidligere tid var kvinder, der var mis- 
tænkte for at være ulovlig frugtsommelige, blevet ført hertil. 
Vedkommende kvinde knælede da ned på en sten, der lå på 
gulvet under åbningen, bad Gud bevise hendes uskyld og 
prøvede derpå at krybe gennem hullet, mens præsten stod i 
gangen udenfor og hjalp at drage hende igennem. Var hullet 
nu for snævert til, at det lod sig gåre, ansås hun for over- 
bevist om sin skyld. Men det er rigtignok så stort, at de 
aller fleste kvinder, om de end er nok så svære, let kan 
komme derigennem, så skikken har sikkert givet anledning til 
meget bedrageri. Men endnu er det en tro over hele landet, 
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at den kone, som kryber gennem St. Vilfreds nåledje, derved 
sikrer sig sim mands troskab og et lykkeligt samliv med ham 
for bestandig, og en mængde koner lader sig derfor stedse 
drage derigennem; der havde været tre den dag, jeg var der, 
og kort forud havde selve ærkebispefruen fra Canterbury været 
der og ladet sig trække gennem hullet. 

Valdemar Bennike. 


VI. 
»Drenge går af skole.” 


I Bergsøe's roman ,Fra Piazza del Popolo" (I, 175) 
finder jeg følgende: 

»Han greb en svovlstik, tændte bladet og kastede det ind 
1 kaminen. Det krummede og vred sig som i dødskamp, alt 
efter som luen angreb det. ... Endelig blev det kulsort, og 
kun enkelte stjerner glimtede som det sidste liv hos en døende 
hist og her frem af papiret. Han betragtede tankefuldt de 
glimtende småstjerner og sagde ved sig selv: ,Det kaldte man 
1 min barndom, at drengene gik af skole; kunde man tælle 
til hundrede, inden den sidste stjerne svandt, fik man et 
lykkeligt liv." | 

Fra min egen barndom kender jeg det udtryk for de små 
gnister, der blir tilbage i forkullet papir, at det er bårn, der 
går fra skole; men den sidste af Bergsøe omtalte overtro 
kender jeg ikke. Kan nogen af ,Danias" læsere gi oplysninger 
om denne tro eller dens oprindelse? I Frankrig findes en 
ganske lignende benævnelse, som det vil ses af følgende sted 
hos Paul Bourget (Un crime d'amour, 37): 

»Det sammenkrøllede papir, brevet og konvolutten, rul- 
lede ned 1 ilden, og barnet løb hen fra de to stole, han stod 
og legede med, for at stille sig op ved siden af sin moder og 
se på papiret, der brændte. 

» Hvad er det, du ser efter, søde barn,” sagde Helene 
til ham. 

» Efter nonnerne, mor," svarede han. Således kaldte han 
nemlig de lysende punkter, der løber hen over den sorte flade 

Dania. Il. | 5 
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af et stykke papir, der fortæres af flammen. Disse punkter 
forestillede for ham nonner, der styrtede forvildede om gen- 
nem det brændende kloster, ,Næ, hvor de skynder sig," 
sagde han, ,hvor de er forskrækkede! ... Å, se hende der, 
se dog, mor ... Så, nu styrter klosteret sammen ... De er 
allesammen døde..." .— sp. 


VIL 
Bide til Bollen. 

Til Forespørgselen om ,at bide til Bollen" i , Dania" I, 
Pag. 308 kan jeg oplyse, at mine Forældre ejer et Kobberstik 
med følgende Titel: 

Painted by Daniel Macline A.R.A. 
Engraved by James Scott. 
Snap Apple Night or All Hallow Eve. 

To His Excellency the Earl of Mulgrave, Lord Lieutenant 
of Ireland etc. etc. This Engraving is with special permission 
respectfully dedicated by His Excellency's Obliged humble Ser- 
vants Henry Graves & Co. London. Published Janry 1ft 1845 
by Herry Graves & Co. Printsellers to the Queen, 5 Pall Mall. 

Billedet forestiller et vistnok landligt Lokale (en Art 
Bjælkehal) med mange Personer, der driver ,Fastelavnsløjer" : 
Dans, -Kortspaaning, Bollebidning osv.  Bidningen fremstilles 
dels ved en Bolle, der svømmer i et Kar Vand, dels ved et 
Kors, der hænger i en Snor ned fra Loftet. Korset hænger 
vandret og svinger rundt, paa Enden af de to Arme sidder 
Æbler, paa de to andre tændte Lys. 

Efter Navnene at dømme synes baade Maleren og Kobber- 
stikkeren, hvem Billedet skyldes, at være Skotter, og den paa- 
gjældende Festaften, oftest kaldet hæloijn, findes i hvert Fald i 
Skotland, hvor den almindeligt fejres til Glæde for Børnene. 
Jeg har selv oplevet den derovre, men husker ikke længere 
Datoen, der i hvert Fald var om Efteraaret!, En skotsk 
(engelsk?) Folklorist maa jo kunne give nærmere Oplysninger. 

C. Cloos. 
[ ” AW! Hallow Eve eller Hallow E'en er aflenen får den iste no- 
vember (alle-helgens-dag). Jsp.] 
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VIIL 
Englenes Syndéfald. 


I Jylland fortælles, at da Vorherre nedstødte de faldne 
engle, faldt nogle på høje og blev til højfolk, andre 1 elle- 
moser og blev til ellefolk, andre i gårde og blev til gårdboer 
eller nisser. Et lignende sagn fortælles på Island: en ungersvend 
kommer ind i et alfehus, hvor han finder et par smukke 
alfepiger, han vil tage den ene af dem i sin favn, men hun 
svinder bort mellem hans arme, og hun siger ham da grunden: 
alfefolket er ikke legemlige. væsner men ånder, de er de 
engle, der i Satans oprør ikke vilde tage parti, de blev 
straffede med at bo i fjæld og sten som alfer, medens djævlen 
og hans tilhængere blev udstødte i det yderste mørke !. Lig- 
nende sagn om englenes syndefald fortælles flere steder i 
Tyskland, tildels med den tilføjelse at det var de mindre 
skyldige engle, der blev dværge i jorden. 

Af middelalderens skolastiske teologer drøftedes blandt 
mange andre dybsindige spørsmål også det, om der under 
Satans oprør var nogle, der hverken tog parti for Gud eller 
den onde men tvivlende holdt sig tilbage, og om deres synd 
da kun var en undladelsessynd, der ikke medførte evig for- 
tabelse. Middelalderens tankerigeste digtere tog dette æmne 
op. Dante, 1 sin Divina Commedia, træffer i Helveds forgård 
blandt alle de lunkne sjæle på 


Englene, som hverken vilde knæle trofast for Gud, ej heller 
pagten brøde, men stode for sig selv..... 

Med afsky himlene dem fra sig skøde, og Helveds dyb modtog 
ej deres skare, ti synden hæder fik ved dem at møde. 


Wolfram von Eschenbach, Parcifals digter, er mildere mod 
dem, han lader dem bo på jorden og vogte det himmelske 
klenodie, stenen Graal (ligesom dværge pleje at vogte skatte). 
Her møder vi altså tidligst folkesagnets forestilling. 

Disse oplysninger har jeg hentet fra en lille afhandling 
af Josef Seeber i Zeitschrift fir deutsche philologie XXIV, 


1 Thiele, Danm. folkesagn II, 175; isl. Pj6ds. I, 5. 
D& 
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32—37; han mener, at folkesagnet ligger til Grund for Wolframs 
digtning. Men hvorledeg folkesagnet er kommet i forhold til 
det teologiske spørsmål, oplyses da ikke. Snarere har de 
dristig skabende digtere, der personlig har levet med i kirkens 
dybsindige granskning, formet storladne 'billeder af de tvivlende 
engles syndefald, og senere har folkesagnet ladt disse mere 
dunkle forestillinger krystalisere sig i så simpelt et omrids, at 
den barnlige og stedbundne fantasi uden nogen møje fattede dem. 


A. Olrik. 


IX. 
Skomageren og kalven. 


I ,Dania" I, 283 ff findes en afhandling af doc. Kr. Nyrop 
med den anførte overskrift; forfatteren påviser, efter at have 
gengivet , Mikkel skrædders" historie ,Skomageren og kalven", 
forskellige paralleler hertil. I de islandske folkesagn og 
æventyr (udg. af J. Arnason, II, 531—3) findes en efter min 
mening ikke uinteressant parallel, som i ethvert tilfælde viser, 
hvilken levende lokalfarve æventyret har fået på Island. Da 
det muligvis kan interessere ,Dania's læsere, at vide noget 
nærmere om dets islandske form, tillader jeg mig her at 
gengive det in extenso, uden ellers at indlade mig på slægt- 
skabet mellem det og dets fremmede frænder; det overlader 
jeg ,folk af faget". Det isl. æventyr lyder således: 

»Engang i oldtiden holdtes der et prægtigt bryllupsgilde, 
og en mand, der var en ven af brudgommen, blev inviteret. 
Manden kunde ikke spise noget af det, som var sat på bordet. 
Manden spurte om grunden hertil, men gæsten gav intet svar 
derpå. Brudgommen spurte da, om han var syg; han sagde, 
at det forholdt sig så. Efter brylluppet begav manden sig 
hjem og gik strax i seng. Hans forældre ønskede at vide, 
hvad han fejlede, men han vilde ikke ud med det og sagde, 
at det ikke vedkom nogen. Forældrene var kede herover og 
sendte bud til en læge for at søge hjælp. Da manden kom 
til lægen, spurte denne om patientens sygdom, men derom 
kunde manden ingen besked give. Lægen mente, at han her 
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stod overfor en vanskelighed, da han intet vidste om syg- 
dommen, og befalede budet at rejse hjem igen og hente pati- 
entens vand og bringe ham det. Manden efterkom befalingen, 
kom vandet på en flaske og begav sig afsted til lægen. 
Midtvejs gik det ham imidlertid så uheldig, at da han skulde 
springe over en bæk eller grøft, faldt han, knækkede flasken 
og tabte alt, hvad der var deri. Nu vidste han ikke sit 
levende råd, han vovede ikke at: vende om, og anså det for 
latterligt at komme tomhændet til lægen. Til al lykke var 
der en del køer dér og græssede. Han bestemte sig da til 
at vente, indtil en af køerne pissede. Det var en hård tål- 
modighedsprøve, men den kronedes med held. En af køerne 
begyndte at pisse, og strax var manden der med et stort 
drikkehorn; han begav sig så videre til lægen og bragte ham 
hornet. Lægen hældte indholdet over i et glas og undersøgte 
det meget nåje. Derpå sagde han: ,Jeg kan ikke opdage 
nogen sygdom hos den skabning, vandet stammer fra, det 
skulde da være, at den ,går med" (er frugtsommelig med) 
en rød tyrekalv med hvide pletter; mod det kan jeg ingen 
medicin give." Manden tog da bort med ren besked og for- 
talte sit herskab derom i patientens påhør. Forældrene blev 
ude af sig selv og kunde ikke forstå, hvorledes det hang 
sammen, da patienten dog var et mandfolk og ingen kvinde, 
men det måtte dog være sandt, hvad lægen sagde. Patienten 
troede det også, og en nat, en lang tid efter, flygtede han 
bort, medens alle sov, da han tænkte at ville føde kalven ude på 
åben mark, hvor intet menneske kunde se ham. Nogle dage 
strejfede han hemmelig omkring, indtil hans sko var opslidte, 
og han gik omtrent på bare fødder. Han var da så heldig 
at finde en død mand i stivfrossen tilstand, der havde støvler 
på. Den.syge mente, at han her havde gjort en god fangst, 
brækkede benene af den døde i knæleddene — han havde 
nemlig ingen kniv —, puttede dem i sin sæk og søgte derpå 
til den nærmeste gård; ti nu kunde han ikke kendes, da 
han var kommen så langt bort fra sin hjemstavn; desuden 
var det aldeles nødvendigt for ham at tø benene op, så at 
han kunde få støvlerne. Da han kom til gården, bad han 
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om nattely, og det fik han. Men han vilde ingen steder sove, 
undtagen ,under pallen", og lagde støvlerne med benene ved 
sine fødder 1 sengen, for at ingen på gården skulde se dem. 
Men det hændtes om natten, at en ko kælvede på gården, og 
alle vågede hos den; koen fik en rød tyrekalv med hvide 
pletter, den blev så båren ind i huset og lagt på gulvet, men 
folkene gik igen ud i stalden for at se til koen. Vi vender 
nu tilbage til gæsten. Kalven stak i at brøle, og manden 
vågnede ligesom af en slem dråm; han kunde ikke tænke sig 
andet end, at han nu havde født kalven, og han mente at 
kunne se, at den var rød med hvid pletter. Han sprang op 
og for afsted, men glemte støvlerne med benene, og der er 
ingen, der ved at fortælle mere om ham. Men noget efter 
kom en af gårdens folk ind; han ser kalven liggende på 
gulvet, men gæsten var forsvundet, medens et par benstumper 
lå ved fodenden af sengen; han blev da meget forskrækket, 
løb ud til de andre i stalden og fortalte, hvad han var bleven 
var. De blev da alle enige om, at kalven måtte have for- 
tæret gæsten, hvad jo benene i sengen var det bedste bevis 
på." Derpå rådslog de om, hvorledes de bedst kunde dræbe 
kalven; de kom da overens om, at det hensigtsmæssigste 
måtte være, at rive et hul på badstuevæggen, så snart som 
det blev dag, og bære sten ind på ,pallen"f og prøve, om de 
ikke kunde stene kalven ihjæl ved at kaste stenene ned igen- 
nem ,trappehullet". Så snart det blev dag, begyndte man at 
udføre planen; nogle rev et hul på væggen, medens andre 
bragte stenene; derpå valgtes der tre mænd, som bedst for- 
stod at sigte og ramme, til at stene kalven; det var en let 


[ ? Som man ser, er der et nært slægtskab mellem denne version 
og den tidligere anførte danske; i dem begge finder vi de to 
temaer ,den frugtsommelige mand" og ,kalven som menneske- 
æder" forbundne; i andre lande, særligt de sydlige, hvorfra 
fortællingerne muligvis oprindeligt er komne, forekommer tema- 
erne stadigt adskilte. En elsassisk variant af ,kalven som 
menneskeæder" findes i A/Z/satia 1875—76, s. 205, oversat på 
fransk i Sébillot, Contes des provinces de France, s. 294 (gen- 
optrykt i Fransk begynderbog af Otto Jespersen, s. 83). 

Kr. N.] 
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sag, da kalven lå lige ved trappen; såsnart den var falden, 
løb enhver til med sin kniv og stak efter den, indtil alle var 
enige om, at den utvivlsomt var død. Derpå blev kalven 
slæbt ned til søen og brændt til aske, da det var fralandsvind, 


og asken blev da kastet i havet. 
. Finnur Jøénsson. 


X. 
Trække Reb. 


På hr. M. Kristensens forespårgsel om denne skik 
(Dania I, 252) har en anonym anmelder! i ,Dagbladet" for 
21. aug. 1892 givet følgende svar: ,Vi henviser spårgeren til 
en to hundred år gammel tysk bog Florini: ,Kloge husfader". 


[ ? Denne anonyme anmelder er åbenbart identisk med den tid- 
ligere her i tidsskriftet omtalte hr. J. Det glæder red., at han 
er slået ind på en urbanere tone og tildels har opgivet sin 
farvede og upålidelige måde at refere på. — Da hr. J. tillige 
erklærer sig identisk med den anmelder, der i julen 1891 skrev 
en artikel i ,Dagbladet" om "Nej" (smlg. Dania I, 258) benytter 
jeg en tom plads til at imødegå et enkelt punkt i J's artikel — 
sygdom forhindrede mig fra at gåre det i vinter. Jeg har 
skrevet i min bog, at i litteraturen gælder en anden moral 
end i livet, idet den rige dér har lov at tage fra den fattige. 
Med litteratur menes her naturligvis kun skånlitteratur… den 
eneste art af litteratur, jeg overhovedet omtaler. Enhver, der 

. har givet sig af med sammenlignende litteraturhistorie, vil vide, 
at min udtalelse er i nåjeste overensstemmelse med fakta. 
Intet menneske har dog f. ex. endnu fundet på at kalde Lafon- 
taine for en plagiator, skånt han har lånt motiverne til sågodt 
som alle sine fabler og fortællinger. Hr. J. søger nu at give 
det udseende af, at min udtalelse gælder al litteratur over- 
hovedet, og fremstiller sagen, som om jeg skulde ville forsvare 
plagiat i videnskabelig litteratur, idet han samtidig benytter 
lejligheden til at lange et æselspark ud efter Georg Brandes. 
Hvorledes skal man passende karakterisere en sådan fremgangs- 
måde? Fair kan den ikke kaldes. Hr. J. forsøger sig i 
samme anm. med et par andre kritiske småbemærkninger, og 
det lykkes ham derved at godtgåre, at han har skrevet om 
ting, han ikke er inde i. For et par år siden, da jeg påviste 
J..s mangel på sagkundskab på andre områder, rettede han en 
komisk appel til Dagbladets redaktør og udbad sig attest for at 
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Her beskrives det således, at to karle til fods eller til hest 
med et langt reb mellem sig bevægede sig frem på begge 
sider af en rugager og berårte og aftrak den på vippen hæn- 
gende rim, fårend den beskinnedes af solen og blev bræn- 
dende. Denne skik anvendtes flere steder her i landet for at 
aftårre dug eller rim, således på "Klausholm ved Randers, 
ligeledes i Norge. Og endnu i 1806 skriver Begtrup: Aftår, 
efter drætiden, rugen om morgenen daglig med et reb af 
heste- eller svinehår, når stille tåget luft indfinder sig, og 
brune pletter viser sig. Hr. dr. phil. Adolph Hausen 
har endvidere henledet vor opmærksomhed på Karl Larsens 
»Brogede bog", hvor en lignende skik omtales (s. 91—92). 


være en velstuderet mand. Det havde været ulige heldigere 
for publikum og hr. J. selv, om han havde kunnet appelere til 
sine anmeldelser. I ethvert fald harikke attesten kunnet give ham 
de manglende kundskaber i litteraturhistorie, og jeg vil derfor 
råde hr. J. til, når han i fremtiden anmelder andres bøger, 
dels at sætte sig bedre ind i de ting, han skriver om, dels at 
holde sig nærmere til sandheden, så vil han vel også kunne 
kæmpe med åbent visir og være sit navn offentlig bekendt som 
anmelder, Hvad han ikke kan nu. Kr. N.] 


ANMELDELSER. 


H. L. Vodskov. Sjæledyrkelse og naturdyrkelse I, 1 Rigveda og edda 
eller den komparative mythologi. Bidrag til bestemmelse af 
den mythologiske methode. CXLIX + 80. Khbhn. 1890. 


Hr. V.s bog er et led i den kamp, der især i den sidste halve 
snes år af Tyske og Engelske forfattere er bleven ført mod den me- 
thode og det system indenfor den forhistoriske oldkyndighed og 
religionsvidenskaben, der er bleven udformet særlig af Kuhn og 
Max Muller. Grundlaget for det Kuhn-Miillerske system var Bopps 
opdagelse af de ÅAÅriske sprogs slægtskab; methoden: filologisk 
analyse af de forskellige sprogs ordforråd, sammenstillen af de for 
to eller flere sprog fælles ord, rekonstruktion af det Ariske ,ursprog" 
ud fra det fælles ordforråd, og fra urfolkets ordforråd slutning til 
dets kultur og religion; resultatet var 1? historisk?: et urfolk 
med højt udviklet og sædeligt familjeliv og begyndende statsdannelse; 
metallerne ere kendte; så godt som alle vore husdyr ere tæmmede; 
agerbrug; ommurede borge eller byer; tilstanden udmales som en 
idyllisk guldalder; over modsigelserne fra den forhistoriske old- 
kyndigheds resultater kom man ud ved at postulere en rå urrace, 
der var bleven fortrængt af det Ariske kulturfolk; 2? religions- 
historisk: gudenavnene viser sig ved filologisk analyse at være be- 
tegnelser for naturfænomener; mytherne ere oprindelig simple for- 
tællinger om disse, særlig lysets fødsel og død, men udtrykte i ur- 
tidens levende og malende billedsprog; da dette imidlertid afslides, 
da de malende billeder bliver til uigennemsigtige lyd, misforstås 
urtidens billedlige betegnelser af naturfænomenerne, ,sol følger 
dagning" misforstås til ,Apollon forfølger Dafne"; ,mythologien er 
- altså kun en gammel forin af sproget", de historiske folks myther 


1 F. ex. Max Muller: essays II; væsentlig identisk hermed er allerede Kuhns 
skildring i hans banebrydende afhandling: ,Zur Gesch. d. Indogerman. Vålker" 
(1845). 
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»åa disease of language". De kilder, fra hvilke der ved rekonstruk- 
tionen af urfolkets religion gas ud, ere de Ariske folks ældste literære 
mindesmærker: Veda og Avesta, Homer og Edda; de ere et 
umiddelbart produkt af folkets ånd (ikke dannede af nogen sanger- 
eller præstestand), særlig viser den da nys fremdragne Rigveda så 
mange overensstemmelser med de beslægtede folks myther, at den 
må gå tilbage til urtiden. 

I det udkomne første hæfte af hr. V.s bog søges først gennem 
en længere indledning tilvejebragt klarhed i de Ariske folks ethno- 
logiske forhold som grundlag for de mythologiske undersøgelser; 
dernæst begyndes en kritisk studie over Rigveda, den Kuhn-Mullerske 
skoles hovedkilde til urfolkets religion. 

Hr. V.s stilling er blandt den Kuhn-Mullerske skoles modstan- 
dere yderst til venstre: religionsvidenskabeligt i linje med mænd 
som Lippert, Mannhardt, Hugo Meyer, Otto Gruppe; archæologisk et 
godt stykke til venstre for Victor Hehn og Schrader. I den archæologiske 
indledning gengives kort de vel præcisest af Schrader, radikalere af 
Gruppe, fremsatte indvendinger mod den Kuhn-Millerske methode: 
skolens sammenstillinger af ord — særlig mythologiske — ere selv 
frasét vildskaber som Pictets ofte lydlig umulige, endnu oftere rent 
vilkårlige!, For at kunne drage nogen slutning med hensyn til ur- 
sprogets ordforråd og urfolkets kulturtrin, må vi forlange, at begrebs- 
benævnelser i alle eller i hvert fald i flere hovedsprog skal påvises 
identiske i rod, suffix og (NB) betydning; men sådanne fællesord ere 
forsvindende få. Og med hensyn til de øvrige mer eller mindre 
fragmentariske overensstemmelser savner vi midler til at afgåre, 
hvorvidt vi her har virkelige urgamle fællesord, sene låneord eller 
tilfældige nydannelser. Kan vi endelig en gang påvise, at ursproget 
har haft dette eller hint ord, véd vi som regel ikke, hvad det den 
gang betød, ti ordene ere kun lyd, hvis betydning stadig nuanceres 
eller helt skifter. Det kan således synes højst problematisk, hvor 
vidt den sammenlignende sprogvidenskab i det hele kan anvendes 
til at sige os besked om de Ariske folks urtid og forklare noget om 
de historiske religionsformers oprindelse. I hvert fald hortfalder 
det grundlag, hvorpå man har opført theorien om det højt kulti- 
verede Ariske urfolk. Vægtige posilive indvendinger havde allerede 
1870 Hehn? ud fra rent historiske synspunkter anført mod an- 
tagelsen af en altfor håj kultur hos urfolket: hvorledes skal vi 
nemlig så forklare f. ex. Germanernes meget lavere kulturtrin langt 
ned i den historiske tid, og hvorledes kan det gå til, at vi i 


1 Ich ftirchte, dass die Geschichte der Wissenschaft sie (Parall. wie Saraméya. 
Hermeias) einmahl eher als geistvoll Spiele des Witzes, denn als bewåhrte 
Thatsachen zu verzeichnen haben wird" (Mannhardt). 

2? Kulturpflanzen u. Hausthiere in ihrem CObergang v. Asien o.s. v. (5. Aufl. 1887). 
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historiens fulde lys sér en lang række af de vigtigste husdyr og 
kulturplanter indføres som noget nyt fra Asien til de Ariske folk, 
når urfolket allerede havde kendt dem; endvidere påvises, at en del 
af fællesordene rimeligvis ikke stammede fra ursproget, men ere 
sene låneord, hvoraf altså ingen slutninger kan drages med hen- 
syn til urfolket; endelig: fællesord for kornarter og husdyr beviser 
højst, at de har værel kendte, ikke at de har været dyrkede og 
tæmmede af urfolket. Mærkelig nok blev Hehn og efter ham 
"Schrader! i deres følgeslutninger ud herfra stående på halvvejen; 
de kom ganske vist bort fra forestillingen om ,urfolket" som højt 
kultiveret, metalbrugende og agerdyrkende; det var nærmest et råt 
stenalders-folk; derimod slog de sig til ro med et nomadestandpunkt. 
Med rette går hr. V. opmærksom på meningsløsheden i dette stand- 
punkt: vi har intet, der berettiger os til den slutning, at urfolket 
havde et eneste af vore husdyr tæmmet; Schrader indrømmer selv, 
at de fællesord, han s. 409 opregner fra agerbrugsområdet, intet be- 
viser, men de er dog langt fyldigere end de fællesord, hvoraf han 
vil slutte til et nomadestandpunkt. Endvidere køkkenmøddin- 
gerne og hulefundene fortælle stadig: intet korn og ingen husdyr 
(skønt vilde heste og okser jages), men jagt og atter jagt, fiskeri, 
samlen af skaldyr og frugter; og vi møder derfra overalt jævne 
overgange: fra kvartærtidens stenalder til den senere stenalder og 
fra denne til metalperioderne; intetsteds noget brud eller plads for 
sen himmelfalden Indogerman" med en fuldt færdig kultur. Endelig 
er det meningsløst at tale om nomader i Germaniens urskove! Vi 
føres altså til opgivelse af det Ariske urfolk med den håje kultur, 
det på sine vandringer skal have ført med sig til Evropa; i stedet 
viser den forhistoriske archæologi os en befolkning af samlere, så- 
ledes som vi den dag i dag træffer den i Australien, Amerika og 
Afrika, langsomt i deres egne lande udviklende sig til de histo- 
riske folk med deres særegne kulturer; de enkelte landes kulturer ” 
ere autochtone, opståede ved årtusinders sammenspil mellem land 
og beboere. 

Denne absolute påvisning turde sikkert være det betydeligste i 
det foreliggende hæfte af hr. V.s bog. Men af ikke ringe interesse 
er også betragtningerne over årsagerne til kulturstaternes udvik- 
ling ud fra samlerbefolkningen; påvisningen af de tre kulturer: jagt-, 
nomade- og kunstvandingskulturerne som fuldstændig stedbestemte 
og sideordnede, ikke successive udviklingstrin; af kunstvandings- 
kulturernes særlig intensive anspændelse af menneskets opfindsom- 
hed, de store kulturstaters opståen i dem, deres successive om- 
dannen af de omboende jægerfolk til agerbrugsfolk (uden nomadeover- 


1 Sprachvergleichung und Urgeschichte (1883). 
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gangen!); ,det er kunstvandingskulturerne med deres kornnærede 
massebefolkning, der er uroen i verdenshistoriens ur, dem der bibringer 
naturfolkene nye fornødenheder, som driver dem til nye erhverv! ; 
stærkt betones den ,kulturens Golfstrøm", der fra de Orientalske 
kulturstater gyder sine befrugtende vande over Sydevropa, gennem 
Mellemevropas Dale og England, over Norden til Rusland, langsomt 
tilførende de Ariske folk alle kulturstaternes materielle opfindelser: 
husdyr og kulturplanter, mønt, mål og vægt, smedekunsten, sol- 
banens inddeling i 360%, timens i 607, ugen på 7 dage o.s. v.; dens 
kraft kan måles af dens fart og energi helt her oppe i Danmark, 
hvor den har ,fyldt vore sogne med bronze og jærn, med lér, glas 
og guld, med våben og redskaber, med smykker og brugsgenstande 
af enhver art". 

Mærkeligt er det, at hr. V. er ganske blind for denne kultur- 
stroms uhyre betydning i religiøs henseende. Otto Gruppe har i sin 
meget betydelige .die Griechischen Kulte und Mythen in ihren Be- 
ziehungen z. d. Oriental. Relig." (1887. I) henledet opmærksomheden 
herpå og drager også konsekvenserne for de Germanske religioners 
vedkommende. Det turde måske være rimeligt, at prof. Bugge i sit 
geniale værk vel ensidigt har søgt påvirkningen over Irland med 
tilsidesættelse af de to andre mere befærdede kulturveje mod Syd 
og Sydøst og vel meget har antaget direkte literær påvirkning, 
som strængt taget slet ikke er nødvendig til forklaring af påvirk- 
ningen ", omend vel både mulig og sandsynlig. 


Det er blandt Ikke-Ariske folk at alle kunstvandingskulturerne ere 
opståede; Arierne strejfer om som samlere, medens Mongoler og 
Semiter stifter store kulturriger, de har i materiel henseende intet 
selv produceret, har lånt alt. Og alligevel sér vi i tidens fylde de 
gamle kulturstater dø af ælde og Årierne gribe verdensherredømmet, 
først Perserne, så Hellenerne og Romerne og nu Germanerne, der 
holdt sceptret fastere end nogensinde. Det er for hr. V. grundtanken 
i den historiske udvikling: de Ariske folk er verdenshistoriens 
Klodshans, der gik hjemme som en tosse, medens de to ældre 
praktiske og erfarne brådre vandt frem, og så blev det dog ham, 
der fik prinsessen. Hr. V. søger årsagen til dette fænomen i folkenes 
religiøse udvikling: Mongoler vg Semiter have holdt fast ved sjæle- 
dyrkelsen i al dens skarphed: men dens æventyrlige grundsyn 
umuliggår al naturfilosofi og naturvidenskab og erkendelse af men- 
neskets stilling til naturen. Arierne har derimod arbejdet sig op fra 


1 Aller mindst i det af prof. Rydberg i anmeldelsen af dr. Bangs våluspå og de 
Sibyll. orakler (Letterst. tidsskr. 1881) postulerede omfang. Ingen vil nægte 
Jødisk-kristelig påvirkning i Koranen, men Muhammed behøver derfor ikke at 
have studeret Gl. Testam. på Hebraisk og Ny Testam. paa Græsk. 
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sjæledyrkelse til naturdyrkelse 2: erkendelse af, at naturen er gud- 
dommelig og tilværelsen lovbunden, ,men idet vor tidsalders natur- 
forsker med ægte Indogermansk romantik, langt ud over alle prak- 
tiske krav, fordybede sig i den mindste celles liv, i den svageste 
rørelse i naturkræfternes store spil, blev denne uegennyttige kærlig- 
hed lønnet med en uanet magt over naturens kræfter, som tilsikrede 
denne race herredømmet over de andre." 

Hr. V. betragter her med Lippert og Spencer sjæledyrkelsen 
som grundlaget for al religion, men dødedyrkelsen er i primitive 
religioner kun ét fænomen ved siden af mange, og senere religiøse 
udviklingstrin lader sig ikke organisk udvikle fra dette grundlag 
alene. Og at betragte de primitive folks ejendommelige syn på 
naturen og menneskets stilling i den som en følge af en religiøs fore- 
stilling er dog vist så temmelig at stille sagen på hovedet: primitive 
religiøse forestillinger og primitiv mythologi er ,a disease of thought", 
et udslag af en anden måde at se tingene på end, vi går; den ejen- 
dommelige naturbetragtning er her del primære, det religiøse 
fænomen det sekundære ”. 


Ubetinget det mindst heldige i bogen er den af stærk Indoger- 
mansk begejstring og mindre venlige følelser mod Jøderne snarere 
end af videnskabelige grunde dikterede inddeling af menneskeslægten i 
3 racer: Indogermaner, Negre (hvortil hører Semiter og Hamiler) og 
Mongoler. Hvad siger man om en slutning som følgende: 

1? Rob. Hartmann har påvist — og her kan man ganske 
stole på hans autoritet — at Ægypterne anthropologisk nærmest 
må regnes til Negrene. 

29 Brugsch har påvist sprogligt slægtskab mellem Gammel- 
ægyptere og Semiter. 

Altså er Semiterne også Negre. 

En slutning, der formelt er ret uheldig, og hvis præmisser ere 
forkerte? og, selv om de vare rigtige, ikke efter hr. V.s mening vilde 
have nogen betydning; selvfølgelig er den Jødiske monotheisme kun 
fanatisk forfædredyrkelse, der først ved Persisk (!) påvirkning får 
»den lidet elskværdige Jahve forvandlet til en retskaffen Gud- 
fader". — En lignende plet på den ellers i mange retninger så 
smukke indledning er afsnittet om racernes stabilitet (s. XXIV flgd.): 


1 Se særlig Andrew Lang: la mythologie (overs, af Léon Parmentier 1886). 

2 Hartmanns klassifikation er ganske bestemt umulig: den gammelægyptiske 
type, vi kende fra mindesmærkerne, er vidt forskellig fra Negertypen, der 
også hyppig fremstilles med stærk og bevidst betoning af forskellen fra 
Ægypterne; samme resultat har også Emil Schmidts kranieundersøgelser 
givet. — Den sproglige lighed mellem Gammel-Ægyptisk og Semitiske sprog 
er ikke synderlig vidtrækkende. 
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de anførte exempler ere ofte unøjagtige eller bevise ikke, hvad for- 
fatteren tilsigter!, og om de gjorde det, vilde man snarere slutte til 
klimaets og jordbundsforholdenes omformende ævne overfor den 
fremmede race end til racens uudryddelighed i den forstand, hvori 
hr. V. tager den. 

Hæftet slutter med begyndelsen til en undersøgelse af den 
Kuhn-Miillerske theoris hovedkilde: Vedaerne. Hr. V. kommer lige- 
som får ham Gruppe — på grundlag af Ludwigs og Bergaignes ar- 
bejder — til det resultat: selv Rigveda er så langt fra at være 
umiddelbar folkedigtning, at den selv i sine ældste afsnit er et 
præsteværk, fuld af offersymbolik og ,verzwickte Theologie"; den 
giver os ikke oplysning om ,urfolkets" tro, men er et produkt af 
senere fæstnede tilstande. H. V. går dog utvivlsomt for vidt, når 
han fra en udviklet præstestand og kunstdigtning slutter til ,en rent 
moderne kultur med afstængt videnskab, byliv? og stuedigtning", 
En nåjagtig parallel til Rigvedas forhold mellem præst og yajamåna 
(offerherre) findes indenfor den Jødiske literatur i den morsomme 
og belærende fortælling om Micha og leviten, ,dommernes bog" 
17—18; men ,dommerne" er netop det ældste vi har bevaret af 
Jødisk literatur, den fortæller om de vandrende klaners (,stammers") 
besættelse af Palæstina og er ved århundreder adskilt fra Esras 


præste. TH. MULLER. 


J. Jakobsen. Tæjelownssjow, Ojebliksbilleder i jydsk Mundart, 1. 2. 3. 
Aften. Aarhus 1892. 


Der er siden begyndelsen af firserne udkommet en række små 
høger med fortællinger af og om bonden og så forresten af meget 
forskellig værdi, hvad indholdet angår. I anmelderens hænder er 
faldne bøger af C. Sérensen Thomaskjær, P. Jæger, Chr. J. R. Lund 
og Thor. Endelig som manuskript Jens Kjerk, en Potræt 1882, samt 
Grånborgs og Kvoldgaards bøger på Universitetsjubilæets Samfunds 
forlag. 

For en stor del af disse har sikkert Blichers Binndstouw 
været forbilledet, jeg tror ikke, at nogen har nået den gamle jyske 
præst, det har forekommet mig, at Jakobsen nu og da er kommen 
ham nærmest, skånt J. vist langtfra kan spænde over det omfang 
af menneskelige stemninger og følelser som Blicher. Ved denne art 
af forfatterskab møder der straks en vanskelighed, hvilken folk som 


1 De Germaner, der ved folkevandringen trængte ind over Romergrænsen, vare 
ikke så mange, at en Germanisering var at vente — Englands befolkning er 
efter Germaniseringen virkelig bleven stamforskellig fra Irlands — racefor- 
holdene i Ægypten ere urigtig gengivne. 

2 Det nydelige lille digt X,146 kan dog næppe bevise en bykultur. 
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skriver i rigsmålet undgår, nemlig sprogets ydre form, stavningen 
af de ord, der bruges. Blicher har været lidet rede på det selv og 
blandt de ovennævnte forfattere udmærker P. Jæger sig i sin første 
bog (Et Yvelbesøgels) ved en rent fortvivlet skrivemåde, den anden 
(I Ferien) er rimeligere. (C. Sårensen Thomaskjærs er ikke at rose 
af. Jeg foreslog hr. Jakobsen i sin tid, da han tænkte på at udgive 
den første aften, principielt at lægge rigsimnålets stavemåde til grund, 
benytte den, hvor ordene væsentlig lyder éns, og kun afvige derfra, 
hvor der er i det jyske mål andre konsonant- eller vokallyde, så 
han helt går afkald på at betegne stødtone eller konsonanters og 
vokalers længde og korthed. Han er i hovedsagen gået ind herpå, 
skånt ikke fuldtud. Jeg vilde således have skrevet Teglovnssjow. 
Skånt der er gjort forskel paa brugen af v og w, er den ikke strengt 
gennemført, og der er rigelig mange trykfejl. Sproget er det, som 
tales i Malt herred, nærmere betegnet i Vejen sogn, hvorfra hr. J. 
stammer. Enkelte former minder om østligere mål. Vestjysk har 
bly", skryw", tegywt, Jakobsen skriver bliw, skriw, tegiwt; ligeså 
blewen, stewel, ewer, lew for vestligere: blåwen, stowel, wer, 16w; 
loed, soed, gued, hued for lo”, så", gu'2, hu'a; endelig den efterhængte 
artikel i ordene: om faamejern og ættemejern. 

Folkemålet passer ypperlig for J.s fortællinger, hvor Vesterboens 
langsomme, tilbageholdne væsen, hans nøgterne forstandighed, hans 
snuhed, hans gåen på overfor vanskelighederne kommer til orde, 
der er så tit en dobbelt mening i hans ord og jævnlig et blink i 
hans dje, som man bår vogte på. Det forekommer anm., at J. har 
været heldigst, hvor han lader den jyske humor få ordet, mindre 
heldig, hvor han vil røre i pathos. Samtalerne er grebne lige ud 
af bondens liv og virker med uimodståelig magt, når man hører 
forfatterens egen oplæsning. Om man altid kan være enig med forf., 
er en sag for sig; fortællingerne er grumme morsomme, første aften 


synes mig indeholder de bedste. 
H. F. FeiLBERG. 


Gaston Paris. Les origines de la poésie lyrique en France au 
moyen åge (Extraits du Journal des Savants). Paris 1892. 


63 s. in 4to, 


I denne overordentlig indholdsrige studie, der er fremkommet 
som en kritisk anmeldelse af Alfred Jeanroy's disputats Les origines 
de la poésie lyrique en France (Paris 1889), gennemgår forf. de for- 
skellige lyriske digtarter, der findes i den franske middelalderlige 
litteratur og påviser, hvorledes de fleste af dem må have deres op- 
rindelse i gamle folkelige fester, majfester, ved hvilke de tjente som 
danseviser. Spårgsmålet om, hvorledes man dansede i middelalderen, 
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og hvad man sang til dansen undersøges og behandles med forfat- 

terens sædvanlige overlegenhed og kundskabsfylde. Vi anbefaler 

bogen indtrængende til alle, der interesserer sig for folkedigtning. 
Kr. N. 


Giuseppe Pitré. Catalogo illustrato della mostra etnografica siciliana. 
Palermo 1892. 

Ved udstillingen i Palermo 1891—92 havde den bekendte læge 
og folklorist G. Pitré arrangeret en etnografisk udstilling, et slags 
siciliansk folkemusæum.  sKatalogen hertil omfatter omtrent 300 
hovednumre og er forsynet med en mængde afbildninger, der på 
en meget instruktiv måde hensætter os i den sicilianske bondes liv; 
vi ser hans hverdagsdragt og håjtidsdragt, hans redskaber og brugs- 
genstande, såsom vogne, seletåj, jagttasker, skeer, glas, piber, knive, 
kageforme osv., hellige genstande som amuletter og ex-voto'er, vi 
ser bårnenes dukker og øvrige legetåj og får oplysninger om deres 
spil, lege og teatre. Pitrés katalog er kort sagt en særdeles inter- 
essant vejleder i siciliansk folkeliv. Kr. N. 


id 
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HVORLEDES OPSTÅR SAGN I VORE DAGE? 


AF 
H. F. FEILBERG. 


De: er et spårsmål, der under læsningen af Kristensens 
sagnsamlinger, og af andre lignende da også, tit er opstået 
hos mig. Ofte har jeg hørt tvivlende tale om umuligheden af, 
at fortids overtro endnu skulde have nogen rod iblandt vort 
folk. Alle overtroens luftige, blege skikkelser svinder for vor 
tids klare, skarpe lys som morgentågerne, når solen står op i 
sin herlighed; de var kun flagrende skygger, den opskræmte 
fantasis fostre, de havde kun et skinliv i tusmørket, dagens 
lys kan ingen af dem tåle. Af og til har jeg hørt, også af 
embedsbrødre, at der, så at sige, intet må være tilbage af 
svundne tiders tro på underjordiske, spøgelser, varsler o. dsl. 
blandt almuen, og det skal ingenlunde nægtes, at vi står ved 
et skel i tiderne. Meget, meget er anderledes end i fædrenes 
dage. Bondens liv har forandret skikkelse. De gamle har tit 
fortalt mig om de lange vinteraftener, når husets syssel var 
endt, kreaturerne havde fået deres aftengift, og husets folk 
samledes om arnen med de lysende tårvegløder, tranlampen, 
eller det rindende tællelys. Hver havde sit arbejde; samtalen 
begyndte, man sang viser om lykkelig eller ulykkelig elskov, 
der blev fortalt æventyr, sagn, spøgelsehistorier; menneskers 
sind og tanker syslede troende med alle disse forestillinger, 
de var for en stor del det åndsindhold, som almuen ejede. 
Nu er det anderledes.  Petroleumslampen har bragt et klart 

Dania. II. 6 
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lys ind i den lille og stille bondestue; nu skal husets avis 
have en omgang, når arbejdet er tilende; der er bøger fra 
lånebogsamlingen, foredrag eller gymnastikøvelser i forsamlings- 
huset; kort sagt, nye, stærke, vidtrækkende interesser, politiske, 
sociale, religiøse fylder sindene, de gamle livsformer ere sønder- 
brudte for aldrig mere at fornyes, og det er naturligt, at den 
opvoksende ungdom kun i ringe mon er fortrolig med de 
gamles tankegang og med dette underlige stille liv, der blev 
levet, før jærnbaner og fællesmejerier var til, ikke at tale om 
andels-svineslagterier eller demokratiske foreninger. 

Dog vover jeg at påstå, at der er mere overtro blandt 
almuen end de fleste aner. Mens der i ethvert samfund, også 
1 vort naturligvis, er en stor mængde mennesker, der sidder 
inde med tidens ,håjeste oplysning", har tilegnet sig udbyttet 
af tidens arbejde og granskning, er der næppe færre, der upå- 
virkede, lidet påvirkelige, er blevne stående, om jeg tår ud- 
trykke mig således, med hovedet beskinnet af det 19de år- 
hundredes sol, men med hjærtet og alle forestillinger hyllede 
i middelalderens tusmårke”, Det er ikke altid let, at komme 
de mennesker nær. En af de gamle sagde engang omtrent 
således: ,jeg har ikke lyst til at tale om denne slags ting, 
de unge griner ad mig og går nar ad mig: derfor tier jeg 
den meste tid stille med hvad jeg véd. De ler ikke ad mig, 
og jeg har ikke noget imod at fortælle dem hvad jeg véd". 
Så kom der en historie om, at han engang havde mødt en 
»ligskare", han havde ganske vist ikke sét den; ti det for- 
måede han ikke, hans svoger og dennes to døttre derimod 
kunde sé det overnaturlige, han selv evnede blot at høre og 


1 Efter at dette var nedskrevet, så jeg følgende bemærkninger af 
en mand, der, såvidt jeg véd, selv er udgået fra almuen: ,Folkets 
bildning var våsentligen medeltidens ... det var åndå i det 
hela medeltiden, delvis hednatiden, som altjåmt fortlevde under 
nyare tiden. Den, som studerat folklivet ock något fåljt dess 
råtter bakåtl i tiderna, skall icke bli fårvånad, når jag såger, att 
i Europas alla lånder allmogen långt ini vårt århundrade varit, 
ock delvis ånnu år, i grund ock botten hednisk, med et tunt 
lager af kristendom utanpå" (J. A. munden, Universitetsbildning 
ock Folkbildning s. 3). 
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føle sligt. Den mårkning var han gentagne gange bleven 
skubbet ud af vejen, og da han anede sagens sammenhæng, 
satte han sig rolig i vejgrøften og så, hvorledes en mårk sky 
trak forbi på vejen, mens der straks efter igen blev forholds- 
vis lyst. Det var tydelig nok et dødsvarsel. Det er én historie 


blandt mange. — ,Men en ting for sig er overtroiske fore- 
stillinger, derfor behøver overtroen ikke at træde ind som 
virkelighed i éns liv." — Ja, derpå kan dog også gives 


eksempler, og jeg er dér ligeledes istand til at tage dem fra 
min egen snævre erfarings kreds, fra en egn, hvor der i 
bondestanden findes mange særdeles intelligente både mænd 
og kvinder. Jeg véd mere end ét tilfælde fra de sidste 10 år, 
hvor en troldmand har været tilkaldt på grund af sygdom 
blandt kreaturerne. Hele ceremoniellet er bleven gennemgået 
med gryden på ilden i bryggerset og hårfrø strøet omkring 
huset. En nabo, der tilfældig kom til dåren for at låne en 
ubetydelighed, en spade eller sligt, blev udlagt som ,skade- 
manden" og udskældt, så det forslog noget.  Aldeles uden 
opfordring fortalte en husmandskone mig engang om alle de 
råd, de havde brugt med et sygt barn, iblandt dem var også 
det at trække det gennem en tårv, men det havde ikke hjulpet. 
Min hustru tilligemed én af vore tjenestefolk kom tilfældig til 
at overvære i nogen afstand en dag ved solnedgang den samme 
forestilling. Barnet tilhørte i dette tilfælde gårdmandsfolk, efter 
min mening nogenlunde oplyste, der havde sluttet sig til den 
Indre missions retning. Jeg har fremdeles hørt fortælle som 
noget selvforståeligt, at et barn, der led af udslæt, er blevet 
lagt således, at ilden fra bagerovnen kunde rages ud over det. 
Ganske nylig er en historie, der rigtignok ligger omtrent en 
snes år tilbage i tiden, bleven berettet mig nede fra Himmer- 
land. Skønt den er påfaldende, har jeg ingensomhelst grund 
tl at nære tvivl om, at sagen forholder sig rigtig. Der var 
en eller anden ,fornem" mand, der bød store penge for at 
»købe" et barn. Det vil med rimelighed sige, at en præst 
eller en ligestillet mand ønskede at antage et barn som sit 
eget og bød penge for det. Under rådslagningen i barnets 
hjem, frarådede en af naboerne på det bestemteste forældrene 
6% 
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at indlade sig på sligt. Folkene, der vilde have barnet, kom 
vesterfra, og derude havde de den skik at give bårn til havet. ? 
Fik havet en pige blev det i sit leje 1 fem år, men fik det en 
dreng, holdt det sig stille i syv år. Det var sagtens et barn 
til havet, folkene søgte, siden de bød så stor en sum for det. 

Når man altså sysler med sagnhistorien og, om muligt, 
søger at forstå, hvorfra stoffet stammer, og hvordan forestil- 
lingerne har kunnet følge slægt efter slægt, og man da ellers 
under samlivet med folket lukker &jne og ører op, er det et 
spårsmål, der atter og atter kommer frem: hvad giver anled- 
ning til, at disse forestillinger altid påny danner sig? Hvad er 
det, som opleves, når et menneske forestiller sig, at han 
bjærgtages, ser varsel? Thi noget synes der ofte at måtte 
være, og afdøde professor Forchhammer skal engang have 
gjort den slående bemærkning: ,Almuen ser rigtig, men tyder 
forkert".  Tydningen tilhører sagnet eller overtroen i mange 
tilfælde, men hvor findes kendsgerningen? Kunde man rede 
dette op i det hele og store, var derved sagtens løst mere 
end én af vanskelighederne i folkenes mythologi og sagn- 
historie. Her bydes kun nogle små bidrag. 

Fårst er det min tro, at der bår skelnes mellem de så- 
kaldte historiske sagn, der knytter sig til visse virkelige per- 
soner eller stedsnavne, og så dem, som jeg af mangel på 
bedre navn kalder mythiske, fortællinger om overnaturlige 
magter, hvor de så findes. 

Til de historiske sagns ægthed har jeg kun haft liden 
tro. At de fortælles véd jeg helt vel, men at de i det hele 
skulde kunne betragtes som historiske minder, der i slægternes 
rækkefølge skyldtes ubrudt mundtlig overlevering indtil nu, har 
jeg knappest tænkt mig muligheden af. Det er vist en almin- 
delig iagttaget kendsgerning, at folket, ikke vort alene, har 
liden hukommelse for de store historiske begivenheder. Jeg 
mindes ikke nogensinde i Vesteregnen at have hørt fortællinger 
om den dansk-engelske krig 1807, men hyppig om pengenes 
synkende værdi og de elendige tider for bonden. Af og til 
har jeg undret mig over, at en konge som Frederik VI ligger 

1 Jfr. Kristensen, Folkem. IV. 71. 101. Thiele Sagn II. 3. 
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så langt tilbage for ungdommen, at man mulig uden anstød 
kunde have fortalt om ham, at han var gift med Rolf Krakes 
søster. Han er da også grumme fornåjeligt i én af Skatte- 
graverens! optegnelser bleven en æventyrkonge, der gifter sig 
med pigen, som beskyldes for at føde hundehvalpe. Hvad 
almuen opfatter af de store begivenheder, forekommer- mig 
altid kun at være små biomstændigheder, aldrig resultater. Et 
enkelt udsagn mindes, en tilfældig alvorlig eller låjerlig situa- 
tion, et drab og stedet, hvor den dræbte blev begravet, plyn- 
dring eller enkelte personers mishandling, aldrig synes mig 
det store. I forbigående henviser jeg blot til de mange ud- 
tryk, der f. eks. i Vestjylland endnu går mand og mand 
imellem, og som gemmer mundheld eller talemåder, brugte af 
virkelige personer, eller hentyder til små begivenheder, der af 
en eller anden grund har været bonden påfaldende. Tit, dog 
ikke altid, knyttes udsagnet til ,sagde han...”. Et par prøver 
drager jeg frem: ,Sand'” wa de!" var et mundheld som en 
mand, Anders Prins, stadig brugte. Så fandt en af hans by- 
mænd på at ville prøve, om han ikke kunde hindre Anders 
Prins i at benytte dette udtryk og fortalte ham i andres påhør 
en dundrende lågn, men: ,Sand” wa de!" så Anders Prins, 
dengång Pe Klåster låw får ham. Efter en gammel afdød 
sognefoged siges: ,Hwis æ bund” kjænd' si ret 0 en hest si 
størk', så ku ingen Fanden hå mæ dem o gyer." Efter en 
anden navngiven mand hedder det: ,De er låwn, lille, hwa 
så sin di fåer hier". Et minde om en virkelig begivenhed 
indeholdes i følgende: ,Nej, no hår a låwet i ti or, ja, i tyw" 
or, men ålder hår a sjet te en ku stek' en swyn mæ 'en 
swøvskawt!" Manden vilde nemlig slagte sit svin, men for- 
fejlede det rette sted, da han vilde stikke det, det sprang op 
og løb sin vej. Han satte efter det med en pisk, svinet vendte 
sig imod ham til angreb og for at værge sig, jog han piske- 
skaftet i gabet på det, hvorpå det styrtede dødt om, vel 
sagtens fordi det havde forblødt sig. En gang har jeg selv 
været vidne til, at en slig talemåde kom i brug. For mange 
år siden var der en temmelig fugtig gammel herre i et sogn. 
1 V. 185. 762. 
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at indlade sig på sligt. Folkene, der vilde have barnet, kom 
vesterfra, og derude havde de den skik at give bårn til havet.? 
Fik havet en pige blev det i sit leje i fem år, men fik det en 
dreng, holdt det sig stille 1 syv år. Det var sagtens et barn 
til havet, folkene søgte, siden de hød så stor en sum for det. 

Når man altså sysler med sagnhistorien og, om muligt, 
søger at forstå, hvorfra stoffet stammer, og hvordan forestil- 
lingerne har kunnet følge slægt efter slægt, og man da ellers 
under samlivet med folket lukker åjne og ører op, er det et 
spårsmål, der atter og atter kommer frem: hvad giver anled- 
ning til, at disse forestillinger altid påny danner sig? Hvad er 
det, som opleves, når et menneske forestiller sig, at han 
bjærgtages, ser varsel? Thi noget synes der ofte at måtte 
være, og afdøde professor Forchhammer skal engang have 
gjort den slående bemærkning: ,Almuen ser rigtig, men tyder 
forkert".  Tydningen tilhører sagnet eller overtroen i mange 
tilfælde, men hvor findes kendsgerningen? Kunde man rede 
dette op i det hele og store, var derved sagtens løst mere 
end én af vanskelighederne i folkenes mythologi og sagn- 
historie. Her bydes kun nogle små bidrag. 

Først er det min tro, at der bår skelnes mellem de så- 
kaldte historiske sagn, der knytter sig til visse virkelige per- 
soner eller stedsnavne, og så dem, som jeg af mangel på 
bedre navn kalder mythiske, fortællinger om overnaturlige 
magter, hvor de så findes. 

Til de historiske sagns ægthed har jeg kun haft liden 
tro. At de fortælles véd jeg helt vel, men at de i det hele 
skulde kunne betragtes som historiske minder, der i slægternes 
rækkefølge skyldtes ubrudt mundtlig overlevering indtil nu, har 
jeg knappest tænkt mig muligheden af. Det er vist en almin- 
delig iagttaget kendsgerning, at folket, ikke vort alene, har 
liden hukommelse for de store historiske begivenheder. Jeg 
mindes ikke nogensinde i Vesteregnen at have hørt fortællinger 
om den dansk-engelske krig 1807, men hyppig om pengenes 
synkende værdi og de elendige tider for bonden. Af og til 
har jeg undret mig over, at en konge som Frederik VI ligger 

1 Jfr. Kristensen, Folkem. IV. 71. 1011. Thiele Sagn IL 3. 
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så langt tilbage for ungdommen, at man mulig uden anstød 
kunde have fortalt om ham, at han var gift med Rolf Krakes 
søster. Han er da også grumme fornåjeligt i én af Skatte- 
graverens! optegnelser bleven en æventyrkonge, der gifter sig 
med pigen, som beskyldes for at føde hundehvalpe. Hvad 
almuen opfatter af de store begivenheder, forekommer - mig 
altid kun at være små biomstændigheder, aldrig resultater. Et 
enkelt udsagn mindes, en tilfældig alvorlig eller låjerlig situa- 
tion, et drab og stedet, hvor den dræbte blev begravet, plyn- 
dring eller enkelte personers mishandling, aldrig synes mig 
det store. I forbigående henviser jeg blot til de mange ud- 
tryk, der f. eks. i Vestjylland endnu går mand og mand 
imellem, og som gemmer mundheld eller talemåder, brugte af 
virkelige personer, eller hentyder til små begivenheder, der af 
en eller anden grund har været bonden påfaldende. Tit, dog 
ikke altid, knyttes udsagnet til ,sagde han...”. Et par prøver 
drager jeg frem: ,Sand” wa de!" var et mundheld som en 
mand, Anders Prins, stadig brugte. Så fandt en af hans by- 
mænd på at ville prøve, om han ikke kunde hindre Anders 
Prins i at benytte dette udtryk og fortalte ham i andres påhør 
en dundrende lågn, men: ,Sand” wa de!" så Anders Prins, 
dengång Pe Klåster låw får. ham. Efter en gammel afdød 
sognefoged siges: ,Hwis æ bund” kjænd' si ret 0 en hest si 
størk”, så ku ingen Fanden hå mæ dem o gyer." Efter en 
anden navngiven mand hedder det: ,De er låwn, lille, hwa 
så sin di fåer hier". Et minde om en virkelig begivenhed 
indeholdes i følgende: ,Nej, no hår a lå6wet i ti or, ja, i tyw' 
or, men ålder hår a sjet te en ku stek' en swyn mæ 'en 
swøvskawt!" Manden vilde nemlig slagte sit svin, men for- 
fejlede det rette sted, da han vilde stikke det, det sprang op 
og løb sin vej. Han satte efter det med en pisk, svinet vendte 
sig imod ham til angreb og for at værge sig, jog han piske- 
skaftet i gabet på det, hvorpå det styrtede dødt om, vel 
sagtens fordi det havde forblødt sig. En gang har jeg selv 
været vidne til, at en slig talemåde kom i brug. For mange 
år siden var der en temmelig fugtig gammel herre i et sogn. 
1 V. 185. 762. 
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Han skulde gerne have tre toddier om aftenen at gå i seng 
ved, den sidste skulde naturligvis være hans nathue. Da han 
en aften havde drukket den første, viste det sig, at han kun 
med besvær fandt sin seng, hvorefter han næste morgen vred 
gik til købmanden og spurgte i en fornærmet tone: ,Hvad er 
det for noget rom, jeg sidst fik hos dem? Jeg plejer at drikke 
mine tre toddyer, og igår kunde jeg knap bære én." — 
»Jo", svarede købmanden, ,De har tidligere altid fået 8 gra- 
ders rom, men en ny extra god sending, de fik sidst af, 
holder 12 grader." — Behagelig overrasket svarede den gamle 
fyr: ,Det forandrer sagen!" — Historien kom ud, længe efter 
hørte jeg mand og mand imellem: ,Det forandrer sagen!" som 
N. N. sagde. 

Jeg vender så atter tilbage til de historiske sagn. Thieles, 
Kristensens, J. Kamps samlinger giver eksempler på, hvad 
almuen husker af historiske begivenheder eller af bøger, hvori 
der fortælles om dem. Man bekymrer sig ikke synderlig om 
den historiske sammenhæng. Således fortælles der om dron- 
ning Gundal, en enkedronning i Norge, som var en slem 
troldkvinde, og som af kong Frederik IV blev lokket til Dan- 
mark, hvor hun med kobberlænker på blev sænket i en mose 
ved Horsens. Dér blev hun efter århundreders forløb atter 
fundet, da de kastede en skelgrøft!, Dette er jo tydelig nok 
sagnet om den norske dronning Gunild, der her spøger, og 
anledningen til, at det er kommet op igen, er vel fundet i 
Haraldskjær mose af et kvindelig, hvilket jeg mindes fra min 
barndom, og som blev særdeles meget omtalt, mens den 
anskuelse blev fremsat, at det mulig kunde være den 1 sagaen 
omtalte norske dronnings lig. 

Med en anden række historiske sagn, der knytter sig til 
store navne, er sammenhængen sikkert også en anden. Om- 
kring de store navne samles i tidens løb med noget af en 
naturlovs nødvendighed en mængde begivenheder, der hører 
helt andre steder hen, når folket synes at disse passer for 
deres yndlingshelt. On sait, siger H. Gaidoz?, que les anec- 


1 Kristensen, Folkeminder IV. 79. 118. 
2 Mélus. V. 218. 
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dotes, une fois créées, se cristallisent autour des personnages 
dont le caractére répond au type de Vanecdote. Den afdøde 
tyske lærde W. Mannhardt drager et slående eksernpel frem 
fra den nyeste tid. De ældre iblandt os vil mindes, med hvilken 
begejstring Garibaldis æventyrlige tog fra Sicilien til Neapel 
blev hilst overalt i Europa, og ikke mindst da af hans lands- 
mænd. De næsten tilbad ham, førte syge bårn til ham, at 
han skulde lægge hånden på dem og helbrede dem, bar me- 
dailler med hans billede på som en talisman mod kugler og 
sår. Der blev fortalt, at man havde sét en ærværdig kvinde- 
skikkelse søge ham, når han om aftenen i ensomhed hengav 
sig til sine tanker, snart kom hun i hans telt, snart traf hun 
ham ved bredden af en stille sø, snart på en skovgroet bjærg- 
top. Det var hans afdøde moders genfærd, hun kom for at 
pleje råd med ham, og hun blev bestandig sét aftenen får et 
slag. Senere, på det ulykkelige tog mod Rom, fortælles det, 
at Garibaldi og hans folk havde lidt meget af den utålelige 
varme og af tårst, og at soldaterne styrtede om som fluer af 
udmattelse. Da gav generalen befaling til at affyre et skarpt 
kanonskud, mod en stejl fjeldvæg. Øjeblikkelig vældede en 
kilde med rent og"klart vand ud af klippen. (Jfr. 4 Moseb. 20). 
Og det var ingenlunde blandt hans egne landsmænd alene, at 
hans person antog overnaturlig skikkelse, rygtet om hans be- 
drifter nåede ind i Østerland, hvor den tyske baron Maltzan, 
der i en arabisk pilegrims forklædning besøgte Mekka, havde 
det held at overhøre en samtale mellem to pilegrimme angående 
de nyeste begivenheder i Europa. Der blev fortalt om helten 
»Kalliwali'", som med magt gjorde landgang på en fjendtlig ø, 
besat med kanoner. En regn af kugler modtog ham; han 
ganske alene havde stået for dem alle og jaget sine mod- 
standere paa flugt, rædselslagne ved hans forfærdelige udseende. 
Somme troede, at han ikke var et menneske, men en ond 
ånd, en slags ,Djinn", der havde iført sig menneskeskikkelse 
for at udføre et eller andet hemmelighedsfuldt ærinde på 
jorden. Andre, som havde sét ham, påstod, at han var et 
virkeligt menneske, men så rædselsfuld at se til, at alle hans 
fjender flygtede for ham, såsnart de blot så ham. Han havde 
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et rødt skæg, der nåede ligetil jorden, en forfærdelig stor 
mund med hugtænder som et vildsvin. Hans skjorte var rød, 
fordi den hver dag blev dyppet i menneskeblod, hans åjne 
skød flammer, hans &jenbryn lignede børsterne paa et vildsvin, 
han åd kødet af småbørn, og der var ingen ugerning, uden 
at han havde begået den.? 

Endnu ét moderne eksempel anfører Mannhardt. Napo- 
leon III's vidunderlige lykke gav almuen forestilling om, at 
han stod i pagt med overnaturlige magter. Der blev fortalt, 
at en lille gråklædt olding om aftenen i al hemmelighed be- 
søgte ham. Enten var det den onde selv i egen person, eller 
også hans families skytsåand, der kom til ham for at give 
ham råd. Den eneste virkelighed, der lå bagved denne krønike, 
var, at én af kejserens fortrolige venner, som besøgte ham 
uden at være meldt, hed Mr. Vieillard.? 

Jeg fremdrager nu nogle flere eksempler fra den nyere 
tid på, hvorledes folket smykker sine helte eller omdanner 
historiske begivenheder. Det er nogle småting, jeg er kommen 
til at mærke mig. 

En af Tysklands folkelige helte er den pråjsiske konge 
Frederik Il. Om ham og hans mænd har en hel gruppe 
sagn dannet sig af middelalderlige motiver. Jeg drager enkelte 
ting frem. Sagnene begynder straks med hans ungdom. Kron- 
prinsen sad i arrest, og den gamle Dessauer kom en aften ind 
tl ham gennem den lukkede dår som sædvanlig. ,Der er 
koncert i London iaften; skal vi ikke med?" — ,Jo, men 
hvorledes skal det ske?" spurgte prinsen. ,Har du blot lyst", 
sagde Dessaueren, ,skal jeg sårge for resten". Nu bredte 
Dessaueren sit lommetårklæde? ud paa gulvet og sagde: ,Nå, 
Fritz, træd du på den ene side af tårklædet, jeg sætter så 
min fod på den anden, så skal du se!" I et nu var de i 
London, kom på koncert, alt gik som det skulde, og efter 
Dessauerens råd gav de dem ikke tilkende, men kronprinsen 


[' Yderligere oplysninger om moderne Garibaldimyter findes i Ar- 
chivio per lo studio delle tradizioni popolari I, 499 ff. Kr. N.] 

2 Mélus. I. 568 flg. 

8 Jfr. Faust, Fortunatus. 


HVORLEDES OPSTÅR SAGN I VORE DAGE? 89 


efterlod sin kniv, da de flåj bort. Nogle dage senere ankom 
der så et brev og en kasse fra London med udskrift ,til 
kronprinsen i Kustrin". Kassen blev en tid stående urårt 1 
arresten hos kronprinsen, til den gamle Dessauer atter gennem 
lukkede dåre kom ind til ham. -,Det er godt, Fritz, at du 
ikke har rårt kassen, der kunde let være skét en ulykke. Den 
eneste, der må røre ved den, er en mand, der skal henrettes.” 
Omsider fik de så fat paa en dødsdåmt forbryder.  Såsnart 
denne lukkede låget op, gik der i samme &djeblik fire pistoler 
af, to kugler gennemborede mandens hoved, to hans bryst, 
og han faldt stendød om på stedet. 

Sagnet følger Fredrik, da han blev konge og feltherre. 
Han ejede den 6te og 7de Mosebog og kunde ved deres 
hjælp gåre sig fast mod kugler og fremtrylle soldater af hak- 
kelse! og. pilekviste. Er der da nogen, der tvivler om, at han 
havde bøgerne, behøver de blot at gaa hen på paradepladsen 
1 Stettin og læse skriften på stentavlerne ved kongens statue. 

Kongen var imidlertid ikke blot tapper, han var ligefrem 
en forvoven krop. Under. krigen var der engang maskerade 
i den østerrigske lejr, Maria Theresia var tilstede. Da kom 
gamle Fritz i tanker om, at han også havde lyst til at være 
med. Som sagt så gjort, han forklædte sig, tog maske på og 
gik til bal blandt Østerrigerne. Han havde imidlertid ingen 
billet og gav sit ur istedet ved indgangen. Med Maria Theresia 
dansede han nok så rask, trykkede hende til afsked så fast 
1 hånden, at hun sagde, da Fritz var borte: ,Det er såmænd 
ingen anden end gamle Fritz fra Pråjsen, jeg har danset med, 
jeg har kendt ham på hans kraftige håndtryk." 

Et par enkelte træk medtager jeg endnu. Kongen be- 
boede på slottet 1 Potsdam hjårnestuen henimod Teltowerbroen. 
I dette kammer havde han ladet tre spejle anbringe, således 
at de genspejlede for ham hele slottets omgivelser. Under 
vinduerne nærved broen står to linde, ved hvilke alle de per- 
soner plejede at opstille sig, som vilde overrække kongen 

! Jfr. Kr. Almneliv V. 91. 252: ,Vor regimentskommandør gik ud 
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bånskrifter. Folket kunde efter hans død ikke slippe ham. 
Derfor går han indtil denne dag sammen med sine hunde, 
med stok i hånden sin sædvanlige tur på terrassen 1 Sanssouci 
gennem alléerne 1 Rehgarten til det nye Palais. Eller også 
kan han træffes siddende stille og ensom 1 hjårnestuen på 
slottet, hvor han stadig har sit folks ve og vel i tankerne. 
Mange mennesker, som har noget at udbede sig af regeringen 
går endnu den dag idag hemmelig ud til lindene og ser op 
imod hjårnevinduet. Ser man det oplyst af et svagt skin, er 
det dem et tegn på, at deres håb går i opfyldelse. 

Der var en blandt Frederiks soldater, der trods sin knappe 
lånning altid gik i pæne klæder og havde penge på lommen. 
For at få oplysning om sagen, forklædte kongen sig, gav sig 
i lag med soldaten og spurgte ham ud. Soldaten skjulte intet, 
men fortalte kongen, at han havde en tryllestav, ved hvis hjælp 
han kunde lukke op allevegne. Han gik om natten ind i 
købmændenes butiker, lukkede deres pengekister op, lod va- 
rernes indkøbspris blive liggende såvelsom købmandens lovlige 
fortjeneste, overskuddel tog han derimod med sig. ,Så kan 
du vel også komme ind i kongens skatkammer?" spurgte Fritz. 
»Ja vel kan jeg det!f — ,Lad os så engang gå derhen i 
fælleskab!" sagde Fritz. Soldaten vilde fårst ikke, men slog 
omsider til, da kongen lovede intet at råre ved. En nat gik 
de da ud sammen og kom ganske rigtig, ved tryllestavens 
hjælp ind i skatkammeret. Der vilde kongen prøve soldaten, 
han greb ned i en af kisterne og tog en håndfuld. guldpenge. 
Det kom han dog galt fra. Soldaten udbrød: ,Er det således, 
du holder dit ord? Kongen må der intet tages fra, han har 
altfor mange at sårge for!" Derefter gav han Fritz en ordent- 
lig dragt prygl, og kongen var sjæleglad ved at slippe ud af 
skatkammeret igen. Næste morgen blev soldaten kaldt ind til 
kongen, hvor han til sin forfærdelse erfor, hvem hans kam- 
merat havde været. Kongen var dog ingenlunde vred, men 
frigav straks soldaten, gav ham gård og grund, gjorde ham 
til en velstående mand, men rigtignok på det vilkår, at han 
skulde lade kongen få sin tryllestav. 
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Den samme historie fortælles i Grimms ,Sagen" Il. s. 571 
om ,Landgraf Moritz von Hessen" som ,mtiindliche sage aus 
"Hessen", og i Sverrig skal en ganske lignende historie findes. ? 

En hel række lignende kråniker kunde fortælles om ,der 
alte Fritz", jeg noterer blot at han også træder i Vorherres 
sted, mens Ziethen tager St. Peders plads i legenden om de 
to betlere, der søgte husly hos bonden. De skulde tærske for 
føden, men det endte jo med, at St. Peder fårst fik prygl, da 
han lå yderst i sengen og dernæst, da Herren skiftede plads 
med ham, og han lå inderst i sengen. Således fik Ziethen 
prygl, mens Fredrik slap. Senere blev bonden naturligvis kaldt 
op på slottet, hvor sagen opklaredes.? 

Et par andre sagndannelser fra nutiden anfører jeg også. 
Fra Bayern fortælles, at den afdøde tyske kejser Wilhelm 
havde en hemmelig livselixir, som han alene kendte og som 
forskaffede brugeren om just ikke udødelighed, så dog et over- 
måde langt liv. Hvem der skaffede ham dette middel eller 
lærte ham at tilberede det, véd man ikke. Kejseren gav Bis- 
mark og Moltke nogle dråber hver, men foruden dem har 
ingen fået noget. Adskillige konger ansøgte kejseren om at 
få del i livselixiren, men denne har afslået enhver begæring 
derom. Også kejseren af Rusland fik afslag på sin ansøgning, 
og deraf kom netop den politiske spænding, som har været 
mellem de to lande.” 

Om man kan stole på biskop Melchisedek af Rumænien, 
var der en slavonisk sekt, der tilbad kejser Napoleon I. 
Hans tilbedere påstod, at han ikke virkelig var død, men op- 
holdt sig i Irkutsk, i Siberien, og derfra skulde han komme i 
spidsen for en mægtig og uovervindelig armé og endnu en- 
gang erobre den hele verden.” Sammenstilles hermed kan en 
anden krønike, at der er en sekt i Orissa i Indien, der tilbeder 


(" Findes i A. Bondeson, Svenska Folk-Sagor nr. 74. Smilg. Svenska 
Landsmålan Il, 7, s. 31. Kr. N.] 

2 Am Urds Brunnen VI. 84 flg. 

3 Pol de Mont & A. Gittée, Volkskunde I. 238. 29. (1888) 

+ Hartland, Science of Fairy Tales s. 206 med henvisn. til Athe- 
næum 25 Okt. 1873. 
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dronningen af England. Ligeledes er der en Sekt i Penjab, 
der dyrker en gud, de kalder Nikkal Sen, hvilken er den be- 
råmte engelske general Nicholson; jo hårdere han behandlede 
sine undergivne, jo oprigtigere tilbad de ham. ? 

I en samling magyariske æventyr bliver en gammel heks 
kyst med, at franskmændene er i fremmarsch, hvad der måske 
er en erindring fra Napoleonstiden. Ved en anden lejlighed 
fortælles, at et par jesuitiske fædre, som bor i et hus ved 
siden af kirken, har bragt æventyrets ,syngende fugl" med fra 
et fremmed land.? 

I Dartmoor i England er det den berømte søhelt, Sir 
Francis Drake, der anfører den vilde jagt, og han vil engang, 
ligesom vor Holger Danske, når trommerne lyder i Buckland 
Abbey, møde frem med sine følgesvende og slå et slag for 
sit fædreland i den store kamp.? 

Kort får borgerkrigen udbrød i Amerika fandt nogle uro- 
ligheder sted blandt negrene i Kentucky. De havde fået den 
forestilling, at general Fremont, hvem de forestillede sig som 
en vældig helt, skulde komme juleaften og gåre dem fri. 
Netop som ophidselsen var på sit højeste, indtraf en over- 
svommelse og højvande i floden. Dette forklaredes således, 
at det var generalen og hans folk, der havde skjult sig under 
vandet i floden for at vente der paa den belejlige tid.” 

»Folket forbinder naturlig de billeder, det ser med de 
sagn, det kender", siger S. Grundtvig, således blev for 200 år 
siden Holger Danskes statua lapidea vist udenfor Københavns 
Østerport. Enhver københavner véd at nævne ,Samsons 
støtte" i Rosenborg have, skånt det er Herkules. Snorre 
fortæller (Sigurd Jorsalafarers S. kap. 12), at Asers Vålsungers 
og Gjukungers billedstøtter stod i Maglegård. Så føjer Grundt- 
vig til: ,Det bedste eksempel af denne art, jeg har fundet, er 
dog det gamle engelske vidnesbyrd om en støtte i Rom: der 
står et andet tegn og mindesmærke foran Pavens borg, en 


1 Frazer, The Golden Bough I. 41 

? Jones & Kropf, Folktales of the Magyars (1889) s. 5. 259. 
2 Tylor, Anfånge der Kultur I. 274, 

4 Journal of Amer. Folklore IV. 6. 
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hest af kobber og en mand siddende på den, holdende sin 
håjre hånd, som om han talte til folket, og holdende tåjlen i 
den venstre. En gjøg sidder imellem hans hests øren, og en 
dværg ligger under dens fødder. Pilegrimme kalder den mand 
Theodoric, bymændene kalder ham Constantin, men hoffets 
klerke kalder ham Marcus og Quintus Curtius."! 

Der forekommer endelig i folkets sagnagtige forestillinger 
et håjst mærkeligt kreatur, som kaldes Hunde- eller Tryn- 
tyrken. Det er et fabelagtigt væsen, halvt dyr og halvt 
menneske, der kan spore som en hund og lever af menneske- 
kød. Man kan kun undgå denne tyrk, når man vader over 
vand, thi deri taber han sporet; Hundetyrken har hundehoved 
og Tryntyrken svinehoved. Det hedder endvidere om disse, 
at Bonaparte ikke er død, men er kommen til Hundetyrkerne, 
der aldrig sover, men kun ligger i dvale to timer hver middag.? 
Forestillingen om disse skabninger har en temmelig stor Ud- 
bredelse. I sagnene om Sinclars kamp ved Kringen fortælles, 
at hans ,vildtyrk" eller ,vejrløber", der ,havde skarpt vejr 
af kristent blod", blev skudt af en gammel tjenestekarl, der 
lå på lur. ,Tryntyrken", som havde forspist sig på sur mælk 
og ikke kunde lugte så godt som ellers, løb i fælden, og den 
sure mælk språjtede ud af ham, idetsamme pilen traf ham.” 
Fremdeles: ,Du kan vel sige mig, Ola, om det er sandt, at 
frimurerne slagter mennesker, salter kødet ned i tønder og 
sælger det til Tryntyrken.”" — ,Jo, det er sandt som bibelen, 
er det!" — ,Ja så, men hvad i al verden er det Tryntyrken 
går med menneskekødet da?" — ,Han æder det op, det går 
han, det. Har man fårst fået vane på menneskekød, dør man, 
om man ikke får det, og derfor er Tryntyrken saa begærlig 
efter det og betaler det så håjt .... Og når frimurerne sælger 
en tønde menneskekød, får de en tønde guld istedet, og 
deraf kommer det sig, at frimurerne næsten altid er så over- 
hændig rike, ja, så rike som havet er dybt, og vel så 


] Grundt. DgF, I. 386. 402. med henvisn. til Warton's Hist. of 
English Poetry 1824, Editor's Preface p. 101. 

2 J. Kamp, Folkeminder 422. 1407. Kristens. VIII. 389. 711. 

3 Faye, Norske Folkesagn s. 190. 
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det.! ,Tyrkerne", eller som man kaldte dem ,Tryntyrken”, 
spillede en meget stor rolle i Almuens æventyrlige forestillinger 
om fjerne lande. Man fortalte, at Tyrkerne vare menneske- 
ædere og udsendte agenter for at fange og nedsalte fede og 
velnærede mennesker. Sådanne rygter fremkaldte ængstelse 
hos menigmand 1 Norges hovedstad i 1813, ja endog så sént 
som 1869 (1). Det var fra Norge. I Sverig findes købmænd, 
der driver handel med menneskekød og sælger det til ,hund- 
turken", der naturligvis er et overmåde slet menneske, derfor 
siger man om en, der bruger mange og stygge eder, at han 
sværger ,Ssom en hundturk",3 På Island har ,hund-tyrkinn" 
hærget og har der hugget to rånnetræer på begge sider af en 
. kirke og truet med at komme igen, når stammerne var groede 
op påny.” Lapperne nævner nogle uhyrer, de kalder Bædnag- 
njudne, hundenæse; de samme kaldes af Finnerne Koiran- 
kuanalainen, hvilket har samme betydning. Disse uhyrer 
var mennesker med en hundenæse, således at de som hunden 
kunde vejre mennesker på langt hold og følge sporet efter 
dem. De var ikke blot forfærdelig store og stygge, men 
havde kun ét åje, der sad midt i panden, tilmed var de 
menneskeædere. ? 

Såvidt hvad de nordiske lande angår. Men vi kan fort- 
sætte. I Kårnthen fortælles om en slags skabninger, der 
kaldes Pesjani, der har hundehoveder, kun ét je midt i 
panden, og kun ét ben, paa hvilket de hopper hurtigere end 
den raskeste løber. Tilmed har de så fin en sporsans, at 
man kun kan undgå dem ved at dukke sig under i vand.& 
Endnu omtales 1 magyariske æventyr en person, der kaldes 
Doghead el. the dogheaded Tartar,” og endelig fore- 
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kommer en person ,Hundehoved" i bulgariske og nygræske 
æventyr, ligesom i et dansk hos J. Kamp.?. 

Nu spårges: hvorfra kommer denne fantastiske forestilling, 
der endog så sént som 1869 har sat folket i Norges hovedstad 
i uro. Fuldtud er jeg ikke istand til at opklare sagen. Et 
bidrag til dens belysning kan gives. 

I middelalderen var der en mægtig fyrste i Asien, Stor- 
kanen. Han kaldes jævnlig på latin Magnus Canis, 
hvilket gengives i en gammel tysk oversættelse af Mandevilles 
rejse som: der grosse hund? Der omtales fremdeles 
jævnlig inde i Asien et folk med hundehoveder, og som på 
græsk hedder Kynokefaloi.? Disse æventyrlige forestillinger? er 
satte i forbindelse med Hunner og Tyrker, kristenhedens far- 
lige fjender, og fra hundehovedet til hundesnudens fine spor- 
sans er intet langt skridt. Med hensyn til menneskekødet, som 
hundetyrken æder, tår jeg måske vove den gisning, at dette 
æventyrmotiv er kommet ind, fordi Tyrkerne fangede de kristne 
og beholdt dem hos sig. I en tid, hvor folkenes erindring er 
fuld af æventyr om menneskeædere, der fanger bårn for at 
fede dem og fortære dem, kan det ligge nær nok, at overføre 
disse forestillinger på Tyrkerne, tidens rædsel. 

Såvidt om historiske navne og personer. Som eksempel 
på, hvorledes der om steder kan danne sig sagn anfører 
Mannhardt en oplysende fortælling fra Danzig.& I en af byens 
gader har husenes pragtfulde række indtil op i trediverne været 
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afbrudt af en åben plads, der kun var hegnet med et planke- 
"værk. Tidligere har der stået et hus, men det kan historisk 
oplyses, at det er blevet nedbrudt 1530 på grund af uterlig- 
heder begåede derinde af syv unge mænd med syv unge 
kvinder; ejeren af huset havde dog fået godtgårelse for det tab, 
der var ham tiltåjet. Om alt dette fortæller nutidssagnet, at 
der på den åbne plads har hoet en rig købmand, en ansét og 
fornem mand, men som har dræbt seks unge kvinder, som 
han havde ægtet den ene efter den anden, derved at han 
havde stukket en fin sølvnål, mens de sov, ind under det 
venstre bryst i hjærtet. Den syvende kone blev kort får sin 
nedkomst advaret i en dråm af sin dræbte forgængerske, der 
i sine hvide gravklæder pegede på sit blodige bryst. Hun fik 
sim moder til hjælp under sin barselfærd, og denne over- 
raskede manden under udførelsen af hans forbrydelse, han 
blev halshugget, hans hus blev jævnet med jorden, og der 
blev sået salt på stedet, hvor det havde stået. 

Det eneste, der her er husket er dette, at et hus er 
blevet nedrevet, og at syv kvinders vanære har været med- 
medvirkende dertil, hele fortællingens øvrige væv er udfyldt af 
sagnagtige minder, hvortil så endelig kommer det bibelske 
motiv om saltet, som strøs på tomten, hvor det nedbrudte 
hus stod.? 

I Skattegraveren VI. 184. 777 findes et stykke ,en gammel 
indgang", hvor der fortælles om en af munkesten muret ind- 
gang på slotsbanken ved Ribe. Drengene brugte at krybe 
derned og noget derind, men langt turde de ikke komme, 
da sagnet omtaler en student, der skønt han var advaret, 

dog vovede sig derind og aldrig mere kom tilbage.? Her er 
| sagndannelsen kun i sin første begyndelse, og den kommer 
sagtens heller ikke videre, Det var vel en gang først i årene 
fyrre, at den omtalte gang blev fundet, jeg mindes det sær- 
deles tydeligt, og man antog, at det var en udførselsrende fra 
slottet. Den blev i sin tid tilkastet for at hindre ulykkes- 
tilfælde. 


12 Dommernes bog IX. 45. 
2 Jfr. Thiele I. 226. 
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I de historiske sagn kastes således navne, tidsaldre, per- 
soner på det lystigste omkring af folkets hukommelse og fantasi. 
Med mythiske sagn, der vedbliver at danne sig lige ned til 
vore dage, og hvem véd, måske længe efter at vor slægt er 
gået til hvile, synes mig forholdet et andet. Såvidt jeg kan 
se, er der i disse nydannelser altid to kræfter virksomme. 
Der er en virkelighed bag dem, noget, der erfares, opleves, 
ses, det er det ene; på den anden side må menneskers sind 
og tanker være fyldte af den levende overleverings stråm, de 
må ikke stå udenfor den. De går da forsøg på under ind- 
trykket af deres overtroiske forestillinger at lægge det oplevede 
til rette og forklare det. Dertil kan endnu, som et tredie, 
komme abnorme sjælelige tilstande. Står man udenfor tradi- 
tionen, kan det, man oplever, gerne give anledning til spårgs- 
mål eller forundring, fordi man måske ikke i det fårste &jeblik 
véd at forklare sagen, men der dannes ikke nye sagn. 

Nogle eksempler vil gåre denne tankegang klarere. 

Jeg begynder atter med Mannhardt, som gav mig idéen 
til denne undersøgelse. Han fortæller: I foråret 1870 udbredte 
der sig et rygte om en forunderlig begivenhed, der skulde 
have fundet sted 1 et offentligt danselokale i Kånigsbergs for- 
stad Schidlitz, og som satte hele byens kvindelige befolkning 
i bevægelse. Jeg hørte først tale om sagen en fjorten dage 
efter fastelavn ved et aftenselskab, som fulgte et møde, og 
hvor en lærd mand omtalte denne kendsgerning som et bevis 
på hans tjenestepiges ufattelige lettroenhed. Otte dage senere 
fortalte vor sypige os den samme historie, hun havde hørt 
den berette i nabolaget. Samme dag kom kokkepigen helt 
bevæget hjem. Hun havde hos sin broder, som var arbejds- 
mand, hørt hele sammenhængen beskrevet. Otte dage senere 
var sagen genstand for almindelig omtale på alle beværtninger 
og i alle butikker, hvor byens småfolk samledes. 

Hvad var der skét? — En såndag for ikke lang tid siden 
havde en tjenestepige været til alters.  Tiltrods for hendes 
moders advarsler havde hun ikke kunnet modstå fristelsen, 
men var gået til dans om aftenen. Henimod midnat var der 
kommet en fin herre hen til hende, som bød hende op til en 

Dania. II. 7 
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dans. Han havde sorte hår og &jne. Han dansede altså med 
hende, men svingede hende bestandig hurtigere og hurtigere, 
så tilsidst de øvrige dansende par stod stille for at se på den 
fremmedes vilde fart med pigen. En af musikanterne kunde ikke 
vende sine &jne fra parret, og på engang opdager han til sin 
rædsel hestefoden hos den fremmede. Straks gjorde han sine 
kammerater opmærksomme på sagen, og som efter aftale 
forandrede de pludselig dansemelodien netop som klokken slog 
12 til en salmetone. Djævelen fo'r med sin danserinde i 
hvirvlende fart gennem hele salen og ud gennem vinduerne, 
hvis glas faldt klirrende til jorden. Pigen blev fundet sansesløs 
og såret på grånpletten udenfor huset. Denne historie blev 
ganske almindelig troet blandt småkøbmænd og håndværkere i 
byen, og danselokalet, der hidtil havde haft mange gæster, blev 
forladt af sine kunder, det var ikke muligt at overtale nogen 
ung pige til at gå til dans dér mere. 

Dette var jo på fårste hånd et sagn, der med fuldt krav 
til virkeligheden rejste sig henimod det 19de århundredes slut- 
ning, og Mannhardt gjorde sig umage for at få oplyst, hvad 
der den aften virkelig var passeret. Det viste sig at være 
følgende. Der havde virkelig på det angivne sted været dans 
fastelavnstirsdag , og ballet havde varet til efter midnat. Da 
klokken slog 12, fik musikanterne det underlige indfald at yde 
værten, hvis fødselsdag det var askeonsdag, en slags opmærk- 
somhed derved, at de uden varsel istemte med deres instru- 
menters fulde kraft en koralmelodi. Lyden af salmetonen, der 
kom så pludselig midt ind 1 den profane dansemusik, greb 
tilhørerne stærkt. Straks efter genlød igen dansemelodierne, 
og kun få af de tilstedeværende fik grunden at vide til dette 
mellemspil. Mange af de dansende forlod herefter lokalet. Dette 
var hele den virkelighed, hvorfra mythen udsprang. 

De i og for sig interessante overvejelser, som Mannhardt 
ledsager sin fortælling med, må efterlæses i Mélusine (l. c.), 
her overspringer jeg dem for at fremdrage beslægtede forhold. 
Jeg mindes særdeles tydelig, at jeg en aften et af nærmeste 
år efter 1865 gik forbi St. Knuds kirke i Odense og hørte 
der en ejendommelig halv klagende, halv knurrende lyd, som 
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jeg imidlertid straks genkendte. Få dage i forvejen havde 
nogle smådrenge 1 en præstegård på landet vist mig en ugle- 
rede, for at jeg skulde høre, hvorledes ungerne dér kunde 
»koge". Udtrykket var ikke saa galt til betegnelse af den 
lyd, som de frembragte, og netop den samme lyd var det, 
jeg den aften hørte på torvet i Odense. Få dage efter blev 
der fortalt mig en historie af drengene i borgerskolen om et 
spøgelse, man kunde høre vånde sig ude i Flakhaven, mange 
. havde hørt det, der var også dem, der mente at have sét 
det. Efter nogen tids forløb døde historien ud, og jeg be- 
klager nu særdeles meget, at jeg ikke 1 de dage forfulgte 
sammenhængen; det er ikke utænkeligt, at der i Odense, som 
nogle år senere i Danzig, kunde have dannet sig en hel 
legende, baseret på et ugleskrig.  Andenstedsfra er der ved 
et tilfælde falden mig en ganske tilsvarende historie i hænderne. 
l en landsby i kredsen Slonim i Rusland døde for nogen tid 
siden en gammel kone, der af bønderne mistænktes for at 
være en heks. Hun blev begravet på den yderste ende af 
kirkegården, der ligger i temmelig lang afstand fra landsbyen. 
Næste aften hørtes en klagende lyd, som udbredte stor skræk 
blandt landsbyens beboere. Om dagen var alt stille, men 
lyden begyndte straks med nattens frembrud. Bønderne sam- 
lede sig for at rådslå om, hvad der var at gåre. Der blev 
foreslået, at man skulde åbne graven, hugge hovedet af den 
gamle heks og drive en pæl igennem hendes fødder.  Bøn- 
derne henvendte sig imidlertid til præsten, der synes at have 
været en fornuftig mand. Han foreslog dem, inden de gik 
videre i sagen, nåje at undersøge hendes grav. I nærheden 
af denne fandtes bøndernes kartoffelkuler, i en af dem havde 
en ugle søgt tilhold, og det var fuglens klagende hyl, der 
havde fremkaldt skræk i byen. Såsnart uglen var fordrevet, 
ophørte den gamle hekses klageråb.? 

Først i årene 70, mens jeg var præst 1 Brørup, kom vor 
barnepige en aften i mårkningen farende ind i huset, ligbleg 
og i stærk gråd. Det lykkedes omsider min hustru at få 
hende til at tale. Tæt forbi vor bolig løb en stor å, og pigen 

1 Kolding Avis nr. 290. 1891. 
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havde hørt varsel for, at et af bårnene skulde omkomme i 
åen, hun havde grangivelig hørt jammerskriget og kunde kende 
barnets røst. Først et par dage senere fik jeg forklaring. En 
skovrider, som boede i vor nærhed, var netop i den samme 
mørkningstime kommet forbi præstegården, havde sét en Minerva- 
ugle på et af udhusene og havde hørt den skrige. Jeg nærer 
til dette &jeblik ingen tvivl om, at det enten var dette ugleskrig 
eller skriget af en ræv, der i den grad havde forfærdet pigen, 
at hun var ved at gå fra sind og sans. 

Sammenstilles hermed kan følgende træk fra Asbjérnsens 
Huldreæventyr!. Da vi rejste hjem fra sæteren, fortæller en 
husmandskone, kom vi så sent ud, for der var kommet nogle 
sauer fra os, og mørket kom alt på, da vi var i hjemsæterlien, 
og engang syntes jeg, jeg så et lysskin borte i skoven, og jeg 
hørte ligesom en port gik op i Vesætnabben, — dér siger de 
nu, der skal være bergfolk, — ,Jesu navn da", sagde jeg i 
det samme over barnet. Den tid, vi satte over elven, hørte 
jeg et skrig, så fælt at — ,Jesu navn da", sagde jeg over 
barnet, men de andre sagde, det bare var lommen, som skreg 
mod ondt vejr.” 

Jeg går nu videre til en anden sagnrække. I nordiske 
sagn kommer ikke så sjælden i en hel række varianter for- 
tællinger frem om bjærgtagne mennesker, vist især kvin- 
der. Iblandt disse har jeg truffet to særlig interessante, af 
hvilke jeg kortelig skal angive indholdet. Det ene indeholdes 
i forhørsakter, der af amtmand J. Must af Buskerud i Norge 
i 1720 blev optagne over en pige i Ådalen, som sagde sig at 
have været bjærgtagen.? De indledes som følger: Examination, 
holdet d. 7de og 8de August 1720 på Nordrehougs præste- 
gård på Ringeriget udi deres velærværdigheder hr. Daniel Rami 
og hr. Diderich Stillings overværelse, angående den udi Ådals 
annex i Nordrehougs præstegjæld, omtr. først i Junio næst- 


1 Kria 1870, s. 245. 

2 Jfr: ,Gasten, natramnen, myrdingen m. fl. igenkånnes nu såsom 
lefvande fogel-arter", Hyltén-Cavallius, Draken el. Lindormen s. 5. 

2 Akterne er aftrykte hos O. A. Øverland, Fra en svunden tid, 
Kria 1888, s. 10. 
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forhen efter beretning i fem dage udi bjærget indtagne pige 
Astri Olsdatter, 15 år gammel, da udi tjeneste på gården 
Skarud udi bemeldte Ådalen .... hvis udsigende er således: 
Åt som hun gik og gjætte fæ 7/2 fjerding fra gården Skarud, 
noget ud på eftermiddagen, hørte hun udi bjærget et spil af 
lyd som en langeleg, hvorpå, da hun blev stående og lydde, 
hun blev va'fr en mand af positur, udtale og klæder, som 
hendes husbonde, hun tjente hos, kommende ligesom hjemme 
fra, og spurgte hende, om hun ikke hørte det smukke spil, 
hvortil hun svarede ham ja; derpå han begærede, hun vilde 
kaste sin kniv, hun bar ved siden udi sit knivskede udi næste 
stenrøse, som hun og efterkom. Derefter gik han for hende 
og bad, hun vilde følge efter, hvorudi han og blev adlydt, og 
som de et stykke på vejen var avancerede, tog han hende 
under armen og ledte hende, at hun skulde komme desto 
snarere derhen, og som de kommer på en stor slet vej, mødte 

dem fire mænd, .... og i samme djeblik blev da hendes for- 
— mente medhavende husbonde udi bemeldte habit og skikkelse 
omdannet og straks derpå udi bjærget forflyttet (uvidende 
hvorledes); alene hun så, der blev igenlukt efter hende en 
dår, stårre end en port, hvorpå hun ej nogen lås eller 
hængsler fornam; var (efter hendes udsigende) meget glimrende, 
smukkere og rødere end som messing og ligesom med messing 
spiger overalt beslagen. Udi hvilket bjærg, da hun indkom, 
beretter iblandt andre midt på gulvet at have sét dér en 
extraordinair stor mand stående med en gul peruque og en 
sort hat på hovedet, og for det øvrige, som de forhenævnte 
habiteret; hvilke da han fik hende og følge at se, skal have 
sagt: ,de fik hende alligevel!” .... Pigens forklaring fortsættes 
6 sider lang. De vil både med det gode, og da det mislykkes, 
med tvang få hende til at spise og drikke i deres selskab, 
men hun værger sig standhaftig, hun ser et bryllup, der 
ender med dans, men lystigheden afbrydes, da pigen hører 
dem klage over den stygge ,bjældes" (9: kirkeklokkens) lyd. 
Præstekonen i bjærget kryster hende haardt over brystet, men 
hindres i at gåre hende videre fortræd, og hun bliver omsider 
udbåret på en grån plet ligeoverfor gården, på hvilken hun 
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tjente, og så fortsætter forhørsakterne: Pigen siger ej at vide, 
hvorlænge hun sad der, mens om morgenen, som solen be- 
gyndte at komme op, kom en til hende udi en rød tråje og 
sagde til hende: om hun nu vilde tale, hun da skulde slippe 
ind igen, og i det samme tog han pigen og bar hende ti 
gærdet af gården, hvor hun tjente og steg derover med det 
ene ben, satte hende indenfor sigende: ,løb nu, lad se, hvor 
fort du kan gå!" som pigen og gjorde og lukte stuedåren selv 
op, der faldt imod sædvane noget hårdt imod hende, at hun 
måtte holde imod den, hvorover hendes madmoder og tjeneste- 
pigen, som var alene hjemme og lå 1 en kove næst ved, .... 
blev hende va'r og turde ikke komme til hende, hvorfor 
pigen bad dem komme ind, som og skete, og de spurgte 
hende, om hun vilde have mad eller drikke, men pigen be- 
gærede drikke hvorpå madmoderen tog til en skål med mælk, 
som pigen syntes ikke at være stor nok, og begærte en stårre, 
såsom hun sagde at være overmåde tørstig, som og blev efter- 
kommet, og da hun havde fået en eneste mundfuld deraf, 
sagde pigen sig ganske mæt. Derefter siger pigen, madmoderen 
tog fladbrød og havde ild derudi og røgte hende med og 
kastede en kniv over hendes hoved, af hvilken damp pigen 
siger, hun ligesom var dånefærdig og vilde nær besvime, 
hvorfor madmoderen klædte hende af og lagde hende, hvor- 
efter hun holdt idelig ved sengen udi 3de dage og ellers syg 
udi 8 dage, hvorimedens hun kun lidt eller intet kunde tage, 
men stedse befundet sig kraftesløs med horedpine besværet og 
til såvn hengiven. 

Den anden fortælling om en bjærgtagen kvinde findes i 
Sv. Landsmålstidskrift VI. Smårra Meddelanden (1885) s. IV. 
og den indledes med disse ord: Følgende ,relation", kopi 
af et sjældent tryk på 3!/2 sider i kvart på det Kgl. Bibl. 
uden trykkested og år, har syntes os mærkelig og værd at 
gengive. Den giver nemlig bl. a. en forklaring om, hvorledes 
fortællinger om bjærgtagne mennesker kan være fremkomne. 
Slige fortællinger, der var i tidligere dage særdeles alminde- 
lige, forekommer endnu. Efter dette må bjærgtagninger være 
dromme, undertiden sunde menneskers, tiest syges. Vort folk 
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er hårdført, lægehjælp er tit såre vanskelig at skaffe, derfor 
lader man sjælden de forskellige sygdomme hindre det daglige 
arbejde ..... Meddeleren erindrer blandt andet en fortælling 
om en bonde, som ikke lod sig hindre af en svær betændelse 
i begge lunger fra at gåre sit plåjearbejde. Under den sanse- 
løshed og vildelse, som feber medførte, er utvivlsomt mere end 
én æventyrlig historie bleven dannet ..... 

Derefter begynder Relation om en mærkelig hændelse, 
som troværdige og hæderlige mænd har hørt med følgende 
omstændigheder af konen, Ingel Linnertsdatter. Hun er i sit 
hjem ansét for en forstandig kvinde og forsikrer d. 5 Febr. 
indeværende år at have oplevet som følger. 

Bemeldte kone, Ingel Linnertsdatter, som bor i Ahle 
herred, Skeplanda sogn og Båstorps by, lidt over 3 mil på 
denne side Gåteborg, var alene hjemme, mens hendes mand, 
Anders Håkansson sammen med sine to sånner var til barsel- 
gilde i byen. Ved solnedgang gik hun ud af sit hus for at 
se efter fårene, som hun havde lukket ud på grund af det 
milde vejr. Oppe på bjærget udenfor byen blev hun dem va'r, 
hun gik så henimod dem med en gærdestav, hun undervejs 
havde taget, i hånden. Da hun var kommen op på bjærget, 
drev hun fårene foran sig, og de løb ned ad en skrånende 
sten, der var 2—3 favne lang. Hun vilde også gå den gen- 
neste vej, men måtte hjælpe sig frem med hænder og fødder. 
I denne stilling kom hun til at råre ved bjærget med staven, 
det gav en klingrende lyd, som når et spjæld drejes. Som 
hun selv mente, arbejdede hun sig nedad, men standsede på 
engang i et stort, vidtstrakt værelse blandt mange mennesker, 
og der hørtes et bulder iblandt dem som på Gåteborgs jærn- 
vægt, når dragerne har mest travlt. På alle sider ser hun 
små, afdelte rum, der lignede båse i en stald, de var fulde 
af folk, ligeledes fik hun &je på et arnested uden ild, en stok 
uden ambolt, på hvilken der lå en bunke tårklæder og hals- 
duge. Tæt ved stod to kællinger, som målte mel ud af et 
kar i en skæppe; de tilbød deres nye gæst at købe for 4 styver 

en skæppe, men hun svarede, at hun ingen penge havde at 
" købe for. I et af de afdelte rum sad en gammel mand med 
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en fiol i venstre hånd, mens hans krykker lå langs hans 
fødder; han spiste grød og mælk sammen med en kælling» 
og det så så stygt ud, at konen Ingel siden den tid ikke mere 
vil spise grød ..... 

Fortællingen fortsættes nu, Ingel genkender et af sine 
bortkomne tårklæder i bjærget, sér en fuld karl komme ridende 
ind, som bliver pryglet, fordi han har mishandlet hesten, han 
red på. 

Mens Ingel står og ser på dette, kommer hun til at 
vende sig om og opdager derved hullet, som karlen red ind 
ad, det var omtrent så stort som en dér. Så snart hun fik 
6je på det, løb hun ud og straks begyndte der en skrigen og 
jamren, to kæppe blev kastede efter hende, den ene af dem 
traf hende over lænderne, hun mærker endnu smerten derved. 
Da hun var kommen ud af bjærget, ser hun på samme sted, 
hun da var, en brønd eller hule, der var fuld af fersk, ko- 
gende kød, samtidig kom to kællinger ud, og det forårsagede, 
at Ingel ikke var sén med at komme nedad bjærget. Bagved 
sig hørte hun skrig, råb og klage, måske på grund af, at hun 
var sluppet fra dem, da hun knap og nap længere end en 
halv time havde været bjærgtagen. I en fart løb hun hjem 
og jog fårene 1 hus. Da hun ikke ventede manden hjem 
for langt ud på natten, gik hun ind til naboens piger og 
tjenestefolk og blev hos dem om natten; men til deres forun- 
dring talede hun kun lidt og nævnede ikke det ringeste om, 
hvad der var skét med hende. Næste dag blev hun syg, 
måtte gå tilsengs, og således lå hun i længere tid og blev 
daglig svagere til d. 11 Februar, da hun selv og hendes nær- 
meste kunde se, at det gik mod enden. ..... Da siger hun: 
»mine venner! da jeg nu er døden nær, vil jeg betro jer, 
inden jeg skilles fra eder, hvad jeg ikke får har villet sige, 
fordi jeg troede, at det skulde skade mig. Nu kan det dog 
altsammen være det samme; thi jeg dør. Det og det skete 
med mig 1 mandags aftes, da solen var ved at gå ned, og 
det volder min død." Det som hun dengang meddelte, og 
hvad hun senere fortalte efter sin sygdom, under hvilken hun 
hele tiden var ved sund sans og ikke i vildelse, indeholdes i 
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ovenstående fortælling. Næste mandag morgen lod naboen 
forespårge om, hvorledes hun havde det, og da hun endnu 
levede, gav han hende nogle dråber i vin, hvorefter hun sov 
ind. Senere fik hun mad og kom sig efterhånden. Dog ved- 
blev hun at klage over rygsmærter. Efter hvad hun beretter 
er bjærgtrolde mindre af vækst end mennesker, de er tykke, 
har store hoveder, brede, rødbrune, fede ansigter. 

Når man da ser på disse fortællinger, synes der ikke at 
kunne være tvivl om, hvad der er grunden til disse menne- 
skers bjærgtagning. Det er febersyner, hallucmationer, hvad 
man vil, ved en sygdoms frembrud. Den norske pige lider 
af stærk tørst, da hun kommer lilbage, og kan dog kun drikke 
ganske lidt, hun må straks gå iseng og bliver liggende. Med 
Ingel er noget lignende tilfældet, både hun selv og andre tror, 
at hun skal dø, efter hvad hun har oplevet, og hun kommer 
sig mod forventning. I den norske fortælling er der flere my- 
thiske minder, pigen kaster sin kniv, inden hun går i fjældet, 
troldene kan tydelig ikke få magt med hende, sålænge hun 
har stål hos sig. Inde i fjældet nægter hun bestemt at spise 
og drikke, de byder hende et bæger, ,når hun smager på 
dets indhold, skulde hun straks glemme fader og moder". 
Den svenske kone vil ikke tale om, hvad hun har sét. Dette 
er et almindeligt træk. Har man oplevet noget overnaturligt, 
må man vogte sig for at se lys, — hvorfor? — og man må 
ikke omtale sit syn, inden man har sovet. Sindet har nu hos 
begge disse mennesker været fyldt af almuens sædvanlige 
forestillinger om trolde og underjordiske, der bor i fjælde og 
bakker. Under febervildelsen har sygdommens uro og angst 
med nødvendighed kommet til at iklæde sig fantastiske skik- 
kelser, den syge har troet sig indtaget i fjældet, dråmme- 
billede har kædet sig til dråmmebillede, og alt dette er senere 
"blevet erindret som en grufuld virkelighed. Det vil også være 
let at forstå, hvad der ofte forekommer i norske og svenske 
sagn, at kirkeklokken med uhyre besvær slæbes op på fjældet, 
for at man ved dens hjælp kan løse trolddommen; ,bjælden", 
som troldene kalder den, hjælper jo også den norske pige ud. 
Det er jo muligt, at hun har hørt den ringe i bygden og 
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halv sansesløst gået efter lyden. Det er ingen spøg at gå 
vild på fjældet i tåge, eller blive liggende sansesløs af sygdom 
på de norske fjældes uhyre vidder. Jeg har selv prøvet, hvad 
et svært feberanfald betyder deroppe, fjærnt fra menne- 
sker. Havde jeg ikke haft en trofast norsk følgesvend, kunde 
det trods sommervarmen være bleven skæbnesvangert for mig. 
Klokkeringningen har vist de levende vej; de som var styrtede 
ned, eller omkomne kunde kirkeklokken ikke hjælpe, men 
dem, som have mistet deres vej, kunde den kalde på, og den 
lokkede de syge eller magtesløse til at samle deres sidste 
kræfter og gå efter lyden, — hvor kirkeklokken ringede, var 
der mennesker og hos mennesker hjælp. 

Endnu én fortælling medtager jeg, fordi den klart synes 
mig at vidne om rigtigheden af den ovenfor fremstillede syns- 
måde. En gammel mand, som boede i Hammerlåf i Sverig, 
blev engang indtagen i ,Thornabacken". Folk siger, at han 
kun var syv dage borte, selv syntes han, at tiden var så lang, 
at det måtte have været syv år. En dag, da det ringede til 
kirke, kom han til at høre klokkernes lyd nede i håjen. Da 
takkede han Gud for, at han endelig en gang efter syv års 
forløb fik de hellige klokker at høre. Men så blev trolden 
vred på ham, fordi tiden var falden ham så lang, kastede ham 
ud af håjen og jog ham ind i den gård, som ligger sydligst i 
byen, og det med slig fart, at gamlingen var helt forvirret i 
hovedet, var ikke istand til at stå på sine fødder, men væltede 
sig om på jorden frem og tilbage på gårdspladsen og skabede 
sig stygt. Folket, som straks genkendte den gamle, tog ham 
og lagde ham i et trug og kastede hvidløgsknopper på ham, 
for dermed at fordrive raseriet. Men han klagede jammerlig 
over, at de kastede store stene på ham og bad dem skåne 
hans liv. Gamlingen kom atter til sans, levede mange år, 
men var altid ræd for Thornebakken. ! 

Såvidt jeg nu skånner, kan denne betragtningsmåde, at 
sygdom under visse givne forhold er sagndannende, udstrækkes 
langt videre. Vel at mærke, det fortalte sagn siger det aldrig 
ligefrem; i sagnet hedder det altid, at sygdom er følge af 

1 Nicolovius, Skyts hårad s. 89. 
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det overnaturlige syn, og at der er forsåmt visse forsigtigheds- 
regler som at se ind ad sine egne vinduer eller ned i brøn- 
den.! Havde sådant været iagttaget, havde man kunnet undgå 
sygdommen. Af den overvældende mangfoldighed af slige 
fortællinger tager jeg et par enkelte blandt dem, der synes 
mig tydeligst. 

En pige skulde en aften hente brændevin. På hjemvejen 
kommer hun til at se tilbage og opdager et kvindemenneske 
bag ved sig ... Så tænkte pigen: nu kan a få følgeskab, gik 
derfor noget langsomt, for at den fremmede kunde nå hende... 
Skikkelsen skred omsider om ved hende. Ved at kaste &jnene 
tl den, tykte hun, den havde &jne så store, som om de vilde 
falde ud af hovedet, og den havde en stor, blodig kniv i sin 
hånd, dens arm var også blodig, en hvid hue havde den på 
hovedet, og dens hår hængte den ned på ryggen. Pigen 
kunde hverken høre, at den gik, eller se, den flyttede en 
fod .... Siden så hun den den ikke. Men pigen hun blev 
så syg, at hun tænkte, hun havde døet med det samme og 
var nær aldrig kommen hjem.? 

En tjenestekarl ser en skikkelse gå om ved ham og siger 
til den: ,Guds fred!" — ,Den har du!" svarer skikkelsen, 
og det ret, til det rystede igen i bjærge og bakker, så han 
formelig tykte, det rystede i jorden. Et stød foran var der 
to veje, der gik fra hinanden ligesom en korsvej, dér skulde 
den over, men kunde ikke komme længere, for der var og 
rindende vand. Så hørte han, den skreg sådan, til det var 
forfærdeligt, fordi den skulde over de veje .... Manden gik 
hjem og ad hans seng, han plejede altid at tænde lyset, men 
den aften gjorde han det ikke, og så blev han så syg, til det 
var forskrækkeligt. % ' . 


! Kristensen, Folkeminder IV. 134. 102. 136. 198; jfr: Jemand, der 
nachts unter die [elfen] gerathen ist, kann theil an ihren tånzen 
nehmen, aber etwas gefåhrliches liegt allzeit in dieser berthrung, 
der mensch erkrankt darnach u. fållt ... in ein heftiges fieber. 
Grimm, Irische Elfenmårch. s. XIL. 

? Kristensen l. c. II. 156. 

7 Kristensen |. c. [IL 170. 285. 
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En gang gjorde en af bymændene sig så næsvis, at han 
tiltalte det forbiridende spøgelse, idet han råbte: ,Er du et 
menneske, så tal! — men er du en djævel, så far!" Den for- 
vovenhed kostede ham livet. Der kom noget fra spøgelset og 
for 1 ham, så han måtte gå ind og lægge sig til sengs og kort 
efter døde han.? 

Røgteren træffer om aftenen et håved formeget i stalden, 
et til hvilket der intet båsrum var, kommer i tanker om, at 
der gik et spøgelse derude 1 skikkelse som et kreatur, slipper 
det, og løber ud det bedste han kan. Da han er kommen 
op i borgestuen, er han så syg, at de troede ikke, han havde 
levet.? 

En pige ønsker at se et genfærd; da hundene begyndte 
at gø, går hun ud, sætter sig op på en af hundene og kiger 
sagtens ud igennem hullet mellem dens sammenholdte øre- 
spidser. Men den nysgerrighed fik hun en banket tråje for. 
Spøgelset fik &je på hende, og tumlede hende sådan, at hun 
måtte ligge til sengs i lange, lange tider efter.? 

En mand, der gik på vejen mellem Borris og Hoven, så 
en slæde forspændt med seks hunde komme kørende forbi. 
Han spurgte, om han ikke kunde komme op at køre med. 
Men i det samme tog det ham og kylede ham op i luften, 
greb ham atter, da han faldt ned og tumlede ham ganske 
forskrækkelig. Endelig blev han fri, kom hjem i en fart; men 
da han kom ind og fik lyset at se, blev han så grow syg, for 
man bliver altid syg, når man kommer ind til lys efter at 
have sét spøgeri.? 

Da mosen lå hen som ellemose, skulde man helst tage 
sig iagt for at komme der ved aftentide, ellers blev man elle- 
skudt. Kræmmer-Karen, da hun tjente til Grigges, blev hun 
da elleskudt og det var bare, fordi hun kom ud at malke en 
aften i høst så meget silde. Hun blev syg på stedet og lå 
syg længe, var hel tosset og forvildet i hovedet, men hun 


; . II. 175. 242. 
2 Kristensen l. c. IV. 120. 164. 
3 Kristensen l. c. III. 229, 818. 
+ Kristensen 1. c. IV. 134. 198. jfr. nr. 102. 104. 
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kom sig dog tilsidst. Hun så en skikkelse, siger hendes moder, 
og den havde fat i hende og rystede hende. ? 

Drengen sér to mennesker, der kom fra Bjårnshåj (under- 
jordiske). . Så går den ene østen om kæret, og den anden 
vesten for det, indtil de kom til landevejen ... og dér var 
netop et kors, for vasen gik over den dér, og netop på det 
sted blev de væk begge to. Drengen stod og så på det, og 
så bliver han så ræd, da de blev henne. Han løser skåjterne 
af og kom hjem i en fart, og da han kom hjem blev han så 
syg, ja, han blev også så syg, den elendige dreng, te a har 
aldrig kendt mage, så tåbelig gjorde han sig til, og sådan 
brækkede han og var så ussel.? 

En lille pige ... så en lille dreng med rød hue på og 
ualmindelig lange arme at komme ud af Kildesbakken og løbe 
imod hende. Herover blev hun meget forskrækket og vendte 
om og løb i sin forskrækkelse lige til Nårrekås, hvor hun 
standsede hos nogle kællinger, der lå og bankede klæder og 
anråbte dem om hjælp imod underjordsdrengen. Men da de 
nu skulde til at se efter ham, var han ikke til at opdage. Hun 
gik da hjem, men blev straks syg og lå i lang tid, efterdi 
hun havde talt om ham, hvilket man ikke må.% 

En gammel mand hører Wojens jæger komme, og det 
piber og hviner og flåjter. ... Så blev manden jo noget bange 
og tænkte, at det var galt, han var kommen til at sidde ved 
den håj. Ligesom han så sidder og hører efter, giver det et 
skatorn (bulder) inde i håjen, som om den var falden rent 
sammen. ... I det samme kommer der en hund og lugter til 
hans bukser ... så for hundene op igen i luften, og der blev 
atter hvinen og flåjten. Så kan det nok være, manden blev 
forskrækket, og han lader så klø hjemad. Der kommer han 
mod konen i dåren, og hun kunde se på ham, der var noget 
i vejen,” ,Du er syg!" siger hun. ,Åja, der havde været 
noget efter ham. ,Gå så,ind, og se i kakelovnen først, inden 


! Kristensen, Danske Sagn Il. 18. 11 jfr. 72. ss. 32. 128. 
2 Kristensen, Folkeminder IV. 3. s. 
? J. P. Møller, Folkesagn fra Bornholm (1867) s. 36. 
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du går ind til lyset.” Havde han ikke gjort det, så havde 
han blevet syg.! 

Å gik en aften fra Trige og ned til Ølsted, og det var 
slet ikke mørkt. Da kom der tre hunde og får omkring mig, 
de vifrede og gøede, men a kunde ingen ting se, a kunde blot 
høre, at der var tre lyd. Så drog a min kæp og trak den 
lige runden om mig og sagde: ,hvad er det for skytter her 
går 1 aften?" Der kom intet svar. Så blev der sådan en 
tåge om mig, og a blev helt vild. ... Så bliver a ved at gå, 
indtil a kommer til et sted. Det tykte a, var smedens, og 
så går a hen og fornemmer på klinkefaldet til hans dår. Da 
a nu kan mærke, at det er rigtigt, går a hjem. Men da 
bliver a som en kalket væg og brækker, så det er grueligt.” 

Fra vore nabofolk anfører jeg et enkelt sagn. En skipper 
fra Lofoten var kommet ind til underjordiske, der boede på 
et udskær, og skulde have bryllup med datteren. Men da 
han sad ved bryllupsbordet, sukkede han over sine kår og 
udbrød: når vi fristes, da lad os stå, at Satan os ej fange 
må! Pludselig forvandledes alt om ham, bondehus og bryl- 
lupsgæster var i et nu borte, og han befandt sig siddende på 
et udskær udenfor kysten af øen Tranen ved Helgeland. Da 
han havde siddet længe der på skæret, hvor søskummet 
språjtede op over ham, så han en kumse lastet med bord og 
planker komme styrende hen til skæret. 1 forstavnen stod en 
mand, som rakte hånden ud, greb ham i kraven og trak ham 
hen til kumsen og holdt ham udenfor stavnen, mens han sty- 
rede ind mod land. Manden sagde da ..... , nu fik han tage, 
hvad han havde forskyldt. Dermed kastede han ham op på 
strandbredden og sejlede bort.  Lofotskipperen kom da til 
mennesker, men blev altid senere sygelig og næsten sindssvag.? 

En islandsk dreng Sveinn vogtede kvæg ved Skardhåll, 
hvori der boede alfer. En aften kom han ikke hjem. Så gik 
hans moder og en lille pige ud at søge efter ham. De fandt 


!f Kristensen, D. Sagn II. 108, 27. 

2 Kristensen, D. Sagn Il. 104. 6. 
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ham helt forvirret og bevidstløs ved håjen, først næste morgen 
lykkedes det dem at få ham til at tale. Da fortalte han, at 
en kvinde i blå klæder var trådt ud til ham ved håjen. Først 
"havde hun klirret med tunge någler foran ham, derefter greb 
hun efter ham og drejede ham tre gange rundt i en kreds. 
Drengen blev aldrig mere rask og døde ung.? 

Gudmundur kæntrede med sin båd, men han nåede 
at komme op paa kølen, hvor det lykkedes ham at holde sig 
fast og ryste sin druknende kammerat fra sig. Men da så 
Gudmund kom til land, stod den druknedes genfærd foran ham 
og begyndte en kamp med ham. .... Gudmund blev fundet 
afmægtig på stranden, hans &åjne underløbne med blod, og han 
var forslået over hele kroppen. I lang tid kunde han ikke 
tåle dagens lys og ræddedes bestandig ved erindringen om 
de grufulde ting, han havde oplevet.? 

Ja, jeg kan anføre et tilsvarende eksempel fra sagatiden, 
der ialtfald kan gåre det klart, at lignende forhold også har 
været virksomme til den tid. Hildiglum gik ud om natten og 
hørte på engang et så stort brag, at både himmel og jord 
tyktes ham skælve. Derpå så han hen i vester, og ham 
tyktes, han så en ildfarvet ring og i ringen en mand på en 
grå hest. Han kom farende forbi ham og red skrapt til, og 
han havde en luende brand i hånden. Han red ham så nær, 
at han kunde se ham grant, han var sort som beg og kvad 
en vise. Så tyktes ham, at manden skød branden mod fjæl- 
" dene i øster, og det forekom ham da, at der blussede en så 
stor ild i vejret, at ham tyktes, han kunde ikke se mod 
fjældene derfor. Det syntes ham, at samme mand réd østerpå 
ind i ilden og forsvandt dér. Derpå gik han ind på sin plads, 
lå længe i afmagt, men kom dog atter til sig selv.% 

Prioren i klosteret Daphne ved Athen fortæller: Jeg var 
et ungt menneske på 16 år og havde 1 min barndom altid 
hørt slige ting [fortællinger om Nereiderne] omtale som den 
mest ubestridelige sandhed. En dag blev jeg i et ærinde sendt 

! Maurer, Isl. Sagen s. 14. Arnas. pjådsågur I. 36. 
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til landsbyen Padischa. ... Jeg gik ind i den og så ingen 
mennesker, men blev en hvirvelvind va'r, som drejede blade 
i en kreds, og straks for tanken om Nereiderne mig igennem 
hovedet. Virkelig så jeg mig snart omgivet af syv kvindelige 
væsener, sort klædte lig nonner. Disse stillede til mig for- 
skellige spårgsmål: hvorfra jeg kom, hvilken vej de skulde gå 
for ikke at blive bidte af hundene o.s. v. Men jeg, som havde 
hørt, at det menneske, som svarede slige ånder, var forloren, 
svarede på alle disse spørgsmål blot med et skuldertræk. 
Angsten gav mig tilsidst mod til at undløbe. Jeg løb i ét 
træk lige hjem til mine forældres hus i Athen og faldt da i 
en svær sygdom, som varede 7 måneder. Mine forældre 
vilde ... fortælle mig, at det var nonnerne i St. Andreas klo- 
steret, som havde spadseret i haven, men dem kendte jeg, og 
de var desuden ikke så mange i tallet. ? 

Som et tilfælde, der står i nær forbindelse med det fore- 
liggende æmne noterer jeg følgende, Min fader siger til mig: 
» Tag hestene, rid ned til bakken og vand dem!" ... Som a 
rider, flyver der en solsort op, hestene bliver rædde, lægger 
afsted om ad en hulvej, hvor a stegler af og kommer ned på 
hovedet. Nu fornemmer a ikke mere til noget, men så 
dromte a, te a var i den evige glæde, og dengang a vågnede 
og kom til mig selv, siger a: ,hvor er du, og hvor har du 
været?" A daskede af hjem og kom til min fader udenfor, 
han stod og kløvede noget træ. ,Tog du bæsterne med 
herop?" sagde han. ,Bæster? — hvor har a været?" Så kom 
a endelig til mig selv og kunde huske bæsterne. Det er 
bevis nok på, at min sjæl har været andre steder på vandring 
imens. ? 

Et par sammenstillinger endnu fra vilde eller halv civili- 
serede folk er jeg istand til at meddele ved siden af de alt 
omtalte, og de synes mig i fuldt mål at bekræfte dette, at 
sygdom skaber sagn. En Indianer havde med overlæg 
. forsåmt offeret for en god høst. Hans korn groede desuagtet 
godt, og da det var ved at modnes, gik han ud på sin mark 
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for at se til den, Til sin gru så han derude en stor mand, 
der stod midt i kornmarken med en vældig kurv over sine 
skuldre; i den kastede han de modnende aks, ligeså hurtig 
som han evnede at. plukke dem. Indianeren hilsede ham tø- 
vende. Den fremmede svarede: ,Jeg er kommen for at tage 
det tilbage, som jeg har givet". Derefter hvilede han sig, 
trak en uhyre stor cigar op af sin lomme samt sten og stål 
og begyndte at slå ild; men gnisterne var glimtende lyn og 
slagene mod stenen vældige tordenskrald, der bragte jorden til 
at ryste. Indianeren sank rædselslagen til jorden; da han kom 
tl sig selv, havde et hagelvejr ødt alt hans korn, og såsnart 
han nåede sit hjem, blev han angrebet af en feber, der nær 
havde taget hans liv.? 

En Onondoga Indianer gik hjem en aften kl. 11. På en- 
gang så han en kvinde foran sig, hendes hår hang ned over 
&jnene, og hun blæste forskelligfarvede flammer ud af munden 
tl at lyse for sig. Hun gik så ind i det hus, hvor heksene 
plejer at samles. Da hun kom til dåren, blæste hun endnu 
engang ild ud af munden og derefter blev hun borte. For- 
tælleren af dette befandt sig den aften ikke vel, og hans broder 
var meget syg, derfor var han særdeles bekymret over, hvad 
han havde sét.? | 

»Otamigan er en her vel kendt ung Indianer, der en gang 
rejste ad den nævnte vej. Da han havde nået hvilestedet og 
så op mod klippen på den anden side, forekom det ham, at 
den vaklede, gyngede, bevægede sig, kom hen til ham, gik 
atter bort og fæstede sig på det gamle sted". Fortælleren, den 
tyske rejsende Kohl, fåjer til: Dette fænomen, der sandsynlig 
kan forklares af stor overanstrengelse hos Otamigan og et 
forbigående anfald af svimmelhed, forekom imidlertid Indianeren 
så mærkeligt, at han straks fattede ærbødighed for stenen; 
siden den dag holdt den for sin skytsgud, og aldrig senere 
gik forbi den uden at lægge en smule tobak som offer 
ved den.? 


"1 Folklore Journal I. (London 1883) s. 2532 Yucatan, jfr. også s. 255. 
? Journal of Amer. Folkl. I. (1888) s. 184. 
3 J. G. Kohl, Kitschi-Gami (1859) I. 85. 
Dania. II. 8 


112 H. F. FEILBERG: 


til landsbyen Padischa. ... Jeg gik ind i den og så ingen 
mennesker, men blev en hvirvelvind va'r, som drejede blade 
i en kreds, og straks for tanken om Nereiderne mig igennem 
hovedet. Virkelig så jeg mig snart omgivet af syv kvindelige 
væsener, sort klædte lig nonner. Disse stillede til mig for- 
skellige spårgsmål: hvorfra jeg kom, hvilken vej de skulde gå 
for ikke at blive bidte af hundene o. s. v. Men jeg, som havde 
hørt, at det menneske, som svarede slige ånder, var forloren, 
svarede på alle disse spårgsmål blot med et skuldertræk. 
Angsten gav mig tilsidst mod til at undløbe. Jeg løb i ét 
træk lige hjem til mine forældres hus i Athen og faldt da i 
en svær sygdom, som varede 7 måneder. Mine forældre 
vilde ... fortælle mig, at det var nonnerne i St. Andreas klo- 
steret, som havde spadseret i haven, men dem kendte jeg, og 
de var desuden ikke så mange i tallet.? 

Som et tilfælde, der står i nær forbindelse med det fore- 
liggende æmne noterer jeg følgende, Min fader siger til mig: 
» Tag hestene, rid ned til bakken og vand dem!" .,.. Som a 
rider, flyver der en solsort op, hestene bliver rædde, lægger 
afsted om ad en hulvej, hvor a stegler af og kommer ned på 
hovedet. Nu fornemmer a ikke mere til noget, men så 
dråmte a, te a var i den evige glæde, og dengang a vågnede 
og kom til mig selv, siger a: ,hvor er du, og hvor har du 
været?" A daskede af hjem og kom til min fader udenfor, 
han stod og kløvede noget træ. ,Tog du bæsterne med 
herop?" sagde han. ,Bæster? — hvor har a været?" Så kom 
a endelig til mig selv og kunde huske bæsterne. Det er 
bevis nok på, at min sjæl har været andre steder på vandring 
imens, ? 

Et par sammenstillinger endnu fra vilde eller halv civili- 
serede folk er jeg istand til at meddele ved siden af de alt 
omtalte, og de synes mig i fuldt mål at bekræfte dette, at 
sygdom skaber sagn. En Indianer havde med overlæg 
. forsåmt offeret for en god høst. Hans korn groede desuagtet 
godt, og da det var ved at modnes, gik han ud på sin mark 
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for at se til den, Til sim gru så han derude en stor mand, 
der stod midt i kornmarken med en vældig kurv over sine 
skuldre; i den kastede han de modnende aks, ligeså hurtig 
som han evnede at. plukke dem. Indianeren hilsede ham tø- 
vende. Den fremmede svarede: ,Jeg er kommen for at tage 
det tilbage, som jeg har givet". Derefter hvilede han sig, 
trak en uhyre stor cigar op af sin lomme samt sten og stål 
og begyndte at slå ild; men gnisterne var glimtende lyn og 
slagene mod stenen vældige tordenskrald, der bragte jorden til 
at ryste. Indianeren sank rædselslagen til jorden; da han kom 
til sig selv, havde et hagelvejr ødt alt hans korn, og såsnart 
han nåede sit hjem, blev han angrebet af en feber, der nær 
havde taget hans liv.? 

En Onondoga Indianer gik hjem en aften kl. 11. På en- 
gang så han en kvinde foran sig, hendes hår hang ned over 
&jnene, og hun blæste forskelligfarvede flammer ud af munden 
til at lyse for sig. Hun gik så ind i det hus, hvor heksene 
plejer at samles. Da hun kom til dåren, blæste hun endnu 
engang ild ud af munden og derefter blev hun borte.  For- 
tælleren af dette befandt sig den aften ikke vel, og hans broder 
var meget syg, derfor var han særdeles bekymret over, hvad 
han havde sét.? 

»Otamigan er en her vel kendt ung Indianer, der en gang 
rejste ad den nævnte vej. Da han havde nået hvilestedet og 
så op mod klippen på den anden side, forekom det ham, at 
den vaklede, gyngede, bevægede sig, kom hen til ham, gik 
atter bort og fæstede sig på det gamle sted". Fortælleren, den 
tyske rejsende Kohl, fåjer til: Dette fænomen, der sandsynlig 
kan forklares af stor overanstrengelse hos Otamigan og et 
forbigående anfald af svimmelhed, forekom imidlertid Indianeren 
så mærkeligt, at han straks fattede ærbødighed for stenen; 
siden den dag holdt den for sin skytsgud, og aldrig senere 
gik forbi den uden at lægge en smule tobak som offer 
ved den.” 
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Ved siden af ligefrem sygdom eller anden ved over- 
anstrengelse e. lign. fremkaldt abnorm tilstand, er der noget 
til, som hedder fuldskab. Mennesker har været i et godt 
lag, fået noget mere, end de har godt af, og ser syner, der i 
ædru tilstand erindres og iklædes mythiske former hos men- 
nesker, som er opdragne under den levende traditions indfly- 
delse. Man kan derfor af og til træffe bemærkninger i en 
fortælling, at vedkommende blev noget va'r, da han rejste hjem 
fra marked eller fra et gilde. 1 V. Vedsted, hvor jeg har 
tilbragt min barndom og haft mit hjem til studenterårene, 
var der noget fra den sædvanlige kørevej til Ribe en bakke, 
på hvilken man nu og da kunde se en hvidklædt kone sidde 
og spinde. Jeg mindes særdeles klart, at vor avlskarl fortalte 
os bårn om denne kone, og at han engang, han kom fra 
marked i Ribe, selv havde sét hende. Men efter synet var 
han bleven så rent forvirret og forvildet, at han, som var 
barnefødt i byen, ej kunde finde hjem. 

Et par af andre optegnede tilfælde, der med rimelighed 
kan henføres herunder, medtager jeg. 

En husmand havde været til julegilde 1 Rabis, netop 
der, hvor Ane, der efter sin død spøgede meget, havde boet. 
Om aftenen gik han ud 1 et naturligt ærinde, men opdagede 
på en gang gamle Åne, der stod henne ved vognskjulet med 
en øgkobbel om halsen. Han kom krybende ind på alle fire 
så bleg som et lig og var meget syg. Folk kunde nok tænke, 
at han havde sét noget, men han sagde intet den aften.? 

Nogle mænd fra Sundeved havde været 1 Flensborg med 
korn. Da de rejste hjem, var de inde i en kro i nærheden 
af Gråsten, og de drak da så meget, at de næsten hverken 
kunde gå eller stå. Da de nu kom ud, sagde den ene: ,Bare 
a da haj hai et gammelt asen å ri hjem ål!" I det samme 
opdagede han et sådant, som græssede ved vejgrøften. Han 
satte sig nu op på det, men straks flåj det op i luften med 
ham og det gennem alle trætoppe i en stor skov, som er 
lige ved. Tre dage efter fandt man ham på en mark med alt 
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håret slidt af hovedet. Det havde været trolden selv, han 
havde redet på.? 

Faye anmærker i sine norske sagn om Aaskerejen i jule- 
dagene, at den larm og susen, som den afstedkommer, let 
lader sig forklare af heftige storme, som raser ved juletide og 
af andre tilfældige årsager. De fleste eksempler kan forklares 
enten som dråmme i julerusen eller som bortførelse af den 
overgivne ungdom, som i fjældbygderne halvberuset plejede at 
fare om i julen, tage folks heste og gåre alskens låjer.? 

Når jeg endnu anfører et par fortællinger, hvor jeg fore- 
stiller mig, at vedkommende har oplevet hallucinationer, er 
det med et bestemt forbehold, at dette selvfølgelig kan siges 
med samme ret om febersyner og fulde menneskers fantasier. 
Dog mener jeg, at her er nogen forskel. 

I Ølst sogn boede en mand, hvis sån blev syg hver 
aften. Han holdt sig nær op til faderen, greb fat 1 ham, 
skottede til siden og bad ham så mindelig: ,Å, vil du ikke 
vare mig for den store hund!" Faderen så intet og fik heller 
ingen andre svar på sine spårsmål, end at der var en stor 
hund, der stod, ligesom den vilde bide ham. Folkene søgte 
da råd hos en klog mand. SEER i 

En svensk ven, Dr. E. Brate, har for et par år siden til- 
skrevet mig følgende: ,Manden gik og arbejdede ved kulmilen 
i skoven. Igennem skoven førte en vej, der tidligere havde 
været landevej, eller i det mindste kirkevej. Så ofte han gik 
den vej, tænkte han på, hvor mange der havde færdedes ad 
den, hvormangen brud der ad den var i sit fulde smykke 
redet til kirke, og han ønskede inderlig, at nogen af de gamle 
kunde vise sig for ham og fortælle ham om de henfarne tider. 
En nat efter at han havde tilsét milen, satte han sig med 
slige tanker til ro i sin ,kolkoja".. På engang hørte han trin 
udenfor. Han gik ud, men så ingen. Så åbnedes dåren og 
ind trådte en brud i sin gammeldags pynt, som han havde 
sét brudedragten afbildet på gamle skilderier. Han lå som 
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lamslået, så han kun var istand til at råre den højre arm. 
Med sin hånd greb han om hendes arm, men følte intet, han 
tog håjere op på hendes arm, følte heller intet, vilde drage 
hende til sig, men så veg hun tilbage. Hun sagde, at hun 
var kommen, da hun kendte hans lyst til at se en fra- de 
gamle dage. Han talte med hende om et og andet, hun 
sagde kun lidt, men svarede dog. Omsider kunde han ikke 
afholde sig fra at gåre hende spårsmål om, hvorledes hun 
havde det efter døden, men da forsvandt hun efter at have 
bedet ham hellere gå ud at se til kulmilen, for den behøvede 
ham. Da løstes han på en gang ud af sin magtesløshed, han 
blev istand til at gå ud og se til milen, som virkelig trængte 
til hans eftersyn".  Brevskriveren tilføjer: ,Denne fortælling 
fremførte han ikke som bedrageren, men som den bedragne, 
og jeg er overbevist om, at hvad han fortalte, har han virkelig 
oplevet, men som en hallucination. En mand med hans 
interesse for de henfarne tider midt i den dybe ensomme skov 
vil såre let få slige syner; ja, i slige omgivelser skulde noget 
lignende kunne træffe, jeg er nærved at tro det, hvilketsom- 
helst normalt menneske". | 
-Dr, Fr. Krauss fortæller, at hans moder skrev til ham 
17 Jum 1888: ,I fredags var jeg hos den gamle troldkvinde 
Vaja. Denne gang fortalte hun mig, hvordan hun var bleven 
en vratara (,klog kone"). Engang havde hun måttet bære 
mad ud til høstfolkene en fredag, mens det var nymåne. Da 
hun tog kurven ned af hovedet og satte sig, så hun pludse- 
lig foran sig et kors, og på hver arm af korset stod en hvid- 
klædt pige. Disse opfordrede hende til at følge med. Hun 
spurgte arbejdsfolkene, om de ikke kunde se pigerne og korset, 
men alle sagde nej, kun mente de, at de havde hørt Vilaernes 
stemmer. Hun tog atter den tomme kurv på hovedet og be- 
gav sig på hjemvejen. Hun vendte sig om og” troede allerede 
at have nået sit hus, da hun på engang opdagede, at hun 
var i Vrhovci, sit barndoms hjem. Hun stod ved bakken og 
ved siden af hende tre Vilaer, der sagde til hende: ,Vi har 
fået befaling til at sige dig, at du skal være en vratara, hel- 
brede alverden og læse trylleord over vand." I samme djeblik 
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var en stor bårneflok samlet om hende, de havde hver sin 
plante 1 hånden, og enhver af dem fortalte hende, hvad læge- 
dom der var i planterne. Ligesom bårnene havde vist hende 
alle disse planter, vendte hun sig om, og da stod hun i sit 
køkken i Koprivnica og ved siden af hende lå hendes kurv 
på gulvet. Siden den tid er hun en vraéara, folket samler 
søg om hende for at blive helbredet og lære fremtiden at 
kende".? 

Hermed forlader jeg denne sagnrække for kortelig at om- 
tale en anden. En stor mængde fortællinger omtaler lys- 
fremtoninger: de uretfærdige landmålere, der ikke kan 
finde ro i deres grave, farer afsted som gloende lygtemænd ; 
lys står her og der stille og ses brændende gennem lange år- 
rækker og varsler død og ulykke; når ulykken er skét, plejer 
de at slukkes. Og så endelig forbrandsvarslerne! Jeg har 
hørt fortælle om dem mangfoldige gange, hartad hvert andet 
menneske i Vest- og Sønderjylland har sét dem, snart hist, 
snart her, og hvad der ikke må oversés, de er ofte set af 
flere på engang, og jeg har hørt slige fortællinger af folk, 
hvis fuldstændige vederhæftighed var hævet over enhver tvivl. 
Åt der ved adskillige lejligheder er selvbedrag med i spillet, 
er sikkert nok. Der er i en række år sét lys ude over havet 
fra stranden i Darum, men folk er omsider komne i tanker 
om, at det er et lysreflex fra en rude i Sønderho. Fra Sverig 
fortælles, at ,drakeld" er fremkommet ved at månens stråler 
er blevne tilbagekastede fra en nys tjæret båd.? Et forbrands- 
varsel, mens jeg var præst i Brørup sogn, viste sig at have 
sin oprindelse fra, at kalve blev ,svedne" bag en lade. Dette 
skér i regelen med halmviske, og der fremkommer tit et tem- 
melig stort blus. Men bortsét fra alt dette, bliver der for- 
tællmnger nok tilbage, hvor denne eller lignende anledninger 
ikke slår til. En nu afdød, i mine tanker såre pålidelig mand, 
fortalte mig følgende: Jeg tjente dengang som skytte på ,gården" 


" Fr. S. Krauss, Volksglaube u. religiåser Brauch d. Sidslaven 
(1890) s. 101. 

? L.T.Renvall, Ålandsk Folktro (1890) s. 37, Svenska Landsmålan 
VIL 9. 
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i Læk sogn. Jeg og røgteren var en aften ved sommertid 
just ved solnedgang gåede ud i marken. Vi gik og talede 
sammen om et og andet, som det kunde falde sig. På en- 
gang kommer jeg til at se op. ,Men gud i himmerig dog, 
hvad er det?" Ilden løb langs ad gårdens tag, røg og kvalm 
stod til alle sider. Da blev røgteren det også va'r. Han gav 
sig straks til at skrige, og vi løb begge, alt hvad vi kunde, 
ingen af os havde sit tåj assureret, og det lille, man har, vil 
man dog ikke gerne miste, Et djeblik efter var imidlertid 
uden forsvunden, nu forstod vi, at det havde været forbrand, 
men hvilken forskrækkelse, jeg fik, det kan jeg aldrig sige dem. ? 
Denne beretning blev i sin tid nedskrevet umiddelbart efter 
min samtale med manden; jeg mindes vel, at jeg trængte ind 
på ham for at blive klog på, hvad han virkelig havde sét, 
om han var vis på, at røgteren også havde sét det samme 
som han. Han beskrev levende deres angst, og hvordan de 
havde løbet, som det gjaldt deres liv, indtil på en gang synet 
var borte. Røgen lader jeg stå for hans fantasis regning. 
" For ikke lang tid siden er der imidlertid fremkommet en op- 
lysning, hvoraf mulig forklaringen, eller rettere sagt anledningen 
til forestillingens opkomst kan udledes. I ,Naturen og Men- 
nesket" Jan.-Febr. heftet, 1890, s. 12 findes i en afhandling af 
lærer Uhrbrand om lygtemænd følgende iagttagelse. En 
bolsmand Lars Hansen og hans hustru var i fastelavn 1889 
på hjemrejsen fra et besøg. De fik da &je på et lys, der be- 
vægede sig 1 nordlig retning henimod dem. De troede. at det 
var folk, der med en tændt lygte var på hjemvejen. Men på 
engang standsede lyset med klar flamme, og forsvandt straks, 
men næsten i samme djeblik brød flammen ud af taget eller 
mønningen på Henrik Pedersens gård ved Stoldysse, og Lars 
Hansens kone, der var bleven noget ængstelig, begyndte at 
jamre sig over, at hun nu skulde være ene hjemme, da hendes 
mand jo skulde afsted til brandstedet. Det var nu på den 
nordre længe, at ilden viste sig, og flammerne brød ud på 
engang over en strækning af et par favne.  Ægtefolkene, der 
omtrent samtidig hermed nåede deres Ben, fik dog ikke gjort 
1 Feilb., Fra Heden s. 46. 
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brandallarm, ti nu forsvandt flammerne pludselig fra gården 
og fo'r i skikkelse af et stort lys afsted i nordlig retning osv. 
Denne iagttagelse kan næppe udenvidere afvises; andet og mere 
turde pege i samme retning. Sidste vinter fortalte en mand 
mig, at han nyårsaften, tror jeg, ved sengetid var gået ud af 
sin dår. Han så da to klare blus over naboens tag, men 
bekymrede sig ikke om dem, da han antog, det var St. Elms 
ild. Der turde være mere end én iagttagelse tilbage for stue- 
eller boglærde at forklare. Thi bonden, som ved dag og nat 
færdes året rundt i alslags vejr, både har gjort og går mere 
end én pålidelig iagttagelse, men forklarer jævnlig overtroisk, 
og således bliver sagndannelsen ved at fortsætte sig fra slægt 
til slægt lige til vore dage. 

Med Hensyn til sagnene om drage og lindorm er der 
måske et fingerpeg at finde i Hyltén-Cavallius' lille bog: 
»Om Draken eller Lindormen" (1884), hvor han antyder mu- 
ligheden af, at der kunde være en slangeart til i Sveriges 
store skove, der kunde have givet anledning til nogle af de 
mangfoldige sagnagtige fortællinger, som om disse udyr findes " 
i Norden. Spørgsmålet er af V. Boye fremdraget i ,Naturen 
og Mennesket" ifjor, men det er mig ubekendt, hvad natur- 
-kyndige har svaret herpå. 

Jeg skal nu ikke indlade mig på yderligere theorier men 
vil kun bede om tilladelse til som en modsætning til de oven- 
for fremdragne sagnblandede opfattelser og forståelser af en 
foreliggende virkelighed at omtale, hvorledes lignende forhold, 
når de opleves, stiller sig for en mand, der står udenfor 
folkets åndelige disposition. Når jeg omtaler noget selvoplevet, 
er det, fordi man klarest og sikrest er istand til at opfatte 
egne stemninger og følelser. Skåndt jeg i min opvækst, også 
senere, har stået folket meget nær, har dog mit hjem og hele 
mit barndomsliv været ført udenfor folkets levende og livs- 
kraftige traditioner; fortællingerne har ganske sikkert optaget 
mig, af og til kyst mig, men jeg har ikke levet i dem, ikke 
treot på dem. Der er et par gange i mit liv truffet mig 
noget, hvorom jeg er overbevist, at hvis jeg havde levet under 
påvirkning af folkets tro på mythiske magter, måtte jeg være 
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kommen til overbevisning om, at jeg havde mødt varsel eller 
endog den vilde jæger. 

I vinteren 1863—64 var jeg en eftermiddag gået ud i 
den søndre del af Store Vi sogn for at træffe en mand. Jeg 
gik vel omtrent kl. 6 i klart måneskin og frost over en hede, 
ledsaget af en stor hvid pudel. På engang ser jeg hunden 
blive urolig, den løb småpibende henimod mig! og fæstede 
blikket på noget, det var mig umuligt at se. På engang 
vældede op i sindet alle barndomsfortællingerne om ,ligskarer", 
der varsler død, om hvorledes den, der kommer i ,ligskarens" 
vej, slæbes med den og først får lov at slippe ved kirke- 
gårdens port. Det var netop kirkevejen, ad hvilken jeg gik, 
vejen ad hvilken de døde førtes, og jeg havde i det fårste 
&jeblik svært ved at værge mig mod rædslen for det over- 
naturlige, den sank ned over mig, og jeg var lige ved at 
træde tilside og springe over vejgrøften. Men så syntes jeg 
dog, det var for galt at løbe sin vej udenvidere, jeg var dog 
præsten 1 sognet, og måtte jo, efter gammeldags tro, have 
gået i den ,sorte skole”. At hunde er synske, vidste jeg helt. 
vel, og noget måtte der være, men hvilket? I det samme kom 
der en erindring op i mig. Min lille toårige datter havde for 
nogen tid siden ivrig kaldt på mig med råbet: ,Se, se!" uden 
at det var mig muligt at opdage, hvad hun vilde vise mig. 
Tilsidst lagde jeg mig på knæ ved siden af barnet og så da 
straks et blankt skår, der kastede solstrålerne tilbage, vinkelen, 
hvorunder lyset kastedes tilbage, traf barnets &je, men ikke 
den voksnes. Den samme tanke slog mig, jeg lagde mig ned 
ved siden af hunden, måske vilde jeg i den stilling kunne se, 
hvad jeg ikke kunde opdage, når jeg stod oprejst, og ganske 
rigtigt, isen på vejen var trådt istykker, og der lyste 1 måne- 
strålerne en hel mængde små klare blus, månelys reflekteret 


1 Jfr. ,Dogs usually show signs of terror by whining & creeping 
to their master for protection and il is generally supposed, that 
they often see things of this nature [spirits] when their owner 
cannot" (Hardwick, Tradit. Superst. & Folklore, (Manchester 1872) 
s. 174). 


HVORLEDES OPSTÅR SAGN I VORE DAGE? 121 


af skråtstillede istykker. Dermed var hemmeligheden løst, jeg 
mærkede mig stedet, hvor de stod, og såsnart vi var forbi, 
hørte hundens uro op. 

Et par år senere, jeg boede den gang udenfor Odense 
på Hunderup vejen, det var måske i efteråret 1866 eller 1867, 
jeg havde været inde i byen og kom silde hjem. Som jeg 
vilde lukke min gadedår op, hørte jeg en fjærn susen, der 
kom nærmere og nærmere. I den blandede der sig hunde- 
glam og hyl, og da toget var over mit hoved, var det som 
om hele Odense firbenede hundebesætning var i det vildeste 
slagsmål.! Indtrykket var særdeles stærkt, og jeg kom straks 
i tanker om Odinsjægeren, der farer frem i sus og brus med 
hylende hunde, og forstod, hvilken magt slig naturlyd måtte 
kunne have over lettroende menneskers sind. Næste dag 
spurgte jeg læreren i naturhistorie på latinskolen, hvilken træk- 
fugl det var, jeg havde hørt. Han gav mig navnet, men det 
er jeg ikke længer sikker på og tår ikke nævne. 

Hvor ubetydelige end disse småting kan forekomme, tror 
jeg dog at turde antage, at de også hører til det stof, hvoraf 
et velforberedt sind var istand til at fortsætte mythédannelsen 
også 1 nutiden. | 

Det synes at skulle vise sig indtil vore dage, at menne- 
sker ikke kan slippe troen på en skjult verden bag hele det 
synlige, virkelige livs ramme. Det træffer sig undertiden, at 
der på en håj græsgang mellem bjærgene i Tyrol findes en 
hestesko. Da man ikke kan tænke sig muligheden af, at en 
hest kan komme så håjt op og der i det hele er få heste der 
1 egnen, var tidligere den forestilling almindelig, at de gejstlige 
herrers kokkepiger blev redne af djævelen, efter at de var 


1 Efler at dette var skrevet læste jeg: The late Mr. H. of Sheffield 
says: I can never forget the impression made upon my own 
mind, when once arrested by the cry of these ,Gabriel hounds" 
as I passed the parish church of Sheffield one densely dark and 
very still night. The sound was exactly like the greeting of a 
dozen beagles on the foot of a race, but not so loud, and highly 
suggestive of ideas of the supernatural. Hardwick s. 145. 
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forvandlede til heste. De fundne hestesko kaldes , Pfaffen- 
eisen",! 

Syd for Rejkjavik ligger der etsteds på Vestlandet af 
Island en sø og tæt ved den vogtede en dreng får for bonden, 
det var vistnok 1876. Drengen var mindre påpasselig, mistede 
nogle får og for at gåre rede for tabet og vælte skylden fra 
sig, fortalte han en krønike til husbonden om et udyr, der 
var kommet op af søen, og som havde røvet fårene, Måske 
troede han det selv. Bonden blev opskræmt; i mere end en 
af Islands søer bor stygge udyr?, der slæber mennesker og 
kreaturer med sig. Altså, husbonden satte vagt ved søen, men 
frygten steg, for at det skulde også gå ud over mennesker. 
Imidlertid gik dagene, bonden indså, at med de folk, der stod 
til hans rådighed, kunde han ikke vedblive med vagtholdet. 
Der gik altså bud til hreppstjåren om at skaffe folk til hjælp. 
Han sendte tilsigelse ud og opbød bønderne i omegnen. Særlig 
blev egnens bedste skytte lejet til med to skarpladte geværer 
at ligge på lur, rede til at skyde , ormen", såsnart den skulde 
vise sig. Men tiden trak bestandig ud, jeg véd ikke, hvor- 
mange uger der gik, dyret vilde absolut ikke komme. Så 
gik der andragende ind til amtet om at få søen udgravet ved 
offentlig foranstaltning. Dette blev afslået, men så prøvede 
bønderne selv på, om de ikke på denne måde kunde komme 
dyret tillivs. Arbejdet viste sig dog for langvarigt og besvær- 
ligt, folk blev kede af det, og opgav omsider det hele. 
Sagen endte så med en proces mellem bonden og skytten, 
som forlangte betaling for sit lange vagthold. Bonden nægtede 
at betale, og henskød sig under, at dyret jo ikke var bleven 
fældet. Hvordan den sag faldt ud, kan ikke oplyses, men et 
morsomt efterspil kom der dog ud af dette. En fotograf fik 
fat i drengen og ved fælles hjælp fik de et billede af udyret 
konstrueret, dette billede blev fotograferet og kom i han- 
delen, blev bragt her til Danmark, og jeg beklager særdeles 


1 Zingerle, Sitten des Tiroler Volks (1871) s. 74; spor af vilde 
svaner el. gæs ansés for heksefødders mærke, Krauss. Hexen- 
sagen s. 22 b. ” ; 

? Se Arnas. I. 638. Maurer, Isl. S. s. 174. 
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meget. at det skiftede ejermand uden at komme i mine 
hænder først. | 
Det er ikke hver gang, at almuesmanden har været mo- 
dig og klartseende nok til at undersøge nåjere, hvad der fore- 
kom ham som et spøgelse, men var et par sten, der var 
stablede op, eller til at overvinde sin rædsel, da det gav det 
ene smæld efter det andet på den tomme ligkiste, der stod i 
stuen, så han opdagede, at det var rotter, der sprang ned på 
den gennem et hul i loftet.!  Tiest har man i ældre tider 
søgt til den overnaturlige tydning. Indtræffer der store begi- 
venheder, der stærkt sætter sindet 1 bevægelse, vækker håb 
og frygt hos et folk, så kommer varsler og syner fra hver en 
krog. I en af landets domkirker blev 1848 vor konge og 
préjserkongen sét kæmpende ved midnatstide; vor konge stod 
sig, det var gunstigt varsel om krigens udfald. . Under krigen 
1864, hvor der bestandig hos dansksindede mænd var håb 
om, at en fransk mellemkomst skulde bringe sagen i orden, 
blev sét rødbuksede franske soldater så hist så her som for- 
varsel. Jeg.har hørt de historier fortælle med et sådant præg 
af troværdighed og vederhæftighed, at jeg havde ondt ved at 
værge mig selv mod at tro på dem. Endnu høres mangen 
gang i de stille nætter de såredes jamren og kampens bulder 
fra Dybbøl banke, den blodige strid kæmpes atter til ende. 
Kong Frederik den 7 havde vist adskillige betingelser for at 
bhve en sagnhelt, om han havde levet et par århundreder 
tidligere. Om hans minde i vor tid magter trods lokomotivets 
hvin at kalde hensovede helte frem i sit følge, véd jeg ikke, 
tør knap tro det. Underligere end at slig bestandig fornyet 
sagndannelse kan ske i de gamle lande, forekommer det mig, 
at den finder sted i Amerika. Der fortælles udtrykkelig, at i 
staterne Illinois og lowa, hvor der for et halvhundrede år siden 
var Indianere og endeløse skove, er der nu blandt de ind- 
vandrede Europæere talløse sagn, der knytter sig til ene- 
stående træer, floder? osv., hvor også det overnaturliges 
hemmelighedsfulde verden trænger sig frem midt i det ameri- 


12 E. T. Kristensen, Mikkel Skrædders Historier s. 37. 41. 42. 
2 Journ. of Amer. Folklore IL. 287. 
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kanske livs stundesløse travlhed.  Menneskesjælen synes ikke 
at kunne løsrive sig fra det shakespeareske ord: 
, There are more things in heaven and earth, Horatio, 
than are dreamt of in your philosophy". 


Efterskrift. Efter at ovenstående var nedskrevet, mod- 
tog jeg et brev fra dr. E. Brate med følgende meddelelse. 
»Et andet lille bidrag til forståelsen af, hvorledes sagn opstår, 
har min hustru berettet fra Kalmar. På Kalmar gamle kirke- 
gård ligger en gravsten over Kristofer Some, på hvilken denne 
med sin hustru er afbildet i relief. I tidens løb er der kommet 
en sprække i stenen over hans hals, hovedet er altså nu skilt 
fra kroppen. Folket mindedes Somes udåd. Han var nemlig 
statholder på Kalmar slot 1610 og overleverede det til de 
danske 3 Aug. 1611. Herover skulde indbyggerne nu være 
blevne så forbitrede, at de halshuggede Some, hvorfor beviset 
findes tydelig nok på hans gravsten, dér findes han fremstillet 
med afhugget hoved. Således lyder sagnet." Hvorledes det 
nu end hænger sammen med navnet på ligstenen 1 Kalmar, 
så meget synes afgjort, at Some drog til Danmark. fik en 
gård i Holsten øg næppe nogensinde mere er kommen til 
Sverig. Det er klart, at bristningen af stenen har givet anled- 
ning til, at en forestilling har dannet sig om en halshugget 
mand, hvilken forestilling atter er overført på en mand, det 
menige folk mindedes som forræder. Denne fortælling bragte 
en erindring op i mit sind. Da jeg for en 16—17 år siden 
kom til Darum, hørte jeg en historie om en af mine formænd, 
der havde levet i slutningen af forrige århundrede, og som 
var omkommet på en ulykkelig måde i høslætten ved at skære 
sig tildøde på en høle: denne hans dødsmåde var afbildet på 
hans ligsten. I begyndelsen tænkte jeg intet videre ved denne 
fortælling, men fik så engang at se i kirkebogen eller anden- 
steds, at vedkommende mand var rolig død i sin seng. Hvor- 
ledes hang dette sammen? Skønt ved midvinterstide foretog 
jeg mig at feje sneen tilside fra gravstenen, læste med nogen 
besvær heéle indskriften, hvor der ikke var et ord om noget 
ulykkestilfælde, men derimod det sædvanlige billede af døden 
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som en benrad med le og timeglas nedenunder. Dette symbol 
har almuen ikke forstået, da der er gået et par slægtled, er 
legenden om præstens ulykkelige død fremkommet. Så hurtig 
glemmes, og så snart kan nydannelser finde sted! 

Til en hel stor gruppe sagn, om skiftningerne, ligger 
tydningen overmåde nær. Beskrivelsen er klar nok: de har 
tykke hoveder, lange sorte tænder, uudviklede lemmer, savler, 
har kramper, er målløse, tungen hænger langt ud!; de er 
med andre ord elendige stakler, børn med vand 1 hovedet, 
idioter; men almuen, som ikke har haft den fysiologiske for- 
ståelse af sagen, har som forklaringsgrund grebet mellem- 
komst af de underjordiske, og sagnene dannes påny lige indtil 
vore dage. 


BLANDINGER. 


a 


XI. 
Syvtallet. 


Torsdagsdoctoren hed en Gang for et halvt Hundrede 
Aar siden en Mand i Nærheden af Odense, oprindelig Daglejer, 
senere temmelig velhavende. Det var en udbredt Tro blandt 
Ålmuen, at naar en Moder fødte den syvende Søn paa en 
Torsdag blev et saadant Barn udrustet med overnaturlige Evner 
til at kunne udføre en Mængde besynderlige Ting, kurere Syge, 
vise igjen, skaffe Smør, naar Kjærningen mislykkedes, forhindre 
Ulykker hos Mennesker og Dyr osv. Et saadant Barn var 
Torsdagsdoctoren. Hans Middel overfor Syge bestod i nogle 
Theskefuld Kirkegaardsjord, lagt paa det syge Sted med en 
Mumlen af nogle signende Ord. For en saadan Kur, gjentaget 
3 Torsdage i Rad, maatte Patienten bøde en circa 2 Rdl. 
hver Gang. — Et ret indbringende Jordbrug. 


! Kristensen, Danske Sagn I. 299. 001—097. 
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En Læge beretter paa samme Tid: Hos en fattig Fa- 
milie skete det, at den 7de Søn druknede, Forældrene vare 
. Ulrøstelige, man beroligede dem med, at de dog endnu havde 
de 6 andre Børn raske og at det ikke var deres eneste Barn, 
de havde mistet. Men de vare uimodtagelige for Trøst; thi 
det var jo den Syvende. 

Et andet Sted — ogsaa paa Fyn — hændte det, at den 
syvende Søn fødtes paa den 7de Dag i den 7de Maaned og 
det er en Selvfølge, at disse Omstændigheder tillagdes den 
største Betydning som yderlig Begunstigelse fra Oven i Ret- 
ning at de Evner, der var den 7de Søn medfødte. ? 


Christine Reimer. 


[' Det vilde være af inleresse at få oplysninger om de overtroiske 
meninger, der herhjemme endnu knytter sig til de forskellige 
tal. Hvad særligt syvtallet angår, findes der i mange lande 
(Frankrig, Tyskland, England 0. s. v.) paralleler til de ovenfor- 
nævnte anskuelser; i Frankrig har man endog et særligt navn 
for den syvende sån født af den samme moder og uden piger 
imellem; han kaldes marcou og menes at være i Besiddelse af 
lægende kraft (se Liebrecht, Zur Volkskunde s. 346). Iøvrigt 
synes syvtallet fra gammel tid af at være helligt, det spiller 
således en ikke ringe rolle i bibelen. Verden skabtes i 7 dage; 
Jakob tjente 7 år for al vinde Lea, der føder ham 7 bårn i 
7 år, og han tjente 7 år til for at vinde Rachel. Farao drømte 
om 7 magre og 7 fede køer, og i Johannes" åbenbaring ser apo- 
stelen 7 guldlysestager og imellem dem et væsen, der har 7 
stjærner i sin håjre hånd; bogen med de 7 segl kan kun åbnes 
af lammet med de 7 horn og de 7 dåjne, og der er 7 engle med 
7 basuner og 7 engle med 7 plager o. s. v. (smlg. Øre-Sund, 
ugeskrift af P. C. Koch 1857, s. 268). Kr. N.] 


BIDRAG TIL DEN JYSKE LITTERATURS 
HISTORIE 


AF 


MARIUS KRISTENSEN. 


II. Blicher og hans samtid. 


8 8. Sreen Steensen BLicHerR! er født den 1lte oktober 
1782 1 Vium præstegård ,på skellet mellem heden og 
marken", som det så tit er sagt. Han kom allerede i sin 
barndom til Randlev i Hads herred, og efter at have fuldendt 
sine studier og forgæves at have forsøgt sig som adjunkt i 
Randers, vendte han atter som 30årig mand tilbage hertil 
som forpagter på sin faders præstegård. Her, og senere som 
præst i sin fødeegn, havde han, den ivrige jæger, god lejlighed 
til at studere det folk, han allerede fra barnsben af havde 
kendt, og hvis sprog han talte næsten som en af dem selv. 
Det er da ikke underligt, om han senere, da han gav sig til 
at skildre dette folk, også benyttede sig af folkesproget for at 
gåre sine skildringer så meget mere levende. Ti, som også 
en af de senere jyske forfattere har bemærket”, er der ting, 
som almindelig regnes for platheder og ikke kunde skrives på 
det fælles skriftsprog, men som intet stødende har, når de 
fræmkommer i det almuemål, hvor de til daglig høres. 


1 Får Blicher har i dette årh. Niexrs THorouP Bruun skrevet på 
»jysk" (dele af Ungdom og Galskab, Syngespil i 2 Acter 
1806, også nogle arier deri); han viser tydeligt, at han intet 
kender til jysk sprog, så hans produkter forbigås her. 

2 Chr. J. R. Lund: To Noveller, Frederikshavn 1885, fortalen. 
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Det første, Blicher skrev på jysk, var fortællingen: De 
forunelest Oer i Jens Jensens Lyu, ætter hans æjn 
Beskryuels, som fræmkom 1 ,Nordlyset" ll 1827, s. 216 ff. 
Det er den fra E Bindstouw kendte fortælling om Fransk- 
manden. Endnu samme sommer fræmkommer i ,Nordlyset" 
IN s. 115 ff.: Uolle Vistisens Skryuels hjem fræ 
Kjøvnhaun te hans ki-ere Foræller; ligeledes vel kendt 
fra E Bindstouw. Medens bægge disse prosafortællinger er 
trykte med fraktur, finder vi i næste år 1828, at Blicher, 
måske for at gore ligheden mellem jysk og engelsk mere 
påfaldende, giver sig til at skrive jysken med latinske bog- 
staver. Der er så meget mere rimelighed for dette, som 
det første digt, hvori han benytter de latinske typer, er 
bearbejdelsen efter et håjt anset skotsk-engelsk digt af en 
ellers lidet kendt digter, William Laidlaw!. Aldrig har vist 
nogen digter fået et dialektdigt oversat på en sådan måde, som 
da det skotske Lucys flittin: ”Twas when the wan leaf frae 
the birk tree was fa'in (det var, da det visne løv faldt fra 
birken) blev oversat til det jyske De ua ve Helmestier 
te Marrf skul astej?, et af de skånneste digte i hele den 
danske litteratur ved sin rørende naivitet. Blicher har givet 
dette digt (Faaual Marri, Nordl. VI, s. 113 ff.) en fortale, 
hvori han taler om dialekternes brug. Hans ord er træffende 
og sande; han nævner først, at det er almindeligt, at hoved- 
stadens tungemål vorder norm for hele landets skriftsprog, og at 
dermed i almindelighed følger, at provinsialmundarter foragtes 
og gåres til genstand for vrængeskæmt og latter. Som 
eksempler paa sådanne lande, hvor dette er tilfældet, nævner 
han England, Frankrig og Danmark. Derimod er forholdet et 
helt andet i Italien og selv i Tyskland: ,I det store germaniske 
Rige taales Plattydsk og Nedersachsisk ved Siden af det Høj- 
tydske; og andre fra Skrivtsproget afvigende Dialecter "findes 


! W. Laidlaw (1780—1845) var en tidlang i tjæneste hos Walter 
— Scott, ven af denne og andre skotske digtere. 
2 I Nordlyset (men ikke i nogen senere udgave) delt i fem seks- 
linjersvers; også den, i øvrigt meget frit behandlede, original 
har 5 (8linjers) vers. 
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hellere naice end comiske." Derpå går han over til særlig at 
omtale det jyske mål, som han sammenligner med det engelske 
(særlig det nordengelsk-skotske) sprog. Det er vel også netop 
hans syslen med skotske digte, som Ossians (hans oversættelse 
af Ossian var allerede udkommen 1807—09), der havde givet 
ham mod til at forsøge sig i dialektdigtning. Og så vovede 
han dette forsøg, ,der ikke har til Hensigt at sætte Latter- 
musklerne i Bevægelse." Man kan læse dette lille digt atter 
og atter, og dog synes det stadig lige friskt; man mærker 
ikke på den naturlige tale, hvor meget arbejde det har kostet 
at få det jyske mål til at fåje sig efter versets fordringer, og 
dog ser vi, ved at sammenligne udgaverne, hvor omhyggelig 
Blicher har været for at rette ethvært mindre heldigt udtryk. 
Så blev resultatet da også den herlige slutningssang til E 
Bindstouw. 

Atter i 1829 bringer ,Nordlyset" et jysk digt af Blicher 
(XI, s. 1 ff). Og det er et ikke mindre værdifuldt bidrag, 
det er Den jydske Landsoldat: ,Den Tie a uar en bette 
Kaal, aa gik aa utted Foer", Dette digt staar i formel 
henseende endog over det foregående og er helt igennem 
originalt. 

Dermed ophører for denne gang Blichers produktion på 
jysk, men P. Hansen har fornylig! påvist, at også et tredje 
af Blichers digte i E Bindstouw stammer fra denne tid. Det 
er oprindelig skrevet til en aftenunderholdning 1 København 
den 16de december 1832 på Overskous opfordring.  Manu- 
skriptet er efter mange omskiftelser på ny kommet til Køben- 
havn; og også det viser os Blichers omhu for hans jyske 
digtning, ti det er helt omarbejdet, særlig for den. mindre 
tilfredsstillende slutnings vedkommende, inden det får lov at 
udkomme. Det er Slauet ve Kjøvvenhaun: ,Degaang te 
di ve Kjøvvenhaun mæ Amraal Nielsen droues". 

I anden Del af sine Samlede Digte (Kbh. 1836) side 
275 ff. udgav så Blicher disse tre digte i den gennemarbejdede 
form. Foran digtene går en fortale, hvori han begrunder sin 
nu forandrede retskrivning. Han har nu gjort det skridt, at 

1! I månedsskriftet Jylland I, s. 7 ff. Årh., okt. 1891, 4to, 
Dania. Il. 2 
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han betegner ,halvselvlyden”f u med w-tegnet efter engelsk 
mønster, ligesom han allerede fra først af har sluttet sig til 
de ikke få forfattere fra 0. 1800 (sål. R. Nyerup, Dichman, 
Abrahamson og andre!) med hensyn til j. Det er vel til dels 
Rask, der har givet ham mod til at foretage forandringen”, 
ligesom til at skelne mellem ø og 6, Denne sidste adskillelse 
er dog kun meget ufuldkomment gennemført, måske mest 
ved bogtrykkerens forseelse. Også Rasks toneholdslære er 
benyttet 7, 

I Samlede Digte II findes de tre omtalte digte i følgende 
orden: Sældaaten s. 279—285; Faawal Marri s. 285— 
987; Hudden a fek Kjesten s. 288—296. | 

Det kan anses for sikkert, at Blicher ikke får 1836 havde 
skrevet flere digte på jysk, end disse tre; at han derimod 
også har skrevet prosafortællinger foruden de to i Nordlyset 
optagne, er rimeligt, men kan næppe bevises. 


S 9. E Binnsrtouw. 


1842 udkom i Randers en lille uanselig bog, kun 30 sider 
i lille oktav, tryk og papir var langtfra strålende. Det var 
den berømte Bindestue. Rammen for fortællingerne er som 
bekendt den, at Lysgård og de omliggende byers folk samles 
til ,bindestue” hos skoleholderen Kræn Koustrup i Lysgård. 
At denne mand ikke er ,opfunden" af Blicher, viser hans 
faders beskrivelse af Vium og Lysgård sogne%, hvor denne 
s. 258—259 fortæller om skoleholderen Mogens Andersen, en 
retsindig mand, bårneven og duelig skoleholder. Men hans 
indtægter er små: ,Til Udkomme er [Skolekaldets Indkomst, 
i alt 15 Rdl. 2 Mk.] alt for lidet; men da han arbeider om 
Sommeren, som Muurmester og Tækkemand, hvilke Haand- 
værker han har lært sig selv, og hans Kone binder fortrinlig 
gode Strømper, saa slaaer han sig ret vel igjennem og 


! Om dette se forøvrigt Rasks Retskrivningslære Kbh. 1826, &13£. 
? Sml. a. skr., & 66. 

3 A. skr., $ 115. 

4 A. skr., $ 35 ff. 

5 N. Blicher, Topographie over Vium Præstekald, Wiborg 1795. 
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understytter endda sin ældgamle Svigerfader, og yderlig træn- 
gende og sygelige Moder."?,,. ,om e Vinter wa han Skwol- 
mæjster, men om e Sommer wa han Muhrmæjster; aa han 
wa lih døgte te beggi Diel", som der står i E Bindstouw. 

Foruden rammen indeholder den lille bog (trykt med 
fraktur) følgende fortællinger og viser: 


. Fort. om e Staahkelsmand s. 43 og 
»Faawal Marri" s. 49. 


1. ,Staeren sedder o Gowlen" s. 2, 

2. Fort. om de ,Kjasholms Brøer"? s, 5, 

3. Visen om Øwli s. 8, 

å. Fort. om Jørgen Marsvin og Peder So s. 9, 
5. Visen om Helhesten s. 11, i 

6. ,De forunnelest QOer i Jens Jensens Lyw" s. 14, 
7. Visen om Skærtorsdagsslaget s. 19, 

8. Fort. om Svend Grade? s. 24, 

9. ,Sældaaten" s. 26, 

10. ,Wolle Vistisens Skrywels" s. 29, i 
11. ,Messingjens" s. 35, ' 

12 

13. 


Af disse er 6, 7, 9, 10 og 13 de fra Nordlyset og 
Samlede Digte bekendte, resten er ny; men retskrivningen 
synes at vise, at de ikke alle stammer fra samme tid. 

I E Bindstouw har vi næsten alt det bedste af Blichers 
jyske digtning. En mængde sider af den jyske bondes tanke- 
gang er tagne op til behandling; vi ser den tungsindige hedebo 
i sådanne viser, som 1, 9 og 13; også i 6, 7 og 12 er det 
rørende stærkt fremtrædende; derimod er det friske og frejdige, 
som også kan findes hos jyderne, fræmtrædende særlig i visen 
om Øwli, men også i Pe Baahstrups fortælling kommer dette 
frem. Det tårre lune kommer særlig til orde 1 Wolle Visti- 


1 Det er pastor Fr. Nygård, som har gjort mig opmærksom på 
dette sted. . 
2 Delvis kilde til bægge disse er folkevisen om Tule Vognsen og 
Grå-Svend (DgF. 143). 
9x 
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sens skrivelse, hvor dog ironiseringen gåres ufrivillig, og i 
begyndelsen af Visen om e Hælhæjst. 


O. 


B”-3 


B". 


BE 
Bf, 


M. 


U. 


N4, 


Udgaver osv. 

(Oricimaludgave.) E Bindstouw, Fortællinger og Digte 1 jydske 
Mundarter af St. St. Blicher. Rdrs. 1842, lille 8 vo, 

Titel som foreg., Ødrs. 1853. Disse to oplag er trykte med 
samme sats, hvad enkelte småfejl ved skriften viser. De 
stemmer selvfølgelig nåjagtig med hinanden og har kun for- 
holdsvis få (ufrivillige) afvigelser fra O. 

Titel som foreg., Ødrs. 1863. Optryk af B?, hvad man kan se 
af fælles fejl som: Hvo mød haa do faat wal aa Karen 
(O. hwo); men fahbr haar ed wott (O. wot) en skammele gue 
Goer; en Buenpigh (O. -pihg) iSkræe; Stuelstaad (O. -staah); 
øewerenn (O. øwwer-) o. fi Ny fejl er naturligvis også 
tilkomne. 

Som foreg., Rdrs. 1875: Findes ikke paa KB og UB. 

E Bindstouw osv. Nøjagtig optrykt efter Originaludgaven fra 
1842. Siette Oplag Kbh. (tr i Rdrs.) 1885. Går tilbage til O., 
med nåjagtigheden er det imidlertid småt bevendt, idet der 
foruden nogle stårre fejl findes over 80 små unåjagtigheder på 
de 46 sider. 

Gamle og nye Noveller af St. St. Blicher V. Kbh. 1846, s. 244 ff. 
med overskrift: E Bindstouw (Strikkestuen) Fort. osv.; med 
noter og en efterskrift af P, L. Møller. Teksten meget uheldig. 


. Gamle o. n. Nov. af S. S. B. 2den udg. V, Kbh. 1857, s. 236. 


Overskrift: E Bindst., Fort. osv.; med få noter; optrykt efter O., 
men med en del fejl. 


. Gamle o. n. Nov. af S. S. B. 3dje udg. V Kbh. 1861 s. 234. 


Overskrift som foreg. og optrykt efter denne, hvad de fælles 
fejl viser, sål. f. eks.: Binnstouw (beg., OM. Binnstoww); 
sihn I elt æ faanøwwed mæ den hæhr. (OMB. sin.) 

St. St. Blichers Noveller i Udvalg ved P. Hansen. Kbh. 1871, 
III s. 146. Optryk af foreg., med enkelte ny småfejl. 

St. St. Blichers Samlede Noveller og Skizzer. Ordnede efter 
Tidsfølgen af P. Hansen. Kbh. 1882, I s. 315. Optryk efter 
den foregående. 

E Bindstouw. Fortællinger osv. Med Illustrationer af Carl 
Thomsen og en Oversættelse af P. Hansen. Kbh. 1882, 4to, 
Teksten gennemset og ,normaliseret" (dog på en håjst ufuld- 
stændig måde og uden benyttelse af originaludgaverne) af E. T. 
Kristensen. Nogen egentlig redaktion er der dog ikke tale om, 
og forsøget er i håj grad forfejlet. 
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D. E Bindstouw osv. Udg. af Dansklærerforeningen ved Alfred 
Ipsen. Oversættelse af P. Hansen. Kbh. 1891. Teksten tildels 
normaliseret, dog kun for de faktiske fejl, hvorom senere. O. 
er benyttet og ligeså de ældre udgaver af enkelte ting. Enkelte 
trykfejl findes også i denne udgave. Også oversættelsen er 
gennemset og rettet.? 


S 10. Ved siden af E Bindstouw hævder kun Høst- 
ferierne en nogenlunde jævnbyrdig plads; i denne fortælling 
(udg. første gang 1840) findes den Ulstrup degns beretning 
om bjergfolkene (No, saa hun trowr ett, dær æ' Bjerrefolk 
te? da skal a no faatæl en Historri) og Peder Syvsprings 
viser: , Wo Herremand haaller a hans Hæjst" og ,,Ve Pinns- 
dætih hud” Skowen Blaah". Den første er igen et af de for- 
holdsvis få eksempler på det tårre lune, som vi træffer 
hos Blicher; 1 den anden træffer vi en ejendommelig ironi- 
serende form, som også er karakteristisk jysk; vi kender den 
samme form fra fortællingen om Peder So i E Bindstouw, og 
som et gammelt jysk eksempel på den samme maner kan 
nævnes den ypperlige møllervise i mester Hieroximus JUSTESEN | 
Rancaxs Samsons Fængsel”, som her skal gengives til 
sammenligning : 


Den møller sætter sine sække 1 ring, 

så holder han sit retteting; 

ihvilken sæk som mjest formå, 

der lader han skippen tøsser tilgå. 
Deraf haver han sin rinte. 


Du står og her, du lille puose, 
du må og hjælpe til skow og huose, 
en skip skal du mig borge, 
den sulten bonde må sorge. 
Deraf haver han sin rinte.? 


1? Desuden findes viserne i P. Hansens udgave af Blichers digte 
II, s. 264 ff., hvor de ældre udgaver er benyttede. 

? Birket Smiths udg. af Hieron. Justesens danske skuespil og 
fuglevise, Kbh. 1876— 77, s. 228. 

3 Retskrivningen moderniseret, men med bevarelse af de jyske 
former. 
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Visen om Ell aa Visti er så fortrinlig gjort, at man 
føler sig helt betagen af uhygge ved at læse den og stadig 
høre gentaget det monotone omkvæd. 

Endnu én fortrinlig vise hører hjemme i de samme år 
omkring 1840. Det er Mads Doss — ved siden af Jyden 
han æ stærk aa sej den mest kendte af alle Blichers viser 
og yndet som ingen anden. Den overgår i friskhed og 
naturlighed endog den nær beslægtede og også vel skrevne 
Bindestue-vise om Øwli, og har ved sin muntre melodi opnået 
at blive en virkelig folkesang. Denne vise er indlagt i 
fortællingen: Kjerlighed paa Dagvognen. 

Samme år som denne vise udkom Blichers to svageste 
jyske digte: Tow nøjh Visser, den jenn om en fatte 
Pihg, dæ bløw te en rihg Froww; den aahn om tow 
Søskin, dæ kom saa ænkele adaww; den føhst faa- 
nøwwele, den aahn bedrøwwele. Den første (som for 
resten står sidst) er den kedsommelige og slet ikke Blicherske 
»Brøløes aa Daawwerløs", som er et opkog af halvdelen af 
. fortællingen om de Kjasholms Brøer i E Bindstouw langt 
udtværet, dog på temmelig letflydende vers. Den anden er 
den heller ikke videre vellykkede: ,Hesuhd hænn i e Væjsten, 
hwor A æ fød aa fræe". Dog er slutningen på denne vise 
ægte Blichersk, som også Termansen har fremhævet. 

To år efter, 1846, kommer Blichers næste jyske ting, 
der ligesom de foregående er vers; det synes, som om Blicher 
kun i den første del af sin forfattervirksomhed på folkemålet 
har givet sig af med jysk prosa, medens han lige til det 
sidste bliver ved at skrive jyske vers. Det første af disse 
digte er et lille vers i Randers Amtsavis for 23de maj 
1846 til komponisten Hs. CPrr. Simonsen”, der havde sat 
musik til 4 af Blichers jyske digte”, Det er et lille elskværdigt 


! N.J. Termansen: Steen Steensen Blicher. Ved Udv. for Folkeopl. 
3dje udg., Kbh. 1891, s. 28. 

2 Hans Caspar Simonsen, musiklærer i Randers til 1847, senere 
organist i Assens. 

8 Digte i jydsk Mundart af St. St. Blicher. Satte i Musik af 


H. Cpr. Simonsen. 1. Hefte. RQØdrs. u. å. (Bjergmandsbruden, 
Mads Doss, Øwli og Faawal Marri). 
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spøgende, men ikke meget betydeligt vers, som dog skal 
meddeles her, da det, så vidt jeg ved, er det eneste af 
Blichers jyske digtning, der ikke er let tilgængeligt i sener 
udgaver. | 


H. C. Simonsen. 


Do æ mæ da relle en pussig Krabaat 
Mæ den hæ Spellen aa Søngen. 
Å loe no saa rolle aa fek mæ en Luur 
Hæruhd, Do veed nok, i Løngen. 
Saa Komme” Do buhsend!, aa vække mæ op, 
Smotaavvele lo ÅA aa løtted: 
Haar Å saae ed, Å tint ve mæ sjæl, hva Do saang? 
Æ de miin Uer? Hm! ja AÅA tøt et. 
Hwo Dæulen ka Do da finn sædden epo, 
Aa sæt mi Sludder i Nueder? 
De æ knap A ka kins ve mi æjen Bø'nh, 
Næ Do saa forunnele tueder. 
A hoer aa Å hoer, aa Å saah te mæ sjæl: 
No kan Å faasto, hwa Å wanter. 
Men ka Do sæt Tuen te de hæh Vrøwleri ? 
De twiller A po, Mossekanter. Stien. 


Det andet digt står 1 P. L, MørLers: Gæa, æsthetisk 
Aarbog, Kbh. 1846, s. 19—20, Ungdom og Løndom 
(,Di Kaahl di smutted ætte mæ")”, Det er en ulykkelig 
kærlighedshistorie, som så mangfoldige af Blichers fortællinger 
paa vers og prosa, fortalt med en bitterhed, der slet ikke 
ligner - den skånsomt-rørende fræmstillingsmåde, "vi kender så 
godt fra E Bindstouw. Og når Blicher i sin tidligere tid kan 
være bitter, så er der dog altid et drag af forsoning deri, at 
det er forholdene, der skiller de elskende; men her er det 
karlen, der forlader pigen efter at have lokket hende, og hun 
så vel som den lille dør i fuldstændig fortvivlelse. Der lyder 
ikke, som i Bindestuens første sang, noget ,no kommer Å, 


! Rettet af mig; der står buhsted. 
2? Optrykt i Saml. Digte ved P. Hansen, II s. 283. 
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Visen om Ell aa Visti er så fortrinlig gjort, at man 
føler sig helt betagen af uhygge ved at læse den og stadig 
høre gentaget det monotone omkvæd. 

Endnu én fortrinlig vise hører hjemme 1 de samme år 
omkring 1840. Det er Mads Doss — ved siden af Jyden 
han æ stærk aa sej den mest kendte af alle Blichers viser 
og yndet som ingen anden. Den overgår 1 friskhed og 
naturlighed endog den nær beslægtede og også vel skrevne 
Bindestue-vise om Øwli, og har ved sin muntre melodi opnået 
at blive en virkelig folkesang. Denne vise er indlagt i 
fortællingen: Kjerlighed paa Dagvognen. 

Samme år som denne vise udkom Blichers to svageste 
jyske digte: Tow nøjh Visser, den jenn om en fatte 
Pihg, dæ bløw te en rihg Froww; den aahn om tow 
Søskin, dæ kom saa ænkele adaww; den føhst faa- 
nøwwele, den aahn bedrøwwele. Den første (som for 
resten står sidst) er den kedsommelige og slet ikke Blicherske 
»Brøløes aa Daawwerløs", som er et opkog af halvdelen af 
. fortællingen om de Kjasholms Brøer i E Bindstouw langt 
" udtværet, dog på temmelig letflydende vers. Den anden er 
den heller ikke videre vellykkede: ,Hesuhd hænn i e Væjsten, 
hwor ÅA æ fød aa fræe". Dog er slutningen på denne vise 
ægte Blichersk, som også Termansen har fremhævet. 

To år efter, 1846, kommer Blichers næste jyske ting, 
der ligesom de foregående er vers; det synes, som om Blicher 
kun i den første del af sin forfattervirksomhed på folkemålet 
har givet sig af med jysk prosa, medens han lige til det 
sidste bliver ved at skrive jyske vers. Det første af disse 
digte er et lille vers i Randers Amtsavis for 23de maj 
1846 til komponisten Hs. CPr. Simonsen”, der havde sat 
musik til 4 af Blichers jyske digte”, Det er et lille elskværdigt 


! N.J. Termansen: Steen Steensen Blicher. Ved Udv. for Folkeopl. 
3dje udg., Kbh. 1891, s. 28. 

2 Hans Caspar Simonsen, musiklærer i Randers til 1847, senere 
organist i Assens. 

3 Digte i jydsk Mundart af St. St. Blicher. Satte i Musik af 
H. Cpr. Simonsen. 1. Hefte. QØdrs. u. å. (Bjergmandsbruden, 
Mads Doss, Øwli og Faawal Marri). 
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spøgende, men ikke meget betydeligt vers, som dog skal 
meddeles her, da det, så vidt jeg ved, er det eneste af 
Blichers jyske digtning, der ikke er let tilgængeligt i sener 
udgaver. | 


H. C. Simonsen. 


Do æ mæ da relle en pussig Krabaat 
Mæ den hæ Spellen aa Søngen. 
Å loe no saa rolle aa fek mæ en Luur 
Hæruhd, Do veed nok, i Løngen. 
Saa Komme” Do buhsend!, aa vække mæ op, 
Smotaavvele lo Å aa løtted: 
Haar Å saae ed, Å tint ve mæ sjæl, hva Do saang? 
Æ de miin Uer? Hm! ja Å tøt et. 
Hwo Dæulen ka Do da finn sædden epo, 
Aa sæt mi Sludder i Nueder? 
De æ knap Å ka kins ve mi æjen Bø'nh, 
, Næ Do saa forunnele tueder. 
A hoer aa Å hoer, aa Å saah te mæ sjæl: 
No kan Å faasto, hwa ÅA wanter. 
Men ka Do sæt Tuen te de hæh Vrøwleri? 
De twiller A po, Mossekanter. Stien, 


Det andet digt står i P. L. MørLers: Gæa, æsthetisk 
Aarbog, Kbh. 1846, s. 19—20, Ungdom og Løndom 
(,Di Kaahl di smutted ætte mæ"), Det er en ulykkelig 
kærlighedshistorie, som så mangfoldige af Blichers fortællinger 
paa vers og prosa, fortalt med en bitterhed, der slet ikke 
ligner - den skånsomt-rørende fræmstillingsmåde, 'vi kender så 
godt fra E Bindstouw. Og når Blicher i sin tidligere tid kan 
være bitter, så er der dog altid et drag af forsoning deri, at 
det er forholdene, der skiller de elskende; men her er. det 
karlen, der forlader pigen efter at have lokket hende, og hun 
så vel som den lille dør i fuldstændig fortvivlelse. Der lyder 
ikke, som i Bindestuens første sang, noget ,no kommer Å, 


! Rettet af mig; der står buhsted. 
2? Optrykt i Saml. Digte ved P. Hansen, II s. 283. 
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Karen!", Men fortvivlelsen er gribende skildret, det er, for 
at bruge et udtryk fra E Bindstouw, sådan, ,te Jen sku haatte 
trow, te de wa hmtes ham sjæl", 

Blicher døde den 26de marts 1848, netop da den folke- 
lige bevægelse, han havde været med til at rejse, begyndte at 
sejre. Det er da intet andet end, hvad man kunde vænte, at 
»Fædrelandet" optog hans jydske frihedssang ,Jyden han æ stærk 
aa sej", der, oprindelig skrevet til en påtænkt folkefest på Hohåj 
13/9 1846, blev fundet efter hans død?, Da denne lille sang 
må være fra et af hans sidste leveår, viser den, at han trods 
alt har bevaret sin frejdighed lige til det sidste. Men han fik 
ikke frugterne af sin mangeartede virksomhed at se selv; det 
er blevet eftertiden forbeholdt at se virkeliggjort de mange 
økonomiske, politiske og moralske formål, som han kæmpede 
så ivrigt for. 


Udgaver osv. . 

Høstferierne. Å. Nyeste Noveller og Digte af S. S. Blicher. Kbh. 
1840. 

N!. Gamle vg nye Noveller af St. St. Blicher. VEL. Kbh. 1847, s. 25. 

N?-8 9, udg. VI 1857, s. 25; 3. udg. VI 1862, s. 27. 

N+. Samlede Nov. v. P. Hansen, Kbh. 1889, IIE, s. 321. N?- danner 
en gruppe med fælles fejl, særlig det bekendte rueser for 
reuter i visen ,Wo Herremand haaller a hans Hæjst". 

U. Udv. Nov. ved P. Hansen, Kbh. 1871, IE, s. 255. 

D. Viserne findes i Digte af St. St. Blicher. Ny Udgave ved 
P. Hansen. Kbh. 19870, II, s. 279 ff. Hører ikke sammen med 
foreg. 

Kjerlighed paa Dagvognen. A. Min Vinterbestilling 1842 & 43 
(også m. t. Samlede Noveller af St. St. Blicber, VI), Rdrs. 1844 
I, s. 63. 

N3, Gamle og ny Nov.; 3dje udg., VIH, Kbh. 1862, s. 148. 

U. Udv. Nov. ved P. Hansen, I, s. 224, 

N-, Samlede Nov. ved P. Hansen, IV, s. 115. 

D. Samlede Digte ved P. Hansen, II, s. 289. 

Viserne om Mads, Doss og Bjærgmandsbruden; desuden i 

S. Digte i jydsk Mundart af St. St. Blicher, satte i Musik af 

H. Cpr. Simonsen, fiste Hefte, ØRdrs. u. å. [1846]. 


7 »Fædrelandet" 1849 nr. 110 (""/5) efter Aalborg Stiftslidende og 
Adresse-Avis nr. 109 ("/s). 
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Tow nøjh Visser. A. Fem Noveller og to jydske Sange af 
St. St. Blicher. Kbh. 1844. 
N. Gamle og nye Nov. 3dje udg., VII, s. 286. 
D. Samlede Digte ved P. Hansen, Il, s. 285. 
Jyden han æ stærk aa sej. Foruden en mængde sangbøger. 
D. Samlede Digte ved P. Hansen, II, s. 290. 


S 11. Blicher er den, som har hævet den jyske litteratur 
til at have almen interesse. Han benytter folkemålet meget 
og på en mesterlig måde, ordene fåjer sig let og smidigt i 
den form, han vil give dem, og sjældent træffer man hos 
ham vendinger, der vilde falde unaturligt i en jydes mund. 
Man kan undertiden mærke, at han ikke er bondefødt, og at 
han, selv om han måske som barn har talt jysk, ikke længer 
er målet fuldstændig mægtig. Det er småtingene, man kan 
kende dette på; således slåjfer han undertiden den ubetonede 
endestavelse, hvor den skulde stå (som hinn for hinne, 
silh for sille, føl for følle), eller omvendt (hinnef[r] for 
hinn, aalle for aall 0.1.). Men uden for den slags småting 
er han i det hele og store altid korrekt jysk. Derimod kan 
han aldrig skrive i nogen bestemt dialekt; der kommer altid 
noget -ind fra andre egne, da han har hørt så mange egnes 
mål og ikke formår at holde dem ude fra hinanden. 

Blicher har mange strænge på sin harpe, og han formår 
at skildre den jyske almue fra mange sider. Han giver den 
som den er til daglig, dens jævne liv, således som vi finde 
det i fortællingen om ,e Staahkelsmand" i Bindestuen, 
han skildrer dens elskovssorger og glæder, lader bønderne 
fortælle om krigsbegivenheder og folkesagn, overtroen tages 
op til halvvejs humoristisk behandling i visen om Helhesten, 
medens den ved sin overgang til vanvid bliver uhyggelig i 
visen om Ell og Visti 1 Høstferierne. Skæbnetroen kommer 
stærkt fræm nu og da (,men de sku no ett væ saaen"), 
men ikke mindre jydens retfærdighedsfølelse (slutningen af 
» Hesuhd hænn i æ Væjsten"). Man ser jydens kærlighed 
til husdyrene (— ,de wa retten stræng faa di sølle Bæster", 
»Messingjens", sml. ,Faawal Marri", hvor stykket om 
husdyrene er helt originalt, om end Laidlaws digt giver en 
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enkelt antydning i samme retning). Natmændene spiller også 
ind; deres vilde liv og deres på sin vis ret velsindede karakter 
giver netop Bindestuens sidste fortælling dens præg. Og 
over for dem, som over for alle de i verden uheldigt stillede, 
se vi Blichers dybe medfølelse, der på så mangfoldige steder 
i hans jyske digtning har sat sine mærker. 

Også det friske og frejdige træffer vi hos Blicher 1 hans 
jyske digtning, i sådanne viser som Øwli, Mads Doss og 
Jyden han æ stærk aa sej og 1 fortællingen om Peder 
So og herremanden. Og her er vi da ved overgangen til 
den eneste gren af den jyske digtning, hvor Blicher har en 
omtrent jævnbyrdig samlidig, næmlig det tårre lune, ævnen 
til at give ,en god historie" så stilfærdigt, som muligt. For- 
tællingen om Peder So står på overgangen til denne genre, 
mere udpræget træffer vi den i Peder Syvsprings kåde 
ironi og i Wolle Vistisens skrivelse og den Ulstrup 
”degns fortælling om bjærgmændene. Men sin fuldendelse 
når denne ironiserende form, der, som ovenfor omtalt, er i 
nær slægt med ,Den til krig vel udmonderede jyde", dog 
først hos Niels Andersen. 


Ekskurs. Blichers jyske retskrivning!. 


Når man vil vide noget om Blichers retskrivning, må 
man gå til selve originaludgaverne, da de senere optryk i 
mange henseender er upålidelige, et par med vilje forandrede. 

Blicher begynder med en noget vaklende retskrivning. 
Hans første fortælling 1 Nordlyset, den om Fransmannen, 
bærer endnu i Bindstouw-udgaverne så tydelige spor heraf, at 
en henvisning til disse vil være tilstrækkelig?% Han betegner, 
som ovenfor omtalt, halvselvlyden w& ved u (De war en villele 
Kaal s. 15; men de bløu indda Løun sst.); dette er dog 
både for denne og de følgende Nordlys-digtninger rettet i 
E Bindstouw. Et par steder er dog % blevet stående 


72 Kr. J. Lyngby i Minder om Sproggranskeren K. J. Lyngby, 
samlede af C. Berg. Kbh. 1872 (= Tidsskr. f. Phil. o. Pæd. X, 
s. 1-—135) med portræt. Noten til s. 105 f. (Brev til M. Hamme- 
rich). De enkelte undjagtivheder, der findes, vil man let kunne 
rette efter ovenslående. 

2 Sidetallet i de følgende citater er overalt originaludgavens. 
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(Slau (én g.), Dau, bægge s. 16; Lyus s. 30, Stou s. 33), 
ligeledes et v, som i Wolle Vistisens Skrywels temmelig 
hyppig bruges for w& som medlyd (Tyv s. 30 (1 g.), s. 32 
(4 gg.), men ellers Tyw, både hvor Nordl. har Tyu (som 
s. 31) og hvor det har Tyv (som s. 33—34). Men uden for 
denne temmelig konsekvent gennemførte rettelse finder vi om- 
trent den oprindelige skrivemåde i de to Nordlys-fortællinger. 
Så godt som uden system er retskrivningen i fortællingen om 
Fransmannen; lang selvlyd uden stød (,det skridende 
tonefald", Blichers ,5te kvantitet") betegnes ved !) fordobling 
af selvlyden (føøst, fiir, Snees s. 14, spuur, søø, imøød s. 15 
osv.), ”) indskydelse af et e (smøer s. 15, søe, fjaer s. 16) 
eller lades ?) helt ubetegnet (Kaal, li s. 15, nærer s. 17), 
dette sidste regelmæssigt efter aa og i tostavelsesord.  Slød 
på medlyden og efter halvlang selvlyd er gennemgående ube- 
tegnet, dog findes også her e (soe s 17). Stød på lang selvlyd 
lades hyppig ubetegnet (Faar, Præjstgoren, Sældaat s. 14 
osv.), men kan betegnes ved e (Oer s. 14) og ved fordobling 
af selvlydstegnet (pmiiv s. 17). Lang medlyd betegnes for det 
meste ved fordobling (langt y ved nng, som lonng s. 18, men 
stræng s. 16). Af andre inkonsekvenser skal blot nævnes 
Mondbeed s. 16, men Maandbed s. 18 (s. 34 skrives samme 
ord Maanbed). 

I Wolle Vistisens Skrywels er der kommet mere 
system i betegnelsesmåden; det er nu det alm., at lang selvlyd 
uden stød betegnes ved 4 (ræh, saah s. 29, wahr, fahr s. 30 
osv.), dog findes endnu selvlydsfordobling (Koor, griiv s. 30), 
og mangel på betegnelse. Lang selvlyd med stød betegnes 
mest ved e (oed, waer, Moel s. 31), men også h (søhn, Baahn 
s. 31), fordobling af selvlydstegnet (Papiir s. 31) og fuldstændig 
mangel på betegnelse (haar s. 31, stur s. 33). På de øvrige 
punkter er betegnelsen omtrent som ved foreg. 

Derved bliver Blichers retskrivning foreløbig (endnu 1832, 
se Skærtorsdagsslaget i ,Jylland"), men da han 1836 
udgiver sine østjyske digte, er han kommen til en helt 
gennemført retskrivning. Han har antaget w som tegn for 
halvselvlyden, skelner mellem ø og 6 (men det har trykkeren 
ikke gjort) og fastslår én bestemt betegnelsesmåde for hvær 
af de fem kvantiteter. Disse er efter hans orden! for selv- 
lyden a følgende )) i var, ”) i bar (skrevet med Blichers 
betegnelse haer), ?) i narr (at narre, jysk), ") i en narh (jysk 
har kort selvlyd i dette ord) og %) i plahd (en plade). Denne 
betegnelsesmåde hår dog sine vanskeligheder, som Blicher 


7 Samlede Digte, II, s. 277. 
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måske ikke teoretisk lagde mærke til, men praktisk har søgt 
at overvinde. Der mangler betegnelse for halvlang selvlyd 
med stød, som i jy. so”, træ'; denne lader Blicher som regel 
ubetegnet, da den jo kun kan stå i udlyd, og der for lang 
vokal 1 udlyd uden stød er en særlig betegnelse (4), og kort 
vokal uden stød kun forekommer som udlyd 1 svagt betonede 
stavelser og ord; dog anvendes, netop til skel fra disse sidste, 
undertiden e, men ikke konsekvent. Dernæst bliver der den 
ulæmpe, at ie, we og ye lige så vel betegner langt 7, uw og y 
med stød, som tvelydene 7£, s0 og yn med eller uden stød. 
Blicher ynder heller ikke at benytle ie og we som tegn for 
? og w, han skriver hellere i og wu, hvad der ikke kan 
indvendes noget imod, da disse lydforbindelser ikke kan mis- 
forstås; yy mindes jeg derimod aldrig at have set. På den 
anden side skriver han undertiden wo og yvø for tvelydene 
(Skuolen s. 27, hyør s. 16), hvad man jo heller ikke kan 
misforstå. Men på dette punkt når Blicher aldrig fuld 
konsekvens. 

Dette system følges dog kun i Saml. D., allerede i E 
Bindstouw er den nåje lydbetegnelse forladt, og Blicher 
nærmer sig til den almindelige skrivemåde. Man træffer i 
E B. temmelig sjældent Manh (alm. Mand), dog enkelte 
gange former som dæhænh s. 29, Bønh s. 42. Efter 7 og w 
findes hA næsten aldrig. Denne temmelig indviklede tagen 
hensyn til bægge sider bevarer Blicher også 1 sm senére 
virksomhed. 

Endnu et par punkter bør dog fræmdrages. Det ene er 
brugen af store og små bogstaver. Her begynder B. med tit 
at benytte lille begyndelsesbogstav i ,uegentlige" navneord, 
senere (E Bindstouw) forlader han dette (den Jenn, di anne 
Tow s. 15—16, men Nordl. II s. 217 den jenn, di anne tou), 
ligesom han 1 sin senere forfattervirksomhed (vel efter engelsk 
mønster) skriver A (Nordl. og Saml. D. a). 

Ej og æj bruger Blicher afvekslende, men som det synes 
efter visse regler (således skriver han mest Dejn men Præjst); 
ei findes enkelte gange ved uagtsomhed, som eisen s. 4, Eiler 
s. 8, Vei s. 49. Øj og dj kan vi ikke dåmme om, da adskil- 
lelse kun er forsøgt 1 Saml. D. og der ikke er gennemført 
ved trykkerens (og måske Blichers) uagtsomhed; øv forekommer 
1 Bøy s. 19 (både håndskr. og Saml. D. har her Bø)). 

Med hensyn til stavelsedelingen er Blicher konservativ. 
Dog tager han w til den foregående stavelse (sål. løw-er s. 38, 
how-ed, syw-end s. 42), men dette er ikke overholdt i de 
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senere udgaver; 7 fordobles for det meste, og w undertiden; 
når ordet skal deles, går der så et til hver stavelse, 

Men — den her angivne retskrivning har Blicher aldrig 
fulgt uden for Saml. D., og selv der har den sjuskeriets 
djævel. som overalt er på spil 1 Blichers sager, haft at bestille. 
Ålle Blichers jyske værker vrimler ligefræm af tryk- og skrive- 
fell, Det er som regel ikke uvidenledsfejl, men rene skrivefejl 
som w for v (i E Bindstouw omtr. 20 gg. foruden de nedenfor 
særlig omtalte tilfælde), Av for hær (mindst 7 gg.) og et for 
ett (mindst 12 gg., deraf over halvdelen 1 Wolle Vistisens Skr.), 
samt til gengæld et enkelt sted ett for et (s. 3). Rene trykfejl 
er i alt fald sådanne uhyrligheder som Daar (s. 14), den en 
(s. 5) og fotææll (s. 16). Om mange ting kan vi derimod 
ikke afgåre, om de er skrive- eller trykfejl, sål. rowwer s. 25 
(men rofw s. 34, Feldtrov s. 15), rowt s. 9 og 2 gg. s. 17 
(men rovt s. 10, 19, 30, 34, 44; raavt s. 34), garwt s. 49 
(men gavt s. 34), towwele s. 7 (men taavvele s. 45—46), 
Kjøwwenhawn s. 29 (men -vw- s. 19 og 34), Howwen s. 16, 
hnøv s. 10 0. fl. Aldeles afgjort fra Blicher selv stammer, 
foruden de ovenfor s. 137 omtalte fejl med tostavelses- og 
enstavelsesord, det forfærdelige Binntrøww s. 7 (men Innetrøj)j 
s. 25, Trøj s. 34) og den idelige vekslen af søh -— saak, 
lø — lo, hæhr — hier osv. Ja man kan nok, når man ser 
en sådan mangfoldighed af fejl, med E. T, Kristensen spørge: 
havde Blicher overhovedet nogen retskrivning? 

Jo han havde, men her kommer vi til en anden om- 
stændighed, som går Blicher så interessant i sproglig henseende, 
det næmlig, at han ikke skriver samme ord ens alle tider, 
men med vilje lader dets form skifte efter betoningen, netop 
det som Lyngby anså for det aller vanskeligste ved dialekt- 
optegnelse!, Og er der noget man skal være varsom med, 
så er det netop med at finde fejl 1 hans toneholdsangivelser. 
Man prøve engang, når man tror at have fundet en fejl, at 
fræmsige stedet, som det står, og tit vil man finde, at Blicher 
derved har antydet en nuance i udtrykket, ligesom sætnings- 
aksenten for det meste giver sig selv, når man blot holder 
sig til tekstens klare angivelser. 

De senere udgaver af Blichers jyske værker er enten 
unéjagtige (det er de alle, mindst måske BY) optryk af ori- 
ginalerne, eller også er der rettet i dem. P. L. Møllers 
»rettelser" er skarpt og rigtigt bedåmte af Lyngby”), men 


1 Bland., udg. af Univ.-jub. danske Samf. I, s. 49. 
2 C. Berg: Minder, s. 105 fø. 
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heller ikke de senere rettelser er altid rettelser i dette ords 
egentlige betydning; som et særlig karakteristisk eksempel kan 
nævnes stedet 1 Skærtorsdagsvisen (s. 23) A vedfk hejer, der 
af Blicher (Saml. D. Il, s. 195, not. 18) forklares således: 
»Jeg vecd ikke. Dette ,fh" 1 ,vedfk" er et Slags Mundheld, 
som træder istedetfor en Eed, og er vanskeligt nok at udtale. 
Saaledes bruges ogsaa ,pm" (som ,vedpmsk"), yft", ynt"." 
Dette er imidlertid 1 så godt som alle senere udgg. blevet til 
vedsk (sål. B?”, N”), vel ved en simpel læsefejl, som så igen i de 
seneste udgaver og M forbedres til vedsk ett, hvor -sk opfattes 
som sgu (af Blicher altid skrevet' med g). At der i udgaverne 
også vrimler af læse- og trykfejl, kunde jeg gærne bevise — 
men det har kun ringe interesse. (Skulde nogen ønske en 
liste over fejlene i den nåjagtigste udgave, B&, skal jeg 
gærne stille en sådan til disposition.) Vi savner endnu io 
udgaver af E Bindstouw (og da af de andre jydske ting også), 
næmlig dels en nåéjagtig gengivelse af originalerne, dels en 
korrigeret udgave, men navnlig den sidste vil blive vanskelig 
at levere. Som delvis korrigeret kan (når et par trykfejl fra- 
regnes) Dansklærerforeningens udgave foreløbig gåre fyldest. 


8 12. NIELs ÅNDERSEN ”, 

Langt op over de andre efterlignere af Blicher rager 
degnen i Ålum, Niers ANDERSEN, sån af gårdmand Anders 
Mortensen i Bjerring (17947—1852). Han var som skolemand 
vist ikke meget bevendt, men en dygtig havemand, bogbinder 
og yndet til at skrive gravvers, en stille, lidet talende mand i 
besiddelse af et eget tårt lune. Når noget skulde siges, måtte 
1 reglen hans kone skyde de kugler ud, han havde støbt. 
Han skrev en del lejlighedsvers, men det, som går, at vi her 
mindes ham, er hans jyske digte, det bedste, han har skrevet, 
og netop prægede af dette tårre lune, som han besad. Blicher 
skal have sagt om Gildet, at han ønskede, han selv havde 
været forfatter til det, men selv trode Niels Andersen ikke, 
at der var noget ved det, han skrev, og Gildet blev da også 
trykt, uden at han selv vidste af det. Det er skrevet i an- 
ledning af en vens bryllup, og denne (fabrikant SOREN WiIstorr 
1 Fussingmølle) lod digtet trykke. 

!? E. T. Kristensen i ,Jylland I, s. 209 ff., Årh. april 1892, 


2 Næppe 1793; han døde den 18de jan. 1852 i sin alders 58de år. 
RØRdrs. Amts Av. for 21. jan. 1852. 
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Laust Skarze: Faaklaaring aa Beskryuels øuer et 
faalæ villelæ Gild, dæ haa wot i Svinning' akkeraat 
fir aa tyu Dau ætte Helmes aa trødde Dau far 
Yulauten 1832 (RØRdrs. u. år) udkom 1 Randers 1835. Det 
er det eneste af N. Andersen, sorn er trykt i forfatterers 
levetid. Forf. lader en bekendt original i Svinning, Laust 
Christensen Skalle (død 1834, 70 år gammel), berette 
om et storartet gilde, han har haft. Denne Laust var en 
lille mand med røde, rindende åjne, som ejede halvparten af 
et hus i Svinning, mest gik omkring og spillede sine få 
melodier på fiolinen for at ligge lidt til livets ophold, men 
også en gang imellem kunde pilke et par skaller i Nørre å. 
Selv anså han sig for en stor musikanter, og det er i over- 
ensstemmelse med hans yndlingsbeskæftigelser, når Andersen 
titulerer ham som Øuæfiskemeister aa Staasmosse- 
kanter. 

Dersom man kunde tænke, at Æble-Sidses forfatter 
havde kendt dette værk, vilde man tro heri at have forbilledet 
for En behagelig Juleaften. Scenen er meget lignende, 
Skalle-Laust har 1 Anledning af Wistofts bryllup fået en daler 
af degnen, med den formaning at anvende den til noget 
nyttigt, f. eks. sul til husholdningen. Men Laust ved nok, 
hvad der er det bedste; han køber en pot brændevin og en 
kardus tobak, og da han kommer hjem går han da et gilde 
»som et mådeligt barsel" for sig selv, sin kone og sån samt 
husmanden i den anden ende af huset. Den ene pot slår 
ikke til, så der må hentes endnu én. De andre herreretter 
består 1 nogle aborrer og skaller og lidt tårt brød. Og alt — 
mødet med degnen, gildet, der ender med, at alle deltagerne 
er fulde, og Skalle-Lausts reflektioner over sagerne — er givet 
så tårt humoristisk, at hele fortællingen i ingen henseende 
slår tilbage for sin nyere frænde. Sproget er i det hele ret 
godt, om end versene ikke nær når Blichers i lethed. 

At Andersen vendte tilbage til et så giftigt æmne som 
Skalle-Lausts bedrifter, kan man ikke undre sig over, og 1 et 
par efter forfatterens død udgivne versificerede fortællinger 
giver han to andre scener af denne originals liv, den temmelig 
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langtrukne beskrivelse af Laustes uheldige frieri i Ålum og 

den kvikke lågnehistorie om hans heldige fiskeri i Øster 

Velling. 

Men højest 1 hele Andersens produktion står dog den 
fortræffelige tale til soldaterne, da de kom hjem fra krigen, 
som endelig i fjor er kommen fræm for offentligheden. Den 
er anlagt med et lune, som vi næppe finder overtruffet i hele 
den danske litteratur; man mærker slet ikke på formen, at 
manden ikke mener et eneste ord af hele den lange tale. 
Også fra formens side står dette digt helt på håjde med 
Blichers bedste ting. 

Endelig findes et bryllupsdigt af Niels Andersen på jysk, 
men dette er mindre mærkværdigt. 

Udgaver osv. 

A!-3,Faakl. aa Beskr. øuer et faalæ villelæ Gild osv., beskrøuen aa 
Laust Skalle, Øuæfiskemeister aa Staasmossekanter. Rådrs. u. å. 
(2: 1835), 2den udg. ØRdrs. 1853. 3dje udg. Rdrs. 1873. 

B"-% Faakl. aa Beskr. .... , beskr. aa Skalle-Laust.... 4de Oplag. 
Tillige med trende Tillæg, nemlig: Sammes uheldige Frier i 
Aalum og Heldige Fiskeri i Østervelling, Alt paa Jydsk, samt 
Kæmpestenen i Ravnhule (Veirum Sogn) af afgangne Skolelærer 
N. Andersen i Aalum. Udg..... af S. Wistoft. Vib. 1867. — 
6te opl. Viborg 1878. 

De to sidstnævnte jyske digte er udgivne af E. T. Kristensen: 
Et Par utrykte Digte i ,Jylland" I, s. 209, med en biografisk ind- 
ledning. 

Niels Andersens retskrivning er mindre fuldkommen end 
Blichers; han bruger w og 7 i forlyd, men w% og i i indlyd for at 
betegne halvvokalerne (B. har overalt u); h benyttes ikke til tone- 
holdsbetegnelse. så man ikke af stavemåden kan se, om et ord har 
stød eller ej. 


S 13. Allerede tidligere havde en og anden fulgt Blichers 
eksempel og benyttet jysk, således P. HasseLBALcH, der 1 
Samlede Smaadigte, Rdrs. 1829, s. 10, har Den jydske 
Bonde, versificeret efter hans med Herremanden 
stedfundne Samtale, hvorved Forfatteren var over- 
værende. I dette temmelig ubetydelige produkt er bondens 
del af samtalen på jysk. Retskrivningen er noget mere fræm- . 
skreden end Blichers fra denne tid. 
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Samme år, som Gildet, udkom i Horsens: Maaten 
Skalle aa Skalle Karen: Beskr. øuer et faalæ villelæ 
Basel, dæ ha wot i Svinning faa manne Oer sien 
aa sjelle Kørmes Dau, dæ et æ glemt ino te Daus. 
Hors. 1835. Men dersom man tror, at dette står i forbindelse 
med Gildet, tager man fejl. .Barselet har intet som helst 
til fælles med Gildet, undtagen Skalle-navnet, som den anonyme 
forfatter sikkert har lånt fra sin forgænger. Skriftet er en 
prosa-dialog, som giver en ret malende fræmstilling af gilde- 
skikkene på landet i den første menneskealder af dette årli., 
men den dertil knyttede kærlighedshistorie er mat. Alt uden 
for prosa-dialogen, altså (om man så kan sige) sceneangivelser 
og vers, er på bogsproget, hvorved forfatteren har undgået 
det skær, som én af de nyere forfattere (Peder Jæger) jævnlig 
er strandet på, i disse dele at blive søgt og ujysk. 

Barselet skildrer som sagt helt andre forhold, end 
Gildet; her er det en velhavende bondefamilies barselstads 
— hist en fordrukken og forarmet husmandsfamilies drikkeri. 
I poetisk kraft tåler det ingen sammenligning med sin for- 
gænger, men det har en ret betydelig kulturhistorisk interesse?, 
— I retskrivningen skelnes ikke mellem v og w; det sidste 
bruges .alle vegne i forlyd; forf. kan som følge heraf næppe 
have været bondefødt 1 Horsensegnen. 

I tilslutning til Blichers Saml. D. 1835—36 og Gildet 
og Barselet må vi nævne: Nogle grammaticalske Be- 
mærkninger om den vesterjydske Dialect, oplyste 
ved etnografiske og geogr. Billeder af en jydsk 
Philolog. Udg. af J. Vicror BrocH, Licentiat i Theo- 
logien. Hors. 1837. Det er en grammatisk afhandling, 
som tager hensyn til disse værker, og for at supplere disse 
østjydske digtninge med en prøve på vestjysk sprog gives 
s. 57 ff. en længere fortælling på vestjysk.  Retskrivningen 
afviger betydelig fra Blichers; bl. a. forkastes Af og e som 
toneholdsbetegnelse, medens aksenttegn bruges i ret stort 
omfang. 


1 Smil. Feilberg: Dansk Bondeliv, s. 305. 


Dania. IL 10 
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Endelig må 1 sammenhæng med de foregående nævnes: 
Mas Lasses aa Kresten Skalle: Faakl. aa Beskr. 
guer di tou faalæ willele Begrauelser, dæ ha woti 
Svinning aa i Thaanum. Rdrs. u. å. (9: 1838)!, Det 
sigter til bægge de andre Skalle-skrifter, men tager nærmest 
tråden op efter Barselet. Fra indholdets side er Begrav- 
elserne jammerligt, flovt og i ingen henseende at sammen- 
ligne med de to tidligere, formen (vers) er kopi efter Niels 
Andersen, og er præget af alle hans uheldige egenskaber, de 
tit noget søgte rim 0. 1., men ikke af hans begavelse. Det jyske 
sprog er dertil alt andet end godt. Forf. til dette makværk 
er den for sine ,ariebøger" senere ret bekendte bog-, kolonial- 
og viktualiehandler samt digter Annr. K. KseLDsen, en degnesån 
fra Samsø. 

Fra tiden 0. 1830 stammer vel en jysk Ortogrophi- 
Vise (!), bl. a. et indlæg mod professor Rask og det svenske 
å, mere velment end vellykket”, Fra samme tid er også 
et dokument, som er trykt i Hibertz: Aktstykker ang. 
Aarhus Stift III, s. 405—407, ,nedskrevet efter en bondes 
diktat" 3, 

I Dagen 1832 nr. 168 (16. juli) findes et lille jysk digt 
om Tri gue Mænd, Å takker Gui for, begyndende med 
Der er en Mand i Kjøwenhawn. Det er et æredigt til 
H. N. Clausen, A. S. Ørsted og Jonas Collin (for dennes vedk. 
med særligt henblik på hans virksomhed for landbruget). 
Det kan af indre grunde ikke være af Blicher; forfatteren 
kalder sig: En Jyd'7, 


gm 


Der er en ny udg. fra 1854, men denne findes ikke på vore 
offentlige biblioteker. 

2 Bl.a. i A. Caens Folke-Visehog II, 1849, s. 42, med en forfærdelig 
mængde trykfejl. 

Efter meddelelse fra sognepræst Vilhelm Bang, der også har 
meddelt, at der findes noget jysk i de wormske samlinger på 
Horsens skoles bibliotek. 

4 E. T. Kristensen har henledt min opmærksomhed på dette digt. 


ée 
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I H. K. Rasxs Morskabslæsning for den danske Almue, 
1840, findes s. 62—63 en østjysk sang OGwwer wo gue 
Kong, Frederik den Sjæht (af I. F. fra S.)!. 

Inden vi forlader den første halvdel af dette århundrede, 
skal vi dog endnu minde om, at molbomålet er repræsenteret 
ved enkelte replikker i Åucusrt LimenncHar (9: J. G. Lehrmann): 
Florentius Bergstrøm eller Bjergmanden paa Mols, 
Rdrs. 1843. Med fortale af Blicher, der udtaler sig mere 
rosende om romanen, end ret mange nu vilde gøre. 

Hermed er vi færdige med Blichers tid og den jyske 
litteraturs blomstring. Vi vil nu i det følgende give en kort 
oversigt over den senere jyske litteratur, som for en stor del 
går lige op til den allernyeste tid. Der er fræmkommet meget, 
men kun lidet af det står på håjde med den jyske litteraturs 
stormænd. I behandlingen vil de enkelte forfattere væsentlig 
blive tagne i den orden, hvori de først har udgivet noget 
på jysk. 


BLANDINGER. 


XII. 
Bide til bollen. 


»Det er skik på denne aften (før Allehelgensdag) i det 
nordlige England, at de unge dykker efter æbler eller snapper 
efter dem, når de er spiddede på den ene ende af en slags 
hængende stang, medens der yderst på den anden ende er 
anbragt et tændt lys; det må gåres med munden alene, da 
deres hænder er bundne bag paa ryggen (Brand, Popul. Anti- 
quities of Great Britain, by Hazlitt, I. 213). 

»Bob Cherry" er en barneleg, i hvilken kirsebærret (the 
cherry) hænges op således, at det dingler (506) imod munden, 


! Dannevirke II, 1840, nr. 37: Nordslesvigsk Bondevise ved 
Tronskiftet, beg. Vo goi” Kong han er no dø', er en 
sønderjysk parallel til denne og det ældste sønderjyske digt, jeg 
har set på tryk. 

10% 
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eller rettere så håjt, at bårnene må hoppe for at snappe det 
med munden, hvorfor vedkommende tit er uheldig. (Strutt, 
Sports and Pastimes of the English People, by Will. Hone, 
London 1876, s. 408, nr. X i kap. IV). Der tilféjes en moral: 
Bobcherry lærer samtidig to herlige dyder, tålmodighed og 
udholdenhed, den fårste, idet man stadig må forfølge et og 
samme formål, den anden, idet man må finde sig i skuffelser. 

Desuden er der et billede efter et M. S. fra det 14de 
årh., der fremstiller fire personer, der synes med munden at 
gribe efter en genstand, der hænger i en tråd, og som er for 
stor til at være et kirsebær og snarere må være et æble eller 
en orange. 

Efter Hone, Every-day Book I. 1408 flg. beskrives legen 
(Catching at apples) således: Fra loftet hænger et horisontalt 
kors, der afvekslende er besat med lys og med æbler. Dette 
sættes i hurtig omdrejende bevægelse, og de legende, der står 
rundt om, skal nu gribe æblerne med munden, men får let 
istedet fat i et lys og brænder hår og åjenbryn. Ligeledes 
»dukker man efter æbler" (dive at apples), der svømmer i en 
balle vand. Den, som prøver på det, får hænderne bundne 
på ryggen og griber efter dem med munden. Det hører da 
til morskaben, at en af kammeraterne uforvarende puffer til 
ham, så han får hele hovedet under vandet. Et billede, som 
fremstiller denne leg, findes iøvrigt også hos Strutt på det 
anførte sted. 

I Holsten er das semmelbeissen almindelig kendt. En 
bolle udhules, fyldes med sirup og hænges i en snor op under 
loftet. De legende står rundt om og prøver på, idet de hopper 
i vejret, at bide et stykke ud af bollen. Den, som det lykkes, 
vinder, men sirupen løber ned over ansigtet på ham. I Las- 
beck i det østlige Holsten har man ein Kringelbeissen, i 
Ratzeburg ewn Wurstbeissen istedet (Handelmann, Volks- und 


Kinderspiele, Kiel 1874, s. 26 23). 
H. F, Feilberg. 


STUDIER OVER | 
VORE FOLKEMELODIERS OPRINDELSE 
OG MUSIKALSKE BYGNING 
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(Fortsættelse.) 


emne nen 


| Den ældste optegnelse af en dansk folkemelodi findes 
som bekendt i runehåndskriftet af skånske lov fra tiden omkr. 
1300. Melodien er tydet og omsat i moderne tonetegn i 
P, Hansens litteraturhistorie, men — som det synes mig — 
på en temmelig uheldig måde. Der siges: ,Han (afskriveren) 
har kunnet nåjes med strofens første halvdel, fordi den 
musikalske sætning, som omfatter en strofehalvdel, i alminde- 
lighed i vore folkeviser gentages uforandret ved den anden.” 
Dette turde være en lovlig forhastet slutning.  Gentagelsen er 
på ingensomhelst måde regel; i versene på to linier (omkvædet 
ikke medregnet) findes den kun sjældent!, i versene på fire 
linier vel af og til, men mindst lige så tidt finder gentagelsen 
ikke sted, og særdeles tidt gentages begyndelsen men med 
en ændring i fjærde linie (som i ,dronning Dagmar"). 
Åltså må det slås fast, at vi af de to fårste linier ikke lærer 
noget om, hvorledes de to næste lyder, ,afskriveren har ikke 
kunnet nåjes" o.s.w eee i 


1 Som oftest kun, når der er to omkvæd, og så er strofehalv- 
delene jo netop ikke éns, ti -andet omkvæd er aldrig som fårste. 
Og. ikke engang ved disse mel. er gentagelsen regel. 
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Fremdeles siges der: ,Når den gamle notation omskrives 
efter vort system og inddeles i %/4 takt — hvad der er i 
overensstemmelse med reglerne for datidens mensuralmusik 
og ikke strider mod versemålets trokaiske fald — ser vise- 
fragmentet således ud.”  SsFor at den valgte taktinddeling 
skulde være ,i overensstemmelse med datidens mensural- 
musik", måtte der imidlertid forud for noderne have stået 
et mensuraltegn, som angav tredelingen. Et sådant 
tegn findes ikke. Og selv om det fandtes, havde det ikke 
hjulpet; det vilde vel have til følge, at de enkelte nodegrupper 
fik værdier på tre slag, men da de enkelte grupper her kun 
består af en enkelt node, vilde alle noder blive tredelte og 
altså lige lange, og takten således alligevel to- (eller fir-) delt. 
Men den megen lærdom kunde have været sparet af den 
simple grund, at noderne ikke er mensuralnoder, men 
ganske almindelige koralnoder, som de altid bruges i 
middelalderens slutning til den liturgiske sang. Deres værdi 
er kun omtrentlig og retter sig efter ordene. Da det stadig 
er det samme tegn, der står over de enkelte stavelser, er der 
bedst mening i at tænke sig noderne lige lange, naturligvis 
med de ændringer, ordenes rytme kræver; måske således: 


| | | |] æ | FR NI TI | 
E dd dø dø |s e dJ dø dd 
f a g a f z f a E a a f d 
Drøm -te mig en drøm i - Aj om sil- ke og  ær -lig pel. 


Første stavelse har to tegn og bliver derfor dobbelt så 
lang som de andre, hvad der. ikke sjældent hænder i gamle 
sange. Rytmen bliver nærmest firdelt med enkelte (i den 
ældre musik almindelige) friheder. Vil man have takt- 
inddelingen regelmæssig, kan man tænke sig den således: 


TERE RE ENE ALE TET 
lad :a del ø dø dø dgl 
Som det let ses, falder de rytmiske betoninger ikke sammen 


med takten, men den strænge taktinddeling har vist kun haft 
underordnet betydning for den gamle enstemmige sang, hvor 
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melodiens (og dansens) rytme upåtvivlelig har fulgt ordenes 
akcenter. — At den tredelte takt ,ikke strider mod versemålets 
trokaiske fald" er uimodsigeligt, men det samme gælder 
rigtignok enhver takt — den være 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9 delt, 
eller hvad man vil —; når blot trokæens fårste stavelse falder 
på et melodisk betonet sted og dens anden på et forholdsvis 
ubetonet, er den sag i fuld orden uden hensyn til taktarten. 
Efter P. H.'s mening gentages så de to linier, og de flg. 
nøder uden ord må altså give omkvædet. Hvis de over- 
hovedet giver noget, må det ganske vist være omkvædet, ti 
" slutningsnoderne. danner en ligatur (en sammenbinding af flere 
noder), der igen forudsætter en koloratur (flere toner på en 
enkelt stavelse). En sådan, der jo vilde være umulig ved 
den fortællende del af folkevisen, lod sig måske nok tænke i | 
det lyriske omkvæd. Men alligevel — man prøve at lægge 
ord under, og man skal se, hvor lidet troligt sagen falder 
ud. Lad os tænke os, at omkvædet har været: ,Dråmte mig 
en drom inat", det er jo får set, at omkvædet er taget fra 
fa g a 
indledningsversets begyndelse. Man vil så få: dråmte mig en 


afaefdfae (f d) 
drå — — — — m i nat. De to sidste noder har jeg tilfåjet 


for at få en afslutning på melodien, der jo ganske sikkert 
ikke er ude med e. — Er dette nu rimeligt? Nej, må enhver 
svare, sådan har et omkvæd i en dansk folkevise aldrig set 
ud. Men hvad er da meningen med noderne? Jeg ser kun 
én forklaring. Sammenligner man begyndelsen af melodien 
med ,omkvædet", vil det straks ses, at de fire fårste noder 
(fa g a) er ens begge steder, og at fortsættelsen i ,0m- 
kvædet" er en slags variation over de næste tre noder (f e d, 


i »omkvædet" af ae fd), hvorefter melodien begge steder 
gennem f går op til a. Det ligger nu nær at tænke, at af- 
skriveren fårst har optegnet en stump af en melodi, derefter 
givet sig til at fantasere over den, og så moret sig — og 
måske også gjort sig lidt vigtig — med at opskrive sin fantasi 
i de kunstige nodeformer, han kendte fra kirkesangen. At 
han. derved skulde komme til at volde os efterlevende så 
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meget bryderi, har han vel ikke tænkt på. Prof. Steenstrup 
fortæller i , Vore folkeviser" (s. 316) om en anden afskriver, 
der har forlystet sig på lignende måde. 

Det, som man med sikkerhed kan få ud af optegnelsen, 
er altså kun: 1) den melodiske gang i to verselinier 
og 2) en antydning af rytmen. Det er ikke meget, og 
— vil man være ærlig — melodien i sig selv synes efter det 
foreliggende ikke at være meget værd. Havde man ikke villet 
indlægge mere i den, end den — efter mit skån — giver, 
skulde jeg ikke have spildt såmange ord på den. — Skånt 
slutningen mangler, kan der ikke være tvivl om, atder 
slutnings- og grundtonen. Om tonearten er fårste eller anden, 
kan ikke afgåres, da omfanget er så lille (d-a); det stærkt 
fremhævede a tyder dog på første. 

Langt stårre udbytte har man af den næste optegnelse 
fra slutningen af det 16de årh. (1 Rentzells manuskr.). Melodien 
findes, foruden i ,Udv. d. viser" og i Weyses ,50 kæmpe- 
viser", også i Berggreens samling (nr. 62), men alle tre steder 
fejlagtig tydet. Om udgiverne af disse samlinger har læst 
tenornåglen med et b, og derefter transponeret melodien, 
eller om de har læst diskantnåglen og selv tilfåjet et i. 
skal jeg ikke kunne sige. I manuskriptet står imidlertid fuld- 
kommen klart” og tydeligt altnøglen med et b. Takttegnet 
er glemt, men nodeskriften var på den tid så vidt fremskreden, 
at der ingen tvivl kan være om nodernes værdier. Ved D'et 
antydes, at melodien af praktiske hensyn er transponeret. 
Flyttet tilbage i den oprindelige håjde ser den således ud: 


— Det var O - luf Stran-ge - søn — . og 


7-20 


Vrag Er 


så hin un - ge Haf- burd, — og de tjen-te 
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dennem så læn-ge i Dan-ner-kon - gens en — 


Er IEEE SES SS | 


Så brænder de -res gods in - de på Ry - land. 


Melodien er lige mærkelig i rytmisk. og i melodisk henseende. 
Rytmen er tydelig skiftende mellem firdelt og tredelt. Man 
tår vel antage, at det er ved en fejlskrift, at fjærde linie er 
bleven et taktslag længere end anden; retter man dette, 
så at de to hele noder på ,Danner" bliver til to halve, fås 
følgende rytmiske opstilling (jeg har brugt dobbelt så hurtige 
noder for at gåre melodien læseligere for moderne djne): 


inilg sad LER 
FR ERR mm all leudad 
JAR IISJSSJIOJJI JT OT 


Fårste og tredje linie har således firdelt rytme, anden og 
fjærde tredelt, omkvædet blandet. Foretager man ikke rettelsen, 
får man et lignende resultat, kun med lidt mindre regel- 
mæssighed. — For at forebygge misforståelse, må jeg gentage, 
at jeg her kun taler om den rytmiske inddeling efter be- 
toningerne for melodi (og ord), ikke om takten, der selv- 
følgelig ikke skifter, men kan gennemføres som en ganske 
regelmæssig "/4 takt. I al gammel musik af denne art holdes 
der strængt paa taktens uforanderlighed gennem rytmens be- 
vægelighed. En af grundene, hvorfor jeg tror, at rettelsen 
i fjærde linie må foretages, er den, at takten ellers ikke slår til. 

Melodiens toneart er den fjærde. Dennes grundtone er 
e; dens omfang skulde være fra H til h, men — som man 
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husker — når h står 1 yderkanten af en melodigang, kommer 
den let i en mislig stilling til f, og derfor har i virkeligheden 
de fleste melodier i denne toneart et omfang fra c til c. De 
aagåa a aga 
fremtrædende toner er eg ah eller e g a c: Lauda-te pueri 
hha | aag ah gge 
Dominum, laudate nomen Domini, eller som man også under- 
e ga a aga hh a | 
tiden kan se den samme melodi: Laudate pueri Dominum, 
aagac gge 
laudate nomen Domini. Det dybe c fremhæves af og til stærkt. 
Toneartens ejendommeligheder træder tydeligt og på en 
meget selvstændig måde frem i den gamle folkevise. Særdeles 
smuk er gentagelsen af de to fårste linier med ændringen i 
fjærde. Men det mærkeligste ved melodien er dog det, der 
ikke lader sig udtrykke i ord, den forunderlig blandede stem- 
ning, denne tilbåjelighed til at svinge sig op, og denne gen- 
tagne smærtelige læggen sig til hvile 1 det mørke, det trykkede. 
— Kun den, der kan lade være med at underforstå moderne 
akkorder, forstår melodien. 
Den næste optegnelse findes i Hans Mikkelsen Ravns 
» Heptachordum danicum" 1646 (Berggr. 28a). Den er. op- 
skreven i lutter hele noder, altså uden angivelse af rytmen: 
dd fe d ef ele de h dcisd | d f 
Ravnen flyver om aftenen; om: dagen han ikke må, den skal 


eee ce d e|d cc hced | e fe 
have den onde lykke, den gode kan ikke få, men ravnen 


dc e ddd 
flyver om aftenen. At man 1646 anså et cis for nødvendigt 


får en slutning på d er ét; et andet er det, om det virkelig 
hører melodien til. Jeg tror det ikke. 

Tonearten er den anden. De fremtrædende toner er, 
som tidligere er sagt, Å c d fa. Den foreliggende melodis 
omfang er så lille, at den ikke får de to ydertoner med. I 
sin mårke, stille storhed kunde den minde om den gamle 

fefd ecdd| fig fe de e fed|Ac 
muse Dies iræ, dies illa, solvet sæclum in favilla, teste 


e fed 
David cum Sybilla. 
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Vi er nu færdige med de nogenlunde pålidelige op- 
tegnelser, alle de andre bærer mere eller mindre tydelige 
mærker af den sene tid, hvori de er fremkomne. Der kan 
fra nu af kun være tale om at påpege grundlinierne i den 
enkelte melodi, eller håjt regnet at genfremstille den i en 
skikkelse, der forsåvidt har sandsynligheden for sig, som på 
den ene side grundtrækkene er bevarede, på den anden side 
melodiens enkeltheder er bragte i overensstemmelse med disse 
grundtræk efter reglerne for al middelalderlig musik, altså 
efter de regler, som melodien selv følger. Når jeg nu prøver 
at give en sådan genfremstilling (meget ofte dog kun skitseret), 
skal jeg villig tilstå, at en stor del af mine resultater ikke er 
andet end gætninger, men må dog hævde, at disse gætninger, 
fordi de støtter sig på ånden og teknikken i melodierne, fører, 
om ikke til bevislig rette former, så dog til en rigtigere fore- 
stilling om de rette former, end man kan få gennem de nye 
forvanskede optegnelser. 

For min fremgangsmåde i det enkelte skal jeg her ikke 
gåre nærmere rede; den vil vise sig tydeligt nok i det flg. 
og finde tilstrækkelig forklaring i det tidligere sagte. Kun et 
enkelt punkt skal jeg her fremdrage. ” 

— En melodigang fra en tone gennem dens store terts til 
kvarten (cef, fab, ghc) er altid af de gamle med rette 
anset for uheldig, hvis melodien da ikke går videre, men 
stanser på den øverste tone. I moderne musik findes den 
ikke sjældent, men har her sin undskyldning deri, at den ikke 
regnes for egentlig melodisk, men mere som. et udtryk for en 
tl musikalske slutninger meget brugt akkordfigur (tonikas 
kvartsekstakkord, dominanten, tonika)!, Uden disse akkorder 
lyder figuren påfaldende ufint. Hvor den forekommer i de 
nyere optegnelser, ombytter jeg den altid med en figur der 
går gennem sekunden (cdf, fghb, gac), hvis jeg ikke på 
grund af omstændighederne foretrækker helt at udelade den 
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mellemste tone (cf, fb, gc). Går figuren derimod videre 
(cefg o0.s.v.), er der intet at indvende mod den. 

Den omvendte gang (fec, baf, chg) er derimod meget 
god, især hvis der glides hurtigt over mellemtonen; har denne 
en vis vægt, foretrækkes den anden figur (f d c, b g f, Sane 


fe c f d c 
Altså: bu-re, men: jomfrubur. 


A. (Abr.) betegner i det fig. ,Udvalgte danske viser" 
ved Abrahamson, Nyerup og Rahbek (1812—14) Ste 
bind, W. er ,50 gamle kæmpevisemelodier" harmonisk 
bearbejdede af Weyse (2 hefter uden årstal), B. ,Danske 
folkesange og melodier" udsatte af Berggreen (3die 
udg.” 1869), K. I, II, Ill er iste, Zden og iite samling af 
»Jyske folkeminder" ved E.T. Kristensen (1871, 1876, 
1891). Da B. må antages at være lettest tilgængelig, nævner 
jeg ved melodier, der findes i A., W. og B., kun deres 
nummer i sidstnævnte samling. — Når melsdiernie hos A., 
W., B. eller K. findes transponerede, flytter jeg dem altid for 
tydelighedens skyld tilbage. 


Af Melodier i fårste toneart findes der overordenlig 
mange.  Toneartens ejendommeligheder er i det foregående 
omtålte, og en prøve fra den latinske kirkesang er givet. 

a) Melodier med figuren d a c a stærkt fremtrædende. 
Hermed er ikke ment, at kun denne sammensætning af de 
karakteristiske toner c d fa c d findes i melodierne; tvært- 
imod — de andre sammensætninger findes i stor mængde, 
men den nævnte figur står på en særlig i &jne faldende plads, 
danner så at ie hovedmotivet. É. 


c a ba gf |a aa ga 
B. 67. Skammel han bor sig når i Thy, han er både 


e g gf |d aa ec a ba g f | a ag ae 
rig og god. Høviske haver han sånner fem, de to går verden 
g gf | fe d d c f a ba g f f c då 


i-mod. — Fordi træder Ebbe Skammelsån så mangen sti vild. — 
En vidunderlig dejlig melodi. Stor lighed med den har: 


1 Numrene i de 3 udgaver er ikke éns. 
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|: d cab g af|f ag f ge f d:)| 
B. 10. f( Det sår greve hr. Guncelin, han taler til mo—der sin 
jeg vil ride mig oppåland og fri—ste manddom min 


E fe c c f a ga f d ag 
vel op får dag vi komme er over den hede. Eller: over 
a fdd g f d 

den hede, eller: over den hede. Et sekstspring nedad og en 


kromatisk tone: a cis d, som der står hos B. er selvfølgelig 
en umulighed. 
B. 16c og 2Z4b er vistnok to former af den samme 
c) d d 2 a cc a f 
Den lindorm ligger i græsset så grånt 
Agnete hun stander på håj—e lofts m. ieE 
anden linie går igen op på c i begge mel., 3dje linie, der i 
16c er skrumpet ind til tre toner, går be steder ned til 
Cc, og sidste linie har en bevægelse fra c op til a og ender 
med f d, mærkeligst i 16c: cddagfd. 


melodi. | 


d d a a 
B. 38 har en lignende melodigang: Den jomfru gik i 
ca f | f gaca |. f og a d e&e 
rosenlund, — gud rå-de — hun : plukked de blomster i 
gfe c| f  d f ec d 
samme stund. — Gud sende os af sin nåde. 


K. I, fortalen side XXX, K. I, 17 og K. Il tillæg s. 402 
nederst, er tre former af samme melodi. Hvor underligt det 
kan synes, tror jeg, at B. 1b er en fjærde form. Som en 


fe d a ac ag 
fælles grundform kunde tænkes !: Bolden drev i jomfruens 
a | f g fde fjfe d a a cag a | 

bur, ig svenden gr gik; får han ud af buret kom, stor 
f ba ) fe f d då f 
GE fan i hjærtet fik. — Du lad din ord vel. Eller: Du 
f d d 

lad din ord vel. Fårste og tredje linie hos B. har i sine 


! Jeg har taget andet vers, fordi fårste har for få stavelser. Det 
gælder jo i denne sammenhæng kun om at få en tekst, der kan 
fremhæve melodien tydeligt; om læsemåden er god, har der- 
imod mindre at sige. Jeg holder mig i reglen til den på det 
pågældende sted'givne læsemåde, men passer den ikke godt, 
tager jeg en anden, hvor det kan falde. 
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f a c a 
grundtræk. (Bolden drev 1 jomfruens bur) samme gang som i 


de tre mel. hos K., 1 anden er ligheden næsten forsvunden. 
I fjærde er gangen som ovenfor, mens K.'s tre former her 
kun har tilløb; omkvædet hos B. er stærkt forvansket (har 
den umulige gang g—cis), men peger dog i retning af oven- 
stående. 


b) Melodier med figuren d a b a som hovedmotiv. 


a ba g f aa c | c f 

B. 51 b. Brokag Dagmar ligger i Ribe syg, til Ring- 
f  g af d | d ab a gf 2 ec | 

on mon de hende vente; og ike de , I Danmark er, dem 

fg a f f 
lader. hun til sig hente. — Udi Ringsted hviles Prone 

d d 

Dagmar. — B.'s cis på ordet ,syg" er aldeles umuligt; en 


så bittersød gang som denne: f a cis står 1 skærende mod- 
strid med tonen i al gammel folkesang; et cis kræver d efter 
sig, men den smægtende nedgang df, der derved frem- 
kommer, går kun stedet så meget mere usandsynligt. Det er 
vel overflødigt, at henlede opmærksomheden på, at figurer 
sammensatte af tonerne d a c, f a c, d f a over alt går som 
en understråom gennem melodien. Jeg kunde forøvrigt gen- 
tage den samme bemærkning ved alle mel. 1 fårste toneart: 


d a a baf | d | 
B. 63. Der går dans på tofte — ved sirande — det 
d  d aa baf | dfg a g få g &e 
hørte Dankonning i lofte — vel lever den der aldrig kommer 


f d d 
i vånde. Ordene til Zdet omkvæd er tagne fra K. III s. 404, 


da B.'s ikke slår til. 


K. I, 122 ligner den foregående. Teksterne har intet 


d d a b ag f | a 

med hinanden at gåre. Der går dans ved Riber port, — alt 

g f d | d d a b a g f | 

ved denne strand — der danser de møer med udslagen hår 
d fg a g fe d d 


— ved åren, og det var udi skoven. 


Moy 


VORE FOLKEMELODIERS OPRINDELSE. 159 


(d) a b aa)  g a € ec 
K. II tillæg side 379. Svend Jårgen han red sig op ad 

f | fga b a a | g a d c a 
land, — Maria ER var ung — gs fæsted en anden skån 


ce f | d f c gf d 
liljevand. — For jeg tykkes her er iingl til at leve. 

c) Melodier med figurer dannede af toneartens håjeste 
toner (a c d) som hovedmotiv. 


En række melodier hos K. begynder med figuren a g a 
c d (c) a. De kan måske deles i to grupper; de enkelte 
mel. i disse grupper er ganske sikkert varianter af hinanden, 
og der er rimelighed for at begge grupper oprindelig har haft. 
en fælles grundmelodi. Den bedste form i den ene gruppe er 


a g a c d é ak 
II, 29: Der bor en mand lidt sønden for vor å, — for mig 
a c ba | d ca b g f 
længes endnu — ja, bie har han fire og sånner har han 
d | d f abag f d 
fem, — for mig længes udi alle mine dage. Den går igen i 


II, 28, stærkt forvansket i H, 32, ligefrem mishandlet i I, 39. 
Den bedste form i den anden Bruppe er vel III, 28 d: 


a g a c dd a | d a f | 
Kongens bårn af ig si — Danmark slæder 1 blomster — 
fg a b a | d f g ag f 
og de blev stjålen og ført af land. — Fra Engeland ere de 
d d | 


kommen. Smlgn. III, 42c (A. og W. har samme mel. til 
»Skån Anna" dog med nogle forandringer) Ill, 59, I, tillæg 
s. 381 (,Kejseren havde"), I, 38. 

En lignende begyndelse har B. 87 (,Datter spurgte sin 


a a g c d 
moder").  Fremdeles K. I, 59: Herr Jon han drog til 


c a | a g f d a a g c d 
smidde, — jeg vover mit liv — det røde guld lader han 
ca | a g f a g f. d d 

vride, — jeg vover mit liv for en jomfru. Andet omkvæd 


dannes på en helt SS måde ved en udvidelse af fårste. 
d ca bgaf | d g 
B. 19d: ig idøde mit hoved til Elverhøj; mine &jne 
a b a a|g a d c ab g a f | e 
de finge en ie der kom to jomfruer gangendes frem, de 
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d e sf g a | f e f d d 
vilde gærne med mig tale. — Siden jeg hende fårst så. 


Melodien findes ikke meget forandret hos K. 1, 43, stærkt 
forvansket i II, 80 og I, 13. B. har den desuden i 82 (,Jeg 
tænkte på verden") og 39 (barnesjælen), men da versemålet 
her er anderledes, kommer den sidste linie begge steder til 
at ende på en fejlagtig tone. Det samme gælder K. I, 13. 
B. 39 er stærkt overbroderet. 


B. 23 (,0g lille broder") og 2Z4a er to former for én 


a b a g a c d c a 
melodi: Skån jomfru, skån Jomfru, trolov dig med mig, en 
c b a fag f d | c f g a g 
silkesyt særk så giver jeg dig. — Så vælde de ord over 

f d 
volde. — 


g a d c a b agf g 
B. 65. Liden Kirsten, liden Kirsten, træd i dansen med 


a | b ag f g a | g ad ca ba g f 

mig, — for jeg vender mig om — en silkesærk så giver jeg 
d | e fg ba  g f e f d a 
dig, — for jeg tænkte, der var ingen skulde kende mig. — 


d) Melodier med andre figurer dannede af hovedtonerne. 


d f ed aa dcd a |a h 
"B. 57. Marsk Stig han haver . FARE to, E in en 
d d ca)|h ce d | 


ikæbne mon de få, den ældste tog den sagde sed hånd == 
e f g a g f d 

og de fore vide om verden. — Man vil vist have lagt mærke 

f  e d 
til, at jeg i reglen undgår en slutning som: om verden, der 
ganske vist lyder rimeligst for et nutidsøre, fordi den giver 
lejlighed til de sædvanlige slutningsakkorder, men (skånt jeg 
ikke vil nægte, at den er mulig) dog ikke har den udprægede 
f d d 

folkevisetone som ovenstående eller som: om verden, eller : 
f ef då 

om verden. 
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i: d d fg cbaa| gade dagt : 
B. 68. ff Der bor en jarl i Engeland, og han er sig så rig; 
han haver sig de sånner to, de er hinanden lig. 
d f f g g a fe f dd 
Jeg sadler min hest og rider idag til hove 
B. 12. Kuhlaus flotte udsættelse i ,elverhåj" går det 
vanskeligt at se med uhildede &jne på denne i ethvert tilfælde 


f e f g 
ikke i moderne forstand flotte mel.  Grimmer han går på 


| aa ec a g f. a | f e f f 
han kan vel lege med sværd. I give mig jomfru 


aaf|e df aa. a fec | (Cc d då 

Ingeborg, jeg volder hende med æ-re. — Nu sejler han 
f e d ?) 

Grimmer af hare B.'s omkvæd er umuligt, ikke blot for 

sin kromatiks skyld (A H cis d), men også fordi melodien 

derved får et for en folkevise urimeligt omfang, der spænder 

over begge de to fårste tonearter. 


a a 
gulvet, 


K. I, 48 er upåtvivlelig den samme mel. som K. I, 105, 
der igen stærkt minder om B. 85 (Liden Engel) og 69 a 
(Gangerpilten). Forskellen viser sig mest i omkvædet (der jo 
har forskellig længde) og i slutningen af 3dje linie, der i de tre 
sidste ender på f, mens den fårste når ned til c. I B. 69 
er omkvædet imidlertid delt i to dele, og den fårste indhenter 
det forsåmte (går fra a til c), mens den sidste i alt væsenligt 


| d e fe de c 
er som omkvædet i K. I, 48. Det var jomfru Gunder, hun 


f f g g a g a h ec c da a a 
spur" hendes fader om lov: og må jeg drik' mit juleøl i rig” 
e f e c f g a ad f ed 
herr Palles stow? — Der springer ud løvet i det grånn'. — 


B. 30a, b og c (Ribolt og Guldborg) ligner disse melodier en 
del. 30c har ændret gangen defgatliddaa. 


K. I, 5 (for ikke at få for mange mel., skriver jeg kun 

de mærkeligste ud), 44, 47. Den sidstnævnte mel. er især i 

rytmisk henseende mærkelig. Jeg tror, at det er urigtigt, 

når tredje linie er bleven så meget kortere end fårste, som 

den dog helt og holdent svarer til (se vers 13, der kræver en 

fuldstændig ligestilling af de to linier). Retter man fejlen, fås: 
Dania. II. 11 
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Er: R-r-9— SSR SE: S== 


Rimme-lil = er i kongens gård — blandt REN og 
Eg hp JER BEL«dET BE-GRP "TE BE FEER SER 
SEE ES HE) ke Fer Fe eg 2 

KØER BE mr ER ER Fo 
dyr —og der tjent' han i man-ge år.— Fug-len 


fly-ver i let-ten o - ver he- den. 


ønske sig en elegantere rytmisk opstilling: 2x2,2%xX 3, 
2x2,2Xx3, 2Xx2. Og hvor passer det ikke udmærket til 
visens indhold, hvor ,flyver fuglen ikke let hen over heden" ; 
man kan tænke sig, med hvilken fryd koret har sunget om- 
kvædet (og trådt dansen til) ved de sidste vers, hvor Guldborg 
så listelig undflyr faren, — Vil man ikke være med til 
rettelsen, får man en lignende rytme men mindre regelmæssig. 
Taktinddelingen er "/4 og passer bedst til mit forslag (jeg har 
6 takter, K. det 1 musikalsk henseende mindre gode tal 5 og 
desuden for kort ophold ved slutningen). — Det er vel egenlig 
ikke rimeligt, at mel. har begyndt med en fra grundtonen 
både i ydre og indre forstand så fjærntliggende tone som b. 
Fremdeles K. I, 50, 52 a (optakten fejlagtig) og b (har 
for stort omfang), 61 (overbroderet), 70, 80, 104, 113 AE. 


d e f ag a de d | 
optakt), II, 6: Jeg ae min' sporer, jeg sadled min bed 


c d aa cb f g ba g f 
så red jeg i landet, som jeg kunde bedst. — Min håb står 
d ec Cc fg b a g f dd 

til Gud, min sorrig får vel en god ende. — 11 (omkvæd 


stærkt forvansket), 19 (begyndelsen med de to gange f—c, 
f—c næppe rigtig, snarere f—c, d—c, fg, a). Fremdeles 
K. II, tillæg s. 405 (Kong Wallivand), s. 406 (Faderhævn), 
s. 407 (Hr. Dalebo, slemt tilredet i 3dje takt), s.411 (Malkepigen)- 
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: a g a f e f d (c) d d 
W. I, 40 En standende strid udi Sveriges land og 
(også hos A.) | Kong Al-bert og så hans gode hofmænd de 
a h c hg a a i)! 
så i  Vester-gylland fc c de g efdd 
agte sig ud af land Fordi da ligger svenden udi båjen. 


En del andre mel. hos B. og K. forbigår jeg, fordi de 
dels er for lidt mærkelige, dels for ødelagte eller usikre til at 
oplyse noget. 


Il anden toneart hører også en stor mængde melodier 
hjemme. Jeg vil fårst omtale: 


a) Melodier med hele toneartens mg Åcdfa. 


hd dde d f f f| g fi; 
B. 5. ve: vare syv og syvsindstyve, Ba de reg ud fra hald, | 


og der de kom til Brattingsborg, der sloge de deres tjald JS 


fod e fod c AÅA 
det donner under danske o. s. v., — længre kan man ikke 


komme; som det vil vides, er de almindelig kendte ord i 
omkvædet uægte, og melodien hos B. er for lang til de ægte 
ord. Optegnelsen er fra Resens Desceriptio Samsoæ (1675), 
altså en del ældre end de fleste andre, men derfor ikke 
sikrere. Der har vel næppe været nogen tid, der har haft 
mindre forståelse af gamle melodier end den sidste del af det 
17de årh., man tænke på, hvorledes det dengang gik med de 
gamle kirkemelodier (se Kingos graduale og lignende samlinger). 
Å c e 
B. 7 har en meget mærkelig begyndelse: Det var ingen 


f f e | e a a g f  e 
Ulf van Jærn, ie ganger for kongen at stande, 0. s. v. 


d e gf e d f e&e Cc | 

B. 16d: Fee gik ude på marken PR se — 
fed cA | (e) f f d e e | 
fuglene synge — da stod den bjærgmand og lyded eee — 

d e fedd 

Skånne Agnete. — Det må her siges (hvad der også gælder 
andre melodier), at man ikke, fordi en vises ord er fra en 
senere tid, deraf tår slutte, at dens melodi er ny. Det er jo 


11 
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for set, at en sang, der ikke kan regnes med til folkeviserne 
1 snævreste forstand, er bleven digtet til en ,kæmpevisetone" 
(B. 82 til 19 d). ; 
Å d d e f c d | e 
B. 41: Liden Ellen hun skulde til se ebe sål — liden 
d c A | d e g f e d e 
Ellen hun græd — og hvor skal jeg en følgesvend få? — 
AL A AA hc dd ef c edd 
Der stander en lind i grånnen lund så sårgelig. — 
d d d d a 
B. 50: " Dankonning og hr. Asbjøårn o. s. v. B. 51a: 
|: d ag a f ed e c|A d e  f 
Dronning Dagmar ligger 1 Ri—be syg, til Ringsted mon de 
Og alle de fruer i Danmark er, dem la- der hun til 
ed fe: 
hende vente.) d e a gf e f d d 


sig hente. f Udi Ringsted hviles dronning Dagmar. — 
f c c od fed d | (d) a g 
B. 90: Hr. Lave han red sig under ø, — I ere vel 
a | f Cc c d f e d d | d eg f 
bo'n — der i; fis Gå så væn en mø, — jeg Re med 
ed c|c f a d 


sagde Jon. I binder Å oa den af uld og face hr. Jon. — 

En række herhenhørende melodier har, såvidt jeg kan 
skånne, samme melodigang, men med en del uligheder i det 
enkelte på grund af forskelligt versemål og omkvæd.  Fårst 
B. 2c og d (Svend Vonved) og vistnok også 19 c (Elverh6&)j). 

d d 
Grundtrækkene 1 fårste hnie af disse 3 mel. er: Svend Vonved 
f dc A 
sidder 1 bure; anden linie går noget opad, dog for håjt i 2 d, 
da den håjeste tone (a) sikkert bår gemmes til 3dje linie 
d d f g e c 

(han slår guldharpen prude); tredje linie ligger håjest, om- 


f g a a 
kring a (han slår guldharpen under skind); fjærde linie, som 
i 2c nåjes med at være en gentagelse af tredje, går 1 de to 


f d e c 
andre mel. nedad (hans moder kommer gangendes ind); det 


d e 
bedste omkvæd fås ved sammenstilling af 2c og d, (se dig 


f c d 
ud Svend Vonved). 
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Ser man nu på B. 58 a og. b, de to kongedøtre, (mindre 
gode former er 58 c, K. III, 28 b og den ligefrem radbrækkede 
K. III, 28 a), vil man finde, at fårste linie er i grundtrækkene: 

dd dc A fg e 
En konge havde de døtre to, d. v. s. en sammentrækning af 
melodigangen i de to fårste linier i forrige melodi (58 har jo 
kun to linier foruden omkvæd, men de er ikke så lidt længre 
end de fire i 2 og 19). Derpå følger noget nyt, det ind- 

d e fed cC Å 
skudte omkvæd: roser og ædelige blommer. Så kommer en 
. f f  (g) ag 
sammentrækning af de to næste linier: og de blev ham røvet 
f ec 
og stjålet fra; her er den sidste tone noget nyt. Så ender 
g. a f dd c e&e d 
det hele med et nyt omkvæd: fra Engeland ere vi komne. 
Beslægtet med 58 er B. 37 (St. Morten). 

At 58 (især c) er den samme melodi som hr. Sinclar, 
og at denne igen er den samme som en af melodierne til 
dronning Dagmar hos A. (70 c, den, der bruges som mellem- 
stykke til en af dansene i b5te akt af ,Elverhåj") og de tre 
havfruviser (B. 18a, b, c), kan der vel ikke være tvivl om. 

— b) Melodier med mindre omfang end de forrige. 

B. 48 og 60a begynder ens, men har forskelligt omkvæd. 
Hvis den første er rigtig, hører mel. til anden toneart: 

f f e e d e c A cd c hÅd 
Hr. Peder ejer en datter så rig 0.s. v. så herligt og så vel 

e f d d a 
der de trådte. Den anden tyder på fårste toneart: Kong 
b b 2 a g a f ga f edd 
Frederik sidder på Koldinghus o. s. v. — deres liv forloret, 
eller da den ikke har denne tonearts kendétegn, måske snarest 
på tredje toneart, hvorom senere. Den er optegnet i Resens 
Frederik den Zdens Krønike (1680), men at dette ikke giver 
særlig garanti, er ovenfor sagt. 
: (d) f  e&e c d  d| d e 

K. III, til- f Ravnen flyver om af—tenen, om dagen 

læg s. 402. | denskal have den kranke lykke, den gode 


f fe a :| 
den ikke må. a gf ed c d d 
kan ikke få. Men ravnen flyver om aftenen. Denne melodi 


166 THOMAS LAUB: 


kunde minde om den tidligere omtalte til samme tekst (op- 
tegnet 1646), især i 3dje linie og omkvædet. 
g ef c d 

K. II, 69 har et mærkeligt omkvæd: Imen søen drager under. 

En del melodier med omfang c d fa kan på en vis 
måde ligesågodt regnes for hørende til fårste som til anden 
toneart. Man har den gamle regel, at en sådan melodi hører 
til forste hvis a er særlig fremtrædende, til anden, hvis f er 
det. Afgårelsen kan alligevel tidt være vanskelig nok. Følgende 
tre passer bedst til anden på grund af deres noget mørkere 
præg: 

— B. 1a (smlgn. K. I, 35) med den smukke begyndelse: 
d e f e d d | c fg a g fg a 
Det var ungen Sveidal, han vilde med guld-bolden lege. 
De to næste linier er knap så mærkelige, omkvædet hos B. 

tydelig nok forvansket. 


B. 53a og b (Aksel og Valborg) og de bedre former 


f c def edd | a ag 
K. I, ål og III, 41; Det var ungen Essendal, han e. 


f ga b ga | f c de f edd|a ag 
hans hoved i skind, og så gik han ad håjeloft for hans nal 
ga b ga | a f c d f  edd 
moder ind. — Alt udi dag tager svend orlov (omkvædet har 
flg. dårlige betoning: <—0-—- - —>). 


:f ce df g g f| f d &e f 
K. II, til- | Det var ungen Ulv van Jærn, går for danner- 


læg s. 392, | Vil 1 låne mig e—ders mænd, min fa — ders 
g a f :| 
kongen at stand'.) fag f cc d ff ga 


død: at høvnt f Det klager den svend, som fangen ligger 
f dd d Cc 
på hede. — ,svend, som" vilde være kånnere. 

Samme omfang har flg. mel., hvoraf flere kan henregnes 
til fårste toneart: B. 3 (Sivard), 11 (Hagbard og Signe — at 
et b forekommer i denne og andre mel., kan ikke forhindre 
dem fra at høre til anden toneart, — forresten må vel a her 
siges at have fortrin for f), 69 b (Gangerpilten), K. I, 20b, 
26 (smlgn. Ill, 26), 53 (optakten fraregnet, som vist er 
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urigtig), K. II, 42 (optakten til linie 3 fraregnet), K. III, 6b, 
tillæg s. 411 (Hr. Peder han rejste). — 
I Kingos graduale fra 1699 findes to mel. til salme- 


tekster, der uden tvivl oprindelig hører til gamle verdslige 


d df e dab al|g 
folkeviser. Den ene er: Den lyse dag forgangen er, og 


f d g f e|leaa g e fa e | c d 
natten hænger os på, o Jesus Krist, vor herre kær, du hos 
f ede A | df g a g f ed 
os blive må. — Glæde os Gud i himmerig. Kingos mange 
små pyntenoder er borttagne, og ordene forkortede lidt for at 

d d d c 
kunne passe Eg BEDE: — 5 anden er; O Gud ske lov 

d fa f f  f 
til evig tid, for sin godhed Ø eg (---—-—>), som mig 


a g e fe cle fd cc (e) dd 
bevared med stårste flid i denne nat fra våde. Et omkvæd 
mangler. Den fårste mel. står i anden toneart, den anden 
i første. 


I tredje og fjærde toneart står kun meget få mel., 
men de er til gengæld nogle af de allermærkeligste. Disse 
to tonearter er ikke meget forskellige, de har mange toner 
tilfælles (den tredjes omfang er fra e til e, men den tager 
ofte det dybe d med, den fjærdes som får sagt fra c til c) 
og deres hovedtoner er de samme, e g a (h) c, hvortil 
kommer det dybe c for den fjærdes vedkommende. 


h g ad e d 
K. I, 35 hører til tredje: Hr. Peder han rejste sig op 


chg|h d aa g egt e | g ad 

under ø, han gl stolt Ellen den væne mø. — Den elskov 
e f g a eee i 
tvinger den frow' så såre. — En dejlig melodi med et på- 


faldende udtryksfuldt omkvæd. 

Om B. 21 (Kæmperne på Dovre) gælder, hvad der tid- 
ligere er sagt, at Kuhlaus bekendte udsættelse går det vanske- 
ligt at høre melodien i sin renhed. Den er i optegnelsen 
usædvanlig fuld af overflødige pyntenoder. Teksten slår meget 
dårlig til, så jeg tager til underlag et vers fra en anden 
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e eg a h ed c| (H?)c d e g a 
folkevise: Hr. Oluf red sig udi lund at prøve sin hest og så. 
h g | e c h a g &€e e d c cd 
sin hund. — Men hvo skal føre vore runer, når vi det ikke 


e e 

selv må? Fjærde toneart. Gangen hede i fårste linie 

lyder meget skarpt og er ikke sandsynlig, man kunde tænke 
ah ag ed c 

sig den ændret til: red sig udi lund. 


Jeg sagde får, at der vilde blive bedst mening i B. 60a, 


h Cc cc 
hvis man tog den i sg toneart; således: Nis Frederik 
h h åc g | 

sidder på Kolding må ed rid're ig svende ne årer id 
e | e a h cg ag ah a fee 
rus. — De ditmarske herrer haver deres liv forloret.? 

At B. 62 (Oluf Strangesén) står i fjærde toneart (ikke 
som hos B. i sjætte), er sagt tidligere. 


W. II, 42 står i fjærde toneart. Teksten er så lidet 
folkeviseagtig, at jeg, for at indtrykket ikke skal ødelægges, 


Fat ld ide 
Re idt ud-1 den 
tager ord fra en anden vise til underlag. | Sbensgerde i 
abc a)| g | 
borge-gård der åkkje de dere kind, a e d c d 
håje - loft for Opsals konge ind. Men nu driver bølgen 
eg a g e e 
på hviden sand for norden. 
W. II, 17 må vistnok regnes herhen. Den ser hos W. 
h ag gec|d e ec d el 
således ud: Sivard han haver en fole, og den er alt så Spag- 


a a ha g e c d eee f ga gf 

: Han vandt stolt Brynild af Glarbjærget. det skete om ly-sen 
en 

h a e €e fis gis a 


re — Kongens sån ud—af Darmark: Efter W. er grund- 


1! Har man lyst dertil, kan man godt kalde tonearten for den 
fjærde. Melodiens omfang er det før bægge tonearter fælles, 
e—c. Efter de gamle regler kendes i den slags melodier den 
fjærde toneart på, at a fremhæves, den tredje på, at c frem- 
hæves. . 
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tonen altså a. Men melodiens omfang passér slet ikke med 
grundtonen.  STonerækken på a svarer, som får er sagt, til 
tonerækken på d med b; den fårste toneart kan altså tænkes 
omflyttet til a, hvor den så får et omfang a—a og de 
karakteristiske toner g a c e g a med særlig fremhævelse af 
aege. På samme måde kan anden toneart tænkes med a 
tl grundtone og med omfang e g ace. Men melodiens 
omfang er hverken a—a eller e—e, men c—h. Ateer 
grundtonen og tonearten den fjærde, passer hermed, og lyser 
forresten ud af hver tone i hele melodien.  Omkvædet har 
ved sine moderne kromatiske toner fraskrevet sig retten til at 
tale med; at det erklærer a for grundtone, behøver man altså 
ikke at bryde sig om. 

Hvis talen her var om en moderne melodi, vilde hele 
dette ræsonnement naturligvis intet have at sige, men få 
melodier har et så udpræget middelalderligt udseende som 
denne; den kan ikke være gjort i de sidste 400 år. Så må 
man da også måle den med middelalderens alen, om man 
vil fælde en velgrundet dom om den. 

Foruden det fejlagtige omkvæd, har melodien endnu en 
anden fejl. Som bekendt har visen om Brynhild og Sivard 
det mærkelige versemål med to lange og to korte linier 
skiftende med hinanden. Den foreliggende melodi har alle 
linier lige lange, og har fået det, fårste gang ved en kedelig 
gentagelse af nedgangen til c, anden gang ved at snurre 
rundt om g med alskens pyntenoder. Vil man have det rette 
indtryk af melodien, må disse fejl rettes. Jeg kunde tænke 


a h a g ec] d e d e 
mig den således: Sivard haver en fole, den er så spag, han 


d ega e h a 


ah a g e Cc 
vandt stolt Brynhild af glarbjærget om lysen dag. — Kongen. 


a e f g ag e 
hans sånner af Danmark. — Omkvædét kunde tænkes rettet 
på andre måder. Den fårste tone h forekommer mig at stå 
noget for skarpt over for de dybe toner; Weyse må have 
haft det samme indtryk, ti han har for at mildne h'et indsat 
et c i klaverakkompagnementet lige forud for h. Om det 
vilde være rigtigere, ved jeg ikke, men kånnere, mere passende 
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med melodiens karakter vilde det være at begynde omkvædet 
med dette c. Slutningen kunde holdes så nær som muligt til 
W. og ende med a a på Danmark, hvis man turde lade ned- 
gangen fra a til e være en hendøende koloratur. Jeg indser 
ikke, hvad der skulde være i vejen derfor, det er i god over- 
ensstemmelse med den gamle teknik, og i endnu bedre med 


h a ef g a a gfe 
visens ånd. SRedes altså : Kongen hans sånner af Danmark —. 


— 
SE oz 


me—= 


Dan-mark. 


Hvad man end mener om melodiens istandsættelse i det 
enkelte, dens hovedtræk siger tydeligt nok, at her har man 
engang kunnet høre en klagesang, så dybtfølt men tillige så 
stolt og storslået, at man skal lede længe for at finde dens 
mage; det er kun en genial hånd, af den slags, hvoraf der 
findes ganske få 1 et årtusende, der kan tegne en tonelinie 
som denne: ahagecde, så mægtig gribende i al sin 
simpelhed, — og så dens udvidelse i fjærde linie med den 
svagt stigende bølgelimie —- og derefter den stærkere stigen 
og falden i omkvædet. Nu er den vældige toneborg en ruin: 
det er en kendsgerning, som giver én adskilligt at tænke på. 

Om den vel ikke fuldt så store, men dog både smukke 
og mærkelige melodi W. II, 27, gælder det samme: a kan 


bh fe d e a ag g 
ikke have været grundtonen. Arle om morgen lærken hun 


e | fe d .a a age | f e 
sang, — under så grån en lide — SÅ Karl han klæder sig 
c d a | cd e f e d a 
for sin seng. — Kongen af Danmark ladet det hem Om- 


fang og tonegang peger afgjort på e som grundtone. Kun de 
fårste tre toner kunde synes at tale herimod. Men nu er det 
netop en mærkelighed ved adskillige gamle melodier i den 
fjærde toneart, at de begynder med at fremhæve d—f, for så 
senere at lade toneartens hovedtoner stråle så meget des 
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d f f 
klarere frem. Således begynder påskedags introitus: ene 
men viser sig siden tydeligt hørende til fjærde toneart.  Lige- 

d ff gad eføfee 
ledes den ældgamle hymne: a solis ortus cardine.  B. 47, 
der har samme melodi som W, 47 (rigtignok slemt forvansket), 


ee d e 
begynder forresten mere regelret: årle om morgen. ? 


Enhver kan høre, hvorledes den ubehagelige og ufolkelige 
slutning c€ d e a a, der egenlig kun får mening, når man 
tænker sig den som en melodi i en basarie med akkom- 
pagment, hvorledes den mildnes, når e bliver slutningstonen. 
Omkvædets tekst er jo oprindelig længre; man kunde måske 


Cc d 
tænke sig melodiens anbringelse på ordene således: Kongen 


e f e c d e aa g e e 
af Danmarks krone han lader det hævne. Jeg tror heller 


ikke, at slutningen af tredje linie er rigtig. Interessen for 
omkvædets mærkelige gang: de to opgange fra c og springet. 
til a, svækkes, når tredje linie allerede har sagt cda. Figuren 
her lyder i sig selv og i sin forbindelse med næste linie 
underlig råt, og selv om det store sekstspring nedad (a—c) 
nok kunde undskyldes ved linieafsnittet, forekommer det mig 


d e g 
dog ikke troligt. Jeg vilde foreslå flg. ændring: for sin seng; 


omkvædet kømmer så bedre til sin ret. 

Til gengæld for disse to melodier, som jeg mener, at 
fjærde toneart har ret til at kræve tilbage, tror jeg, at den 
(og tredie toneart) må give afkald på nogle andre melodier, 
der kunde synes at høre hjemme her. Det er W. II, 14 og 
40, B. 86 og K. I, 112. Jeg skal vise, hvad jeg mener 
hermed, ved en af dem, B. 86 (Søsterens hævn, vers 8). 
Der var ikke det mindste ivejen for at omsætte melodien, så- 
ledes at e blev slutningstonen, men omfang og tonegang 
passer ikke til denne tone. Sætter man den derimod en tone 
ned, får man fårste tonearts omfang og hovedtoner, og 


! Omkvædet findes endnu et sted til, næmlig i B. 20c. Det er 
også her meget ødelagt. 
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slutningstonen a, hvad der ganske vist er en uregelmæssighed, 
men dog ikke en urimelighed; man er så vant til stansninger 
på tonerækkens femte tone, at man for en gang skyld også 


(d) f£ a a 
kan finde sig i en hovedslutning på den. Hr. Hjælm han 
a c daf|f ag f. de fj f 
sig over aksel så, liden Ole hug ham hovedet frå. — Så 


d ab a g f g a 
fromt rider svenden 1 sadlen. 


Ikke få melodier hører hjemme i femte og sjætte 
toneart, men med hensyn til musikværd står de gennem- 
gående ikke håjt. Over flere af dem er der noget påfaldende 
udvisket. Grunden hertil kunde måske være den, at tone- 
rækken på f, som den af de. gamle tonerækker, der står vort 
system nærmest, ialfald i den skikkelse den i tidens løb fik, 
en durskala med ren kvart (b), har været mest udsat for at 
miste sine ejendommeligheder. En melodi som den til ,kongen 
råder for borgen", kan naturligvis godt være sungen i middel- 
alderen — og jeg tænker, at den er det — men for sit ud- 
seendes skyld kunde den ligeså godt være fra igår. Den 
har i melodisk henseende” noget fysiognomiløst ved sig af 
samme slags som de femtonige øvelser, vi spillede som bårn, 
eller som fru Heibergs melodier 1 ,Abekatten". Hermed vil 
jeg ikke nægte, at versemål og ord giver den ovennævnte vise 
en vis rytmisk flothed (og noget lignende kan måske gælde 
andre lignende melodier); men det er en rent ydre egenskab, 
den har ikke de andre melodiers stolte holdning, den hold- 
ning, som tyder på en personlighed, der er sig selv og ikke 
alt muligt andet. 

Jeg skal kun ganske kort omtale enkelte melodier. 

De i den gamle kirkemusik for femte tonearts ved- 
kommende særlig fremtrædende toner faecdec, går sig 
tydeligt gældende i B. 29 (Ridder Stig, smlgn. K. I, 84) og 
59 (Den engelske prins). Da de bægge hos B. står i den 
oprindelige tonehåjde, behøver jeg ikke her at omskrive dem. 
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De er en del udpyntede, særlig 29 i de sidste to linier. — 
Tonegangen f ac kan ofte skjule sig under tonerne fg ab c, 
således i B. 2 b (Svend Vonved); at fårste optakt 1 denne 
melodi (c) ikke kan være ægte, er tidligere sagt: den går 
melodiens omfang altfor stort og hører ikke tonearten til. — 
Også i den i usædvanlig håj grad moderniserede B. 49 
(Tovelil), genkender man toneartens hovedtoner.  Åt denne 
melodi er mere end almindeligt mishandlet, ses bl. a. af den 
vanskelighed det volder, at få ordene underlagt. De falder 
aldeles unaturligt hos B. (3dje udg. 1869), men jeg tvivler 
" på, at de kan lægges bedre. — K. I, 46 nævner jeg her for 
rytmens skyld, melodien selv er temmelig ubetydelig. Den 
har i første linie to ?/s takter — for at tale moderne —, 
dernæst i fårste omkvæd en 3/4 takt, så kommer i tredje linie 
igen to %/s takter, hvorefter sidste omkvæd har tre "4 takter 
(altså: 2X3—+2Xx3, 3x2, 2x3+42x3, 3x2 + 
3x2—+3%Xx2). Ved siden af denne skiftende rytme kan 
den tredelte takt gennemføres regelmæssigt, således som det 
kan ses hos K.; dog vil enhver føle, at den rytmiske inddeling, 


K. har antydet ved det fire gange anbragte tegn É ed, ikke 


— falder naturligt. 
Sjætte tonearts hovedtoner er f a c og f d c, særlig 


fremtrædende er f a og ER f i gr skimtes i den på 
e dd e 

pyntenoder rige B. 19a: jeg lagde mil Kored til elverhåj — 

fd' e d c f f 
med omkvæd: siden jeg hende fårst så.  Fremdeles 1 den 
ff de f gfec 
overbroderede B. 20a: Hr. Oluf rider så vi-de -— med om- 
c af d c c f (ga f) 
kvæd: men dansen den går så let gennem lunden. Endnu 
mere ødelagte former af denne melodi findes i K. I, 45 og 


II, tillæg s. 384. En anden melodi til samme ord i samme 


c ff 
toneart (Å. 35b og W. I, 20) er bedre bevaret: hr. Oluf 
ga baf fag acc fd ff g f e 
rider så vide alt til ge bryllup at byde. — Men dansen den 


C cd f f 
går så let gennem lån — W. I, 46, (findes også hos A. 132), 


174 : THOMAS LAUB: 


har en melodi til det oftere omtalte versemål med de to 
Cc d f g ed cc | f g a f | 
korte linier: Så går hun at rel vin, men dagen vånd, 


c cd f e c| f | a a 
så vredlig tog hun sølvkar af iridzes nd — Hun sveg 
eg. FP'f 


ham i såvne. Herhen hører også B. 15 (Hr. Tånne) med de 
to mere forvanskede former K. I, 4 og 40, samt de tre 
varianter på melodien til dansen på Riber bro (B. 55 a og D, 
W. II, 29). Den bekendteste af dem og tillige den morsomste 
B. 55b er en del forvansket; rettet (især efter W.) kunde den 


f f f fba g | fg au 
tænkes således: Der går dans på Riber bro, — slottet det 
b gg | g ac dec Cc a | g fd 
er vundet — der. danse rid're med udhugne OM — for Erik 

cd. f f)| g a f de f a ec f 
kongen hin unge med dem som vare der for hannem så 
g a f 

dansede de. 


Med den syvende og ottende toneart har det sig 
anderledes, her er melodierne kun få, men mærkelige. 

a) Mel. i syvende toneart. 

W. II, 6. Her har vi, såvidt det kan ses, en gammel 
melodi, hvortil der er sat nye ord; for at få ordene til at 
passe, er melodien bleven gentaget tre gange. Jeg vil nu 
underlægge andre ord, for at man kan få det rette indtryk af 

d h g g h a h gl g d e 

melodien. Der de kom til den ridders gård, alt som den 
ge cfled hggh ah g)|8 
jomfru skulde være, da var der silke på jorden bredt med 


d e fge cf | e= d h gg h a hg 
guld og megen ære. — Og hendes lige den ved jeg ej. — 


Til sammenligning flg. gamle kirkemelodi, der også stærkt 

gche dd ddd dfe e ed de' 

fremhæver g d og f. Canta— —te Domino canticum novum, 
dhc d ddef ed ch ag 
qvia mirabi—lia fe-cit. 

K. II, 18a og b er meget forvanskede varianter af den 

ovennævnte melodi; den sidste er endogså bleven til en mol- 
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melodi, sætter man to krydser til (cis og gis), vil man let 
genkende W.'s melodi. 

Den temmelig stærkt moderniserede W. Il, 8 er i sine 
grundtræk også bygget over motivet g d f d. 


(ga) h c h agg|8g 
K. II, tillæg s. 382: Dette var bolden hr. Nelerus, han 


ga ch d)| he c f ed ef[ &e d c 
red sig under ø, fæsted han ku Ellensborg, hun var så 
h c d | dhec ag g 

væn en mø. — Og nu da længes mig. 

Den stærkt mishandlede W. 1, 28 (findes også hos A. 

g hed h og a 

48 b) kunde måske tydes som følger: På Dovrefjæld 1 Norrig 

g g hecedh ge | c) h c de ff ed 

lå de kæmper u-den sorrig, — men hvo skal fåre vore runer, 


e c h aa g 


8 
når vi det ikke selv må. — Muligvis lod den gådefulde B. 4 
(Kong Didrik sidder pk ER sig jag på en lignende He 


d d 9 f d dhe h og 
Der der en be hedder Bern, dg der bor i konning Didrik. 


b) Mel. i ottende toneart. 
Il den øvre halvdel er tonerne g a c mest fremtrædende: 


ga c ec Cc c de| ce che ag 
Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris meis; 1 den nedre 


halvdel tonerne d fg. Næst g er c den vigtigste tone. 
Toneartens ejendommeligheder træder stærkt frem i W. 
I, 32 (findes også hos A. (57), derimod har B. 27 en mindre 


cc dc a h c | g g a g 
god form). Oluf konning og hans breder de trættes dem om 
f e f | gagfed cd e f gg 
Norges skær. — Det er så favert MORER at me eller 
a ff e d f 
måske bedre: det er så favert i 'Frondbjern at hyle — Der- 


efter følger de to linier, der binder fårste og andet vers 
c (a)c e dc aa g a h g 
sammen: Hans broder de trættes dem om Norrigs skær, og 
så kommer andet vers. 
g c €c c d cg)| a 
ÅA. 175 og W. I, 48: ER Gårel haver en datter, hun 


ba fe f g | c d cc B | 
er så skån en jomfrue?, bende Be vil hade ej mand give, 


1! Tonen falder på anden stavelse: jomfrue. 
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f e f g ag feg | g fe dede f 
selv vil hun grev ig trolove. — Nu stander løvsalen med 
gg fe ede f gg 
ære. Eller måske: Nu stander løvsalen med ære. — Mærke- 


ligt er det ved f fremtvungne b i anden linie. 


kg ec É 
ig f På Lindholms bjærg 
HD RU E E E rdle hardokket 


e c cc c | c d e c h gg il 
der stander en lind, den bugner til jorden med ed g 


hin liden Kirstm sig selv til angest og våde. Hende 
gf we def gg 
byder en ridder så lånlig. 
B. 19b har, såvidt jeg kan skånne, fået et urigtigt om- 
kvæd. De fårste linier lyder i deres grundtræk således!;: 
g cdec)|c hg a ge f g! 
Jeg lagde mil hoved til elverhåj, mine &jne de finge en dvale; 
g g cc d e c | ec h g a 
der kom io jomfruer gangendes frem, de vilde gærne med 
ef ge 
mig tale. Omfang og tonegang peger afgjort på ottende tone- 
art med g som grundtone; den almindelig kendte melodi har 
hg a fg e cc 
derimod det dybe c til grundtone: siden jeg hende fårst så. 
Hvis c var grundtonen skulde de karakteristiske toner (svarende 
til femte toneart) have været c e g a g, men det er de ikke. 
Fremdeles giver grundtonen c melodien et usædvanlig stort 
omfang. Endelig tvivler jeg på, at de gamle havde fundet 
sig 1 omkvædets melodigang, hvor h så skarpt skurrer først 
mod f, så mod c. — Det er jo tydeligt, at omkvædets motiv 
skriver sig fra anden og fjærde linie. Når man nu lægger 
mærke til, hvorledes fjærde lime, der ellers er ligesom anden. 
undgår andens slutning på g, og båjer: op på c, kan man 
ikke undlade at beundre den vise økonomi, komponisten har 
vist, hvis han da har tænkt at lade omkvædet ende på g 
ligesom anden linie; ender det derimod igen på et c ligesom 
fjærde, bliver hele manøvren overflødig. Altså — alt tyder 
på et omkvæd, der omtrent kan have set således ud: 


! Man vil gåre vel i så vidt muligt at glemme Kuhlaus udsættelse. 


VORE FOLKEMELODIERS OPRINDELSE. 177 


hg a ge f £ hg aa 
siden jeg hende fårst så, eller nærmere ved B.'s: siden jeg 
fge f g 

hende først så. I sidste tilfælde beholder man noget af det 
skarpe, der fremkommer ved tonerne h—f, men det kommer 
dog i en mildere form her end hos B.; her svækkes det ved 
et e, der for det fårste falder - på et delvis betonet sted, for 
det andet er den dybeste tone, så at tonegangens omrids 
bliver h g fe fg... Hos B. derimod falder e på et helt 
ubetonet sted, og forekommer kun som en gennemgangsnode 
på vejen til c, der igen står i et ubehageligt forhold til h; 
gangen er altså her h g fg c. Hvilken af de to gange, der 
er den troligste, kan ingen være i tvivl om. 


Melodierne hos B. er ordnede således, at de gamle 
melodier står forrest, og de nyere kommer derefter, omtrent 
fra nr. 90. Dog er der mellem de fårste indløbet adskillige 
dels afgjort uægte, dels meget tvivlsomme. For en fuld- 
stændigheds skyld skal jeg her nævne dem. Fårst Agnete- 
melodierne, hvoraf kun de to tidligere nævnte er sikre; særlig 
lyder 16b (fra Bornholm) moderne. — Dernæst 17 (Liden 
Gunner), der i anmærkningerne siges at høre til en gammel 
folkevise: , Liden Kirsten ganger om kirkerist"; hvis dette er 
rigtigt må ikke alene melodigangen i det enkelte, men også 
grundtræk og toneomfang være ændrede. Som melodien nu 
er, hører den ikke hjemme i nogen af de gamle tonearter. — 
Fremdeles 22 (Bjærgmanden i Dovre), der tydelig nok er et 
nyere forsøg på at efterligne kæmpevisetonen; melodien er 
dog noget bedre end den rædselsfulde tekst, hvis lige man 
skal lede længe efter. — 25 a, b og c er varianter af den 
gamle tyske melodi ,Es liegt ein Schloss in Osterreich”". — 
32 er Oehlenschlågers melodi til ,Åge og Else"; skånt kom- 
ponisten vistnok har søgt at efterligne de gamle melodier, er 

det ikke lykkedes, tonearten og tonegangen er aldeles moderne. 

—— De to melodier til 33 a og b (Den talende strængeleg) 

lyder ikke gamle, dog er det ikke umuligt, at der ligger gamle 
Dania. Il. 12 


176 THOMAS LAUB; 


f e f g ag feg | g fe dcde f 
selv vil hun grev Henrik trolove. — Nu stander løvsalen med 
g Eg fe ede f gg 
ære. Eller måske: Nu stander løvsalen med ære. — Mærke- 


ligt er det ved f fremtvungne b i anden linie. 
: g Cc Cc d 
., f På Lindholms  bjærg 
Hos AÅA. (197) findes flg. melodi: L hr. Eskild har lokket 


e c € c | c d e c h gg i: 
der stander en lind, den bugner til jorden med Berg g 


He. liden Kirstin NÅ selv til angest og våde. Hende 


ede f g 
ie en ridder så lånlig. 


B. 19b har, såvidt jeg kan skånne, fået et urigtigt om- 
kvæd. De fårste linier lyder i deres grundtræk således!?: 
g cedec|c hg a ge f g' 
Jeg jgde mit hoved til elverhåj, mine &jne de finge en dvale; 
g aa 8 cc d  e 5 le h g a g 
der kom to jomfruer gangendes frem, de vilde gærne med 
ef ge 
mig tale. Omfang og tonegang peger afgjort på ottende tone- 
art med g som grundtone; den almindelig kendte melodi har 
hg a f g e cc 
derimod det dybe c til grundtone: siden jeg hende fårst så. 
Hvis c var grundtonen skulde de karakteristiske toner (svarende 
til femte toneart) have været c e g a g, men det er de ikke. 
Fremdeles giver grundtonen c melodien et usædvanlig stort 
omfang. Endelig tvivler jeg på, at de gamle havde fundet 
sig 1 omkvædets melodigang, hvor h så skarpt skurrer fårst 
mod f, så mod c. — Det er jo tydeligt, at omkvædets motiv 
skriver sig fra anden og fjærde linie... Når man nu lægger 
mærke til, hvorledes fjærde linie, der ellers er ligesom anden, 
undgår andens slutning på g, og båjer': op på c, kan man 
ikke undlade at beundre den vise økonomi, komponisten har 
vist, hvis han da har tænkt at lade omkvædet ende på g 
ligesom anden linie; ender det derimod igen på et c ligesor" 
fjærde, bliver hele manøvren overflødig. Altså — alt tv 
på et omkvæd, der omtrent kan have set således 


! Man vil gåre vel i så vidt muligt at glemme Kuhlaus ” 


PT al 


sted 


£ 
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h g age f 8g hg au 
siden jeg hende rl så, eller nærmere ved B.'s: siden jeg 


i id så. I sidste tilfælde beholder man noget af det 
" skarpe, der fremkommer ved tonerne h—f, men det kommer 
dog i en mildere form her end hos B.; her svækkes det ved 
et e, der for det fårste falder på et delvis betonet sted, for 
det andet er den dybeste tone, så at tonegangens omrids 
bliver hgfefg. Hos B. derimod falder e på et helt 
ubetonet sted, og forekommer kun som en gennemgangsnode 
på vejen til c, der igen står i et ubehageligt forhold til h; 
gangen er altså her h g fg c. Hvilken af de to gange, der 
er den troligste, kan ingen være i tvivl om. 


Melodierne hos B. er ordnede således, at de gamle 
melodier står forrest, og de nyere kommer derefter, omtrent 
fra nr. 90. Dog er der mellem de første indløbet adskillige 
dels afgjort uægte, dels meget tvivlsomme. For en fuld- 
stændigheds skyld skal jeg her nævne dem. Fårst Agnete- 
melodierne, hvoraf kun de to tidligere nævnte er sikre; særlig 
lyder 16b (fra Bornholm) moderne. — Dernæst 17 (Liden 
Gunner), der i anmærkningerne siges at høre til en gammel 
folkevise: , Liden Kirsten ganger om kirkerist"; hvis dette er 
rigtigt må ikke alene melodigangen i det enkelte, men også 
grundtræk og toneomfang være ændrede. Som melodien nu 
er, hører den ikke hjemme i nogen af de gamle tonearter. — 
Fremdeles 22 (Bjærgmanden i Dovre), der tydelig nok er et 
nyere forsøg på at efterligne kæmpevisetonen; melodien er 
dogs sm tedre end den rædselsfulde tekst, hvis lige man 


sy. » efter. — 25 a, b og c er varianter af den 
ø E.s liegt ein Schloss in Osterreich”. — 


lodi til ,Åge og Else"; skånt kom- 

at efterligne de gamle melodier, er 

1 og tonegangen er aldeles moderne. 

;a og b (Den talende strængeleg) 

det ikke umuligt, at der ligger gamle 
12 
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med melodiens karakter vilde det være at begynde omkvædet 
med dette c. Slutningen kunde holdes så nær som muligt. til 
W. og ende med a a på Danmark, hvis man turde lade ned- 
gangen fra a til e være en hendøende koloratur. Jeg indser 
ikke, hvad der skulde være i vejen derfor, det er i god over- 
ensstemmelse med den gamle teknik, og i endnu bedre med 


h a ef g a a gfe 
visens ånd. Således altså: Kongen hans sånner af Danmark —. 


FReere. —R 


Dan-mark. 


Hvad man end mener om melodiens istandsættelse 1 det 
enkelte, dens hovedtræk siger tydeligt nok, at her har man 
engang kunnet høre en klagesang, så dybtfølt men tillige så 
stolt og storslået, at man skal lede længe for at finde dens 
mage; det er kun en genial hånd, af den slags, hvoraf der 
findes ganske få i et årtusende, der kan tegne en tonelinie 
som denne: ahagecde, så mægtig gribende i al sin 
simpelhed, — og så dens udvidelse i fjærde linie med den 
svagt stigende bølgelinie —- og derefter den stærkere stigen 
og falden i omkvædet. Nu er den vældige toneborg en ruin: 
det er en kendsgerning, som giver én adskilligt at tænke på. 

Om den vel ikke fuldt så store, men dog både smukke 
og mærkelige melodi W. II, 27, gælder det samme: a kan 


| fe d e a agg 
ikke have været grundtonen. Arle om morgen lærken hun 


e | fe d .a a age | f e 
sang, — under så grån en lide — hr. Karl han kkeler sig 
c d a | c d e f e d 2 
for sim seng. — Kongen af Danmark lader det hævne Om- 


fang og tonegang peger afgjort på e som grundtone. Kun de 
fårste tre toner kunde synes at tale herimod. Men nu er det 
netop en mærkelighed ved adskillige gamle melodier i den 
fjærde toneart, at de begynder med at fremhæve d—f, for så 
senere at lade toneartens hovedtoner stråle så meget des 
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dfd ff 

klarere frem. Således begynder påskedags introitus: Resurrexi, 

men viser sig siden tydeligt hørende til fjærde toneart.  Lige- 
d ff gad efgfee 

ledes den ældgamle hymne: a solis ortus cardine. B. 47, 

der har samme melodi som W. 47 (rigtignok slemt forvansket), 


ee d e 
begynder forresten mere regelret: årle om morgen. ? 


Enhver kan høre, hvorledes den ubehagelige og ufolkelige 
slutning c d e a a, der egenlig kun får mening, når man 
tænker sig den som en melodi i en basarie med akkom- 
pagment, hvorledes den mildnes, når e bliver slutningstonen. 
Omkvædets lekst er jo oprindelig længre; man kunde måske 


cC d 
tænke sig melodiens anbringelse på ordene således: Kongen 


e f e c d e aa g e e 
af Danmarks krone han lader det hævne. Jeg tror heller 


ikke, at slutningen af tredje linie er rigtig. Interessen for 
omkvædets mærkelige gang: de to opgange fra c og springet. 
til a, svækkes, når tredje linie allerede har sagt cd a. Figuren 
her lyder i sig selv og i sin forbindelse med næste linie 
underlig råt, og selv om det store sekstspring nedad (a—c) 
nok kunde undskyldes ved linieafsnittet, forekommer det mig 


d e g 
dog ikke troligt. Jeg vilde foreslå fig. ændring: for sin seng; 


omkvædet kømmer så bedre til sin ret. 

Til gengæld for disse to melodier, som jeg mener, at 
fjærde toneart har ret til at kræve tilbage, tror jeg, at den 
(og tredie toneart) må give afkald på nogle andre melodier, 
der kunde synes at høre hjemme her. Det er W. Il, 14 og 
40, B. 86 og K. I, 112. Jeg skal vise, hvad jeg mener 
hermed, ved en af dem, B. 86 (Søsterens hævn, vers 8). 
Der var ikke det mindste ivejen for at omsætte melodien, så- 
ledes at e blev slutningstonen, men omfang og tonegang 
passer ikke til denne tone. Sætter man den derimod en tone 
ned, får man fårste tonearts omfang og hovedtoner, og 


? Omkvædet findes endnu et sted til, næmlig i B. 20c. Det er 
også her meget ødelagt. 
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slutningstonen a, hvad der ganske vist er en uregelmæssighed, 
men dog ikke en urimelighed; man er så vant til stansninger 
på tonerækkens femte tone, at man for en gang skyld også 


(d) f a a 
kan finde sig i en hovedslutning på den. Hr. Hjælm han 
a c daf|f ag f de f| f 
sig over aksel så, liden Ole hug ham hovedet frå. — Så 


d ab a g f g a 
fromt rider svenden 1 sadlen. 


Ikke få melodier hører hjemme i femte og sjætte 
toneart, men med hensyn til musikværd står de gennem- 
gående ikke håjt. Over flere af dem er der noget påfaldende 
udvisket. Grunden hertil kunde måske være den, at tone- 
rækken på f, som den af de. gamle tonerækker, der står vort 
system nærmest, ialfald i den skikkelse den i tidens løb fik, 
en durskala med ren kvart (b), har været mest udsat for at 
miste sine ejendommeligheder. En melodi som den til ,kongen 
råder for borgen", kan naturligvis godt være sungen i middel- 
alderen — og jeg tænker, at den er det — men for sit ud- 
seendes skyld kunde den ligeså godt være fra igår. Den 
har 1 melodisk henseende" noget fysiognomiløst ved sig af 
samme slags som de femtonige øvelser, vi spillede som bårn, 
eller som fru Heibergs melodier i ,Abekatten". Hermed vil 
jeg ikke nægte, at versemål og ord giver den ovennævnte vise 
en vis rytmisk flothed (og noget lignende kan måske gælde 
andre lignende melodier); men det er en rent ydre egenskab, 
den har ikke de andre melodiers stolte holdning, den hold- 
ning, som tyder på en personlighed, der er sig selv og ikke 
alt muligt andet. 

Jeg skal kun ganske kort omtale enkelte melodier. 

De i den gamle kirkemusik for femte tonearts ved- 
kommende særlig fremtrædende toner facde, går sig 
tydeligt gældende i B. 29 (Ridder Stig, smlgn. K. I, 84) og 
39 (Den engelske prins). Da de bægge hos B. står i den 
oprindelige tonehåjde, behøver jeg ikke her at omskrive dem. 


VORE FOLKEMELODIERS OPRINDELSE. 173 


De er en del udpyntede, særlig 29 i de sidste to linier. — 
Tonegangen f ac kan ofte skjule sig under tonerne fg ab ec, 
således i B. 2 b (Svend Vonved); at fårste optakt 1 denne 
melodi (c) ikke kan være ægte, er tidligere sagt: den går 
melodiens omfang altfor stort og hører ikke tonearten til. — 
Også i den i usædvanlig håj grad moderniserede B. 49 
(Tovelil), genkender man toneartens hovedtoner.  Åt denne 
melodi er mere end almindeligt mishandlet, ses bl. a. af den 
vanskelighed det volder, at få ordene underlagt. De falder 
aldeles unaturligt hos B. (3dje udg. 1869), men jeg tvivler 
" på, at de kan lægges bedre. — K. I, 46 nævner jeg her for 
rytmens skyld, melodien selv er temmelig ubetydelig. Den 
har i første linie to &/s takter — for at tale moderne —, 
dernæst i fårste omkvæd en Z/4 takt, så kommer i tredje linie 
igen to &/s takter, hvorefter sidste omkvæd har tre 34 takter 
(atså: 2X3+2Xx3, 3x2, 2x3+42Xx3, 3x2 + 
3x2—+3x2). Ved siden af denne skiftende rytme kan 
den tredelte takt gennemføres regelmæssigt, således som det 
kan ses hos K.; dog vil enhver føle, at den rytmiske inddeling, 


K. har antydet ved det fire gange anbragte tegn mn ad, ikke 


— falder naturligt. 
Sjætte tonearts hovedtoner er f a c og f d c, særlig 
fremtrædende er f a og isse ak f å: De skimtes i den på 
f e dd e 
pyntenoder rige B. 19a: leg RR, mit hoved til elverhåj — 
fd' e d c f 
med omkvæd: siden jeg hende fårst så.  Fremdeles 1 den 
ff de f gfec 
overbroderede B. 20a: Hr. Oluf rider så vi-de -— med om- 
c af d c c f (ga f) 
kvæd: men dansen den går så let gennem lunden. Endnu 
mere ødelagte former af denne melodi findes i K. I, 45 og 
II, tillæg s. 384. En anden melodi til samme ord i samme 


c ff 
toneart (ÅA. 35b og W. I, 20) er bedre bevaret: hr. Oluf 
sa baf fag accfd  f gf e 
rider så vide alt til sit bryllup at byde. — Men dansen den 


cc d f f gg f 
går så let gennem lunden. — W. I, 46, (findes også hos A. 132), 


174 ' THOMAS LAUB: 


har en melodi til det oftere omtalte versemål med de to 
Cc d f g e d c | f g a f | 
korte linier: Så går hun at skænke vin, men dagen vånd, 


c cd f g e cf f g b | a a 
så vredlig tog hun sølvkar af brudens hånd. — Hun sveg 
> FUF 


ham i såvne. Herhen hører også B. 15 (Hr. Tånne) med de 
to mere forvanskede former K. I, 4 og 40, samt de tre 
varianter på melodien til dansen på Riber bro (B. 55 a og —b, 
W. II, 29). Den bekendteste af dem og tillige den morsomste 
B. 55b er en del forvansket; rettet (især efter W.) kunde den 


f f f fba g | fg ua 
tænkes således: Der går dans på Riber bro, — slottet det 
b gg | g ac d ec Cc a g | g få 
er vundet — der. danse rid're med udhugne sko, — for Erik 

cd f f)| g a f de f a ce f 
kongen hin unge med dem som vare der for hannem så 
g a f 

dansede de. 


Med den syvende og ottende toneart har det sig 
anderledes, her er melodierne kun få, men mærkelige. 

a) Mel. i syvende toneart. 

W. II, 6. Her har vi, såvidt det kan ses, en gammel 
melodi, hvortil der er sat nye ord; for at få ordene til at 
passe, er melodien bleven gentaget tre gange. Jeg vil nu 
underlægge andre ord, for at man kan få det rette indtryk af 

d h g g h a h g | g d e 
melodien. Der de kom til den ridders gård, alt som den 


f e cfle d h gg8gh ah g)| g 
jomfru skulde være, da var der silke på jorden bredt me 


d e fge cf | e= d h gg h a hg 
guld og megen ære. — Og hendes lige den ved jeg ej. — 


Til sammenligning flg. gamle kirkemelodi, der også stærkt 

gche dd ddd dfee edde!' 

fremhæver g d og f. Canta— —te Domino canticum novum, 
dhc d ddef ed ch ag 
qvia mirabi—lia fe-cit. 

K. III, 18a og b er meget forvanskede varianter af den 

ovennævnte melodi; den sidste er endogså bleven til en mol- 
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melodi, sætter man to krydser til (cis og gis), vil man let 
genkende W.'s melodi. 

Den temmelig stærkt moderniserede W. II, 8 er i sine 
grundtræk også bygget over motivet g df d. 


(g a) h c h agg | g 

K. II, tillæg s. 382: Dette var bolden hr. Nelerus, han 

ga chd|he c fe ed ef[ e d cc 

red sig under ø, fæsted han jomfru Ellensborg, hun var så 

h c d | d hc ag 

væn en mø. — Og nu da længes mig. 

Den stærkt mishandlede W. I, 28 (findes også hos A. 

g hed h og aa 

48 b) kunde måske tydes som følger: På Dovrefjæld i Norrig 


g g hecedh ge | c) h ec de ff ed 
lå de kæmper u-den sorrig, — men hvo skal fåre vore runer, 


e ch aa g g 
når vi det ikke selv må. — Muligvis lod den gådefulde B. 4 
(Kong Didrik sidder udi Bern) sig tyde på en lignende ba 
d d e g 9 d e&e f ed dhec h g 
Der stander en borg hedder Bern, og der bor i konning Didrik. 
h) Mel. i ottende toneart. 
I den øvre halvdel er tonerne g a c mest fremtrædende: 
ga c ec é> i dele che ag 
Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris meis; 1 den nedre 
halvdel tonerne d fg. Næst g er c den vigtigste tone. 
Toneartens ejendommeligheder træder stærkt frem 1 W. 
Il, 32 (findes også hos A. (57), derimod har B. 27 en mindre 


cc dc a h ce | g g a g 
god form). Oluf konning og hans broder de trættes dem om 
fe f | gagfed cd e f gg 
Norges skær. — Det er så favert i En at ek eller 
2 f f e d f 
måske bedre: det er så favert i Trondhjem at hvile: — Der- 


efter følger de to limier, der binder fårste og andet vers 
c (a)cec e de aa g ah 

sammen: Hans broder de trættes dem om Norrigs skær, og 

så kommer andet vers. 


g Cc €c c d cg)| a 
Å. 175 og W. I, 48: pe Gørel haver en datter, hun 
ba f e f | c d c g| 


8 
er så skån en jomfrue?, hendes id& vil kende ej mand give, 


1 Tonen falder på anden stavelse: jomfrue. 
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f e f g ag feg | g fe dcde f 
selv vil hun grev Henrik trolove. — Nu stander løvsalen med 
g Eg g fe ede f gg 
ære. Eller måske: Nu stander løvsalen med ære. — Mærke- 


ligt er det ved f fremtvungne b i anden linie. 
: g Cc cc d 
., f På Lindholms  bjærg 
Hos A. (197) findes flig. melodi: L hr. Eskild har lokket 


e Cc c c c d e c h gg i! 
der stander en lind, den bugner til jorden med en g 


hin liden Kirstin DE selv til angest og våde. Hende 


gf ede f g 
byder en ridder så lånlig. 


B. 19b har, såvidt jeg kan skånne, fået et urigtigt om- 

kvæd. De første linier lyder i deres grundtræk således?: 

g cdec)|c hg a ge f g!| 

Jeg jagde Si hoved til EG mine &jne de finge en dvale; 

g aa 8g ec d Cd —é h g a g 

der kom to jomfruer ianbendes frem, de vilde gærne med 
ef ge 

mig tale. Omfang og tonegang peger afgjort på ottende tone- 

art med g som grundtone; den almindelig kendte See har 

hg a f e cc 

derimod det dybe c til grundtone: siden jeg hende fårst så. 


Hvis c var grundtonen skulde de karakteristiske toner (svarende 
til femte toneart) have været c e g a g, men det er de ikke. 
Fremdeles giver grundtonen c melodien et usædvanlig stort 
omfang. Endelig tvivler jeg på, at de gamle havde fundet 
sig 1 omkvædets melodigang, hvor h så skarpt skurrer først 
mod f, så mod c. — Det er jo tydeligt, at omkvædets motiv 
skriver sig fra anden og fjærde linie. Når man nu lægger 
mærke til, hvorledes fjærde linie, der ellers er ligesom anden. 
undgår andens slutning på g, og bøjer: op på c, kan man 
ikke undlade at beundre den vise økonomi, komponisten har 
vist, hvis han da har tænkt at lade omkvædet ende på g 
ligesom anden linie; ender det derimod igen på et c ligesom 
fjærde, bliver hele manøvren overflødig. Altså — alt tyder 
på et omkvæd, der omtrent kan have set således ud: 


! Man vil gåre vel i så vidt muligt at glemme Kuhlaus udsættelse. 
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hg a ge f g hg a 
siden jeg hende fårst så, eller nærmere ved B.'s: siden jeg 
fge f g 

hende fårst så. 1 sidste tilfælde beholder man noget af det 
skarpe, der fremkommer ved tonerne h—f, men det kommer 
dog i en mildere form her end hos B.; her svækkes det ved 
et e, der for det fårste falder - på et delvis betonet sted, for 
det andet er den dybeste tone, så at tonegangens omrids 
bliver hgfefg. Hos B. derimod falder e på et helt 
ubetonet sted, og forekommer kun som en gennemgangsnode 
på vejen til c, der igen står i et ubehageligt forhold til h; 
gangen er altså her h g fg c. Hvilken af de to gange, der 
er den troligste, kan ingen være i tvivl om. 


Melodierne hos B. er ordnede således, at de gamle 
melodier står forrest, og de nyere kommer derefter, omtrent 
fra nr. 90. Dog er der mellem de fårste indløbet adskillige 
dels afgjort uægte, dels meget tvivlsomme. For en fuld- 
stændigheds skyld skal jeg her nævne dem.  Fårst Agnete- 
melodierne, hvoraf kun de to tidligere nævnte er sikre; særlig 
lyder 16 b (fra Bornholm) moderne. — Dernæst 17 (Liden 
Gunner), der i anmærkningerne siges at høre til en gammel 
folkevise: , Liden Kirsten ganger om kirkerist"; hvis dette er 
rigtigt må ikke alene melodigangen i det enkelte, men også 
grundtræk og toneomfang være ændrede. Som melodien nu 
er, hører den ikke hjemme i nogen af de gainle tonearter. — 
Fremdeles 22 (Bjærgmanden i Dovre), der tydelig nok er et 
nyere forsøg på at efterligne kæmpevisetonen; melodien er 
dog noget bedre end den rædselsfulde tekst, hvis lige man 
skal lede længe efter. — 25 a, b og c er varianter af den 
gamle tyske melodi ,Es liegt ein Schloss in Osterreich". — 
32 er Oehlenschlågers melodi til ,Åge og Else"; skånt kom- 
ponisten vistnok har søgt at efterligne de gamle melodier, er 
det ikke lykkedes, tonearten og tonegangen er aldeles moderne. 
——— De to melodier til 33 a og b (Den talende strængeleg) 
lyder ikke gamle, dog er det ikke umuligt, at der ligger gamle 

Dania. Il. 192 


178 | THOMAS LAUB: 


melodier til grund for dem. — 35 (Liden karen) er aldeles 
sikkert ny og vistnok tysk. Det samme gælder 44 (Hr. Adel- 
brand). — å5 (Svend i Rosengård) smager af det nyere 
svenske, men kan måske være en omlavning af en ældre 
melodi. — 46 (Regner Lodbrog) er sikkert en kunstmelodi 
fra det 17de årh., så monoton, som en sådan kunde være, 
efter at den gode gamle melodistil var forladt, og får den 
gode nye melodistil var fundet. — 52 (Dronning Bengerd) er 
et elendigt makværk rimeligvis fra vore dage; det er aldeles 
gådefuldt, at nogen har kunnet tage det for gode varer. — 
" 60 b (durmelodien til , Kong Fredrik") er vel næppe ældre 
end sidste halvdel af forrige årh.; den findes forvansket hos 
K (I, 51). — 61 (Tordenskjold) er måske noget ældre. — 
69c og d (de to mest kendte melodier til ,Gangerpilten") 
kan til nød være moderniseringer af ældre melodier; den 
fårste, molmelodien, har et svensk præg. Af de fire melodier 
til 71 (Greven og kondedatteren) er i det mindste den tredie 
(fra Nordslesvig) helt ny, og vistnok også den anden; om den 
forste og sidste er ødelagte lævninger af danske kæmpeviser 
eller gamle tyske melodier, kan jeg ikke afgåre. — Overfor 
de mange melodier til 72 (Hr. Medelvold) står jeg usikker, en 
del af dem kunde vel nok være forvanskede gamle melodier; 
mindst ægte lyder den sidste, der almindelig synges som 
»Roselille og hendes moder" med omkvæd ,hå hå hå". — 
73 (Hr. Ole) er vel ligesom 89 (Ramund) ikke nogen rigtig 
kæmpevisemelodi, men de er dog bægge at regne som en 
slags efterslæt derfra, uden synderlig påvirkning af det 
fremmede. Det samme gælder måske også 77 (Den bedragne). 
89 er den mindst ødelagte. — Af de tre melodier til.75 (De 
to kongebårn) er den fårste nyere, den anden (og måske den . 
tredie) en forvanskning af den gamle tyske ,Ach Elslein, 
hebes Elselein mein", hvis tekst er den samme. — 76 er ny 
(Urtegården). — 79 ligeså (,God dag, god dag, kære foster- 
moder min"). — 80 a og b (Hr. Peders sorg) ligeså; de er 
varianter af den svenske ,Du gamla, du friska" o.s.v. — 81 
(, Hjemm” 1 min faders stenestow") er næppe gammel. — 
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” Blandt de nyere melodier efter 90 findes et par, som 
måske er fra gammel tid. 163a (,Alverdens skaber mild og . 
blid", molmelodien) og 170 (,Å dær de vaer ve mienat") kan 
bægge godt være kæmpevisemelodier, naturligvis noget for- 
vanskede; den fårste står 1 anden toneart, den anden 1 fårste. 
184 (De tre skalke), 194 (Ølkonen i Skanderborg) og 210 
(Bræmsen og fluen) hører til affaldet fra kæmpeviserne. — 
207 (Fuglevisen) er vistnok fra det 16de årh., men mere 
påvirket af de tyske åndelige sange end af den danske folke- 
sang. 145 (Sénnens afsked) er en forvanskning af den gamle 
tyske kirkemelodi ,Vater unser im Himmelreich". 154 (Visen 
om de onde kvinder) er sikkert en kunstsang fra tiden omkr. 
1700. 209 (Rævevisen) minder stærkt om den gamle mel. 
til Kingos salme ,Forfængelighed" (ikke Berggrens mel.). 230 
(Vægtervisen) kunde vel være fra tiden omkr. 1600. 


Efterskrift. De ovenfor meddelte melodier lader sig 
vistnok lettest tyde på flg. måde. Man oplæse teksten, lang- 
somt og efter versemålets rytme, og anslå samtidig på et 
klaver de over ordene anbragte bogstaver.  Disses betydning 
er, som man vil mindes: 


ry JE Kr re 
SJ: — KSSBEBESER SEE BRED SEE — EC ØRSERERES re sn 
EN ST SS 
een TE en en rn re 17 san. gg 7-7 — 
A Hc def ga hoc d e f g a 


Ved at vælge bogstavtegn istedetfor noder har jeg op- 
naaet, !) at melodien tager meget mindre plads, ”) at deres 
rytme holdes ubestemt; efter min opfattelse er det aldeles 
umuligt at angive en blot nogenlunde sikker rytme. 


12" 
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XII 
Englenes Syndefald. 


En interessant Parallel til de af Dr. A. Olrik 1 Dania Il, 
67 fremdragne Sagn om Englenes Syndefald danner en Epi- 
sode af den herømte middelalderlige Legende om den irske 
" Helgen Brendan's vidunderlige Søfart, som man har kaldt 
Middelalderens Odyssé. Paa sin Rejse kommer Brendan til 
en Ø, hvor en Mængde skinnende hvide Fugle har forsamlet 
sig 1 et stort Træ. Disse Fugle, som har menneskelig Stemme, 
er Engle, som ved det store Syndefald vel ikke sluttede sig 
til Oprørerne, men som dog blev revne med i Faldet. De 
udstaar ikke nogen Pine, men de kan ikke sammen med de 
andre Engle stedes for Guds Aasyn. De flakker om 1 Luften 
og i Verdensrummet ligesom andre Åander, men om Søndagen 
faar de Fugles Legemer og opholder sig da paa denne Ø. 
(La légende latine de s. Brandaines, publ. p. Achille Jubinal. 
Paris 1836). 

Navigatio s. Branduni, der oversatles paa næsten alle 
europæiske Sprog, var almindelig kendt 1 det ilte Aarhun- 
drede, og det maa vistnok antages, som G. Schirmer har paa- 
vist (Zur Brendanuslegende. Leipzig 1888), at dette Skrift 
gaar tilbage endogsaa til det Yde Aarhundrede. 

Hvorfor optræder nu Englene her som Fugle? Schirmer 
godtgør slaaende, at vi her har at gøre med en gammel irsk 
mytologisk Antagelse eller Folketro: Troen paa talende Fugle, 
der spiller en stor Rolle 1 en Mængde gamle irske Sagn, og 
som efter S.'s Mening har sin Oprindelse i en Naturiagttagelse, 
idet der paa de ved Irlands Kyster liggende Klippeøer findes 
utallige Søfugle, hvis Skrig paa Afstand kan minde om men- 
neskelige Stemmer. I Reglen er det de afdødes Aander, der 
optræder 1 Fugleskikkelse. I et Skrift fra det Øde eller 10de 
Aarh., Fis Adamnåin, opholder de retfærdiges Sjæle sig saa- 
ledes 1 Skikkelse af blændende hvide Fugle under Livets Træ 
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i Paradis; i et andet Skrift optræder en Sjæl i Fugleskikkelse 
og fortæller om andre Sjæle, der faar Lov til som Fugle at 
komme udenfor Helvede om Søndagen (slgn. Brendansleg.), 
osv. osv,” — For vingede Væsener ansaas Englene jo allerede 
! den jødisk-kristelige Mytologi, og at det samme gjaldt de 
"faldne Engle, viser allerede Brevet til Efeserne Il, 2, hvor 
Djævelen kaldes ,den Fyrste, der har Magt i Luften" ?, 

Det er altsaa klart, at det irske Sagn, som vi træffer det 
1 Brendansleg., er opstaaet ved en Blanding af Elementer af 
den gamle hedenske og af den kristelige Mytologi. Dette Sagn 
er et enkelt Led i den mærkelige mytologiske Proces, der 
foregaar i den ældre Middelalder, hvor den gamle Folketros 
Antagelser smelter sammen med eller absorberes af de kriste- 
lige. Denne Udvikling turde vistnok have Krav paa mere Op- 
mærksomhed fra Mytologers Side, end der hidtil er blevet den 
til Del. Den har sat sit Mærke i en Mængde af de bekendteste 
middelalderlige Helgenlegender. Jeg skal saaledes minde om, 
at 1 den middelalderlige Maria-Magdalenelegende træffer vi Ele- 
menter af Ino-Leukotheasagnet, i Nikolauslegenden af Posejdon- 
sagnet. Det mærkelige Gregoriussagn og til Dels Judassagnet 
er en Omdannelse af Fortællingen om Oedipus, den hell. Georg 
er uden Tvivl den iranske Guddom Mithra, og den hell. Jo- 
saphat er ingen ringere end den indiske Religionsstifter Buddha. 

Jeg tror, at det irske Sagn kan kaste et vist Lys ogsaa 
over de tilsvarende germanske Sagns Oprindelse. Naar Hr. Olrik, 
saavidt jeg forstaar ham, mener, at Folkesagnet er en Om- 
dannelse af de ,storladne Billeder" hos Digtere som Dante og 
Wolfram v. Eschenbach, som igen har Ideen om de neutrale 
Engle fra ,Kirkens dybsindige Granskning", kan jeg aldeles 
ikke give ham Ret heri. Ligesom paa Irland er der ogsaa 


1 Sign. for den germanske Mytologi Grimm: Deutsche Mythologie 
IL Aufl. 635. 

2 Om Engle i Fugleskikkelse slgn. ogsaa den bekendte Legende om 
Eremiten og Fuglen, der synger saa sødt, at 100 Aar svinder 
for Eremiten som et Øjeblik. En noget lignende Fortælling 
findes om Brendan og om en anden irsk Helgen Mochoe (se 
Schirmer 49). 
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her meget tidlig sket. en Sammensmeltning mellem hedenske 
og kristelige Forestillinger. Naar de faldne Engle her tænkes 
som Dværge, Nisser osv., er det, som ogsaa Seeber siger, det 
gamle germanske Dværgsagn, der har iklædt sig kristelige For- 
mer. De skolastiske Teologer kan meget godt være kommen 
ind paa Spørgsmaalet om de neutrale Engle netop ved deres 
Bekendtskab med Skrifter som. ,Brendans Søfart", der var saa 
almindelig udbredt og læst. For Resten er det jo kun de 
mindre betydelige Teologer, der antager Tilværelsen af saa- 
danne Engle, medens de mest fremragende Skolastikere stadig 
har udtalt sig imod deres Eksistents. Ogsaa dette kunde tyde 
paa, at det her er en apokryf, ved Blanding mellem Kristen- 
dom og Hedenskab opstaaet Forestilling, som har søgt at trænge 
sig ind i Teologernes Lærebygning. 


Dec. 1892. 
H. K. Søltoft Jensen. 


XIV. 
Overtroisk frygt for at tælle. 


[I ,Nordisk tidsskrift for filologi" (Ny række X, 282) har jeg 
behandlet det oldfranske ord empreu, hvormed man i middelalderen 
indledede talrækken og som havde antaget betydningen en. Jeg har 
søgt at vise, at dette ord må være det samme som en preu. (til 
gavn, fordel) og i betydning svare til lat. feZ/iciter; endvidere har 
jeg gjort opmærksom på, at hvis min forklaring er rigtig, må der 
have existeret en eller anden overtroisk mening, ifølge hvilken det 
kunde bringe skade at tælle; indledningsordet skulde afværge eller 
forebygge ulykken. I anledning af denne artikel sendte overrabbiner 
D. Simonsen mig et brev, hvori han henledte min opmærksomhed 
på, at det er en almindelig udbredt overtro, at det ikke bringer 
lykke at tælle. Angående oprindelsen til denne overtro skriver pastor 
Simonsen følgende:] 


Uvillien ved at tælle Mennesker udspringer fra Il. Samuel, 
Kap. 24!, forsaavidt den ikke gaar tilbage til Il. Mosebog, 


[! Indholdet af dette kapitel er: David befaler af en lønlig stolthed 
Joab at tælle folket, Joab tæller -dem, skønt imod sin vilje, og 
giver kongen summen på dem; David erkender sin synd og 
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Kap. 30, 127”. Den religiøse Anskuelse, som træder frem i 
den hellige Skrift er: det er — resp. vækker — Hovmod 
at tælle, hvor mange man er. En nærmere Betragtning af 
Stedet i Samuel viser tydeligt, at det er Overmodet hos 
David, der fremkalder Tællingen og som straffes. Hvor det 
drejer sig om Tælling af Ejendele, støder den anden 
jødiske Grundanskuelse til, at Mennesket egentlig intet ejer, 
men at alt er Guds Ejendom, som først gjennem Tak og Bøn 
bliver Menneskets. Før man tæller, maaler sin Lades Korn- 
indhold, maa man efter Talmud (Bea Mezia 42 a) udtale 
Bøn om guddommelig Velsignelse over den, derimod ikke 
bagefter, thi ,Velsignelse finder ikke Plads i det som er 
talt, vejet eller maalt". Man er dog nødt til at tælle og 
maale f. Ex. for at give Tiende; derfor beder man forud 
om Guds Velsignelse. Endnu et Ord om den Tælling fra 
hvilken Deres Undersøgelse er udgaaet: Tællingen af de Slag, 
som Profossen tildeler den Dømte. Naar den i V. Mosebog 
Kap. 25, 2 —3 omtalte Straf exekveredes ved Tildelelse af de 
efter Traditionen tilladelige 39 Slag, reciterede den tilstede- 
værende Dommer, istedetfor at tælle 1—39, tre Gange 
Psalme 78 V. 38, idet han udtaler et Ord ved hvert Slag. 
Verset indeholder 13 Ord (3 X 13 = 39) og er tillige for- 
træffeligt valgt til Situationen,, fordi det henviser til Barm- 
hjærtighed, som bliver Synderen tildel, naar han omvender 
sig. — Derimod spiller det for Anvendelsen af empreu istedetfor 
un ingen Rolle, at een efter pythagoræisk Betragtning, som 
ogsaa gjordes gjældende i Middelalderen, egentlig intet Tal er, 
men kun Tallenes Basis, og efter jødiske Læreres Anskuelser 
egentlig kun kan udsiges om Gud. 

Her fra Landet endnu kun dette: Ligesom ældre Folk 
ikke vare tilfredse med, at Lægerne for en Snes Aar siden 


ydmyger sig, får befaling til at udvælge sig en straf af tre, han 
udvælger pest; ved den dræbes 70,000 mænd osv.] 

[? ,Når du- optager hovedsummen på Israels børn, ved deres tæl- 
ling, da skal hver give Herren løsepenge for sin sjæl, når man 
tæller dem, at ingen plage skal komme på dem, når man 
tæller dem".] 
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begyndte med Uge for Uge at lade de nyfødte veje (jfr. ovfr. 
Vejning lig med Tælling), saaledes viser den endnu paa 
Holbergs Tid vel kjendte Maalen og Signen hen til den over- 
naturlige Magt, der faaes ved Udmaaling af Patientens Korpus?, 


D. Simonsen. 


XV. 
»Drenge går af skole". 


Den i Dania II, 65 omtalte leg har jeg ligeledes kendt fra 
min barndom, den sidste gnist er læreren, der lukker dåren og 
går ind. Legen er også kendt her og der blandt bønderne, at 
man kunde skaffe sig lykke ved at tælle til hundrede; inden 
den sidste stjærne svandt, har jeg hidtil ikke kunnet opspårge. 
På tysk har jeg sét legen omtalt: ,Unsere kinder lassen ein 
blatt papirer im leuchterboden verbrennen u. sagen, wenn die 
letzten fiinkchen durch die aschenhaut hinspringen: die letzten 
laufen aus der kirche heim." Desuden anføres det italienske 
udtryk: le monachine vanno a letto (Rochholz, Deutscher 
Glaube I. 165). 

H. F. Feilberg. 


[? Det vilde være interessant at faa nærmere oplyst, hyorvidt den 
overtroiske frygt for at tælle har spillet nogen rolle i vor almues 
liv. Dania vil med glæde modtage alle oplysninger vedrårende 
dette spårgsmål. Jeg skal til en begyndelse gåre opmærksom 
på, at angående penge heder det, at det ikke er godt at tælle 
dem, ti da vokser summen ikke (Thiele, Danmarks folkesagn 
III, 143). ' Kr. N.] 


Rettelser til forrige hæfte. 


S. 21 I. 8 f. n. Tragædia læs Tragædia. 
S. 25 1. 6 f. 0. Brunsvig læs Brunsberg. 


TALLENE I FOLKETS BRUG OG TRO. 


AF 
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De: er en vanskelig og på mmere end én måde forvildende 
overgang, når et landsbybarn en skånne dag vågner op som 
virkeligt medlem af en latinskoles urolige befolkning og må til 
at lære de mest mangfoldige nye ting og nye former for det 
gamle og længst bekendte. Jeg mindes den forvildede følelse, 
der betog mig, da jeg hørte én af kammeraterne tælle til tyve 
på den ikke helt ukendte måde: 

En to torden, 

tre tretten fjorten, 
syv sytlen atten, 
ni nitten tyve. 

Det er måske ikke for dristigt at slutte, at når vi danske 
begynder med at tælle i snese, går det vore nærmeste naboer 
på samme måde, de har ondt ved at følge med. Tællingen i 
snese synes at være jysk. Dr. O. Nielsen har gjort op- 
mærksom på, at mens skånske og sællandske kirkeret har 
»Siu tiughæ", regning efter tiere, findes der i gamle jyske 
love ,fiyrsintiughæ” og ,halffæmptsintiygh". Men man nåjedes 
ej blot med den halfemte snes for så at sige: hundrede, men 
fortsatte: ,sexsynnetywe", ,nysynetyffue", ,eloff synnestywe" 
2: 120, 180, 220. Der er stor sandsynlighed, således slutter 
N., for at talordene 50—90 er overførte fra Jylland til det 
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øvrige Danmark, og at de former, man vil kunne finde ander- 
ledes, 1 jyske optegnelser, er påvirkning fra øernes mål ?. 

Ganske vist er det, at følelsen for tallenes sammensætning, 
i alt fald hos de ældre, ikke er udelukket; man kan ofte høre 
en gammel mand el. kone sige: ,Å vanter endnu et par år i 
de tre snese" el. ,a er ikke endnu fyldt de fire snese". Det. 
turde være mindre almindelig bekendt, at vel den dag idag 
sneseregningen bruges fuldt ud og rent lige til 100 i en 
afkrog af vort land. Det er blandt fiskerbefolkningen i Sal- 
ling. Der tælles fra 20, altså: ni og tyve, ti og tyve. ... 
nitten og tyve, fyrretyve; på samme måde fra 40 til 60, og 
fra 60 til 80 og fra 80 til 100. Ja, lærer Strandgaard siger, 
at han har kendt børn af fiskere, der næsten ikke forstod at. 
tælle på anden måde, og som havde ondt ved at forstå, hvad 
f. eks. tallet 57 betyder, og hvorledes det skal læses?, Denne 
tællemåde har dog sikkert været brugt i langt videre kredse 
mand og mand imellem tidligere. I Wolle Pejrsens munke- 
prædiken hedder det -således: ,Gjår reynskab for æ får, a. 
har betroet dæi for fjoten å tyv' samfæld år"3; og i Vendsyssel 
Tidende af 29 April 1892 s. 108 skriver Gaardboe: ,Å æ 
no femten å tyw' år". 

En anden ejendommelig måde at tælle på kender jeg fra. 
Mellemslesvig. Både i Angel og vestligere taltes på dansk, 
når samtalen blev ført på dansk, til tredive (,trårre"), men: 
dernæst: fertig, fåftig, såstig, såbentig, tachentig, negentig, 
men derefter atter ,hunder" på dansk. Mens hovedtallet var 
plattysk, var det tilfåjede lille tal dansk, så man almindelig 
kunde høre: ,fem å såstig", ,ni å negentig". P. K. Thorsen 
har fremsat en forklaring hertil, som synes mig overmåde 
sandsynlig.  Tællemåden skriver sig naturligvis fra handels- 
samkvem med plattysk talende, vel især fra markederne, som. 
jo har spillet en stor rolle i bondens hv. Der har det snart 
vist sig, som ligeoverfor Svenskerne ombord på Malmø-damperen, 
at fremmede har svært ved at opfatte vor tællemåde efter snese. 


1 0. Nielsen, Gl. jyske Tingsvidner s. XXII. 
2 Jyske Saml. VIIL 176. 
3 Nyerup, Morskabslæsn. s. 279. 
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Tællemåden efter tiere derimod behøver man kun engang at 
høre for at forstå og følge, derfor har bønderfolk i M. Slesvig 
tilegnet sig den plattyske tællemåde, som opvarterne på damp- 
båden den svenske. Dog må her endnu gåres opmærksom 
på at ,trårre" herved indtil videre står uden forklaring. 

Til jævnshold synes det, at bønderfolk i ældre tid har 
hjulpet sig med hovedregning og skrevet få af taltegnene ud- 
over 10. På bjælker, ladedåre kan man jævnlig se regn- 
skaber opgjorte ved streger; fårst fire lodrette |||] og dernæst 
en vandret streg på midten, gælder 5, to slige dobbelte tegn 
10 0. s. fr. En anden måde at betegne tiere på oplyser 
Kristensen: enerne skrives til 9, dernæst O med en tværstreg 
vandret gennem midten er 10, 2 på samme måde er 12! 0 
s. V., således har man hjulpet sig igennem, nået snesen og 
ved hjelp af den regnet videre. 

»Snes" og ,0l'" har vel samme siiidbelrdnigg af en 
stok, hvortil der re været fastgjort et bestemt antal stykker 
— af en eller anden handelsvare”, Men nu må der gåres op- 
mærksom på, at en ,snes" ej altid er 20 stykker, langtfra, 
den er i forskellige handelsforhold en temmelig vekslende 
stårrelse. Således sælges der på Københavns torv af salat- 
hoveder og blomkål 28 stykker som en snes. Gartnerne 
sælger ligeledes 28 stykker spidskål som en snes, Amagerne 
giver kun 22 stykker. Af alle andre gråntsager regnes uden 
undtagelse 22 stykker til snesen. På en ejendommelig måde 
forholdt det sig ligeledes 1 pottehandelen, den er nok nærved 
nu at være en saga blot, og det er mange år siden jeg sidst 
så en pottekræmmer, — dér havde man til teknisk brug et 
øtal". ,Hjertingtallet" havde 20 ,talf", men ,bytallet" var 
stårre. Potterne deltes atter efter deres stårrelse i ,ettals", 
»halvandettals" og ,tretals", alt efter som én potte, halv- 
anden eller tre udgjorde ét ,tal". Af ,ettals" gryderne gik 


1. Anholt s. 101. 

[2 Jeg benytter lejligheden til at henvise til dr. F, Dyrlunds 
interessante bemærkninger om ,talenheder udgåede fra fiske- 
væsenet", der findes trykte i Årb. for nord. Oldk. og Historie 
1885, 269 ff. . Kr. N.] 
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der kun 20 på en snes. En ,hundsbøtte", en vis art gryde, 
skulde have en mindre inden i sig for at blive et ,tal", så 
af dem med indhold hørte 40 til snesen, efter ,Hjertingtallets" 
beregning. Men gjordes ,bytallet" til norm, krævedes 28 
»hundsbøtter" og 28 mindre gryder, altså 56 stykker til 
snesen!, Kristensen har opgjort regnskabet på følgende måde: 


trillinger — 10 stykker med 10 indrepotter = 1 snes 
talgryder — lå — - 14 — 

nundspotter — 20 — -… 20 — 

talflatninger — 20,uden indrepotter = 1 snes 


halvtalsflatninger — 40 - — == — 
ligeså: sorte sætter og halvtalspotter, 
men af ,små potter" hørte 60 til snesen?, 

Endnu bliver her et par forhold at omtale, som hører 
til gamle tiders brug og vel også er ved at forsvinde. Når 
en vestjysk bondekone bortgiver eller sælger æg, giver hun 
ikke 20 til snesen, men lægger altid et el. to ,talæg" til; 
såvidt jeg har forstået, vilde det betragtes som knebent eller 
usåmmeligt kun at give det bestemte tal. På samme måde 
medgives ,talfisk" til de solgte snese af hvilling eller sild, 
hvad det nu er. Udtrykket har sagtens sin forklaring i, at 
der taltes efter snese. Således når der tælles tårv ud, blev 
der for hver snes henlagt en ,taltårv", efter dem regnede 
man sig så til snesetallet, og de gik med i handelen; det héd 
så f. eks.: »,her er 1000 tårv foruden taltårvene" (Vendsyssel). 

Inden 1848 var der en babylonisk forvirring i pengene i 
Vestjylland og vel hele Sønderjylland. Man talte og regnede 
i alle mulige summer og mønter, kun ikke 1 landets egne. 
Det er fårst i halvtredserne gået mig over, at jeg ikke i 
Mellemslesvig har kunnet få en ,blå" byttet, folk vilde ikke 
modtage den til betaling. Der var ,Pråjsere" å 40 lybske 
skillinger, ,Specier" å 50, ,Zweidritler"f å 30; så regnede 
man i ,mark" å 16, 1 ,dalere" å 48. De lybske skillinger 
var hamborgere, gjaldt 3'/5 rigsbankskilling, små, tyndslidte, 
ubeskrivelig skidne, de kunde hartad blive hængende, når man 


1 (. Nyrop, Dansk Pottemageri (1882), s. 14. 
2 Kristensen, Almueliv, V. 15. 
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slog dem op ad en dår. Da man ingen stårre enhed havde 
i seddelpenge eller guld, hældtes de lybske skillinger i papirs- 
kræmmerhuse, ,tutter", til værdi af 10 ,daler"; en eller 
anden handelsmand satte sit segl for tutten, og så gik den 
utalt mand og mand imellem. Papiret var stærkere 1 de 
tider end nu. Skillemønten var de lybske skillinger, som man 
kunde skrabe snavset af i lagvis. Men de taltes aldrig enkeltvis, 
men altid i ,kast" på fire, fire ,kast" er en ,mark", 12 
kast en ,daler". Og det var mærkeligt at se, med hvilken 
sikkerhed fragtmanden, der havde kørt post, om aftenen, når 
han kom hjem fra byen og havde fået rigelig mange ,små 
sorte" gemte under vesten, endnu havde trækket på det og 
skånt såre usikker på benene, sjælden fejlede i ,kastet", når 
regnskabet over udlagte el. medgivne penge skulde opgåres. 
»Kast" brugtes også, når der taltes sild, 2: 4 sild ad gangen. 
Man tager nemlig en sild 1 mellemrummene mellem hver af 
fingrene på håjre hånd el. egentlig to sild mellem de to 
første fingre, og én mellem hver af de to næste. Når den 
forste kaster å sild i karret, siger han én, når den anden 
kaster åÅ, siger han to, og så fremdeles. Når man er kommen 
til 20, er altså 1 ol optalt?. 

Er fiskerne 1 Risgårds Bredning ude på fjorden at trække 
våd, træffer det sig ikke så sjældent, at det ene vådlag er på 
råbehold med det andet. Så er naboerne nysgerrige og råber 
til hinanden om fangsten: ,Hvor mange fik I?" Er der 
tomme garn, svares: ,Ham med den gule sydvest", eller 
»bommerskrald" eller efter en gammel afdød fisker ,Niels 
til Kræns", eller endelig: ,De er snart talte"; to kaldes ,par" ; 
tre ,nok" eller ,mange", eller ,ham der fik revl å de sur 
mjælk" eller ,ham med kalveskindet på nakken" eller ,ham 
ved Søhaleenden"; fire ,frisk op"; fem ,Per Ris"; seks 
»Ma Rundsel" eller ,hår og blår"; syv ,Klavs Klumpræjer" ; 
otte, ,de do vild” så gjan'"; ni, Jesper"; ti, ,en halv trave" ; 
elleve, , Thisted kameler"; zolv, ,en tylt"; tretten, ,Jeppes 
klokke", den slog nl. tretten; fjorten, ,det gale tal, som man 
inte kan si'e"; femten, ,Jeppes halvpægle"' ; seksten, , Lomborg 

1 Jyske Sml. VIII. 175. 


190 H. F. FEILBERG; 


smed"; sytten, ?; atten, ,æ rimand"; nitten, ,en lille snes" 
eller ,Vejlby snes"; tyve, ,Wolle Kolif"; enogtyve, …, Wolle 
Koli og så hans bitte sån"; ztoogtyve, ,Jens Thy og hans 
beder" .... femogtyve, ,Sandholm klokke", den slog nemlig 
25; . . . syvogtyve, ,Holmens ret". Disse navne bruges ved 
ålefiskeriet og skal stamme fra Harboørefiskere!. Dette er 
jo, hvad man på Island kaldte ,kenningar" og de har vel 
hver haft sin historie. En slags parallel til dem har jeg 
truffet andensteds 1 den ældre litteratur: madr heitir 1; tå, 
ef 2 eru; Porp, ef 3 eru; å eru fåruneyti; flokkr 5 menn; 
sveit ef 6 eru; 7 fylla sågn; 3 bera dåmælis skor; nautar eru 9; 
tigr, ef 10 eru; ærir eru 11; toglåd er ef 12 fara; hyss eru 13; 
ferå eru lå; fundr er bat, er 15 hittast; seta eru 16; såkn 
eru 17; ærnir bykkja uvinir beim 18 mætir; neyti hefir så, 
er 19 fylgir; drått eru 20 osv.? Den remse er jo nu ude af 
verden for lange tider siden, men der er nogle talemåder, 
som man ofte kan komme til at høre: ,T'o er nuer, tre er 
flier, fir' er manne, fem æ mangfoldig" (Mors) eller ,Jen er 
ett un jen; tow er en par, undtawen nær de er flajlus, så 
skal der trej; fir” de er manne" (vestj.); el. ,Syv de er 
mange, nogle, det er tre, men fire, det er en lille flok”. — 
Nu spårges: Er det rester af slige talkendinger? 'Sådanne 
udtryk findes også udenfor vort lands grænser, jeg har truffet 
dem i Skotland, brugelige, når der tales om sukkergodt eller 
kager som gaver til bårn: 
Åne is nane, 
twa is some, 


three is a hirn (burden) 
four is a horse laid?, 


! Kristensen, Almueliv, V. 38. 107. 

2 Snorra Edda I. 532. jfr. Grimms Rechtsaltert. 207, anm. 

3 W. Gregor, Folkl. of the N. East of Scotl., s. 24, jfr. Halliwell, 
Nursery Rhymes nr. 25: 


one 's none, 

two 's some, 

three "s many, 

four "s a penny, 

five is a little hundred. 
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Ved fællesarbejde, hvor mange på engang skal tage fat, 
bruges talremser. En sådan, der almindelig høres ved ram- 
bukken, lyder: 

Og der kom én, 

håjt op med én, 

når én er væk, 

så hiver vi alle mand, 
så har vi én i land! 


Derefter fortsættes: der kom to, tre, fire, fem; når ,vi 
har fem i land" får folkene lidt ro, inden de atter tager fat. 
En lignende er anført i forf.'s Bondeliv, s. 364. Til sammen- 
ligning afskriver jeg et par andre udenlandske: 


Hoch op, én! én, twe, 

én, twe, dre! 

hoch op, vér; fif, én mehr! 

hoch op, såss; wiss op såben! 

hoch op, acht; dat wér én mit macht! 
wiss op, negen, 

denn hett he kregen. 

Hoch op. tein, 

de geitl fein! 

Wiss op, elf, 

en dutz is twolf. 

Hoch op, den pahl, 

von baben hindahl, 

so trecket he dahl bi de aal!! (Kiel.) 


En tilsvarende fra Frankrig findes Mélusine I, 217, bukken 
kaldes som vor ,jomfru"' til at drive brosten ned, Za Demoi- 
selle. Der synges til en ensformig melodi: 

En voilå une, 
la jolie une, 
une s'en va, 

ca ira! 

deux s'en vient, 
ca va bien! 

Således fortsættes til syv! 


En voilå sept, 
la jolie sept, 


4: Korrespondenzbl. d. Vereins f. niederd. Sprachforsch. VII. 75. 
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sept s'en va, 

ca ira, 

sept parti, 

c'est fini! 
hvorefter arbejderne får en hvil. 


Et skotsk rim ,The beggar's wallets", synes at måtte 

føres sammesteds hen. Det lyder: 
My ae gyang o' wallets, 
an my twa gyang o' wallets, 
an my three gyang, an my four gyang, 
an my five gyang 0' wallets, i 
an my weel strung wallets, 
an my sehr strung wallets; 
an weary fa yir tykes, guide wife, 
they've riven a' my wallets. 

Således fortsættes til tyve, hvgrefter man tæller baglængs, 
til én atter er nået?, 

Her nødes jeg til at gåre en lille afstikker for atter at 
komme tilbage til tallene. Der har været en gammel industri 
i den vestlige del af Sønderjylland, kniplingeindustrien, som 
nu næsten er forsvunden. For et par menneskealdere siden 
var der 1 Tønderegnen en stor mængde yngre og ældre 
kvinder, som erhvervede et livsophold ved knipleskrinet. De 
lange vinteraftener sad de båjede over deres arbejde, tit flere 
sammen, for at spare lysning. Et kors var hængt under 
loftet 1 vandret stilling, på den ene arm hang en lampe, lille, 
simpel, vel med siv-væge i gamle dage; på de tre arme hang 
tre glaskugler, fyldte med vand, som skomagerne bruger dem. 
Ved hver glaskugle havde en ,knøppels-pige" sin plads, og 
det skarpe, klare lys faldt ned over hendes arbejde, hvor den 
utrolig fine tråd blev af flittige hænder slynget i kunstige 
mønstre. Af og til brugte arbejdersken det samme mønster 
år ud og år ind og nåede en ufattelig færdighed og en god 
fortjeneste. Men skulde sligt arbejde kunne betale sig, måtte 
det tidlig indøves, og når pigebårn var færdige i almueskolen, 
samledes de hos en ældre arbejderske i knipleskolen med 
deres ,storkerede" eller ,pindeskrin", et simplere arbejdsskrin, 


1 Folkl. Journal III. 273. 
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end det, som de udlærte kniplersker brugte.  Pigebårnene 
lærte så ,slaget" ved særdeles simple mønstre, det kunde 
være ,gal-slag", ,halv-slag" eller ,hel-slag"; men det forstår 
sig af sig selv, at børnenes lyst hurtig svækkedes under det 
fine og nåjagtige arbejde, og så måtte de opmuntres og 
holdes i ånde ved at arbejdet gjordes til leg.  Lærerinden 
foreslog dem ,å læv æ by om", da: slå et ,slag" for hver 
mand i byen; man begyndte så fra en ende af og gik alle 
huse og gårde igennem. En anden leg kaldtes ,å læv "om", 
Kniplersken tæller i stilhed nålene, hun sætter, indtil hun har 
10, så siger hun: 

»æ nol æ såt, 

æ gaf æ laåt, 

gi mæ!" 


Svarer så en af de andre: ,jeg har sat 8 nåle", tager 
den, som ,løber om", otte til udgangstal, tæller knipleslagene 
og sætter nåle, til hun har 20. Kan en af de arbejdende 
melde mere, end den som begynder har, bliver hun ,om- 
løberske"; den, som slet ingen nåle har at give, kaldes 
»munk" og hånes med rimet: 

jen doven munk, 

to lys i skunk, 

tre doven si)', 

fir" klar op i æ pærtræ, 
fem fold ne'r. 


Rullede en stok ned under arbejdet for en af pigerne, 
»fik man fremmede i besøg"; var der fin tråd på stokken 
blev det fine fremmede, ellers simple, som garnet på stokken 
var; men det tog da bestandig tid, inden man på ny fik ar- 
bejdet ordnet. 

Efter de satte nåles antal kunde så bårnene rykke op. 
Den, som kun havde 1 nål sat, kaldtes da ,kokke jenn-y" 
(hane -étåje); så taltes for hver ny nål, der blev sat i 
mønsteret: 2 ,kokke jenn-y" 3... 0.s.v. Den, som nåede 
6, blev ,tjenestepige”. Her kunde naturligvis dannes en ny 
rangfølge: ,udepige", ,kokkepige", ,stuepige", 11 nåle satte 
gjorde barnet til ,dannekone", 16 til ,præstekone", 20 til 
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nprovstekone" o0.s. v. Således kom der i det fine ensformige 
arbejde noget ind, der fangede sindet og holdt kappelysten 
vågen. 

Når man ellers kappedes, blev der holdt regnskab på en 
ejendommelig måde således: 


fjerdepart én — 1 nål 
halv én — 1 - 
én nær én — 1 - 
fuld én — å - 
betalt for én — 1. 


Dermed var fem nåle sat. Man fortsatte da: fjerdepart 
to, halv to, to nær to, fuld to, betalt for to, — hermed var 
atter fem nåle sat; man vedblev til 20, så var der ialt sat 
100 nåle. 

En anden remse kaldtes ,den dovne snes", så taltes der: 


skynder æ mæ, — 1 nål 
så fær æ jen,  — 1 - 
no har æ jen. — 1 - 


og man fortsatte: skynder æ mæ, så fær æ to, no har æ to, 
— atter blev tre nåle sat, således holdt man ud til 20, men 
derved blev ialt kun sat 60 nåle. 
| Nu kunde det vel overgå kniplingspigen, at hun fik lidet 
eller intet bestilt en uge, hun kunde da sige: 

å månda slåw vi slint, 

å tirsda bestilt vi int, 

å vonsda vår "et en helledaw, 

å torsda slåw vi itt et slaw, 

å freda så vi vos lidt omkring, 

å låwrda bestilt vi enne ting, 

å synda vår "et sabat?. 


Ikke blot hos os har der været brugt remser til dette 
ensformige arbejde; man kunde vel derved noget lettere holde 
regnskab med, hvor langt man var kommet. I Korrespon- 


1 De foreliggende remser er det fattige udbytte af mange spårsmål 
i øst og vest; de fleste huskede godt, at der var noget, men 
hvad der brugtes, var glemt. 
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denzbl. d. Vereins f. niederd. Spr. IV, 64.3 er der en arbejds- 
remse, som kniplersker bruger den i omegnen af Wismar, 
den er temmelig uforståelig, og jeg anfører blot en prøve: 

Ens stårr ick min ten, 

twe segen "t nich giern, 

dre ruters, dre jakers, 

vier witte huswakers, 

vif kannen mit win, 

der sechste soll ausgetrunken sin, 

den siebten wollen wir drauf legen, 

klock acht, min mann tråck up de wacht, 

klock negen 

hars he'n verrurterden degen, 

kloch teigen, 

de deef .. .. osv. 


Tællingen fortsættes dog kun til 20, men ialt er der 
138 strofer i remsen, Hos Looten u. Feys, Chants Popul. 
Flamands findes en hel række lignende ,tellingen", der 
brugtes til at beregne antallet af maskerne i en art knip- 
linger ,annouwsel"f, som meget var i mode i slutningen af 
forrige og begyndelsen af dette århundrede. Under hver 
strofe gjorde kniplersken en maske færdig og fæstede den 
med en nål, antallet af strofer blev således lig antallet af 
masker. Også blev disse ,tellingen" sungne i knipleskolerne 
»pour régler sans doute les divers mouvements du rouet”. I 
sy- og strikkeskolerne sang man dem som adspredelse. 

I Frankrig, hvor gamle, gudfrygtige piger holder strikke- 
skole, samler de småpigerne rundt om sig og lærer dem at 
sige, hver gang de er færdige med en pind, strofe efter strofe 
følgende remse: 


Une, le pére, 

deuæ, le fils, 

trois, le Saint-Esprit, 

quatre évangélistes, 

cingq plaies de Notre-Seigneur, 
sir commandements de 1'Eglise, 
sept sacrements 

huit hbéatitudes, 

neuf chæurs des anges, 
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dixæ commandements de Dieu, 
onze mille vierges, 

douze apotres, 

treize, Judas, 

quatorze allégresses, 

quinze mystéres du rosaire 

seize, Jésus est dans la créche, 
diæ-sept, Jésus recoit un soufflet, 
diæ-huit, Jésus est parmi les Juifs, 
dixæ-neuf, Jésus est dans un tombeau neuf, 
vingt, Jésus est parmi les saints?, 


Hermed er altså 20 pinde strikkede færdig. Om der i 
skoler herhjemme bruges lignende remser, véd jeg ikke, men 
én ting er i &jnefaldende, at denne remse stærkt minder om 
en lignende, der i mange variationer er bekendt hos os: Stat 
op, Sankte Simeon, og sig mig, hvad tolv er? og så svaret: 

12 er apostlene, 
11 er disciplene 0. s. v. 


Jeg henviser til Grundtvigs Gl. dsk. Minder II, s. 68, 
Thiele, Sagn III, 146, Nyerup og Rasmussen, Udv. af dsk. 
Viser (1821) II, nr. 77; den nævnes hos Håjsgaard 2Zde 
Prøve af dsk. Orthografi (1743), s. 19, anm. En latinsk 
variant, som lader sig sammensætte af Hans Mikkelsen Ravns 
Heptachord. Dan.? (1646) lyder: 


Adam est primus homo, 
duo sunt testamenta 

tres sunt patriarchæ, 
quatuor elementa, 

quinque libri Moyses, 

sex alas habent Cherubim, 
septem voces musicales, 
octo partes orationis, 
novem chori angelorum, 
decem instrumenta Davidis, 
undecim discipuli, 

modi sunt duodecim. 


UL Mélusine IIL 14. Ille-et-Vilame. 
2 S, 41, 43, 44, 47, 52, 54, 58, 60, 65, 66, 69, 70. 
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Enoæ, laudate pueri dominum, laudate nomen domini, magni- 
ficat anima mea dominum ', 


Denne remse synes at stamme fra en jødisk påskeliturgi 
og ligesom øgeremsen, ,huset, som Jakob har bygt", der 
også er af jødisk oprindelse, at være trængt ind blandt kristne 
i middelalderen. Den er særdeles almindelig og findes i mange 
varianter over hele Europa. Hasdeu i Cårtile poporane ale 
Romånilor (1879)? har 1 rumænsk, 2 provencalske, 1 catalonsk, 
1 fransk, forskellige portugisiske, 1 latinsk, 1 hebraisk, for- 
uden slaviske varianter. Pitré har i sit Archivio en hel række 
nye varianter 3, 

Sangen eller remsen, hvad man skal kalde den, siges så 
at være i brug blandt Rumæner, Polakker, Ruthener som jule- 
salme, hos Jøderne som påskesalme, men hos Franskmænde i 
Canada som ,ronde religieuse" (Hasdeu s. 582). De dansende 


1 Grundtvigs Samling. St. Kgl. Biblioth.; jfr. latinske hos 

Coussemaker s. 132. Pitré, Archivio I. 418. 

Pitré, Archivio II. 226 flg. 

3 Skulde nogen ønske at studere denne remses varianter hen- 
viser jeg til følgende: Rochholz, Alemann. Kinderlied 267. 164., 
Ståber, Elsåss. Volksbichl. s. 147, Ditfurth II. nr. 379, From- 
manns Mundart. VI. 224, Erk Liederhort nr. 198, Schmitz, ; 
Sitten u. Sagen des Eifler Volkes; svensk, Dybeck, Svenska 
Visor Il. s. 8. Pitré, Archivio III 61; flamsk og brabandsk, 
Coussemaker XLIII; måhrisk, Wenzig, Westslav. Mårchenschatz 
s. 293; vendisk, Haupt u. Schmaler, Lieder d. Wenden II. 
150; Wesselofsky i Ricerche dei canti popolari del popolo 
russo, fasc. IV. pag. 78—9, 432—33, rumænsk hos Gaster, 
Literatura popolarå romånå s. 468—71, skotsk Chambers, 
Pop. Rhymes of Scotl. s. 44; Bretagne, Villemarqué, Barzaz 
Breiz s. 25, Luzel, Soniou Breiz-Izel I. 89, spansk, Segarra 
Poesias populares s. 131, Pitré, Archivio II. 104, 106, 142; 
portugisisk sts II. 102; italiensk. sts I. 416, 422, Il. 98, VII. 
498, 501; nygræsk, Sanders Leben d. Neugriechen s. 328, slgn. 
Benfey Or. u Occid. II. 558; Journal of Amer. Folkl. IV. 215, 
»The carol of the twelve Numbers". En bearbejdelse hos E. 
T. Kristensen, Gl. Viser i Folkemunde (XI) s. 201. 74, kunde 
mulig være en oversættelse af en salme hos Fr. Spee, se 
Erk I. c. 


Und 
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tæller med håj røst, så hver får et nummer, sangen begynder 
(la chaine se met å tourner): 
Dis-moi, pourquoi un? 
Il n'y a qu'un seul Dieu. 

Dis-moi, pourquoi deux? 

II y a deux Testaments, il n'y a qu'un seul Dieu ...... 

Dis-moi, pourquoi six? 

. Six urn's de vin rempli's å Cana en Galilée etc. 

Snart drejer man sig til venstre, snart til håjre, men 
når dette sjette. vers nås, standser de alle, og mens man 
synger: Six urn's etc., drejer de dansende, der har et lige nr. 
sig først til håjre, så til venstre og går dybe buk for deres 
naboer; de, som har et ulige nr. går det samme i omvendt 
orden. Såsnart man når: å Cana en Galilée . . ., begynder 
dansen på ny. Således er der blevet en dansevise ud af den 
alvorlige trosbekendelse. 

Under forudsætning af, at en ældgammel jødisk for- 
mular har listet sig ind i de kristnes religiøse liv trods middel- 
alderens stærke modsætninger, altså under forudsætning af at 
denne remse er begyndt som en selvstændig trosbekendelse, 
har den delt skæbne med andre enkelte ,træk", den er 
bleven indvævet i noveller og æventyr, som et stykke af 
islætten. En tyrkisk variant forekommer mig at være en 
overgangsform. En rig mand giver en fattig en okse på 
vilkår af, at den fattige skal betale oksens værdi 7 gange 
eller om tre dage svare på 7 spårsmål. En anden fattig 
mand svarer så for ham. Jeg beholder den italienske tekst, 
som .den findes hos Pitré (Archivio II. 230 v. A. Wesselofsky) : 

Che cosa é: una e non due? 
Iddio é uno. 
Che cosa sono: due e non tre? 
Il giorno e la notte (eller: il sole e la luna). 
På samme måde fortsættes: 
Tre divorzj colla moglie. 
Quattro libri divini mandati da Dio: gli Evangeli, la Bibbia, il 
Salterio ed il Corano. 
Cinque condizioni dell" Islam. 
Sei regoli nell" compiere il Nizam. 
Sette cieli fino al trono di Dio el.: sette terre e sette inferni. 
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En utrykt variant til skæmtehistorien, ,den fromme 
tjener"? må her indsættes: | 

En soldat, der lå i garnison i København, gik i kirke, 
hvor han udsøgte sig en plads midt i forsamlingen. Såsnart 
han var kommen tilsæde, havde foldet sine hænder og bedt 
sin bån, tog han et spil kort op af lommen istedetfor salme- 
bogen, bladede i. kortene og betragtede dem med stor andagt. 
En sergeant, der sad i nærheden, befalede ham hviskende at 
stikke kortene i lommen; men soldaten lod, som om han 
intet forstod og blev ved andægtig at blade i sit kortspil. 
Såsnart tjenesten var forbi, tog sergeanten soldaten med til 
kaptajnen, hvor han meldte ham for upassende opførsel. 
Denne spurgte barsk, hvad han havde at sige til sin und- 
skyldning. Soldaten svarede: Jeg har aldrig lært at læse, 
derfor har jeg ingen nytte af bøger, men jeg har anskaffet 
mig et spil kort [og det er både min bibel og kalender]. 
Naar jeg sér et Es, så véd jeg, at der én gud, som har 
skabt himlen og jorden. Toeren siger mig, at Jesus havde 
en dobbelt natur, en guddommelig og menneskelig. Treeren 
.o minder mig om, at der er tre personer i guddommen, fader, 
sån og helligånd. Føren bringer mig de fire evangelister, 
Mathæus, Markus, Lukas og Johannes i tankerne. Femmen 
betyder Jesu fem vunder. Seksen, at der er seks arbejdsdage 
i én uge. Syven siger mig, at den syvende dag skal holdes 
hellig, mens Oftten minder mig om de otte sjæle, der blev 
reddede 1 Noas ark; men tager jeg Nien i min hånd, husker 
jeg på de ni spedalske, der ikke vendte om og takkede 
herren, da de var blevne helbredte; Tien er et billede på de 
ti bud, der blev givne Moses på Sinai bjerg. Så kom Klør 
Knægt, men ham lagde soldaten tilside. Derefter fortsatte 
han: ,De tre Knægte er de tre bøddelknægte, som kors- 
fæstede Jesus. Af de fire Damer forestiller den ene Jomfru 
Maria; de tre andre er de, som ledsagede hende til Jesu 
grav påskemorgen. Den ene af de fire Konger er Herodes, 
de tre er kongerne fra Østerland, der kom at tilbede Jesus. 
[Dernæst er kortene min kalender]. Der er 12 billeder i et 

1 Grundtv. Gl. dsk. Mind. II. 309. 


200 H. F. FEILBERG: 


spil kort og ligeså mange måneder i et år, 13 kort i hver 
farve, ligesom der er 13 uger i hvert fjerdingår, 52 enkelte 
kort og ligeså mange uger, 4 kulører og ligeså mange årstider. 
Endvidere betyder Klør Jesu kors, Spader hans grav, Ruder 
kirkens firkantede form, Hjærter, at vi skulle søge kirken 
med -hjærtelig andagt og glæde." Her standsede soldaten. 
»Du har glemt Klørknægt", sagde kaptajnen, ,han må jo 
dog også have noget at betyde." — ,Jaf", svarede soldaten, 
»dersom kaptajnen vil fritage mig for straf, skal jeg også 
nævne, hvem han minder om.” Da kaptajnen hertil gav et 
bestemt løfte, fortsatte soldaten: ,Klørknægt, det er den 
onde skalk, Judas, som forrådte vor herre Jesus, og som jeg 
vil ligne ved sergeanten, der meldte mig til kaptajnen." 
Hermed luskede sergeanten afsted, mens kaptajnen gav sol- 
daten ti kroner til lån for hans store gudsfrygt. (Vejen sogn). 

Her er altså den religiøse udlægning af tallene bibeholdt. 
Il en række .noveller efter den tyrkiske variants mønster, er 
den gudelige tydning helt borte og en anden trådt i stedet. 
I en lillerussisk fortælling går en fattig mand ud at købe 
brød. På vejen møder han djævelen, der tilbyder ham 6 
svin og penge i overflod, om han vil høre ham til; men 
slippe kan han, hvis han efter 3 års forløb besvarer 6 
spårsmål, som djævelen stiller. Den fattige slår til, får 
svinene, bliver en rig mand, men forfærdes ved det tredie 
års slutning ved tanken om det forestående møde. En 
gammel mand, der sidste aften begærer nattely, påtager sig 
at besvare djævelens spårsmål. Så kommer den onde ved 


midnatstid og råber: ,Hvem er der i huset?" — ,En, og 
dog ikke én?", — ,To?" — ,Man tærsker bedst korn to". 
— Tre?" — ,Når man er tre i følge, rejser man bedst". 
— ,Fire?"”" — ,Har man fire hjul, har man en vogn", — 
»Fem?" — ,Den, der har fem bårn, har altid selskab". — 
»Seks?" — ,Djævelen havde seks svin, dem gav han en 


fattig mand og mistede hvert eneste!” Så blev djævelen 
vred, for afsted og tog taget af huset?, 


1 De er jo to. 
2 Pitré, Archivio II. 298. 
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" Hertil har vi nordiske varianter. Det er has os en bonde, 
der har taget mod den ondes hjælp, og en Nordmand, der er 
afskediget soldat, som hjælper ham. Kl. 12 kommer fanden 
med et rabalder, som hele gården skulde styrte sammen. 
»Hvem der?" råbte soldaten, som han var vant til i tjenesten. 
»Det er mig." — ,Er du Satan selv?" — Ja, han var da, 
og nu begyndte han at spårge. ,Hvad er én?" — ,Et hjul 
under en hjulbør." ,Hvad er go?" — ,To djne i dit for- 
bandede hoved". ,Hvad er tre?” — ,Tre bén under en 
gryde."  ,Hvad er fire?” — ,Fire hjul under en vogn." 
»Hvad er fem?" ,Fem fingre på din forbandede tyvehånd." 
pHvad er seks?" ,Seks sågnedage i ugen.” ,Hvad.er syv?" 
»Syvstjærnen på himlen, og den kan, Fa'n hakke mig, hverken 
du eller jeg nå!" Så for fanden afsted!, Til denne gruppe 
må sagtens henføres, hvad der hos Pitré kaldes: Novelle 
popolari, af hvilke der er to rumænske, én fra Sachserne i 
Siebenburgen, én kirgisisk og én i Pelvisproget. Den synes 
jo altså særdeles udbredt. 

En talremse i en nygræsk sang, hvor pigen spårger og 
bejleren svarer, findes hos Liebrecht, Volkskunde s. 164, den 
henviser jeg blot til. 

Hermed er fortællingerne til ende, hvori der findes gåde- 
sporsmål med tallene som grundlag. - Dernæst kommer en 
række legeremser, hvori tallene spiller med. Jeg forbigår helt 
talremserne, ved hvilke der bestemmes, hvem der skal ,være 
det". Er legeremserne bårn af den første talremse jeg an- 
førte, bårnebårn af det gamle stykke jødiske liturgi? Jeg véd 
det ikke. Men, dersom man af den omstændighed, at en 
uskreven folkelig tradition spænder over tusinder af kvadratmile 
tår slutte til dens ælde, er der ingen tvivl om, at nedenstående 
legeremse må være ældgammel, hvor mange forandringer den 
så end har været underkastet i tidernes løb. Den er særdeles 
almindelig her tillands, må vel være yndet. En af formerne 
er trykt i forf.'s Bondeliv s. 243, slgn. Thiele Sagn IV. 157, 
et par andre utrykte fremdrager jeg her. Indledningen er 

1! E.T. Kristensen, Folkemindesamf.'s Æventyr s. 306, jfr. Wigstr. 

Folkdiktn. IL 232, Mullenhoffs Sagen s. 303 nr. 415. 
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gerne forskellig, snart er det Sankte Morten, snart min frue, 
der deler julegaver ud, el. det er fruen, der skal have middags- 
mad alle tolv juledage, eller remsen begynder ligestraks: en 
stegt høne, giv din nabo den ! 


I: 


1 stegt håne, giv din nabo den! 

2 kokke, 

3 trapper, 

4 fede galte, 

5 flåede får, 

en so med 6 grise, 

7 ottinger sæd, 

8 udtåmte æg, 

9 nybære køer foruden patter og yver, 

10 gangere abildgrå i min faders stald monne stå 
med forgyldte sadler på, 
halen stander eks preks strut lige ut. 

11 hornede bukke, deres horn, de er hårde, de er hule, eg er trinde, 
de er gode at slå i sko istedetfor pinde, 
for at de ikke skal blive vinde. 

12 kattepander, stegte i en kobberpande, du skal selv stege dem, selvr 
bage dem, selv vende dem, selv strø peber og salt på. 

(Jylland.) 
IL 
Hvad skal fruen have i livet den 20de dag i julen? 


— 90 karme med kusker, 
19 hopper med dusker, 
18 viber med topper, 
17 gjæs med fjer, 
16 heste med sadeler, 
15 munke med kapper, 
14 hjorte med takker, 
"13 basser med børster, 
12 vogne, som er beslagne, 
11 piger, som er bedragne, 
10 tønder bier um bier, 
9 majorer, som har galoner, 
8 svaner med fjer og dun, 
7 harper, 
6 skarper (el. garper), 
ad fingre flæsk, 
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4 pølser, 
3 kapuner, 
2 ænder, 
1 par olme stude, 
så er den remse ude! 
(Darum; Fyen.) 

Når en kreds af unge er samlede, så tager Å., som står 
for legen, et kort, giver det til sm nabo og siger: Hvad skal 
fruen have i livet den iste juledag? — Spårsmålet og kortet 
går så kredsen rundt, indtil det atter når A., denne fort- 
sætter da: | 


Hvad skal fruen have i livet den 2den Juledag? 
— Et par olme stude. 


Således øges remsen hver omgang med et nyt tal, indtil 
hele den lange omstående remse gentages af hver person. 
Mangen gang går man igen tilbage, til 1 er nået; men hvem 
der husker fejl, stammer, støder an, skal give pant. 

En sællandsk remse tager jeg med. 


II. 

Spinde Mette synger: 

1. Jeg rejste til min broder 3die dags jul, — 
— tre grå gæs, så koger vi op deres! håns. 

Når jeg synger denne vise for dem på Rersø, så får jeg 4 flynder 
af hver mand; de er ikke saa knappe derude på den tid, de fanger 
nok af dem. 

2. Jeg rejste til min broder åde dags jul, — 
— fire fede galte, 
tre grå gæs, så koger vi op deres håns. 

En anden gang, når jeg kommer til Rersø, vil de gerne hare 
jeg skal synge den vise for dem, så får jeg en snaps af hver mand; 
der er 16 gårde og 17 huse, og husmændene er, min sæl, ligeså 
gode som gårdmændene. De er ikke så knappe derude, som her 
oppe på landet, her har de næppe en drik rént vand til al være 
af med. 

3. Jeg rejste til min broder den &te dags jul, — 
fem flåede får, 
fire fede galte, 
tre grå gæs, så koger vi op deres håns! 


1 Meddelt: kær. 
148 
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Jeg spinder et pund hårgarn om dagen, det får jeg en skilling 
for og så kosten. Så går jeg hen på kroen og drikker den skilling 
op, så er, min sæl, den dagleje forbi. 

å. Jeg rejste til min broder den 6te dags jul, — 
6 so-grise?, 
5 flåede får, 0. s. v. 

Jeg har spundet godt garn for en kone i Svallerup, det var en 
ypperlig kone at spinde, for; hun trakterede mig alle tider på 
det bedste. . 

5. Jeg rejste til min broder den 7de dags jul, — 
7 er [ikke] seks, 
6 so-grise 0. s. v. 

Jeg har spundet meget godt garn for Kristen Jensens kone i 
Havrebjærg. Det var ligeså ypperlig en kone at spinde for, som 
hende i Svallerup, det var de to bedste koner, jeg spandt for al 
den tid, jeg gik om at spinde for folk. 


6. Jeg rejste til min broder den 8de dags jul, — 
8, sagde Per Unger, 
7 er [ikke] seks o.s.v. 


Jeg har også spundet meget godt garn for Niels Mads's kvinde 
i Dalby, men det var en skejs kjælling at spinde for. Jeg kom der 
somme tider på den tid, hun havde blommer i sin have. Så vilde 
jeg en gang have for en skilling blommer for mit spind; så målte 
hun dem i hendes snusdåse, — så gid den lede S. gale i hende! — 
så strøg hun dåsen tilmed, så kan I nok tænke, hvad blommer der 
kunde være! 


7. Jeg rejste til min broder den Øde dags jul, — 
9 bårn at gåre, 
8, sagde Per Unger, ... 


Jeg har tre liv, fire tårklæder, ét gråt skørt, et uldstribet for- 
klæde og en alen sort vadmel til en kyse. 


8. Jeg rejste til min broder 10de dags jul, — 
10 gangere grå med guldsadel på, 
svanset i rumpen med valknuder på, 
halen stander langt ud derfrå?, 

"9 bårn at gåre.... 


Hvor jeg kommer ind, der glor og gaber de på mig, de véd S. 
enten de vil kende mig eller ej. Hvor de har ondt, når en stakkel 
har lidt tilbedste, såsnart de ser, at man holder sig lidt godt i 
klæderne, som jeg går. 


1! Meddelt: Herre gris. 
2 Meddelt: Sig end langt her end fra. 
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9. Jeg rejste til min broder den 10de dags jul, — 


11 klokkere, alle så var de plukkede, 

10 gangere med guldsadel på, 
svanset i rumpen med valknuder på, 
halen stander langt ud derfrå ; 

9 bårn at gåre 

8 sagde Per Unger, 

7 er [ikke] seks. 

6 so-grise, 

5 flåede får, 

4 fede galte, 

3 grå gæs, så koger vi op deres håns! 


Jeg får meget for min sang imellem år og dag at sige, for 


jeg trækker godt ud på det sidste. Til slutning på visen kan der 
likke min mås, hvo som vil, og alle, hvem som ikke vil, har lov 
til at lade det være, for det er ingen tvungen sag”. (Sælland.) 


Et par svenske varianter findes hos Nordlander Barnvisor 


s. 143. Da de øvrige findes på lidet bekendte el. lidet til- 
gængelige steder, anfører jeg dem i deres korteste form. 


1 


1. Sante Maria gav meg julegaova i julo', 


tolvtande kvelden i julo', 
elleve gjejter uti fjella, 
alle vare kvite som mjelle'; 
tie bukkane dao, 

nie fiskane smao, 

aatte gaongara grao 

mæ forgjyllt sal paa, 

sjau skjep og drengje' 
mæ aonker og strengje', 
seks uksa', fem feite svin, 
fira gjæse, try faar, 


— den ,fjerande" fuglen kan fljuga?. 
(Kyrkjebø, Norge.) 


Mår gåv sankti Mortan tjugunda kvåldid jéla tjugu stutir, nu 
eru jålini uti; nitjan kvigur, ni munu jøålini lida; åtjan stakkar, 
nu munu jålini lækka; seytjan kjélar gåv hann teim [sinum 
dreingjum] til jéla; sextan hindir, allar våru blindar; fimtan 
svånir, allir voru trænir?; fjurtan ostar, fullu so væl i tostar; 


Grundtvigs Saml. 


2 0. Sande, Fraa Sogn I. 78. 


3 
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trettan hudir, søkja sinar budir; tolv dreingir bædi vid reip og 
streingir; ellivu bukkar, fullu so væl i tokkar; tiggju tunnur 
bjor, tå véru hansara dreingir gådir; niggju langskip vid rå; 
åtta gangarar grå', giltan sådil å; sjey silvurskålir; sex inskir; 
fimm kyr; fyra får; try flikki og tvær gæs, eina fjådur åf teim 
fugli, id væl kundi at fljuga?. (Færøerne.) 


. 12 huntsmen with horn and hounds, 


hunting over other men's grounds, 
11 ships sailing 0'er the main, 
some bound for France and some for Spain: 
I wish them all safe home again; 
10 comets in the sky 
some low and some high; 
9 peacocks in the air, 
I wonder, how they all came there, 
I do not know and I do not care; 


"8 joiners in joiner's hall 


working with the tools and all; 
7 lobsters in a dish, 
as fresh as any heart could wish; 
6 beetles against the wall, 
close by an old woman's apple stall; 
5 puppies of our dog Ball, 
who daily for their breakfast call; 
4& horses stuck in a bog, 
3 monkeys tied to a clog, 
2 pudding ends, would choke a dog. 
with a gaping, wide-mouthed, wadling frog?. 
(Eugland.) 


4. The 12th day of Christmas 
my true love sent to me: 
12 lords a leaping, 
11 ladies dancing, 
10 pipers piping, 
9 drummers drumming, 
8 maids a milking, 
7 swans a swimming. 
6 geese a laying, 


! Antiqu. Tidsskr. 1849 —351, s. 314. 
2 Halliwell, Nursery Rhymes s. 159. 
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5 gold rings, 

4 colly [curly el. canary] birds, 
3 French hens. 

2 turtle doves and, 


a partridge in a pear tree! 
(England.) 


Endnu findes en engelsk opskrift, der hører til denne 
gruppe, som er gjort med bogstavrim hver linie, således at 


sidste strofe lyder: 
Twelve typographical topographers typically translating types ?, 


5. The king sent his lady on the thirteenth Yule day: 
3 stalks o0' merry corn, 3 maids a merry dancing, 
3 hinds a merry hunting, an Arabian baboon, 
3 swans a merry swimming 
3 ducks a-merry laying, a bull that was brown, 
3 goldspinks, 3 starlings, a goose that was gray, 
3 plovers, 3 partridges, a papingo-aye; 
wha learns my carol and carries it away?? 


ene re nr 
. 


6. Guter gesell, ich frage dich, — 
»Was fragst du mich?" — 
Was hat ein ehrlichs fråulein gefressen 
den sechsten morgen alleinig? 
»Sechs paar ochsen und eine kuh, 
daran hat's noch nicht genug, 
finf hasen in einem pfeffer, 
vier hennen und einen gockel, 
" drei tåublein weiss; 
zwei hanfvågelein, 
ein kårnlein klein, 
das hat ein ehrlichs fråulein gefressen, 


den sechsten morgen allein"”, 
' i . (Schwaben). 


2 Halliwell I. c. s. 188. Henderson, Folklore of the Northern 


Counties s. 71. 

Halliwell 1. c. s. 175. 

3 Chambers, Pop. Rhymes of Scotl. s. 42. 

41 E. Meier, Deutsche Volksmårchen ? s. 287. 
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Foreløbig forbigår jeg de franske varianter og, anfører em 
italiensk : 


Che si mangiava la sposa alle dieci sere? 
Dieci cuoppi di confetti, 
le mettivo accanto a u lietto; 
nove puorci ingrassaturi, 
otto agnelli allattaturi, 
sette galli cantaturi, 
sei sfoglie de lo mare, 
cinque anguille strafilate, 
quattro låvane ben tagliate, 
tre colombe violacee 
due tortorine, 
miezzo picciongino, miezzo picciongino!, 


En flamsk variant findes hos. Coussemaker s. 133. 


1 perdrix sole, 

2 tourterelles, 

3 rameaux du bois, 

å canards volant en Pair, 
3 lapins courant par terre, 
6”chiens courants, 

7 moulins å vents, 

8 vaches moudants 

9 bæufs cornus, 

10 pigeons blancs 

11 plats d' argent, 
12 coqs chantants. 


Nu er der i Bretagne en remse, der kaldes ,Gousperø 
" ar Raned", hvilket atter udlægges: Les Vépres des Grenouilles. 
Den skal efter de la Villemarqués [naturligvis aldeles uhold— 
bare] mening i Barzas-Breiz i 12 spårsmål og 12 svar gemme 
Druidernes lærdomme angående: skæbnen, verdens tilblivelse, 
astronomi, geografi, magi, medicin, sjælevandringen og endnu 
en del ting foruden. Herefter følger den efter Luzels Soniou 
Breiz-Izel s. 105. | 


12 Corazzini, Componimenti minori della Letteratura pop. Ital 
s. 378.3. . 
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Chante bellement, Killoré. 

Jolic, que te faut-il? 

Les douze plus belles petites choses que tu saches. 
Douze épées mignonnes, 

démolissant avec rage un pignon, 
menu comme son; 

grognant, dégrognant, 

onze truies, onze pourceauxX, 

dix navires sur le rivage, 

chargés de vin, de drap; 

neuf fils armés, 

revenant de Nantes, 

leurs épées rompues, 

leurs chemises sanglantes. 

le plus terrible fils qui porte haut la téte, 
s'effraye å les voir; 

huit pelits batteurs sur Vaire, 
battant des pois, battanis des cosses; 
sept jours et sept lunes; 

siæ fréres, et six sæurs; 

cing vaches irés noires, 

traversant une tourbiére ; 

quatre acolytes, 

chantant 1' Exaudi; 

trois reines dans un palais, 
possédant les trois fils Henri, 

jouant, fredonnant, 

un anneau d'argent avec chacune; 
deux anneaux d'argent å Marie; 

un anneau d'argent å Marie; 

les douze plus helles petites choses, que je sache. 


Denne variant er som alle de andre en øgeremse, der 
begynder med ,un anneau d'argent å Marie", og hvert vers 
får en strofe, eller hvad der hører til ét tal, mere. Sammen- 
stillet med alle de øvrige, synes de at være varianter tilhobe 
af ét thema, en remse brugt ved leg, en hukommelses- eller 
tungeprøve, men næppe dunkle runer, der skjuler hemmelig 
visdom eller druidiske lerdomme.. Om der er slaviske varianter, 
véd jeg ikke; er remsen udbredt i hele Vesteuropa, kunde den 
vel have nået videre, hvor den så stammer fra. 

Ganske anderledes fordringsløst kommer bårnenes tal- 
remser, der ikke lægger beslag på lærde mænds forskninger, 
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der synes djeblikkets bårn i deres tilsyneladende rent tilfældige, 
springende form. Jeg har ikke haft så ganske få af disse tal- 
remser i mine hænder, men hvor mange end varianterne er, 
synes der kun at findes en 3—4 hovedformer, der er mønsterne 
for dem alle. Der er nu marschvisen : 


én to, tøfler og sko, 

håjre, venstre, 

Tyskere, Svenskere, 

piger, karle, 

er I da gale! (Alm.) 
Dernæst: 


1, 2 køs æ so, 

3, å spil o lir, 

9, 6 Maren Smejs. 

7, 8 tap øl i en pott', 

9, 10 tap mier i, 

11, 12 æ ku brål, 

13, 14 ta mig skjorten, 

15, 16 tål te Krejsten, 

17, 18 tål te katten, 

19, 20 spør "en ad, om "en ka flyw', 
å sæjer "en nej, 
go så di vej! 


Tak ska do ha, "en sæjer ett" ja.! 
(Alm. jysk ) 


Og så: 

Klokken 1 da brej a mit fjet, 
— 2 smur' a min skow, 
— 3 knej a met dej. 
—  Å spil a o lir", 
— 5 drow a hjem, 
— 6 kom der en hæks, 
— 7 so aen tyw, 
— 8 da mångelt a min skjot, 
—  0Ødastakmæenbi, 
— 10 da wa de fåbi, 
— 11 holdt a mit brøllup, 
— 12 da drak.a mit 6l, 


1 Jfr. hisk. 1, 2 polizei, 
3, 4 offizier . .. 
19, 20 gott verdanzig, 
se Journ. of Amer. Folkl. I. 335. 
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Klokken 13 da var a i blatten, 
—  K14 da var a på lowte, 
— 15 sæld' a hæmten, 
— 16 da wånned a hejsten, 
— … 17 pot di mæ i bøtten, 
— 18 i smatten, 
—  19—? — . 
—  K20 da kjøst a sowen i de båge yw'. 
(Nordjylland.) 


Og til slutning: 


Nummer 1 gnaver ben, 
— 2 små sko, 
— 3 vendte steg, 
—  Åå spilled på lire, 
— 5% gik hjem, 
— 6 er en heks, 
— 7 er en tyv, 
— 8 er en tose, 
— 9 ligger lig, : 
—  xK10 smækked alle dørre i, 
— 11 sprang i kjælderen, 
— 12 er en trold, 
— 13 står for retten, 
— 14 smed skjorten, 
— 15 gjemt ”en, 
— 16 stejl” 'en, 
— 17 stødt! "en, 
— 18 gad haft "en, 
—  K19-gad ædt 'en, 


— 20 stak i den med gaffel og knive. 
— (Sælland.) 


I en remse er der assonans, en vis lydlighed mellem 
ordene og tallene. Den lyder: | 

(1) jænyw', (2) doggerhowe, (3) trebejn, (4) Fejrskov, 
(5) Favrskov, (6) Selbjærg, (7) Sjåbjærg, (8) Olling, (9) Nesbæk, 
(10) Tisbæk, (11) Ulstrup, (12) Tulstrup, (13) Trælund, 
(14) Fjend', (15) Fjand”, (16) Sejbæk Sand”, (17) Syverbæk, 
(18) Allæk, (19) Nårkjær, (20) Tyvkjær!. 


1 Kr. IV. 352. 239. 
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Så nævner jeg endnu blot som en slags vittighed, at man 
istedetfor: jæn, tåw 0. s. v., sommetider lærer bårn, der skal 
tælle: jæn sow rej fir" gålt gris". (Vestj.) 

Ja tallenes kunst er ikke hvermand givet. Trolden kundé 
ikke tælle, derfor blev han narret af bonden!: hånen kan kun 
tælle til tre, ja, somme siger til fem, derfor bliver hun narret 
af bondekonen, som tager alle æggene og lader de tre ,vråvleæg" 
ligge. Men selv om bondekonen ikke kan tælle, jeg har hørt 
gamle berette, at pigerne ikke lærte at regne i almueskolen, 
véd hun at mærke sig tallet på hånsene på en måde ligesom 
ålemanden, der kastede ålene i spanden og talte; én og én 
og én . . .. det er en snés, men det var altid rigtigt. Åne 
sagde: ,Dér kommer den hvide håne og den sorte håne og 
den spraglede og den brune håne og Pejers håne og Kjestens 
håne og æ mands og min håne, og dér kommér, min salighed, 
æ kok?! Ejendommeligt nok kan det forhold indtræde, at 
ingen er istand til med sikkerhed at tælle stenene om en 
kæmpehåj, hver ny tælling giver et forskelligt antal, således 
med Lovnshåj på Bygholms mark, 

I folkets fortællinger er ordet ikke en tom lyd, ordet er 
magt, derfor skal man omgås varsomt med det. Det mærkes 
tit. En mand gik en aften hjem fra Dybbøl til Ragebøl, og 
da han nåede Stenderup vejen, så han tre hvide lagener, der 
med fligene var sammenknyttede, komme flyvende fra Dybbøl 
kirke og hørte en røst sige: ,én, to, tre!" Manden, der 
havde drukket noget, svarede i overmod: ,fire, fem!" — Det 
skulde han ikke have gjort; thi først døde tre af husfædrene i 
den lille by, derefter to til, så at der kun ialt blev to af 
mændene i live, men den sidste der døde, var den mand, 
der havde haft synet+, I Fjendsherred var der lindorme, som 
plagede folk ilde og havde deres tilhold i Lindbjærgene. En- 
gang påtog en ,stakkelsmand" sig at udrydde dem, ifald han 
kunde få det nøjagtige tal på dem at vide. Der var ni, sagde de. 


1 Kr. Sagn II. 453. 

2 Kr. Almuel. VI. 106. 

3 Kr. Sagn Il. 342, 319—20. 
+. Millenhoff, Sagen s. 243. 
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Et bål blev antændt, og udyrene krøb et for et deri,. men 
så kom.det tiende, og tiggeren måtte selv gå i bålet", 

" På forskellige måder har folkets fantasi syslet med at 
finde udtryk for det endeløse, det evige. Der er fortællingerne 
om ,et åjeblik 1 himmerige", hvor den levende følger den 
døde til himmeriges port, mens der i et nu svinder hundrede 
år; der er øen med diamantbjærget, hundrede mile til alle 
sider; hvor hvert .hundrede år fuglen kommer og hvæsser sit 
næb, men når hele bjærget er opslidt. er ét sekuudt af evig- 
heden svundet. Så er der andre fortællinger, hvor det ud- 
trykkes, at det endeløse arbejde er en kval, som når Danai- 
derne øser vand med bundløse spande, eller Sisyfus ruller med 
den sten, der altid triller tilbage. I en mængde nordtyske 
sagn dåmmes fredløse sjæle til sligt håbløst, endeløst arbejde. 
Gjenfærdet manes bort, sommetider til det ,Røde Hav", skal 
tælle alle sandkorn ved havbredden, alle stjærner på himlen, 
sneflokkenes hvirvlende mylr, alle regndråber i havet. Eller 
der nævnes: alle græsstrå på marken, alle lyngstilke på heden, 
alle blade på træer, eller han skal øse søer eller åer tomme med 
bundløse spande, eller hugge skoven om med en træøkse. Og 
spørger så genfærdet: ,når jeg er færdig, hvad så?" svarer 
troldmanden ubarmhjærtigt: ,begynd så forfra påny!"? Især 
forekommer disse stærke udtryk i besværgelser. Et par eksempler 
fremdrager jeg. I besværgelser, der. skal bringe tyven til at stå 
stille, hedder det således, at han ikke må råre sig, fårend han 
har talt ,alle stege, die auf erden sind, alle steine, die im 
berge liegen, alle tropfen, die vom himmel fallen, alle blåtter, 
die an båumen. sein, allen sand, der da liegt in des meeres 
grund"?, | en ånden ,gegen menschenfressende hexen" bruges 
lignende udtryk, de må ikke råre manden, får de har »abgezåhlt 
am himmel die sterne, am gebirge den laub, am meere den 
sand, an der hundin die haare, an der ziege die haarzotteln, 
an den schaafen die wollzotteln und in den zotteln die haare" ", 


.1. Kr. Sagn II. 204. iE 

2 Strackerj. Sagen I. 202—15 passim. 

3 Wuttke Aberglaube nr. 241. 

4. Krauss, Hexensagen s. 36 a. b.; Volksglaube d. Sudslaven s. 125. 
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Der er noget heri, der har grebet folkenes fantasi, således at 
dette motiv er trængt ud til halvbarbariske folkefærd. I en 
wotjakisk trylleformel findes udtrykket: Wenn du die nadeln 
von vierzig tannen zåhlend, sie zu ende hast zåhlen kånnen, 
dann, feindlicher geist, iss, trink diesen menschen !. 

Talmotivet, om jeg tår bruge det udtryk, har jeg kun 
enkelte gange truffet i nordiske sagn. En ridder fra Broager 
skal tælle alle stenene i Flensborg fjord eller tilhøre djævelen, 
modsat hvad der sker med genfærdene, får han summen op- 
gjort?, I Sverige sætter man ved gårdsgrinden et knippe halm; 
inden noget genfærd kan gå gennem leddet, må han tælle hvert 
knæ på stråene?, Det er altid farligt at kalde på den onde, 
værst når det sker af vanvare, thi man skal have et arbejde 
rede til ham, ellers er man fortabt. Sæmund Frode havde 
strengt forbudt tjenestepigen, som fejede hans stue, at røre 
noget, der måtte være hende påfaldende. Hun kunde dog ikke 
dy sig, da hun så en flåjte, at prøve den. Straks var fanden 
der med spårsmålet: ,Hvad skal jeg gåre?” — Heldigvis 
havde de slagtet, og skindene af 10 får lå på gulvet, hårene 
på dem befalede hun ham at tælle, blev han så færdig med 
sit, får hun med at feje, kunde han tage hende. Men da hun 
satte sin kost fra sig, havde han endnu et skind tilbage". Ved 
en anden lejlighed vil fanden tage Sæmunds datter, hun var 
også villig til at følge, om han kunde tælle dunene i de seng- 
klæder, hun stod med, inden hendes fader kom hjem, men da 
fanden stod med den sidste håndfuld dun i hånden, trådte 
hendes fader ind ad dåren5, 

Beslægtede motiver er det, når trolden bliver fanget af 
bonden og sættes ind i fjeldet, hvor to rå oksehuder lagdes 
ind til ham. Hver julekvæd kunde han nappe ét hår af, og 
når det sidste var rykket ud, var han frifé, Eller når der 

! Krauss, Urquell IV. 49, jfr. også de bibelske udtryk 1. Mos. 
13. 16. 15. 5. 
Lorenzen, Minder fra Sundeved s. 8. 
Wigstrém, Folkdiktn. I. 149, II. 327. 
Arnarson bjåds. I. 496. 


Arnarson I. 486. 
Øverland, Fra en svunden Tid s. 9. 
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lægges i Sverig en pose med. hårfrø eller gryn i kisten til den 
døde, dem skal han tælle, får han må råre sig fra graven!. 
I slaviske lande er det en pose med valmuefrø eller en stråmpe 
som gives liget: med. Hvert år må ét korn tælles, én maske” 
rives op, inden han er løst fra gravens fængsel?, Alt dette 
kan jo sammenstilles med hanefjeddet, spøgelset må flytte sig 
. hver julenat, eller natravnes og andre genfærds håbløse flugt 
til Jerusalem eller Herrens grav. Maren må endnu. nævnes. 
Man lægger et såld over sit ansigt, når man om natten frygter 
hendes komme; inden hun kan gåre ondt, må hun tælle 
hullerne i såldet, men udover det hellige tal tre kan hun ikke 
komme. Somme nævner også der istedet: fem, 

Hvad der kunde være at sige om lige og ulige tal, 
numero deus impari gaudet, om de ofte forekommende tal 
3, 7, 9, 12 forbigår jeg. Et særdeles ulykkeligt tal ansés 13 
for at være; jeg havde troet, at det var mere således i borger- 
standen end bondestanden, dog er der nævnet et bestemt til- 
fælde, hvor der i Vesteregnen ved et bryllup ifjor var 13 vogne 
i følge til kirke, hvilket blev betragtet som et særdeles ondt 
varsel. Wuttke nr. 109 mener, at grunden til tallets ominøse 
betydning ej må søges i en kristelig tradition, men ligefrem i 
dets umiddelbare følge efter det harmoniske tolvtal. Jeg tår 
ingen mening herom ytre. For en frugtsommelig kvinde er 
den Iste, Ste, 9de måned de tidsrum, hvori hun lettest på- 
virkes ulykkeligt? (Sverige). ,Enkelte tal er ulykkelige, nemlig 
syv og sytten, der varsler sygdom, tretten som volder trætte" 
(Sverige). Fortællersken siger, at hun kender folk, som aldrig 
vil have noget med disse tal at gåre, hverken i handel eller 
vandel. De bager aldrig 7, 17 el. 13 brød, ti da vilde der 
blive sygdom eller kiv i huset, sålænge der var en krumme 
tilovers af brødet; heller ikke køber de nogensinde 7, 17 el. 
13 alen tåj, eller modtager et sådant antal penge, men holder 


! Wigstr. I. 149. . 

2 Zeitschr. f. Myth. IV. 260. Andree, Parall. I. 81, 83. Pomm. 
Volksk. I. 89 ; 

3 J. Kamp, Folkeminder s. 421. 1:03. Kr. Sagn II. 2492. 55. 69. :2. 

" Wigstr. II. 279. 
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disse tal helt borte fra huset!, Disse tals onde betydning 
skyldes utvivlsomt lydlighed: sju sjutton — sjukdom, tretton 
— tråta. Om tilsvarende forhold findes hos os, véd jeg ikke 
sikkert. i 
Varsler kan tages af tal. Sammentæller man bogstaverne i 
brudens og brudgommens navne og siger efter deres antal 
»Adam dør", ,Eva dør", kan man derefter få at vide, hvem 
af dem, der fårst går. bort?, Samme overtro skal kendes 
endnu i Vestjylland og er tydelig beslægtet med den afgårelse, 
der fås ved at tælle på knapperne, eller vinduesruderne i en stue. 
Det er en vanskelig sag at give sig af med at tælle. Jeg 
kan måske udtrykke loven således: det er skæbnesvangert at 
tælle frem, især da, hvor det gælder trivsel og vækst, man 
tæller ulykke til sig eller andre. Omvendt, kan det have en 
lykkelig virkning, når man tæller tilbage, da kan man tælle 
sot og sygdom fra sig. Forestillingen om, at det at tælle 
bringer ulykke, er ældgammel. Der er det gammeltestamentlige 
eksempel, at pesten fulgte, da David talte folket (2 Sam. 24. 2. 
1 Krén. 21. 1). Endnu er det ikke glemt, hvilke farer der 
følger med tælling. Man må ikke tælle æggene under hånen, 
da vil hun træde kyllingerne ihjelZ, Heller ikke kyllingerne, 
da får man intet held med dem, høgen vil tage dem", Tæller man 
blomsterknopper eller frugter, visner de og falder umodne af”. 
Tælles brødene i ovnen, lykkes de ikke (Tyskl.), el. også spiser 
»Fairierne" med af dem, d. v. s. der er ingen forslag i dem 
(Skotl.). Under ingen omstændigheder må man tælle skibe på 
havet (Island) eller både ude på den åbne sø, ligesålidt må 
man tælle en forsamling af mænd, kvinder eller bårn. Det 
volder i Skotland forbitrelse, om nogen vover at pege med sin 
finger på en række fiskerkoner, der trasker afsted henad lande- 
vejen, og tælle håjt: 
1! Wigstr. II. 286. 
2 Thiele, Overtro nr. 357, jfr. Aubrey Remains s. 197, hvor der 
hentydes til en lign. overtro, se også J. Kamp 85. 113. 
3. Wigstr. II. 270. 
+ J. Kamp s. 199. 126. Wigstr. II. 273, 


"&. Skattgr. VIII. 43. 97. Wigstr. II. 273. Wuttke nr. 620. W. Gregor, 
Folkl. s. 65. 
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Åne, twa, three, 

faht a fishers and see 

gyain ou'r the brigg 0" Dee, 

Deel pick their muckle greethy ee!. 


Bringer tælling ulykke til hvad godt er og tager trivsel, 
hvor den ønskes, — derfor må man heller ikke tælle sine 
penge, thi da svinder de”, — så bringer den vækst til alt 
hvad ondt er. Man må aldrig tælle mus, så bliver de flere, 
"heller ikke dem, som katten fanger, ligeså lidt lopper og lus, 
så øges de (Vends.). Tæller man vorter på en anden, får man 
dem selv. Tæller man ukrudtsplanter, kopper, ligtorne, lus, 
formerer de sig (Tyskl.)?. Med vorter drives der især mange 
kunster. Dem kan man skaffe sig af med, når man selv er 
fastende og man lader sin bedste ven, der ligeledes må være 
fastende, tælle dem [baglængs?]", Hos Henderson fortælles 
efter a clergyman from Devonshire om en dreng, der var ilde 
plaget af vorter og som en dag gik forbi en gammel kones 
vindue, en af dem, der ,dabbled a little in charms and spells". 
Hun standsede drengen, bad ham tælle sine vorter, nævne det 
bestemte tal. Det gjorde han, hun svarede da: ,Den og den 
dag skal de være borte!" Det var ikke fjorten dage længere 
hen i tiden, og da dagen kom, var der ikke én tilbage. Ny- 
grækere og Årmenierne tæller aldrig vorter, så øges de%, 

Nu tår man vel slutte, at der her er en vis logisk sammen- 
hæng. Vil jeg gerne af med noget ondt og jeg tæller frem, 
så øges det, nuvel, så tæller jeg baglængs, da vil det mindskes. 
I Østjylland tæller man vorter af, men for at det kan ske, 
må der være flere end tre. Man sætter fingeren på den fårste 
og siger f. eks. ,fem — fem!" dernæst på den følgende: ,fire 
— fire!" indtil: ,én — én!" — ,ingen — ingen — slet- 
ingen!" Så spytter man ligeså mange gange som der var 


t Arnason Il. 550. W. Gregor, Folkl. s. 200. Halliwell, Nurs. 
Rhymes s. 15. 1as. 

Thiele, Overtro nr. 143. Wuttke nr. 633. 

Wuttke nr. 513. Urquell III. 41. 

Kr. Folkem. IX. 64. 109. 

Henderson, Folklore s. 140. 

Dania Il. 15 
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vorter!, Har man en blegn på tungen, skal man sige: ,En 
blegn på min tunge, ingen imorgen" 0. s. fr., indtil man når 20, 
så tælles der baglængs: ,tyve blegner på min tunge, ingen 
Imorgen; nitten 0.s.v..... < Dette skal siges syv gange, 
efter andre tre gange om aftenen, inden man falder i såvn, 
så er blegnen borte om morgenen”, Wuttke går den be- 
mærkning, at sygdom kan betragtes som en flerhed, ligesom i 
Vedaerne, så tæller man fra det antagne sygdomstal tilbage 
til intet, hvormed også sygdommen gåres til intet%, Det kunde 
sammenstilles med formerne abracadabra og kalamaris, hvor 
man begynder med hele ordet og ender med et enkelt bogstav, 
se Jydske Saml. IV. 141, 142. 

I England kendes den samme besværgelse. Er man såret. 
af en hugorm, skal man danne et kors af to hesselgrene, 
lægge det stille på såret og dernæst to gange gentage ,blowing 
out the words aloud like one of the commandments” ; 


Underneath this hazelin mote, 
there is a braggoty worm with a speckled throat, 
nine double is he, 
now from nine double to eight double 
and from eight double to seven double...... 
and from one double to no double. 
No double hath he! 


En lignende, der skal helbrede ringorme, lyder: 


Tetter, tetter, thou hast nine brothers, 
God bless the flesh and preserve the bone, 
perish thou tetter and be thou gone! 


Nu fortsættes: thou hast eight, seven 0. s. v. brothers, 
indtil no brother!” 

Fra sydslavisk overtro drager jeg endnu et eksempel frem. 
Vil en kvinde ikke føde børn, skal hun, vendt mod øst, frem— 
sige visse ord og derefter ni gange på sine knæ bede Ave 
Maria, den næste dag otte gange, dernæst syv gange 0. s. v., 


1 J. Kamp 376. 52. 

2 Arnas. Il. 553. 

3 Wuttke nr. 481, jfr. nr. 231, 492. 

4. Black, Folk. Medicine s. 122. Mélus. HE. 44. 
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indtil hun når én gang, dermed slutter trolddommen?. Da det 
viser sig, at tallet er en magt, skal man omgås varsomt med 
det. Det er uret at tælle en flok vildgæs eller andre trækfugle 
baglængs, så at man siger f. eks. ti, ni, otte 0. s. v., thi så for- 
vildes de?, 

Har disse talbesværgelser nu slet ingen mærker sat sig? 
Man kan af og til finde kostbare møbler og fine sager fra 
herregårde og kongeborge blandt skramlerier på en bondegårds 
loft. En amerikansk forsker, dr. H. Carrington Bolton, mener 
at finde her og der i bårnenes tælleremser til leg rester af 
gamle trylleformler. Hertil fåjes af Charl. G. Leland den be- 
mærkning, at der gives mærkelige sammentræf mellem bårnerim 
og trylleformler. Han henviser til den ,meget bekendte vise" 
om John Brown, der havde ,ten little, nine little, eight little, 
seven little, six little Indian boys", som blev overfaldne af 
mærkelige skæbnens tilskikkelser. I visen tælles bårnene til- 
bage til ingen og dernæst atter frem til ti, Desværre kan 
jeg for tiden intet nåjere oplyse om disse mærkelige bårn, de 
kommer måske herefter. 

Tilbagetællende trylleformler er, som man vel kan tænke 
ikke fra den dag igår. En Gallo-Romer fra Ste årh., Marcellus 
Burdigalensis anfører en besværgelse, der skal helbrede halspine, 
et ,remedium valde certum et utile faucium doloribus", den lyder: 


Novem glandulæ sorores, 
octo glandulæ sorores ..... 
una glandulæ soror! 

novem fiunt glandulæ, 

octo fiunt glandulæ, .... 
una fit glandula, 

nulla fit glandula!" 


Hermed er det, jeg i almindelighed kan oplyse om tallene, 
til ende. Et par overvejelser står tilbage. Det er klart af det 
fremsatte, at man må omgås varsomt med at tælle. Men 


1! Urquell IIL 279, IV. 26. Krauss Volksgl. d. Sudslaven s. 44. 2. 
2 Wigstr. IL 162. 
3 Journal of Amer. Folkl. Il. 113. 
4 1. c. J. Grimms bog, Ueber Marcell. Burdegalensis 1849, har 
jeg ikke adgang til. 
157 
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uafladelig i det daglige liv vender kravet tilbage, der skal 
tælles. Det var i ældre tider særdeles almindeligt, er måske 
så endnu, når man talte, og det da gik langsomt, som ved 
opmåling af korn, så hed det, når den fårste skæppe var målt 
i sækken: ,den føst tæl vi ett” o!" Deri er et ordspil: den 
forste tæller vi ikke el. den fårste regner vi ikke for noget. 
Når den anden skæppe var målt og blev hældt i sækken, hed 
det: ,så sæjer vi tow!" Skæmtehistorien møder så straks op, 
husmanden til hvem kornet sælges, griber bonden ved ordet, 
slænger sækken med den ene skæppe i på ryggen, går sin 
vej, idet han siger tak!, Er her en uforstået gammel rest 
bleven stående, omdannet, ukendelig, hvorved man har villet 
undgå tallets og tællingens farer? Jeg véd det ikke, men et 
mærkeligt sidestykke har dr. Kr. Nyrop (smlg. ovenf. s. 182) 
anført fra et gammelt fransk skuespil, Le Mystére de Saint- 
Laurent, hvor han i udgaven mener at burde rette: en pren, 


et deux, et trois! til: en preu ..... , som betyder til lykke; 
bon preu vous fasse, d: gid det må være til gavn! Altså én 
nævnes ikke, når man tæller, — flere eksempler anføres, — 


men istedet: en preu, som et slags omen detestor, der skal 
forebygge ulykken. Ordet har så efterhånden, muligvis på 
grund af en vis lydlighed med premier, fortrængt det første 
talord og antaget dettes betydning. Hvordan sagen så end 
måtte forholde sig, er og bliver det dog et ejendommeligt 
sammentræf. 


Askov v. Vejen + September 1893. 


1 Jfr. Kr. Almuel. IV. 56. 131. Molbohist. 23. 78. Efterslæt s. 79.627. 
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De Krøniker fra Overtroens Verden, vi her se os i Stand 
til at bringe for Lyset fra deres dunkle Kroge og tildels til- 
slørede Gjemmesteder, ere alle mundtlig Overlevering og over- 
veiende Første-Haands Meddelelser, indsamlede i Løbet af de 
sidste Aar i Egnen omkring Bogense, og Hjemmelsmændene, 
af hvilke ikke Alle leve nu, som selve Bidragene, høre alle 
hjemme i .den nordvestlige Del af Fyn. 

Ad mange Krogveie ere disse Træk fra Overtrodyrkelsen 
gjennem de sidste Par Generationer listet ud af Ihændehaverne. 
Meget er hidtil bevaret som dybe Hemmeligheder, der fårst 
turde omtales, efter at den eller den var død og borte. 
Meget deraf er derimod velkjendt af Mange paa Stedet, saa 
flere af Tingene lyde ensartet, fortalt af flere Forskjellige. 
Men om det Hele gjælder det, at der for Intet af det er be- 
gjæret Lov til at lade Fortroligheden gaa videre: — ,Skulde 
alt det, vi saadan siger, naar vi kommer til at snakke om, 
hvad vi kan huske fra Ungdommen, skrives", — saa vilde det 
være yderligere vanskeligt at faa nogen Mund paa Gled, og 
Sagen vilde da neppe faa den umiddelbare, naturlige Ordlyd; 
— vi give nemlig det Meddelte saa oprindelig og uberørt som 
muligt. Nogle Meninger ere forlængst forkastede af Alle, ved 
andre hæfter der endnu nogen Tiltro, — dog kun blandt 
ældre Folk. 
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De 3 første overtroiske Meninger tilskrives en Mand, der 
var kjendt og i Mindet endnu lever under Navn af Frants fra 
Slævstrup paa Sletteegnen i Nordfyn. Manden antages at være 
død for et halvt Hundrede Aar siden, men herom eller om 
Navnet Slævstrup er korrekt, have vi ingen fuldtud betryggende 
Sikkerhed. 


1. En i vide Kredse berømt klog Mand gav i en Gaard, 
hvor de havde mistet 14 Kreaturer 1 Løbet af kort Tid, det 
Raad, at tage Hjertet af et af de døde Dyr, besætte det tæt 
med Naale og sætte det med Vand over Ilden; naar det kom i 
Kog, skulde da den Person, der var Skyld i Ulykken snart 
indfinde sig, ynkelig jamrende af Pine. 

Neppe begyndte Gryden at koge, får en Kone, de mindst 
havde troet til det, kom til Døren, bad om at komme ind: 
hun syntes, hun blev saa frygtelig uudholdelig stukket indvendig. 

2. En overalt 1 Nordfyn kjendt klog Mand, ved Navn 
Frants, kunde, saa fortælles der: ,faa Hånsene til at gjåre 
Æg, naar og hvorsomhelst, om det saa var midt paa Bordet." 

3. En bekjendt Mirakkel-Kunstner spurgte et Sted, hvor 
Grisene ikke kunde trives og fik daarlige Ben, den ene efter 
den anden, om man ønskede at se, hvem der havde gjort 
det, saa skulde Vedkommende komme for at bede om at laane 
3 Ting, som slet ikke var brugelige midt om Vinteren. 

Og det viste sig da, at den Mand, der indfandt sig og 
ønskede at laane 3 saadanne Gjenstande, var ingen Anden 
end Naboen. 

å. Og En kunde skrive paa Veien, men en Gang skrev 
hun, og da hændte det sig, at hendes egen Søn kom forst 
over, og han endte sit Liv med at blive omtrent ædt op af 
»Kraft". | 

5. En Pige fik en Gang sin Tandpine til at ,gaa hen” 
derved, at hun gik med en Mand hen ved et Træ, saa skar 
han Pinen ind i Træet, og denne var og blev væk med 
det Samme. 

"6. Ordret refereret lyder en Meddelelse som saa: ,Der 
var i vor Ungdom en Mand, der gik og vilde give os Æbler 
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altid, naar vi kom til Marked, eller, hvor vi traf ham, men 
vi turde aldrig tage imod dem, for de sagde, at naar vi spiste 
dem, kunde han faa os til at gjåre lige, hvad han vilde have." 

7. En Kjælling kunde ikke lade være at gjåre Ondt; bare 
for at se sit Snit gik hun ind alle Vegne, ofte under Fore- 
givende af at laane en Sy- eller Stoppenaal. Om hun saa 
aldrig fik andet end den bedste nymalkede Mælk 0. s. v., 
hjemsøgtes en Gaard dog i lang Tid af det Uheld, at saasnart 
hun havde været der paa en Dag, hvor der var en nyfødt 
Kalv, da kunde denne ikke leve. 

Tilsidst sattes dog en grundig Stopper for disse Skarns- 
streger, naturligvis ved straks at holde gloende Ild for 
Munden af de spæde Kalve. Ild maatte der altid til, det 
Middel viste sig altid probat. 

8. Da en Kone en Dag havde gjort sig et Svinkeærinde 
ind i en Gaard, saa man strax skjævt til Besøget, og neppe 
var hun ogsaa ude af Gaarden, før 6 gode Ænder gav sig til 
at vende rundt og døde inden Aften. Men da saa Kokken 
(Hanen) begyndte samme Manøvre næste Morgen, var man 
ikke saa raadvild, men smed Salt paa Ilden og holdt 
Hanens Hoved lige ned over den gloende Ild. Dermed blev 
saa det Uvæsen forhindret i at forplante sig videre. Salt og 
Ild vare altid sikre Midler! 

9. Et Raad af god Virkning var det, som en af de ,Kloge" 
gav et Sted, hvor Kjærningen i lang Tid var mislykkedes. 

Man skulde kjærne en lille Portion af Fløden for sig i 
en mindre Kjærne 3 Torsdage i Rad; hjalp det ikke tilfreds- 
stillende, kunde der glødes en Sten og lægges ned i Kjærnen. 

Forholdet bedredes, men rigtig godt blev det dog fårst, 
da ,Konen selv" fyldte et Kræmmerhus, som Ingen vidste 
hvad der var i, i hver Ko. Fra den Tid af, fik den Gaard 
ikke Uheld paa sit Smår mere. ' 

10. Et Sted løb Rugegaasen af Reden i Et væk; efter 
en søgt klog Kones kloge Raad blev da hentet 7 Haandfulde 
Kirkegaardsjord fra den sidste Grav. Heraf skulde der i 
en Uge smides en Haandfuld ind i Reden om Morgenen, naar 
Gaasen var borte for at faa Æde; man skulde begynde en 
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De 3 første overtroiske Meninger tilskrives en Mand, der 
var kjendt og i Mindet endnu lever under Navn af Frants fra 
Slævstrup paa Sletteegnen 1 Nordfyn. Manden antages at være 
død for et halvt Hundrede Aar siden, men herom eller om 
Navnet Slævstrup er korrekt, have vi ingen fuldtud betryggende 
Sikkerhed. 


1. En i vide Kredse berømt klog Mand gav i en Gaard, 
hvor de havde mistet 14 Kreaturer i Løbet af kort Tid, det 
Raad, at tage Hjertet af et af de døde Dyr, besætte det tæt 
med Naale og sætte det med Vand over Ilden; naar det kom i 
Kog, skulde da den Person, der var Skyld 1 Ulykken snart 
indfinde sig, ynkelig jamrende af Pine. 

Neppe begyndte Gryden at koge, får en Kone, de mindst 
havde troet til det, kom til Døren, bad om at komme ind: 
hun syntes, hun blev saa frygtelig uudholdelig stukket indvendig. 

2. En overalt i Nordfyn kjendt klog Mand, ved Navn 
Frants, kunde, saa fortælles der: ,faa Hånsene til at gjåre 
Æg, naar og hvorsomhelst, om det saa var midt paa Bordet." 

3. En bekjendt Mirakkel-Kunstner spurgte et Sted, hvor 
Grisene ikke kunde trives og fik daarlige Ben, den. ene efter 
den anden, om man ønskede at se, hvem der havde gjort 
"det, saa skulde Vedkommende komme for at bede om at laane 
3 Ting, som slet ikke var brugelige midt om Vinteren. 

Og det viste sig da, at den Mand, der indfandt sig og 
ønskede at laane 3 saadanne Gjenstande, var ingen Anden 
end Naboen. 

4. Og En kunde skrive paa Veien, men en Gang skrev 
hun, og da hændte det sig, at hendes egen Søn kom fårst 
over, og han endte sit Liv med at blive omtrent ædt op af 
»Kraft". 

5. En Pige fik en Gang sin Tandpine til at ,gaa hen" 
derved, at hun gik med en Mand hen ved et Træ, saa skar 
han Pinen ind i Træet, og denne var og blev væk med 
det Samme. 

"6. Ordret refereret lyder en Meddelelse som saa: ,Der 
var 1 vor Ungdom en Mand, der gik og vilde give os Æbler . 
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altid, naar vi kom til Marked, eller, hvor vi traf ham, men 
vi turde aldrig tage imod dem, for de sagde, at naar vi spiste 
dem, kunde han faa os til at gjåre lige, hvad han vilde have." 

7. En Kjælling kunde ikke lade være at gjåre Ondt; bare 
for at se sit Snit gik hun ind alle Vegne, ofte under Fore- 
givende af at laane en Sy- eller Stoppenaal. Om hun saa 
aldrig fik andet end den bedste nymalkede Mælk o. s. v., 
hjemsøgtes en Gaard dog i lang Tid af det Uheld, at saasnart 
hun havde været der paa en Dag, hvor der var en nyfødt 
Kalv, da kunde denne ikke leve. 

Tilsidst sattes dog en grundig Stopper for disse Skarns- 
streger, naturligvis ved straks at holde gloende Ild for 
Munden af de spæde Kalve. Ild maatte der altid til, det 
Middel viste sig altid probat. 

8. Da en Kone en Dag havde gjort sig et Svinkeærinde 
ind i en Gaard, saa man strax skjævt til Besøget, og neppe 
var hun ogsaa ude af Gaarden, før 6 gode Ænder gav sig til 
at vende rundt og døde inden Aften. Men da saa Kokken 
(Hanen) begyndte samme Manøvre næste Morgen, var man 
ikke saa raadvild, men smed Salt paa Ilden og holdt 
Hanens Hoved lige ned over den gloende Ild. Dermed blev 
saa det Uvæsen forhindret i at forplante sig videre, Salt og 
Ild vare altid sikre Midler! 

9. Et Raad af god Virkning var det, som en af de ,Kloge" 
gav et Sted, hvor Kjærningen i lang Tid var mislykkedes. 

Man skulde kjærne en lille Portion af Fløden for sig 1 
en mindre Kjærne 3 Torsdage i Rad; hjalp det ikke tilfreds- 
stillende, kunde der glødes en Sten og lægges ned i Kjærnen. 

Forholdet bedredes, men rigtig godt blev det dog fårst, 
da ,Konen selv" fyldte et Kræmmerhus, som Ingen vidste 
hvad der var i, i hver Ko. Fra den Tid af, fik den Gaard 
ikke Uheld paa sit Smår mere. ' 

10. Et Sted løb Rugegaasen af Reden i Et væk; efter 
en søgt klog Kones kloge Raad blev da. hentet 7 Haandfulde 
Kirkegaardsjord fra den sidste Grav. Heraf skulde der i 
en Uge smides en Haandfuld ind i Reden om Morgenen, naar 
Gaasen var borte for at faa Æde; man skulde begynde en 
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Torsdag. Midlet gjorde den bedste Virkning. Gaasen laa om- 
hyggelig og standhaftig Tiden ud, og Gæslingerne vare store 
og stærke og trivedes brilliant. 

11. Mange kunne berette om ,onde Æg", som fandtes 
sat mellem Lægterne og Straataget paa Udhusene. De skulde 
hare tages med en ,Ildsklemme'" og hugges lige ind paa Ilden. 

12. Øllet kunde ,vride" sig, saa det ikke kunde gjøre 
(gjære), hvis En eller Anden af dem, man frygtede, tilfældigvis 
gik igjennem Bryggerset paa en Dag, man bryggede; derfor 
var det almindelig Forsigtighedsregel at lægge en Glød — 
ordret givet: en Brand fra Essen — i Karret. Ild betryggede 
mod Ålt og Alle. 

13. En Mand klagede til en klog Kone, at han vilde 
gjerne vide, hvad der kunde gjåres for det, at han ofte paa et. 
bestemt Sted paa Veien, naar han kom hjem sent om Aftenen, 
kunde se en underlig Hareskikkelse løbe tvers over Veien. 
Men Konen gav kun det korte, tvetydige Svar: ,Den kan Du 
bare lade gaa, den skal ikke fornærme Dig!" 

14. Ringorme og al Slags Udslæt blev jo altid ,læst af", 
naar der skulde kostes paa at faa det helbredet. — Kirkebly, 
"Altersand og indviet Jord vare gjængse Lægemidler i de kloge 
Mænds.og Koners Hænder, vistnok lige virksomt i Dyrepraxis: 
som mod engelsk Syge, ,o0g alle de Faconer, der kunde trold- 
hexes paa." 

15. En Kone lagde ikke Skjul paa, at hun troede, at 
alle hendes Børn vare forgjorte, og de gik derfor alle med en 
Sandpose paa Brystet, at Ingen skulde gjøre dem nogen 
Fortræd — en søgt klog Kones gode Raad! 

' 16. En Sygehistorie lyder paa, at et Ben havde været 
daarligt i grumme lang Tid, der var søgt Doktor mange Gange, 
men det vilde ikke læges: ,Men saa kom jeg af med alt det 
Onde hos en Kone, der var dygtig til alt saadan Noget. Der 
blev slet ikke gjort andet, end at hun snurrede sin Finger ret 
om, omkring det daarlige Sted, og talte fra 8 til 1, og det 
var dog et ringe Raad, men da det var gjort 3 Torsdage 7 
Rad, saa var der Hud paa mit Ben. Doktoren fik saa sin 
Betaling, men jeg vidste nok, hvordan det var blevet kureret.” 
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17. En anden Kone havde gjerne ,for Skik", naar hun 
saa til de Syge, at sætte en Seddel ned ved Hovedet i Sengen, 
lige ned i Halmen; men der var ikke skrevet noget paa, 'Gleg 
der til. 

18. En klog Kone sagde en fe til en Pige: ,Nu skal 
jeg binde Dine Køer, saa Du aldrig skal faa. en Draabe Mælk 
af dem til Middag." Pigen: ,Det bryder jeg mig ikke om, 
for jeg kan løse dem igjen." Konen, da de næste Gang 
mødtes: ,Det havde jeg dog ikke troet Dig til.” | 

19. At de, der gjorde de onde, sorte Kunster, havde svære 
Dødskampe og efter Døden ikke fandt Ro og Fred i Graven, 
og at de ofte i levende Live bleve ramte af store Byrder, 
Sorger og Ulykker, er en Tro, der var almindelig hos de 
ældre Tiders ,Kloge”. ' 

20. En Meddelelse lyder saaledes: ,Alle ,Bøgerne" ere 
til endnu, men de komme hare ikke saa aabenlyst frem, som 
1 gamle Dage. Men Cyprianus er det farligt at råre ved, 
man kan læse Utéi paa sig og Huset fuldt af Fluer, og for- 
staar man saa ikke at læse det Hele tilbage igjen, kan man 
jo aldrig blive. det Kram kvit.” 

21. En udbredt Skik, der holdt sig meget me frem 
mod Nutiden, men som deg sikkert nu har mistet Tiltro, var: 
ikke nogensinde at lade Mælk komme bort fra Stedet, hvad 
enten den blev givet eller solgt, uden at komme en Ubetyde- 
lighed Salt i. Salt og Ild var det eneste, der kunde afvæbne 
de Onde, der vilde og kunde gjåre Ulykker. Naar der var 
Salt i Mælken, blev den strax ubrugbar, i Fald den var hentet 
for at gjåre Tjeneste ved en ond Gjerning; thi Alle, om nok 
saa drevne Mestre, maatte fårst have Noget fra det Sted, der 
skulde hjemsøges. Synaale, Stoppenaale og lignende Smaa- 
gjenstande kunde ogsaa gjåre det; blot der blev laant en saadan 
Ting hjem, var Forberedelserne gjorte og Arbeidet kunde ud- 
føres, ellers ikke. 

22%. Den Overtro er endnu ikke ganske forældet, men 
har sine enkelte Tilhængere hist og her, at Ens Uvenner, 
eller hvem der ellers kan have Lyst til at gjøre Fortræd, kan 
sidde hjemme hos sig selv og ved der at klippe i Papir, 
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»Stække" Hånsene rundt i Andres Hånsehuse, hvilket vil sige, 
afklippe de yderste Vingefjer, saa Hånsene skades, og, menes 
der, yderligere forringes i Evnen til at lægge Æg. 

23. Et Sted blev en Ko daarlig. æde kunde den nok, 
men den malkede Dag for Dag mindre; da dette tilsidst blev 
foruroligende, tyede man til en Kone, der i slige Tilfælde var 
meget søgt. At Koen var troldhexet, blev strax bekræftet, og 
dens Eiermand fik da som fårste Forsøg et Kræmmerhus med 
»Noget" i med hjem, som stiltiende og med Spidsen opad 
skulde fyldes 1 Koen, derpaa skulde den malkes ,aver om" 
(til forkert Side), og den Mælk skulde saa Koen drikke selv, 
lige efter Medikamentet. Da det viste sig, at disse Raad ikke 
hjalp tilstrækkelig, fik Konen senere Koen hjem til sig. Her 
kom den ind i et lukket Vognskur. En god Tårveglød blev 
lagt paa en Ildskuffe og derover et Pulver, der gav stærk Lugt 
og Røg. Dette Baal blev da ført fra Hovedet 3 Gange rundt 
om Koen paa tvers og 3 Gange paa langs og hver Gang holdt 
længst lige under Munden. Da det var gjort, blev Koen rask 
og gav snart igjen det sædvanlige Kvantum Mælk daglig. 

24. Om den samme kloge Kone vides, at da en Håne 
et Sted havde faaet den Vane at lægge sig paa Reden og 
derefter at kagle, men alt uden derfor at lægge noget Æg, og 
da denne besynderlige Håne blev sendt til den beråmie Kones 
Hjem og der i nogen Tid behandlet (hvorledes, vides ikke), fik 
— Vedkommende sin Høne tilbageleveret med de Ord: ,Nu skal 
den lægge to Æg om Dagen, indtil den opretter det For- 
såmte.” En Forudsigelse, der ganske slog til. 

25. En Mand, der var lidt klog paa at kurere, kom et 
" Sted en Tidlang hver Dag for at se til en Ko med en hoven 
Has, men den Dag, han ikke var blevet beværtet med Snapse 
nok, snakkede han allermest ,sødt" og godt, men, naar saa 
Koen skulde malkes, kunde man belave sig paa, at den var saa 
balstyrig, at det kun med Nød og Neppe og med stort Besvær 
lod sig gjåre. Saaledes hævnede han sig, slutter Meddeleren 
sin Beretning. 

26. I en Gaard døde i Løbet af nogle Aar tilsammen 
14 Heste. De vare forgjorte af Nabokonen. Hestene laa 
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hjemme i Baasen og alkede frem og tilbage, saa de skummede 
derved, uden selv at kunne reise sig, men kom de i Tåiet og 
ud paa Velien, strax galopperede de og feilede da tilsyne- 
ladende Intet. 

27. En Mand besad den Evne med Lys at kunne vildlede 
Folk, saa man ved Aftentide gik feil, naar man gik efter Lys 
fra Steder og Huse, man troede nåie at kjende; ja, det kunde 
ved håilys Dag hænde, at Folk kunde blive ganske vildsomme 
paa kendte Veie. . 

Befrielsesmidlet herfor var, at vende et af sine Klæd- 
ningsstykker, saa kom man strax paa det rette Spor og 
vidste Besked, hvor man var. 

28. Mange tro at have mødt paa et bestemt Sted i en 
Landsby til en bestemt Tid, omkring Midnat, en hvid Kat, 
der skyndsomt løb tvers over Veien, og den almindelige 
Mening påa Egnen er den, at denne Kat løb onde Ærinder 
for ondsindede Folk. 

29. Af de for Mennesker i Sygdomstilfælde kjendte -og 
benyttede Raad og Midler kan anføres, at nogle Draaber Blod 
af en paa en Torsdag slagtet Hane skulde være af den bedste 
Virkning mod indvortes Sygdom — om nogen særlig bestemt, 
se vi os ikke i Stand til at oplyse. | 

At udsætte et sygt Lem, eller eventuelt hele Personen, 
for stærk Røg af Enebær lagt paa Gløder, eller at gaa ind i 
en saa hed Bageovn, som det lod sig gjåre, vende sig 
3 Gange derinde og gaa baglængs ud deraf, begge Ting ud- 
førte i dybeste Taushed, vare i sin Tid anvendte Kure, virk- 
somme til at bringe Troldskab bort fra Mennesker og de rette 
Hexe til at vige — hvor ikke det simpleste og aldrig forsømte 
Værgemiddel slog til: at skynde sig at hilse fårst og fårst at 
" tiltale saadanne Personer, man frygtede og tiltroede onde 
Kunster, naar og hvor som helst man mødte slige Mænd og 
Kvinder. 

30. Sct. Hans Aften var det almindelig Skik blandt de 
Unge hemmeligt, for Opfyldelsen af de kjæreste Ønsker, at 
plante Sct. Hans Urter i Sprækkerne under Bjælkeloftet 
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eller slige Steder og med stor Uro og Spænding at afvente 
Resultatet, om Urterne sloge Rod eller de visnede. 

. 31. Set. Hans Aften at tage Køerne hjem fra Marken for 
den Nat at have dem hjemme i Stalden under Laas og Lukke. 

32. At strø Salt paa Dårtrinet, naar Køerne fårste 
Gang om Foraaret skulde fra Stalden paa Græsmark. 

33. At signe Brødet med et Kors, får der blev skaaret 
deraf; vistnok at betragte som en Blanding af from Religiøsitet 
og Ønsket om at gjøre Brødet trolddomsfrit, saa det uden Frygt 
for onde Folks Indflydelse kunde nydes og bekomme En vel. 

34. I Dagene mellem Jul og Helligtrekongers Dag maatte 
der ikke gaa Rokkehjul rundt i noget Hjem; dette skulde 
forhindre, at der det kommende Aar blev NenSkabE Inger I 
Rugeæggene. 

35. Ved Nytaars-Nyets Tilsynekomst gik man ud i det Frie 
og slog 3 Salmer op i Salmebogen, holdt paa Ryggen. Af 
disse udlededes, hvilke Begivenheder af Glæde eller Sorg, der 
skulde indtræffe i Løbet af Aaret for Familien, som Bryllup, 
Dødsfald o. s. v. 

36. At plåie med Pallejægers sorte Heste kalder 
Folketroen en Begivenhed, som stundom ældre Folk omtaler 
som Minder fra deres første Tid, som en frygtet og skyet 
Ting. Naar Veifarende færdedes ved Aften- og Nattetide, 
kunde der pludselig komme susende i Luften et vildt Optog 
af 6 sorte Heste, standse, spænde sig for en Plov og tvinge 
den, der var saa uheldig at færdes ene paa et saadant Sted 
og i et saadant Oieblik til at plåéie efter Forspandets Tykke. 
Befriet kunde man kun blive ved strax at sætte en Stok i 
Jorden paa det Sted, hvor der begyndtes; havde man da det 
Held igjen at passere dette Punkt, slap den mægtige Aand 
strax sit Bytte løs; men havde man ikke faaet Tid til den 
vigtige Forholdsregel, maatte man holde ud, til Befrielsesstunden 
omsider kom. 
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] foråret 1812 besøgte Achim von Arnim brødrene 
Grimm i Kassel; han fik dér i deres samlinger blandt andet 
fat på et par æventyr, som de havde optegnet i deres føde- 
egn om Hanau; situationen stod endnu mange år senere 
ganske klar for Wilhelm Grimm, da han skrev til Bettina, 
som den gang var enke: von Arnim gående læsende op og 
ned ad gulvet, idet en tam kanariefugl med sirlige vingeslag 
søgte at holde sig i ligevægt 1 hans lokkede hår; han var be- 
gejstret over det læste og bad brødrene snarest offenliggøre 
det. Juleaften samme år modtog han indbundet 1 grønt med 
guldsnit første bind af brødrene Grimms Kinder- und Haus- 
mårchen. Denne lille bog er udgangspunktet for folkloristiken 
a: for videnskabelig betragtning af folketraditionerne. 

Ganske vist betoner udgiverne i fortalen særlig samlingens 
æsthetiske betydning og — ligesom Perrault overfor sine fé- 
æventyr: et godt århundrede tidligere — dens betydning som 
»opdragelsesbog" for børnene, men det urgeres tillige, at man 
her har et nyt felt for ,poesiens og mythologiens historie", 
og i hvert fald i anden udgave (1819—22), der tillige bragte 
en samling af viser og rim, af ordsprog og gåder, af overtro 
og folkeskikke, berøres med sikkert, næsten visionært instinkt 
hovednerverne i den nye betragtningsmåde af folketraditionerne : 
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i , 
disses naturbetragtning og logik er ganske inkommensurabel 
med vor, hvorledes skal vi forklare os det? Endvidere: 
brødrenes udstrakte læsning havde fra næsten alle Evropæiske 
lande, fra de store Arabiske og Indiske æventyrsamlinger, ja 
… endog fra Kalmukkiske, Kinesiske og Japanesiske traditioner 
givet dem nøjagtige paralleler til de æventyr, de selv havde 
hørt af Tyske bønders mund!; hvad siger dette fænomen, 
og hvorledes skal det tydes? Endelig: hvad er selve æven- 
tyret, hvorledes opstår det? Langt fra samme betydning for 
os som denne til alle tider mønstergyldige præcision i formu- 
leringen af netop centralspørgsmålene har brødrene Grimms 
forsøg på besvarelsen af disse: æventyret er en afslidt mythe; 
grænserne for æventyrets udbredelse falder sammen med den 
Åriske races; selv med den stærkere begrundelse, Max Miiller 
og Hahn har givet dem, bærer de allerede en død tids 
mærke, de søger at tilpasse modstræbende kendsgerninger 
efter en forud antagen theori?; men rent historisk har også 
de haft den aller største betydning. 

Virkningen af Grimms bog henimod indsamlingen af 
folkminder var overalt i Europa uhyre, naturligvis først og 
stærkest i Tyskland; her hjemme kom allerede 1817 Thieles 
righoldige og brogede samling af Dansk folklore som bidrag 
tl ,hvad der monne være vore landsmænds ejendommelige 
særkende" og til oplysning af den ,synderlige overensstem- 
melse mellem flere endog vidtadskilte folkeslags sagn"; den 
omtales med anerkendelse i indledningen til Grimms Deutsche 
Mythol.; forholdsvis sent kommér Frankrig med. For øje- 
blikket findes der i de fleste Evropæiske lande selskaber og 
tidsskrifter til indsamling af folkeminder. 

1! Indledn. til 2. udg. af æventyrene; fårste udg. findes ikke på 
vore bibliotheker. — Allerede i et brev til Benecke af ?”/1: 1811 
bemærker Wilh. Grimm, at en fabel fra et gammelfransk digt 
genfindes i et Tysk børneæventyr og »intet andet steds end i 
selve den Indiske Hitopadesa" (Briefe a. Br. Grimm an Ben eGse; 
herausgeg. v. W. Muller. 1889, s, 35). 

Derimod aldeles overbevisende Gosquin: (ontes popul. de 


Lorraine 1887. .Slgn. Nyrop: Sagnet om Odysseus og Polyfem 
1881, s. 41 fø. 


OU 
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At give en oversigt over blot de vigtigste samlinger 
>: over folkloristikens kildemateriale vilde indtage for stor plads 
for denne lille afhandling; jeg skal kun tillade mig at henvise 
til enkelte ganske almindelige fænomener. Indsamlingen af 
selve de Europæiske landes folklore var i følge sagens natur 
det nærmeste mål; i senere år har man imidlertid under ind- 
flydelse af den anthropologiske skoles store forfattere også 
påbegyndt en systematisk indsamling af ikke-Ariske, særlig 
vilde folks folklore: i Kapstaden dannedes der 1879 et South- 
African folk-lore-society, hvis: journal har reddet uvurderlige 
skatte af Hottentot- og Buskmandfolklore, og i Indien findes 
der lignende institutioner; selv frasét de mange i geografiske 
og anthropologiske tidsskrifter, i missionsberetninger og rejse- 
beskrivelser spredte bidrag er også her kildesamlingerne såre 
talrige: der ér samlinger af dyreæventyr, som prof. Hart 
hørte Indianerne fortælle hinanden for at holde søvnen og 
frygten borte, når de om aftenen roede ham op gennem 
Amazonflodens endeløse græsslætter, Pryms & Socins sam- 
linger fra Damaskusegnen, miss Stokes Indiske ammestue- 
æventyr, Turners Samoanske folklore, men man kunde med 
lige saa stor ret nævne mange andre samlinger. Hertil 
kommer så oldtidsnationernes folklore, notitser hos middel- 
alderens forfattere, gamle beretninger om vilde folk f. ex. i de 
vidtløftige ,relations" som indgaves af den Franske Jesuiter- 
mission i beg. af XVII årh., en kilde af aller største betyd- 
ning, Sahaguus og Bernal Diaz” mythologisk såre vigtige værker 
om Amerika på opdagelsestiden, Inkaætlingen Garcilaso de la 
Vegas om Peru. 


Folkloristiken er en ung videnskab; det er endnu ikke 
et århundrede siden, man fik øjet op for, at de før upåagtede 
folkeminder, når man forstod at spørge ret, kunde yde væsent- 
lige bidrag til kendskaben til menneskehedens og de enkelte 
folks kulturudvikling, og det på punkter, hvor den skrevne 
tradition var stum; men denne opdagelse skete på et tids- 
punkt, da de gamle tiders forestillinger og skikke var ved at 
forsvinde under de moderne samfærdselsmidlers nivellerende 
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indflydelse ?, Det var derfor kun altfor naturligt, at man 
først og fremmest tænkte på at benytte de kilder, der flød 
idag, men måske imorgen var udtørrede, at bringe i hus før 
natten brød frem, at samle og til nød registrere ; hvad der 
på dette punkt er udrettet i de ikke mange forløbne år er 
uhyre og kunde ikke være udrettet uden den interesse, folk- 
loristiken har vakt i vide krese. Men på den anden side har 
disse forhold ikke været uden fare for folkloristiken: ved det, 
at den på en måde er bleven en modevidenskab, er stof- 
samlingen sikkert ofte langt fra bleven dreven med fornøden 
kritik, og det, at kildematerialet ikke lå færdigt, men først 
måtte skaffes til veje, og at dette måtte ské jo før jo heller, 
" da værdien forringedes for hver dag, har på en lidt unaturlig 
måde stillet stofsamlingen i forgrunden, så at man ofte har 
glemt, at den kun var middel og ikke mål. Det var næppe 
ganske uden grund, når prof. Weinhold indledede XX bind af 
Zeitschr. f. Vålkerpsychologie med en i meget skarpe udtryk 
holdt påtale af dette forhold: ,Folklore er nu om dage en 
yndet beskæftigelse; der er der lejlighed til at samle alt mu- 
ligt, og samlen er noget, som er fornøjeligt og ikke sjælden 
nyttigt, hvorved liebhaveren kan skaffe sig et lærd anstrøg, 
når han samler med iver, dygtighed og ordenssans. Der har 
dannet sig selskaber til samling af folklore, og en hel række 
af tidsskrifter ere fremkomne i forskellige sprog for denne 
moderne sport, der vil gælde for videnskab”. Gennemmønstrer 
man dem, finder man sjældent et alvorligt arbejde, en metho- 
disk på videnskabelige grunde ført undersøgelse, for det meste 
er det en temmelig tarvelig stofsamlen ..... Der hører mere 
til folkloristiken end de herrer folklorister aner; der hører 
dertil fortrolighed med historie og sprogvidenskab, med an- 
thropologi og psykologi, med retshistorie, med nationaløkono- 
miens, teknikens og naturvidenskabernes historie, med literatur 


! Allerede 1811 skriver Jakob Grimm: ,Det er på høje tid at 
samle og redde de gamle overleveringer, for at de ikke skal 
forgå som dug i den hede sol og for evig forstumme i vore 
dages uro." 

2 Prof. W. redigerer nu Zeitschr. f. Volkskunde. 
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og kunst og fremfor alt en naturlig og klar forstand." Den 
berømte Franske folklorist Gaidoz aftrykkede delvis artiklen i 
sit tidsskrift, ,Mélusine" (V, 33), bl. a. med den tilføjelse: 
»Vi vil ikke protestere, ti vi finder lektionen retfærdig. Vi 
vil forsøge at drage nytte deraf og vi tænke, at vore brødre 
i folkloristiken vil gøre det samme. La Fontaine har sagt: 


Rien n'est si dangereux qu'un ignorant ami; 
Mieux vaudrait un sage ennemi. 


Hr. Weinhold er for folkloristiken ,un sage ennemi", og hans 
advarsel kommer tilpas, når folkloristiken bliver populær på 
bekostning af sin videnskabelige værdi." 

Der er imidlertid et land, hvis betydeligere folkloristiske 
forfattere aldrig har drevet samlingen af væsentligt og uvæsent- 
ligt blot for at samle, aldrig for fordybelse i et speciale har 
tabt overblikket over det hele, det er England. Det har i de 
sidste 30 år frembragt en række værker, der har omfattet 
alle folkloristikens områder, har søgt en let og overskuelig 
klassifikation af de folkloristiske fænomener under få hoved- 
typer, har søgt at udforske de love, efter hvilke de udvikle 
sig, og at forstå den åndelige tilstand, af hvilken de er et 
produkt. Deres forfattere stå alle personligt eller videnskabe- 
ligt vismanden fra Down såre nær, og deres værkers nye 
resultater og nye synspunkter skyldes væsentlig en konsekvent 
overførelse af udviklingslæren på folkloristikens materiale. Det 
er mænd som sir John Lubbock, Darwins ven og nabo fra 
Down; Mac Lennan; Herbert Spencer i ,Principles of Socio- 
logy"; Tylor i hans epokegørende , Primitive Culture" og senest 
Andrew Lang. Denne skole, den anthropologiske, animistiske, 
har først i de senere år øvet nogen mærkbar indflydelse på 
fastlandet; det er over dens methode og theori at det føl- 
gende vilde give en kort oversigt, særlig således som den 
senest er bleven udviklet af Andrew Lang. Denne, nu en 
mand på en halvhundrede år, er professor ved St. Andrews; 
han overgås næppe af nogen nulevende i grundigt kendskab 
til vilde folks folklore; dertil kommer fine og dybtgående 
kundskaber i hele den antike literatur: han skriver Græske 

Dania Il. 16 
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vers, som man kun gør det ved Engelske universiteter, er 
medudgiver af oversættelser af Homer, Herodot og Theokrit; 
der foreligger desuden fra hans pen flere rent æsthetiske vær- 
ker, og formen for hans videnskabelige arbejder er udsøgt. 
elegant. Foruden de større arbejder ,Custom and Myth" 
(1884), ,la Mythologie" (1886) og ,Myth, Ritual and Religion” 
(I—II. 1887) har han skrevet en mængde for en stor del 
meget betydelige artikler i forskellige Engelske tidsskrifter! og 
1 Encyclopædia Britannica (bl. a. den epokegørende artikek 
Mythology). 


Il, 


Den anthropologiske skole sér nøglen til de folkloristiske 
fænomeners gåde i besvarelsen af de samme spørgsmål, som 
brødrene Grim så præcist stillede.  Kildematerialet er imid- 
lertid i den forløbne tid voxet meget, især ved at man har 
draget de vilde folkeslags folklore med ind i undersøgelsen, 
medens brødrene Grimm væsentlig havde begrænset sig til de 
Åriske folks. Derfor nuanceres spørgsmålenes form en del, 
hovedvægten lægges på lidt andre punkter, og besvarelsen af 
dem bliver em ganske anden. Vi lægger hovedvægten på, at 
der til grund for alle de folkloristiske fænomener både hos 
nulevende vilde folk og hos antike og moderne 
kulturfolk ligger en for disse fælles opfattelse af mennesket 
og omverdenen, af årsagsforholdet og af moralen, som er grun d- 
forskellig fra vor og ved første øjekast forekommer os 
absurd og meningsløs; vi spørger mu: hvorledes forklarer vi 
på den ene side den overensstemmelse, der hersker mel- 
lem vild folklore og de ,folkeminder", der stikker hovedet 
frem i antike og moderne kulturfolks liv, og på den anden 
side den store forskel, der hersker mellem folklorens (vild 
og moderne) og de antike og moderne kulturfolks verdens- 
anskuelse, logik og moral? 

Lad os kortelig, før vi prøve en besvarelse, klare os 
hovedpunkterne i denne forskel; de ere meget iøjnefaldende 


! Saturday Review, (Contemporary Review, Cornhill Magazine, 
Fraser's Magazine, Magazine of Art o. a. 
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og stå strax klart for enhver, der har hørt en mythe eller et 
æventyr, selv om han ikke formulerer sin iagttagelse til et 
spørgsmål eller retter dette dybtgående nok. Der er først 
den ting, at mennesker, dyr og ting ansés for at være i lige 
grad begavede med liv; de stå rent sjæleligt på samme stand- 
punkt, kunne endog i lige grad alle tænke og tale, ja ofte 
ere dyr og fugle langt visere end menneskene; og det livs- 
givende princip tænkes — naturligvis skarpest og konsekventest 
hos mennesket, men også hos dyr og ting! — som en ,sjæl" 
ad: et af legemet uafhængigt, fint tåge- eller skyggeagtigt afbillede 
af dette; denne sjæl forlader ofte legemet og vender tilbage, 
ved døden forlader den legemet for stedse. Endvidere: over- 
gange mellem de for os skarpt adskilte grupper, mennesker, 
dyr, planter, ting foregår hyppigt og ganske naturligt: et 
menneske kan blive til et dyr, en fugl, et træ, en klippe, en 
stjærne, og omvendt. Denne sjælens vandren og kommen og 
disse overgange foregå i reglen ganske uvilkårligt, men visse 
mennesker er gennem extase, gennem indånding af røg, gen- 
nem ord udtalt på en bestemt måde, i stand til spontant at 
fremkalde dem hos sig selv og andre. Endelig: både mythen 
og æventyret beundrer i reglen egenskaber, der for os ikke 
ere absolut sympathetiske: brutal kraft og snild løgn; og 
guder og helte fremstilles ofte uden forargelse udførende 
handlinger, der for os ere absolut umoralske: tyveri, mord, 
lemlæstelse af andre ofte nære frænder, al slags utugt. 

Det vil næppe behøves nærmere med exempler at godt- 
gøre, at det virkelig er disse forhold, der ligger til grund for 
den fælles naturbetragtning, logik og moral, vi finder i vild 
og ,»moderne" (+ antik) folklore. Der er imidlertid her den 
forskel, at medens mytens og æventyrets naturbetragtning, 
logik og moral hos vilde folk nøjagtig afspejler de tilsvarende 
forhold i det daglige liv, ganske som en moderne novelle af- 
spejler moderne anskuelser og samfundsforhold ?, er dette så 


1 Om dyre-, plante- og tingssjæle se nedenfor. 
2 Hvor ganske bogstavelig f. ex. slægtskabet med dyr og ting er 
" at opfatte, sés bl.a. af det over hele verden udbredte fænomen, 
der benævnes totemisme 9: tro på visse slægters nedstammen 
16% 
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langt fra at være tilfældet hos de samfundslag 1 kulturfolkene, 
hvor folkloren lever og indsamles, at det selv for den skarp- 
sindigste videnskabelige forskning ikke har været muligt at 
finde nogen nøgle til folklorens naturbetragtning i faktiske til- 
stande hos kulturfolkene: Hellensk såvel som moderne filosofi 
har forklaret mythen symbolsk, og brødrene Grimm, der dog 
så skarpt formulerede ejendommelighederne ved æventyrets 
naturbetragtning og logik, måtte i stedet for forklaring blive 
stående ved en frase om ,fantasiens vilkårlige spil", Men 
jo længere vi trænger tilbage i kulturfolkenes liv, des flere 
berøringspunkter finder vi mellem folkemindernes verdens- 
anskuelse og det praktiske livs, om vi end i følge vore 
skrevne kilders naturlige beskaffenhed ikke kan nå tilbage til 
et punkt, hvor de dække hinanden i den grad som hos nu- 
levende vilde folk. Den antropologiske skole slutter ud fra 
disse forhold således: de folkloristiske fænomeners natur- 
betragtning, logik og moral er hos de vilde folk umiddelbart 
forståelige ud fra disses virkelige liv, hos kulturfolkene ere 
de lævninger fra en tid, da disses forfædre intel- 
lektuelt stod på samme trin som nulevende vilde, 
således som vi fra den forhistoriske arkæologi véd, at de har 


ikke fra en virkelig eller ideal menneskelig stamfader, men fra 
et dyr eller en ting. Styrken af denne iro sés af dens udslag 
i praxis: strænge og ofte generende ægteskabslove (forbud mod 
ægteskab mel. personer, der nedstammer fra samme dyr eller 
ling og bærer disses navn); forbud mod at dræbe eller fortære 
beslægtede dyr, skønt disse undertiden er yndlingsspise. — Au- 
stralnegrene ved Mount Gambiere henfører alle ting i naturen 
til forskellige arter: en art nedstammer fra fiskeørnen og er 
»nbeslægtet" med røgen og gedebladtræet; menneske- og dyre- 
kænguruherne ere ,beslægtede" med sommeren, vinden og sje- 
vaktræet. — ,Den lokale bjørn er de indfødtes rådgiver i alle 
vanskeligheder; når de skal på en vanskelig expedition, søger 
de altid hjælp hos dette klodsede dyr, men hvurledes det for- 
klarer sin mening er intetsteds berettet" (Brough Smyth: Aborig. 
of Victoria I, 446 cit. e. Lang). Benfeys og Cosquins theori om 

" at forestillingerne om talende og hjælpende dyr skyldes Bud- 
dhismen kan f. ex. her næppe opretholdes. 
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gjort det, også i materiel kultur!, Ved denne antagelse 
forklares det, hvorfor vild og ,Cciviliseret" folklore stemmer 
så nøje overens, og hvorfor deres verdensanskuelse fore- 
kommer os så absurd. I kultursamfundene er de gamle 
skikke og overtroiske forestillinger, myter og æventyr organer, 
der en gang har haft en praktisk betydning, men som nu ere 
satte ud af funktion og derfor ligesom de rudimentære organer 
i den dyriske organisme for os kommer til at stå som 
anomalier og meningsløsheder. Den verdensbetragtning, for 
hvilken disse rudimenter hos kulturfolkene ere udtryk, studeres 
naturligvis bedst hos vilde folk, hvor vi endnu kan sé dem 
virke, og vi må her søge forståelsen på mange punkter, der 
hos kulturfolkene ere blevne stående som ren form uden 
synlig mening”, Denne hypothese åbner os udsigt over en 


1 Max Muller (Hibb. Lect. — XIXth Century 1885) rykker mod 
denne udviklingsteori i marken med muligheden af en degene- 
rationsteori: vilde folk ere måske degenererede fra en højere 
kultur: deres nuværende myther ere måske forvanskninger af 
bedre og renere. De ex., der anføres (Ildlænder, Buskmænd 
0. a.) ere imidlertid ikke overbevisende, da der for disse stam- 
mers vedkommende tidligere højst kan påvises én ,en smule 
mere komfortabel vildhedstilstand", aldrig kultur; og ,så vidt 
historien skal være vort kriterion, er fremskridt primært, til- 
bagegang sekundær; kultur må erhverves før den kan mistes" 
(Tylor). Og sikkert kun få vil især efter Barths kritiske under- 
søgelser af vedaerne gå med til en udtalelse som følgende: 
»jeg siger simpelt hen, at vi i vedaerne snarere har en tilnær- 
melse til en begyndelse og til en forståelig begyndelse end i 
Hottentotternes og Buskmændenes vilde bønner" (Lect. on 
India cit. e. Lang). Når M. Muller indvender, at vilde folk ikke 
ere primitive, men lige så gamle som kulturfolkene, vil man 
sikkert være så meget mere villig til at indrømme dette, som 
det ikke angriber oven udviklede theori, der kun påstår, at 
kulturfolkene ,en gang har passeret den vilde status" ligegyldig 
om denne kan kaldes primitiv eller ej. Tylor I, 1—62. Lang: 
Myth, Rit. etc. II, 3253—45; sé der også for Mullers indvendinger 
mod kilderne til vild folklore. 

Talrige ex. på sådanne tilsyneladende meningsløse ,survivals" i 
moderne folklore, hvortil forklaring findes i faktiske tilstande 
hos vilde, se Tylor; således lykønskende tilråb efter nysen 
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periode af kulturfolkenes liv, der ligger forud for al skreven 
tradition og stiller mange før uforståelige fænomener i den 
historiske tid i et nyt lys". 

Der er imidlertid i denne sammenhæng endnu et spørgs- 
mål, der må besvares: hvorledes skal vi forklare os, at alle 
vilde folk hele jorden over, både de nulevende og kultur- 
folkenes forfædre, ere komne til nøjagtig den samme for 
os så absurde og tilsyneladende vilkårlige naturbetragtning. 
Svaret har Tylor og Spencer givet i en meget bekendt theori 
om denne naturbetragtnings oprindelse; den er herefter langt 
fra en ,fantasiens vilkårlige leg", men et alvorligt forsøg på 
erkendelsen af de samme problemer, der den dag i dag be- 
skæftiger menneskelig tænkning, og dens slutninger ere ,ud 
fra de forudsætninger under hvilke de ere fremkomne fuld- 
stændig rationelle”. Når vild tænkning alligevel kommer til 
så væsentlig andre resultater end vi, er det først og fremmest 
på grund af den vildes ringe erfaringsstof, dels fordi han 
uden spørgsmål tager sin egen hjærnes operationer som noget 
selvfølgeligt og ansér alle sansninger for i lige grad foran- 
ledigede af ting i omverdenen, endelig fordi han i klassifika- 
tionen af sine iagttagelser lader sig lede af de mest iøjne- 
faldende træk, medens det i virkeligheden ikke altid er disse, 
der knytter tingene til hinanden (,moderne" parallelklassifika- 
tioner ere: hvalfisk, sælhund 0. 1.). Udgangspunktet for 
den vildes naturbetragtning er i følge Tylor og Spencer 
theorien om den fra legemet forskellige ,sjæl" (i vild forstand) 
hos mennesket. Til denne teori kommer den vilde ved 
betragtning af ,to grupper biologiske fænomener, der endnu 
beskæftige alle tænkende mennesker: hvad er det, der bevirker 
forskellen mellem et levende og et dødt legeme; hvad er år- 


(prosit o 1.) hos alle Europ. folk, men som en uforståelig form: 
samme skik findes hos talrige vilde folk og her er betydn. klar 
= lykønskning fordi en ond ånd farer ud. 

2 For blot at nævne et ex. Mac Lennans Studies in Ancient Hi- 
story, hvor de gamle folks ældste ,slægt"- og ,stamme"forbund 
søges belyst ud fra synspunkt af nulevende vildes samfunds- 
former. Slg. Lang: the Early History of the Family. 
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sagen til vågen, søvn, bevidstløshed, sygdom og død? og der- 
næst: hvad er årsagen til de skikkelser, der viser sig for os 
i drømme og i syner?" (Tylor). Da nu den vilde ikke gør 
nogen forskel på rent subjektive sansefornemmelser som syner 
og drømme og på de sansninger, der foranlediges af ting i 
omverdenen, slutter han ganske naturlig som Achilleus 
(1. XXII, 103): ,Sandelig, der er i Hades” bolig en sjæl og 
en skygge (wvyn xat £186X0»), ti hele natten stod den ulykkelige 
Patroklos' ånd jamrende og klagende for mig"; når den døde 
eller langt borteværende ven viser sig for ham og også for 


hans kammerater i drømme eller i syner — og disse ere i 
den vildes hjærne langt hyppigere og håndgribeligere end i 
vor — er det fordi der etsteds må findes uafhængig af 


legemet ligesom et fint og tåget afbillede af vennen; det er 
naturligvis det der ved døden har forladt legemet for bestan- 
dig, og som før foranledigede livet; men søvn, bevidstløshed 
og extase er tilstande af ganske samme art som døden, kun 
kortvarigere, altså foranlediges også de rimeligvis ved at ,sjæ- 
len" forlader legemet, men atter vender tilbage. Denne for- 
klaring er simpel, logisk og forklarer alle den vildes iagt- 
tagelser, — Og nu i omverdenen møder vi utallige væsner, 
der viser ganske lignende livsytringer som mennesket; hos dyr 
og fugle og delvis også hos planter er parallelen ganske 
slående, sikkerheden i instinkterne tydes som visdom; men 
også ting, der for os stå som ,livløse", viser umiskendelige 
tegn på liv: ilden ,æder" sit bytte, altså er den ,et levende 
væsen” (OnQiov &uwvyor), som Ægypterne hos Herodot slutter; 
vinden ,løber" jo så tydelig hen over kornet, den må også 
være begavet med liv; ,jeg så vinden nede ved stranden og 
kastede en stén efter den, men den løb ind i en høj" for- 
ialte en moderne Buskmand. Men hvad der især er over- 
bevisende er, at både dyr og ting ganske som mennesket kan 
vise sig i drømme og syner; altså må også de have en livs- 
givende sjæl; denne forestilling om dyre- og tingssjæle er ikke 
en løs theori, men giver sig hos de forskelligste vilde folk 
udslag i praxis; ligesom man ved at dræbe en slave eller et 
dyr kan sende disses ,sjæle" til de egne, hvor den døde 
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herre er, så at han får nytte af dem, således kan man også 
ved at sønderbryde ting (: dræbe dem) sende et afbillede af 
dem til den døde!, — Også troen på forvandlingen af men- 
nesker, dyr og ting afleder Spencer af urigtig kombinerede 
iagttagelser: den vilde sér 1 bjærgene forstenede muslinger og 
dyr, han sér en spire blive til et helt træ, et æg til en fugl, 
en puppe til en sommerfugl; tropiske sommerfugle ligne visne 
blade og grene, kun at de kan bevæge sig. Viser ikke alt 
dette, at levende kan opstå af dødt og dødt af levende; for 
den vilde vilde det imidlertid ikke være mærkeligere, om der 
opstod en kylling af en nød end om den opstod af et æg, og 
forvandlingen fra et pattedyr til et andet er langt simplere 
end den fra et blad til en sommerfugl ?, 

Tylor har kaldt denne vilde naturfilosofi for ,animisme", 
fordi den forklarer alle fænomener i naturen og livet ved bag 
om disse stillede livsgivende ,sjæle" 3); dens forklaring er ikke 
dybtgående og kan ikke forliges med stort erfaringsstof, men 
frasét herfra er den i stand til at omfatte alle opdukkende 
fænomener og er vidunderlig sammenhængende; den er i 
stand til at udbygges til store systemer, og i perioder af hi- 
storien, hvor filosofien ikke har lagt alt for megen vægt på 
erfaringsstoffet, er dette også sket. Ved tilvæxten af erfarings- 
stof indskrænkes og modificeres den imidlertid ved dannelsen 
af en anden naturopfattelse, der uddyber og indskrænker be- 
grebet personlighed og i stigende grad sætter stof i stedet for 
»Sjæl", lov for spontanitet; denne naturopfattelse har imidler- 
tid ikke fortrængt animismen, der vedbliver at leve side om 
om side med den i moderne kulturer, om end i stærkt be- 
grænsede og rudimentære former. 


! Tylor I, 397—452. II, 1—99 uhyre samling af exempler. 

2 Spencer: Princ. of. Soc. 111 ff., måske dog et af de svagere og 
i motiveringen noget ensidige partier af værket. 

Tylor og Spencer mener ud fra den naturlig udviklede fore- 
stiling om ,sjælens" fortleven efter døden og den dermed for- 
forbundne dødedyrkelse at kunne udlede alle forestillinger om 
ånder, guder og gud i logisk udvikling. Derimod Lang, der 
hævder langt flere faktorers medvirken. 
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Det at den vildes naturbetragtning altså i virkeligheden 
ikke er ren vilkårlighed, men et forsøg på at forklare spørgs- 
mål, som påtrænge sig ethvert menneske, og at den' søger 
dette gennem slutninger, der ligger så snublende nær for 
tanken på dette tidlige udviklingstrin, forklarer tilstrækkelig, at 
resultatet bliver så uforanderlig ens over hele verden. 

Der er endnu én fremtoning, måske den for tiden i 
folkloristiken mest omhandlede og omtvistede, som trænger 
sig frem med et spørgsmål: der findes foruden den ovenfor 
behandlede overensstemmelse i grundsyn ikke sjælden en på- 
faldende overensstemmelse også i rent ydre form og 
detaljer mellem folklore fra folk, der i rum og tid ligge 
hinanden såre fjærnt; der kan anføres exempler fra alle fol- 
kloristikens områder, fra skikke og overtro, fra gåder og ord- 
sprog, fra remser og lege, fra myther og æventyr; hvorledes 
er den at forklare? 

Videst udbredt og nærest er overensstemmelserne i de 
enkleste folkloristiske fænomener: skikke og overtroiske fore- 
stillinger; begravelses- og sørgeskikke, forestillingerne om den 
dødes tilværelse efter døden og formerne for de efterlevendes 
omsorg og frygt for den døde ere over hele jorden hinanden 
så lig og kan reduceres til så få stadig genkommende typer, 
at prof. Robertson Smith i Enc. Brit. har kunnet give en 
klar og intet væsentligt. forbigående oversigt på et par sider 
(art. ,Funeral rites"). Udbredt hos næsten alle folk er en 
anskuelse som: det at redde en druknende drager ulykke 
efter sig (ti man berøver derved vanddæmonerne deres ud- 
kårne bytte), eller en fremgangsmåde som den at grundfæste 
en bygning ved i grundvolden at indemure et levende men- 
neske eller dyr, hvis sjæl så bliver en slags beskyttende 
dæmon for bygningén ”, Påvist i det moderne Skotland, i 
oldtidens Sicilien (Theokrit VIN) og i opdagelsestidens Mexiko 
(Acosta) er den høstskik af de sidste ax eller korn at danne 
en kvindefigur, der udpyntes med klæder og opbevares til 
næste høst som pant på rigeligt korn. Troen på, at den for- 


! Tylor 1, 92fl. [Smlg. Dania I, 315—3181. 
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træd, man gør et lér- eller voxbillede, overføres til den per- 
son, billedet skal forestille, er konstateret hos de gamle 
Akkader, Hellenerne på Platons tid og negre på Barbados”. 
Tilsyneladende endnu mærkeligere og mere kompliceret er 
overensstemmelsen i et tilfælde som følgende: ved flere nu- 
levende vilde folks mysterier anvendes et lille fiskeformet 
stykke træ, der bundet til en lang snor hvirvles rundt og. 
frembringer en meget stærk svirrende eller brølende lyd; det 
kaldes turdun eller bribbun, og dets langt hen hørlige brølen 
er tegn for kvinder og andre uindvidede til, at de under 
dødsstraf skal holde sig borte fra stedet, hvor de indviede ere 
forsamlede; andre vilde folk bruge at oversmøre de indviede 
med lér; andre at fremstille indholdet af mysterierne 1 mimi- 
ske danse. Nu finder vi ganske de samme tre ting anvendt 
ved de Græske Dionysosmysterier: xwrog, således som den 
beskrives af en skoliast til Clemens Alexandrinus, er både i 
udseende og anvendelse fuldstændig identisk med den Australske 
turdun og et par steder hos Demosthenes og Lukian fortæller 
om de indviedes oversmøring med ler og om de mimiske 
dandse. | 

Hvorledes skal vi nu forklare os overensstemmelsen i 
disse tilfælde, der kunde fordobles mange gange også ved ex. 
fra andre folkloristiske områder (fingerlege o. 1.)? Der er 
for strax at nævne det den mulighed, at den påfaldende over- 
eusstemmelse i mysterieskikkene kunde være en følge af, at 
Australnegrene var ,et tabt led af den Ariske stamme" eller 
tyde på forhistoriske handelsforbindelser mellem Australien og 
Hellas, men man vil sikkert i dette tilfælde nødig gribe til 
den. Der er en anden mulighed, den at overensstemmelsen 
er at forklare i analogi med den lige så påfaldende lighed i 
alle nulevende og uddøde vilde folkeslags sténredskaber og 
-våben; kun et meget øvet øje vil kunne skelne en pilespids 


1 Lang: Custom and Myth s. 17 ff. Til de af L. anførte ex. kan 
tilføjes, at skikken at fortrædige personer gennem voxbilleder 
af dem også findes i procesåkterne fra en majestætsforbrydelses- 
sag under Ramses III i Ægypten; også i hexeprocesser fra 
middelalderen anføres den. 
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fra en Dansk stenalders grav fra pilespidser fundne i Ægyptens 
alluviallag, på Marathonsletten, i Indianske og Australske 
krigergrave; der findes fra Mexikanske grave lerkar, der i 
form og dekoration ganske påfaldende ligner dem, Schliemann 
har fundet 1 Hissarlik, og en figur som hagekorset findes som 
ornamentled spredt over den hele jord. Næppe nogen vil 
her søge at forklare ligheden i form som en følge af andet 
end at man overalt har haft samme stof (flint, ler) og samme 
mål, nemlig i første tilfælde frembringelsen af et ikke for 
tungt, hårdt og spidst redskab af så simpel en form som 
mulig, men denne sidste vil så temmelig være naturbestemt. 
Allerede ud fra denne forudsætning vil man kunne forklare 
sig overensstemmelsen mellem den gammelgræske zæørre og 
den Australske bribbun; den er nemlig et af de mest prak- 
tiske 2: kraftigste og ubetinget det simpleste af alle larm- 
givende redskaber (en snor og et lille stykke træ)! og vil 
derfor have chance for at blive opfundet overalt; når man i 
det Periklæiske Athen er" vedblevet at anvende denne xøros 
og overmalingen med dynd, er det rudimenter fra et vildt 
standpunkt, som den høje alderdom havde omgivet med et 
helligt skær og den religiøse pietet bevaret mod forandring 
og fortolket ,symbolsk" ?, På samme måde vil ud fra det 
for alle vilde fælles forestillings- og følelsesgrundlag, ordnet 
ved samme logik, de slutninger, der give sig udtryk i skikke 
og fremgangsmåder, tendere mod at blive ensartede: ud fra 
animismens forestillinger om de blege, hjemløse skyggesjæle, 
der naturligvis må sulte og fryse, når de mangler deres sæd- 
vanlige våben og redskaber, eller hvis ikke de efterlevende 


: På grund af den lette forfærdigelse er dette i Australien 'og 
Hellas højhellige redskab i flere moderne lande et yndet selv- 
lavet legetøj for børn; i England kaldes det ,bull-roarer", i 
Vendsyssel ,suse". 

Betydningen af denne oversmøring er ikke klar; senere tider 
har vel, fordi den var dem uforståelig, fortolket den symbolsk 
som en tilsmudsning med følgende moralsk rensning. Austra- 
lierne bruge at overmale sig med hvidt pibelér, når de gå på 
krigstog, for at forfærde deres fjender; Herodot (VII, 27) for- 
tæller om en lignende ,smuk krigslist" i det gamle Hellas. 
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sørger for dem, og fra den naturlige pietet overfor afdøde 
kære, vil man kunne forstå, at dødedyrkelsen overalt antager 
så ensartede former. — Den uudviklede menneskelige tænk- 
ning vil overalt i verden være tilbøjelig til at drage slutningen 
af følgende form: 

den fældede tiger eller løve var modig, 

altså bliver man modig ved at spise deres hjærte; 

mumierne ere uforgængelige, 

altså bliver man selv uforgængelig ved at spise pul- 

veriserede mumier ; 
den slutning, når jeg skader min fjendes billede, når jeg 
brænder dele af ham (afskårne negle, hår), når jeg kommer 
gift i hans fodspor, har det indvirkning på ham selv, er kun 
variationer af samme slutningsformel, og det er rimeligt, at 
man mange steder vil falde på at drage disse slutninger, da 
det at ville skade sine fjender og at ville gøre det så fareløst 
som mulig — og billedet og neglene ere jo langt mindre 
farlige end den levende fjende — er lige så almen menne- 
skeligt som det at ville være immodig og leve længe. 

Går vi fra disse skikke, overtroiske forestillinger og 
fremgangsmåder over til den form for primitiv humor og 
skarpsindighed, vi har bevaret i gåden, vil vi træffe over- 
ensstemmelser af ganske samme art som de nylig omhand- 
lede: gåderne i de samlinger, vi har fra Volufferne i Senegal 
og Samoanerne stemmer i hele formen, hyppig i tanken og 
undertiden i ordlyden overens med de gåder, der som rudi- 
menter! lever blandt de længst tilbageværende samfundslag i 
kulturfolkene. Årsagen til denne lighed er også af lignende 
almenmenneskelig art som ovenfor; gåden er et udtryk for 
tidlig tænknings første undrende opdagelse af analogier i na- 
turen f. ex. det på fire krybende harn, den oprejst gående 
mand og den stavstøttede olding og så dyr med et forskelligt 


1 At gåden hos moderne folk er en svækket form sés bl. a. af, 
at den hos dem er en spøg, medens færdighed i at løse gåder 
endnu for det kulturtrin, der repræsenteres af legenderne om 
Simson og Salomo og dronningen af Saba, er tegn på den højeste 
visdom. 
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antal ben; samt mellem livets aldre og dagens tider (morgen, 
middag, aften. Den Tliebanske Sfinx's gåde). Sættes en så- 
dan iagttagelse i spørgeform, har man gåden. Ligesom mange 
folk uafhængig af hinanden på et bestemt kulturtrin? vil få 
øjet op for analogier af denne art, er der genstande, der er 
så nærliggende, at de overalt vil frembyde sig til sammen- 
ligning: fingrene, årets og dagens tider, solens aldrig trættede 
løb, den ilende vind, der kun mærkes, men ingen skygge 
kaster 0. s. V. 

Sålænge talen kun er om skikke, overtroiske forestillinger, 
lege og til nød gåder og ordsprog indrømmes i almindelighed 
med megen anerkendelse rigtigheden af denne betragtnings- 
måde, der forklarer disse former af folklore som udslag af en 
betragtning af mennesket og naturen og af en logik, der lever 
i fuld kraft hos nulevende og uddøde vilde folk, men som 
ved opsamlingen af erfaringsstof mere og mere svækkes eller 
på punkter endog helt uddør hos kulturfolkene, så at folkloren 
her kommer til at stå rådløs og som rudiment, og som for- 
klarer overensstemmelserne som følge af samme betingelser 
og samme hensigt hos de forskellige folk, medens gensidig 
påvirkning og fælles race kun ansés for at have en ren 
sekundær betydning. Den anthropologiske skole forklarer de 
mere komplicerede former af folklore: mythen og æventyret 
ud fra samme synspunkt, men her under megen modsigelse 
fra mange sider, især fra den ,filologiske" skole, hvis hoved- 
mand for tiden er Max Muller. Vi vil kortelig til slutning 
betragte den klarest af Andrew Lang fremsatte theori om 
mythen og om æventyret; særlig mythetheorien er så forbav- 
sende simpel og forklarer så mange ellers uforståelige fæno- 
mener, at den fortjener den største opmærksomhed. 

Betragter man en række myther fra forskellige verdens- 
dele, vil man blive slået over den stadige gentagelse af de 
samme æmner: verdens skabelse, menneskets tilblivelse, år- 


: ? A. Lang gør meget fint opmærksom på, ai gådens animistiske 
naturbetragtning allerede er sig selv bevidst og noget reflek- 
terende. Vinden opfattes vel som en person, men man vilde 
sikkert ikke vente at møde den personlig. 
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sagen til jordskælv, hvorledes mennesket kom i besiddelse af 
ilden 0. s. v.; endvidere over at disse begivenheder ofte for- 
tælles i samme form 1 lande, der ere vidt adskilte og hvis 
beboere tilhøre forskellige racer: mythen om himlen, der Jå 
hen over jorden i lang omfavnelse, så at der herskede mørke 
på jorden, indtil parrets børn voldelig adskilte dem og hævede 
himlen op, findes i den Hesiodeiske theogoni, i de Ny-Zee- 
landske Maoriers religiøse digte, i Kina og i Indien; myther 
om ildens ran fra himlen ved et overmenneskeligt væsen (Pro- 
metheus, Maui, forskellige ildranende dyr) findes hos de gamle 
Hellenere og hos så mange nulevende vilde folk! 0.s.v. Den 
theori om mythens oprindelse og mening, hvorved Tylor og 
Lang søger at forklare dette forhold, kan ikke her fremstilles 
i nogen udførlighed eller med noget af disse forfatteres rige 
motivering, men den er så simpel og så selvindlysende, at 
den måske vil hævde sig uden nogen af delene. Den gør 
opmærksom på, at enhver mythe er et forsøg på at besvare 
et eller andet spørgsmål i naturen eller samfundslivet, der på- 
trænger sig iagttageren: hvorledes er verden bleven til? hvor- 
for formørkes solen og månen undertiden? Hvad er jord- 
skælv? hvad er det for magter, der leder menneskenes skæbne 
" og styrer naturfænomenerne? hvad er oprindelsen til døden? 
hvorfor er kragen sort og hvorfor har den busk røde blom- 
ster? hvad er oprindelsen til den stamdans og den ceremoni? 
0. S. V.; »når menneskets opmærksomhed i tænkningens mythe- 
dannende periode drages til et fænomen eller en skik, som 
for ham ikke har nogen synlig grund, opfinder og fortæller 
han en historie for at gøre rede for den" (Tylor)?, Mythen 
er altså en slags primitiv metafysik ud fra vild naturanskuelse 
(besjælede dyr og ting — forvandlinger) og logik. Man vil 
1 Talrige ex. især i A. Langs arbejder. Når den ,filologiske" 
skole hævder, at det er ,uvidenskabeligt" at sammenstille myther, 
der ikke tilhører sproglig beslægtede folk, er det en følge af 
dens alt andet end selvindlysende theori, at mythen er et mis- 
forstået sprogligt metafor. Herimod se Langs knusende kritik 
i »la Mythologie". 
2 Også Sokrates tager i de Platoniske dialoger i mangel af klar 
forståelse undertiden sin tilflugt til en mythe. 


EN FOLKLORISTISK METHODE OG THEORI. 247 


her ud fra forstå overensstemmelserne mellem forskellige 
racers myther; de ere en følge af, at det overalt væsentligt 
er de samme natur- og samfundsfænomener, der vil opfordre 
til spørgsmål, og af at besvarelsen overalt formuleres ud fra 
samme natursyn og efter samme logik; f. ex. både Austra- 
lierne og Hellenernes forfædre lægger undrende mærke til, at der 
i syvstjærnen ved siden af de 6 klart skinnende stjærner er 
én der skinner mat og bedrøvet; de myther, hvorved de for- 
klarer det, ligner meget hinanden, idet de begge opfatter det 
matte lys som tegn på sorg og skam. Denne theori om 
mythen som vilde folks metafysik forklarer også et andet 
spørgsmål, der er bleven fremsat af antike og moderne tæn- 
kere med lige stor forargelse og forundring: hvorledes kan 
det være, at de filosoffer og vismænd, der har digtet f. ex. de 
Hellenske myther uden betænkning fortæller forfærdelige ting 
som mord, tyveri, løgn, utugt ofte i skikkelse af dyr om de 
ærværdige og hellige væsner, der forestillede eller havde skabt 
verden? Grunden er, at disse ,filosoffer og vismænd" vare 
vilde, og at deres guder ere dannede i vildes lignelse og efter 
vildes moral; men endnu langt tydeligere mærker af deres 
oprindelse end disse, i de store nationale digteres ånd rensede 
og idealiserede gudehoffer, bar de gudeskikkelser, myther og 
 kulter, som de lokale præsteskabers religiøse konservatisme 
endnu i Il årh. e. Kr., da Pausanias berejste Grækenland 
havde bevaret som et modsigelsens og forargelsens tegn for 
alle tænkende Hellenere: en Slange-Asklepios, en Gjøge-Here, 
-en Demeter med hestehoved, en Zeus med tre øjne, de 
mange fetisjstene med gudenavne, — de hellige stamdanse, 
de rå og usædelige ceremonier, spor af menneskeofre, dren- 


1! Australsk mythe: plejaderne var en dronning med hendes 
sex terner; men ,kragen" (Canopus) fattede kærlighed til dron- 
ningen og bortførte hende; derfor skinner den stjærne, der er 
hende, mat og bedrøvet. Hellensk mythe (Eratosthenes): 
plejaderne vare 7 piger, døtre af Atlas; de sex havde guder til 
elskere, dem syvende kun en dødelig; da de bleve forvandlede 
til stjærner, skjulte den syvende sit lys af skam over den døde- 
lige elsker. 


948 THEODOR A. MULLER: 


genes piskning til blods foran det gamle træbillede af Artemis 
i Lakedæmon, fetisjstenen i Delfi, der salvedes med olje og 
hylledes ind i uldne bind, og meget andet. 

Il æventyret vil lighederne ikke kunne forklares på 
samme måde som i mytherne, ti æventyret søger ikke at for- 
klare fænomener, som overalt ere de samme, men synes for- 
talt blot for deres egen skyld. Vi må dog strax erindre, at 
overensstemmelsen mellem vidt adskilte landes æventyr for en 
ikke ringe del beror på, at det stof, hvoraf æventyret er 
dannet, er den for alle vilde folk fælles naturbetragtning ; 
heraf kommer det, at vi overalt træffer ånder, forvandlinger, 
talende og hjælpende dyr; de ere i æventyrene lige så natur- 
lige som en rig velgører, en testamenteforfalskning o. l. i en 
moderne novelle (Lane i indledn. til overs. af 1001 nat). Nu 
findes der imidlertid ikke sjælden også i grupperingen af dette 
stof, i æventyrets intrige påfaldende overensstemmelser : 
intrigen i æventyret om Amor og Psyche, nemlig det mystiske 
forbud mod at en kvinde sér sin mand (var.: nævner hans 
navn), bruddet på dette forbud og den følgende hævelse af 
forbindelsen , genfindes i brahmana'en til jajurveda, i et Zulu- 
æventyr om ,kongen af Naz'" datter og i et Bretonsk æventyr. For- 
klaringen ligger i forståelsen af forbuddet mod at brudgom og 
brud sér hinanden; for os er det temmelig uforståeligt, men hos 
næsten alle vilde folk danner det faktisk en ikke uvigtig del af 
bryllupsskikkene og overholdes med den yderste strænghed ”. 
Når man har indsét, at disse æventyrs motiv, der ved første 
øjekast tager sig så bisart ud, at man vanskelig tænker sig 
det opfundet mere end én gang, i virkeligheden er en over 
hele verden udbredt bryllupsskik, vil man forstå, at man flere 
steder uafhængigt af hinanden har bygget æventyr derover. 


1 I Futa i Afrika må mændene ikke sé deres hustruer utilslørede 
de første 3 år. — I Timbuktu bliver brudgommen kun hos 
hustruen til daggry og tør ikke sé hende om dagen. — Pundjel 
i Australien har en hustru, »hvis ansigt han aldrig har sét" 
o. a. Som rudiment i Hellas, hvor Lakedæmonier og Kreter 
kun måtte besøge deres hustruer i smug om natten. — Custom 
and Myth 64. 86. 
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Af sådanne motiver, der for os sé rent ,æventyrlige" ud, 
men som bunde i virkelige forhold i vidt adskilte vilde kul- 
turer, kan nævnes flere: æventyr om den yngstes forret til 
arv fremfor de ældste og disses deraf følgende misundelse, 
om menneskeæderi o. I. — Langt fra umiddelbart forståelig 
er derimod overensstemmelsen mellem vidt adskilte folks 
æventyr ikke i stof eller i en enkelt intrige, men i en række 
motiver, der kædes sammen ganske på samme måde; som 
ex. på et vidt udbredt æventyr af denne slags nævner Lang 
følgende, hvor navne og sceneri naturligvis vexle på de for- 
skellige steder: ,En ung mand bringes hjem af et fjendtligt 
væsen, en kæmpe, menneskeæder, troldmand eller en ond 
konge. Han sættes af sin uvenlige vært til vanskelige arbejder, 
for at han skal omkomme. I dem alle hjælpes han af 
værtens datter. Efter at have fuldendt æventyrene — der 
ofte stemme mærkelig overens i detaljer — undløber han 
med pigen og forfølges af faderen. Det flygtende par kaster 
forskellige almindelige genstande bag ved sig, der forvandles 
ti magiske hindringer og umuliggør faderens forfølgelse. 
Æventyret har forskellige slutninger, oftest lykkelige." Den 
bekendteste form af dette æventyr er fortællingen om Jason, 
der søger det gyldne skind hos troldkongen Æetes; udfører 
de vanskelige arbejder ved datterens hjælp, flygter med hende 
og skindet, Æetes standses ved Åpsyrtos' sønderlemmelse; det 
findes i talrige moderne Evropæiske variationer, en Samoansk, 
en Malagasisk og en Algonkinsk. Der er her to forklaringer 
"mulige: enten er denne sammenkædning af motiver bleven 
opfundet. én gang for alle, hvor det nu kan være, og så med 
søfolk, nybyggere eller på anden måde bleven spredt hele 
verden over; eller de samme primitive motiver — der er jo 
ikke så mange — kan tilfældig ligesom glasskårene i et kalei- 
doskop på flere steder have ordnet sig til de samme billeder. 
I virkeligheden vil vel i ét tilfælde den ene, i et andet den 
anden af disse forklaringer være den rigtige, Lang ansér — 
i analogi med hvad tilfældet er i de andre former af folklore 
og rimeligvis også i de enklere æventyr — den spontane 
dannelse for primær, lån for noget sekundært, men uden stor 
Dania Il. 17 
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påståelighed og uden at lægge altfor megen vægt på dette 
punkt ”, 


Den methode og theori, af hvilken ovenstående har søgt 
at give et omrids; fæster særlig sin opmærksomhed på det 
for os irrationelle element i kulturfolkenes folklore samt 


1! Fransk påvirkning er — i f. Cosquin — påvist i forsk. Indianske 
æventyr, Spansk i Chilensiske 0.1.; i Evropas middelalder lader 
der sig bestemt påvise en stor indførsel af æventyr, fabler og 
fra Indien til Evropa, mest ad literær vej. Cosquin (indledn. 
t. ,contes popul. de Lorraine") mener deraf at turde slutte ikke 
blot, at alle Evropæiske æventyr stammer fra Indien, men 
endog at æventyrformen i det hele er opfundet i det ,histo- 
riske Indien" og derfra har bredt sig over hele verden; selv 
sådanne ting som talende og hjælpende dyr føres tilbage til 
Buddhistiske anskuelser. Mærkelig nok drager C. ikke de nær- 
liggende slutninger af fakta, han selv anfører, nemlig at vi fra 
tider og lande, hvor ingen forbindelse med Indien er påviselig 
eller blot sandsynlig, fra det gamle Ægypten (senest c. 1200 
f. Kr.) og fra det Homeriske Hellas har æventyr med nøjagtig 
samme stof og motiver som talrige moderne æventyr; det 
samme er tilfældet med i hvert fald enkelte vilde folks æven- 
tyr. Motiver som det af Cosquin XXXVI anførte om den onde 
medhustru og stifmoder er dog så almenmenneskelige, at dels 
optræden på Sicilien og i Indien er forståelig uden antagelse af 
lån. Lige så unødvendigt er det med (saston Paris (cit. 
Cosquin XXXX) at antage lån, fordi vi finder paralleler til 
historien om Potifars hustru og Josef i det gammelægyptiske 
æventyr om ,de to brødre" og i fortællingen om Bellerofontes 
i Iliaden; kvinder som Potifars hustru har sikkert existeret 
også udenfor Ægypten — unge mænd som Josef forhåbenlig 
også. Aldeles utvivlsomt beroende på lån ad mangehånde 
underlige veje er derimod f. ex. den mærkelige udbredelse af 
æventyret om Polyfern (Nyrop l. 1.). 

[Benfey's bekendte teori om Indien som stamlandet for euro- 
pæiske æventyr og fortællinger er for nylig blevet skarpt an- 
grebet af den unge franske filolog og folklorist Joseph Bédier 
-i hans fortræffelige værk Les fabliauæ. Etudes de littérature po- 
pulaire et d'histoire littéraire du moyen åge (Paris 1893). Dania 
håber i et følgende hæfte at faa lejlighed til nærmere at omtale 
denne bog. Kr. N.] 
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på den vide udbredelse af identiske former af folklore. 
Den forklarer det irrationelle element som rudimenter fra en 
tid, da kulturfolkenes forfædre intellektuelt stod på samme 
trin som nulevende vilde, ti dér bliver det hos selv kultur- 
folkenes laveste lag irrationelle rationelt, dele af en naturlig 
og fornuftig verdensbetragtning; denne betragtning af kultur- 
folkenes åndelige udvikling ud fra vildskab støttes af arkæolo- 
giens resultater angående deres materielle udvikling. Overens- 
stemmelserne forklares i første linje som følge af, at de ere 
opfundne af samme trang, dels til forklaring af fænomener, 
dels til morende fortælling, dels til praktiske resultater (over- 
troiske fremgangsmåder). Fordelene ved denne theori ere 
øjensynlige: den forklarer alle folklorens former ud fra få og 
simple synspunkter, der støtter sig til et stort erfaringsstof, 
og på hvis rigtighed der lader sig gøre prøve i faktiske for- 
hold hos nulevende vilde, og den knytter sig naturligt til ud- 
viklingslærens almindelige system. 


BLANDINGER. 


XVI. 
Ligvarsel. 


I min fødeby, Flensborg, er det en meget almindelig over- 
tro, at der vil spørges ,lig" blandt venner eller frænder, når 
to mennesker — eller flere — måler hænder: hvis fingre der 
er længst, hvis hænder der er bredest o.m. 


Martha Ottosen. 
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J. M. JENSEN. 


'dæj' gån' 'sla'dbern wa brot 'uk. 


man ,a twvr i beta 'knef, hot a så "tit 'sna'k om di 'ræn's- 
båra 'sla'der. å bo'jøj' mæ wesd a 'enf, hons ;de w'n få no 
'k0l, man a ku 'sné't få'sdo' åpå de 'hilo, da de wx, no 
'sgitaner, ds wil bræj både 'hsws å 'gor ,å, sdek 'fålk ihel ma 
'knys å tjor 0Olf de sgitd'rif, di 'ku kom å,sde mæ. di wor 
låse no li non å 'sif te; di ha 2 sdøf "ænf om de "jæn' 
bin, å 'så wo di i 1 'b0s's å 'ba? ;slas. 


i ds føsd 'krif wa 'dæj” sdu "lpa'n komn te 'ræj' øs'r 
'hila Yyllaj, de di 'ræn'sbårs 'sla'ber wa brot 'uk — dæ wo. 
non, ds wil ha 'te, de 'fej'rn ha slasa dem "lps å sok» dæm 
å'på ås —, å 'no ku me went dæm, 'wa da ds sgu "wer. 


de kg nåk 'hæj' s2, da 'fålk fæk 'trablt. 'mæj'rn h0lf 
'graj-sd08 å wa no" 'hi' om 'ørn 'øs'a de 'htr; men di tu da 
ilysvl 'mw 'te Ø'am å blogs 'jæns om, dø di wil res "uk å 'ta 
im0 'sla'bern å pas å'på, di sgul enf "kom: å 'ø'leg" huks å 
hæm?” å kun å bojn. 

lno sgu 'mæj'rn dv 'ha no' å slo 'frå &'aem mæ; men dæ 
ton "wit i'meil: å fej' "jej', dær 'ha' an 'bøs', å 'sa'bler å 'sOnt 
mo' wa ds 'slæt enf ;no' å. si 'så fæk 'smej' 'trablt mæ å 
sæt 'sgas't åpå di 'gaml 'hyl'ar; åpå "dæj” m0" fæk måner 
8 'sby. man ;no sgu di 'sgøj'" dam å'sde, jen 'sla'bern 'kam, 
å 'så ku smej' enf få 'sdl:j å las 'sby te dsm "Ol; 'defå wa 
de 'mån'a, ds mat 'n& dem mæ. 'hons di ku 'få : 'non tu 
dje 'sb0" å "non dje 'sker'knys, å 'non, kasgi di flesd, tu 
dje jan'tye, å 'så m'msir di ,å. ,dæsem ds wo 'jej” i'blånf dam, 


Den Gang Slaverne var brudt ud. 


Mens jeg var en bitte Knægt, hørte jeg saa tit snakke om 
de Rensborg Slaver. At begynde med vidste jeg ikke, hvad det 
var for nogle Karle, men jeg kunde snart forstaa paa det hele, at 
det var nogle Skittinger, der vilde brænde baade Huse og Gaarde 
. af, stikke Folk ihjel med Knive og gjøre alt det Skidteri, de 
kunde komme afsted med. De var ogsaa nogle lede (stygge) 
nogle at se til; de havde et Stykke Lænke om det ene Ben, 
og saa var de i en Buxe af hver Slags (Buxer af forskjellig 
farvet Tø)). 

I den første Krig var den store Løgn kommen til Rend 
(udbredt) over hele Jylland, at de Rensborg Slaver var brudt 
ud — der var nogle, der vilde have til (gjøre gjældende), at 
Fjenderne havde slaaet dem løs og sukket (hidset) dem paa 
os —, og nu kunde man vente dem, hvad Dag det skulde være. 

Det kan nok hænde sig, at Folk fik travlt. Mændene holdt 
Grandestue og var noget hede om Ørerne over det her; men 
de tog da alligevel Mod til dem (sig) og blev ens om, at de 
vilde rejse ud og tage imod Slaverne og passe paa, de skulde 
ikke komme og ødelægge Hus og Hjem og Kone og Børn. 

Nu skulde Mændene da have noget at slaa fra dem (sig) 
med; men der var vidt imellem at finde én, der havde en Bøsse, 
og Sabler og saadan noget var der slet ikke noget af. Se saa 
fik Smeden travlt med at sætte Skafter paa de gamle Høleer; 
paa den Maade fik mange et Spyd. Men nu skulde de skynde 
dem (sig) afsted, inden Slaverne kom, og saa kunde Smeden 
ikke faa Stunder at lave Spyd til dem alle; derfor var der 
mange, der maatte nære dem (nøjes) med hvad de kunde faa: 
nogle tog deres Spade og nogle deres Skærekniv, og nogle, 
kanske de fleste, tog deres Jærntyv (Fork), og saa marsjerede 
de af. Dersom der var én iblandt dem, der havde været 
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der ha wvt 'åj'akåpa rl i 'tjen'asden,'så komn dir haj; 'hel's falf 
'de ;808'nfOn helar i 'nan afios maj' te. di wor 'hor ;if 2 |sCnt 
å 'sif te; man di wor enf "Ol: saml så 'ho'r, som di "lå "te. 


'kwejrn war hOta rn få'sdør's; di søgt 'sam'l får å 
'trøs'd hvrajr; di wesd j0 'enf, om di 'so dje 'mæj”» mir i 
losi lys. di sdu næsdn "ltr å 'so i 'søj'r, å 'nerensti di 
'so' i 'sgåsdjen 'rogt, så 'tros'a di, da de wo 'sla'barn, dær ha 
sdokn "W åpå i ;gOr. "bån” sdemlt 'sam'l om'kren' dje 'mær 
å sdu å tu "i hst 'sgøst. di wesd 'enf, hons de un 'wé 9; 
man ,dæ wo Yjæntoan 'gal't å 'fær, 'de ku di 'nåk |sgån” åpå. 


i da 'søjsd å "wæn'søsl 'so di æter å pas å'på, dø 
'sla'bern enf sgu kom øs'a 'fys'eri. he læns nor å, på, i 
'bør'm ;808'n, sgu di te løken å si læter, om 'sla'bern kam 
'serli å wil i "laj' dr, heler om di sgu kom '"lusgi i "kletern 
frå 'søjn å; 'de sgu dv få'ker'as. 'de wa mej” 'gam'lf0r 
åpå 'mu's (eller: mu'a8) sj mæ. 'no w'or haj 'sne'ker, å 'ds'- 
får ha haj to hans 'sws mæ. haj ha wa't så få'syn'lo å sæt 2 
lån 'sgast åpå jusn, 'så %w'v ds så 'gw 'dngst ;i her, da høj ku 
'næm't klos 'vaj'n å "Ol: di 'sla'ber, haj sgu kom i "lyt we. 
mo "we. a 'enf, om haj ha 'wa't så 'Obsg (eller: Opsg) då'på å 
kom å'sde mæ da her 's'ws, heler haj sgu 'sgøj' så så 'mø' 
(eller: mø;”) 'får å kom to 'tag mæ di 'aj'r å 'føl'as ms 'dæm, 
Inåk 'ær' a: haj kam da ta 'ræj? un å få no" mæ te 'føn; 
kasgi 'åsa haj war åpå 2 'fræm'o 'sde å 'ar'bat, 'de sgal a no 
læ wr 'u.s0'. hans 'n0'bo, 'tåsdn, wa 'sOnt i 'un' dali 'troeg, 
dær "Olta. wa 'twat åpvå får å 'foj', "haj sgul 'åsa ;mæ te 
døken; mean 'haj 're no 'Ol'a 'dæj? da høj 's0'lt, å haj wil 
enf å,sde, 'fåri haj ku få 'døgti prob'ant 'mæ s2. 'haj blog 
|hæm'" te 'das'i 'æta di 'aj'a wv 'res.d, å hans "ku;n sdu å bagt 
'van' kager 'hilo 'næten får å få no aft: 'gåt å leq å'på hans 
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Underkorporal i Tjenesten, saa kommanderede han; ellers faldt 
det Sognefogden eller en anden agtet Mand til. De var haarde 
i det (modige) saadan at se til; men de var ikke allesammen 
saa haarde, som de lod til. 

Kvinderne var hartad ren forstyrrede; de søgte sammen 
for at trøste hverandre; de vidste jo ikke, om de saa' deres 
Mænd mere i levende Live. De stod næsten altid og saa' i 
Sønder, og naarenstid de saa' en Skorsten røg, saa troede de, 
at det var Slaverne, der havde stukket Ild paa en Gaard. 
Børnene stimlede sammen omkring deres Moder og stod og 
tog i hendes Skjørt. De vidste ikke, hvad der var ved det, 
men der var enting (noget) galt paa Færde, det kunde de 
nok skjønne paa (mærke). 

I det sønderste af Vendsyssel saa' de efter at passe paa, 
at Slaverne ikke skulde komme over Fjorden (Limfjorden). 
Her længere nør paa, i Børglum Sogn, skulde de til Løkken 
og se efter, om Slaverne kom sejlende og vilde i Land der, 
eller om de skulde komme luskende i Klitterne fra Sønden af; 
det skulde da forhverves (forhindres). Der var min Gammel- 
far paa Moders Side (Morfader) med. Nu var han Snedker, 
og derfor havde han taget hans (sin) Øxe med. Han havde 
været saa forsynlig (forudseende) at sætte et langt Skaft paa 
Øxen, saa var der saa god Drift (Tyngde i Slaget) i hende 
(Øxen), at han kunde nemt kløve Panden af (paa) alle 
de Slaver, han skulde komme i Ly ved (1 Kast, Færd med). 
Nu véd jeg ikke, om han havde været saa opsk (opsat) paa 
at komme afsted med den her Øxe, eller han skulde skynde 
sig saa meget for at komme til Tag med (samtidig med) de 
andre og følges med dem, nok er det: han kom da til Rend 
(skyndsomt afsted) uden at faa noget med til Føden; kanske 
ogsaa han var paa et fremmed Sted at arbejde; det skal jeg 
nu lade være usagt. Hans Nabo, Torsten, var saadan en 
underlig Tveg (Tværdriver), der altid var tvært paa for at føje 
(tværtimod andre), han skulde ogsaa med til Løkken; men han 
red nu aldrig den Dag han sadlede, og han vilde ikke afsted, 
førend han kunde faa dygtig Proviant med sig. Han blev 
hjemme til Dagen efter de andre var rejste, og hans Kone 
stod og bagte Pandekager hele Natten for at faa noget rigtig 
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mel mor. 'æn' dali "0nf om "læn blog haj dv 'åprenka å 
sgOstéer 'å hæn 2 'wej” me 'pwOsi åpå 'naki. 'de fæk min” 
'gam'Imur (eller: gam'Im0r) å 'sif, å "hon rO0bt 'æ ham: om. 
haj 'enf wil ta 'no' 'mæ te 'he "jæn's? "jos', 'de sgu 'tåsdn 
Inåk; "haj |fæk 'jej 'pak 'lte, å 'så pæsd haj 'å ta løken. 


de 10 di sw i 'kleti å sgu pas å'på |sla'bern, man 'dæ 
wor 'en å sif. 'de w.n di 'heVar enf "li: å, man dje 'førwsur 
wa 'we. å slæp 'åp; 'de wv "wer. 'bræsn ku di 'nåk få, få 
dæ un non, dær ha 'pæn' 'mæ J'am, å 'så ku di 'saåf få di 
løkens 'dræn, ds 'rænf de, 'te å hent 2 wa 'fcom.aj. |lig i 
de sa;m 'ranl 'kam "tåsdn mæ i 'hil 'lanfan å 'førwsur, mø” 
mir, an haj ku xo 'får. "haj slog se 'nir å 'låpa få 'pw0si 
å bøljønf å sæt så 2 'gåt "lys". mej” 'gam'lf0or kam ,hæn å 
hel'sd åpå ham å 'sat s2 'we ham å 'so' wesnåk no" 'løsdn 
æter hans 'mel'mvr. 'tåsdn war enf "Ol'ta så 'gal”, som haj 
rænf 'as' om te, haj ;sgån't kasgi 'nåk å'på, hons mej 'gam'l- 
for 'wil', man 'haj tålt 'xn ten' om. om'sji'r mat mej 'gam'l- 
for te å 'sej': ,'a. er he's we å we ;no' 'sulfan; ka do enf 
ulmer i 'mermo? do sga få i vjæn 'sin". aa w.& hOtø 
'enf, om a ka 'ujwer no", 'de. komr "an å på ha læn wi 
ska leg" hær; men 'de. 2 do ;sa:m.: wet do Yi no 'brægsn, 'så 
ka do han få 2 ;sdøj 'mæ m's". 'de jik mej 'gamlfor 'gll' 
å jan 'ej' å på, å 'så fæk haj hans j.n' mel mor å ga 
tåsdn "0lf de 'bræsn, haj wil 'ha, 'få 0'am. | 


åpå de 'sæm 'tif wa mej 'gamlf0or åpå 'fO'as sj 'åsa i 
wej'n, men 'de wor åpå an 'na:n ;m0'. haj ha i 'gOr i 'fæsd 
i wittrop, å 'no traf 2 828 's0int, da 'haj å i 'nan go'rmaj, 
r0s'-, jakob, wa blogn 'b0j'a frå 'klosdr å sgu fcy te 'ål-båro 
mæ 'hba? set læs 'ku;n. så 'dæj' 'gån' di kam te 'brøj'sla å 
wil 'bi der, ku di 'nåk ;sgån” åpå, dø "by, j' war hOta lisam 
sat åpå ds 'na:n 'æj', å de 'wOr en "læn, 'en di fæk å 'ur, 
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godt at lægge paa hans Melmader. Endelig langt om længe 
blev han da oprinket (færdig) og skovtrede (slentrede) af hen 
ad Vejen med Posen paa Nakken. Det fik min Gammelmor 
at se, og hun raabte ad ham; om han ikke vilde tage noget 
med til hendes Jens? Jo, det skulde Torsten nok; han fik én 
Pakke til, og saa persede (traskede) han af til Løkken. 

Der laa de ude i Klitterne og skulde passe paa Slaverne, 
men der var ingen at se. Det var de heller ikke lede (kjede) 
af, men deres Fødevarer var ved at slippe op; det var værre. 
Brændevin kunde de nok faa, for der var nogle, der havde 
Penge med dem (sig), og saa kunde de sagtens faa de Løk- 
kens Drenge, der rendte der, til at hente det ved Kjøbmanden. 
Lige i det samme Rangel (Tid) kom Torsten med en hel Lan- 
ting (Ladning, Mængde) af Fødevarer, meget mere end han 
kunde raade for (fortære). Han slog sig ned og lukkede op 
for Posen og begyndte at sætte sig et godt Liv (spise sig mæt 
af god Mad). Min Gammelfar kom hen og hilste paa ham og 
satte sig ved ham og saa' vistnok noget lysten efter hans Mel- 
mader. Torsten var ikke altid saa gal, som han rendte avet 
om til, han skjønnede kanske nok paa (mærkede), hvad min 
Gammelfar vilde, men han talte ingen Ting om. Omsider 
maatte min Gammelfar til at sige: ,Jeg er ellers ved at være 
noget sulten; kan du ikke undvære en Melmad? du skal faa 
den igjen siden." ,Jeg véd hartad ikke, om jeg kan undvære 
noget, det kommer an paa, hvor længe vi skal ligge her; men 
det er det samme: vil du give noget Brændevin, saa kan du 
gjærne faa et Stykke med mig." Det gik min Gammelfar 
glad og gjærne ind paa, og saa fik han hans (sin) egen Mel- 
mader og gav Torsten alt det Brændevin, han vilde have, for dem. 

Paa den samme Tid var min Gammelfar paa Faders Side 
(Farfader) ogsaa i Vinden, men det var paa en anden Maade. 
Han havde en Gaard i Fæste i Vittrup, og nu traf det sig 
saadan, at han og en anden Gaardmand, Kro-Jakob, var blevne 
budede (tilsagte) fra Kloster (Børglumkloster) og skulde kjøre 
til Aalborg med hver sit Læs Korn. Saa den Gang de kom 
til Brønderslev og vilde bede der, kunde de nok skjønne paa 
(mærke), at Byen var hartad ligesom sat paa den anden Ende, 
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da 'sla'bern frå 'ræn'sbårs wa bræt 'uk, å di wvr '0l'a,re' 
komn te 'ål'båras. så 'sné't 'kr0s'-,jakod 'hot de, sbænf haj 
får å& Jfcy 'hæm'; men mej” 'gamlfor 's0': ,'a w.al, 'dps'In 
lnam'a, 'wej? 'uk, da. v 'æ komn åsde!" 


haj h0 wvl 'såt nåk 'tenf, da wa no 'slu'r ma di sla'ber, 
å haj so da "hel'er en] 'få te 'naon åpå 'wej'; man 'da haj 
kam to 'suj'by, wa ds 's0'nt 2 tre'sam'l, 'enf å 'sla'der, men å 
'ful: 'fålk, do haj ha nær "0l'a komn 'ej” i by; ; 'de w'v non, 
ds sgu si 'æta, da 'sla'bern sgul ent kom" frå 'søj's "laj'. 
som 'no mej 'gam'lfor 'sdu 'OVabæsd å sbænf 'frå we i 
'fcom.aj, 'hot haj, ds "blogs" ;80int on ,hurlom'hej”, å di 'rOdt 
'Ol saml i 'muj'n .å hvr'afr: ,"no "kom's "slabernf di 
'sdræm't ni te 'fys'sri å wil hera 'we; man 'så w'a der enf 
'enf å 'sif an n døn 'fleg hela 'sisi, d2 kam 'drysi ms 
'sdræm”i 'met 8w i 'fys'sri; 'di, der ha 'sit de 'føsd å rObt 
ha'l0j, wa 'no:n, der ha fåt så ;mån'a 'dram'sr, da di ku 'enf 
si 'fåsgel å 'dæj” 'døn å i 'bo' fu å 'sla'der. så 'sné't di 
blos "kll'q å'på ,0l' saml, 'hons di ha 'rængf 'æteér, 'så ka 
e nåk 'we', de "blogs" 2 'græj'”. man 'man'er å "'dæm', der ha 
tont 'ful' å bo'jøj' næ, war i'lysnl blosn 'fO'sdi, en 'æj'n "tu. 


mej 'gamlf0or kam 'gåt nåk te 'ål-båra å 'hæm' i jæn, å 
så 'ha' haj 'rssn ,jor; 'kr0s'- jakob mat wal 'sat  nåk 
å'sde 1,jæn. 

dæ wv 'slønt 2 'snak læn æter om de ,h& 'sla'dkrif ; 
dæ jik sbårn'an' 'om |kæm der ha wvt "Oprmaj få 'dæy 
hi'sd0r'i få de wvr 'enf an al'mewn'dali 'sla' fcæl'on, der ha fli 
'dæj' uk å gå. de wor 'enf ,jæn's 'bøj'afålk, dæ bleg ;nar's, 
man 'åsa 'amb.mæjr å 'hær'osf0ar. di 'flesd "mint, da kon 
'frerok 'sil ha sdelt 2 'an” får å 'sit, om 'bøj'ern wil "wear'o 
få djet Maj” 'snt, da di wv 'wå'r, di sgul ha die fri'he. 
'de ka åsa nåk ha 'rem'alhe, få ;sOnt 'wa 'frærok ds sys'i. 
wi for "Ol'a "mag te 'kon' mir. 
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og det varede ikke længe, inden de fik at vide, at Slaverne 
fra Rensborg var brudt ud, og de var allerede komne til 
Aalborg. Saa snart Kro-Jakob hørte det, spændte han for og 
kjørte hjem; men min Gammelfar sagde: ,Jeg vil Dævlen ”nam 
mig Vejen ud, da jeg er kommen afsted!" 

Han har vel sagtens nok tænkt, det var noget Sludder 
med de Slaver, og han saa” da heller ikke Færd til nogen 
paa Vejen; men da han kom til Sundby, var der saadan et 
Trædesammen (Mængde), ikke af Slaver, men af fulde Folk, 
at han havde nær aldrig kommen ind i Byen; det var nogle, 
der skulde se efter, at Slaverne skulde ikke komme fra søndre 
Land. Som nu min Gammelfar stod allerbedst og spændte 
fra ved en Kjøbmand, hørte han, der blev saadan en Hurlom- 
hej, og de raabte allesammen i Mundene af (paa) hverandre: 
»Nu kommer Slaverne!" De strømmede ned til Fjorden og 
vilde hverve ved (hindre, standse); men saa var der ikke andet 
at s& end en Dynge Flæg eller Siv, der kom drivende med 
Strømmen midt ude i Fjorden; de, der havde set dette først 
og raabt halløj, var nogle, der havde faaet saa mange. Drammer, 
at de kunde ikke se Forskjel af (paa) den Dynge og en Baad 
fuld af Slaver. Saa snart de blev kloge paa allesammen, hvad 
de havde rendt efter, saa kan det nok være, der blev et Grin. 
Men mange af dem, der havde været fulde at hegynde med, 
var alligevel blevne fastende, inden Enden tog. 

Min Gammelfar kom godt nok til Aalborg og hjem igjen, 
og nu havde han Rejsen gjort; Kro-Jakob maatte vel sagtens 
nok afsted igjen. 

Der var saadan et Snak længe efter om den her Slave- 
krig; der gik Spørgen-an om hvem der havde været Oppermand 
(Ophavsmand) for den Historie, for det var ikke en almindelig 
Sladderkjælling, der havde flyet den ud at gaa. Det var ikke 
ene (alene) Bønderfolk, der blev narrede, men ogsaa Amtmænd 
og Herredsfogder. De fleste mente, at Kong Frederik selv 
havde stillet det an for at se, om Bønderne selv vilde værge 
for deres Land saadan, at de var værd, de skulde have deres 
Frihed. Det kan ogsaa nok have Rimelighed, for saadan var 
Frederik den syvende. Vi faar aldrig Mage til Konge mere. 


960 BLANDINGER. 


BLANDINGER. 


XVIL 
At lade Sold og Saks gaa. 


Naar en Ting er bleven stjaalen, kan man udfinde Gær- 
ningsmanden paa følgende Maade.  Spidserne af en Uldsaks 
stikkes gennem Kanten af et Sold, og to Personer holder 
hver med en Fingerspids paa Saksen, saaledes at Soldet 
hænger lodret ned; inden i Soldet lægges en Salmebog. De 
to Personer nævner nu skiftevis de mistænkte; naar de 
kommer til den skyldige, sætter Soldet sig i en langsom 
svingende Bevægelse, og Tyven er saaledes opdaget. 

Denne Fremgangsmaade, som kaldes ,at lade Sold og 
Saks gaa", har jeg i min Barndom meget ofte hørt omtale i 
det nordlige Jylland. Een Gang har jeg endogsaa set den 
udført 1 Praksis. Ved et Barselgilde var flere Genstande 
bortkomne og for at finde den formentlige Tyv tog man sin 
Tilflugt til at lade Sold og Saks gaa. Det mærkeligste ved 
Sagen er, at det virkelig paa denne Maade lykkedes at op- 
dage den skyldige, som maatte tilbagelevere Tyvekosterne. 
Det tør vel antages, at de udøvende har haft Mistanke til 
den rette, og at dette ikke har været uden Indflydelse paa 
Resultatet. 

At man kan opdage skjulte Ting, særlig Tyverier, ved 
" Hjælp af et Sold, er en meget gammel og vidt udbredt Over- 
tro. Allerede græske Forfattere — f. Ex. Theokrit og 
Lukian — omtaler Koskinomantien (af zo0cxtror, et Sold). I 
den nyere Tid findes den omtalt i den gamle Lyon'er-Udgave 
af den bekendte Henrik Cornelius Agrippa af Nettesheim's 
Værker i et Par Skrifter, som er trykte som Tillæg til den 
(uægte) 4de Bog af Philvsophia occulta. I det første af disse 
Skrifter: Æpitome de, speciebus magiæ ceremonialis, quam 
Goetiam vocant af Georgius Pictorius Vigillanus (pag. 487—88) 
skildres Fremgangsmaaden som ovenfor; kun omtales der 
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intet tilsvarende til Salmebogen, medens der derimod anføres 
en Trylleformel, som maa bruges. Forf. tilføjer, at han tid- 
ligere har anvendt Kunsten 3 Gange med Held, men af Frygt 
for Djævelens Rænker har han nu afladt derfra. Et Billede 
viser meget tydelig Fremgangsmaaden som ovenfor beskrevet. 
— I det andet lille Skrift: Diversa divinationum genera hedder 
det, at Skikken har holdt sig i Frankrig lige til Forfatterens 
Tid; navnlig hos ulærde og Almuesfolk. 

Hos Rabelais omtales Koskinomantien i 3dje Bog, 
Kap. 25. Da Panurge ønsker at erfare af Her. Trippa, om 
han vil blive lykkelig i sit paatænkte Ægteskab, foreslaar 
denne ham en hel Mængde forskellige Maader, hvorpaa man 
kan faa Oplysning om Fremtiden. Iblandt disse er ogsaa 
»Koskinomantien, som fordum plejedes med saa megen Ære- 
frygt blandt Romernes Ceremonier; lad os blot tage et Sold 
og en Saks, og du skal se Løjer", — Burgaud des Marets 
og Rathery siger i deres Note hertil, at de har set denne 
Skik brugt i Gascogne. 

I England fandtes — og findes vel endnu — ligeledes 
denne Overtro. I sin Note til følgende Vers af Butler's: 
Hudibras: 


But far more skilful in the Sphears 
Than he was at the sieve and shears 


bemærker Grey, at ,Sold og Saks" er en Maade at tage 
Varsel paa, som bruges hos Almuen i England for at udfinde 
Gærningsmanden til en Forbrydelse. Fremgangsmaaden be- 
skrives løvrigt ganske som ovenfor; kun nævnes Salmebogen ikke!?, 


H. K. Søltoft-Jensen. 


? [Nærmere oplysninger om koskinomanti i Danmark kan findes 
hos Thiele, Den danske almues overtroiske meninger, nr. 631, 
og Kamp, Danske folkeminder, nr. 1399; smilg. også H. F. 
Feilberg i ,Aarbog for dansk kulturhistorie", 1893, s. 26; en- 
kelte bemærkninger om formerne for den pågældende overtro i 
andre lande findes i Mélusine IV, 284. Jeg benytter lejligheden 
til at gåre opmærksom på, at koskinomanti allerede omtales af 
Niels Hemmingsen i hans bog Admonitio de superstitionibus ma- 
gicis vitandis (Kbhvn. 1575); han siger her følgende: ,Chaldæi 
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XVIII. 
De disputerende professorer. 


I anledning af fortællingen om. de - disputerende profes- 
sorer (s. 49—54) har red. modtaget nedenståends oplysninger 
fra cand. mag. Søltoft Jensen, dr. phil. E. Gigas, stud. 
mag. A. Halling og overrabbiner D, Simonsen. 


1. 


Denne Fortælling gaar, som Dr. Nyrop antyder, ganske 
rigtig meget længere tilbage i Tiden end det 16de Aarh. Den 
ældste Form, af den, som jeg kender, findes i en gammel 
Glosse til Digesterne (I. 2: De origine juris civilis. Tusti- 
niant Digestum vetus cum Glossa: Venetiæ: Bapt. de Tortis 
1490, fol. 6, col. 2—3). Fortællingen lyder her saaledes: 

Da der i Rom var udnævnt Timænd til at gøre sig be- 
kendt med de græske Staters Love, sendte Grækerne en Vis- 
mand til Rom for at undersøge, om Romerne ogsaa for- 
tjente Love. Efter at have overvejet Situationen, fandt 
Romerne tilsidst paa at lade en Nar disputere med Grækeren, 
ti selv om Narren tabte, vilde Grækerne ikke faa nogen Ære 


vtuntur coscinomantia hoc est divinatione, in qua cribrum cum 
forfice adhibebatur tanquam Sacramentum Satanæ, quoties de 
re aliqua furtim ablata quærebatur" (Fol. B. 8). 

Den bekendte tyske lærde Johan Prætorius, der be- 
skæftigede sig overordentlig meget med, hvad man i vore dage 
kalder folklore, har skrevet en stor bog om koskinomanti; for 
kuriositetens skyld anfører jeg dens fuldstændige Titel:. De cos- 
cinomantia, Ober vom Sieb-Lauffe, Diatribe curiosa, indagans 
ejus exsecrandæ Superstitionis, vel Magiæ Plutonicæ, circa 
explorationem Furum præstigiatoriam, Incunabula, Analoga, &é 
Anathema: ex variis scriptoribus consarcinata, ad profligandam 
Desidæmoniam d excolendam Eusebien. Auctore M. Johan Præ- 
torio, P. L. C. Curiæ Variscorum [Stadt am Hof i Bayern] 
Anno 1677. Af denne bog ejer det store kgl. bibliothek i 
Kbhvn. et exemplar (Kat. 44, 349), der er indbundet sammen 
med et andet mærkeligt skrift af den samme forfatter: PhiZlolo- 
gemata abstrusa de Pollice, in quibus singularia animadversa 
vom Diebes-Daume (Lipsiæ 1677). Kr. N) 
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af Sejren. Vismanden begyndte med at disputere ved Tegn og 
løftede den ene Finger, hvorved han vilde tilkendegive, at der 
er kun een Gud. Narren, som mente, at den anden vilde 
stikke et Øje ud paa ham, strakte to Fingre frem og sammen 
med dem, som man let kommer til det, tillige Tommel- 
fingeren for at vise, at han vilde stikke begge Modpartens 
Øjne ud. Grækeren, der troede, at Narren derved vilde be- 
tegne Treenigheden, rakte nu sin aabne Haand frem, idet 
han vilde vise, at intet er skjult for Gud, men Narren, som 
tog det for en Trusel om et Ørefigen, hævede sin knyttede 
Næve for at slaa igen. Grækeren udlagde det som en Beteg- 
nelse af, at Gud holder hele Verden i sin Haand, og han 
maatte nu erkende, at Romerne fuldt fortjente Lovene", 

Hvorfra skriver nu denne i flere Henseender mærkelige 
Note sig? Uden Tvivl hører den med til den Samling Kom- 
mentarer til Lovsamlinger og juridiske Værker, som gaar 
under Navnet Glossa ordinaria, og som skyldes den berømte 
italienske Retslærde Accursius (+ 1260 i Bologna), der 
samlede alle de ældre Juristers Noter og fuldstændiggjorde 
dem med egne Bemærkninger (se Savigny, Geschichte d. Råm. 
Rechts im Mittelalter t. V. Ilte Ausg. 262—305). 

Men hvor har Accursius Historien fra? At den gaar til- 
bage til den klassiske Oldtid og maaske findes hos en eller 
anden Oldtidsforfatter — naturligvis i en noget anden Form 
— er muligt, men det synes mig indtil videre ikke meget 
sandsynligt. Der er al Grund til at antage, at den slet ikke 
… oprindelig har haft noget med Decemvirerne at bestille, men 
at vi her har at gøre med en af de utallige Skæmtefortæl- 
linger, som vi finder allevegne i Middelalderens Litteratur, selv 
hos de alvorligste Forfattere saa som gejstlige eller Jurister. 
Åccursius eller en anden af Middelalderens Glossatorer har 
kendt en Anekdote om en Disputats ved Tegn mellem en 


? Regis refererer i sin Rabelais-Kommentar denne Anekdote meget 
unøjagtigt. Han nævner den flere Gange (II, 279—II2 1101) og 
henfører den snart til Bartolus, snart til Accursius, snart 
synes han at antage, at der gives to Fortællinger, en hos B. 
og en hos Å. 
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lærd Mand og en Nar, han har fundet den morsom og har 
gærne villet fortælle den, og han har saa puttet den ind. her 
uden at lægge Mærke til den himmelraabende Anakronisme, 
at han lader en Græker og en Romer flere Aarhundreder f. 
Chr. disputere om Treenigheden! Saadanne Anakronismer er - 
jo meget jævnlige i Middelalderens Litteratur!, — Som saa 
mange andre lignende Fortællinger, kunde maaske ogsaa denne 
stamme fra Orienten, og muligvis kan en eller anden Forsker, 
som kender den paagældende Litteratur, paavise dens Tilstede- 
værelse der. 

I. Fleury siger (Rabelais et ses æuvres I. 385), at 
denne Historie efterhaanden omdannedes, og i dens nye 
Skikkelse gik over i Anekdotesamlingerne. Han fortæller. føl- 
gende Variant : 

En lærd Mand og en eenøjet Tosse disputerer ved Tegn. 
Den lærde Mand løfter en Finger, den eenøjede to; den første 
rækker nu tre Fingre frem, den anden sin knyttede Næve. 
Da maa Vismanden erklære sig overvunden: ,Jeg viste kun 
en Finger for at tilkendegive, at der er kun een Gud, og 
han rakte da to Fingre frem for at betegne Faderen og Søn- 
nen. Jeg kom nu frem med mine 3 Fingre for ogsaa at 
tage Helligaanden med, men han viste mig da sin knyttede 
Næve for at sige"mig, at de tre kun udgør eet. Den een- 
øjede opfattede Sagen anderledes: -,Han viste mig een Finger 
for at lade mig høre, at jeg har kun eet Øje. Det syntes 
jeg ikke om, men jeg vilde dog være høflig og gjorde derfor 
Tegn til, at han havde to. Han svarede mig ved sit Tegn, 
at vi tilsammen kun havde 3 Øjne, men saa blev jeg arrig 
og viste ham min knyttede Næve, og det vilde være blevet 
ham en slem Historie, hvis han ikke var stukken af." 

Desværre nævner Fleury ikke Kilden til denne Variant. 
Den minder meget stærkt om den første Halvdel af den i 
Dania II, 52 anførte. 

En tredje Version af denne Skæmtefortælling findes 1 
Béroalde de Verville's: Le Moyen de parvenir (éd. Paul 


! Se Kr. Nyrop: En Teaterforestilling i Middelalderen s. 28—29. 
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L. Jacob p. 361), der udkom første Gang omtr. 1612. Dis- 
putatsen foregaar her i Genf, og de optrædende Personer er 
en lærd Mand og en Snedker. Den lærde Mand rækker en 
Finger frem, Snedkeren to. Saa kommer hin frem med tre 
Fingre, denne med sin knyttede Næve. Den lærde trækker 
nu et Æble op af Lommen, men Snedkeren viser et Stykke 
Brød frem. Da maa Vismanden erklære, at det er Verdens 
viseste Mand, han her har truffet paa. Snedkeren fortolker 
Tegnene paa følgende Maade: Ja, min Modpart er snedig 
nok, han truede med at stikke mig et blaat Øje ud, men jeg 
gjorde Tegn til, at jeg gærne kunde stikke ham to ud. Saa 
truede han mig med at rive begge mine Øjne ud og rykke 
Næsen af mig, men jeg viste ham min Næve, som jeg vilde 
slaa ham 1 Gulvet med. Da han saa, at jeg blev vred, gav 
han mig et Æble for at stille mig tilfreds som et andet 
Barn, men jeg viste, at jeg blæste ham et Stykke, og at jeg 
havde Brød, som var meget bedre end Æblet. — Vismandens 
Fortolkning af Tegnene mangler mærkværdig nok her. 

Selvfølgelig er denne Fortælling ikke, som Jacob an- 
tager, en Efterligning efter det berømte Kapitel i Rabelais, 
men kun en Genfortælling af den gamle Anekdote. Hvis 
Rabelais har haft denne i sin Erindring, da han skrev sin 
ustyrlig morsomme Skildring af Thaumaste's og Panurge's 
Disputats, har han i hvert Fald fra den gamle Skæmtefortæl- 
ling kun taget selve Ideen: at lade en Disput foregaa ved 
Tegn. Alle Enkeltheder ere hos Rabelais ganske forskellige 
fra Anekdotens traditionelle to eller tre Led. — 

Vi kender altsaa nu 6 Varianter af ,Disputatsen ved 
Tegn" (foruden Rabelais', som ikke hører herhen): 

1) Den gamle Glossators. 

2) Den af Fleury anførte. 

3) Den i ,Le Moyen de parvenir". 

4) Den af Dr. Nyrop (Dania II, 52) anførte, som er 
meddelt af Regis efter Litt. Blåtter der Hamburger Bårsen- 
halle 1832 No. 764". 

12 Der tales for Resten om en spansk, ikke, som der ved en 

Trykfejl staar i Dania, om en fransk Ambassadør. 

Dania Il. 18 
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5 & 6) De to danske af E. Tang Kristensen fortalte Hi- 
storier ", | 

Det vil ses, at 3, 4, d og 6 er nærbeslægtede.  Dispu- 
tatsen omfatter i dem alle 3 Led, men de afviger en Del fra 
hverandre i Detaillerne. De to danske Varianter er vel nær- 
mest beslægtede med 3, navnlig gælder dette den sidste af 
dem. Det Træk i den første danske Variant, at den frem- 
rakte Finger hentyder til en lokket Pige, anser jeg for at 
være af dansk — og temmelig moderne — Opfindelse. Å er. 
ogsaa nær beslægtet med de danske Varianter, men tillige - 
meget nøje med 2 (Manden med det ene Øje). Saalænge vi 
ikke kender flere Varianter, vil imidlertid en nogenlunde sand- 
synlig Genealogi ikke kunne opstilles; det er rimeligt, at der 
eksisterer en hel Mængde andre Versioner, som maaske til 
Dels er Mellemled mellem de her anførte. 


Dec. 1892. 
H. K. Søltoft Jensen. 


2; 


En Variant af Historien om de disputerende Professorer 
findes i den middelalderlige spanske Litteratur. Det er den 
mærkelige, rigt begavede Digter fra det 14de Aarhundrede 
Juan Ruiz?, — ,Erkepræsten eller Erkeskælmen fra Hita", 
som J. L. Klein kalder ham i Geschichte des Drama's (VII, 
554), — der i Begyndelsen af sin Digtsamling eller Digtning 
(thi en vis Sammenhæng er der mellem dens Partier ind- 
byrdes) fortæller en Anekdote om ,den græske Doktor og 
den romerske Landstryger". Meningen med den er at vise, 
at der ofte skal lægges en hel anden Betydning i Ens Ord 
eller Adfærd end den tilsyneladende, og Digteren vil her for- 


1 Hertil kommer endnu een i ,Dictionnaire historique de V”EÉdu- 
cations", Artikel: Silence; men det er kun en udvidet og ud- 
smykket Genfortælling af 1. 

2 Hans Værker ere optrykte af F. Janer i Madrid 1864, i ,Poetas 
castellanos anteriores al siglo XV" (Del af Ribadeneyra's Biblio- 
teca de autores espanoles). 
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svare sig selv mod mulige Beskyldninger for Uhøviskhed i 
sine Vers. Unægtelig er der ogsaa Meget i den vittige Erke- 
præsts Poesi, som kun daarlig stemmer med hans geistlige 
Værdighed, og dette bliver end mere stødende ved de fromme 
Sange, som ere indstrøede hist og her; det hedder sig da 
ogsaa, at Juan Ruiz sad i Fængsel i mange Aar (1337—50) 
efter Erkebiskoppen af Toledo's Befaling. 

Romerne havde ingen Love, fortæller den gamle Spanier, 
og de henvendte sig da til Grækerne for at faae nogle hos 
.dem. Disse svarede, at de først vilde forvisse sig, om Ro- 
merne fortjente at faae dem, og man kom overens om at 
prøve den romerske Kløgt og Viden ved en Disputats; men 
da de to Nationer ikke forstod hinandens Sprog, skulde Dis- 
putatsen gaae for sig ved Tegn, Romerne vare imidlertid 1 
Vaande, da de frygtede for ikke at kunne hamle op med de 
græske Vismænd. Da foreslog en af dem, at de skulde see 
at faae fat i en Låndstryger, et godt Hoved, der kunde 
repræsentere dem; ,en meget stor og snedig Gavtyv" var 
villig dertil, iførtes en kostbar Doktorhabit og besteg et Ka- 
theder, medens en meget lærd, græsk Doktor tog Plads paa 
et andet, og Diputatsen begyndte nu. Først rakte Grækeren 
Pegefingeren iveiret; Romeren svarede med at vise sin Mod- 
stander Tommelfingeren og to andre Fingre. Derpaa ud- 
strakte den græske Doktor sin flade Haand, hvilket den Anden 
besvarede med at vise sin knyttede Næve. Saa sagde Græ- 
keren: ,Der er ingen Tvivl om, at Romerne fortjene at faae 
Lovene". Han havde nemlig først tilkjendegivet, at der kun 
var een Gud til, — men som Fader, Søn og Helligaand, 
havde Romeren svaret; derpaa havde han antydet, at Alt var 
underlagt Guds Magt, — ja, han har hele Verden i sin 
Haand, svarede den Anden. Romeren havde imidlertid en 
anden Hensigt med sine Tegn og havde opfattet sin Mod- 
standers Gebærder anderledes. ,Først sagde han, at han 
vilde rive et Øje ud paa mig; det blev jeg lynende vred 
over og svarede ham meget forbittret, at jeg vilde kradse 
begge hans Øine ud og slaae Tænderne ind i Munden paa 
ham med min Tommelfinger; saa lovede han mig en dun- 

18% 
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drende Ørefigen, men jeg lovede ham til Gjengjæld saadan et 
Næveslag, at han skulde have Nok for sin Levetid. Derefter 
stak han Piben ind". 

L. Lemcke, der aftrykker den versificerede Fortælling i 
Handbuch der spanischen Literatur (Il, 86 ff.), bemærker, at 
den sandsynligvis er opfunden af Digteren selv. Men F. Wolf? 
formoder, at den hidrører fra en middelalderlig latinsk Kilde 
(som han dog ikke kjender), og han tilføjer, at en lignende 
findes hos Rabelais og i Pauli's ,Schimpf und Ernst". Ogsaa 
Th. de Puymaigre? har lagt Mærke til Ligheden mellem denne 
Historie og den hos Rabelais, hvilken gjenfindes hos Béroalde 
de Verville i ,Le Moyen de parvenir".  Berøringspunkter 
mellem Juan Ruiz og den franske Trouvére-Litteratur ere 
paaviste i flere Tilfælde, medens han til eet Afsnit har hentet 
Motivet fra den middelalderlig latinske Komedie Pamphilus de 
Amore; Historien om Disputen ved Tegn har han da maaske 
nærmest faaet fra en eller anden Fabliau. 


E. Gigas. 


3. 


I anledning af ,de disputerende professorer" skal jeg 
henlede opmærksomheden på den bekendte gamle anekdote- 
samling ,Schimpf und Ernst" af Johannes Pauli; den første, 
nu eksisterende udgave udkom 1 Straszburg 1522, men da 
fortalen er dateret 1519, er muligheden for en ældre, for- 
svunden udgave ikke udelukket. I denne bog findes under 
nr. 32 den af Dr. Nyrop omtalte historie med nogle varia- 
tioner; således er det f. eks. her Romerne, der, efter at deres 
stad er bygget, sender bud til Athen for fra denne by at få 
vise love. Athenerne ønske åt prøve, om Romerne ere vær- 
dige dertil, og sende derfor en lærd mand til Rom, og dispu- 
tatsen gik da for sig mellem denne og en romersk nar. 
Den anakronistiske modsætning mellem det nybyggede Rom 
og omtalen af treenigheden har ikke generet forfatteren. 


"Studien zur Gesch. der span. u. portug. Nationallitteratur, P. 99. 
3 Les vieux auteurs castillans, iste Udg., IL, 70. 
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Paulis seneste udgiver, Hermann Osterley (Bibl. des. liter. 
vereins in Stuttgart, bd. 85. Stuttgart 1866), har påvist 
flere ældre skrifter, hvorfra Pauli muligvis kan have taget 
historien ; således findes den allerede i ,de 40 vesirer" (Die 
XI Veziere, iibers. von W. F. A. Behrnauer. Lpz. 1851. 18, 
p. 11); fremdeles i: Joh. Gritsch, quadragesimale. s. l. 1484. 
27 E; og i: Bernardinus de Bustis, Rosarium sermonum. 
Hagen 1503. bd. 2, 20 F. Fremdeles henviser Osterley til 
Rabelais, og tilføjer: ,Auf den spanischen gesandten und 
eimen professor aus Oxford tubertragen, ist diese geschichte 
(mit einigen erweiterungen) noch jetzt in England lebendig, 
und mir von prof. Shepard aus Amhust. U. S. als anekdoton 
erzåhlt." 

Se endvidere: C. Veith, Uber den Barfiisser Joh. Pauli, 
Wien 1839, 10, p. 32. 

A. Halling. 


Å. 


I anledning af disse tre artikler skal jeg bemærke føl- 
gende: Af de anførte varianter er utvivlsomt Accursius's 
glosse den ældste (smlg. Reinhold Kåhler i Germania IV, 484); 
at denne i sin tid har været genstand for megen interesse 
kan sees deraf, at den er bleven optagen i bøger som Gritsch's 
Quadragesimale og i Bernardinus de Bustis' Rosarium: der er 
også al sandsynlighed for, at den på en eller anden måde 
ligger til grund for den spanske ærkepræsts digt. Dr. Gigas 
antyder vel muligheden af, at ,el Arcipreste" kan have hentet 
sit æmne fra den gamle franske fableaulitteratur, men hertil er 
at bemærke, dels at der ikke er overleveret nogen fableau- 
behandling af ,de disputerende professorer", dels at der en 
påfaldende stor overensstemmelse mellem glossen og den 
spanske variant; jeg optager derfor hellere F, Wolfs hypotese 
om en latinsk kilde og præciserer den derhen, at Accursius's 
glosse (eller muligvis dennes kilde) har været den spanske 
forfatters middelbare forbillede; at den spanske text ikke er 
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en umiddelbar oversættelse, ser man strax. En senere ud- 
løber af den samme glosse har vi i ,Schimpf und Ernst". 

En anden middelalderlig version foreligger i den is- 
landske litteratur. I fortællingen ,Af rémverska dåranum" 
der er udgivet af Hugo Gering!. Dens indhold er kortelig 
. følgende: Romerne har ingen love, hvorfor de vil sende bud 
til Grækenland, men ingen vil overtage hværvet; endelig får 
de fat på en tåbe (dåri) som de sender afsted. Han kommer 
til Myklegård og optræder her meget overmodigt; forhandlin- 
gerne kommer dog i gang, og tegndisputatsen foregår under 
fire &jne; den indeholder tre led: en finger — tre fingre, flad 
hånd — knyttet hånd, finger peger i luften — finger peger 
mod jorden. Grækeren erklærer sig overvunden: jeg sagde, 
at der var én Gud, han svarede, at der var en treenighed; 
jeg strakte hånden ud for at betegne at Gud bærer hele ver- 
den, han knyttede hånden for at vise mig, at Gud omslutter 
alt; jeg pegede mod himlen for at sige at Gud er håjere end 
alt skabt, han pegede mod jorden og svarede herved, at Gud 
ikke blot har magt foroven, men også forneden. Romeren 
forklarer derimod: fårst strakte han fingeren frem for at 
kradse &jet ud på mig, så strakte jeg tre fingre frem for at 
gåre ham forståeligt, at selv om han havde tre &jne, skulde 
jeg rive dem alle tre ud af hovedet på ham, så lovede han 
mig et ørefigen og så knyttede jeg hånden som svar; endelig 
pegede han ud i luften, som om han vilde sige, at han vilde 
lade mig hænge i en galge, så pegede jeg mod jorden, for at 
gore ham det klart, at han skulde fare til helvede, hvis han 
lod mig hænge. | 

Som man ser, indtager den islandske version en særstil- 
ling derved, at Romeren rejser til Grækenland; hos ÅAccursius 
derimod er det Grækeren, der rejser til Rom; endvidere be- 
står disputatsen af 3 led og ikke af to. Jeg skal hertil be- 
mærke, at den oprindelige version vistnok kun har haft en 
toleddet disputats, det synes mig at fremgå deraf, at det tredje 


1 Islendzk Æventyri. Herausg. von Hugo Gering. Halle 1884. 
I, 239—244; II, 175—179 — En svensk oversættelse af Ceder- 
schidld findes i Svenska Landsmålan V, 6, s. 141. 
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led mangler hos Accursius og i det spanske digt, der vistnok 
repræsenterer fortællingens ældste form, dels af at dette led, 
hvor det forekommer, stadigt varieres på en ny måde, medens 
de to første er nogenlunde ens overalt. 

I det 15de århundrede træffer vi ,de disputerende pro- 
fessorer" i en italiensk poetisk bearbejdelse af romanen om 
de syv vise!; her er det en Romer og en Karthagenienser, 
der disputerer; disputatsen har kun to led: en finger — to 
fingre, tre fingre — knyttet hånd. Karthagenienseren erklæ- 
rede sig for overvunden: jeg sagde, der var en Gud, og 
svaret lød, at der var både faderen og sånnen; jeg sagde da, 
at der var tre faderen, sånnen og den helligånd, og han 
svarede, at de alle tre kun var én tilsammen. 

Fra samme århundrede er ogsaa et digt af mestersangeren 
Rosenblit: ,Ein disputatz eins freiheits mit eim Juden" ?). 
Indholdet af det er følgende: der opstod i en by en strid 
mellem jøderne og de kristne; for at afgøre den bestemte 
man, at en disputats skulde finde sted, og at den overvundnes 
trosfæller skulde rømme byen. Jøderne opstiller en lærd 
rabbi, de kristne derimod en uvidende vagabond (Freiheit). 
Disputatsen er treleddet: en finger — to fingre, flad hånd — 
knyttet hånd, jøden putter en finger i munden, vagabonden 
klapper sig med den flade hånd på maven. Jøden erklærer 
sig for overvunden; med den sidste gestus havde han villet 
udtrykke, at al tale udgår fra munden, men den kristne sva- 
rede, at mundens tale kommer fra hjærtet. Vagabonden for- 
klarede, at jøden havde sagt, han var sulten og så svarede 
han, at han var mæt. 

Vi ser altså, at skæmtefortællingen har været kendt får 
renaissancen i adskillige lande i Europa, den findes både i 
Italien og Spanien, i Tyskland og på Island. I Frankrig 
træffer vi den noget senere; det er håjst sandsynligt, at Ra- 
belais har kendt den og benyttet den til et kapitel i sin 
roman, men en direkte gengivelse af den finder vi fårst hos 
Béroalde de Verville i hans ,Moyen de parvenir", og 


]! Se herom Pio Rajna i Romania X, 29—32. 
2 Se herom R. Koehler i Germania IV, 482—93; smilg. ib. V, 487. 
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det er interessant at se, hvor forholdsvis nær de danske ver- 
sioner står den franske — til de to tidligere (s. 4£9—51) kan 
fåjes endnu en, der findes hos Tang Kristensen, Jyske folke- 
minder VII, 229. — I dem alle tre har vi ligesom hos B. de 
Verville fremvisning af æble og brød. Jeg skal iøvrigt ikke 
opholde mig ved de andre moderne varianter, som kendes af 
»de disputerende professorer". 

Nu bliver spårgsmålet: hvorfra stammer denne fortælling, 
og hvad betyder den egentlig? Man ser strax, at den er 
sammenvoxet af to dele, der oprindelig næppe har noget at gåre 
med hinanden: en ramme, som vexler, og som omfatter den 
egentlige kærne, tegndisputatsen. Hos AÅccursius er som 
ramme benyttet beretningen om, at Romerne (år 452) sendte 
et gesandtskab til Grækenland for at få en afskrift af Solons 
love og samtidigt gåre sig bekendt med de græske statsforhold 
(Livius IM, 31). Rammen synes aldeles vilkårlig valgt og 
varieres på forskellig måde i flere af redaktionerne. Hvad 
selve kærnepunktet 1 fortællingen angår, har Køhler i den 
anførte artikel gjort opmærksom på, at en ejendommelig 
parallelform forekommer 1 den tyrkiske roman om de 40 
vizirer. Der fortælles her, at en konge forlanger skat af alle 
de vantro, der bor 1 hans rige, og at disse går ind på at 
betale den, hvis man kan besvare to spårgsmål, som en af 
deres munke vil forelægge. Kongen forsamler da sine lærde, 
og munken udspiler fingrene, holder den flade hånd op imod 
dem og spårger, hvad det betyder. De lærde tier alle, men 
endelig træder en vis Abdal frem og strækker sin knyttede 
hånd ud imod ham. Munken spiler atter fingrene ud og 
sænker dem langsomt, hvorefter den anden spiler fingrene ud 
"holder dem i vejret. Munken betalte da skatten og gik. 
Hver har naturligvis forstået disputatsen på sin måde, munken 
spørger fårst om deres 5 bedetider er påbudte af Gud, og 
hertil svares der ja; dernæst spårger han, hvorfor det regner, 
og herpå lyder svaret: for at græs og korn kan voxe frem. 
Abdal mente derimod, at munken vilde slå dem i ansigtet, 
hvorfor han truede med et næveslag; dernæst forstod han, at 
munken vilde gribe ham i struben med de udspilede fingre, 
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hvorefter han lod ham vide, at han så fra neden af vilde 
klamre sig fast i hans strube. 

R. Kåhler tilfåjer: ,Jeg vil ikke hævde, at fortællingen 
har hjemme i Orienten sålænge den ikke er eftervist i novelle- 
samlinger, der er ældre end ,de 40 vizirer", Fortællingen 
spotter over det bedragerske og mangetydige tegnsprog; den 
må altså være opstået i et land,. hvor tegnsproget ikke er 
ubekendt, og muligvis er Indien det land, hvorfra fortællingen 
stammer". Han anfører derefter forskellige citater af den in- 
diske litteratur, hvor et tegnsprog omtales. 

Det er næppe muligt at komme spårgsmålets løsning 
nærmere, sålænge der ikke foreligger andre orientalske ver- 
gjoner. Imidlertid har hr. overrabbiner Simonsen bemærket, 
at en tilsvarende fortælling også findes 1 Talmud, og på grund- 
lag heraf har han forsøgt en ny og original løsning af spårgs- 
målet, der er kortelig fremsat i nedenstående brev, hvis 
offentliggårelse forfatteren velvilligt har tilladt. 

Kr. N. 


d. 


Tør jeg atter besvære dem med et Talmudcitat? Denne 
Gang gælder det de i sidste Hefte af ,Dania" omtalte panto- 
mimiske Disputationer. | 

Der forekommer nemlig en lignende Scene i Talmud- 
tractaten Chagiga fol. 5, col. b, lidt mere kortfattet end de i 
»Dania" refererede Historier, men ligesom disse med religiøst 
Tilsnit. Der fortælles saaledes: ,Rabbi Josua Ben Cha- 
nanja befandt sig i Kejserens [5: Hadrians] Palads. Da gjorde 
en Minæer [saaledes vistnok den rette Læsemaade; forskelligt 
i Udgaverne; Meningen er: en Jødechristen] et Tegn til ham, 
der skulde sige: ,Folk, fra hvem dets Herre har vendt sit 
Aasyn!”" R. Josua svarede med Tegn: ,Endnu er hans Haand 
udstrakt beskyttende over os.” Der berettes videre, at kun 
R. Josua, paa Kejserens Forespørgsel, kan gjøre Rede for 
begge Pantomimers Betydning, medens Minæeren kun kan 
sige, hvad han har ment, men ikke, hvad R. Josua har svaret, 
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det er interessant at se, hvor forholdsvis nær de danske ver- 
sioner står den franske — til de to tidligere (s. 49—31) kan 
fojes endnu en, der findes hos Tang Kristensen, Jyske folke- 
minder VII, 229. — I dem alle tre har vi ligesom hos B. de 
Verville fremvisning af æble og brød. Jeg skal iøvrigt ikke 
opholde mig ved de andre moderne varianter, som kendes af 
»de disputerende professorer". 

Nu bliver spårgsmålet: hvorfra stammer denne fortælling, 
og hvad betyder den egentlig? Man ser strax, at den er 
sammenvoxet af to dele, der oprindelig næppe har noget at gåre 
med hinanden: en ramme, som vexler, og som omfatter den 
egentlige kærne, tegndisputatsen. Hos Åccursius er som 
ramme benyttet beretningen om, at Romerne (år 452) sendte 
et gesandtskab til Grækenland for at få en afskrift af Solons 
love og samtidigt gåre sig bekendt med de græske statsforhold 
(Livius IM, 31). Rammen synes aldeles vilkårlig valgt og 
varieres på forskellig måde i flere af redaktionerne. Hvad 
selve kærnepunktet i fortællingen angår, har Kåhler i den 
anførte artikel gjort opmærksom på, at en ejendommelig 
parallelform forekommer i den tyrkiske roman om de 40 
vizirer. Der fortælles her, at en konge forlanger skat af alle 
de vantro, der bor i hans rige, og at disse går ind på at 
betale den, hvis man kan besvare to spårgsmål, som en af 
deres munke vil forelægge. Kongen forsamler da sine lærde, 
og munken udspiler fingrene, holder den flade hånd op imod 
dem og spårger, hvad det betyder. De lærde tier alle, men 
endelig træder en vis Abdal frem og strækker sin knyttede 
hånd ud imod ham. Munken spiler atter fingrene ud og 
sænker dem langsomt, hvorefter den anden spiler fingrene ud 
"holder dem i vejret. Munken betalte da skatten og gik. 
Hver har naturligvis forstået disputatsen på sim måde, munken 
spørger fårst om deres 5 bedetider er påbudte af Gud, og 
hertil svares der ja; dernæst spårger han, hvorfor det regner, 
og herpå lyder svaret: for at græs og korn kan voxe frem. 
Abdal mente derimod, at munken vilde slå dem i ansigtet, 
hvorfor han truede med et næveslag; dernæst forstod han, at 
munken vilde gribe ham i struben med de udspilede fingre, 
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hvorefter han lod ham vide, at han så fra neden af vilde 
klamre sig fast 1 hans strube. 

R. Kåhler tilfåjer: ,Jeg vil ikke hævde, at fortællingen 
har hjemme i Orienten sålænge den ikke er eftervist i novelle- 
samlinger, der er ældre end ,de 40 vizirer". Fortællingen 
spotter over det bedragerske og mangetydige tegnsprog; den 
må altså være opstået i et land,. hvor tegnsproget ikke er 
ubekendt, og muligvis er Indien det land, hvorfra fortællingen 
stammer", Han anfører derefter forskellige citater af den in- 
diske litteratur, hvor et tegnsprog omtales. 

Det er næppe muligt at komme spårgsmålets løsning 
nærmere, så længe der ikke foreligger andre orientalske ver- 
gjoner. Imidlertid har hr. overrabbiner Simonsen bemærket, 
at en tilsvarende fortælling også findes i Talmud, og på grund- 
lag heraf har han forsøgt en ny og original løsning af spårgs- 
målet, der er kortelig fremsat i nedenstående brev, hvis 
offentliggårelse forfatteren velvilligt har tilladt. 

Kr. N. 


D. 


Tør jeg atter besvære dem med et Talmudcitat? Denne 
Gang gælder det de i sidste Hefte af ,Dania" omtalte panto- 
mimiske Disputationer. . 

Der forekommer nemlig en lignende Scene i Talmud- 
tractaten Chagiga fol. 5, col. b, lidt mere kortfattet end de i 
»Dania" refererede Historier, men ligesom disse med religiøst 
Tilsnit. Der fortælles saaledes: ,Rabbi Josua Ben Cha- 
nanja befandt sig i Kejserens [5: Hadrians] Palads. Da gjorde 
en Minæer [saaledes vistnok den rette Læsemaade; forskelligt 
i Udgaverne; Meningen er: en Jødechristen] et Tegn til ham, 
der skulde sige: ,Folk, fra hvem dets Herre har vendt sit 
Aasyn!" R. Josua svarede med Tegn: ,Endnu er hans Haand 
udstrakt beskyttende over os." Der berettes videre, at kun 
R. Josua, paa Kejserens Forespørgsel, kan gjøre Rede for 
begge Pantomimers Betydning, medens Minæeren kun kan 
sige, hvad han har ment, men ikke, hvad R. Josua har svaret, 
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hvorefter han som en Mand ,som vil gjøre Tegn for Kejseren 
uden at forstaa, hvad man viser ham gennem Tegn," føres til 
Døden. 

Fortællingens Hovedindhold er vistnok sandt, som det 
ogsaa antages af Graetz Gesch. d. Juden IVZ, p. 450, Giidemann 
Religionsgeschichtliche Studien p. 139 ff. og andre. Der findes 
1 Talmud og Midrasch endnu en Række andre Samtaler og 
Disputatser i Ord, hvor baade R. Josua spiller en Rolle, og 
hvor Hadrian er med. Maaske er her ogsaa Gaadens Løsning 
at finde. Det er i det romerske Rige med dets mange- 
artede Befolkning med forskellige Tungemaal og forskellige 
Religioner, at den pantomimiske Disputation er paa sin Plads. 
Selv om de Dannede i alle Landsdele — og saaledes er det ud- 
trykkeligt overleveret om ovennævnte R. Josua — forstaa og 
tale noget Græsk, er der sikkert en lignende Forskjel paa en 
Ægypters, en Judæers og en Romers Græsk som nu paa en Eng- 
lænders, en Franskinands og en Tydskers talte Latin. Man 
maa da søge Hjælp i det sande Volapuik: Pantomimen. Spe- 
cielt er Hadrians Tid jo en saadan, i hvilken paa den ene Side 
Religionsbekjenderne have travlt med at propagere og at 
»Vvidne", og paa den anden Side Kejseren selv interesserer 
sig meget for de religiøse og filosofiske Meninger hos sine 
Undersaatters brogede Mangfoldighed. Endog for den i Orienten 
og Occidenten udbredte Beretning om hans Forhandling med 
Filosofen Secundus ,der ikke vilde tale", ligger der vel noget 
faktisk til Grund. Til det ovenfor antydede om hans Optræden 
1 Talmud kan sammenlignes hans Brev til Svogeren Servian, 
i hvilket han omtaler den jødiske Patriark, der er kommet 
til Ægypten, (se hos Graetz loc. cit.) formentlig netop R. Josua. 
Her er altsaa passende Tid og Sted for religiøse Disputatser 
1 hvilke Gebærderne spille en stor Rolle og, hvor Fællessproget 
mangler, faa en afgjørende Betydning, og her er en Mand, i 
hvis Nærværelse slige Disputationer ofte maatte foregaa.  For- 
tællingens, som et blot Sagn lydende, Slutning om Minæerens 
Død! reflecterer maaske Frygten for, at der i hine politiske stærkt 


1 I Vita Secundi hedder det paa lignende Maade: ,Den, der ikke 
vil svare Kejser Hadrian, tør ikke leve", 
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bevægede Tider ved Tegn kunde siges mere mellem Sammen- 
svorne end ønskeligt var; dens Begyndelse er efter min Mening 
af stor Interesse som en Parallel, der fører til Kilden. 


D. Simonsen. 


XIX. 
Vise om Caroline Mathilde. 


Den nedenfor meddelte Vise har jeg hørt af en gammel 


Dame. Hun hørte den synge i sin Barndom — for ca. 
50 Aar siden — af en Bondepige, som tjente i hendes Hjem 
i Vendsyssel. Visen var — saavidt hun véd — ogsaa den 


Gang meget sjælden. I hvert Fald har hun, som kender 
mange gamle Viser, aldrig hørt den synge af andre. 


Kong Karoline hun var syg, 
ja meget heftelig. 

To Munke udaf Frankerig 
begærede hun for sig. 

Da Kongen det at vide fik 
han straks i Sinde faar, 

han selv da Munken være vil 
og ind til Struense gik. 


»Kom du og jeg skal være Munk, 
at skrifte Dronningen." 

Straks Struense sagde: ,Ja, jeg vil 
først bede mig en Bøn. | 
Alt førend dette Skriftemaal 

for Kongen blir bekendt, 

at jeg derfra kan slippe fri 

og ikke blive hængt." 


»Her har du min Haand og min Krone til, 
gensvared Kongen da. 

Til Pant det er dig, hvor du gaar, 

at intet ondt skal ské. 

Saa tager du din Munkedragt 

og klæder dig udi den, 

at vi som Klosterbrødre, 

kan gaa til Slottet hen." 
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Alt som de gik og som de stod 

der hørtes mandelig 

med Kirkesang og Klokkeklang 

for ham den hellig Mand. 

Og ved den Seng, hvor Dronningen laa, 
de begge to nu stod. 

De faldt paa Knæ og takkede Gud, 

at hun dem hente. lod. 


»Ér I fra Frankeriges Land, 

saa tager jeg jer an, 

men er I ikke derud fra, 

jert Liv det gælde kan." 

» Vi er fra Frankrig, sagde de, 

det skal du faa at sé. 

Vi haver ej hørt sligt Skriftemaal, 
siden vi hjemme var". 


Den første Synd, som hun begik, 
begyndte Dronningen 

sin Ære og sin Jomfrudom 

gav hun til Struense hen. 

Men Kongen sagde: ,Det var Skam, 
den Synd dog Naade faar." 

Og Struense sagde Amen dertil. 

Det ruskede i hans Haar. 


Den anden Synd, som hun begik, 
saa sagde Dronningen, 

at med forgiftet Rottekrudt 

hun dræbe vil sm Mand. 

Men Kongen sagde: ,Det var Skam, 
den Synd dog Naade faar.” 

Og Struense sagde Amen dertil 

og bad sit Fadervor. 


»Og se en Dag for jer mon staa 
en Kronprins saare skøn 

af Struenses Værk og Billede 
for Gud er mer end Søn. 

Men derimod staar og en Prins, 
et Kalvehoved lig. 

Og om I vil sé Kongen selv 

saa tosset som et Faar. 
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Saa gennemstiv i Ryg og i Ben 

alt som I ser en Stol. — — 

»Nej, raabte Kongen, det er ret 

en Søn som en Fiol." 

Da kasted Kongen Kappen af 

og aabenbared' sig, 

Men Dronningen hun skreg himmelhøjt 
og daanede i sit Skrig. 


Det er ganske klart, at den danske Tekst er en Lokali- 
sering af den engelske Ballade om Dronning Eleanor, men 
hvorledes denne er bleven bekendt her i Danmark, har det 
ikke været mig muligt at opdage. Maaske kan en eller anden 
af Danias Læsere give Oplysning derom. 

Jeg slutter med at anføre to Varianter af den omtalte 
engelske Ballade. 


Queen Eleanor's confession. 


The queen fell sick, and very, very sick, 
She was sick and like to dee; 

And she sent for a friar oure frae France 
Her confessour to be. 


King Henry when he heard o' that, 
Ån angry man was he; 

And he sent to the Earl Marshall, 
Attendance for to gie. 


»The queen is sick," king Henry cried. 
»AÅnd wants to be beshriven; 
She has sent for a friar oure frae France, 
By the Rude he were better in heaven. 


But tak you now a friar's guise, 

The voice and gesture feign, 

And when she has the pardon crav'd, 
Respond to her, Amen ! 


And I will be a prelate old, 

And sit in a corner dark, 

To hear the adventures of my spouse, 
My spouse and her haly spark." 
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»My liege! my liege! how can I betray 
My mistres and my queen! 

O swear hy the Rude that no damage 
From this shall he gotten or gien. 


»I swear by the Rude," quoth king Henry, 
»No damage shall be gotten or gien. 

Come let os spare do cure, no care, 

For the conscience o” the queen. 


,»O fathers! O fathers! Im very, very sick, 
Pm sick and like to dee: 

Some ghostly comfort to my poor soul, 

O tell if ye can gie!" 


»Confess! confess!" Earl Marshall cried, 
»Ånd you shall pardoned be; | 
»Confess! confess!" the king replied, 
»AÅnd we shall comfort gie." 


»Oh how shall I tell the sorry, sorry tale? 
How can the tale be told! 

I play'd the harlot wi' the Earl Marshall, 
Beneath yon cloth of gold. 


»Oh, wasna that a sin, and a very great sin? 
But I nope it will pardoned he" 

»Amen! Amen" quoth the Earl Marshall. 
And a very fear't heart had he. 


»O down i' the forest, in a bower, 
Beyond yon dark, oak tree, 

I drew a penknife frae my pocket, 
To kill king Henerie. 


»Oh, wasna that a sin, and a very great sin? 
But I hope it will pardoned be." 

»Amen, Amen" quoth the Earl Marshall, 

And a very fear't heart had he. 


»Oh, do you se yon pretty little boy, 
That's playing at the ba”? 

He is the Earl Marshall's only son, 
And I loved him best of a'. 
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»Oh, wasna that a sin, and a very great sin? 
But I hope it will pardoned be." 

»Amen! Amen!" quoth the Earl Marshall, 
And a very fear't heart had he. 


»And do you not se yon pretty little girl 
That's a' beclad in green? 

She's a friar's daughter oure in France 
And I hoped to see her a queen. 


»Oh, wasna that a sin, and a very great sin? 
But I hope it will pardoned be." 

»Amen! Amen!" quoth the Earl Marshall, 
And a fear't heart still had he. 


»O, do you see yon other little boy, 
That's playing at the ba'? 

He is King Henry's only son, 

And I like him warse of a'. 


»He's headed like a buck," she said, 

»And backed like a bear." —- 

»Amen! quoth the king, in the king's ain voice, 
»He shall be my only heir!« 


The King look'd over his left shoulder, 
Ån angry man was he: — 

»And it werna for the oath I sware, 
Earl Marshall, thou shouldst dee." 


Denne Tekst findes i Geo. R. Kinlochs Samling: Ancient 
Scottish ballads S. 247. Bogen er udkommen 1827 hos Longe- 
man, Ree, Orme, Brown & Green London og John Steven- 
sen Edinburgh. 

Følgende Tekst, som findes i Percys ,Reliques of ancient 
Poetry", Vol. II, p. 165, kommer den danske Lokalisering 
endnu nærmere: 


Queen Eleanor's confession. 


Queen Elianor was a sicke woman, 
"And afraid that she should dye: 

Then she sent for two fryars of France 
To speke with her speedilye. 
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The king calld down his nobles all, 

By one, by two, by three; 

»Earl marshall, Ile go shrive the queen, 
And thou shall wend with mee." 


A boone, a boone; quoth earl marshall, 
And fell on his bended knee; 

That whatsoever queene Elianor saye, 
No harme thereof may bee. 


Ile pawne my landes, the king then cryd, 
My sceptre, crowne, and all, 

That whatsoere queen Elianor sayes 

No harme thereof shall fall. 


Do thou put on a fryars coat, 
And Ile put on another; 

And we will to queen Elianor goe, 
Like fryar and his brother. 


Thus both attired then they goe: 

When they came to Whitehall, 

The bells did ring, and the quiristers sing, 
And the torches did lighte them all. 


When that they came before the queene 
They fell on their bended knee; 

Å hboone, o hoone, our gracious queene, 
That you sent so hastilee. 


Åre you two fryars of France, she sayd, 
As I suppose you bee? 

But if you are two Englishe fryars, 

you shall hang on the gallowes tree. 


We are two fryars of France, they sayd, 
Ås you suppose we bee, 

We have not been at any masse 

Sith we came from the sea. 


The first vile thine that ever I did 
I will to you unfolde; 

Earl Marshall had my maidenhed, 
Beneath this cloth of golde. 
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Thats a vile sinne, then sayd the king; 
May god forgive it thee! 

Amen, amen, quoth earl marshall; 
With a heavye heart spake hee. 


The next vile thing that ever I did, 
To you Ile not denye, 

-I mode a boxe of poyson strong, 
To poison king Henrye. 


Thats a vile sinne, then sayd the king, 
May God forgive it thee! 

Amen, amen, quoth earl marshall; 
And I wish it so may bee. 


The next vile thing that ever I did, 
To you I will discover; 

I poysoned fair Rosamonde, 

All in fair Woodstocke bower. 


That's a vile sinne, then sayd the king. 
May God forgive it thee! 

Amen, amen, quoth earl marshall; 

And I wish it so may hee. 


Do you se yonders little boye, 

Å tossing of the balle? 

That is earl marshalls eldest sonne, 
And I love him the best of all. 


Do you see yonders little boye, 

Å catching of the balle? 

That is king Henryes youngest sonne, 
And I love him the worst of all. 


His head is fashyon'd Hike a bull; 
His nose is like a boare. 

No matter for that, king Henrye cryd, 
I love him the better therfore. 


The king pulled off his fryars coate, 
And appeared all in redde: 
She shrieked, and cryd, and wrung her hands, 
And sayd she was betrayde. 
Dania IL ' 19 
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The king lookt over his left shoulder, 
And a grimme look looked hee, 

Earl marshall, he sayd, but for my oathe, 
Or hanged thou shouldst bee. 

Om denne Tekst bemærkes i Noterne ,given, with some 
correctlions, from an old printed copy". Om den anden af 
Krinfoch meddelte Tekst, kommer denne ,o0old printed copy" 
nærmere, skal jeg ikke kunne afgøre. 


Julie Schjøtt. 


XX. 
Jens Lange og hans Bønder. 


I sin Afhandling om ,Nutidens danske Folkesagn" (Dania 
2. Bind, Side 46) skriver Dr. O. Nielsen: ,I Aarb. f. dansk 
Kulturhistorie f. 1892 meddeler Hr. Povl Hansen efter Arkiv- 
dokumenter en interessant Fremstilling af Forholdet mellem 
Jens Lange paa Rødkilde og hans Bønder, men hvad han 
efter Sagn fortæller om, at Jens Lange har bedraget sin tid- 
ligere Husbonde for Købesummen for Rødkilde, er aldeles 
urigtigt 0. s. v." Den ærede Dr. O. Nielsen maa have læst 
helt fejl, ti ser man efter i Povl Hansens Afhandling i Aar- 
bogen, da staar der blot, at Ejeren solgte Rødkilde til sin 
Forvalter Jens Lange for 14 Rdl., og der er — ikke en 
Gang mellem Linjerne — Spor af Tvivl om, at der skulde 
være noget galt ved denne Handel. 

Senere, da Forfatteren vil give Oplysning om, hvordan 
Bønderne såa paa deres ny Herskab, gengiver han Sagnet, 
der fortæller, at Lange skaffede sig Skøde paa Gaarden uden 
Betaling, men gør udtrykkelig opmærksom paa, at det med- 
deles for at vise Bøndernes Opfattelse af Jens Lange. Og 
for at værge sig mod den Misforstaaelse, som Dr. O. Nielsen 
gør sig skyldig i, tilføjer han endog, at der er intet, der 
borger for, at der er noget, der ligger til Grund for Sagnet. 
Med andre Ord: Sagnet fortælles for at vise Bøndernes Uvilje 
mod Lange og ikke for at give historiske Oplysninger om ham. 


Poul Bjerge. 
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XXI. 
Nominativendelsen — i omkring Aar 1200. 


Det ældste Necrologium, der indrettedes for det 1175 stiftede 
Løgum Kloster, er ikke bevaret. derimod et fra 1518, der er udgivet 
i Script. rer. Dan. IV. 577- 87, og hvori alle Klosterets Velgørere 
fra dets ældste Tid ere indførte. Ligesom Tilfældet er med det 
Lundske Necrologium, ere de ældste Velzørere indførte med deres 
danske Navne, men om vi end ikke såm i det Lundske finde Op- 
lysninger om Navnenes Bøjningsmaade', saa finde vi dog ogsaa her 
enkelte Oplysninger om Sprogets Tilstand i Slutningen af det 12. og 
Begyndelsen af det 13. Aarhundrede, saaledes som det paa hin Tid 
var i Vestjylland. De ældste Navne findes nemlig under hver Dag 
nævnte først, idet Afskriveren selv oplyser, at han meddeler Navnene 
paa de Afdøde i den Orden, hvori de ere kaldte af Gud; de i første 
Række opførte ere for en stor Del i danske Former, medens de 
senere næsten alle ere latinske, saaledes som Tilfældet ogsaa er med 
det Lundske Necrol. Det er en Selvfølge, at de ældste Navne ogsaa 
kunne komme i anden og tredje Række, naar en gammel Form findes 
i første. Af stærke Navneformer findes følgende: Asmund, Åsorm, 
Blaskægh, Breth, Dyupwath, Fin, Hasten, Helff, Hwelp, Hunth (læs: 
Huiith), Jauan, Ketilbjørn, Langh, Langsum, Lest (2. R.), Otter, Plohg, 
Tirich, Titelff, Torborn, Tord, Tordh, Torligh, Tormed (Thormend), 
Tormeth (Thormoth), Ulf (2. R.), Ulfer (Ulwar). Disse Navne ere paa 
et Par Undtagelser nær fuldstændig fællesdanske. 

Af svage Navneformer findes følgende: Affi, 5 Aggi (1 i 2. R.), 
Aki, 2 Achi (1 i 2. R.), 3 Alli (1 i 2. og 1 i 3. R.), Amdi, Api og 
Apy i 2.R., 2 Atti, 4 Aucti (2i 2. R.), Bechi, Beri, 6 Bondi (112. R.), 
2 Bøsi (1i2. R.), 2 Ebbi (112. R.), 1 Ebbe og 2 Ebhy i 2.R., Huni, 
3Kalli(112.0og11i3.R.), Killi (12. R.), Lathi (i 2. R.), 3 Malti (112. R.), 
3 Pai (112. R.), Riki, Sebbi, Skeni, Soti, Spanni, Tiki (2. R.), Tokki, 
Toggy, Tokkæ i 2. R., Tokke i 2. R., Tonuni (læs: Tommi), Topi i 
3. R., 2 Tuli, 2 Tuuæ (113. R.), Ubbi, Ubbæ, Visti, 3 Viti (112. R.). 
Søøm (i2. R.) maa antages at være Dialektudtale for Sømi, ligeledes 
3 Boos (1 i 3. R.) for Bosi, ligesom 5 Boo (2i2.R.) staar for Boi og 
3 Roo (2 i 2. R.) for Roi; i de 2 sidste er i vist forsvundel paa et 
meget tidligt Trin. 

Endelsen -» er bortfalden i 2 Esgi (1 i 2. R.), Esgæ og Esgy 
(i 3. R.), ligesom ovennævnte Skeni formodentlig er opr. Skenir. 

I Haandskrifter af Jydske Lov findes nok Ord med Endelsen -t, 
men det er oftest i i-Stammer, der have tabt Endevokalen: ænki 
for ænkiæ, kirki? for kirkiæ, beggi f. beggiæ, lykki f. lykkiæ; der- 
imod findes bryti og wili, men disse have ogsaa beholdt i paa Grund 
af Genetivformen brytiæ og wiliæ. Naar vi derimod i nævnte Necr. 
endnu finde Nominativmærket i, er dette Tegn paa, at dette 100 Aar 
før de ældste Haandskrifter af Jydske Lov eller lidt længer tilbage 
var i Brug i denne Egn. Former som Søøm og Boos tyde dog paa, 
at den tonløse Endestavelse tidlig bliver stum i Udtalen; havde de 
hørt til den senere Middelalder, vilde de have haft de latinske Former 


Sømo og Boso. O. Nielsen. 


1 Indledningen til mine Oldd. Personnavne. . 
2 Jeg har i Skadst Herred hørt Kirkebjerg udtales Kjerkibjerg (Tonen paa sidste 
Stavelse). 19+ 
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Deutsche Mythologie von Prof. Dr. Fr. Kauffmann. 2te Aufl. 
Stuttgart 1893. (Sammlung Gåschen) (120 s.). Pr. 80 pf. 


Prof. Kauffmann er en af de yngre germanister, hvis navn for 
tiden i Tyskland er bedst ansét, og ovennævnte lille bog af ham er 
overalt i Tyskland bleven modtaget med stor velvilje som for- 
søgende at gøre nyere synspunkter og nyere metoder gældende 
også i skoleliteraturen. Et sådant forsøg er følgelig ikke uvigtigt, 
det turde derfor ikke være uden interesse at klare sig, hvori denne 
bog adskiller sig fra de ældre, især hvad nyt den bringer angående 
hovedspørgsmål som kildevurdering, metode, fortolkning af de my- 
tologiske fænomener og syn på udviklingsgangen i dem. 

Angående kildevurderingen slutter forf. sig til den skole, 
der i Tyskland for tiden dygtigst og radikalest repræsenteres af 
E. H. Meyer; de store nationale digte, in casu særlig den ældre 
edda, er for den kun en kilde af 3—4 rang, en lærd kunstdigtning, 
en leologisk kombination af skikkelser og forestillinger, der i virke- 
ligheden stå ganske uden sammenhæng, dertil her i sine hoved- 
bestanddele stærkt kristelig påvirket, men så sén i opfattelsestid, at 
dens eklekticisme ikke øver. nogen indflydelse i videre krese”. Sin 
bedste støtte ved rekonstruktionen af Germanernes mythologiske og 
religiøse anskuelser søger den i folkeoverleveringerne, i de tilfældige 
og spredte notitser, som ydes af Romerske forf., af indskrifter, af 
missionærbiografierne, af forbud mod hedenske skikke i gamle love, 
konciliebestemmelser o. s. v. Det vil sikkert føles som en mangel, 
at forf. intetsteds giver en samlet og kort redegørelse for dette sit 
standpunkt, især da det jo langt fra deles af alle, så lidt som han 
yder nogen kildeoversigt; dette vilde have både større betydning og 
interesse for den læsekreds, for hvilken bogen er bestemt, end f.ex. 
den 11 sider lange indledning om kristendommens indførelse i de 
Germanske lande og de mange lærde sammenstillinger af gude- 


1 Ek, H. Meyer: Våluspa (1889) og German. Myth. (1891). Vål. er ,eine in die 
mythisirende Skaldensprache umgesetzte Summe christl. Theologie, die ein 
Geistlicher von Oddi (Sæmund?) aus mehreren christlichen Quellen geschipft 
hat". Dens affattelsestid sættes til XII årh. Kauffm. dog mere reserveret. 
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navne i alle Germanske sprog; de i hogen spredte kildeangivelser 
og gengivelsen af Bugges kritik af Baldrmyten yder ingen erstatning 
og vil næppe give den ikke i forvejen underrettede læser nogen 
forestilling om, at der i det hele existerer noget kildespørgsmål. 
Forf.s stilling til dette synes tilmed her i bogen lidt inkonsekvent: 
på antagelsen af kristelig påvirkning i Vøluspas Baldrmyte gører 
der som sagt opmærksom, derimod benyttes f. ex. Havam.'s fortæl- 
ling om Odin i galgen side om side med gamle førkristelige myter, 
skønt forf. selv andensteds (Paul-Braune, Beitr. 15. 199) så bestemt 
har hævdet kristelig påvirkning, og myterne om verdens skabelse 
og undergang genfortælles uden et kommenterende ord. 

I modsætning til ældre skolers kombinerende metode, der 
ligesom den Hesiodeiske teogoni søger at bringe orden i usammen- 
hængende og modsigende myter og mytologiske figurer, at klare 
deres ,slægtskabsforhold" og forene dem til et harmonisk hele, er 
den metode, al mytologisk forskning nu om dage mer eller mindre 
konsekvent anvender, analytisk, dekomponerende: vi træffer i 
praxis ved de forskellige kultussteder aldrig forestillinger kongru- 
ente med de helhedsbilleder, de store digtere har givet af deres 
gudehoffer; vi træffer en række spredte stamme- og bykultus'er, 
hver med en ejendommelig kres af myter om sin gud, om hans 
forbindelse med andre guder, om verdens tilblivelse o.s. v.; en stor 
digter kan kombinere disse forskellige krese til et kunstnerisk 
hele, fordi han vilkårlig kan omdigte, bortskære, idealisere 0. s v., 
men en videnskabelig kombination er en umulighed: den fetisj- 
stén som Argiverne dyrkede under navn af Zeus Kappotas, Heres 
elskovssyge og lunefulde gemal, og den vældige guders og menne- 
skers fader, som [liadens iste sang skildrer, har vel navn til fælles, 
men det kan ikke nytte at ville sammenarbejde de tre skikkelser til 
én, derimod kan vi erkende en udvikling fra den ene til den 
anden, de oplyser et stykke af den menneskelige tænknings historie. 
En kort påvisning af, at de fakta mytologien giver, ikke er noget 
én gang uforanderlig overleveret, men et produkt af en ofte fam- 
lende og usikker, men stadig skærpet forskningsmetode, burde led- 
saget af et par exempler ikke mangle i noget moderne mytologisk 
oversigtsarbejde; gengivelsen af Bugges analyse af Baldrmyten — 
overgang fra herossagn hos Saxo til gudemyte hos edda, fra natio- 
nalsagn til centralmyte, kristelig farvning — yder atter her ikke 
nogen erstatning og vil let komme til at stå som en tilfældig und- 
tagelse, især når den forekommer side om side med et forsøg på 
at sammenflikke et Odinsbillede af ganske uensartede kilder: folke- 
tro, ægte hedenske myter og forestillinger, som forf. antager for 
rent kristelige (s. 44). 
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Som et ikke ringe savn vil det føles, at forf. intetsteds søger 
at klare de spørgsmål, som sikkert for den tænkende læser vil 
trænge sig i forgrunden: hvorfra kommer hele denne underlige hær 
af væsner, der befolker mythologien: draugerne, maren der piner 
den sovende, fylgjerne, og et trin højere oppe den klasse af ilde- 
og velsindede væsner, der betegnes med navne som jætter og 
dværge, og så endelig de klare heros- og gudeskikkelser? og hvor 
har noget fornuftigt menneske kunnet finde tilfredsstillelse i en for- 
klaring af verdens tilblivelse som den med Ymirs legeme? o s. v. 
Vi kan her som overalt kun svare med en hypothese, men af 
frembringelsen af en sådan, der til en given tid ud fra få og 
simple synspunkter forklarer alle væsentlige fænomener i mytholo- 
gien, afhænger dennes berettigelse som videnskab. Sikkert den 
enkleste og videst rækkende af alle opstillede hypotheser er Tylors 
og Spencers animistiske teori: mythen er primitiv filosofi, en filosofi 
der opererer med et meget begrænset antal iagttagelser og fortolker 
disse anderledes end vi, stadig forvexlende subjektive bevidstheds- 
fænomener som drømmebilleder af en afdød, mareridt o. s. v. med 
sanseindtryk forårsagede af genstande uden for en selv o. 1. og ud 
herfra danner sig en teori om bevidsthedslivet og omverdenen. 
Dog det være sig nu, at man vælger denne hypothese, eller man 
mener med Max Miller at kunne forklare myten som et misforstået 
sprogligt metafor, så må mythologien som enhver anden videnskab 
ordne og fortolke sit stof nd fra et sådant enkelt synspunkt; 
upraktisk er det i et oversigtsarbejde at rubricere myterne under 
de forskellige gudenavne, som om disse dækkede over historiske 
personer, om hvis liv det gjaldt at få så fyldige oplysninger som 
mulig. Frasét den kunstneriske betydning. som enkelte myther har 
fået under store digteres hånd, men som vanskelig nydes i. genfor- 
tælling og mindst i en lærebogs, har mythologien kun betydning 
som oplysende-faser i menneskehedens, racens og folkets anskuelser 
om sjælelivet og deres naturerkendelse; og vor hovedopgave er at 
komme til at sé på tingene med disse gamle folkeslags øje, at 
kunne følge deres logik og føle med deres sanser; men prof. Kauff- 
manns bog gør intet forsøg på at lære sine læsere det. 

Spørger vi til slutning om, hvorledes forf. betragter udvik- 
lingsgangen, så fremstiller han den s: 40 ff. således: i Tysk- 
land finder vi både hos de Rom. forf. og i tiden lige før kristen- 
dommens indførelse kun tre guder (Woden, Thuner og Saxnot) og 
sluttende sig til dem en guddommelig kvinde, Almoder Jord; disse 
guder dyrkes under forskellige navne hos de forskellige starnmer, 
stamkultus'ernes geografiske grænser er endnu ikke nøjagtig kendte; 
i Tyske folkeforestillinger finder vi undertiden paralleler til Nordiske 
(men NB væsentlig kun i folketroen). ,I Skandinavien udvides 
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denne ældste gudekres ved optagelsen af heroer, af Vanernes gude- 
slægt", af Loki og en ny kvindelig skikkelse; vi møder her — men 
særlig på Island —. en rig literatur, der oplyser os om enkeltheder 
i gudekresen; denne literatur er dog sén, ikke fri for kristelig på- 
virkning, og ,hvad man sædvanlig kalder Nordisk mythologi er 
.ikke stort andel end et stykke poetisk topik". Disse territorialt og 
kronologisk ganske uensartede bestanddele — man huske på, at der 
ligger omtrent et årtusinde mellem Tacitus og de .ældste Rom. 
indskr. og så de seneste eddasange 9: længere end mellem edda og 
vor tid — kombinerer prof. K. så til en fællesgermansk eller som han 
. på titelbladet kalder det Tysk mythologi, ti ,jo videre vi trænger ind 
i vort folks og vort fædrelands (3: Tysklands) mythologi,. desto util- 
strækkeligere viser det sig at indskrænke sig til vort hjems grænser. 
Synskresen må (!) udvides til alle de folk, som sprogslægtskabet udviser 
som medlemmer af den store Germanske sprogstamme." På en udskil- 
lelse af de mange forskelligartede lag af forestillinger om samme 
gud, som de forskellige tider har aflejret i det forvirrede konglo- 
merat af myter, vi har bevaret, indlader forf. sig slet ikke; der var 
dog her meget at gøre; hvilket spring i kultur, i livssyn og gude- 
forestilling er der f. ex. ikke fra myten om Odins ran af Suttungs 
mjød, hvor guden forvandler sig til en slange, bedrager Suttung, 
forfører hans datter, undflyr og må rense sig for brøden, og så til 
Havamals fremstilling af den spydsårede gud, der fastende og tør- 
stende hænger på det vindomsuste træ, — og dog er den første 
myte tilfældig bevaret i en senere nedskrivning (Snorres edda). . 

Prof. Kauffmanns bog yder sikkert i enkeltheder meget og godt 
nyt, i methode og i ævne til at drage væsentligt frem og lade 
uvæsentligt ligge såre lidt. Hvad der i sidste retning kan ydes i 
kort og elegant fremstilling vil man kunne få et begreb om ved at 
læse Andrew Langs epokegørende artikel ,Mythology" i Encyclo- 
pædie Britannica; den giver den mest levende forestilling om forf.s 
kritiske methode, om de efter hans mening til grund for al mythe- 
dannelse liggende folkepsykologiske faktorer og får endda plads til 
en kort gennemgang af hovedmyter hos mange og forskellige folk 
— og alt vil sikkert — når fradrages den vidtløftige polemik med 
den filologiske mytetydning — kunne rummes i en bog af samme 
omfang som prof. Kauffmanns. 

Theodor AÅ. Miller. 


J.A. Lundell, Scandinavische volkspoesie. (Særtryk af Paul, Grund- 
riss der Germanischen Philologie, II, 1 s. 719—40). Strassburg, 
Karl Trubner 1893. 

1 ,Deres navn findes kun hos Nordgermanerne. Men i derer væsen lader sig 


intet erkende, som modsiger den antagelse, at de også har været be- 
kendte hos Sydgermanerne?" (!!). 
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EL overblik over videnskabens hele stof og en vejledning i 
dets benyttelse er altid gavnlig, men især ved studiet af et så spredt 
materiale som folkedigtningens. Professor Lundells afhandling 
bringer ordnede fortegnelser over de forskellige arter af folkedigt- 
ning og desuden korte redegårelser for digtningens overlevering ned 
til vore dage og om forskningens historie; om digtningens oprindelse 
ytrer forfatteren sig med rosværdig tilbageholdenhed. Som biblio- 
grafi er det lille skrift velkomment; vi havde heraf hidtil kun 
S. Grundtvigs auktionskatalog (1883) og Moltke Moes norske (i Fe- 
draheimen 1880); dette nye arbejde er selvfølgelig langt mere om- 
fattende og mere fuldstændigt. Ofte viser et par tilfåjede ord, at 
forf. ikke har ladet sig nåje med blot at kende titlen (en enkelt 
gang har dog ,Eventyr fra Sønderjylland" narret ham!); i det hele 
må han siges at være godt hjemme ikke blot i den svenske, men 
også i den danske literatur; i den norske står han måske ikke helt 
på håjde hermed. Som arbejdet er, vil vi bringe forf. vor tak for 
det; og vi vil ønske, han lader det fremkomme i yderligere gen- 
nemarhejdet skikkelse på sit modersmål. 

A. O. 


Redaktionen har endvidere modtaget: 


Volkskunde. Tijdschrift voor nederlandsche folklore onder redactie 
van Pol de Mont d& Aug. Gittée. 6e jaargang, 1—6. Gent 1893. 

Wallonia, Littérature orale, croyances et usages traditionnels. 
No 1—9. Liége 1893 [1880 treize] 

Bulletin de folklore. Organe de la société de folklore wallon. 
Bruxelles 1891.—93. 

Zeitschrift des Vereins fir Volkskunde. Herausgegeben von Karl! 
Weinhold. Zweiter Jahrgang. Heft 1—4 (1892). Dritter Jahrgang. 
Heft 1—3 (1893). 

Modern Language Notes. Vol. VII, 7—8; VII, 1—6. 

Sezåtoarea, Revistå pentru literaturå si traditiuni populare. Di- 
rector Artur Gorovei. Anul.I, 1—10 (1892). Anul. II, 1—4 (1893). 
Falticeni. 

K. Weinhold, Uber das Mårchen vom Eselmenschen (Sitzungs- 
berichte der kåniglich preussischen Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin. Gesammtsitzung vom 15 Juni. 1893). 

Wolfgang Golther, Die Sage vom fliegenden Hollånder (Særtryk 
af Bayreuther Blåtter. 1893. Bind 16). 

… Johannes Bolte, Das Mårchen vom Tanze des Månches im Dorn- 
busch. (Aus der Festschrift zum 5. Neuphilologentage Berlin 1892). 
(Fortsættes i næste Nr.). 
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De: som jeg kalder ,dekorerede Fornavne" — jeg 
bruger dette Udtryk kun for overhovedet at give disse Navne 
et Navn — er Personnavne forsynede med et beskrivende 
eller karakteriserende Tillæg og anvendte med Årtikel foran 
eller mærkede paa anden Maade som Fællesnavne. Man 
kjender Alle en god Del af dem fra Læsning og daglig Tale, 
og Sidestykker til dem findes i alle Sprog; men paa eet Bræt 
har man vist ikke før opstillet de danske fra ældre og nyere 
Tid, skjøndt vore Ordbøger have taget nogle af dem med og. 
vore Folklorister ogsaa have skjænket dem et og andet Side- 
blik. Paa Fuldstændighed gjør imidlertid følgende Liste ingen- 
lunde Krav. Undertiden har jeg været noget i Vilderede med 
Hensyn til, hvormeget jeg skulde tage med: hvad er folkeligt 
og hvad er litterært? Nogle holbergske Navne f. Ex. ere 
upaatvivlelig gaaede fra den sidstnævnte Klasse over i den 
første (slg. ,une Agnés" o. Desl. fra Moliére), og jeg har 
derfor givet dem Plads i min Fortegnelse, Man vil forøvrigt 
bemærke, at de jævneste og mest benyttede Navne hyppigst 
ere blevne behæftede med den ofte tvivlsomme Prydelse, men 
tillige, at Allitteration 0. Desl. let kommer med i Spillet ved 
Uddelingen af slige Epitheta ornantia. Jeg har væsentlig holdt 
mig til de Benævnelser, der i egentlig Forstand bruges om 
Mennesker, ikke om personificerede Gjenstande; dog er jeg 

Dania. Il. 20 


290 E. GIGAS: 


hist og her kommen til at berøre den sidste Art Navne. 
Skjøndt allerede Overskriften antyder, at der skal et Adjektiv 
ell. Lign. til for at komme ind under Rubrikken ,dekorerede 
Navne", er der Tilfælde, hvor Dekorationen saa at sige ikke 
bæres, men er skjult tilstede alligevel; min Liste indeholder 
.da ogsaa et Par saadanne Fornavne, med behørig Forklaring. 

Feilberg betyder H.F. Feilberg, Bidrag til Ordbog over 
jydske Almuesmaal, 1.—9. Hefte, Kbh. 1886 ff.; Kalkar er 
O. Kalkar, Ordbog til det ældre danske Sprog, 1.—21. Hefte, 
Kbh. 1881 ff.; Kristiansen er V. Kristiansen (2: Fausbøll), 
Bidrag til en Ordbog over Gadesproget og saakaldt daglig 
Tale, Kbh. 1866; Moth er M. Moths haandskrevne danske 
Ordbog i det kgl. Bibliothek. 


Anders. Her kan jeg kun nævne Grønne ÅA., om en 
Brændevinsflaske (vestslesvigsk, Feilberg), og Røde 4A., Ruder- 
knægt i et særeget Kortspil samt dette selv. 

Bertel. Blinde-Bertel (endnu alm. i daglig Tale; E. Bal- 
lings , Aftenpost" for 1782, Nr. 51). 

Didrik. Dovendidrik (Feilberg); Drukkendidrik (daglig 
Tale; Feilberg; Kristiansen; Chr. Richardts Digt ,Nissefrieni", 
1 ,Billedtexter"). 

Dorthe. Døve-Dorthe; Sjokke-Dorthe; Sjuske-Dorthe. 

Esben. Esben Askepuster (ell. ÅAskefis), i Folkeeventyrene. 

Frands. Galfrands (i Betydningen ,en lystig Fyr", 
Citat fra 1776 hos Kristiansen; J. L. Heiberg, Aprilsnarrene, 
21. Scene). Samme i Betydn. ,en Person, der let bliver 
hidsig" (Feilberg, fra Agger). 

Frederik. Bonde-Frederik (det ene Ladegaardslem siger 
til det andet: ,Feie lige ud, det kan enhver Bonde- Frederik 
gjøre; men rundt om en Lygtepæl ..."%, Billede i ,Punch"). 

Gedske. Gedske-Gaas (P. Syv; citeret af Kalkar). 

Hans. Baade i de romanske og de germanske Lande 
har dettle Navn øiensynlig til alle Tider været det alminde- 
ligste. ,Hans und Grete" er hos Tydskerne (Bonde-) Karl og 
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Pige ganske i Almindelighed (slg. Franskmændenes Jean et 
Marie); i samme Sprog finde vi en Mængde ,dekorerede" 
Hans'er, og Lignende gjælder om det nedertydske Jan, det 
franske Jean og det spanske Juan. Paa Dansk kunne nævnes: 
Pralhans; Storhans, ogs. om en Praler (særlig sjællandsk, if. 
Molbechs Dialektlexikon), desuden om en rig og fornem Per- 
son, oftest med Tanken paa noget Opblæst og Hovmodigt ?, 
sig, forøvrigt Navnene Grotjohann, Grotrian, Grandjean (og 
Gros-Jean), Storjohann; Hans Nar (og Hans Kvast, Hans 
»… Wurst, fra Plattydsk); Klodshans (f. Ex. i H. C. Andersens 
Eventyr); Buæzehans, om en sendrægtig Person (Feilberg); 
Tossehans; Galhans (om Vrede, Feilberg); Grisehans; Plæbre- 
hans; Skottehans; Sultenhans; Stramhans (alle fra Feilberg); 
Hans Pandekage (Skjældsord, i et jydsk Rim hos Feilberg, 
sig. Poul Møllers ,Hans og Trine"); Dvaskehans og Smøle- 
hans (Å. Rosenkilde, Anders Tikjøb); Hans Kildrian; Lille- 
Hans, om det ufødte Barn (tydsk ligeledes ,Hånslein"); 
Fabelhans, om En, der gjerne hører opdigtede Historier eller 
laver dem (Moths Ordbog; H. Gram, citeret af Kalkar); Pip- 
hans, om En, der har en tynd Stemme (yndet Kanarifugle- 
navn); Mester Hans, da: Bødlen (Moth, citeret af Kalkar); 
Smalhans (oprindelig vistnok om en mager Person). Hertil 
komme de egentlig plattydske Sammensætninger med Jan: 
Dumrian, Klodrian (Kludrian), Grobian, Grimrian. 

Henrik. Hvorvidt den Riv-ihjel-Henrik, der forekommer 
1 Børnebogen ,Tude-Søren og Kompagni" (indenlandsk Pen- 
dant til den berømte ,Store Bastian" alias ,Struwwelpeter"), 
er — med samt sine Fæller — opfunden af denne Bogs 
Forfatter eller hører til det gængse Ammestuesprog, tør jeg 
ikke sige. Kompagniet bestaaer forøvrigt af Jesver Næsvis, 
Kryb-op-Lars, Sjuske-Mads, Kryster-Mikkel og Morten Slug- 
hals — samt Tude-Søren. 

Jens. Uden Tillæg betyder dette Navn en dansk Land- 
soldat (Spanierne have deres Juan Soldado) og har altsaa i 


" Man taler her baade om ,Høie Hanser" og ,Store Hanser" (slg. 
talrige Citater fra ældre dansk Litteratur, hos Kalkar). 
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vort Sprog faaet en mere hædrende Anvendelse end Svensker- 
nes Jøns, der betyder en Dumrian, — ogsaa Dummer Jons. 
Forøvrigt har man Pigernes Jens, Pynte- Jens og vistnok og- 
saa Jens Drabelig (Titlen paa en Fortælling af Fru Gyllem- 
bourg). 

Jeppe, i gamle Dage Bondenavn fremfor andre. Jep 
Dwaas, 32: Taabe, hos Peder Syv, citeret af Kalkar. 

Jesper. Holbergs Jesper Oldfux. 

Anm. Ligesom Shakespeares Hamlet og Othello, Goethes 
Faust o. m. fl. ere Navnene paa adskillige Holbergske Figurer jo 
blevne typiske: en Jeronimus, en Magdelone, en Pernille, en Jean 
de France, en Don Ranudo, en Christoffer Eisenfresser, en Rosiflen- 
gius, en Vielgeschrey, en Studenstrup, en Gert Westfaler m. fl. Kun 
faa af vore andre Digtere have mægtet at skabe lignende Typer, og 
Folkemunden har vel af disse kun bevaret en Aladdin, en Frøken 
Trumfmeier, en Løitnant von Buddinge, en Birkedommer Krans og 
maaske et Par til. 


Kathrine. Pimpe - Kathrine, i Ingemanns ,Landsby- 
børnene" (har han dette Navn fra Folkemunde, eller om- 
vendt ?). 

Kirsten. Kirsten Giftekniv (Holberg, den forvandlede 
Brudgom; ogsaa Den Stundesløse, Å. I, Sc. 2). 

Klaus. Klaus Klumpe (,med den tykke R...." føies 
gjerne til). | 

Knud. ,Åt gjøre sig til Knud" eller ,at gjøre Knud af 
sig", 2: blive vred (Bording, Vilh. Helt o. fl., citerede af 
Kalkar). 

Lars. Uden Tillæg betydede Navnet (ogs. under For- 
merne ,Las" og ,Lasse") fordum en Tjener eller ,Karet- 
springer" (Videnskabernes Selskabs Ordbog). Las Kiltekniv 
om en Hugaf ell. Lign. (Kalkar); Kvosterlasse, i gamle Dage 
en Student der spiste paa ,Klosteret" i Kjøbenhavn (Moth, 
cit. af Kalkar); Storlars eller Storlasse, Praler (særlig i Jyl- 
land, if. Molbechs Dialektlexikon); Dovenlars (i Jylland if. 
Feilberg — ogsaa om en mythisk Figur, en Søvnbringer som 
den velbekjendte Ole Lukøie); Pyntelars. 

Mads. Mads Hældøre; Skidtmads (i Titelen paa en For- 
tælling af L. Budde; Navn paa et Kortspil); Mads Alene 
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(Moth, cit. af Kalkar); Stakket Mads, om Ringfingeren (ligel. 
fra Moth); Mads Fots ell. Mads Foss, en Kujon eller for- 
legen Dumrian (findes bl. A. hos Holberg; Ordet er oprinde- 
lig uhøvisk); Mads Hund, Gnier (Videnskabernes Selsk. Ordb. ; 
Holberg, Peder Paars, åde Bogs Iiste Sang); Mads Pump, 
Dumrian (Laurenberg, citeret af Kalkar), eller Mads Pumper, 
der af Videnskabernes Selsk. Ordb. forklares som ,Niding" 
(sig. Moth, citeret af Kalkar). ,At kalde En Mads" ad: at 
kalde En en Dumrian (N. F. S. Grundtvig, Brage-Snak, 179, 
citeret af Kalkar); det maa i ældre Tid have heddet ,at kalde 
En Hans", slg. ,vil jeg Johannes hedde", hos Holberg (Slut- 
ningsverset i , Ulysses von Ithacia"). 

Malene. Sjokke-Malene. 

Maren. Sladdre- Maren (,i Badstustræde" føjes under- 
tiden til); Maren Dovensinde (hos Kalkar); Maren Giftekniv 
(vesterjydsk, hos Feilberg; slg. Kirsten G., som Feilb. ikke 
har); Glar-Maren, Brændevinsflasken (Vendsyssel, Feilberg). 

Mikkel. Svinemikkel; Somikkel; Kluddermikkel; Lure- 
mikkel (ogsaa om Ræven, f. Ex. hos Kingo, citeret af Kalkar); 
Mikkel Ræv eller blot Mikkel, overført om et snedigt og trædsk 
Menneske (Vidensk. Selsk. Ordb.). 

Mons. Lille-Mons, om en Mand der er under Tøffelen 
(Grundtvigs Oversættelse af Saxo, citeret af Kristiansen). 

Nille. Gribbenille, om et hæsligt Fruentimmer (NB. den 
sidste Del af Ordet er dog maaske Adjektivet nill ell. nille, 
som if. Moth, citeret af Vidensk. Selsk. Ordb., betyder ond, 
arrig 0. Desl.). | — 

Ole. Ole Pumpe (med tilføjet Rim, slg. Klaus). 

Per (og Peter, Peder). Her er mange Navne at anføre. 
At det altid har været et af de almindeligste Fornavne her- 
tillands, sees af Udtrykket Per og Poul, om Folk 1 Alminde- 
lighed, vel med Hentydning til de to ypperste Apostle; slg. 
Hinz und Kunz hos Tydskerne, Pierre et Jean hos Fransk- 
mændene, Juan y Pedro hos Spanierne. Desuden Luske- 
Peter, der spillede en Rolle i Firsernes politiske Strid; Per 
Luskefis; Dumme Peter (i et yndet Refrain fra Halvfjerserne) ; 
Vigtigper; Snøvlepeter (Hostrup, Gjenboerne, citeret af Kristi- 
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ansen); Snøvleper; Vrøvleper; Fidteper; Gnieper; Kræsenper ; 
Nøleper; Søvnigper; Per Pose (,prøve Per Poses Lykke"); 
Lykkeper (i H. C. Andersens Fortælling med denne Titel, slg. 
A. Strindbergs Drama ,Lycko-Pers resa"); Tosseper; Løgne- 
peter; Per Tot, om et Fæ; Ægte-Per (,0g hans Hustru", om 
et komisk Ægtepar); Væltepeter, om en uøvet Velocipederytter 
(indeholder en Folkeetymologi); Hellig Peder, od: Hykler 
(Vidensk. Selsk. Ordb.); Per Nittengryn, if. samme Ordbog 
»den Mandsperson, der paa en overdreven Maade er nøie- 
seende 1 Husholdningssager"; Per Næsvis; Per Gante (i Ud- 
trykket ,P. G.'s Gjenvei", f. Ex. Heibergs Aprilsnarrene, 
9. Scene; ,Gante" forklares af Vidensk. Selsk. Ordb. som ,en 
naragtig eller taabelig Person, især [!] som befatter sig med 
Skjæmt og Løier"); Sorteper, Spaderknægt i Spillet af samme 
Navn, og om den, der taber i dette Spil. 

Poul. Poul Vendekaabe (særlig og vel oprindelig brugt 
om Poul Helgesen ell. ,Eliesen"). 

Rasmus om en mandhaftig Kvinde, der holder sin Mand 
under Tøffelen. 

Sidse. Klynke-Sidse, f. Ex. i Eman. Ballings , Aftenpost" 
(se under Bertel). 

Simon. Simon Slikmund. 

Thomas. Vantro Thomas, efter hvad der berettes om 
Apostelen i 20de Kapitel af Johannes" Evangelium. 


E. S. I sin Afhandling ,Sammenfald og Berøring" (trykt i 
Festskriftet til Vilh. Thomsen) kommer Vilh. Andersen ogsaa hist 
og her ind paa Omtalen af slige Navne. S. 291 gives saaledes en 
anden Forklaring af Gribbenille; S. 298 siges, at tydsk og derefter 
dansk Malene bruges om et dovent Fruentimmer, der idelig falder 
i Staver (Bilyd ,lehnen"); S.297 anføres Kluddermads, S. 277 (fra 
ældre Dansk) Drukkenmads. Dér meddeles ogsaa en Forklaring af 
Drukkendidrik, som dog ikke forekommer mig at være over- 
bevisende; snarere har der været Allitteration med i Spillet, slg. 
Blinde - Bertel, Døve- Dorthe, Gedske-Gaas, Klaus Klumpe — og 
Dovendidrik (ifald da ikke det sidste er lavet ligefrem i Analogi 
med Drukkendidrik). — Jeg benytter Leiligheden til (efter daglig 
Tale) at føje Drattemikkel og Dratteper til min Fortegnelse. 


BIDRAG TIL DEN JYSKE LITTERATURS 
HISTORIE 


AF 
MARIUS KRISTENSEN. 


III. Den nyeste Tid (efter 1850). 


8 14. Tidsrummet 1848—64. 

Under våbnenes gny tier muserne, siger man, men, som 
enhvær ved, gælder dette ikke for krigen 1848—50. Heller 
ikke de jyske muser tav da stille, man har flere krigssange 
på jysk, nogle er trykte, som ,Å ga naak ved, holænng 
ino æ Prøjse ka haall Stand" (i Boisens Viseb.) og ,ÅA 
tænt jo naak, de bløw te Kri"!, flere utrykte. Men 
ingen af dem kan måle sig med St. Blichers: Jyden han æ 
stærk aa sej eller N. Andersens velkomsttale fra samme tid. 

I det hele er denne periode temmelig død, hvad jysk 
litteratur angår; det næste efter krigen fortjæner næppe at 
nævnes, men skal dog medtages for en fuldstændigheds skyld. 
Det er: Fire jydske Documenter og eet Kjærligheds- 
brev, fundne blandt en afdød Fuldmægtigs Papirer. 
Kbh. u. å. (1852). 


Morten Eskesen ? (f. 1826) er mere kendt som folketaler 
og skolemand, end som digter, men en mængde vers er dog 
komne fra ham, og blandt disse er da også et par jyske, og 


1 Medd. af C. Sørensen Thomaskjær. 
? Dansk biogr. Lexikon IV, s. 587. 
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de første af disse falder allerede i denne tid. Det mest kendte 
er digtet om St. St. Blicher: ,Aa Jyllands brow'n Hib'r" 
som har opnåt en del popularitet, uden dog at nå håjere end 
de fleste andre mindedigte om Blicher. Senere har forf. hertil 
fåjet et lille digt i vestjysk bygdemål, En husle?” Billeth: 
»ÅA hohr, da A wå minder" ?, Men stårre fortjæneste har 
forf. dog indlagt sig ved sit arbejde for at bevare folkesangen 
rundt omkring og særlig ved sine samlinger af sønderjyske 
dialektdigte, ligesom han også har givet en biografi af den 
sønderjyske digter Karsten Thomsen, 

E Skrywls fræ Palle Krænsen te hans Søuskinbaan 
Inge Mari, om hudden han haad den Æhr aa taahl mæ Kongen 
i Wiborre, aa næhrwed wa bløwn Kammersraad, [Vib.] 1861, 
en side 4%, er af lige så liden eller endnu mindre værd end følg. 

I det humoristiske studenterblad ,Sværmere" Kbh. 1863, 
åto, kommer også noget jysk fræm. Der er en efterligning af 
Wolle Vistisens skrivelse: ,Uddrag af et Brev fra Kresten 
Bostergryde til hans Forældre", (s. 45 ff.). En markeds- 
samtale: ,Paa Hjørring Marked" (s. 132). Endvidere den 
jyske elskovssang ,Dæilige Maren, a elsker Dæ gruele" 
(s. 179). Alle disse ting er temmelig værdiløse — de hen- 
hører til en klasse jyske sager, som i: nyere tid begynder at 
blive ret almindelige, dem, som kan tage latter, når de læses 
op med tilstrækkelig karrikeret stemme. Det er ikke meningen 
at benytte dialekten til en nåjagtigere karakteristik, men blot 
til at gåre det sagte mere grinagtigt. Det er, som om Blicher 
aldrig havde været, og der var vel heller ikke mange, der 
forstod, hvad hans virksomhed gik ud på; det er vel sandt, 
hvad C. Sørensen Thomaskjær synger t: 


»Qw Fo de blot faastont æ bløwen, 
faa Gronnen so di Flest faa let aapo". 


1 Morten Eskesen: Hedelærken. Ungdoms-Kvæder. Kbh. 1858, 
s. 62; også indledningssangen: ,Flyw no ud, mi' lille Ljærk" er 
på jysk. 

2 Digt og Sang. Julegave. Odense 1883. 

8 Sønderjyske Aarbøger, 1891, s. 82 ff. 

4 Nowwe Smaafaat. aa Visse, s. 53. 
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Men efter 1864 er der dog kommet nogle flere, som 
har forstået ham, og derfor er det langt fornåjeligere at se 
på den senere jyske litteratur, end på disse Blichers nærmeste 
efterfølgere. 


8 15. JoHannE og KNUD SKYTTE. 

I treserne optræder for første gang i den jyske dialekt- 
litteratur de to forfattere, som efter Blicher og N. Andersen 
må regnes for de bedste digtere i bunden form. Bægge hører 
de til lærerstanden, de er så godt som jævnaldrende og i 
hele deres syn på den jyske bonde er der en del beslægtet. 
Men medens Johanne hidtil intet har offentliggjort uden for 
sine jyske digte, der ganske vist i tal når håjest efter Såren- 
sen Thomaskjær og Blicher, men dog i alt kun er 8, har 
Knud Skytte vundet en talrig kreds af læsere gennem sine 
noveller og fortællinger i skriftsprogsform og har kun rent 
undtagelsesvis forsøgt sig som jysk digter. 


JoHanNE GATHRINE BøGGin er født i Todbjærg nord for 
Århus 1829, datter af degnen der, og hun hoer endnu ugift 
i sin fødeby. Hendes liv har ikke haft mange omskiftelser, 
men det har somme tider været småt nok med udkommet. 
Lige fra sin tidligste ungdom har hun haft lyst til at sætte 
sine tanker på vers, og det er ikke få ting, som efterhånden 
er komne fra hendes pen, men det meste har hun aldrig ladet 
trykke. Dersom hendes vers i skriftsproget står på håjde med 
dem, hun har udgivet på jysk, må man dog ønske, at hun 
får dem udgivet, som hun har tænkt på. Selv om det næm- 
lig ikke er særlig håj poesi, vil de 1 alt fald værdig slutte sig 
til den øvrige folkelige" litteratur og afgjort stå en del håjere 
i forståelse af den jyske (særlig østjyske) bonde, end det 
meste, der ellers er skrevet. Hendes beskedne tilværelse har 
sikkert også fået en tilsætning af glæde ved den lykke, hendes 
digte, og særlig den første samling, har gjort rundt omkring i 
Jylland. Hendes jysk er gennemgående godt, om end enkelte 
pletter findes. Ved den fine ironi, der ofte skinner igennem 
hendes digte, minder hun om Niels Andersen, og hele hendes 
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liv ligner jo også den beskedne, men humoristisk begavede 
Ålum degns. 

JoHanNnE begyndte som sagt tidlig at skrive vers, men 
hendes første offentliggjorte digt stammer først fra hendes 
toogtredivte år. 1866 udkom i Århus: Tre Smaadigte 
i jydsk Mundart. I. Oversvømmelsen i Aarhus Aar 
1860 fortalt af en jydsk Bondepige Aar 1861. IL Al Be- 
gyndelse er vanskelig eller En Landsby-Posts Fata- 
liteter, fortalt af ham selv. Ill. Erindringer fra Som- 
meren 1864, fortalt af en jydsk Bonde. Aarhus u. år!. 
Særlig den første, ,wolsmarkensvisenf" : 


Å glæmmer aalle, saalæng a løur 
Saa tidt a te Ohs æ drauen, 
Hvo stræng et Veir de ua i Fjøur, 
Den mellest a Uolsmarkedsdauen. 


er almindelig yndet, og den er også sjælden vellykket helt 
igennem, om den end mod slutningen skæmmes af nogle falske 
rim, en fejl, som også ellers kommer en gang imellem i 
Johannes digte. Også de to andre digte er ret morsomme og 
vel skrevne, men når dog ikke det første. 

Så gik der lang tid, inden Johanne igen lod høre fra 
sig. Men så kommer også nogle digte med forholdsvis kort 
mellemrum, først Gamle Marens Erindringer og Marens 
Dom? under titlen: To Digte i jydsk Mundart, Rådrs. 
1881. Atter her har Johanne leveret noget virkelig godt af 
humoristiske vers. I Sårensen Thomaskjærs ,Jyden" Nr, 12 
(des. 1884) kom så En baahne Kneit, der igen er udgivet 
sammen med Ved Vaskeballen u. t.: To ny Digte i 
jydsk Mundart, Rdrs. 1885. Johannes sidste digt på jysk 
er En Skol faa Ohs Landbouforening den 2Zåde Mas 
1892 (Årh. u. å., 4t9)2, der viser, at hun. endnu kan skrive 


1 Optrykt Vejle u. å. (3: 1867). Zdet oplag Årh. (på københavnsk 
forlag) 1881. 

? Genoptrykt i Folkets Almanak for 1883. 

8 Også i Beretn. om Aarhus Landboforenings Virksomhed 11. Juli 
1891—16. Juli 1892. Aarh. 1892, s. 31 ff. 
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lette jyske vers, men i vel håj grad bærer præget af at være 
et lejlighedsdigt; den flugt, der kan være i forfatterindens fri 
digte, er her næsten helt borte; nogen humor er der dog 
"tilbage, og måske er æmnet skyld i tårheden. 


JakoB NIELSEN er en husmandssån fra Lindum ved Hobro, 
jævnaldrende med Cathrine Bøggild (f. 1830), blev skolelærer 
fra Ranum 1851 og begyndte meget tidlig at offentliggåre 
smådigte. Men sine fleste venner har han vundet ved sine 
fortællinger fra det daglige liv iblandt de jyske bønder, hvortil 
også knytter sig nogle historiske fortællinger. Hele hans digt- 
ning slutter sig nær til Thyregods, om han end i enkelte ret- 
ninger når håjere end denne. Således er hans skildring af 
hovedpersonen i Bedstemoster, Fortælling af Knun SKyYrrTE 
(Kbh. 1883) både sand og interessant. Og netop denne for- 
tælling er det, som berettiger Knud Skytte til en plads i den 
jyske dialektlitteratur, ti de to småvers på jysk, som findes i 
fortællingen Den gamle Kiste (Wisbechs Almanak for 1869) 
er meget ubetydelige. Derimod står visen om Tosse-Poul 
(Bedstemoster s. 74 ff.) som måske det hedste alvorlige digt, 
der er skrevet på jysk, med undtagelse af Blichers. 


8 16. Fik allerede treserne lov til at give den jyske 
litteratur et par virkelige digtere, bliver dog halvfjærserne en 
endnu langt rigere tid, og den forfatter, der lige fra begyn- 
delsen af halvfjærserne til den dag idag står som hovedre- 
præsentanten for den jyske litteratur, er CHR. SORENSEN THOMAS- 
KJÆR. 

CHRISTEN SØRENSEN er en husmandssån fra Glarbodal i 
Ry sogn; faderen ernærede sig tarveligt ved træskomandspro- 
fessionen, og foruden Christen (f. 1841) var der endnu ni 
bårn, så han måtte ud at tjæne som hyrdedreng allerede i 
Tårsalderen. I skovene ved Himmelbjærget gik han så og 
passede kreaturerne, kom til at kende hvær en fugl, og en- 
somheden her inde udviklede en vel medfødt trang til at 
dromme og digte. Allerede som tiårs dreng begyndte han at 
lave vers om sine køer og om andre ting, og hans lyst til 


300 ; MARIUS KRISTENSEN ; 


at give sig af med digtning blev næret ved, at hele hans fa- 
milie var rig på folkesange og sagn?!. Sine vers beholdt han 
for sig selv, og da han i 16årsalderen kom i træskomands- 
lære lagde han helt rimeriet på hylden. En ulykkelig begi- 
venhed kunde vel igen drive ham til at gribe pennen for 
derved at mildne sin smærte, men han anser selv, hvad han 
den gang skrev, for værdiløst. 

1864 var Christen Sårensen med i krigen, og da han 
kom hjem, nedsatte han sig som træskokarl i Tem sogn på 
gården Tomaskær. Og først nu lærte han E Bindstouw at 
kende og så, at man kunde benytte det jyske mål til digtning. 
Blichers værker blev sete efter i såmmene. Og så i 1867 
skrev han sit første digt på jysk. Dette (udkommet i Århus 
1872)? er Wolle aa Anmari, Jydsk Bondevise. Og sam- 
tidig med hele sin følgende digtning har han søgt at udvide 
sit kendskab til den danske og den på dansk oversatte frem- 
mede skånlitteratur. Men stadig har Blicher været hans yndlings- 
forfatter. Hans skolekundskaber har været mangelfulde, men ved 
ihærdigt arbejde er han nåt til en virkelig omfattende dannelse. 

Wolle aa Anmari vakte nok nogen opsigt; det var jo 
ret mærkeligt, at sådan en træskokarl skrev vers, oven i købet 
på jysk. Særlig kendt blev dog denne vise ikke. Men mange 
østjyder vil sikkert mindes en vise, som i halvfjærsernes be- 
gyndelse gik fra by til by og blev sunget overalt på sin tem- 
melig ensformige melodi. Det var Sårensen Thomaskjærs: 
Vise om bitte Thomas og hans Kjæreste, en af viserne 
i fortællingen Kataaffel-Tammes aa Klomp-Ånn, som 
en markedssanger havde nedskrevet efter sin hukommelse (og 
den har ikke været særlig pålidelig) og ladet trykke; han 
havde nok sin profit af visen, for den blev, som nævnt, umå- 
delig udbredt, skånt den nu næsten ikke er til at opdrive, 


1 En del af disse folkesange er netop gennem Sårensen Thomas- 
kjær blevne bevarede, idet han har indsendt dem til ,Skatte- 
graveren". 

2 Et eksemplar findes på KB. Sv. Grundtvigs samlinger XX. 

83 Et eksemplar (Silkeborg u. å.) har velvilligt været mig lånt af 
E.T. Kristensen; den findes ikke på de københavnske biblioteker. 
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Men således gik det til, at forfatterens navn var aldeles ukendt, 
så Thomaskjærs vers i lang tid var kendt langt videre end 
hans navn. Visen og fortællingen, den forekommer i, er 
skrevne i 1872, næste år skriver Thomaskjær atter flere ny 
fortællinger og: viser på jysk, men først i 1883 udkom den 
første samling af dem, og på denne samling: Nowwe Smaa- 
faatelenge aa Visse. Fræ Træskuejnen ve Silki- 
baarre. Kbh. 1883, træffer vi forfatteren betegnet som 
C. Sårensen Thomeskjær, et navn han har optaget efter 
den ovenfor nævnte gård. Bogen går indtryk af at være en 
samling af de ting, forf. havde benyttet som oplæser i Køben- 
havn (sml. særlig slutningssangen: Fowal aa Tak), og den 
omfatter næsten kun digtninger fra treserne og halvfjærserne. 
Det er endnu den samling, som bedst viser Thomaskjærs 
ævne til at skildre den jyske bonde i glæde som i sorg; hans 
humor er ikke så letfattelig, som Johannes, men går dog 
ofte som en rød tråd igennem fortællingerne; til gengæld slår 
han ofte på dybere strænge og har tit, uagtet han i alvorlige 
fortællinger er tilbåjelig til at være vel rørende, ramt sikkert 
også i disse. Bedst er han absolut i ubunden stil, hans vers 
vanhældes tit af et noget bristende herredåmme over sproget 
(han må ikke sjælden benytte det vestjyske kendeord for ver- 
sets skyld), og i sine lejlighedsdigte er han tilbøjelig til at 
blive kedelig; heller ikke vil hans vers fåje sig på jysk om 
almindelige æmner, så at et digt, som Faa Nue (Nord) fuld- 
stændig falder igennem ved siden af hans digte med jyske 
æmner. 

Samme år (1883) skrev Thomaskjær: En bette Ywel- 
faatehling i en juleavis i Århus og 1884 til Lærlingehjem- 
mets almanak Bylli-Annes fræ Ryh. 1884 udkom en ny 
samling: Sange og Fortællinger af C. Sårensen Tho- 
meskjær, Kbh. 1884, hvori også findes en stor del digte i 
skriftsprogsform. Man mærker allerede i denne samling, at 
forf. har sluttet sig til afholdsbevægelsen, men i øvrigt står 
den næppe på håjde med den første. 

8 17. Samtidig med, at der optrådte en så frugtbar for- 
fatter på jysk, kom der også fra mange andre sider mindre 
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bidrag til landsmålslitteraturen, og inden vi går over til Tho- 
maskjærs seneste digtning, vil vi nævne disse i den orden, 
hvori deres første ting på jysk er trykte. 


I Hovro til en Vinteraften fra M. Hansen og, An- 
ton Nielsen, Nyborg 1870, har Mads Hansen selv skrevet 
en vise på fynsk (De Skrappe) og desuden findes der en 
lille ret kån jysk fortælling: Gui i Vold af M., s. 46. 

Jens Peter Kristensen fra Floes ved Randers (f. 1854) 
udgav i sin tidligste ungdom samlingen Fortællinger og 
Digte fra Kronjydens Land. I. Rdrs. (trykt i Viborg) 
1872, men han har selv indset dens umodenhed og har vist 
aldrig senere forsøgt sig som landsmålsdigter; derimod har 
han nu og da skrevet vers i det almindelige bogsprog. 

Den bekendte forfatter Anton Niersen (f. 1827) har også 
forsøgt sig som jysk digter, idet han har skrevet ,Samsø" på 
samsingermål (Spurvekvidder, Smaavers for Venner", Kbh. 1874, 
s. 42). Det når dog ikke hans digte i bogsproget. 

En Thybohistorie ud. forfattermærke eller år udkom 
1874 i Ålborg. 

I Almanak for 1874 udg. af Mads Hansen og Anton 
Nielsen findes en jysk fortælling: Hva Palle ku hovs af den 
unge JENS SKYTTE. 

Noget nærmere omtale fortjæner Sæjs nøj jysk Wisser 
fræ O”eskanten af Niers Niersen, Khh. 1867, med melodier. 
De i disse viser behandlede æmner er meget enkelte, der 
gores ikke noget forsøg på at trænge ned i folkets finere 
ejendommeligheder. Det er overfladiske forsøg, som ikke ram- 
mer, fordi der intet sigte er taget; men sproget fåjer sig ret 
villigt til forfatterens skiftende rytmer og med hensyn til herre- 
dømme over formen står disse vers fra tiden 1864 —66 håjere 
end de fleste. Dog mærker man, at forf. hværken er bonde- 
født jyde eller fuldstændig indgrot i det jyske mål, bl. a. er 
det ham umuligt at holde rede på v og w. Som følge af 


1 Særtyk efter Aalborg Stiftstidende nr. 102—104, april—maj 1874. 
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visernes hele karakter er det bedste det, hvor æmnet er let 
at behandle uden at kræve nogen dybtgående karakteristik, 
og derfor er den mest vellykkede af viserne også den første, 
hvor forfatteren ikke bar behøvet at anvende en eneste origi- 
nal tanke, men har kunnet skildre Rigsdawsmand Pe Smæj 
på grundlag af nationalliberale avisers angreb på bondeven- 
nerne, og derfor er de svagest, hvori han behandler kær- 
ligheden og andre mere sammensatte følelser. Den slags 
finere varer tager forf. alt for klodset på, derfor går de itu 
for ham. 

Langt mere tiltalende er Jens Kjerk. En Potræt. 
Kbh. 1882. Trykt som Manuskr. Den anonyme forfatterinde 
har virkelig her fået adskillige karakteristiske træk fræm og har 
i det hele set betydelig mere originalt på sin model. 

Evarn TanG KRISTENSEN, den bekendte folkemindesamler 
(f. 1843) har også udgivet et par digte på jysk, det ene: Dær 
æ en Kalgor så gryw å stowr (St. St. Blicher's Liv og 
Gjerning, kortelig fremstillet af E. T. Kristensen og M. A. S. 
Lund. Kbh. 1882, s. 95 f.) er noget tung og massiv, men i 
en senere: En Viis få di onng (Håjskolebl. 1891 sp. 481 f.) 
har han dog fået sproget noget lettere, og egentlig let kan man 
jo heller ikke vænte, at den skal være digter, hvis hele liv har 
været udholdende kamp med få sejre, hvis flid og selvopofrelse 
altid har været stårre end hans elegance. Der er en anden 
luft mellem Holmslands klitter end i Himmelbjærgskovene eller 
i det frugtbare Østjylland. Men mon dog ikke E. T. Kristen- 
sen vilde være stårre som humorist, hvis han kastede sig over 
den side? 

E. T. Kristensen har for resten, ligesom Sv. Grundtvig ", 
L. Varming?, E. Hagerup? og H. F. Feilberg , udgivet jyske 


1 Gamle Danske Minder, særlig Tredje Samling 1861. 

? Det jyske Folkesprog. Kbh. 1862, s. 252 ff. 

8 Nyt hist. Tidsskr. VI, s. 280 ff (= Det danske Sprog i Angel. 
2. Udg. ved K.J. Lyngby. Kbh. 1867, s. 156 ff.). 

+ Fra Heden, Haderslev 1863, og Småprøver på forskellige jyske 
landskabsmål med lydskrift. Kbh. 1881. 
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dialektstykker med lydskrift!, og han arbejder stadig på at 
samle, ordne og udgive Jyllands folkelige minder. 


8 18. Den iåde juli 1883 døde Svend Grundtvig, og 
derved mistede folkemindestudierne det midtpunkt, de får 
havde haft. Det gjaldt nu om at danne et nyt, og en del be- 
hjærtede mænd fik da ,Skattegraveren" i gang som organ for 
»Dansk folkemindesamfund", naturligvis med E. T. Kristensen 
som redaktør. Men skånt dette tidsskrift også optog dialekt- 
stykker, ja endog forsøgte at lære folk at benytte lydskrift, 
blev der dog samtidig forsøgt noget andet. Den 6te juli 1884 
begyndte C. SåRENSEN THOMASKJÆR (s. 301) sit blad: Jyden. Et 
14daws Blaj mæ dawle Histaarie, Visse aa anne 
Smaating, udg. v. C. Sørensen Thomeskjær (Horsens, 
4åto), Det var et ret interessant forsøg på at samle de for- 
skellige jyske måldigtere til fælles arbejde, men af kendte 
navne finder man i Jyden ved siden af redaktøren kun Jo- 
hanne med En baahne Knejt, og det endda først i det 
sidste nummer, som Thomaskjær udgav. Af de andre for- 
fattere er vel Ane Niezrsen fra Lisbjærg Terp, landstingsmand 
Niels Rasmussens datter, en af de mest kendte, idet hun bl. a. 
også har været en flittig bidragyder til Skattegraveren. Des- 
uden har nogle skrevet anonymt eller under fingeret navn, 
dog er det undertiden vanskeligt at se, om et navn er fingeret 
eller ej. Ret troværdige ser navne som RoBerT ScHAcCK og 
CarL Dons ud, mens man nok kan se, at Jens Nytte og PER 
Tor har skjult deres virkelige navn. Den sidste ganske unge 
forfatter har for resten senere under forskellige andre pseu- 
donymer skrevet en mængde bladartikler, hvoriblandt vist også 
noget er på jysk. 

Efter nr. 12 gik Jyden, der med det andet kvartals be- 
gyndelse havde skiftet navn og nu hed Jyden, et jydsk 
Blaj 0. s. v., over til folketingsmand Nielsen Grån. Men af 
denne fortsættelse findes, mig bekendt, intet eksemplar i Kø- 


1 Prøver på jyske landskabsmål i Sagn og Overtro III (= Jy. 
folkem. IX) og mindre prøver andre steder. 


BIDRAG TIL DEN JYSKE LITTERATURS HISTORIE. 305 


benhavn. Ved privat velvilje fra Thomaskjærs og E. T. Kristen- 
"sens side har jeg erfaret, at sidste nummer udkom den 15de 
desember 1885 og at Thomaskjær til bladet skrev to ellers 
ikke udgivne fortællinger: Hans aa Kjesten aapo Rejs og 
En Histaarri fræ Traalhie. Sine egne bidrag til Jyden, 
mens han selv var redaktør, udgav han som ÅAapstuget 
Løwninge, Silkeb. 1887. 

Selv om håbet om at danne et blad, der kunde blive 

samlingssted for de jyske forfattere, var strandet, opgav Tho- 
maskjær ikke den jyske digtning, men vedblev at skrive sine 
morsomme eller rørende fortællinger og at rejse rundt for at 
oplæse dem. Den mest yndede af disse senere fortællinger er 
Niels Kallskinds Kjøbinhawnsrejs. En rigtig plasiele 
Faatehling mæ flie gue Visse i jysk Buhnmol fra Silkibaarre- 
ejnen, Årh. 1886, 16m01, Senere er udkommet Erik Smed- 
svend paa Udstillingen og Griss Batel aa Sissel. For- 
tællinger 1 jydsk Mundart af Chr.Sørensen (Thomaskjær). 
Silkeb. 1891. Det senest udkomne er Tronni-Pie eller Pæ 
Trankusk, 1892, og det nyeste Thomaskjær har skrevet ?, 
er den endnu utrykte fortælling: Pæ Kukmand aa hans 
trej Kwonne. 
i Desuden har Thomaskjær skrevet en mængde lejligheds- 
sange på skriftsprog og jysk; de findes spredt omkring i for- 
skellige sanghæfter ved festlige lejligheder (sål. en af de sidste: 
Freh gih Føeh, Kri legge øh, ved fredsfesten på Himmel- 
bjærget den 19de juni 1892). 


8S 19. En forfatter, der minder noget om C. Sårensen 
Thomaskjær er Pender JÆGEer. Jens KnuDsen er født i Norring 
ved Hinnerup 1840, kom ung på Lyngby seminarium, blev 
1860 lærer og kom snart i lærervirksomhed i sin hjemegn, 
først i Norring, senere på Tinning hede, hvor han endnu er. 
Som Sårensen Thomaskjær har han søgt at skaffe sig kend- 
skab til dansk skånlitteratur efter allerede at være ude over 
barnealderen. Og hans første jyske bog gav håb om, at 


1 Forf. skriver sig her C. Sørensen-Thomaskjær. 
? Se dog & 23 om ,Jylland". 
Dania. Il. 21 
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han kunde blive en god fortæller i almuemålet, et håb, som 
dog ikke rigtig er gået i opfyldelse. 

Denne bog er Et Yuelbesøgels i Knærkibøj. Faa- 
taall o Peder Jæger, et Knæsøskenbaahn te en Sænnesæn 
o Pæ Spelmand. Årh. u. å. [1884].  Retskrivningen er for- 
færdelig. Ligesom de fleste andre østjyske forfattere bruger 
P, Jæger efter Blichers forbillede &£ som længdetegn, men dette 
ser ikke godt ud, når han ved siden heraf bruger w i tvelyd, 
og man får former, som Hahu, lahut, der ikke let opfattes, 
som de er mente, som ha's, la'st. Mange af de enkelte små- 
fortællinger er meget naturligt og morsomt fortalte. Det er 
en samling helt i stil med E Bindstouw, rammen er et 
julegilde hos et par barnløse folk, et »sætbassel" , hvor man 
morer sig med at fortælle og synge i steden for at spille kort. 
Planen er god nok, om den end har den svaghed, at man 
uophørlig mindes om forbilledet, hvorved man uvilkårlig kom- 
mer til at benytte en strængere målestok, end man måske 
ellers vilde. Også derved minder Peder Jæger om Blicher, 
at han anvender forskellige mål, men her bliver forskellen 
straks iåjnefaldende. Hos Blicher er dette dels noget, der 
uvilkårligt følger med personen, som ved Jens Jensen, der ud- 
trykkelig siges at bo østerpå, eller også er det en mere til- 
fældig omstændighed. Peder Jæger derimod opfatter sallingbo- 
og molbomål som komiske i forhold til hans egen egns mål 
og siger det udtrykkelig. Og selve rammen er særdeles ube- 
hændigt gjort, man har hele tiden på fornemmelsen, at den 
først har været skrevet på almensproget, oven i købet på et 
temmelig stift skriftsprog, og så senere er oversat på jysk med 
bibeholdelse af alle de skriftdanske gloser?. Næsten endnu 


1 Et smukt eksempel fra slutningen er følgende (udhævelserne er 
af mig): . . em vemodig Stemning ubreht sæ te hiele Faasam- 
lingen. Klaakken slou 12. Uh i Naturen hæhn den evige Nat- 
lamp, Monen, dæ ha faadrøuen Skøi aa Mørki. No gik di hjem 
hvæjén, aa innskjønt dæ ha won en øuerejen Morskavsstemning 
t Faasamlingen, fek Vemoden, fræmtryllet ve Invalirens Sang, 
no Øuetaget, aa de wa mæ et dyft Sok, di flest fehl i Søuen. 
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værre er digtene; sproget er skruet, formen ikke god og ind- 
holdet tit umådelig tyndt og udtværet. 

Peder Jægers anden bog på jysk: I Ferien. Jysk 
Folkeliv i jysk Mundart, Årh. 1888, indeholder tre sam- 
linger af akkurat lignende form som den første. Rammen er 
i dem mere naturlig holdt, sproget i fortællingerne knapt så 
godt, som i det bedste i Yuelbesøgelset, og de heldigvis 
fåtallige digte har ikke forbedret sig. 

I Gillsjow, Skitser i jydsk Mundart, Årh. 1893, genfin- 
der man atter forfatterens fejl; de gode egenskaber er næsten 
mindre fremtrædende end 1 de tidligere skrifter. I anekdoten 
er Peder Jæger god, men sammenhængende fortælling ligger 
åbenbart ikke for ham. 


S 20. - Langt fornåjeligere er det at stifte bekendtskab 
med den bog, som Universitetsjubilæets danske samfund udgav 
1884, Ove Larsen GrønBorGs Musmolt eller, som titlen er 
på udgaven, Optegnelser på Vendelbomål. Grønborg? 
er ved siden af Blicher den første, der har søgt at finde en 
rationel retskrivning for jysk, og han har dannet sig sit eget 
alfabet, som udgaven desværre ikke på alle punkter har fulgt. 
Grønborg, der er født 1815, skal allerede have modtaget 
ros af Blicher for sine fortællinger, og det kan være rimeligt 
nok, at dette virkelig er sandt. Men han rugede over sine 
skatte; de måtte kun komme fræm samlede og med hans egen 
retskrivning, og derfor blev de først trykte, efter at han 1880 
var afgået ved døden. De fortjæner at læses af alle, der 
ønsker kendskab til jysk lune, særlig blandt de fordringsløse 
Småtrék å fålkelywe findes mange ægte perler af humor. Spro- 
get er i det hele usædvanlig smukt og rent. 

På en smuk måde repræsenterer også CHRISTIAN JACOB 
Ronrvirt Lund (f. i Slagslunde ved Slangerup 1845) Jyllands 
nordligste mål. Lund er præstesån, og hans fader blev 
kort efter hans fødsel præst i Understed og Karup mellem 
Frederikshavn og Sæby, og på denne egn har han nu selv 


1 Om Grønborgs liv se udgaven s. IV f. 
27? 
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været dyrlæge i næsten 30 år. Han har på jysk kun skrevet 
To Noveller fortalte i østvendsysselsk Mundart. 
Frederikshavn 1885, en lille bog, som i henseende til for- 
tællekunst står langt over det meste, der er skrevet på jysk 
efter Blichers tid. Indholdet er jævnt og godt uden tilløb til 
… vigtigmageri og bogen står som helhed over J. Jacobsens nu 
så læste Tæjelownssjow. 


S 21. Hanherrederne er også komne godt med i den 
jyske litteratur i den seneste tid. Universitetsjubilæets danske 
samfund, der i det hele har så megen fortjæneste af det 
danske landsmålsstudium, har udgivet to bøger af seminarie- 
lærer i Ranum Cxristian Martinus CHRISTENSEN KVOLSGAARD 
(f. 1854), næmlig Fiskerliv i Vesterhanherred 1886 og 
Spredte træk af landbolivet 1891. Bægge bøgerne vid- 
ner om god iagttagelsesevne og dygtighed til at skildre det sete 
1 et let flydende almuemål. De er skrevne i et mål, der står 
lige på overgangen fra vestjysk til østjysk, uden det vestjyske 
forsatte kendeord, men i reglen også uden det østjyske til- 
hængte, ellers i de fleste henseender nærmest vestjysk. Det 
er et mål, som i sen tid har været genstand for en ikke ringe 
forandring, og denne overgang præger sig på en udtryksfuld 
måde i de sprogprøver, her er givne, Kvolsgård er den eneste, 
som har forsøgt at give sådanne sammenhængende skildringer 
med Lyngbys lydskrift, og han er efter alt at dåmme kommen 
godt fra det. 

I visse henseender vidt forskellig fra Kvolsgaards nøjagtig 
angivne sprogform og jævne fortællemåde er Den fårst af 
de Gatilinarisk” Taaler af M. Tullius Cicero &wer- 
saat epaa Jysk af Jacos". Kolding 1887. Med Hanherre- 
"dernes mål som grundlag har forf. nærmest søgt at skabe et 
fællesjysk skriftsprog uden noget egentlig stedspræg, lidet an- 
tydet i retskrivningen (skrivemåden af 1 titlen er betegnende 1 
så henseende), beregnet på at læses af de enkelte læsere i 
deres eget mål; hovedvægten i sproglig henseende er lagt på 


1 Valgmenighedspræst Jacob.Christian Lindberg Knudsen i 
Mellerup, f. 1858. 
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at gåre udtrykket helt ud folkeligt uden at bruge for mange 
særlige dialektord, som kunde være andre egnes beboere ufor- 
ståelige.. Fræmstillingen er springende, fuld af indfald. Navn- 
lig indledningen er ypperlig, men også selve , oversættelsen" 
,har mange gode påfund. | 


8 292. Den mest frugtbare af de nyeste forfattere er 
JacoB JACOBSEN, f. 1856 i Vejen af bondeslægt. Han er 
nu redaktør i Esbjærg, og hans forfattervirksomhed har for 
en del været på alm. rigsmål, men denne del vedkommer os 
ikke her. Hvad der giver ham plads i den jyske litteratur er 
først og fræmmest hans tre samlinger Tæjelownssjow?, af 
hvilke de to første ,aftener" (Kbh. 1888 og 89) har oplevet 
tredje, og tredje aften (Årh. 1892) andet oplag i løbet af 
meget kort tid, i og for sig et tilstrækkeligt bevis for, at der 
er noget godt i dem. Åt gå nærmere ind på dem i det en- 
kelte må anses for unødvendigt; idet jeg henviser til pastor 
Feilbergs anmældelse ovenfor, skal jeg blot fremhæve den 
sidste fortælling i hele samlingen som den, hvor efter min 
mening Jacobsens fortællekunst når håjest. De små karak- 
teristiske personlige udtryk, hvorved han næsten altid virker, 
falder her usædvanlig let og frit i munden. 

Bønder og Arbejdere, Årh. 1892, er også for en 
meget stor del på jysk. Den står næppe på håjde med Tæjel- 
ownssjow, til dels vist fordi forf. her mere er inde på de 
rørende æmner. 

Som modsætning til Jacobsens ævner i retning af let 
komisk karakteristik kan nævnes sallingboen Pener Hansen 
(f. 1853 i Vejby), nu fiskehandler i Grenå, en begavet 
mand, der ved sin ejendommelige veltalenhed sikkert har 
virket meget for afholdssagens fræmme. Under psevdonymet 
THor udgav han (Årh. 1889) Fræ mi Gammelfaars Ti. 
IL. Barndomsminder. Thor skildrer som Jacobsen virkelig- 
heden, men mest og bedst det noget indadvendte og tunge; 
trældommen under drikkeriet og kampen for at komme ud af 


1 Sml. ovenfor s. 78 (af H.F. Feilberg). 
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det kender han nåje, og han forstår bedre end Sårensen Thomas- 
kjær at skildre denne haabløse hamp. Halvt humoristisk har 
han behandlet skavanker i et lille hæfte: Hua a haar høt 
" aa sit (Grenå 1891, 1679), to småskildringer (En Væshus- 
holler og En Tonyer [turnyre]), som dog ikke når den først-. 
nævnte i udtrykkets kraft. 

En Saang for Jyhderen (I Pinsen 1886, Horsens) af 
den bekendte forfatter ArrrED IPrsen skal blot nævnes. Den 
er godt skreven, men forf. behersker ikke det jyske, det er 
ikke hans naturlige udtryk for tanken. 


823. »,Jyrcann" udgivet af Fr. v. Jessen (Årh. okt. 1891— 
sept. 1892) skulde også optage ting i jysk landsmål, altså på 
en måde afløse Jyden som organ for de jyske digtere. 
Blandt bidragyderne findes da også C. Sårensen Thomaskjær 
repræsenteret ved 4 digte (Jyllands Walkommen te ,Jylland" 
s. 22, Jens Mølleswænd aa Ann Kjestin s. 93, Soren Balse 
s. 184 og Kjesten mæ hinne Faawalte s. 350) og en fortælling 
(Wolle Brækjans Dætte, 50), måske hans bedste alvorlige for- 
tælling, en lille fin tegning af en opofrende kvinde, der kunde 
dø for sin slette fader, om det skulde være. 

Endvidere indeholder ,Jylland" en fortælling på jysk af 
CHRISTEN ÅNDERSEN THYREGOD (f. 1822): Inger (s. 344), såvidt 
vides den gamle forfatters første forsøg på landsmål, og (s. 371) 
en skildring af En Hyrt (højtid) i Ty ved S. K. OveRGAARD 
og E. T. Kristensen. Tidsskriftet bestod jo så kort, ellers var 
vel mere af jysk litteratur kommet fræm deri. 


Den senest udkomne jyske landsmålslitteratur uden for 
»Jylland" er for øvrigt lidet omfangsrig. Smeden i Dommerby 
ved Skive Frederik Karl Kristian Jensen LindberG (f. 1860) 
udgav 1891 i Skive: Skjæmt og Alvor, et lille hæfte, hvori 
findes s. 2—10 på vers skildringen En gammeldaws Bøj. 
Skolelærer i Mørke J. P. CHristeEnsen (forskellig fra den ovenfor 
s. 302 nævnte) har i sønderherredsmål skrevet flere fortællin- 
ger på vers; af disse er i 1892 udkommet ,Grisin", For- 
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tålling i jydsk Mundart, med 20 Ill. af Niels Wiwel. (Årh., 
litograferet). Lidt tidligere er nogle vers af Ann. THØGERSEN 
(Kragelund), trykte i Århus 1889. Men ingen af disse for- 
fattere har endnu frembragt noget, som tår give håb om, at 
de skal give nyt indskud i den jyske landsmålslitteratur. 
Den, der nærmest giver løfter, er Christensen, som på sine 
steder ikke er uden lune. 


Vi har nu fulgt den jyske landsmålslitteratur op til den 
allersidste tid; resultatet af vore iagttagelser er forhåbentlig 
blevet klaret mere og mere under fræmstillingens gang. Det 
har vist sig, at målet egner sig ypperligt til at give bondens 
egne stemninger, men at kun få, som Blicher og til dels 
Sérensen Thomaskjær spænder over hele den række af stem- 
ninger, som kan gengives. Vi har truffet nogle forfattere, 
hvis ejendommelighed forstærkes gennem brugen af målet, 
men vi har set andre, så snart de vover sig udenfor målets 
naturlige grænser, blive søgte og unaturlige. Skal den jyske 
landsmålslitteratur blive sund, må den forstå sin begrænsning 
— det er ikke det almindelige, men netop det allermest ejen- 
dommelige, som den har både ret og ævne til at tage som 
sit. Og skulde det så ikke være muligt at nå en nogenlunde 
fast skrivemåde 1 modsætning til den nu herskende lovløshed. 
Blichers gamle forslag fra 1836 fortjæner at tages op til for- 
nyet undersøgelse, det er i alt fald det bedste, der endnu er 
fræmkommet; endnu bedre vilde det måske være, om man 
turde gå til en modificeret lydskrift som den af A. Olrik i 
sønderjyske årbøger 1389 s. 85 foreslåede. 

Til sidst blot et par tilfåjelser og en tak. Udgaven l. 
af Munkepræd. (s.25) hører til A-klassen, titel som Å. 
Prentet udi dette Aar. Kbh. J. Breinholm, Adelg. 273, 8", 

Til s.34: I Den Viborger Samler 13de Årg., Vib. 1885 
s. 124 ff. findes begyndelsen til Samtale imellem Peir og Kre- 
sten, holden paa de tydske Grændser Aar efter Guds Byrd 
1783 [slutn. kom ikke]; det er en skildring i samtaleform af 


312 BIDRAG TIL DEN JYSKE LITTERATURS HISTORIE. 


trælbondens og råmningsmandens kår og ikke uden interesse 
(Medd. af dr. O. Nielsen). 

Barselet (s. 145) er forfattet af typograf Jens Peter 
Iversen i Horsens; en anden udgave har været påtænkt, men 
udkom ikke. 

S. 131 burde der have været en henvisning til Evarn 
TanG Kristensen og M. A. S. Lunn: Steen Steensen Bli- 
chers Liv og Gjerning. Khb. 1882, s.77ff. 

Alle de mange, der på forskellig måde har hjulpet mig 
med dette ret brydsomme arbejde, især de fleste nu levende 
jyske forfattere og i særlig grad hr. E. T. Kristensen og hr. 
boghandler Kousgaard, såvelsom det store kongelige biblioteks 
personale og hr. cand. mag. P.K. Thorsen beder jeg modtage 
min hjærtelige tak for deres velvillige hjælp. 


BEMÆRKNINGER, 


FREMKALDTE VED 


ARTIKLEN ,SPROGLIGE KURIOSA" 
I FORSTE BIND AF DANIA. 


AF 


O. SIESBYE. 


Under titlen ,Sproglige Kuriosa" har (nuværende professor) 
dr. O. Jespersen i iste bind af Dania meddelt nogle bemærk- 
ninger, der til min store glæde ligesom flere i tidsskriftet går 
ud over det, den samme forfatter i en tidligere afhandling 
(s. 35) betegner som tidsskriftets formål: studiet af bygdemål 
og folkeminder. Jeg siger: til min store glæde; ti så lidt jeg 
kan ville indvende noget imod de to nævnte æmners be- 
handling, hvad der jo også både vilde være arrogant og 
unyttigt, ligge de dog mine studier noget fjernere; det fårste 
kræver desuden en række meget i det enkelte gående fonetiske 
undersøgelser og dermed følgende nye lydbetegnelser, som jeg 
vel kan se ere nødvendige, men som jeg har vanskelighed ved 
at følge. Jeg håber, at den ærede forfatter ikke tager mig det 
ilde op når jeg siger, at jeg ved at læse sådanne udviklinger 
undertiden fristes til at udbryde med Jost i Harlequin Patriot: 
» Tael om Ting, som andre kan forstaae!" Men i ,Sproglige 
Kuriosa" drejer det sig om sider af sprogvidenskaben hvor jeg 
føler mig hjemme, og hvor jeg måske også kunde yde bidrag 
til tidsskriftet. Det var et sådant jeg ønskede at give ved de 
bemærkninger jeg skal meddele iaften; jeg har ment at de 

1 Foredrag holdt i filologisk-historisk samfund den 12te april 


1894. — Enkelte bemærkninger som foredraget fremkaldte ere 
tilfåjede i klammer. 
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muligvis kunde fremkalde tilføjelser eller modbemærkninger, 
som kunde få indflydelse på den endelige redaktion. Jeg 
havde gjerne udsat mit foredrag noget, da det jeg har at 
meddele ikke tilfulde tilfredsstiller mig selv; men da tidsskriftets 
redaktion har bedt mig om at levere mit bidrag snart, turde 
jeg ikke opsætte det længere. 

I ,Sproglige Kuriosa" omtales fårst det ejendommelige 
fænomen i vort sprog, med nogle analoge exempler fra svensk 
og især tysk, at et adjektiv der står som attribut til et af to 
substantiver sammensat tredie ikke, som det plejer at være 
tilfældet, fra meningens side hører til den hele sammensætning, 
d. v. s. væsentlig til dens sidste led, men til det fårste, som 
når baierske ølglas ikke betyder ølglas fabrikerede i Baiern, 
men hvorsomhelst fabrikerede glas til at drikke baiersk øl af. 
Til de i afhandlingen anførte exempler kunde jeg måske fåje 
et og andet, såsom at en mand der handler med kulørte 
broderier kaldes en kulørt broderihandler, hvilket så igjen, 
hvis manden f. e. hedder Nielsen, kan medføre at han ved en 
ellipse kaldes den kulørte Nielsen, mens måske en fætter til 
ham der sælger hvide varer går under navn af den hvide 
Nielsen. Dette er nu et rent ,kuriosum", der ikke fører be- 
tragtningen synderlig videre; mere interesse kan vel to andre 
exempler have, af hvilket det ene faldt mig ind omtrent strax 
da jeg læste afhandlingen, mens jeg fårst er kommen til det 
andet, som jeg her vil omtale fårst, for et par dage siden ved 
i dr. Fridericias nylig udkomne bog ,Adelsvældens sidste 
Dage" at læse (s. 147), at Dina Vinhofer under retsforhand- 
lingerne slog Ulfeldt på skulderen og udbrød: ,Du est min 
Barnefader". Her hører sikkert pronominet til det følgende 
substantivs første led; meningen er ikke: ,Du er min fader til 
et barn", men: ,Du er fader til mit barn", Vilde man prøve 
en forklaring som: ,Du er ved mig fader til et barn", er den 
dels umulig efter dansk sprogbrug, dels passer den, om den 
var mulig, slet ikke til situationen: det er på Ulfeldt, ikke på 
sig selv at Dina vil vælte en beskyldning. Dette exempel ad- 
skiller sig fra alle de i afhandlingen forekommende derved at 
attributet er et possessivt pronomen. Kan nu det samme for- 
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hold ellers siges at finde sted når et sådant eller en genitiv 
står attributivt til sammensatte substantiver? Ved forbindelser 
som min mælkespand, min lysestage hører pronominet til det 
hele ord, og ligeså når man siger min boghandler, min mathe- 
matiklærer; der menes ikke direkte den spand hvori min mælk 
kommes, den stage hvori mine lys brænde, heller ikke den 
kjøbmand der sælger mig bøger, den mand der lærer mig 
mathematik (om end dette indirekte ligger deri), men den 
mælkespand og lysestage som jeg bruger, den mellem de flere 
eller færre existerende boghandlere eller mathematiklærere som 
jeg har. Noget anderledes synes jeg derimod at sagen stiller 
sig i andre tilfælde, når f. e. en chef for et stårre industrielt 
foretagende siger min forretningsfører; der er ikke en sådan 
korporation af forretningsførere som af boghandlere eller fag- 
lærere; i ethvert tilfælde nævnes der ingen sådan i fagregistret 
1 Kjøbenhavns vejviser; måske kan der komme en adåre. Man 
må vist forklare det = den der fører min forretning, mens 
derimod i en sætning som: , Vore (d. e. de her i landet 
virkende) forretningsførere kan måle sig med andre landes" 
pronominet må henføres til den hele uadskillelige forestilling. 
Men hvad man end mener herom, et tilfælde hvor pronominet 
afgjort hører til det første led har vi når en siger: ,Poul 
Møller er en af mine yndlingsdigtere", hvilket beror på en 
ejendommelighed i forholdet mellem de to sammensætningsleds 
betydning, som vil blive klar ved at sammenstille yndlings- 
digter med andre på -digter endende ord. Mens tragedie- 
digter betyder den der digter tragedier, og modedigter den 
digter der er i mode, betyder yndlingsdigter en yndling mellem 
digterne, den særligt yndede' digter, som yndlingsopholdssted 
det særligt yndede opholdssted; flere lignende med yndling 
dannede ord vil man finde hos Molbech. De kræve alle en 
possessiv bestemmelse til at betegne, hvem det er der ynder 
det eller det, selv om en sådan bestemmelse ikke udtrykkelig 
står der, som når man siger: ,Bastholm var dengang en 
yndlingsforfatter", d. v. s. en af den tids læsere yndet for- 
fatter, deres yndlingsforfatter. Vi har adskillige sammensæt- 
ninger hvor det første substantiv er prædikat til det andet: 


316 0. SIESBYE: 


et drengebarn er et barn som er en dreng, en kæmpekarl en 
karl som er en kæmpe, endvidere hanløve, kvindemenneske o. fl., 
men jeg kjender ingen hvor forholdet er som i de med 
yndling begyndende. , 

Fra de betragtninger hvortil Dina Vinhofers ord gav mig 
anledning går jeg nu over til nogle andre ord, som jeg har 
læst for omtrent 40 år siden, ord der ikke bleve udtalte af 
en berygtet kvinde, men af en af vort lands håjest agtede mænd 
1 dette århundrede. I en tale, H. N. Clausen 1852 som 
universitetets rektor holdt i anledning af kongens fødselsdag, 
bemærker han, efter at have udtalt sin glæde over at slige 
taler nu holdtes i modersmålet, at benyttelsen af latinen ved 
sådanne lejligheder dog ikke var uden visse fordele og en vis 
bekvemmelighed: ,Den fremmede Sprogkaabe var tjenlig til at 
dække og dølge mangen Brøst". Hvor hører her fremmede 
hen? er det en fremmed kåbe af sprog eller en kåbe for- 
færdiget af fremmede sprog? Snarest må man vel erklære sig 
for det sidste; men der opstår rigtignok et andet spårgsmål: 
hvad er overhovedet en sprogkåbe, hvorledes skal man definere 
dette ord? Hvad en flåjelskåbe er, er let nok at forklare lige 
overfor den der kjender ordets to bestanddele, og ligeledes hvad 
sprogkundskab er, lige overfor den der har samme forud- 
sætning for forståelsen, men sprogkåbe? Det forsøg jeg gjorde 
på en definition: ,Kåbe forfærdiget af sprog" forekom vel Dem 
alle uheldigt, og det vil vise sig som helt latterligt når jeg 
istedetfor forfærdiget indsætter et ord med mere bestemt be- 
tydning: man kan hverken sy eller væve eller spinde eller hvad 
lignende håndgjerning man vil nævne — en kåbe af sprog. 
Er da ordet måske galt dannet? Det tror jeg ikke man kan 
sige; enhver der kan dansk og har litterær dannelse vil, skjånt 
han ikke kan definere det, dog forbinde en meget klar og god 
forestilling dermed, men vel at mærke kun i den givne sammen- 
hæng. Det er et ard forfatteren har dannet for den givne 
situation; efter mit skjån er det fortrinligt dannet, men med 
det samme det éngang er brugt, er også dets rolle udspillet. 
Af sådanne ord findes der endel både i mere alvorlig og mere 
spøgende eller lystig stil; Molbech har nævnet ikke så få i 
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fortalen til sin ordbog s. XI; jeg skal tillade mig at anføre et 
par til. I Et Eventyr fortæller Goldschmidt (Bl. Skr. 1 s. 18), 
at Albert Kånig, da han var bleven så ubegrænset rig, rui- 
nerede næsten alle Kjøbenhavns andre dandyer ved at betale 
kontant; ,Skrædderlauget voterede ham i den Anledning et 
Par Æresbuxer". Dette ord tilhører Goldschmidt alene, lige- 
som Sprogkåbe Clausen.” Hertil hører også Soldefader eller 
Soldefaer, der er brugt i et par studenterviser om I. Levin, 
og mærkeligt nok har fundet plads i Kristiansens ,Bidrag til 
en Ordbog over Gadesproget og saakaldt Daglig Tale"; selv 
med ringe kundskab til gadesproget kan man sige at det ikke 
hører hjemme der, men det tilhører heller ikke daglig tale; 
det er dannet, i analogi med soldebror, .alene med hensyn til 
Levin og passede udmærket på ham; selv om nogen måske 
siden har brugt det om andre, kan man være vis på, at det 
kun har været som en reminiscens fra en af viserne.  Frem- 
deles et ord, jeg engang hørte en nu afdød embedsmand fra 
Nordsjælland bruge, idet han talte om en ny af våbenbrødre 
bestående adel der var ifærd med at danne sig i hans egn. 
Man læste, fortalte han, i aviser bekjendtgjårelser som: ,Min 
kjære sån, våbenbroder Anders Jensen, er afgået ved døden", 
og så mødte der ved begravelsen et helt regiment våbenbrødre 
og våbensøstre.? De tre sidst anførte ord havde et komisk 
præg; et der bærer præget af den håjeste tragiske pathos vil 
jeg, uagtet jeg ellers holder mig til dansk sprogbrug, tage fra 
Goethe. I Iphigenia auf Tauris (3, 1) fortæller Orestes, hvor- 
ledes Elektra havde skildret ham 


»die Gefahren, die der Geschwister 
Von einer stiefgewordnen Mutter warteten". 


Om stiefgeworden vil blive optaget i fortsættelsen af 
brødrene Grimms ordbog ved jeg ikke; Sanders har det og 
forklarer det: , durch die zweite Ehe entfremdete". Når man 
husker hvad der var gået forud: Klytæmnestras forhold til 


1 Jfr. Nordisk Tidskrift for Filologi, n. R. VII s. 135—136. 
? Jfr. som modsætning hvad dr. Nyrop siger i festskriftet til Vilh. 
Thomsen (s. 33 0. 34) om svirebroder og kaffesøster. 
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Ægisthos og Agamemnons drab, er denne forklaring meget 
mager; man kunde vel få en fyldigere, som: die leibliche 
mutter, die durch ihr frevelhaftes verfahren den kindern wie 
eine stiefmutter geworden war, men hvor mat vil ikke alt 
sligt klinge overfor det ene af den store digter dannede og 
ham tilhørende ord. I ren videnskabelig stil, uden pathetisk 
som uden komisk farve, har jeg truffet et sådant ord hos 
Vilh. Thomsen, der i sin afhandling om det magyariske sprog 
skriver (Tidskr. for Philol. og Pædag., æ. R. VII s. 149): 
»Magyarerne danne, når man ser hen til deres geographiske 
beliggenhed, en afsondret sprogø, uden slægtskab med de dem 
omgivende folk",! Ikke altid ere sådanne ord sammensatte; 
de kunne også være blot afledede. Almindelig bekjendt er 
Mustaphas svar da Aladdin finder det skjånt at være skrædder : 
»Ja, jeg skal skræddre dig!"? På samme måde kan en 
regnelærer, når en discipel lader 2 + 5 være = 6, sige: 
»Ja jeg skal sexze dig". I Adam Homo hedder det (2 s. 161): 


»! Bondesprog om Kjærlighed 
Af Herrerne der hanset blev og madset." 


Den overfor omtalte soldefader, den nærede en mærkelig 
antipathi mod professorer, skriver i En Brevvexling (s. 16): 
»Hr. Krieger valgte (med en ret god Takt) en ikke profes- 
soreret Mand, Hr. Bibliothekar Thorsen"; professoreret mand 
er ikke uden videre = professor, men dekoreret med pro- 
fessornavn. I et brev til P. Hjort skriver geheimeråd Bluhme 
(se de af Hjort udgivne breve, n. S., s. 381): ,Jeg gaaer ikke 
ud, men droschker ud hele dagen". Disse ord bære dog ikke 
i den grad som de sammensatte den enkelte forfatters præg; 
også en ikke-geheimeråd kunde have dannet verbet droschke; 
til dagligdags udtryk hører jo nu at spore om at kjøre i spor- 
vogn (det findes allerede i en indsendt artikel fra en skatte- 
ydende borger i Dagbladet for 27de decbr. 1869 sp. 12), og 
til kjøbenhavnsk jargon at æske = droschke. — Beslægtede med 


1 [Måske er dette dog brugt tidligere på samme måde.] 
2 Jfr. Hertz's bemærkning i Anonym Nytaarsgave for 1832 s. 234 
= Digte fra forskjellige Perioder 3 s. 132. 
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disse ord ere sådanne også ellers brugte der i en vis situation 
får en ganske ny, kun gjennem den forståelig betydning, som 
når, for igjen at begynde med Oehlenschlåger, Aladdin til svar 
på Morgianes replik: 
»Det er ei godt 
Åt spise Kirsebær med store Folk; 
Saa faaer man Stenene i Oinene" 


siger: ,Ja jeg skal stene ham og jeg skal 6ine ham”, eller når 
Bergthor udbryder: 


»Han vilde have sig en Krone hamret? Ha, vi skal hamre ham!" 


Efter at Lorenzo og Jessica i begyndelsen af femte akt 
af Kjøbmanden i Venedig have vexlet endel repliker om hvad 
der får var skeet i ,en saadan Nat", og end med hvad de selv 
havde gjort i ,en saadan Nat", afslutter Jessica i Lembeckes 
oversættelse replikskiftet således: 


»Jeg skulde sagtens ,0vernatte" dig, 
hvis Ingen kom." 


Her har den danske oversætter tillagt overnatte en ganske 
anden hetydning end det ellers har; hos Shakspeare står der: 
»I would outnight you, did no body come"; det "engelske 
verhum [der er dannet på en i sproget meget almindelig måde] 
har kun den betydning der passer til sammenhængen. — I 
intet af disse ord volder forståelsen nogen vanskelighed; der- 
imod trænger det næste til en lille historisk oplysning. For 
de nu brugelige karakterbetegnelser: præ ceteris, laudabilis 
osv. havde man i forrige århundrede ved bedåmmelsen i de 
enkelte examensfag andre, som optime, bene, hæsitanter. Man 
vil nu forstå hvad en student fortæller i Den danske Tilskuer 
(1795 s. 471), at han efter at have overstået sin examen 
fandt sig , ualmindelig mangebeenet".? 


1 En sådan måske mindre heldig anvendelse af forekomme findes 
i anden handling af Røverborgen (Lieb. udg. 14 s. 163). 

2 Dette sted tilligemed et mindre tydeligt sted i årgangen 1794 
s. 741 skylder jeg Baggesens udgiver, hr. kontorchef Arlaud. 
Smlgn. også hvad Suhm siger (Saml. Skr. 4 s. 357), at hvis han 
istedetfor at blive student ved privat examination var bleven 
examineret offentligt, havde han ,neppe faaet to Ben at gaae paa". 
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Skal nu sådanne ord som sprogkåbe o. lign. eller sådan 
anvendelse af ord som den her omtalte af djne, stene osv. 
optages i en dansk ordbog? Følger man den i græske og 
latinske ordbøger almindelige fremgangsmåde, må der svares 
Ja; men jeg tror ikke at denne fremgangsmåde, der kan have 
sine praktiske fordele idet ordbøgerne tillige tit fungere som 
kommentarer, er rigtig i og for sig. Skulde man virkelig for 
ramme alvor opstille en definition som: Æresbuxer, et par 
buxer der voteres en hvem man vil hædre, eller forklare 
overnatte således: 1) opholde sig et sted en nat over, 2) over- 
byde en i anbringelse af ordet nat? Skulde man, fordi en 
sprogkunstner som Baggesen skriver: 


»Forvandlet ligger her Magister Krog, 
Som var en Bogorm får, og nu en Ormebog", 


derfor optage Ormebog? eller Parterrorist, fordi han (Kjøben- 
havns Skilderi 1816 s. 213) spårger: 


» Troer du, at min Kritik sig bryder om 
En Snes Parterroristers Bifaldsdom ?" 


Konsekvent måtte man så tage Præ med, eftersom han siger: 


"»Fragmentet af: en Præken bår man dog 
Ej kalde Præken heel, men bare Præ", 


og demme som modsætning til dutte, fordi han skriver 
(D. V.? 6 s. 248): 

»I et rimet Brev en Ven at demme, 

Som Aand og Hjerte dutter, synes mig 

Saa lidt 1 dansk Natur at have hjemme, 

Som i konstløse Vers at rime sig." 


Jeg tænker, vi kan være ham taknemmelige for disse som 
for andre ,Luneglutter", uden at anbringe dem i vore ord- 
bøger. Som allerede Molbech har sagt, høre sådanne ord 
eller ordanvendelser slet ikke hjemme der; de må behandles i 
orddannelseslæren, i betydningslæren, forsåvidt en sådan kan 
gives, i stilistiken, og når deres forståelse kræver særlige 
forudsætninger som ved mangebenet, i en kommentar til ved- 
kommende sted. Når engang Dandserinden skal kommenteres, 
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vil måske den vakkre mand i fårste sang der hetegnes som 
»Krigskammercancelliets Secretair" volde nogen ulejlighed; 
man vil forgæves i hof- og stats-kalenderen søge om denne 
betegnelse, og måske klage over de historiske kilders ufuld- 
stændighed, lede i arkiver og bibliotheker, og intet finde, fordi 
den hele benævnelse skyldes et indfald af Paludan-Miller, 
på grundlag af dengang existerende kollegier; generalkrigscom- 
missariatet, rentekammeret og de to cancellier.? 

Jeg er ved  ideassociationens magt fra Jespersens 
kuriosa kommen så langt ind i en anden art kuriosa, at det 
er på håje tid at vende tilbage til mit oprindelige udgangs- 
punkt. Dog fårst en lille bemærkning. Alle de hidtil anførte 
forfattersteder har jeg på ét nær fra egen læsning; anderledes 
forholder det sig med de følgende, idet alle de der ere ældre 
end Leon. Ulfeldts Jammersminde, og en god del af de senere 
ere hentede fra Levins samlinger på det kongelige bibliothek 
(men reviderede af mig). Ved hvert citat der skyldes ham at 
angive dette anser jeg for overflødigt; exempelvis vil jeg dog 
anføre at det er tilfældet med de fire allersidste. 

I det andet stykke af Jespersens afhandling behandles 
et fra em vis side med det fårste beslægtet fænomen, brugen 
af adverbier som attributer til substantiver der ere afledede af 
adjektiver, f. e. em aldeles umulighed, eller af verber, som i 
det fra Jammersmindet hentede ,henders Søsters offte Be- 
søgelser". Med hensyn til det sidste exempel erklærer for- 
fatteren, at han ikke vilde have anseet en saadan forbindelse 
for mulig paa dansk, hvis han ikke havde seet den med sine 
egne åjne. Jeg havde også optegnet dette sted, men uden 
særligt at studse derved, dels fordi ofte ved at ende på e 
ligner et adjektiv (jfr. bange, ringe, stille, øde), så at det kunde 
sættes som attribut uden at få tillægsendelse; noget andet vilde 
være henders tit besøgelser eller henders tie (titte) besøgelser ; 
dernæst fordi ordet på den tid ikke sjeldent brugtes attributivt 
på tysk; i brødrene Grimms ordbog vil man finde exempler 


1 [Efter hvad Jespersen meddelte, ere slige ord vel optagne i 
Murrays Dictionary, men deres ejendommelige beskaffenhed 
angivet. ] | 
Dania. Il. 22 
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lige fra Luthers til Lessings tid. Positiven af dette adverbium 
har jeg ellers ikke truffet på dansk som attribut, men kom- 
parativen, atter 1 overensstemmelse med tysk sprogbrug, to 
steder. I scenen mellem Hagbarth og Signe 1 tragediens 
anden handling står der i fårste udgave: 


»Forskaan mig kun for din Nærværelse" ; 


men 1831 ændrede Oehlenschlåger det til: 


»Forskaan mig kun for oftere Besøg", 


og heholdt dette i de senere udgaver; Liebenberg er vendt til- 
bage til det oprindelige udtryk. Om forandringen skyldes en 
reminiscens fra Werthers Leiden, et af Oehlenschlågers ynd- 
lingsskrifter, ved jeg ikke; dér står nemlig et sted (Werke 1808, 
11 s. 152): ,seine åftern Besuche zu vermindern".  Frem- 
deles skriver Overskou (Com. 1 s. 249): ,Indtrykket vilde 
svækkes ved oftere Gjentagelse". Dette med hensyn til ofte; 
men det jeg egentlig vilde vise var, at overgang fra adverbier 
til attributive adjektiver ikke blot kan ske på den af 
Jespersen angivne måde, men at der her, ligesom han i forrige 
møde påviste det ved substantivers overgang til adjektiver, kan 
være gået ad flere veje; hvormange tår jeg ikke sige, men vil 
foreløbigt nævne tre: ellipsen, metathesen, og i anden række 
analogien. Den sidste har han selv antydet, idet han be- 
mærker, at nogenlunde vel også kunde bruges attributivt ved 
et substantiv der ikke kom af et adjektiv, og anfører et 
exempel derpå af H. C. Andersen, men med den tilfåjelse at 
det strider mod hans sprogfølelse. Hvad nu først ellipsen 
angår, tror jeg ikke at den har spillet nogen synderlig stor 
rolle. Molbech forklarer den attributive- brug af temmelig på 
denne måde, og i en forbindelse som denne hos Baggesen 
" (Labyr. 1 s. 294): ,Knigges øvrige Værker indtage allerede en 
temmelig Hylde", eller denne hos Molbech selv (Danm. Hist. 1 
s. 212): ,Om Navnet Danmark er der giettet saameget, at 
det kan fylde en temmelig Bog" ligger det ganske vist nær at 
underforstå stor; men måske var brugen alt indtrådt tidligere, 
så at analogien kar have ført den videre: hos P. A. Heiberg 
står der (Rigsd. Hænd. 1 s. 100): ,Jeg tår med temmelig 
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Sikkerhed sværge paa osv.", hvilket kan forklares på 
Jespersens måde. Også ved nogenlunde kunde man antage en 
ellipse i sætninger som: ,Naar der kommer en nogenlunde 
Sauce paa, saa glider Kiødet nok ned" (Rigsd. Hænd. 2 s. 86), 
eller: ,Jeg gjår mig en Spadseretour, naar det blot er nogenlunde 
Føre" (P. V. Jacobsens indledning til Hertz's nytårsgave 1832 
s. XI); men heller ikke her er der sikkerhed, da nogenlunde, 
som vi snart skal se, var brugt attributivt får Rigsd. Hænd. 
udkom. — Jeg går nu over til metathesen. Hvilken rolle 
den spiller indenfor de enkelte ords område. er bekjendt; for 
franskens vedkommende er det ganske nylig behandlet af Kr. 
Nyrop, med hensyn til vort sprog vil jeg henvise til Levins. 
Lydlære & 175 med tillæg (Kirstine— Kristine, valtre—vralte 
o. fl.). Men den gjår sig gjældende udover de enkelte ord: 
af det gamle for i vejen (se f. e. Gert Westphaler i 1 akt, sc. 5: 
»Jeg vil derfore gaae for i Vejen til Apothekeren"; det findes 
endnu hos Ch. D. Biehl og, dog måske kun i vers, hos 
Baggesen) er opstået iforvejen, som mange nu doktrinært 
skrive i Forvejen; -den nu almindelige talemåde over hals og 
hoved hed oprindelig hals over hoved (se Vilh. Andersens Danske 
Studier s. 22); for hurtigst muligt hører man jævnlig og kan 
vel også finde skrevet hurtigt muligst; istedetfor på to nær 
siger i det mindste jeg tit, hvad Madvig altid betegnede som 
galt, pånær to. Også med hensyn til sætningsbygningen gjår 
den sig gjældende, idet det (for ikke at tale om meget andet) 
ikke sjeldent er ligegyldigt eller dog kun af ringe vigtighed for 
meningen, om et adverbium henføres til et eller til et andet 
ord. Mens der er stor forskjel på ,Du kan være vis på at 
han ikke kommer" og ,Du kan ikke være vis på at han 
kommer", siges derimod iflæng ,Jeg tror (mener, antager) at 
det ikke kan nytte noget" og ,Jeg tror ikke at det kan nytte 
noget"; og fra ikke har denne frihed i ordstillingen udbredt 
sig til aldrig, f. e. ,Jeg tror aldrig han leverer de bøger 
tilbage. Så du tror aldrig du har udtalt dig således".7 Som 


1 Man kan ganske vist opløse den fårste af disse to sætninger 
således: ,Jeg tror ikke at han nogensinde leverer de bøger til- 
bage", og den anden på en tilsvarende måde; men man kan 

29" 
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svar på ,Idag var han meget venlig" kan man få ,Det synes 
jeg altid han er". I Ingemanns Det håie Spil står der (Ev. 
og Fort. 2 s. 15): ,Naar jeg troede, jeg ret teede mig for- 
nemt og standsmæssigt, loe Folk mig ud"; med en ringe 
nuance kunde det hedde: ,Naar jeg troede, jeg teede mig ret 
fornemt og standsmæssigt ...'. I en anden fortælling, Moster 
Marie, hedder det (anf. st. s. 61): ,Hr. Hind vidste at sige 
Fruen noget Behageligt, uden at det ligefrem syntes smigrende"; 
uden nogen forskjel kunde der stå: ,... uden at det: syntes 
ligefrem smigrende". Når Hauch i Nye Digtninger (s. 162) 
skriver: ,Hun vidste vel at holde til Raade med Alt", fore- 
kommer det i det mindste mig, at det ligeså vel kunde hedde: 
n»Hun vidste at %olde vel til Raade med Alt". I de anførte 
exempler vedbliver nu ordet ved flytningen at være et adver- 
bium; når jeg derimod siger: ,Det er jo formelig en udfordring 
han der har sendt mig" eller: ,Skjånt han er en mand på 
over de halvtreds, er han i visse henseender fuldstændigt et 
barn", får jeg ved at flytte de to adverbier attributive adjek- 
tiver: ,Det er jo en formelig udfordring ..." og 4... er han 
i visse henseender et fuldstændigt barn". Selv for en skarp 
analyse vil der her, særligt i det sidste exempel, næppe vise 
sig nogen forskjel; for den umiddelbare forståelse er der sikkert 
ingen,! Nu ere formelig og fuldstændig ganske vist oprindelige 
adjektiver, så at de ved flytningen kun vende tilbage til deres 


dog også sige: ,Jeg tror han leverer aldrig de bøger tilbage. 
Saa du tror du aldrig har udtalt dig således", så at man vel 
tår tale om en metathese. I vendinger som ,Jeg tror gjerne 
han gjår dig den tjeneste" er det ikke sikkert at der er en 
metathese, da man også siger ,Det tror jeg gjerne" uden videre 
tilfåjelse. I Hertz's Johannes Johnsen 2 s. 245 forekommer det 
mig at der er en metathese af endelig; eller kan dette ord 
bruges = indstændigt? 

Når Dorothea i digtets næstsidste sang spårger Hermann: 


FF 


»Wie soll ich dir selber begegnen, 
Dir, dem einzigen Sohne und kiinftig meinem Gebieter ?", 
da må der vel en indfødt tyskers øre til at bedåmme, om 
meinem kinftgen Gebieter vilde have været mindre vellydende, 
men nogen forskjel i betydningen havde det sikkert ikke medførl. 
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årste funktion; men. den samme flytning kan ske ved op- 
rindelige adverbier, f. e. ,Det er ligefrem en fornærmelse" kan 
blive til ,Det er en ligefrem fornærmelse"; istedetfor at sige: 
»Jeg logerer i et Baghuus næsten paa Pebersvendeviis" siger 
Baggesen (Poet. Ep. s. 18): ,I et Baghuus jeg logerer paa 
næsten Pebersvende-Viis". Undertiden er det ord det gjælder 
om således klemt ind imellem to andre, at det kan være 
tvivlsomt til hvad ordklasse det egentlig hører, som når samme 
forfatter skriver (Danske Værker? 6 s. 142): ,indlæggende sig 
noksom Ære", eller når hos Oehlenschlåger (Lieb. udg. 3 
s. 201) Hødur siger til Loke: 


»EÉr ei den Midnat, ravnesort, som ruger om 
, Mit Qie, noksom Vanheld 2" 


(At stedet er poetisk gjår intet, ti tager man ravnesort bort, 
kunde resten godt stå i en i prosa skreven dialog.) Men rent 
adjektiv er ordet blevet i følgende to ganske vist ikke med den 
almindeligste sprogbrug stemmende steder hos Sibbern: ,Man 
kan blive nødt til, med noksom Omsorg og Iver at tænke paa 
Alles Velværs Fremme" (Univ. Indb.-skr. 1849 s. 28), og: ,Ud- 
sendingene spurgte nu, om man da fandt noksom Oplysning 
der" (Fra Aar 2135, 2 s. 227).! Et ord, som jeg tror er 
blevet attributivt adjektiv på denne måde, uden at ville nægte 
at det kan være blevet det på den af Jespersen omtalte, er 
nogenlunde. Det ældste sted jeg hidtil har fundet det er i 
Mallings Store og gode Handlinger, hvor det (s. 94) i fortællingen 
om Kjøbenhavns forsvar 1659 hedder: ,Derved kom Volden + 
nogenlunde Stand". Ganske vist er stand beslægtet med stå, men 
et verbalsubstantiv af den gjennemsigtige art som f. e. dannelse 
er det ikke. Levin har optegnet dette sted og nedenunder 
skrevet ,(nogenlunde i Stand)". Måske har han villet antyde 
muligheden af en trykfejl; jeg tror ikke at man behøver at 
antage en sådan, men mener at her foreligger en metathese, 
ikke. fra sætterens, men fra forfatterens side. I det næste 


1 [Efter hvad cand. Vilh. Andersen bemærkede, er noksom op- 
rindelig et adjektiv; men det var det næppe mere paa Baggesens 
eller Oehlenschlågers tid.] 
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exempel jeg kjender, det ovenfor anførte af P. A. Heiberg: 
»Naar der kommer en nogenlunde Sauce paa, saa glider Kiødet 
nok ned", bliver det som sagt tvivlsomt om vi har en fremad- 
skridende analogi eller ellipse. Ordet kommer forøvrigt, som 
af Jespersen antydet, meget hyppigt for som attribut hos 
gode forfattere, som Baggesen (en Læser med nogenlunde Ind- 
bildningskraft, svare med nogenlunde Hast), Fru Gyllembourg 
(Mennesker af nogenlunde Dannelse), Hertz (en Mand af nogen- 
lunde Anseelse, med nogenlunde Fatning, Alt af nogenlunde 
Værdie, at skaffe Dem nogenlunde Opreisning), og Kierkegaard, 
der ikke blot taler om et blot nogenlunde Anlæg for Musik 
og et blot nogenlunde Genie, men også skriver (Afsl. uvid. 
Efterskr. s. 209): ,De bleve alle Tilhængere, saadan nogen- 
lunde Tilhængere". Med disse exempler for &je kan man vel 
undre sig over i en anonym boganmeldelse (i Politiken Øde 
april 1889). at læse følgende kategoriske udtalelse: ,£t nogen- 
lunde Udbytte kan ikke siges, da nogenlunde er et Biord og 
ikke et Tillægsord", 

Jeg har allerede et par gange nævnet analogien. Denne 
virker ikke blot til at skaffe adverbiet videre udbredelse når 
det forst engang er blevet attribut, men også til at lade andre 
adverbier af lignende lyd eller betydning få samme skjæbne. 
På denne måde er det vistnok at mange adverbier på -vis ere 
komne til at bruges attributivt, efter at fårst nogle havde 
gjort begyndelsen: både i bøger og blade kan man læse om 
en forholdsvis sejr, vor jordklodes gradvise udvikling, lejlig- 
hedsvis meddelelse, rækkevis indkaldelse, skromtvise forslag, 
stødvise repliker, den tilnærmelsesvise fuldkommenhed; uden 
tvivl vil man kunne bruge alle dem således hvor sammen- 
sætningens fårste led er et substantiv; derimod vil man næppe 
sige en naturligvis opfattelse, en rimeligvis formodning o. lign., 
da det enkelte adjektiv falder bekvemmere. Det forekommer 
mig ikke usandsynligt, at det er ad denne vej at aldeles er 
gået over til at bruges attributivt. Jeg har truffet det således 
først hos Eilschov, der (Phil. Breve s. 8) skriver: ,Denne 
Afhold har undertiden afvexlet med en aldeles Faste", og 
også har en aldeles Ødelæggelse, Tilintetgjørelse. Dengang 
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havde særdeles allerede længe været 1 brug som attribut. Hos 
Hr. Michael står der (s. 153): ,thet er gudz særdeles williæ", 
hos Chr. Pedersen (Den rette vej til himmerigs rige B 2 v.: 
»De som skicke deris leffned och gerninger effter nogre ser- 
delis dage tegen", jfr. B 3: ,nogre serdelis ord", C 6 v.: 
»Gud giffuer hannem der til serdelis naade"), det findes hos 
Vedel (Saxo s. 222: ,egen serdelis nytte oc fordeel"), i Danske 
Lov (2, 4, 16: ,naar nogle særdelis Texter paa særdelis 
Tider ere forordnede"), hos Holberg (Lykkel. Skibbr. 4, 7: 
»Dette var en særdeles Hændelse, som tog Taagen fra mine 
Oyne"), altså i forskjellige betydninger.” Endvidere havde ganske 
i flere skikkelser længe været i brug som attribut, hvorom jeg 
kan henvise til de almindelige ordbøger. Jeg finder det derfor 
som sagt sandsynligt, at analogien af det i lyd lignende sær- 
deles og det i betydning lignende ganske har slæbt aldeles med 
sig. Men enten nu dettes brug som attribut er opstået på 
denne måde eller på den af Jespersen angivne, har den 
efter Eilschovs tid været meget almindelig, mest ved substan- 
tiver afledede af adjektiver eller verber, men dog også ved 
andre. Baggesen har ikke blot aldeles Tilfredsstillelse og Til- 
intetgjørelse, men også (Ungdomsarb. 1 s. 46): 


Selv aldeles Anarchie 
Udklækker ei saa mange Stakler". 


Dernæst findes det hos Rahbek, Mynster, Oehlenschlåger, 
Grundtvig, P. E. Miller, Fru Hegermann-Lindencrone, Hertz, 
endnu 1868 hos Overskou, ved substantiver som umulighed, 
tilsidesættelse, mangel; ja man kunde måske endog påvise det 
hos det kongelige danske cancelli. I nogle meddelelser, som 
N. M. Spandet har givet om sit liv i Barfods Folke, hedder 


1 Også senere forekommer det hyppigt, hos Suhm (Saml. Skr. 2 
s. llå: ,de flestes enten offentlige eller særdeles Forretninger", 
å, S. 3533: ,Hver Discipel udfordrer særdeles Behandling efter sin 
Tænkemaade"), hos Schytte (Stat. ind. Reg. 2 s. 132: ,Forpagteren 
tænker alleene paa sine særdeles Fordeele, s. 433: ,,Særdeles 
Omstændigheder fordre særdeles Love"), hos Baggesen, Mynster, 
Oehlenschlåger, Hertz, Carl Bernhard, nu vel mest i visse be- 
stemte forbindelser, som med særdeles agtelse. 
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det nemlig (s. 174): ,Herpaa tilskrev Cancelliet mig, at Dom- 
fældtes Helbreds-Tilstand ikke fandtes at kunne bevirke aldeles 
Eftergivelse af Fængselsstraffen"; men om det er det håje 
kollegiums ipsissima verba ved jeg ikke. Men videst i brugen 
deraf går sikkert Kierkegaard: Nicolaus Notabene taler (For- 
ord s. 74) om ,en Bog, der ikke var bestemt for Yngre og 
aldeles Lærlinge", og Assessor Vilhelm skriver (Stad. s. 90): 
»Som ægteskabelig Kriticus er jeg en aldeles tiro". Nu har 
det vist længe været ude af skriftsproget; derimod har jeg 
en enkelt gang i daglig tale hørt sige: ,Der var et aldeles 
opløb".  Lyd-lighed med særdeles og aldeles har dernæst 
fremdeles, der dog vist kun forekommer sjeldent som attribut 
(Dansk Tilsk. 1796 s. 431: en fremdeles Uddannelse. Oehlen- 
schlåger, Lieb. udg. 27 s. 8: ,Verten tåmte Glasset med 
Ønske om kommende Tiders fremdeles Held". Morgenbl. 1889: 
»Han opfordrede Hertugen til fremdeles Samarbejde"). 

At gjennemgå alle de adverbier der endnu bruges eller 
tidligere brugtes, hyppigere eller sjeldnere, som attributive 
adjektiver, er ikke min hensigt, selv om jeg havde materiale 
dertil. Men som bekjendt bruges ikke få oprindelige adverbier 
— også prædikativt, nogle kun således, f. e. selve dette ord: 
»det er nu engang således", men ikke ,en således ting",? 
andre på begge måder, f. e. ,det er nu ikke anderledes, han 
var en anderledes karl; idag er føret nogenlunde, idag har vi 
et nogenlunde føre". Den prædikative brug er formedelst den 
omfattende betydning af være ikke så vanskelig at forklare: 
»Livet ér nu engang således", d. v. s. former sig således; ,al 
vor Kundskab er stykkeviis" (J. S. Sneedorff 6 s. 445), d. v. s. 
er foregået, har dannet sig og danner sig fremdeles stykkevis 
(eller, som man tidligere sagde, + stykkevis). Hvor altså et 
adverbium bruges på begge måder, ligger den antagelse nær, 
at den prædikative brug er ældst og har ført den attributive 
med sig, og i nogle tilfælde er det ganske vist gået således 


1 Jeg nynner denne Vise; den er kun saa som saa" hedder det 
i Chr. Winthers Træsnit; ,en saa som saa vise" er intet. [Hvor 
let sådanne udtryk dog kan dannes, oplyste Jespersen ved at 
fortælle at han har hørt.et lille barn tale om en ituflaske.] 
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for sig. Brugen af tilfreds som prædikatsord er meget gammel 
(se Kalkars ordbog); dog lod man det længe være uforandret 
ved et subjekt i pluralis; i Birg. Thotts overs. af Seneca står 
der således (2 s. 13): ,Hvi ere vi saa ilde tilfreds? — Vi 
skulle være rolige og vel tilfreds"; endnu Molbech skriver 
(Ditmarsk. Hist. s. 201): ,De fremmede Knegte åg Ryttere 
vare endnu ikke tilfreds",! Men som attribut findes det næppe 
får i dette århundrede, og endnu i Vid. Selsk. Ordb. betegnes 
denne brug som fejlagtig hos P.E. Miller, hvilket tager sig 
ganske mærkeligt ud, når man ved at denne forfatter i over 
20 år havde virket med ved ordbogsarbejdet og uden tvivl 
indlagt sig stor fortjeneste deraf. Jeg finder det også rimeligt, 
at forgæves, der er gammelt i sproget og har været anvendt 
1 videre omfang får end nu, er blevet brugt prædikativt tid- 
ligere end attributivt. Det fårste sted jeg har truffet det 
adjektivisk er hos Eilschov (Phil. Breve s. 4): ,At eftersøge 
de naturlige Aarsager til. Qvægets Død er efter saa mange 
forgæves Forsøg hart ad unyttigt"; man har vist sagt: ,det 
forsøg var forgæves", d. e. blev foretaget forgæves, får man 
talte om et forgæves forsøg. Fra Wessel ved vi jo alle, at 


»det er ilde, 
At ikke kunne, naar man vilde" ; 


også ved dette ord tror jeg at den prædikative brug er ældre. 
Udtryk som ilde lugt, ilde smag kunde man fristes til at an- 
tage for opståede ved subtraktion af ildelugtende, ildesmagende; 
hvor gamle de ere ved jeg imidlertid ikke; attributivt findes 
det ved andre ord allerede i Den danske Tilskuer (1795 s. 74): 
» Vist nok er det, at Aalen nu og da ikke synes at have ilde 
Lyst til at leege Slange", og i Axel og Valborg (Lieb. udg. 
Å s. 166): 
»Et Kiøbmandsskib er løbet ind i Fiorden, 
.… 5 det bringer w/de Nyhed". 


Men omvendt kan også den prædikative brug være opstået 
af den attributive; hvis min formodning om nogenlunde er 


” [Det kan vel være at man endnu undertiden siger således.] 
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rigtig, er det tilfældet der. Fuldkommen sikkerhed kan ikke 
opnås uden en historisk undersøgelse, og selv ikke ved den, 
da det ikke er givet, at det der forekommer fårst i litteraturen 
også er det ældste; men mod at antage den prædikative brug 
for altid at være ældst taler den omstændighed, at en god del 
af ordene slet ikke bruges således, f. e. aldeles, fremdeles, 
temmelig, jævnlig,! eller dog kun sporadisk. Særdeles har jeg 
f. e. hidtil kun fundet eet sted således, i Wivets Datum in 
Blanco. (1, 5), hvor Damon siger: ,Er det ei særdeles, at 
mine Forældre ei vil sende mig flere Penge?" Dette ord 
findes også, hvad der ellers ved disse ord er sjeldent, sub- 
stantiveret, således hos Sibbern i hans tale over Melchior 
(s. 7): »Enhver ..., som kom til dette Sted, ... fandt i ham, 
naar intet ganske Særdeles traadte imellem, en beredvillig 
Hjælpsomhed", og i Zden del af Gabrielis (s. 246): ,Tro ikke, 
at Du gjår noget Særdeles eller Mærkeligt". På lignende måde 
skriver Paludan -Miiller (Ivar Lykkes Hist. 2 s. 264): ,naar 
engang det Stykkevise er afskaffet", og Andersen (Nye Event. 
og Hist. n. R. 2 s. 53): ,Hun kunde slet ikke huske, hvad 
hun havde dråmt, men woget Ilde havde det været". I slut- 
ningen af forrige og begyndelsen af dette århundrede finder 
man et Ganske, f. e. hos Baggesen (Labyr. 1 s. 158: ,For- 


1 Som attribut har dette ord tidlig været brugt, både i andre be- 
tydninger og = hyppig. Ordene i 1 Tim. 5, 23 da tag srmvarvac 
dov addereiag ere i bibeloversættelsen af 1550 gjengivne ved ,for 
du est ofte siug", men 1607 ,for din ieffnlige siugdom", og 
denne oversættelse er siden, bortseet fra ordenes stavemåde, 
beholdt, kun at de seneste udgaver har dine jævnlige Svag- 
heder; i nogle få var man dog vendt tilbage til udtrykket fra 
1550. Men Kalkar har formodentlig næret betænkelighed ved 
brugen af jævnlig som attribut, da han skriver: ,formedelst de 
Svagheder, hvoraf du jævnlig lider". Molbech anerkjender vel 
brugen, men nærer endnu i Zden udgave tvivl om den for 
enkelttallets vedkommende, vist uden grund, se Gamle Minder 
2 s. 31: ,Eichfeldt var en jevnlig Gjest hos Geheimeraadinden", 
og Nær og Fjern s. 61: ,Det lykkedes hans jævnlige Nærværelse 
at bringe lidt mere Liv i den døde Omgangskreds", for ikke at 
tale om at Molbech selv (Tolv Forel. 1831 s. 213) havde skrevet 
»en jævnlig Forbindelse". 
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bindelsen af disse Dele til et dramatisk Ganske"); endnu 
E. Engelstoft skriver (Tanker om Nationalopdragelsen s. XII): 
»Der hersker» heel igiennem een Hovedtanke, som lænker til 
et Ganske alle de enkelte Dele". Uden tvivl er det opstået 
under påvirkning af tysk; nu har det ganske eller helt måttet 
vige pladsen for et hele. 

Ikke ganske sjelden i skrifter fra vort århundrede er 
forbindelsen af ikke med et substantiv for at udtrykke fra- 
værelsen af eller modsætningen til det substantiviske begreb. 
Heiberg skriver således (Poet. Calender s. 88): ,Du er da Jeg, 
dog Ikke-Jeg tillige", Clausen (Om AÅrvesagens videre Gang s. 5): 
»en Sag, som angaaer Fædrelandets Væren eller Ikke-Væren", 
Kierkegaard (Opbyggelige Taler 3 s. 9): ,naar i Fredstid 
Krigerne, eller vel rettere 1kke-Krigerne, lege Krig".? Det 
kan være at den skyldes bevidst eller ubevidst efterligning af 
græsk eller latinsk sprogbrug (ovoie 7 un ovolæ, 0 un iæTgos, 
&i un &xoæl, non corpus, non orator), måske også af tysk 
eller fransk. Ved den tætte sammenvoxen af adverbiet med 
substantivet, som man også plejer i skrift at markere ved en 
bindestreg, adskiller dette tilfælde sig fra de andre, hvorfor jeg 
har gjemt det til sidst. 

Hvorledes både Videnskabernes Selskabs ordbog og Mol- 
bechs lade enhver i stikken der vil forfølge et ords eller en 
ordrækkes historie, er almindelig bekjendt og ganske nylig 
udtalt af Jespersen. For den ældre tid yder Kalkars ordbog, 
for så vidt den hidtil rækker, ganske vist god hjælp, men den 
er dog mere et glossarium i stor stil end en egentlig ordbog. 
Imidlertid: , Hvad der hæmmer, det fremmer", plejede Sibbern 


1 I Frederik den andens fundats for Sorø akademi af 1586 hedder 
det, at kongen har ,stiftet og funderet een almindelig Trivial- 
Skole, hvorudi altiid her effter skulde underholdes og optugtes 
30 unge Bårn og Personner af Adelen, og 30 som ikke er af 
Adell". (S. Hofmans Fund.7 s. 557.) I Ove Mallings år 1827 ved 
indvielsen af akademiet holdte tale (s. 5) gjengives dette således: 
»Her, sagde han, vil jeg grunde min Stiftelse, hvor altid herefter 
skal underholdes, opdrages, og oplæres et Antal af Landets 
Ungdom, lige mange af Adel og Ikke-Adel". Forskjellen mellem 
de to tidsaldres sprogbrug er &jensynlig. 
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at sige, og det gjælder også her: når den der vil foretage 
slige undersøgelser ved, at han ikke finder tilstrækkelig støtte 
i ordbøgerne, ægges han til selv at gjennemgå litteraturen. 
At jeg ikke har kunnet gjåre det i tilstrækkeligt omfang, be- 
klager jeg meget. Fra at rette stil hos forfatterne har jeg, 
ligesom Jespersen, afholdt mig; det har været min som hans 
opgave at opspore sprogbrugen og så vidt muligt forklare den. 
Ingen er jo, fordi udmærkede danske forfattere bruge mogen- 
lunde som attribut, forpligtet til at gjåre det samme, enhver 
kan og må følge sit eget sprogøre; men på den anden side 
bår man ikke uden videre betegne de bedste forfatteres sprog- 
brug som ,sprogfejl", eller stemple noget som modern 
skødesløshed der har lang tids hævd. 
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XXII. 
Oprindelsen til: en dansk salme. 


F. L. Liebenberg indleder sine nylig udkomne erin- 
dringer", med følgende vers ,efter det tyske" : 


Jeg ved ej, når min time slår, 
Jeg ved ej, hvor jeg kommer fra, 
Ved heller ej, hvorhen jeg går — 
Sært nok, at jeg er glad endda! 


Vi har her en ikke absolut heldig oversættelse af et 
gammelt tysk ,Spruch", der hos magister Martinus fra 
Bibrach (1498) lyder således: 


Ich leb und waisz nit wie lang, 
ich stirb und waisz nit wann, 

ich far und waisz nil wahin, 
mich wundert, das ich frålich bin. 


Verset forekommer iøvrigt under lidet varierede former 
… mangfoldige steder i den tyske litteratur?, Det foreligger også 
J en latinsk oversættelse fra omkring år 1500, der skyldes 
Heinrich Bebel: 


Gur ego mortalis possum letarier unquam? 
Tempus enim, quo sum vel moriturus, erit. 
Sed quando immineat, nunquam cognoscere possum, 
Et quo perveniam, nescius atque miser. 
Ich stirb vnd waiss nit wan, 
ich far vnd waiss nit wa hin, 
mich nempt wunder, das ich frelich bin. 


Vort vers er også hyppigt blevet benyttet som inskription ; 
det træffes i bondens hytte såvel som i borgerens hus og 
adelsmandens slot, ja endogså i flere kirker, og i Castans 


1 Nogle Optegnelser om mit Levnet. København 1894. 

? Nærmere oplysninger findes i en afhandling af R. Kåhler, Mich 
wundert, dass ich frålich bin; den er særtryk af Germania 
XXXIII, 313—332. 
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panopticum i Berlin opbevares et bøddelsværd fra 1550, hvor 
det er anbragt som manende indskrift under et billede, der 
forestiller en henrettelse. 
Verset virker på sindet som en tungsindig efterårsdag. 
Det er ligesom en sårgmodig afdæmpet genklang af præ- 
dikerens vældige ord om vanitas vanitatum. Dets nøgterne 
pessimisme har ved sin almenmenneskelige og almenfattelige 
karakter virket lige betagende og gribende på alle stænder. 
Hvorfra det stammer, vides ikke. Det er muligvis en 
omdigtning af et gammelt munkevers. Man træffer ikke så 
sjældent i den middelalderlige latinske litteratur følgende epigram : 
Sunt tria quae vere faciunt me sepe dolere: 
Est primum durum quod scio me morilurum ; 


Est gemitus dando, quod moriar nescio quando: 
Posterius flebo, quod nescio quo remanebo!, 


Forskellen mellem den latinske og tyske version er 
karakteristisk; den lærde munk konstaterer ganske simpelt, at 
tanken om de tre ting ofte går ham mod i hu; forfatteren til 
det tyske ,Spruch" udtrykker derimod en både glad og tung- 
sindig forundring over, at man, skånt både livet og dets mål 
kun er et stort spårgsmålstegn, dog kan føle glæde ved at leve. 

Naturligvis er verset også blevet benyttet i kunstdigtningen. 
Jeg benytter lejligheden til at henlede opmærksomheden på, 
hvor virkningsfuldt Franz Hirsch har anvendt det i en 
vagantsang. Den lyder således: 


Sie fragten mich, warum ich so froh, 
Wann ich geboren und wie und wo; 
Woher mein Brot, wohin mein Weg, 
Wohin mein mudes Haupt ich leg! 
Pfaffen und Laien, Ritter und Knecht 
Håren mein Lied, es ist ihnen recht; 
Walther bin ich, der Erzpoet. 

Wisst ihr, wie mir der Glaube steht? 
Ich leb", ich weiss nicht wie lang, 
Ich sterb”, ich weiss nicht wann, 

Ich fahr”, ich weiss nicht wohin, 
Mich wundert, dass ich frålich bin. 


1 F. Novati, Carmina medii ævi. Firenze 1883. 
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Kånig Friedrich, ruhmreicher Kriegesheld, 
Italiens Sonne bestrahlt dein Zelt; 
Mailandsbezwinger, ich folge dir; 

Eia, wie flattert dein staufisch Panier! 
Lombardische Mådchen, schwarz und waiss, 
Euch tånt mein Sang laut und leis, 

Laut in den Zelten bei Wiurfel und Wein, 
Leise tånt's nåchtlich im Kåmmerlein: 
Ich leb”, ich weiss nicht wie lang, 

Ich sterb', ich weiss nicht wann, 

Ich fahr', ich weiss nicht wohin, 

Mich wundert, dass ich frålich bin. 


Doch Eins in Welschland hat mich gekrånkt: 
Dass man den Wein mit Wasser vermengt, 
Und dass bei den Frauen zu jeder Frist. 
Sussztungelnd ein gelblicher Pfaffe ist. 

Dich gruss ich, deutsches Gelånd' am Rhein, 
Wo man den Rothen rein schenkt ein. 

Fort Heimweh! Tåne Vagantenlied, 

Das sehnend uber die Alpen zieht: 

Ich leb", ich weiss nicht wie lang, 

Ich sterb"', ich weiss nicht wann, 

Ich fahr', ich weiss nicht wohin, 

Mich wundert, dass ich frålich bin. 


Ogsaa Martin Luther har kendt det gamle ,Spruch"; 
men, som rimeligt er, har det ikke fundet nåde for hans djne. 
Han skriver således i en prædiken fra år 1526: , Wir fahren 
aus diesem Leben in die Hånde des Vaters, ja dem Vater in 
den Schoosz ... Darumb ist der Reim und Spruch bei den 
Christen nicht wahr, da man spricht: 


Ich lebe und weisz nicht, wie lange; 
Ich sterbe und weisz nicht, wenne; 
Ich fahre und weisz nicht, wohin; 
Mich wundert, dass ich so frålich bin. 


Solchs sollen sagen alle Unglåubigen, bei welchen solchs 
alles wahr ist. Aber ein Christ weisz wohl, wo er hinfåhret, 
nåmlich in eines Vaters Schoosz; so weisz er auch wohl, wie 
lange er lebt, und wenn er stirbt; denn er ist schon todt und 
der Welt abgestorben, und acht das Leben fir nichts. Darum 
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ists Wunder, wo er nicht frålich ist, und ist so grosz Wunder, 
als dasz der Gottlose frålich kann sein. Aber wie des Gott- 
losen Freude das Herz nimmer recht erfåhret, also ist das 
Trauren eins Christen auch nimmer recht im Grunde des Herzen. 

Endnu på et par andre steder beskæftiger Luther sig med 
vort vers, og i sin udlægning af 14de og 15de kapitel af 
Johannes” evangelium foreslår han at ændre det på følgende måde: 


Ich lebe und weisz wol wie lang, 
Ich sterbe und weisz wol wie und wenn, 
Ich fahre und weisz wohl wohin, 
Mich wundert, dasz ich noch traurig bin. 


Denne version har Ingemann kendt, og den danner 
grundlaget for en af hans salmer!, Det kortfattede fyndige 
folkelige tema har han udvidet på en overordentlig fin og 
sjælfuld måde; hver enkelt af Luthers linjer er beholdt omtrent 
ordret men benyttet således, at den danner udgangspunktet for 
et helt nyt vers, hvor indledningslinjens indhold uddybes og 
forklares. | 

For den umiddelbare sammenlignings skyld aftrykker jeg 
her Ingemanns salme, skånt. vel alle danske læsere kender den: 


Jeg lever — og ved hvorlænge fuldtrøst: 
Jeg lever, til Herren mig kalder; 

Jeg lever og venter den kaldende røst — 
Jeg lever som gæsten på fremmed kyst, 
Til faderen barnet hjemkalder. 


Jeg døer — og jeg ved, hvad time det sker, 
Det sker i beskikkelsesstunden ; 

Jeg dør, når mit &je fuldendelsen ser, 

Jeg dør, når ej døden mig truer mer, 

Men kilden til livet er funden. 


Jeg rejser — og ved, hvor rejsen går hen: 
Den går til Guds evige rige; 

Jeg rejser til åndernes fader og ven, 

Til landet, hvor aldrig med sorg igen 

Fra sjælene sjælene vige. 


1 Romanzer, Sange og Eventyrdigte (1861, Zden udg.) II, 227. 
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Jeg lever et saligt liv alt i Gud, 

Jeg dør kun for evigt at leve; 

Jeg rejser med glædens det evige bud — 
Hvi ånder jeg ikke den glæde ud 

Hver stund, jeg i verden mon leve! 


Kr. N. 


XXII. 
Den norske retskrivning. 


Den 6&éte januar 1892, samme dag, som den utrættelige 
norske målkæmpe overlærer K. Knudsen fejrede sin 80-årige 
fødselsdag, udstedtes indbydelse til dannelsen af et Norsk ret- 
skrivningssamlag, underskrevet af en række kendte mænd, 
blandt hvilke her skal nævnes Bjårnstjerne Bjårnson, Chr. 
Collin, Hjalmar Falk, Amund Larsen, Moltke Moe, J. E. Sars, 
P. Voss og Aug. Western. Selskabet har nu udsendt sine 
forste to småskrifter, af hvilke det ene, forfattet af Chr. 
Collin, hedder , Lidt om en ny retskrivning" og på en for- 
træffelig klar og livlig måde går rede for de grunde, der i den 
senere tid har bevæget mænd i forskellige lande til at ta 
spårgsmålene om en mer eller mindre radikal retskrivnings- 
reform op. Han viser, at skrivemåden, hvis den ikke stadig 
ændres for at følge med sprogets udvikling ,blir næsten som et 
ur, der stadig sagtner, og som man undlader at stille frem. Den 
nuværende engelske retskrivning gjengiver nærmest udtalen i 
.det 16de århundrede, ifølge Mr. Sweet. Den minder lidt om 
det beråmte ur hos Mark Twain, som sagtned i den grad, at 
det tilsidst satte sin eiermand tilbage til middelalderen, såvidt 
jeg erindrer. Vor nuværende norske ,retskrivning" viser ikke 
bare gal tid, men også galt land; den peger hen på en ældre 
dansk udtale" ... , Mens alle andre kulturredskaber forbedres, 
skulde skriften, som er et af de allervigtigste, være fordåmt til 
stadig at forværres. Mens alle andre transportmidler blir stadig 
bekvemmere, skulde skriften, som er transportmiddel for tanker, 
bli mere og mere ubekvem og klodset." Det håber forf. dog 

Dania. Il. 23 
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ikke, og målet, man bår stræbe hen imod, er da efter bogstav- 
skriftens væsen en lydskrift. , Men til almindeligt brug behøves 
der ikke en strengt videnskabelig lydskrift. Der er jo forskjel 
på en grovere handelsvegt og de finere kemiske vegter. Hoved- 
sagen ér, at vi anvender de overleverede bogstaver på en 
aldeles regelret måde, således at én og samme lyd altid er re- 
præsenteret af ét og samme tegn. Hovedsagen er at gåre lyd- 
betegnelsen utvetydig og regelret" . .. ,For hvert af de ord, 
som er udstyret med stumme tegn — og deres antal er legio — 
må hvert barn i landet betale en skat i form af ekstra arbeide.” 
” Grunden til folks seje fastholden ved den overleverede skrive- 
brug ligger i, at tanken efterhånden har sammenkædet ordets 
skriftform som helhed med begrebet, så at bogstavskriften 
tildels er vendt tilbage til sit primitive udgangspunkt, begrebs- 
skriften; men da alle dog må begynde med at lære den som 
en slags lydskrift, idet man lærer hvert bogstav for sig som 
knyttet sammen med én lyd, bevirker den historiske stavemåde 
»at veien til lærdom begynder med en brat bakke. Denne 
modbakke, som mange må stræve med gjennem hele livet, 
det er den, som må jævnes. Derom vil der bli en 
kappestrid mellem folkeoplysningens venner i alle lande, 
Hvilket folk skal bli det fårste? Her er ære at vinde for de 
små nationer.” 

Det andet skrift er ,Om en reformeret tegnsætning" af 
Hjalmar Falk. Det går ud på at vise manglerne ved den 
hidtil almindelig fulgte tegnsætning efter rent grammatiske, 
mekanisk anvendte regler. Som eksempler på urimelig an- 
bringelse af komma efter de gængse regler anføres bl. a.: 
»Statsråd N. gik umiddelbart, efterat han havde talt; Bjårnson 
stiller sit brede bryst frem for, hvem som vil angribe ham; 
dette var også i visse måder fuldkommen rigtigt og ganske, 
som det skulde være." I modsætning til det grammatiske 
princip for tegnsætning foreslår nu forf. det retoriske, hvorved 
komma angiver, hvor man ved en fornuftig oplæsning skal 
gåre små pauser; i visse tilfælde anbefales det også at anvende 
det ,distinktive" princip, hvorefter man f. eks. sætter komina 
i en sætning som ,han læste, og skrev sjælden", forskellig fra 
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»han læste og skrev sjælden", — Ved at følge forf.s råd 
bringer man vor interpunktion i væsentlig overensstemmelse 
med franskmændenes og englændernes. — 

Idet jeg sluttelig nævner, at ,De meninger, der udtales i 
retskrivningssamlagets småskrifter, står for vedkommende for- 
fatters regning og er ikke at opfatte som udtryk for sam- 
lagets program", ønsker jeg samlaget til lykke med den for- 
træffelige begyndelse af dets virksomhed, og udtaler ønsket 
om, at det må få held med at virkeliggåre sit formål. 


Jsp. 


XXIV. 


Håndværksskikke. 


1. Når en tømrer er gået bort fra et stykke af sit arbejdståj, 
der sidder i træet på det sted, hvor det er brugt, f. eks. 
et bor i hullet, hænger en anden svend sin hat på det 
stykke værktåj, og ejeren må betale en omgang drikkevarer. 
(Skulde ikke derfra komme talemaaden: søge el. finde 
noget at hænge sin hat på?) En håvl, der efterlades 
siddende i spånen kridtes; man slår et såm bagved saven, 
der er blevet siddende i snittet, det koster også en om- 
gang ligesom at flåjte under frokosten. 


2. Når mesters kat går på taget, begynder snedkersvenden 
at stikke næsen ivejret (a: om foråret begynder svendens 
at blive vigtig, thi så kan han rejse). 


3. Om efteråret trakterer mester engang med sild og siger: 
»Det er dejlig laks!" — ,Nej," siger svenden, ,det er 
sild!" — ,Ja, så," svarer mester, er det vel bedst, vi 
går din bog op!” — ,Nej," svarer svenden, ,nu sér jeg 
det er laks!" — Om foråret kommer der en spurv 
flyvende og sætter sig ved værkstedets vindue: ,Nå, nu 
er nok storken kommen!" siger svenden. +,Nej, det er 
en spurv," svarer mesteren."  ,Ja, så er det bedst, vi 
får bogen gjort op!" siger svenden. ,Ja, nu sér jeg, det 


er en stork!' svarer mesteren. 
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4. Smed og drejer kaster de forulykkede arbejdsstykker 1 
»bankerotkassen" ; snedkeren går ,indskudslister", d. v. s. 
stykker, der passer til at skyde ind i en kakelovn. Er 
to stykker træ sammensinkede og forbindelsestederne 
gaber, kaldes kilerne, der slås ved, ,lus". 


5. Mesteren kaldes blandt tømrere jævnlig: Mæ- (stødtone) 
Stæren el. forkortet: Stæren. (Nordsælland). 


Med nr. 3 kan jævnføres æventyret ,Åve er god, når den 
kommer itide": ... på vejen kom vi til en stor hob storke. 
»Det er nogle pæne ravne," sagde manden. ,Nej, det er ikke 
ravne, det er storke," sagde konen. ,Vend om og kør hjem 
igen!" sagde manden til karlen, Grundtvig, Gl. d. Minder I. 89. 
smgl. III. 43. Dsk. Folkeæv. II. 183.  Grånborg Optegnelser 
s. 118, 47.  Wigstråm, Sagor och Åfventyr s. 98 ,den 
argsinta flickan" Sv. Landsmålstidskr. V. 1. s. 98; kommen- 
teret af Reinh. Kåhler i Jahrb. d. deutsch. Shakespeargesell- 
schaft. Motivet er blevet benyttet af Shakespeare i ,Taming 
of the Shrew". å&de akt, åde scene: 


Katharina: Afsted da, siden vi nu kom såvidt! 

og lad det være månen eller solen, 

hvad I behager, om I så behager 

at kalde det et tællelys, — herefter 

jeg lover, det skal være det for mig. 
Petruchio: Jeg siger, det er månen. 
Katharina: Det er vist. 
Petruchio: Nu lyver du, det er Vor-Herres sol. 
Katharina: I herrens navn, det er Vor-Herres sol?, 

(Lemhkes overs.) 


H. F, Feilberg. 


[! Fortællingen ,Ave er god, når den kommer itide" er almindelig 
udbredt i Europa; den synes at være en yngre variant af 
et gammelt godt kendt tema, hvorom findes oplysninger hos 
Bédier, Les fabliaux s. 19—22. Kr, N.] 
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XXV. 
Om fabelagtige dyr. 


Pastor H.F, Feilberg har fornylig udgivet en lille afhand- 
ling om nogle af de fabelagtige dyr, der lever i folkets overtro?, 

Først omtales basilisken, der jo er blevet aklimatiseret 
næsten overalt i Europa. Forfatteren siger meget træffende: 
»Det går med kulturstrøm- i 
ninger, som med havstrøm- 
ninger, de fører frøkorn 
med sig fra fjærne egne, 
og er der liv i frøet, og 
er der jordbund for det, 
hvor det strander, sætter 
det sig fast, gror og for- 
merer sig." Sagnene om 
basilisken har formet sig 
nogenlunde ens overalt: 
den kommer af et haneæg, 
der udruges i en mødding, 
den er et yderst farligt 
dyr, der dræber ved sit 
blotte blik, osv. 

Derefter undersøges 
dragen af hvilken der 
eftervises tre varieteter, den 
skatterugende drage, æven- Basilisken. 
tyrets mangehovede drage- (Efter Mundus Subterraneus af 

: Ath. Kircher.) 
trold og endelig den fly- | 
vende gloende drage, om hvilke der meddeles mange mærke- 
lige meninger. 

Afhandlingen slutter med at omtale lindormen og hertil 
knyttes endel bemærkninger om hugormen og snogen. 


1 H.F. Feilberg: Drager, lindorme, slanger i folkets tro. (Sær- 
tryk af ,Naturen og Mennesket" 1894, 164—196.) Afhandlingen 
ledsages af forskellige billeder, som hr. Mårk Hansen har 
været så elskværdig at stille til Danias disposition. 
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Det vilde være interessant engang at få en samlet, be- 
handling af alle fabelagtige dyr og dyreforestillinger; man 
måtte da metodisk sammenstille, hvad fortidens bestiarier, 
fantastiske rejseberetninger og naturbeskrivelser havde at med- 
dele, man måtte gennemgå alle de gamle billedlige dyrefrem- 
stillinger, og man måtte opmærksomt lytte til, hvad den levende 
overtro endnu havde at. meddele. Når det omfattende mate- 
riale var blevet kritisk ordnet 
og sammenstillet, vilde ho- 
vedopgaven naturligvis være 
at bestemme de geografiske 
udgangspunkter for disse 
forestillinger og at eftervise, 
hvorledes de oprindeligt er 
fremkomne, og ad hvilke 
veje kendskaben til dem er 
nået rundt i verden. 

Det er vel uden for al 
tvivl, at mange fantastiske 
dyreforestillinger kan bero 
på en urigtig iagtta- 
gelse af virkeligheden, 
på en misforståelse af det 
virkelig sete. Jeg skal an- 
føre nogle af pastor F.'s 
udtalelser om dette punkt. 

Han skriver således (s. 164£—165): Under arbejdet med 
folketraditionerne, og forsøget på at forstå dem som et ud- 
tryk for, hvad der i henfarne tider har trængt sig frem i 
folkets sind, er jeg mere og mere kommen til den grund- 
betragtning, at de rester, som er bleven stående til denne dag 
" iblandt os som nutids overtro, er stumper og stykker af middel- 
alderens videnskabelige naturanskuelse; almuen har levet og 
lever delvis endnu på middelalderens betragtning af tilværelsen. 
Især gælder det bondens lægevidenskab, det er besværgelserne, 
sympathikure, die dreckapotheke, magien, der spiller en 
hovedrolle, medens han mangen gang med mistillid og 


Indiansk drage, 
(Efter Schoolcraft I, 429.) 
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tvivl ser på de videnskabelig uddannede læger. Af gamle dages 
naturiagttagelse sidder i sagnets form ikke så helt lidt tilbage. 
Vore forfædre vare ikke idioter, de iagttog, hvad de så, tænkte 
også på deres måde derover, men resultaterne af deres tænk- 
ning kom frem ikke i mathematiske formler men i fortællinger.” 

Side 166 tilføjes: ,Såvidt jeg i det hele har fået syn på 

tankegangen i folkets digtning, er jeg tilbøjelig til at sige: i 
"regelen ligger der en virkelighed bagved, en gjort iagttagelse, 
der er noget, der søges forstået og forklaret, folket synes ikke 
rent ud at digte over opfundne æmner, nej æmnet er givet, 
en observation er der, men den forklares fantastisk," og s. 167 
hedder det: ,Ringene i grønsværet ses og tydes som alfernes 
dansepladser; søernes hvide skum, når de i det fjærne brydes 
mod den mørke klippe, er havfruens linned, der er på bleg; 
tågerne over moserne er dampen fra mosekonens bryggerkedel ; 
skrigene ved nattetide af ugler eller ravne bliver for den over- 
. troiske genfærds jamrende klage, og lygtemanden er den fred- 
løse landmåler, der har sat sin sjæls salighed overstyr". 

Der er grund til her at minde om den mærkelige hav- 
mand eller sømunk, der på Kristian den 3dies tid fangedes i 
Øresund (1550?) og som Arild Hvitfeld og Holberg detailleret 
har beskrevet. Dette vidunderlige havdyr med menneskehoved 
og i munkekappe reducerede Japetus Steenstrup i 1854 
til at være en tiarmet blæksprutte!. Men det må have været 
en ganske usædvanlig stor blæksprutte.  ,Dens lige ses af 
menneskelige øjne måske næppe engang i hvert århundrede" 
skriver den lærde naturforsker. Det er selvfølgeligt, at synet 
af et sådant udyr måtte sætte fantasien i bevægelse og hindre 
den rolige nøgterne iagttagelse; og dog, sammenligner man i 
den anførte afhandling (p. 83) afbildningen af Zoligo-blæk- 
sprutten fra Kattegat med de to billeder af sømunken, er man 
næsten forbavset over, 'at forskellen mellem fantasibilledet og 
virkeligheden ikke er blevet større. 

Fabelagtige dyrs existens kan således skyldes en livlig af 
et usædvanligt syn ophidset fantasi; en endnu større myte- 


1 Dansk Maanedsskrift I (1855), 63—95. 
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dannende ævne har dog den skræmte fantasi. Det er 
utvivlsomt, at luftsyner som kometer og deslige må betragtes 
som oprindelsen til den gloende drage. Kometens pludselige 
tilsynekomst, dens overordentlige størrelse, dens stærke lysskær, 
dens skinnende klare kærne og lange gennemsigtige lysende 
hale — her er momenter nok til at gøre folk rædde og til 
at forklare dragedannelsen. Fra de ældste tider af har menneske- 
slægten betragtet kometerne med ængstelige øjne; man mente, 
de bragte varsler om store ulykker, og de antog derfor for 
den rædselsslagne hob de mest fantastiske former; kometen 
fra 1618 skal have haft form af en drage med blodigt sværd, 


Katanæsdyret. 


ildvinger og blå fødder, medens hovedet var omviklet med 
slanger. Det er også bekendt, hvormange mærkelige syner 
det stærke nordlys i 1717 fremkaldte; P. Horrebow! med- 
deler nogle af dem og tilføjer meget nøgternt: ,Men jeg kunde 
intet see af alt Saadant; hvoraf jeg sluttede, som jeg slutter 
endnu, at de fingerede sig Saadant, hver efter sin Imagination." 

Et karakteristisk exempel på fabeldyr, der er det rene 
hjærnespind, afgiver det tidligere i ,Dania" (II, 122) omtalte 
islandske uhyre, Katanæsdyret, hvis veltrufne billede vi nu 
er istand til at meddele vore læsere. Det originale fotografi 
af Sigfus Eymundson ejes af pastor em. H. F. Feilberg. 

Det turde også være en undersøgelse værd, om ikke et 
eller andet af de fabelagtige dyr skulde skyldes nu uddøde 


1 E.C. Werlauff: Historiske Antegnelser til Ludvig Holbergs atten 
første Lystspil. S. 153. 
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dyrearter. Feilberg er tilbøjelig til at antage, ,at der i 
lindormetroen kunde gemme sig et dunkelt minde om et af 
forverdenens kæmpedyr, en af de uhyre store vingede fiske- 
øgler: (smlg. Jobs bog kap. 40)." Spørgsmålet forekommer 
mig interessant, men vil det nogensinde kunne besvares til- 
fredsstillende? Det er højst sandsynligt, at de store fund rundt 
omkring i Europa af uhyre knogler tilhørende forverdnens 
vidunderlige kæmpedyr kan have bidraget til at støtte troen 
på fantasidyrenes existens; et mammutdyrs stødtand blev jo 
således en gang anseet for hornet af en enhjørning Lærer 
R. C. Mortensen skriver!: De uddøde former Iguanodon, 
Megalosaurus osv. osv. har efterladt sig et minde i de lev- 
ninger, der nu og da kommer folk i hænde, og dette har i 
forbindelse med tropernes nutidige krybdyrformer, med angst,. 
overtro, fejlsyn, mørkningsfortællinger, uvidenhed, naivitet og 
lignende faktorer fostret lindormetroen”", 


1 Naturen og Mennesket 1X (1893), 75. 

2 I anledning af lindormen skal jeg tillade mig en lille digres- 
sion. Som bekendt udgav den svenske folklorist Hylten- 
Cavallius i 1883 en lille bog om Draken och Lindormen, der 
vakte megen opmærksomhed; forfatteren udtalte her som sin 
overbevisning, at der måtte ligge noget faktisk til grund for de 
mange beretninger om de store slangers eller lindormes fore- 
komst særlig i Småland. Denne afhandling er delvis gengivet 
på dansk af arkæologen Vilhelm Boye (Naturen og Mennesket 
VII (1892), 275—289), der tilføjede en heretning om en stor slanges 
forekomst i Sydsjælland; samtidigt fremkom der i Forsttidende 
(1892, s. 47—48, 75—76; 1893, s. 22-—93) tilsvarende beretninger 
om to slangelignende dyr, der var set i Stensby skov, hvoraf det 
største skulde have en længde af mindst 10 fod. I anledning 
heraf skrev så zoologen R. C. Mortensen en i formen unød- 
vendig bidsk, men iøvrigt meget interessant artikkel (Naturen og 
Mennesket IX (1893), 62—80), hvor han protesterede mod så store 
store slangers existens i Danmark og søgte at påvise de for- 
skellige beretningers upålidelighed. — Senere har imidlertid 
forstkandidat Georg F. L. Sarauw genoptaget det hele spørgs- 
mål til nøje drøftelse (Naturen og Mennesket X (1893), 216—278; 
smlg. ib. s. 278—9282 en erklæring fra forstkandidat Ludvig 
Bang Briel), og han er kommet til det resultat, at vi ingen 
grund har til at betvivle existensen af flere alen lange slanger i 
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Overhovedet er utvivlsomt kilderne til de fantastiske dyre- 
former og dyreovertroer yderst spredte og forskelligartede; det 
kan således bemærkes: at også sproget, selve den sproglige 
benævnelse, undertiden har fremkaldt eller omformet over- 
troiske forestillinger. Om panteren fortælles der i de middel- 
alderlige. bestiarier at ,den griber alle ting"; Kristus kaldes 
derfor for den sande panter, ti han drager alle sjæle til sig; 
denne forestilling skyldes alene navnet, som man har afledt af 
måv (alt) og Feqevo (jager, fanger)!. I moderne dansk folketro 
hedder det om lindormen, at den bor i lindetræer; 
grunden hertil er let at eftervise. Lindormen (tautologisk 
sammensætning, oldn. linnr = slange) søger til lindetræet 
af samme grund som hyldemoder (stammer fra t. Frau 
-"Holde) har taget bolig i hyldetræer og ellefolkene (for 
elfefolkene; smlgn. n. elv, sv. ålva, isl. alfr) er flyttet ud i 
ellemoser og ellekrat. Udgangspunktet for disse overtroiske 
meninger er ganske simpelt den lydlige overstemmelse mellem 
de pågældende ord: lighed i lyd medfører lighed i indhold?, 


Danmark; han udtaler tillige den anskuelse, at de slanger eller 
lindorme, som flere mener at have set, kan have været has- 
linger (coronella austriaca Laurenti', og for at forhindre, at 
denne ,gøres til fabel for det store publikum" har han skrevet 
en meget interessant monografi om denne lidet kendte, hos os 
næsten uddøde snogart; S. minder tillige om, at selv vore 
almindelige hussnoge skal kunne opnå den respektable længde af 
3—4 alen, og at de således også har kunnet være medvirkende 
til vedligeholdelsen af lindormetroen. -— Den hele strid fik 
imidlertid et mærkeligt efterspil, den førte nemlig til en viden- 
skabelig opdagelse; en engelsk herpetolog Boulenger udtalte en 
tvivl om, at de af Sarauw beskrevne dyr var haslinger, og en 
nærmere undersøgelse førte da til det interessante resultat, at 
de tre slanger, som S. havde beskrevet, i virkeligheden var den 
berømte æskulapslange (col/uber Aesculapii). se nærmere 
herom (Naturen og Mennesket XII (1894), 2588—274); det er her- 
ved konstateret, at denne slange i en længere årrække må have 
levet i Vordinghorgegnens skove. 

1 Physiologus. I to islandske bearbejdelser udgiven af Verner 
Dahlerup. København 1889. S. 73. 

? Smlg. Vilh. Andersen, Sammenfald og berøring (Festskrift til 
V. Thomsen s. 296, et passim). 
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Sprogets mytedannende magl er særligt blevet undersøgt af 
. Max Miller; et af hans exempler berører netop nogle gamle 
fantastiske dyreforestillinger. Lad os undersøge det nærmere. 

"Ifølge en i tidligere tid almindelig udbredt mening — 
den sidste beretning' er fra 1677 og skyldes en skotte ved 
navn Robert Moray — fandtes der ved forskellige kyster 
en særlig fugleart, en slags gås, der kom til verden på en 
ganske mærkelig måde, idet den udviklede sig af muslingeskaller, 
der voxede på opskyllede træstammer; efter andre beretninger 
voxede den på særlige træer og udviklede sig i store muslinge- 
formede blomster; når embryontiden var forbi, åbnede 
"blomsten sig, og en lille udviklet fugl med fjer og svømme- 
fødder kom frem?, 

Denne overtro har været overordentlig almindelig, den dukker 
frem i de forskelligste bøger. Også middelalderen kendte den, 
og troen på enkelte gåsearters mirakuløse oprindelse havde et 
ganske mærkeligt praktisk resultat: da disse gæs jo havde 
udviklet sig af muslingeskaller, kunde de ikke anses for fugle, 
men måtte snarere betragtes som et slags fisk; altså måtte 
man have lov til at spise dem i fastetiden. Herimod prote- 
sterer dog Giraldus Cambrensis: ,In quibusdam Hiberniæ 
partibus, avibus istis tamquam non carneis quia de carne non 
natis, episcopi et viri religiosi jejuniorum tempore sine delictu 
vesci solent. Sed hi quidem scrupulose moventur ad delictum. 
Si quis enim ex primi parentis carnei quidem, licet de carne 
non nati, femore comedisset, eum a carnium esu non im- 
munem arbitrarer." 

Hvorledes er nu dette sagn opstået? Max Miller skriver: 
»Jeg tror, at sproget er den første foranledning." Hermed 
forholder det sig således: De ældste beretninger, Max Miller 
kender om vor myte, knytter denne til Skotland og Irland, og 
dette har været bestemmende for hans mærkelige forklarings- 
forsøg. I England har det skaldyr, fra hvilket gåsen antoges 
at stamme, samme navn som denne: barnacle. I betydningen 


1 Vorlesungen iiber die Wissenschaft der Sprache II, 489—505. 
S. 494 findes en reproduktion af et gammelt billede, der fore- 
stiller et sådant fuglefødende træ. 
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skaldyr (andeskæl), sætter han dbarnacle = bernacula, som 
han opfatter som et diminutiv af perna; i betydningen gås . 
(rajgås) mener han, at barnacle kommer af bernicula en for- 
kortning af hibernicula (afl. af Hibernia), ordet skulde altså 
oprindelig betyde den irske fugl. Max Muller mener nu, at 
den ved afslibning fremkomne lydlige overensstemmelse mellem 
navnene på de to dyr har fremkaldt en ubevidst fornemmelse 
om, at de måtte stå i nøje indbyrdes forbindelse (,da ihre 
Namen wie dieselben erschienen, so nahm man an, dass auch 
diese Thiere dieselben seien"), og at myten er opstået på 
grundlag heraf. 
Det kan ikke nægtes, denne forklaring gør et meget 
— kunstlet indtryk. Hvis den er rigtig, hvis troen på barnacle- 
gåsens oprindelse af barnaclemuslingen virkelig skyldes den 
folkelige følelse af, at alt, hvad der bærer det samme navn, 
også må stå i indbyrdes nær forbindelse (navnets magt!), kan 
den som folkelig overtro ikke godt findes udenfor England; 
kan myten derimod eftervises hos andre folk, hvor ingen 
engelsk påvirkning kan antages mulig, falder den sproglige 
forklaring. Nu har Liebrecht allerede i 1858 gjort opmærk- 
som på tilsvarende kinesiske myter!; Henry Sidgwick har 
eftervist paralleler i Sindbads tredje rejse, og Benfey skriver 
om vor myte, at den ,sammen med andre Miinchhausiader 
forekommer i Talmud?", Endelig har Gaster i jødisk folklore- 
litteratur eftervist en række parallele former fra den tidlige 
middelalder”, Resultatet heraf bliver at Max Millers forklaring 
er urigtig, den sproglige overensstemmelse i engelsk mellem 
de to dyrenavne er ikke det primære, er ikke at betragte som 
ophavet til myten, det er noget sekundært, der blot har 
bevirket, at myten i England er blevet knyttet netop til de 
to dyrf, — — 


1 Otia Imverialia. S. 163. 
2 Orient und Occident III, 189. 
8 Germania 26. Jahrg. (1881), S. 208. 
4 Mange andre grunde kan antøres mod M. Millers forklaring. 
Smlg. Gubernatis: La mythologie des plantes I, 65. 
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Jeg bryder af her med et ønske om, at spørgsmålet om 
sproget som mytedannende moment må blive optaget til for- 
nyet undersøgelse, og skal endnu blot tilføje et par ord om 
de fabelagtige dyr. | | 

Overtroens dyreverden er broget og mangfoldig, den er 
fantastisk og hemmelighedsfuld, og den vækker rædsel og afsky. 
I troldeskovens uhygge mellem sorte frønnede bladløse træer 
færdes side om side den hvæsende lindorm, den giftige basilisk, 
den grumme glumso og den fosterspisende, bloddrikkende 
varulv; på kirkegården hopper liglammet om i det gustne 
måneskin, medens den hinkende helhest ryster sine klaprende 
knogler; over de stinkende moser flyver natravnen i lydløs 
spejdende flugt, og under det oprørte havs frådende bølger 
bor den uhyre gamp. Alle disse fantasidyr stiller spørgsmål 
til forskeren og spørgsmålene er lige så talrige som interessante. 

Skulde ingen af Danias læsere føle sig kaldet til at tage 
fat på en udtømmende kritisk undersøgelse af de fantastiske 
dyreformer og dyreforestillinger, der har levet og lever i den 
danske almues bevidsthed? Dania vil med glæde give plads 
for herhen hørende forstudier?, Kr. N. 


XXVI. 
»Drenge gaar af Skole”. 


I Grundtvigs Ugeblad ,Danskeren", 3. Aargang, S. 313 
læses: ,De af mine Læsere og Læserinder, som er Landsby- 
bårn, kjender uden Tvivl den saakaldte Skolemesterleg, 
hvormed det kort og godt gaar saaledes til, at man stikker 
Ild paa et Stykke graat Papir, og naar det er helt omspændt 
af Luer, blæser man den ud, hvorpaa den ene Gnist gaar ud 
efter den anden, ligesom Bårn løber af Skole, og den sidste 
Gnist kalder man Skolemesteren, som det gjælder om at 
smække, førend den gaar ud af sig selv." 


2 Enkelte momenter findes samlede i Æventyrets Dyreverden af 
I. Bondesen (Kbhvn. 1887); men behandlingen er i viden- 
skabelig henseende temmelig utilfredsstillende. 
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I det østlige Vendsyssel — jeg ved ikke om i det vest- 
lige — kjendtes Legen ogsaa. De Gnister, der løb længst, 
var de Bårn, der havde længst hjem; de største Gnister var 
Drenge, de smaa var Piger. 

J. M. Jensen. 
XX VII. 
»Ringe Ringorme''. 

Som en dansk Pendant til det af H. F. Feilberg i sidste 
Hæfte af ,Dania" (S. 218) meddelte engelske Vers mod Ring- 
orm: ,Tetter, tetter ... 0. s. v.” kan anføres: 


»Ringorm med dine Unger 9 
9 bliv 8 

8 bliv 7 

7 bliv 6 0. s. v. 

Idet der med højre Haands Pegefinger gøres en Bevægelse 
»aved" om den første Ringorm, siges den første Verslinje ; 
samme Bevægelse gentages for hver af de andre Ringorme, 
hvergang med en af de følgende Linjer, og Bevægelsen slutter : 
»én blir til ingenting", hvorpaa der med den ringende Finger 
gøres samme afkastende Bevægelse, som naar Næsen snydes 


paa Bondevis — sidste Tempo. 
En gammel Kone fortæller, at hendes Fader — Bondesøn 
fra Hvejssel Sogn ved Vejle — med denne Formular har ud- 


ført sande Vidunderkure paa Mennesker, Heste og Hunde. 
Behandlingen var altid gratis; og Kunsten havde havde han 
lært af en gammel Soldat. , 
Viggo Bierring. 
XX VIII. 
Forespørgsel. 

I ,Nordboernes Aandsliv" III. s. 586—7 omtaler C. Rosen- 
berg, hvordan salmerne blev ,brugte til allehaande Spøg, ikke 
»af Kaadhed, men fordi Salmeordet altid var ved Haanden, 
»og alle vare fortrolige med det", og i en anmærkning hertil 
fortsætter han således: ,En saadan Spøg — — har jeg i min 
»Barndom hørt af en gammel Kone, født i Skelskør-Egnen. 
»Den kaldtes ,, Pigernes Salmer", og gik ud paa, at Pigerne, 
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»naar de ere 15 Aar gamle, synge: ,Fra Himlen højt kom 
»Vi nu her", i det 20de Aar: ,Det er for vist paa Tiden 
»Snart", i det 25de: ,Hjærtelig mig nu længes", i det 30te: 
»»O Gud, hvorlænge glemmer du mig!", i det 35te: … , Af 
»Dybsens Nøb raaber jeg til dig!" og i det 40de: ,Fra 
»Mennesken haver jeg vendt min Hu"," 

Der skal være flere varianter til det her meddelte, — i 
" »Skattegraveren" forekommer der således vistnok ialfald én — 
og det vilde være interessant at sé, hvilke salmer der fore- 
kommer i lignende skæmt, ikke mindst når man kunde være 
så heldig som dr. Rosenberg, der sikkert med fuld ret vil 
sætte denne spøgs oprindelse til tiden omkring 1680, idet 
en af de deri nævnte salmer først er fremkommen ved den tid. 


E. Rørdam. 


— XXIX, 
Sagnfornyelse. 

1. Engang sejlede bispen, Hr. Peder, på Gudenå og tog 
da undervejs sin silkehue af hovedet og lod den flyde på 
vandet, sigende, at hvor den flød i land, vilde han bygge 
gården. Således fandt han stedet, og da gården blev bygt, 
kaldte han den Silkeborg. 

(Thieles Danske Folkesagn (1843) I. 300 med henvisn. 
til Dske Atlas IV. 502.) | 

2. Da Hr. Drewsen første gang var derovre, var han en 
dag ude at sejle i én af søerne. På denne sejlads blæste 
hans håje silkehat i søen. Han skal da have sagt, at der, 
hvor den drev hen, vilde han bygge en gård, der skulde hedde 
Silkeborg. 

(En elev på Askov Håjskole vinteren 1893—94 i en sti, 
som indeholdt en beskrivelse af Silkeborg.) 


H. F. Feilberg. 


XXX. 
»Sproglige Kuriosa”. 
Under denne overskrift har O. Jespersen i ,Dania" I. 
s. 261 flg. givet en interessant fremstilling og forklaring af et 
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»Sandhifænomen udenfor de rent fonetiske forhold". Blandt 
de eksempler, han fremdrager, findes kun få fra vor klassiske 
litteratur. Jeg har i dette Gjemed gennemgået. Baggesens rejse- 
"skildring , Labyrinten", og at dåmme efter det udbytte, jeg her 
forelægger læseren, er sammensætningen efter formlen a ns 
ikke så sjælden, som grammatikkernes tavshed derom, og hvad 
Jespersen kalder ,forholdets illegitime karakter", lader formode. 

I ,Labyrinten" — i ,Danske Værker" 2, udg. 9. bind — 
skriver Baggesen s. 102 om ,Kong Lear", at det er ,Polar- 
stjærnen, enden og yderligheden for alle mine teatralske fore- 
stillingsønsker", på samme side: ,forskellen på den hamborgske 
og den københavnske pøbelkarakter".  S. 284: ,den lærde 
kastratdiskant" og på den næste side: ,katolske eremithytter". 
I 10. bind s. 6 gyser Baggesen over ,den menneskelige natur- 
forkvakling"; s. 160 nævnes: ,en halv opvågnet kæmpekrop"; 
s. 192: ,den fjærne horizontmur"; s. 2921: »en spids triangel- 
form" og s. 274: ,spidst-regelrette triangelform"; s. 254: ,de 
nedrullede stendynger"; s. 258: ,de ere bundne til hinanden 
med evige iskæder" (om fire Alper). I 11. bind s. 63: ,Mr. 
Le Grands stegte rævehovedfysiognomi', at det her virkelig 
er rævehovedet, der er stegt, oplyser Baggesen selv i en 
parentes: ,jeg har aldrig set et stegt rævehoved, men jeg 
slutter mig til, at det må se ud som mr. Le Grands". I en 
meget superlativisk beskrivelse af en skuespillerindes hæslighed 
og elendige spil, taler han s. 69 om ,hendes nyfødte kvie- 
kalvesmail"; jeg mindes rigtignok at have læst, vel sagtens i 
en eller anden roman: ,smilet døde på hendes læber" eller 
lignende, og så skulde man vel også kunne tænke sig, at et 
smil fødes, men at det her er kviekalven, der er nyfødt, 
stemmer dog bedst overens med mine agrarbegreber. S. 72: 
»den franske kongekærlighed"; s. 71: ,Frankrigs allegoriske 
damenavn." 

I følgende eksempler har det stået usikkert for mig, om 
man kunde konstatere sammensætningen a ns. I 9. bind 
s. 28: ,en pludselig betragtningsfeber'", er det feberen eller 
betragtningen, der kommer pludselig? I 10. bind s. 109: ,de 
nøgne væggehulinger"; s. 265: overvældende vellystsynf. 
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11. bind s. 3: landlig morgennegligé"; s. 64: ,skrigende 
svinekor"; s. 78: ,tryllende landskabsmalerier"; s. 211: ,min 
æventyrlige rejsehistorie". 

Som Jespersen bemærker, er den slags udtryk særlig 
efterstræbte af stilerettere og må vel følgelig skys af den 
gode stilist; men når nu Baggesen, der overfor Oehlenschlæger 
og andre stred så meget for sproglige korrekthed, har selv så 
mange ,fejl'" i et eneste værk, hvormange må man så ikke 
kunne finde hos den forfatter, der er mindre filosofisk og 
mindre omhyggelig med sit sprog? 

— I] dagspressen og i daglig tale vil man ikke sjælden finde 
eksempler i lighed med ovennævnte. Jeg har noteret nogle, 
som jeg tilfældig er stødt på under læsningen. I ,Illustreret 
Tidende" 1893 Nr. 14 skriver Dr. V. Vedel s. 187 om ,den 
videst drevne af moderne unge Pige-typer, som siger , Gamle 
Dreng" til sin Fader". Vi har for tiden en minister for de 
offentlige arbejder", som er" udsat for at blive kaldt ,den 
offentlige arbejdsminister"; en folketingsmand kaldte ham en- 
gang ,den offentlige minister", men rettede det dog straks til 
»arbejdsministeren", se ,Folketingstidende" for i år spalte 
3904.  Smsts. sp. 2967 nævnes: ,faste ejendomsbesiddere", 
hvilket vistnok også er lovsprog. Hvad der i loven kaldes 
»de fattiges kasse" får altid i daglig tale her på egnen og 
ofte i blådene navnet ,den frie fattigkasse".  Bekendt er 
»toradet byg", vel også ,toradet bygaks", men i , Vendsyssel 
Tidende" læste jeg engang om et 55 tommer langt ,toradet 
bygstrå" — i dobbelt betydning en mærkelighed. 

»Åvisen" skrev i forfjor ifølge , Vends. Tid": ,Jeg nægter 
ikke, at vi både har faste standpunkter og skarpe fronter 
og alt øvrigt til det stålsatte karakterfag henhørende". 
»Dagens Nyheder" skrev 1891 Nr. 339 om Berg, at han var 
»en abstraktion af dansk almuestædighed".  Jvf. en stor gård- 
mand, en lille husmand, hvorved der hverken tænkes på 
legemlig stårrelse eller åndelig storhed. 

Det dristigste eksempel på en sammensætning efter formlen 
a ns kender jeg dog fra den daglige tale; det er udtrykket 
yde "loxi 'swen'pråner" (den levende svinepranger), hvorved 
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skal forstås: en pranger, der opkøber levende svin. Jeg 
frygter for, at denne sammensætning næppe vil blive kendt 
gyldig af nogen sprogmand, hvor overbærende han så end er 
. mod udtryk, som man hjælper sig med i en snever vending 


uden krav på mønstergyldighed. 
J. M. Jensen. 


Idet jeg takker såvel hr. J. M. Jensen som navnlig dr. 
O. Siesbye for de værdifulde bidrag, de her har leveret til 
belysningen af de i min artikel om sproglige kuriosa frem- 
dragne og beslægtede fænomener, skal jeg fremkomme med 
en lille efterslæt af mine egne samlinger. — Hovedæmnet for 
min artikel var forbindelser af adjektiver med sammensætninger 
og afledninger efter formlerne a ns og a ne (adjektivet hørende 
til forste led); af sådanne kan jeg nu yderligere anføre: Henrik 
Jæger omtaler flere steder i sin' sidste bog om H. Ibsen denne 
som historisk dramatiker | H. Drachmann i Politiken 1. sept. 
1892 (om Hamborg) denne halve millionby | i 1757 var der 
i København 20 fiskeblødere og 14 levende fiskehandlere (d. v. s. 
fiskehandlere, der solgte levende fiske, sml. ovf. de vensysselske 
levende svinehandlere) | denne hvide slavehandel | kvindelige 
studenterhuer | rendyrket gærbrød | den opvarmede kirkedebat 
(debatten om, hvorvidt kirkerne skulde opvarmes) | i den billige 
æggetid | Buchwald har udgivet en ,Zlebendiges kråuterbuch", 
som Verner Dahlerup meddeler mig. 

Som exempel på, at et possessivt pronomen kan være 
attribut til første led, gives ovf. s. 314 forbindelsen ,min 
barnefader", . Men jeg håber den håjtærede forfatter af afhand- 
lingen vil tilgive mig to små kritiske anmærkninger; for det 
fårste er definitionen ,fader til mit barn" ikke helt korrekt, 
som enhver jurist vil kunne bevidne; en gift kone kunde ikke 
sige til sim mand, som Dina Vinhofer sagde til Ulfeldt; men 
betydningsnyangsen af barnefader = ,fader til et uægte barn” 
komplicerer også det sproglige forhold noget, da barnefader's 
enkelte led jo indgår en noget nåjere forbindelse end f. ex. 
tilfældet er med leddene i ølglas; derved kommer forbindelsen 
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»min barnefader" til at stå på en lidt forskellig måde fra ,de 
bajerské ølglas" og nærmer sig ialtfald mere den i sådanne 
som ,min morbror": den der i relation til mig er barnefader, 
resp. morbror. Min anden bemærkning, som jeg forresten 
lægger ligeså lidt vægt på som på den fårste, er den, at man 
næppe behøvede at gå så langt som til Dina Vinhofer for at 
finde denne forbindelse; det er, såvidt jeg veed, den dag i 
dag meget almindeligt i juridisk sprogbrug at tale om ,hendes 
barnefader" osv.; i hvert fald var det da ikke alene ,en be- 
rygtet kvinde", der dengang kunde bruge sådanne syntaktiske 
vendinger, da man hos en så beråmt kvinde som forfatterinden 
af Jammersmindet kan finde (2. udg. 203): leg spurgte om 
henders barnefader. — Et possessivt pronomen, der står som 
attribut til det substantiv, hvoraf et adjektiv er afledet, kan vi 
måske konstatere i P, Dass's udtryk (Nordl. Trompet, s. 61 i 
»De tusind hjems" udg.) ,de nyde sit lives ophold Af GUds og 
vor kongelig naade"; vor kongelig må vel betyde ,vor konges"; 
eller er hele udtrykket ,vor kongelig nåde" taget over som et 
udeleligt hele fra kongens breve odsl.? 

Der kunde være grund til engang at foretage en ind- 
gående undersøgelse af adjektivers forhold til det ord, de står 
som attribut til?; det er ikke altid så ligetil, når man går 
forsøg på at analysere forbindelsen. Til J. M. Jensens be- 
mærkning om ,stor gårdmand" og ,lille husmand" kunde man 
fåje, at der jo heller ikke er tale om hverken legemlig står- 
relse eller åndelig storhed, når vi siger f. ex. ,han er en stor 
beundrer af Bismarck" eller ,et stort svin"; stor betyder her 
blot den håje grad af beundring eller svinagtighed. I bogen 
» Om Oplæsning", udkommen anonymt 1888, står der s. 31 ,Kan 
man nu sige om ham, at han er en fuldendt oplæser? Nej, 
han er endnu kun en korrekt oplæser" og s. 32 tales der om 
»talentfulde oplæsere" og ,dygtige og smagfulde oplæsere"; i 
alle disse tilfælde er adjektivets betydning en adverbiel be- 


1 Sml. Dania I. 271, og desuden forbindelser som: ung middag, 
indvendig jomfru, med allerhåjeste tilladelse, på sine gamle 
dage, stillesiddende arbejde, gå i voxne klæder (I. P. Jacobsen 
I. 103), vågne dråmmesyn (G. Brandes, Unge Tyskland 206) o. lign. 
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stemmelse af det i substantivet liggende verbalbegreb. På 
lignende måde er hel i ,en hel sjældenhed" egentlig adverbiet 
helt til adjektivet sjælden. Jeg skal andetsteds behandle de 
tilsvarende forhold på engelsk (an early riser er ikke = a 
riser who is early, men: a man who rises early; two com- 
parative strangers vil sige to, der forholdsvis, comparatively, 
er hinanden fremmede, osv.). Det vil ses, at her har vi noget 
tilsvarende til forbindelser som en aldeles tilfældighed (Dania 
I. 273), blot at her det grammatiske instinkt går sig gældende 
ved at indsætte adjektivsformen, hvilket er udelukket ved 
aldeles, nogenlunde, osv., hvor adverbialformen også må gåre 
fyldest som adjektiv. Til de sidste tilfælde hører noget, jeg 
hørte for kort tid siden: ,der var en så velsignelse af mad- 
varer" = en så velsignet mængde. 

Et kun lidt forskelligt forhold til substantivet indtager 
adjektivet i ,udmærkede historiske sprogkendere" (Madvig, 
"Livserindr. 106); det kunde ligeså godt ha hedt ,udmærkede 
kendere af sproghistorie" eller ,de, som udmærket kender 
sprogene historisk"; en mand, hvis udmærkelse og hvis krav 
på at blive en historisk personlighed beroede f. ex. på felt- 
herretalent, vilde ikke blive kaldt således, selv om han også 
kendte forskellige sprog; man prøve f. ex. at kalde Alexander 
den store for ,den udmærkede historiske vinkender". 

Jeg skal slutte disse strøbemærkninger med et par ex- 
empler på konflikt i grammatisk henseende, opstået ved at et 
bestemmelsesord kan komme til at vakle mellem at henføres 
til et eller et andet af flere- følgende ord: Kierkegaard Stadier 
109: Der blev i det 28de mai-selskab holdt en tale (den 
28de maj == selskabet) | Giellerup i Tilskueren 1885. 198 
dette fattige djævel af et geni (en djævel — et geni); med det 
sidste kan. sammenstilles fransk: un dråle d”enfant, cette dråle 
de femme, og alm. dansk: en slags fisk — et slags dyr; til- 
svarende forhold, blot med talattraktion, ikke kåns-ditto, findes 
i engelsk: that kind of thing — those kind of things, som det 
ikke her er stedet nærmere at forklare. Jsp. 
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Zeitschrift des Vereins fir Volkskunde. Herausgegeben von 
Karl Weinhold. Asher & Co., Berlin 1890—93. 3 Bd. 


Zeitschr. des Vereins fir Volkskunde er en fortsættelse af 
Lazarus' og Steinthals fortrinlige gennem 20 år udgivne Zeitschr. f. 
Vølkerpsychologie und Sprachwissenschaft. Det er siden 1890 ud- 
kommet fjerdingårlig med et stort oktavhæfte på c. 100 sider, af og 
til forsynet med gode billeder i træsnit og stentryk. Prisen er årlig 
12 mark. En oversigt over de vigligste artikler vil sikkert give en 
bedre forestilling om dets karakter end én i almindelige og i følge 
sagens natur vage udtryk holdt karakteristik. 

Methodisk delvis af ikke ringe interesse, men i enkelthederne 
indeholdende ikke få unøjagtigheder og fejlslutninger"?, er en række 
afhandlinger af ScHwAarRTZzZ, førende titlen Wolksthiimliche Schlag- 
lichter; gennem studium af tænke- og følemåde hos tilbageblevne 
kulturlag i nutiden søges dels en dybere forståelse af faser og 
perioder af den menneskelige kulturs udvikling, hvorom traditionen 
kun har overleveret os usammenhængende notitser, dels en slags 
kontrol med vor opfattelse af de gamle tiders åndsliv. En ikke 
altfor håj forestilling om værdien af den historie, der opbygges på 
grundlag af senere opitegnelser efter mundtlig overlevering (f. ex. 
ældste Græske, Jødiske), får man ved at sé den mærkværdige 
Preussens historie, der kommer ud, når men kun benytter folke- 
forestillinger; allerede i den samtidige og nærmestliggende historie 
hersker de mærkeligste forskydninger og årsagsforbindelser, og er der 
bevaret de ligegyldigste småting med forbigåelse af hovedbegiven- 
heder; går vi blot et århundrede tilbage, møder vi et gabende svælg, 
hvor vi i ensom storhed træffer den store kurfyrste, ,der overvandt 
Venderkongerne", og Frederik II med hans ven Ziethen; men Fr. II 
lever i folkebevidstheden ikke som grundlæggeren af Preussens 
storhed; nej han er bleven en ren sagnfigur, der med Ziethen 
ligesom i gamle dage Christus med Petrus forklædt drager landet 
rundt og oplever allehånde mærkelige ting (fortællinger, der op- 
rindelig har været fortalt om Christus og Petrus overføres ligefrem 
på Fr. II og Ziethen), og på hvem ligesom her hjemme på Wessel 


1 7. f. V. II, 433 ff. — I første afdeling kunde påvises en hel del lignende falske 
el. unøjagtige paralleler. 
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alle folkets vittige svar svar samles!; så kommer som benævnelser 
for meget gamle tider og ganske synonyme: den Franske tid, Russer- 
liden, Svensketiden, og måske lidt længere tilbage Vendertiden op 
»den Katholske tid", og aller sidst den underlige tid, da der levede 
guldvogtende dværge og kæmper, som byggede vældige mure, og 
som stod kristendommen hårdt imod. — Enkelte fine iagttagelser 
findes også i studierne over landsbysamfundenes mærkelig afsluttede 
og isolerede stilling får jærnbanernes tid, deres næsten ufattelig 
snævre horisont, således som den særlig påvises i dens naturiagt- 
tagelse, den ringe talrække, de kan nøjes med i deres små forhold?, 
de få farvebelegnelser o. s. v. 

Samme methode, der ligger til grund for Schwartz' afhandlinger, 
oplyses fra et andet felt ved en lille artikel af FraiscaLer (zur Volks- 
dichtung), som indeholder en del fakta til en teori, som Steinthal 
har fremsat i XI bd. af Z. f. Vålkerpsychologie: vi kan den dag i 
dag iagttage processen ved kunstdigtnings overgang til ,folkevise" ; 
Uhlands ,der gute Kamerad" er således bleven en af de mest 
yndede ,folkeviser"., Vi kan her, hvor udgangspunktet er skriftlig 
fixeret, kontrollere, hvilke forandringer kunstdigtningen undergår i 
folkets mund, et forhold der er af ikke ringe betydning for for- 
ståelsen af de gamle folkevisetexter, der kun er hevaret i 
folkets mund. Af forandringer går Steinthal særlig opmærksom på. 
sådanne, der skyldes rent musikalske hensyn, tillæmpelser af texten 
efter melodien (ex.: i Heines Loreley har man for ikke at synge 
a-a-alten Zeiten sat uralten Z.); glemmes en linje tildigtes ofte en 
ny, undertiden ganske meningsløs (f. ex. af en Berliner malermester 
til ,d. g. Kamerad"); som regel ansér St. tillempelserne både i 
melodi og text for ,skånnere 2: mere passende". 

I forbindelse med disse to artikler turde måske nævnes en bred, 
men ganske morsom afhandling af Kunze om karvestokken, det 
simple redskab, hvormed enklere tider (XV—XIX årh.) havde fundet 
en til tidens behov svarende sikker kontrol i regnskabet mellem to 
parter (arbejdsgiver og arbejder — vært og gæst), en slags dobbelt 
bogholderi, da jo den ene parts regnskab mied kridtstreger på 
loftsbjælken ingen sikkerhed gav. 


1 Denne sammenhæng uvedkommende, men ganske morsom og vist betegnende 
er en karakteristik af Fr. II af hans gamle slotsgartner på Sanssouci, som 
Schwartz anfører: ,Ach das war ein niedertråchtiger Kerl, da durfte keine 
Aprikose und keine Pfirsich fehlen, der sah alles, dem entging nichts, und 
dann war der Teufel los.” 

I fyrgerne gjorde Kuhn og Schwartz den iagttagelse, at bønderne flere steder 
— frasét handlende o. I. — kun med sikkerhed bevægede sig i tallene til 0; 
i 50, 60, 70 herskede der idelig forvexlinger; udtrykket en million kommer 
først op i XV årh.; milliarden vinder først ved den Fransk-Tyske krig plads i 
den alm. bevidsthed; billion og trillion er endnu for de fleste mennesker ligeså. 
vage begreber som 70 og 90 for Schwartz' Tyske bønder. 
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Til tidsskriftets aller bedste artikler hører to archæologisk-kunst- 
historiske afhandlinger af MieLke og JaHn; den første en studie over 
udviklingen af gavlen i det Sachsiske bondehus, udfra hvilken 
enkeltheder ved de pragtfulde fassader i Nordtysklands middelalder- 
lige stadarkitektur (Braunschweig, Hildesheim- Quedlinburg 0. s. v.) 
søges begrundede; den sidste rigt illustrerede afhandling behandler 
væsentlig den i dekoration og farvesammenstilling brogede og smag- 
fulde husflid fra den gamle, rige og afsides liggende bondeby 
Jamund i Pommern (repræsenteret i Berlins Gewerbemuseum); der 
findes smukke mønstre i point lace; snitværket afløses også her af 
malet dekoration. i 

Umiddelbart drivende til betragtninger over naturforholdenes 
indflydelse på folkenes følelses- og tankeliv er temperamentsfor- 
skellen i de forskellige samlinger at overtroiske forestillinger, tids- 
skriftet indeholder; motiverne i Car. Jensens Friesiske sagn om 
underjordiske og husånder ligner ofte de Færøiske fra HAmMmzRSs- 
HAIMBS anthologi, men det flade, velstående Frieslands sagn ere 
venlige, de Færøiske har over sig noget af det tågede havs og den 
farveløse klippes uhygge; og så atler i GreussinGs fine skitse sagn 
fra det ensomme sæterliv i Tirols høje, tynde luft med de store og 
rene naturomgivelser og hyrdens nøje leven sammmen med kvæget; 
den sorte tyr med en hvid plet i panden, man møder i bjærgene, 
er en uretfærdig hyrde, der har mishandlet kvæget; en anden, der 
har stjålet mælk, er en hylende hund; af en rørende fromhed og 
renhed er sagnene om ,die Kasertårgelen", de døde småbørns utlalte 
skare, der hele sommeren bor på Almen; en ung knøs, der var ude 
på et elskovsæventyr, så dem en gang og morede sig over et ganske 
lille barn, der ikke kunde følge med, men stadig snublede i sin 
lange skjorte; men det vendte sig imod ham og sagde: Du skal ikke 
lé, far, hvorfor har I givet mig så dårlig en ligskjorte. — Måtte det 
være tilladt for de af ,Dania's læsere, der ikke kender Hammers- 
haimbs Færøiske anthologi. at henlede opmærksomheden på et par 
beundringsværdige Færøiske fortællinger (især ,flokksmen"nene og 
»Orm, bonden på Skali")!; de skildrer på en ikke mindre skarp og 
forunderlig levende måde end de Islandske sagaers Færøiske bønder, 
der ganske vist ikke i storhed og magt, men vel i karakterens fasthed 
og afsluttethed kan måle sig med de Islandske «+torbønder. — Mindre 
sted- og tidsfarve, men ikke ringe interesse har ÅRENDTS gen- 
givelser af en del noveller fra Kinas middelalder og et par 
dyrefabler; men genfinder her fablen om ræven med den af- 
huggede hale og en skæmtehistorie, hvortil der i en senere Græsk 
anekdotesamling findes en temmelig nøjagtig parallel. 


1 OQversatte i Weinholds Zeitschr. 
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Om folkeforlystelser et par ved deres rigdom på kendsgær- 
ninger og knappe form udmærkede art. af Maurer (skiløben i 
Norge) og WeinHond (væddeløb i Tysk folkeliv), hvortil slutter sig 
Lovarinis just ikke ved korthed fremtrædende art. om kvinde- 
væddeløbet i Padova. Beskrivelser af bonde- og håndværksliv 
fra forskellige dele af Tyskland. 

Endvidere samlinger af folkeovertro, af folkemedicin: 
mest besværgelser, få og oftest ret mærkværdige husråd (ved en 
sygdom stilles der patienten det vanskelige valg mellem ,små stegte 
mmus og et svins pudenda"); ganske morsom er eftersporelsen af den 
såre krøgede og tynde logik, der ligger til grund for besværgelserne; 
gåder, ordsprog, æventyr og folkeviser; det vil være uover- 
kommeligt at komme nærmere ind på dette store stof, men læseren 
vil i mange tilfælde finde nøjagtige paralleler til Danske folkeminder, 
f. ex. i gåderne fra Ruppin; i Krauss' dødsskikke hos Sydslaverne 
et ældgammelt Slovensk æventyr om den listige bonde, der lokkede 
først Døden og så Fanden igennem et lille hul ind i en tønde og 
en blæsebælg og så proppede til for dem (parall. hos flere Evrop. 
folk) 0. s. v. 

Oversigter over hvad der er bevaret af folkeminder i forsk. 
lande (Island, de Slaviske lande, Italien) og over videnskabelige 
bearbejdelser deraf. 

Af særlig interesse for Danske læsere vil det være at træffe en 
vække artikler om ,æventyr hos Saxo" af dr. A. OLRIK og en ind- 
gående øg anerkendende anmeldelse af dr. NyroP's navnets magt 
ved Maurer. Dr. Olrik har sikkert ret i at betragte de af ham 
behandlede fortællinger af Saxo som æventyr 2: primitive noveller; 
af tvivlsom værdi synes derimod anm, de æventyrgenealogier, han 
opstiller på grundlag af delvise motivligheder. 

En saglig drøftelse af så mange og brogede artikler vil være en 
umulighed for en anmeldelse; der findes fra indholdets side såre 
mange fortrinlige arbejder, og tidsskriftets værdi er steget næsten 
fra hæfte til hæfte. Ved ikke få af artiklerne vanskeliggøres 
imidlertid tilegnelsen ved mangel på sanimentrængthed af stoffet og 
på klar form, ved en tidsspildende og forvirrende bredde i frem- 
stillingen: Schwartz' 50 sider ,Schlaglichter" havde sikkert ikke tabt 
ved at fortættes til det halve rumfang; Bolles afhandling om, agern 
som menneskeligt næringsmiddel" — balanotrophagi som den lærde 
forfatter et sted kalder det — havde været bedre på sin plads som 
en kort fodnoltle i en udg. af Ovid; i Kauffmanns ,Matronenkultus" 
ligger skaller og kærner i den grad mellem hinanden, at det er 
næsten umuligt at følge forf.'s heviskæde. 

Theodor A. Muller. 
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Overlæge, dr. R. Bergh: Om tatoveringer hos de offentlige fruen- 
timmer. Med to tavler. (Særtryk af hospitalstidende). Kbhv. 1891. 


I det efter 1875 rejste prostitutionsspørgsmål har prostitutionens 
modstandere i reglen lagt al skyld. over på de uheldige samfunds- 
forhold; derimod har dens forsvarere bl. a. forsøgt at påvise ,visse 
overensstemmelser mellem forbryder- og prostitutionsnaturellet"; for 
en stor del ikke samfundsforholdene, men forbrydernes og de pro- 
stitueredes eget naturel gjorde dem selvskrevne til den bane, de 
kom ind på; mærkeligt er det, at man hos ,ikke få prostituerede 
har kunnet påvise lignende psychiske og fysiske degenerationstegn 
"som hos forbrydere". Særlig Lombroso har fremhævet den hyppige 
forekomst af tatovering hos forbrydere; ganske det samme er til- 
fældet hos skøgerne, og procenttallet stiger i begge tilfælde med 
degenerationen. Hovedbetydningen af dr. B.'s afhandling er den 
statistik, han her for første gang har søgt bragt til veje over tallet 
på tatoverede prostituerede, over tatoveringernes art og plads, frem- 
bringelsesmåde, varighed, psychiske momenter 0o.s. v. Afhandlingen 
indledes med et par på udstrakt læsning grundede sider om tato- 
veringen i alm.; det er, med forbigåelse af afhandlingens hoved- 
spørgsmålet, på disse, at anm. vilde henlede opmærksomheden: 
»intet land kan nævnes fra polarlandene mod Nord til Ny-Zealand 
"mod Syd, hvor ikke de indfødte tatoverer sig" (Darwin); denne skik 
forsvinder ved den hvide races fremtrængen, stigende kultur og 
brugen af klæder; i kulturlandene findes den som regel kun i kaste- 
agtige samfund som soldater og matroser, begge steder dog stærkt 
aftagende, og ,i den bærme af befolkningen, der afgiver de fleste 
forbrydere" og prostituerede, dog her også aftagende. 

Spørger vi om oprindelsen til og betydningen af denne 
skik, der i ensartede former findes udbredt over hele jorden, da er 
den vel næppe så mangfoldig og forskellig, som forf. antager, og de 
af ham s. 6 anførte betydninger ere næppe alle primære. Taylor 
siger om Ny-Zealænderne: ,at have fint tatoverede ansigler var den 
største ærgerrighed for de unge, både for at gøre sig tiltræk- 
kende overfor kvinderne og bemærkelige i krigen." Darwin 
sætter øjensynlig også — til trøds for reserverede udtalelser andet- 
steds — tatoveringens brogede farverpragt! i forb. med parrings- 
valget og paralleliserer den med de lavere dyrs stærkt farvede fjer 
og hår i parringstiden (Descent of man II, 353. udg. 1871); denne 
forklaring er simpel og forklarer ved følelsens almenmenneskelighed 


1 Mærkelig er de farvede racers foragt for den hvides farveløse hud og for utato- 
veredes simple udseende; en Kochin-Kineser talte med foragt om den Engelske 
gesandts hustru, der ,havde hvide tænder ligesom en hund og blegrød hud 
som en kartoffelblomst". 
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skikkens ensartethed over hele jorden. Rent sekundær er derimod 
anvendelsen — ikke af tatoveringen i almindelighed som forf. 
siger — men af bestemte tatoverede tegn som skelnemærker (stamme- 
tegn, høvdingetegn, pubhertetstegn). — Når forf. taler om tatove- 
ringens forholdsvis ringe udbredelse hos den begavede ÅAriske race, 
turde man dog herved sætte et stort spørgsmålstegn; vi kende intet 
direkte til racen på det ,vilde stadium", og betydelig mere vægt 
end mangelen på spor i sprogene har det af forf. selv anførte 
faktum, at vi langt nedi den historiske tid finder tatovering anvendt 
hos Pikter, Skoter, Thraker, Illyrer, Daker o. a, og ligeledes det, at 
vi som atavisme eller rudiment finder tatoveringen hos alle de 
Åriske kulturfolks lavere lag (i Rom. kejsertid véd vi, at soldalerne 
tatoverede sig ganske som nu). ofte i forb. med psychiske degenera- 
tionsfænomener. Ganske morsomt — skånt vel et tilfælde — er det, 
at vi hos de tatoverede klasser i kultursamfundene finder samme 
forhold, som Darwin omtaler som regel hos de vilde folk; mandens 
tatovering er gennemgående langt større og pragtfuldere end kvindens 
(man slgn. f. ex. de mandlige tatoveringer hos Lombroso med de 
kvindelige hos Bergh). Et par småbemærkninger på hvis rigtighed 
anm. dog ikke er absolut sikker: tatoveringen findes næppe nogen- 
sleds omtalt som værende i brug hos Ægypterne (forholdet er vel 
her som hos andre kulturfolk), derimod finder vi på Æg. mindes- 
mærker afbildet Libyske stammer med tatoverede arme og ben 
(bl. a. stammetegn); i f. lex. Remmia blev K vist indbrændt 
ikke tatoveret på den dømtes pande. Dette par randbemærkninger 
gælder som sagt kun den klare og oplysende indledning til selve 
afhandlingen, af hvis grundspørgsmål anm. ikke tør indlade sig på 
nogen som helst drøftelse med den udmærkede forfatter. 


Th. A. Miller. 


Aarbog for dansk Kulturhistorie 1893 udg. af Poul Bjerge. 


Denne tredje årgang holder sig i det samme gode spor som de to 
første (smlg. min tidligere anm,. her i tidskriftet I, 311—315). H.F. 
FEILBERG har i el stykke om ,spåstikken" meddelt en rig samling 
oplysninger om den kunst at vise vand. Han har samlet træk fra 
Danmark, England, Nordamerika, Linnés ,Skånska resa" m. m.: han 
fortæller, at'spåstikken også kan vise skalte og finde forbryderes 
spor osv.; til slutning sammenstiller han denne gamle folketro med 
et nutidsfænomen som borddansen. Kunsten al vise vand ,er et 
enkelt stykke blandt mange andre, ved hvis hjælp man har søgt 
at udforske skjulte ting, og som efter min (F.'s) mening nærmest må 
henføres under selvbedraget og ikke til hemmelige, skjulte kræfter i 
eller over naturen". — V. BanG fortæller om mestermanden og 
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giver derved et levende billede af fortidens tortur, straffe og i det 
hele den mangel på ævne til at føle andres lidelser, som i hele 
Europa har holdt sig langt ned imod vort eget århundrede. — 
H. Nutzuorn skildrer den første Himmelbjærgsfest og Blichers 
folkevækkende virksomhed. J. Nissen meddeler et foredrag om 
Malt sogn i vore oldefædres dage (Malt sogn er det, hvor nu 
Askov håjskole ligger), og af den for nylig afdøde fynske bonde Lars 
FREDERIKSEN findes et billede fra det 18. århundrede. De to 
sidste afhandlinger fører tilbage netop til den tid, da bondens ned- 
arvede levevis og hele forestillingskreds endnu holdt sig, men ved 
udskiftningerne og de øvrige landboreformer snart begyndte at for- 
andres i så håj grad, at datidens folketro og sæder nu er stærkt i 
færd med at forsvinde, hvorfor bl. a. Dania søger at redde dem fra 


fuldstændig glemsel, inden det er for sent. 
J. Ottosen. 


Vilh. Andersen, Danske Studier. (København, Gad, 1893.) 


Min anmeldelse af denne bog kommer noget sent og er måske 
tor læserne af dette tidsskrift ret overflødig; der er jo nemlig en håj 
grad af sandsynlighed for, at Danias læsere, der har stiftet bekendt- 
skab med Vilh. Andersen gennem hans her trykte afhandling om 
»gentagelsen", derved har fået i den grad blod på tanden, at de 
strax har købt eller dog læst hans Danske Studier. — Indholdet af 
bogen er foruden den fra Dania kendte afhandling et foredrag om 
rden ziirlige stiil", som høstede stort og fortjent bifald ved filolog- 
mødet i København 1892, og ,Den Heibergske skoles naturopfattelse", 
el i sig afsluttet brudstykke af et større arbejde, som universitetet 
i 1892 tilkendte guldmedalie. 

Vilh. Andersen har fundet sig et særligt, hidtil lidet behandlet, 
men taknemligt område, af hvilket han fornylig i festskriftet til 
Vilh, Thomsen har behandlet en ny provins, nemlig grænseområdet 
mellem egentlig filologisk sprogbetragtning og æstetisk litteratur- 
kritik; han undersøger med forkærlighed ordenes følelsesværdier, de 
mer eller mindre skjulte ideassociationer, der går, at ordene inde- 
holder andet og mere end deres ordbogsdefinitioner kunde lade 
formode, det som går at et ord er mere brugeligt end et andet i 
poesi, og at det udtryk, der i een forbindelse er godt og tiltalende, 
i et andet blir flovt og smagløst. Der fordres til sådanne under- 
søgelser sikre sprogvidenskabelige kundskaber og et fint og lydhørt 
øre, og Andersen har nok af begge til at hans betragtninger læses 
med interesse og udbytte — ikke nok derimod til at de helt igennem 
og overalt læses med ublandet fornåjelse og tilslutning. Der er 
punkter i hans rent sproglige undersøgelser, hvor han synes at være 
kommen lidt vel hurtigt til sine resultater, så at lidt mere kritik og 
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skikkens ensartethed over hele jorden. Rent sekundær er derimod 
anvendelsen — ikke af tatoveringen 1 almindelighed som forf. 
siger — men af bestemte tatoverede tegn som skelnemærker (stamme- 
tegn, høvdingetegn, pubertetstegn). — Når forf. taler om tatove- 
ringens forholdsvis ringe udbredelse hos den begavede Åriske race, 
lurde man dog herved sætte et stort spørgsmålstegn; vi kende intet 
direkte til racen på det ,vilde stadium", og betydelig mere vægt 
end mangelen på spor i sprogene har det af forf. selv anførte 
faktum, at vi langt ned i den historiske tid finder tatovering anvendt 
hos Pikter, Skoter, Thraker, Illyrer, Daker o. a, og ligeledes det, at 
vi som atavisme eller rudiment finder tatoveringen hos alle de 
Ariske kulturfolks lavere lag (i Rom. kejsertid véd vi, al soldaterne 
tatoverede sig ganske som nu). ofte i forb. med psychiske degenera- 
tionsfænomener. (Ganske morsomt — skånt vel et tilfælde — er det, 
at vi hos de tatoverede klasser i kultursamfundene finder samme 
forhold, som Darwin omtaler som regel hos de vilde folk; mandens 
tatovering er gennemgående langt større og pragtfuldere end kvindens 
(man slgn. f. ex. de mandlige tatoveringer hos Lombroso med de 
kvindelige hos Bergh). Et par småbemærkninger på hvis rigtighed 
anm. dog ikke er absolut sikker: tatoveringen findes næppe nogen- 
sleds omtalt som værende i brug hos Ægypterne (forholdet er vel 
her som hos andre kulturfolk), derimod finder vi på Æg. mindes- 
mærker afbildet Libyske stammer med tatoverede arme og ben 
(bl. a. stammetegn); i f. lex. Remmia blev K vist indbrændt 
ikke tatoveret på den dømtes pande. Dette par randbemærkninger 
gælder som sagt kun den klare og oplysende indledning til selve 
afhandlingen, af hvis grundspørgsmål anm. ikke tør indlade sig på 
nogen som helst drøftelse med den udmærkede forfatter. 


Th. A. Muller. 


Aarbog for dansk Kulturhistorie 1893 udg. af Poul Bjerge. 


Denne tredje årgang holder sig i det samme gode spor som de to 
første (smlg. min tidligere anm. her i tidskriftet I, 311—315). H.F. 
FEILBERG har i et stykke om ,spåstikken" meddelt en rig samling 
oplysninger om den kunst at vise vand. Han har samlet træk fra 
Danmark, England, Nordarnerika, Linnés ,Skånska resa" m. m.: han 
fortæller, at'spåstikken også kan vise skatte og finde forbryderes 
spor osv.; til slutning sammenstiller han denne gamle folketro med 
et nutidsfænomen som borddansen. Kunsten al vise vand ,er et 
enkelt stykke blandt mange andre, ved hvis hjælp man har søgt 
at udforske skjulte ting, og som efter min (F.'s) mening nærmest må 
henføres under selvbedraget og ikke til hemmelige, skjulte kræfter i 
eller over naturen". — V. BanG fortæller om mestermanden og 
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giver derved et levende billede af fortidens tortur, straffe og i det 
hele den mangel på ævne til at føle andres lidelser, som i hele 
Europa har holdt sig langt ned imod vort eget århundrede. — 
H. Nutzuorn skildrer den første Himmelbjærgsfest og Blichers 
folkevækkende virksomhed. J. Nissen meddeler et foredrag om 
Malt sogn i vore oldefædres dage (Malt sogn er det, hvor nu 
Askov håjskole ligger), og af den for nylig afdøde fynske bonde Lars 
FREDERIKSEN findes et billede fra det 18. århundrede. De to 
sidste afhandlinger fører tilbage netop til den tid, da bondens ned- 
arvede levevis og hele forestillingskreds endnu holdt sig, men ved 
udskiftningerne og de øvrige landboreformer snart begyndte at for- 
andres i så håj grad, at datidens folketro og sæder nu er stærkt i 
færd med at forsvinde, hvorfor bl. a. Dania søger at redde dem fra 


fuldstændig glemsel, inden det er for sent. 
J. Ottosen. 


Vilh. Andersen, Danske Studier. (København, Gad, 1893.) 


Min anmeldelse af denne bog kommer noget sent og er måske 
tor læserne af dette tidsskrift ret overflødig; der er jo nemlig en håj 
grad af sandsynlighed for, at Danias læsere, der har stiftet bekendt- 
skab med Vilh. Andersen gennem hans her trykte afhandling om 
»gentagelsen", derved har fået i den grad blod på tanden, at de 
strax har købt eller dog læst hans Danske Studier. — Indholdet af 
bogen er foruden den fra Dania kendte afhandling et foredrag om 
r»den ziirlige stiil", som høstede stort og fortjent bifald ved filolog- 
mødet i København 1892, og ,Den Heibergske skoles naturopfattelse", 
et i sig afsluttet brudstykke af et større arbejde, som universitetet 
i 1892 tilkendte guldmedalie. 

Vilh. Andersen har fundet sig et særligt, hidtil lidet behandlet, 
men taknemligt område, af hvilket han fornylig i festiskriftet til 
Vilh. Thomsen har behandlet en ny provins, nemlig grænseområdet 
mellem egentlig filologisk sprogbetragtning og æstetisk litteratur- 
kritik; han undersøger med forkærlighed ordenes følelsesværdier, de 
mer eller mindre skjulte ideassociationer, der går, at ordene inde- 
holder andet og mere end deres ordbogsdefinitioner kunde lade 
formode, det som går at et ord er mere brugeligt end et andet i 
poesi, og at det udtryk, der i een forbindelse er godt og tiltalende, 
i et andet blir flovt og smagløst. Der fordres til sådanne under- 
søgelser sikre sprogvidenskabelige kundskaber og et fint og lydhørt 
øre, og Andersen har nok af begge til at hans betragtninger læses 
med interesse og udbytte — ikke nok derimod til at de helt igennem 
og overalt læses med ublandet fornåjelse og tilslutning. Der er 
punkter i hans rent sproglige undersøgelser, hvor han synes at være 
kommen lidt vel hurtigt til sine resultater, så at lidt mere kritik og 
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sindighed måske havde været på .sin plads; og hvor han, som i den 
sidste afhandling, optræder som litteraturpsykolog, formår han ikke 
helt at samle de mange hver for sig fortræffelige iagttagne enkeltheder 
til et fyldigt og anskueligt helhedsbillede. Som exempel på det 
forste skal jeg nævne, at medestang næppe kan opfattes som en 
sammensætning af to enstydige led; A. vil s. 36 henføre fårste led 
til en med = 'stang', sv. med no. meidr; men det har sikkert ikke 
noget dermed at gåre, da sv. har meta og norsk meita = 'fiske med 
stang", begge steder med ét, ikke d. — I afhandlingen om den ,ziir- 
lige stiilf findes mange, tildels meget kostelige exempler på tidligere 
tiders smagløse stilblomster, men nogen egentlig, tilstrækkeligt dybt- 
gående undersøgelse af, hvorfor disse sammenligninger er forfejlede 
og andre derimod virkningsfulde, får vi ikke, og forf. morer sig 
måske lidt vel meget over sine medmenneskers platheder. . 

Andersens egen stil og fremstillingsmåde er i det hele tiltalende 
og frisk; undertiden karakteriserer han træffende på næsten digterisk 
viis (s. 94 taler han om ,Else-Skolemester-stilen" som ,Elses urte- 
gård, hvor der voxer gloser for liljer og roser"); men på andre 
steder er der pletter, som burde ha været, og let kunde ha været, 
fjernede. En sådan parentetisk sætning som den nederst s. 113 er 
utilladelig. Og hele udviklingen s. 103 om de forskellige forke, 
hvormed naturen jages på porten, er heller ikke dikteret af den 
sikreste smag. 

Men alt i alt er Vilh. Andersens ,Danske studier" en bog, som 
ingen ynder af vort modersmål og dets litteratur bør undlade at 
gåre sig bekendt med. Gid man havde mange fler af den slags! 


Jsp. 


Annuaire des traditions populaires.  Neuviéme année 189£. 
Publié par 'P. Sébillot. Paris. E. Lechevalier, E. Leroux. 1894. 
165 s. 8vo, 


Denne nyttige bog fortjener at kendes af alle, der sysler med 
studiet af folkeminder. Den bringer foruden en udførlig fortegnelse 
over folklore-samfund (s. 1—34), folkelore-tidsskrifter (s. 34—55) og 
folkelore-museer (s. 55—76), i og udenfor Europa en alfabetisk 
ordnet liste over nulevende folklorister (traditionnistes) med an- 
givelse af adresse og specialitet. Som tillæg er vedføjet en inter- 
essant samling billeder fra mange forskellige lande vedrårende folke- 
minder og folkeskikke. Bogen er praklisk indrettet, gennemgående 
pålidelig i sine angivelser, men naturligvis ikke fuldstændig; således 
omtales ikke folkemuseet i København og af danske folklorister 
nævnes kun H. F. Feilberg, E. T, Kristensen, Kr. Nyrop, A. Olrik og 
Joh. Steenstrup. . Kr. N. 
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ET PAR STUDIER FRA LÆSØ. 


AF 
THEODOR A. MULLER. 


(TEGNINGERNE AF Oscar POULSEN.) 


As al ØR NV, SR NE 


1. Nogle spredte småting. 


Frede er på Læsø ganske middelalderlig: birk og 
, mange pragtfulde linde, lidt egepur, først og sidst el; 
2n bøg paa hele øen. — — 

et par små forsvindende klitsøer oppe i ,Højsandene" 

; møg violette saltplanter, klokkelyng og højt klitgræs 
der fortræffelig jagt især på fugle; 

i hele skyer; ud for stranden er der 
skal være en væsentlig indtægtskilde 
ver om sommeren beboerne deres 
; drenge og piger, der vogte dem, 
merdage en højst munter friluftstil- 
underjordiske med græstørvstag eller 
ind i et Dige, sés i mængde. — — 
irke har en gammel mand i et dige 
anlagt ganske som gravkamret i en 
gang fører til det helt under jorden 
raf kun taget, en omvendt båd, rager 
; to fliselagte rum, så små, at man knap 
hver krog benyttet som i et skibs 
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ET PAR STUDIER FRA LÆSØ. 


AF 
THEODOR A. MULLER. 


(TEGNINGERNE AF OscaR POULSEN.) 


1. Nogle spredte småting. 


Fræreden er på Læsø ganske middelalderlig: birk og 
røn, mange pragtfulde linde, lidt: egepur, først og sidst el; 
ikke en bøg paa hele øen. — — 

I et par små forsvindende klitsøer oppe i ,Højsandene" 
og på de med violette saltplanter, klokkelyng og højt klitgræs 
bevoxede ,Rønner" er der fortræffelig jagt især på fugle; 
ænder og gæs rejser sig i hele skyer; ud for stranden er der 
også mange sæler; jagt skal være en væsentlig indtægtskilde 
for mange. Her ud driver om sommeren beboerne deres 
kvæg og store gåseflokke; drenge og piger, der vogte dem, 
fører her i varme sommerdage en højst munter friluftstil- 
værelse; hyrdehuse, halvt underjordiske med græstørvstag eller 
som en rævehule gravet ind i et Dige, sés i mængde. — — 

Tæt ved Byrum kirke har en gammel mand i et dige 
bygget sig en bolig, anlagt ganske som gravkamret i en 
kæmpehøj: en stensat gang fører til det helt under jorden 
værende kammer, hvoraf kun taget, en omvendt båd, rager 
op over jordoverfladen; to fliselagte rum, så små, at man knap 
kan vende sig, men hver krog benyttet som i et skibs 
lukaf. — — 

Dania IIl. 1 
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I Byrum kirke en i holdningen dejlig St. Barbara.  Træ- 
skærerarbejde (Fig. 1); c. 4" høj; træet har overalt været 
overtrukket med et 
tyndt malet og for- 
gyldt gibslag; dette er 
delvis vasket af, og 
formerne sés der hår- 
dere og mere tørre 
end, hvor det endnu 
sidder (ansigt og over- 
krop). Hele fig. er 
oversmurt med perle- 
farve. — 

Paa korhvælvin- 
gen i Vesterø en del 
kalkmalerier, forestil- 
lende hver i sit felt 
én af de hellige tre 
konger ridende paa 
vejen til Betlehem ; de 
kommer i stort følge: 
foran narren blæsende 
1 hornet, i fuld galop, 
så spidshuen flagrer 
lige bag ud; svende 
i panser og plade med 
kongens banner; på 
marken mynder efter 
en ræv, et. kobbel 
grævlingehunde o.s.v. 
Trods tegnefejl og al 
råhed er der gode, 
meget naturalistisk op- 
fattede enkeltheder (et 
af kongernes hoveder, 
vist også et par hunde). 
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2. Samkvem og afsluttethed. 


I denne tid, da spørgsmålet om kulturers stedbundethed 
eller kulturlån, om samkvem og afsluttethed drøftes så meget, 
faldt følgende forhold mig i øjnene; måske et beskedent bi- 
drag til spørgsmålet; det forlanger ikke at tages for alt for 
meget: Læsø lå, indtil der for et par år siden kom en regel- 
mæssig dampbådsforbindelse i gang med Frederikshavn, ganske 
udenfor den almindelige samfærdselsvej; der var såre mange 
koner, der aldrig havde været borte fra øen; men selv inden- 
for denne, der i sin største udstrækning kun er 3/2 mil lang 
og 1/2 mil bred, kom folk kun lidt sammen udenfor det 
nærmeste nabolag; fra udkanterne f. ex. Østerby og Vesterby 
sjældent. Til daglig levede man hjemme på gården som en 
snegl i sit hus; så godt som hele gårdens forbrug forfærdi- 
gedes på denne selv; en ung.sømand fra Vesterby fulgte en 
dag med mig op til Østerby, men kunde ikke finde vej stort 
bedre end jeg; han havde kun været der en gang eller to 
som dreng. — Paa Samsø adskiller en bred lyngbegroet 
tange Nordby fra Sønderbyerne; den overskrides ikke meget; 
slægterne på begge sider indgår stadig kun giftermaal indenfor 
deres egen kres; der er dialektiske forskelligheder mellem de 
to dele af øen; ansigtstyperne ere forskellige; en maler, der 
havde ligget lang tid på Samsø, påstod, at han strax vilde 
kunne skelne folk fra de to ødele fra hinanden; Nordbytypen: 
.styg, lidt tilbageskrånende pande, opstoppernæse, fremsprin- 
gende underkæbe med underbid. Det, at en let overskridelig 
hedestrækning kan danne en kinesisk mur, viser, hvor ringe 
trangen til samkvem udenfor ganske snævre krese er på en 
saadan afsides liggende plet. Men i det øjeblik den inddrages 
i det almindelige samfærdselsnæt ophører hindringen at ad- 
skille: paa Læsø har gårdene tidligere ligget jævnt spredt over 
hele øen; siden dampskibsforbindelsen er begyndt, trækker de 
for det første ned til havnevejen og så langs denne ad havnen 
til, hvor de begynder at koncentrere sig til en by. På steder, 
der ligge langt udenfor den almindelige samfærdselsvej, vil man 
måske ikke kunne tænke sig trangen til samkvem snæver nok. 

1% 
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3. En parallel i moderne og ,,primitivt'' samfund. 


Til for ikke mange år siden, nu kun delvis, fandt på 
Læsø følgende arbejdsdeling gennemført sted: manden ude- 
lukkende fisker og sømand, ofte borte i årevis og sjælden 
hjemme mere end et par vintermåneder; gårdens drift og alt 
markarbejde besørges af konen ved hjælp af piger og hos vel- 
stående folk desuden af et par bønderkarle fra fastlandet; det er 
konen, der om efteraaret vender jorden, det være sig nu med 
plov eller som i ældre tid med den korte knæspade, hende 
der graver græstørv, kører gødning eller klapper den til 
brændsel; når manden er hjemme, sidder han bag i vognen, 
og konen har tømmen (stadig et ret hyppigt syn). Det falder 
ikke ham ind mere at gribe ind i hendes departement end 
hende at ville regere for fiskeriet og for, hvorhen han skal 
tage fragt eller hyre; de står ganske jævnsides hver med sit 
arbejdsfelt. 

Ganske samme arbejdsdeling finder vi hos alle bosid- 
dende jæger- og fiskerfolk med begyndende agerbrug: manden 
driver kun jagt og fiskeri; kun kvinderne lægger mandioka- 
rødder, planter bast- og farveplanter om hytten, høster og 
bestyrer forrådet, hver har sit ,køkken": manden sit kød- 
køkken, kvinden sit vegetarianer-køkken. Denne ret mærke- 
lige arbejdsdeling er altså så lidt som f. ex. det at bygge 
pælebygninger bundet til noget bestemt kulturtrin eller nogen 
bestemt ,alder"; den udvikler sig af sig selv overalt, hvor 
det ustadige jæger-, fisker- eller sømandsliv yder hovedunder- 
holdet, men skal forbindes med lidt agerbrug, det være sig 
hos et stenaldersfolk som Nu-Åruak eller i kongeriget Dan- 
mark; kvinden kan vanskelig gå på bjørnejagt eller føre et 
skib, til nød håndtere en spade og styre et par heste. 

Om det på Læsø er kvinderne, der har æren af at 
have ,opfundet" agerbruget, således som Carl v. d. Steinen 
i sin fortræffelige bog ,unter den Natur-Vålkern Central-Bra- 
siliens" har- påvist det for de vilde folks vedkommende, skal 
jeg lade være usagt; på noget højt trin har de ikke holdt det: 
dyrkningsmåden er som for slægtled siden, og der tages ikke 
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jord ind til dyrkning ud over hvad moder og mormoder har 
gjort (1871 var af 18,728 tdr. land de 15,600 bevoxede med 
lyng eller overdrev, 212 fredklit og 387 flyvesand. Trap). 

Naturligt er det, at konen ved denne ordning har et ret 
betydeligt ord at sige i de fleste Læsøhuse. I sommer så en 
lærer fra Læsø på en gård tæt ved Ålborg; det var konen, 
der viste om og sagde besked om alt, og da der skulde tales 
om prisen, var det også hende, der førte ordet, medens 
manden sad i den anden stue, så læreren ikke kunde tilbage- 
holde en bemærkning om, at det nok her ligesom på Læsø 
var konen, der styrede gården. Han havde truffet det rette; 
konen var virkelig fra Læsø og havde ført sit hjemsteds skikke 
med sig; kun havde manden her ikke noget fiskeri eller nogen 
koffardifart at betragte som sit territorium. 


4. Gamle boiiger og dragter. 


De ældre Læsøhuse ere alle af en bestemt type; de 
findes endnu i stort tal, men giver mere og mere plads for 
nye og bekvemmere boliger. Det er lange, hvide bindings- 
værkshuse med mange og små grønmalede vinduer lige under 
tagskægget; taget er af tang, vældig højt, ofte flere alen tykt 
og, især paa udhusene, nående omtrent ned til jorden med 
udskæringer til vinduer og døre; bleget hvidgråt i solen og 
om sommeren tæt bevoxet med alle slags blomster og græs 
ligner det et blomstrende dige; det skal være lunt om vinteren 
og holder ved sin tykkelse varmen ude om sommeren, der 
beregnes 15 læs tang pr. vinduesfag, og af sådanne er der 
ofte 20 og der over, men er taget engang lagt kan det holde 
sig det ene slægtled efter det andet uden udbedring. Til 
Læsøgården hører vippebrønden og den lille skrøbelige, fir- 
kantede træmølle på en lav træfod. — I modsætning til det 
ydre, er det indre af de gamle Læsøgårde næsten overalt 
moderniseret; de gamle store stuer ere delte og tapetserede, 
på de større gårde er den gamle beboelse ofte lavet om til 
udhuse, og et nyt stuehus bygget. I de bevarede stuer er 
væggene ofte beklædte med hvide og blå Hollandske fajance- 
plader eller oljemalede med varme og livlige farver,” i et par 
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tilfælde i hele deres længde forsynede med oljemalerier på 
træunderlag (et sted engle; et andet sted de 12 apostle, nu 
solgt); dørene er de fleste steder gamle kahytsdøre med små 


Fig. 2. Væg i en bondestue. C. 67. Varme røde, 
violette og gule farver. Stolperne har klare røde, 
gule og hvide farver; fig. har sort overskæg. 


vinduer ; skabe med glas, bag hvilket udenlandske sjældenheder ; 
hylder med tallerkner af tin og hvid og blå fajance; alkover 
med bløde rød- og hvidstribede uldtæpper; grønmalede væg- 
bænke, borde af store egeplader. 

Landskabsdragten bæres nu kun af ældre; om søndagen 
i kirken sés ikke få. Det vil være vanskeligt med ord at 
give et nogenlunde tydeligt billede af den. Den er meget 
klædelig; forskellig til daglig, til alm. kirkegang, til fin kirke- 
gang 0. S. v. (et sted har jeg sét henimod en halv snes 


Fig. 3. Led af et sølvbælte. C. //3 af virkelig størrelse. 


dragter); stofferne ofte kostbare (silke, brokader) og ikke 
sjælden fortrinlige sammenstillinger af farver og mønstre (mørk- 
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violet silkedamaskes skørt med bred guldbrokades bort; hvidt 
og lyseblåt stribet silkeforklæde).  Brosjer, sølvspænder og 
sølvknapper. I ældre tid et bredt sølvbælte; nu findes på øen 
kun det særdeles store! og skønne ciselerede bælte, hvoraf 
hosstående et par led; resten er solgt til antikvitetshandlere. 


5. Mændenes beskæftigelse i ældre tid: fiskeri, 
langvejsfart, strandinger, vinterarbejde. 


Medens konen passer gårdens drift er manden sømand 
og er det udelukkende. ,Du trænger nok til nyt tag på dit 
hus", siger en dag en Læsøbo til en anden; ,ja jeg maa sé 
at få en god hyre dertil", det er den eneste naturlige måde 
for en mand at tjene penge på; at være hjemme om sommeren 
for høstarbejdets skyld falder (eller især faldt) ikke manden ind: 
ejeren af en af de største gårde på øen er styrmand på et af 
regeringens skibe på Grønland; han har af 25 somre kun 
været to hjemme; konen styrer sagerne, og der holdes en karl 
mere, Og i de vintermåneder, manden ligger hjemme, falder 
det ham ikke ind at tage en hånd med f. ex. i tærskningen; 
dertil lejes folk fra fastlandet; han udbedrer huset, tætter, 
kalker og tjærer det; det gør endnu selv meget velstående folk; 
i ældre tid byggede hver selv sit hus helt med nogen hjælp 
af naboerne”; eller han pynter huset op indvendig og laver 
alle slags småting til huset, ti som .alle søfolk er han dygtig 
til sådant; fremfor alt til træskærerarbejde: de mange store 
udskårne og malede mindetavler i kirkerne er udført af for- 
skellige sømænd fra øen, ikke af professionsmæssige billedskærere, 
til minde om forældre, hustru o. s. v., og ligeledes de mange 
store ligsten, som utilhugne bragtes med hjem fra Holland; 
symbolerne i randen (timeglas, fakler o. s. v.) og figurerne i 
hjørnemedaljonerne fylder ofte rummet på en virkelig smuk 
måde. Skulde ikke også de rigtignok meget gamle altertavler 
med deres Kristus og hellige som gamle skippere med guldhår 
og guldskæg være skårne der paa øen? 

Fiskeriet har ikke været godt i mange år, om det 
nogen sinde har været det, trods de mange historier om 
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tidligere tiders fiskerigdom; de 
store grunde om øen bevirker 
desuden, at man kun kan be- 
nytte små og fladbundede både 
og må gå langt ud. Ganske 
morsomt og broget er livet ved 
hornfiskefangsten om foråret: 
hele øens bådflåde ligger så 
c. 17/2 mil fra land i de uger, 
fangsten varer; man har telt 
over bådene, sengetøj med, koger 
kaffe, ligger og daser og for- 
tæller historier, medens garnene 
passer sig selv. 

Største delen af Læsøbo- 
Ø erne går, så snart de er kon- 
NM — firmerede, til København til et 
eller andet logishusi smågaderne, 
hvor forældrene har logeret før 
dem, og hvor værten undertiden 
er en Læsøbo, og tager så hyre 
til langvejsfart enten direkte 
eller fra England. 

Læsø er på alle sider und- 
tagen mod NV. omgivet af 
grunde og revler; ved lavvande 
sér man, så langt øjet rækker, 
store stén og småøer rage op 
over vandspejlet. Mod Syd kan 
man ud fra Rønnerne vade om- 
trent en mil, før man kommer 
til så dybt vand, at man kan 
svømme.  Vind- og strømfor- 
hold dertil vanskelig beregnelige. 
Derfor er — og endnu mere 
Fig. 4. Manglestok, udskåret på Læsø. var før de mange fyr — stran- 

dinger hyppige i tågede og 


HE 
i 


ER 
lg 


ET PAR STUDIER FRA LÆSØ. 9 


snetykke nætter; en gammel birkedommer Bing, der har ud- 
givet en ,Øøkonomisk og physisk beskrivelse over øen Læsøe" 
(1802), opregner i tiden 1780—1800 henved 80. Indtægterne 
af disse strandinger er ofte ret betydelige for Læsøboerne: 1799 
strandede 2 amerikanske fregatskibe; bjærgerne fik 4,000 kr. 
for at bjælpe dem af grund og ”/s af de ilandbragte varer, 
hvis værdi var 66,000 kr.; kort efter samme år fik de af et 
fregatskib fra Hull c. 11,000 kr. og "/s af takkelagen og in- 
ventaret; for få år siden havde én bjærger som sin part ved 
bjærgningsarbejdet af 3 dampere på én vinter 3400 kr. Man 
" forstår, at stranding — som Bing siger — i ,gode år" kunde 
være ,beboernes bedste næringsvej", og at skipperen, når han 
lå hjemme i vintermånederne, så, som en skipper fortalte mig 
om sin fader, ret jævnlig i stormvejr gik op på det brede 
tangtag for at spejde efter, om en stranding kunde være i 
sigte, og næppe af ganske ublandet frygt for næstens liv. 
Også Læsøboerne selv har at kæmpe mod de samme 
vanskelige naturforhold, som bevirker de mange strandinger ; 
ved at hindre dem i at benytte andet end de små, fladbun- 
dede både, og nøde dem til at gå langt ud, før de kan fange 
noget, har de tillige tvunget dem til at søge en modvægt i 
udviklingen af rent personlig dygtighed og gjort dem til nogle 
af vore bedste søfolk (regeringsfartøjerne på Grønland søger 
særlig gærne Læsøboer). For et par år siden sejlede et par 
Ålborg købmænd til København i en lille dæksbåd under så 
hårdt vejr, at de havde måttet surre sig fast til masten; et 
par Læsøboer, som det fortaltes, mente, at det turde enhver 
af dem også have gjort, og at de fleste af dem havde været 
ude i åben båd i lige så ondt vejr og langt fra land. Fra 
strandinger før redningsbådenes tid kunde der fortælles mange 
historier om modige og dygtige manøvreringer med de små 
åbne både; jeg skal kun fortælle én om en gammel skipper, Lars 
Disholt, om hvem der går en masse historier både af den 
ene og den anden slags. Han døde ældgammel for en halv 
snes år siden; han havde været med i krigen 1807—14, var 
bleven fanget og havde i flere år ligget i et engelsk prison på 
Themsen, hvor krigsfangerne lå stuvede som sild, fik lidt og 


10 THEODOR A. MULLER: 


dårlig føde og led meget af fugtighed og kulde; mange vare 
døde, og mange blevne vanvittige: Lars Dish. havde fået sine 
bén ødelagt dér og gik resten af sit liv ved to stokke, der- 
imod havde han vældige armkræfter til at føre sine årer. Han 
var lige til sin høje alder altid en af de første ved stran- 
dinger; en gang var han i en forrygende vinterstorm, da 
ingen andre turde det, med en anden gammel skipper og to 
sextenårs drenge gået ud til en skonnert, der stod og var 
ved at blive hugget i stykker på revlen. Ved ,Knurhullet", 
hvor strømmen er særlig slem, var storskødet sprunget, men 
den gamle havde grebet fat i ligen og haft så vældige arm- 
kræfter, at han havde drejet båden. Trods sine dårlige bén 
og søen, der truede med at slå båden i stykker mod skibs- 
siden, var han kommen ombord. på skonnerten, havde taget 
kommandoen og havde fået skibet drejet ret for vinden. Da 
mørket faldt på, gik folk inde på stranden med lygter, for 
at han kunde sé at finde ind; men da han ikke kom, troede 
de ham druknet og var gået hjem ud på natten. Men næste 
dag havde han bragt alle i land. En anden gang, da en 
engelsk skonnert var strandet på Østerrev, og bjærgnings- 
mandskabet stod og betænkte sig; så de Lars Disholdts båd 
komme roende inde i fråden; han havde 1 den forrygende storm 
roet de 2—3 mil fra Vesterby, hvor han boede, da han ikke 
på sine dårlige bén kunde gå den lange vej. 


6. Fysisk type. 


Bing siger: ,de på øen indfødte mandfolk ere sunde, 
føre og velskabte, og fruentimrene ej mindre; endskønt de 
have idelig svært arbejde, sé de dog i alm. temmelig godt ud, 
have en frisk couleur, ere altid muntre og raske og leve 
længe. Den frie friske luft afværger ellers megen sygdom", 

Typens rankhed og skønhed slår også strax den frem- 
mede; ansigterne ere ofte fine, ikke sjældent med et vist 
sydlandsk præg: smal, fint krummet næse, tynde læber, sorte 
øjne og hår, mørk hudfarve”, Kvindernes gang og holdning er 
aldeles fortræffelig (allerede Bing); hænderne ,sidder altid 
rigtig" på dem, man træffer så godt som aldrig bønderkonernes 
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fremad hængende arme og skuldre og udad drejede hånd- 
flader, som en maler bemærkede derover. Man møder såre 
mange gamle, endnu langt ud over støvets år nydende ud- 
mærket helsen og et godt humør: en tidligere skibskapitain, 
nu møller, hos hvem jeg har boet, var 74, konen 75; han 
bar med lethed en 100 punds sæk og kunde bære 200 pund; 
konen var oppe kl. å og i bevægelse næsten hele dagen. 
.Hendes moder var bleven 102 år; i sine sidste år havde hun 
ikke kunnet sove længere end til kl. 2 og kunde så dårlig 
finde sig i, at pigerne ikke var på færde også; endnu den 
sidste sommer hun levede, vilde hun med til høstarbejde. En 
gammel købmand derovre på 84 blev højlig forarget over en 
hentydning til, at årene vel begyndte at gøre deres ret gæl- 
dende; nej når man blev så gammel, som en ven han havde 
nede i Hals, så kunde man tale derom; og vennen var 96. 
Et par søstre, den ene 77, den anden 85; den ældste passede 
selv sit hus, har bevaret megen skønhed, næppe en rynke i 
ansigtet, er livlig og hjærtensgod. Man sér og hører også 
mange exempler på stor fysisk modstandsdygtighed; følgende 
historie hørte jeg derovre og senere af den tidligere præst 
på Læsø, hr. Bøggild, som havde kendt folkene: en mand, 
som boede tæt ved lægeboligen, kom en dag til at tale med 
lægen om nogle knuder, hans kone havde i det ene bryst. 
Lægen så, at det var en temmelig udviklet kræft og sagde 
manden, at en operation snarest var nødvendig. Det var 
imidlertid vinter og overførelse til et af sygehusene på fast- 
landet var umulig; lægen turde heller ikke med sine redskaber 
påtage sig operationen. Manden havde så med konens sam- 
tykke med sin barberkniv skåret brystet af, foreløbig forbundet 
det og strax hentet lægen; og konen havde levet flere år 
derefter. 


7. Levemåden i ældre tid. 


Livet, således som Bings bog på et par sider og de 
gamle derovre fortæller om det, var, når det ikke faldt hel- 
digt ind med strandinger, simpelt og tarveligt. Det har lige- 
som hele den åndelige type forfinet sig meget siden den Tid. 
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»Den daglige føde blandt beboerne i alm. består fornemlig i 
rugbrød, hvortil spises tørre flynder. Sjelden og aldrig mere 
end én gang om dagen spises varm mad, som er om vinteren 
kål, undertiden ærter med lidt kød, og om sommeren mælke- 
vælling og melgrød; ' men de fleste leve ikkun af tør kost, 
hvortil de drikke vand eller tyndt øl, og mandfolkene — brænde- 
vin", Kun ved de store højtider, ved barnedåb, bryllup og 
begravelse, den eneste afvexling i den daglige ensformighed,. 
brugtes kød og flæsk, ost og smør, kaffe og brændevin i 
rigelig mængde. | 

Hvor lidet raffinerede Læsøboernes fornøjelser var på den 
tid, kan man måle gennem fortællinger om tidens præster og 
toldere, som dog vel stod et trin over de fineste skippere. 1 
århs. begyndelse var der i Byrum en pastor Jansen: hver 
morgen gik hans første vandring i underbenklæder og is- 
landsk nattrøje ned til kroen for at se, om der var udsigt til 
en kaffepunsj og et slag kort. Om hans passion for en høj 
”hombre og hans kollisioner med hans skrappe hustru Jane 
går der mange fortællinger; en gammel købmand derovre for- 
tæller, hvorledes han i to nætter og en dag havde spillet 
I'hombre med øens to præster og så var vandret hjem med 
begges tiende i lommen, En af præsterne, som var en 
meget ivrig jæger, stillede om søndagen i kirken fulgt af sine 
fem dejlige hønsehunde, som løb om og snusede alle vegne 
under prædikenen. Fra denne tid stammer også en ganske 
betegnende indretning i Byrum kirke: en stor træplatform på 
pulpiturets yderside; den er anbragt, for at skipperne om 
søndagen også deroppe kunde sidde og spytte uden at genere 
de andægtige nede i kirken; men betegnende nok er dette 
forebyggelsesmiddel kun anbragt over kvindfolkestolene, for 
mandfolkene ikke så megen allarm. 

Med boglig lærdom stod det sig meget ilde; det var kun 
lidt man besøgte skolen og ikke videre fint, hvad man der 
lærte: ,Et hovedord er, når man kan sætte én og ét foran; 
det skal skrives med stort. Men andre ord er ikke så vigtige, 
f. ex. trekant og firkant, de skrives med lille", ,Et komma 
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er, når man holder op, mens man tæller til tre", har jeg hørt 
som reminiscenser fra svundne tiders lærdom. 


8. Begravelser og overtro. 


De tanker, disse gamle skippere har gjort sig ud over det 
daglige livs ensformighed, over gildernes og kroens kaffe og 
brændevin, over fisketurene og koffardifarterne, har for os kun 
sat sig spor i deres begravelser, i deres votivgaver i kirken, 
og i deres overtro og spøgelseshistorier; og har de strakt sig 
stort videre? 

Det er ønsket om en hæderlig begravelse og et varigt 
minde hos eftertiden, der har bragt de ,erlig og velbyrdige 
skippere" til, endnu i deres raske dage, fra Holland at føre 
med sig hjem de .store grå sandsten, hvorunder de hviler. 
Det er de samme ønsker, der udtales på kirkevæggens minde- 
tavler, som de har skåret i vinterafterne; og udtryk for tanker 
om død og forkrænkelighed er tavlernes mange leer og timeglas, 
benrade og nedbrændte lys; og så er der håbet om en fryde- 
fuld opstandelse; på toppen af et epitafium Kristus med sejrs- 
fanen; under ham står de døde op i store skarer; en djævel 
i en hundeagtig rød og grøn drages lignelse slæber de for- 
dømte bort, medens de salige til højre stiger op ad, og mel- 
lem dem håber den døde at være. Under kirkernes loft hænger 
en tæt række af skibe og i væggenes nisjer står andre; en 
bjærgningsmand har ophængt sin redningsmedalje og et stort 
kompas: votivgaver efter at have overstået de mange farter. 
Også fra heldige strandinger har de helliget gud hans part, 
sjældne stykker, som jo heller ikke passede i de lave stuer: 
lysekroner, messingfade, et strandet maleri o. s. v. 

Man træffer endnu på Læsø, især hos ældre, mange 
rester af den primitive naturanskuelse, hvis udslag vi kalder 
overtro; dog stadig svindende. 

Man finder de almindelige sympatiråd med deres gen- 
nemsigtige ,vilde" analogislutninger: mod vorter tager 
man' så mange stykker kød, som man har vorter, bestryger 
vorterne dermed og begraver kødet (uden at sige et ord); 
når kødet rådner, rådner vorten. Var: ærter; spirer ærten, 
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voxer vorten; rådner ærten, rådner vorten. — Når en mand 
ligger og trækkes med døden, sætter man en brændende lyse- 
stump under sengen; når den er brændt ned, slukkes også 
mandens liv; endnu forrige efterår anvendtes det på fattig- 
gården mod en gammel mand, som ikke kunde komme sig, 
men lå uge efter uge uden at dø. Han vidste strax, hvad 
det gjaldt, da han så dem komme med lysstumpen, men 
vilde ikke dø og havde søgt at forhindre dem i at sætte den 
" under sengen, men han var for svag og døde så, da lyset var 
brændt ned. På Byrum kirkegård er der tre grave, hvor man 
i græstørven har løsnet en krans (fig. 5); det bruges for for- 
skellige børnesygdomme at trække børnene nøgne gennem denne 
om natten; at kran- 
. sene ere i hyppig 
brug sés af, at man 
kan tage og løfte 
dem op, og at de 
aldrig voxer fast. 
Var: trække barnet 
gennem et ligs 
arme; en mand 
fortalte mig, at samme nat, hans svoger døde, var tre børn 
bleven trukket gennem ligets arme og at det havde hjulpet”, 
En vidt berømt klog kone, Hellig-Mari (hun havde tilbudt en 
dreng at mane fanden frem for 25 øre; han tog imidlertid 
ikke imod det, men løb sin vej), forskellige kloge mænd, én 
med Cyprianus og én med ,syvende Mosebog"; ikke ualm. at 
kunne standse heste, en mand gjorde det ved et ord, som 
han ikke vilde sige nogen, da ævnen så gik fra ham over til 
vedkommende. Onde øjne, forhexelse, nisser, fortællinger om 
varsler og genfærd; en vilde jeg gærne meddele for en ganske 
” fin enkelthed i den: en mand i Byrum gik hjem en nat, mens 
hans moder stod lig; så sér han pludselig en kone gå foran 
sig; det var moderen; det blæste stærkt, men alligevel hang 
hendes klæder tungt ned uden at bevæge sig. | 

Mest ejendommelig er den overtro, som er et udslag af 
stemninger fra de daglige naturomgivelser: ensomheden og 
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ødet langs stranden en råkold og tåget efterårsdag med alle 
havkantens sære lyde: vandets skvulpen, vildgåsens kægen, 
strandpiberens evige klagen, mågens og snefuglens skrig; det 
måneklare havbliks og den evige plaskens bedøvende og for- 
vildende indflydelse, når man sidder ene på dækket; følelsen. 
af noget ubestemt lurende ondt, af den primitive utryghed 
overfor naturen henimod storm. Og ikke mindst af synet af 
strandingernes druknede og ihjelfrosne; en gammel dame for- 
talte mig om et fransk skib, der var strandet i fyrgerne, og 
mandskabet var frosset ihjel; hun tog af nysgærrighed med 
lægen ned til ligsynet; der lå på et langt bord ligene af 
5—6 mand og to kaptainer, og et par koner gik og trak 
dem i ligklæder; kaptainerne var unge og smukke mænd; de 
andre havde over ansigtet en skorpe af isnet søvand, men 
man kunde se trækkene derigennem: åbne og gloende øjne, 
munden trukket skævt og huden gråblå; kahytsdrengen var 
funden død på kahytstrappen ifærd med at trække tørre 
strømper på; han havde munden åben som til et brøl og 
øjnene vidt opspilede. Man kan tænke sig selv, af hvad art. 
de billeder blive, der ud fra sådanne minder dukker frem, 
når indbildningskraften på en ensom vej skræmmes op. De 
druknede er ondskabsfulde og lurende; når de skvulper over 
revlen og støder på, vræler de. "Kan de komme til det, 
hænger de sig på nakken af sentvandrende folk; der er utallige 
fortællinger om folk, der pludselig, når de ere gåede hjem i 
mørket, har følt sådant ,skidt" hængende om halsen på sig. 
En mand gik en aften forbi Vesterø kirkegård, hvor lige et 
par druknede var bleven begravede; så kommer der en så- 
dan fyr ud fra kirkegården og hænger sig om halsen på ham; 
heldigvis havde han en lang kniv hos sig og med den støder 
han bag ud og får ram på den døde, så han slap sit tag; 
næste morgen fandt manden sin kniv der siddende i et par 
ribben. — Der stod engang et strandet skib ude på ,fjæren", 
men ladningen var bjærget ind på stranden; en mand fra 
Vesterø var kørt derned om aftenen og havde, som han ud- 
trykte sig, ,købt" et par sække kaffe af ladningen. Som han: 
nu kører hjem langs stranden, sér han en mand komme hen. 
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imod sig lidt ude i fjæren; han troede, at det var strand- 
fogden, der gik og lurede, og skønt han ikke havde dårlig 
samvittighed angående kaffen, holdt han et øjeblik stille for at 
lade ham passere; men da manden kom nærmere, kunde han 
nok sé, hvad det var for en fyr, ti vandet drev af ham. Han 
satte sig derfor ganske stille med foldede hænder og benene 
overkors, da den slags så ikke kan sé en. Den druknede 
gik så lidt uvis omkring, som om han vejrede efter noget, 
men ikke kunde finde det, og det var naturligvis Vesterø- 
manden, han havde søgt, men ikke kunnet sé.  Tilsidst faldt 
han i vandet med et grimt vræl. Næste dag blev der også 
fundet en strandvasker der, meget ilde tilredt, og så er de 
værst. — Hos en skipper boede en ældre mand til leje eller 
til aftægt, hvad det nu var; han holdt særlig meget af et 
ganske lille barn af skipperens; han druknede på en fisketur 
og blev sat op i storstuen; om natten hører de barnet skrige, 
og da de står op, kan de høre den gamle slæbe sig bort op 
1 storstuen, men barnet var dødt og det så ud, som om han 
havde bidt det som en hund. 


9. Fra det moderne Læsø. 


De tangtækte bindingsværkshuse, landskabsdragterne, ko- 
nerne der kører og passer gårdene, fiskeriet og strandingerne, 
overtroen, mindetavlerne og ligstenene i kirken er imidlertid 
ikke det, der nu om dage giver øen sit særpræg; det exi- 
sterer alt sammen, men mere og mere svindende; rudimenter 
fra en død tid. iInddragelsen i det alm. samfærdselsnæt er 
ved at udslette det gamle landskabspræg. Det moderne Læsø 
er dog ikke uden interesse, navnlig fordi særlige økonomiske 
forhold for øjeblikket har dannet en ganske ejendommelig 
karaktértype. 

Læsøboen har følgelig også i de ældre, lidet slebne tider 
som følge af sømandslivet haft større utvungenhed, bevæge- 
lighed og friere syn forud for bønderne. Det navn, hvormed 
han betegnede bønderkarlene, der fra fastlandet lejedes over 
til markarbejde, ,klunter", viser følelsen af et fortrin på dette 
punkt; da man engang i 1864 udenfor kirken drøftede Dan- 
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'"nevirkes rømning, var der en skipper der mente: man kunde 
vel ikke vente andet; soldaterne var jo klunter, officererne 
klunter, og kongen — ja hvad var han? Ganske betegnende 
er det, at Bing foruden i nydelsen af kaffe kun taler om 
overdådighed 1 klædedragten; ,de indfødte mandfolks klæder 
ere for det meste forfærdigede i København eller Ålborg efter 
nyeste mode, hvilke klæder endog små drenge bærer til stads, 
når de ikkun have gjort en eller to rejser til søs". Begge 
passioner har holdt sig den dag i dag. Dog, når det ikke faldt i 
med heldige strandinger, havde man trods fiskeri og langvejs- 
fart ikke stort mere end fra hånden i munden; og sømandens 
kendskab til fremmede lande strækker sig jo i reglen ikke 
meget ud over havnens knejper ved aftenstid, når dagens slid 
med losning og ladning er endt. I begge disse forhold har 
tiden siden slutningen af fyrgerne bragt forandring. 

I 1848 hørte en ung Læsøbo i Valparaiso om Kalifor- 
niens lige opdagede guldmarker; han tog til San Francisco 
(da c. 1000 indb.), skrev efter sine to brødre, og de vendte 
efter en del år tilbage hver med 6—10,000 dollars, som på 
hjemvejen forøgedes ved en god hyre til Kina og anbragtes i 
Engelske banker. Også 1851, da de Australske guldminer 
opdagedes, var der allerede de første år Læsøboer med dér. 
Siden da er Læsøboerne, i stedet for årevis at gå i langvejs- 
fart, i stedse større antal gået.nogle år til fremmede lande; 
fysisk og åndelig vel passende ind i de nye forhold har de i 
reglen, lidt før eller lidt senere, tjent penge, som deres magre 
ø og hyren ikke havde kunnet skaffe dem. Nogle af de ud- 
vandrede forsvinder, en del bliver i udlandet, men mange 
vender hjem, når de har tjent sig en del (op til c. 100,000 kr.)&, 
I reglen er det Vest-Amerika eller Australien, de søger, men 
der er også andre veje: i en af de mest velstående gårde 
sér man en mængde minder fra et langt Kinaophold; en 
mand har som hovmester på en. af de store Oceandampere 
tjent sig de penge, han har sat i en købmandshandel; et sted 
er en udvandringsagent fra Hull hjemme for at hente et 
barn af første ægteskab over, et andet er to sønner pelsdyr- 
fangere på Alaska. En af øens mest velstående mænd går 
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under navnet ,Perlefiskeren' ; som ganske ung gik han i Au- 
stralien fallit med en sukkerplantage, flygtede til San Fran- 
cisco og gravede guld, men brugte det meste af fortjenesten 
under sygdom på hospitalet; ophold på Java; begyndte til- 
sidst perlefiskning på NV.-kysten af Australien og havde her 
held med sig, så at han til sidt ejede 6 dykkerfartøjer, hvert 
med 6—8 mand og dykkerredskaber. En ung Læsøbo rejste 
ud til ham for at tjene mange penge og blev vel modtaget, 
men druknede i en cyclon. Da han mente at have tjent nok, 
overdrog han forretningen til en broder og rejste hjem over 
England; for sin største perle fik han efter at have haft den 
liggende i flere år 2000 £ (først bud på 700 £). I hans 
storstue hænger store koraltræer og svampbuske, langs væggen 
en skinnende rad af perlemuslinger, og han viser én pille- 
glas fulde af fejlfulde småperler, mun(?)sten fra Java og ringe og 
brystnåle med selvfundet guld. 

Disse folk har alle i klædedragt, vaner og karaktér bragt 
noget af de store fastlandes væsen med sig. Når man om 
sommeren sér de hjennmeværende mænd gå og slå hø, kalke 
eller tjære — ti de har fra gammel tid på øen og derude 
fra vænnet sig til at kunne tage fat på alt og ikke at skamme 
sig ved det, selv om de efter øens forhold ere velstående — 
er det ofte iført den højpullede bredskyggede violetstribede 
stråhat, brogede flonnels skjorter, meget vide benklæder med 
bredt bælte om livet. Morgenkosten bestod, hvor jeg har 
boet, i skinke og æg, og stadig stærkt krydrede kødretter. I 
karakteren har kendskab til mange slags mennesker, hurtig 
skiftende omgivelser , existenskampen i minerne, på jagten, 1 
dykkerskibet oftest udviklet en rolig, noget reserveret sikkerhed, 
ævne til ikke at lade sig bringe ud af fatning eller imponere 
og hyppig en skarpt konsekvent, udelukkende på nyttehensyn 
grundet vurdering af forholdene: en , Amerikaner" fortalte en 
aften om et par matroser, der i skibsjollen vare deserterede 
fra et tæt ved land liggende skib; kaptainen var lidt ubetænk- 
somt sprunget ned i båden efter dem og havde således været 
1 deres magt; men de havde nøjedes med at prygle ham og 
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sætte ham i land; man var enig om at dadle denne adfærd, 
matroserne burde følgelig ikke være deserterede, især så dumt, 
men da det var kommet så vidt skulde de have slået kap- 
tainen for panden og kastet ham i vandet; nu var da også 
det første kaptainen gjorde, da han kom i land at få fat i en 
båd, få matroserne fangede og straffede for mytteri. Flere 
lignende historier og vurderinger fra livet i minerne, fra pøbel- 
herredømmet i San Francisco 1854—56 med de ,gode 
borgeres" velfærdsudvalg og folkejustits. På en besynderlig 
måde slås man undertiden af modsætningsvirkningen mellem 
øens lidenhed og udslag af tilvantheden med større forhold, 
af en fuldstændig frihed for al smålighed, af pludseligheden 
og finheden i et efter få- dages bekendtskab således formuleret 
tilbud til en fremmed:, hvis de vil blive her en måned eller 
to, skal de være velkommen, og hvis de i morgen bliver ked 
af det, skal de ikke af hensyn til os genere dem for at 
sige det. — — ; 

—… Ovenstående har søgt at fastholde billedet af en type, 
hvis dannelse på en så lille og fattig ø vel for største delen 
har været betinget af de gunstige forhold på verdensmarkedet 
i tiden fra slutningen af fyrgerne og til begyndelsen af firserne 
og af en resolut benyttelse af disse forhold, og som vel vil 
forsvinde med sejlfartens svindende betydning og de synkende 
chancer i Amerika og Australien; allerede i de aller sidste år 
har ikke få Læsøboer opgivet skibsfart og udenlandsfærd og 
slået sig på agerbrug (i sommer havde en ung mand af gammel 
skipperfamilje været infanterist), en udvikling, som vi på Samsø 
kan iagttage videre fremskreden. 


1 Vægt c. 20 lod. 

2 Til lægning af taget og klining af væggene samledes undertiden 
30—80 mennesker fra naboskabet (mest koner) og beværtedes. 
I gamle huse har de hjælpende ofte med fingeren indskrevet 
navn, dag og årstal i det fugtige lér, så at en hel væg kan 
være fyldt dermed. 

Grunden er mig uforståelig; blanding med strandede Sydboer 
kan ikke have bevirket det, da kun yderst få sådanne ere 
strandede. 


& 
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+ Sign. Kr. Nyrop: Kludetræet (Dania I). 

5 En mand, der forrige sommer kom hjem fra Amerika, havde 
været borte i 20 år; han havde flere gange haft en mindre kapital, 
men havde altid spekuleret med det hele på en gang og stadig 
tabt alt. Det sidste år havde han haft held med ejendomsspekula- 
tion og havde nu 70,000 kr. 


BLANDINGER. 


I. 
En forespørgsel. 


Jeg tillader mig at fremkomme med nedenstående fore- 
spørgsel i ,Dania" i det håb at få en tvivl opklaret, som jeg 
har henvendt mig til flere om uden at finde en tilfredstil- 
lende løsning. 

I Jens Jensens bekendte historie i ,EÆ Bindstouw, for- 
tælles om Franskmanden, der sprang op på hesten til Jens, 
følgende (jeg citerer efter P. Hansens udvalg af Blichers no- 
veller I s. 158): 

»Saa vil han hat Akkevit. ,Ve Do ha Brænviin?" sø 
AÅ, »de ka Do fo!" aa saa ga A ham 0w mi Flask.” 

Det forekommer mig utvivlsomt, at det ikke er eau de 
vie, Franskmanden har sagt. Hverken vilde det sikkert lyde 
i Jens's øre som ,akkevit", ikke heller blev der da noget 
morsomt ved replikskiftet. Hvad mon Blicher da har tænkt 
på ved dette ord? Jeg har gættet på forskelligt, både qui 
vive? og flere udtryk med vite; men noget, der tilfredsstillede 
mig, har jeg ikke fundet og beder derfor ,Daniaf" om lov til 
at lade spørgsmålet gå videre. i 


Valdemar Thoresen. 
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»Jeg var længe i Tvivlraadighed, om 
jeg ikke ... skulde stryge denne lange 
Tirade om Lombrespillet; men da jeg 
overvejede: at intet, som vedrører dette 
Æmne, bør ansees for uvigtigt,... saa har 
jeg, i Haab om Overbærelse, ladet det 

staae.” . 
St. St. Blicher (,Julianes Giftermaal"). 
Der er to Lande, hvor Lhombren endnu stadig er det 
mest yndede Kortspil: det ene er Spanien, hvorfra det stammer, 
og det andet er vort Fædreland. Medens dette Spil en Tid lang 
har været 1 Mode overalt i Europa, er det i vore Dage fortrængt i 
Tydskland af det soi-disant nationalgermanske ,Skat", i England 
for længe siden af Whist, medens det rigtige franske National- 
spil er Piquet. Men i Danmark har det Borgerret, vundet 
forlængst, og det vil rimeligvis vare mange Tider, får det 
mister sin Forrang hos os; og hvad Spanien angaar, hedder 
det i en ganske ny Spillebog, udgiven i Barcelona 1892, at 
»Spillenes Konge" dyrkes i Stormandens Salon, i den borger- 
lige Dagligstue, i Klubben og paa Café'en. Vidnesbyrd om 
den Yndest, hvori Spillet har været hos vore Forfædre som 
nutildags hos vore Landsmænd, træffes i ikke ringe Antal i 
den danske Skjånlitteratur. Edvard Storm har kvædet en 
» Hymne til Spadille"; hos Blicher, der selv aabenbart var saa 
god en Lhombrespiller som sig en gammel jydsk Præst an- 
staaer, har den kjære Tidsfordriv især afsat Spor i Novellerne 
»Fjorten Dage i Jylland", ,Julianes Giftermaal", , Ak hvor for- 
andret!", ,Juleferierne" og ,En Herremand paa Jorden (osv.)" ; 
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og hvem kjender ikke Hostrups fortræffelige Lhombrescene i 
»Intrigerne" med den klassiske Sang (efter Bellmans Forbillede) 
»Nu begynder Spillet da"? 

Navnet ,el Hombre" eller ,el juego del Hombre"' er 
spansk, — det kan snart sees. Men hvordan det skal for- 
staaes, er ikke saa sikkert. Ordet betyder jo ,Mennesket” 
eller ,Manden", og man har da villet forklare det saaledes, 
at det gjælder i dette Spil at bære sig rigtig fornuftigt ad, 
som et Menneske og ikke som et Dyr (béte). Andre sige, at 
Navnets Betydning er ,Spillet for alle Spil", ligesom , Manden 
for det Hele”. Men da ,el Homhre" ogsaa betyder Spilleren 
i Modsætning til de to Modspillere — han er ,Mandenf og 
bør forsvare sig som en Mand —, er det rimeligst, at Spillet 
har sit Navn derfra.  Nuomstunder hedder i Spanien ikke 
Spillet, men kun Spilleren ,el hombre"!; den almindelige 
Tremandslhombre gaar nu under Navnet ,Tresillo" (tidligere 
»Renegado", 1 en noget modificeret Skikkelse ,Mediator"). 
Spanierne have altid været meget hengivne til Spil, navnlig 
Kortspil, hvad man bl. a. seer af den Mængde Spilleudtryk, 
der bruges i overført Betydning. Forøvrigt kan man heller 
ikke sige, at vi Danske have Mangel paa den Slags overførte 
Betegnelser fra forskjellige Spil: Makker, Misére, Force, Trumf, 
i Forhaanden, i Baghaanden, Besyv, schakmat, Beet, Matador, 
Rummel, sige Pas, i Vælten, Hundrede og Et ude, renoncere, 
stikke den, Bredouille, karnøfle, Pamfilius 0. s. v. Iblandt den 
utrolige Mængde Kortspil, der dyrkedes i de spanske Spillehuse 
i det 17de Aarhundrede, nævnes ogsaa Lhombre, og Calderon 
f. Ex. alluderer ikke sjeldent dertil i sine Stykker som til et 
velkjendt Spil; men det var dog væsentlig en Underholdning 
for alvorlige og fornemme Folk, og da det begyndte at ud- 
brede sig til andre Lande, var det fra de allerhøjeste Kredse, 
at Impulsen udgik. Ligesom Italieneren Kardinal Mazarin, der 


1 I ,Nye og fuldstændig Dansk Spille-Bog", Kbh. 1786 (9: S. A. 
Jørgensens), bruges Benævnelsen baade om Spillet og Spilleren; 
ogsaa ,der L'hombre" [sig] om Spiileren i Das neue kånigliche 
Lhombre, ny Udg., Hamb. 1783. Denne tydske Spillebog er det 
vistnok, der ligger til Grund for den Jørgensenske. 
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spillede Kort omtrent paa Dødsleiet, havde indført det italienske 
Spil Hoc/a] 1 Frankrig, saaledes lader det til, at Lhombre 
har faaet Indpas i dette Land ved Ludvig XIV's spanske 
Dronning, Maria Teresa. I ,La Maison des jeux académiques", 
Paris 1665, er det endnu ikke optaget. Franskmændene havde 
forøvrigt allerede et simplere Spil ved Navn ,1'Homme", der 
vedblev at bestaae længe ved Siden af det indførte. Ved ,le 
Roi Soleilfs Hof florerede alskens Spil, rigtignok mest Hasard 
(som ,bassette"), men at man ogsaa havde kastet sin Naade 
paa den ædle Lhombre og at Interessen for den spredtes fra 
Hovedstaden ud i Provinserne som en Modesag, derom vidne 
adskillige Udtalelser i Datidens Litteratur. En Spillebog, ,le 
Royal Jeu de 1'Hombre (etc.)", udkommen i forbedret Ud- 
gave i Paris 1685, tilkjendegiver allerede ved sin Titel, hvor 
megen Respekt man havde for Spillet: ,Det spilles baade i 
Paris, i Versailles og i Saint-Germain, og selv Dronningen 
spiller det", hedder det deri, og der tilføles, at det er Tre- 
mandslhombre, som spilles ved hendes Hof, og at man der 
" bruger at indskyde hver ti Jetons (å 10 Louisd”'or) ved Spil- 
lets Begyndelse og senere to for hver Gang der passes rundt. 
Boileau taler om en ivrig Lhombrespillerske i sin 10de Satire, 
La Bruyére (Caractéres, Kapitlet: De la -Ville) nævner Lapsen 
Narcisse som sikker Trediemand ved en Lhombre eller Re- 
versis (et andet moderne Spil, ogsaa af spansk Oprindelse), 
Mme de Sévigné fortæller 1680 i et Brev fra Landeiendommen 
Les Rochers, at hun ofte havde tre Spilleborde i Gang der- 
ude, et med Trictrac, et med Reversis og et med Lhombre. 
Endnu i Ludvig XIV's sidste Aar spilledes der meget ved det 
franske Hof, ogsaa Lhombre, og Kongens Svigerinde, Elisabeth 
Charlotte af Pfalz, der forresten ingenlunde sværmede for 
Kort, skriver i 1714, at hendes Damer sidde og spille Lhombre 
eller Brelan midt paa Dagen, medens hun læser eller skriver. 

Fra den Tid, da Lhombren holdt sit Indtog i Frankrig, 
foreligger der Udtalelser om, at Adskillige fandt dette Spil 
noget, vel gravitetisk og stemmende mere med den spanske 
Flegma end med den franske Livlighed. ,ll y a des jeux ou 
Von badine, et quelquefois de bonne gråce; mais il s'en faut 
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bien garder å 1'Hombre, et la gravité y sied bien. Je re- 
marque aussi qu'on le joue sévérement et avec beaucoup 
d'exactitude", siges der i den før citerede franske Spillebog. 
»En Lhombre maa drives med Orden og Andagt", yttrer jo 
- ligeledes Præsten i ,Intrigerne". Det blev da ogsaa i Frankrig 
forsynet med forskjellige Tilsætninger og Forbedringer, før det 
gik videre til Frankrigs Nabolande, Tydskland og England, 
hvilket kan mærkes paa Spillets Terminologi. ,Les Francais", 
hedder det i den oftere omtalte Lhombrebog, ,qui pour F'ordi- 
naire ne s”attachent pas trop å inventer, se servent heureuse- 
ment des inventions étrangéres; et dans les choses qui re- 
gardent Vutilité et le plaisir, ils me semblent qu'ils enchérissent 
presque toujours sur les inventeurs." Med den egentlige 
Lhombre fulgte dens Aflæggere, Quadrille (sp. Cuatrillo), der 
holdt sig længere i England end Tremandsspillet, og Cinquille 
(sp. Cinquillo, eller Cinqueiio), der - omtales hos Holberg i 
»Den Vægelsindede". Her til Danmark maa Lhombren være 
kommet i Slutningen af det 17de Aarhundrede. Paa Holbergs 
Tid var ,Allomber" kun de fine Folks ,alamodiske" Spil, og 
da Herman von Bremen holder Foredrag for sin Hustru Geske 
om, hvordan hun skal gerere sig som Borgermesterfrue, be- 
mærker han: ,Der er et vist Spil, som kaldes Allumber; jeg 
vilde give hundrede Rigsdaler til, at I og vor Datter Frøken 
Engelke forstod det. I maa derfor give flittig Agt, naar I 
seer andre spiller, at I kan lære det." Formen ,ÅAllomber" 
kommer naturligvis af Talemaaden ,jouer å "'Hombre" (sp. 
»Jugar al Hombre"; endnu i et Brev fra Chr. Wilster til N. 
C. L. Abrahams, trykt i ,Museum" for 1893, tales om en 
»å ”hombre"). Den ældste danske Spillebog, hvori Lhombre 
forekommer, er ,Nye og fuldstændig Dansk Spillebog", Kbh. 
1786; en Bog med Lhombreregler alene udkom 1799. Man 
tør vistnok sige, at Spillet hertillands, med sin tiltalende Kom- 
bination af Beregning og Lykketræf, har i Almindelighed — 
trods sin oprindelige, spanske Alvor — faaet tilsat en god 
Portion hyggelig Lystighed, og det er da rigtig dansk, naar 
Lhombrevisen i ,Intrigerne" slutter med de Ord: 
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Til en ret gemytlig Lhombre 
Hører godt Humør. 


Den Række Kunstudtryk, mest af fremmed Oprindelse, 
som benyttes i det danske Yndlingsspil, har jeg i det Følgende 
søgt at forklare, idet de ere ordnede alfabetisk til en lille 
etymologisk Lhombreordbog. 


Aal, det Samme som Stambeet (eller Standbete, som 
den kaldes i den danske Spillebog fra 1786), ogsaa kaldet 
Blok, hvilket i Jørgensens Spillebog, Udg. 1868, forklares som 
det Pengestykke, der skal forestille Beten. I den før citerede 
»Hymne til Spadille" af E. Storm (1785) staaer der: 


I tørstige Siele, som qvæde 

Om Viin, og om Kieresters Skaal! 
Hvad har vel en Snitzer for Glæde 
Mod L'hombre med Krukke og Aal? 


samt tilføjet Anmærkning under Texten: ,For deres Skyld, 
som maatte være ubevandrede i Kunstens Talemaader, maa 
jeg anmærke, at Krukke betyder en dobbelt Beet, naar Codille 
tabes, og Aal er det samme, som Stambeet. De kiere Børn 
have mange Navne". Videnskabernes Selskabs Ordbog og 
Molbech give den Forklaring, at Ordet betyder ,Spillerens 
første Indsæt, som forestilles ved en stor Penge eller et Tegn" ; 
deraf Verbet ,aale", indsætte nye Aal. I sine Erindringer, 
Pragtudgavens Iiste Bind, S. 180, fortæller Oehlenschlæger, at 
han en Dag hos sin Ven, Lægen O. H. Mynster, saae en 
Sølvmedaille med Immanuel Kants Portræt, som denne brugte 
til Aal. — Navnet hidrører sandsynligvis fra Betydningsberøring 
af forskjellige Ord. En Regnepenge kaldes paa Tydsk.- ogsaa 
»eine Fische" eller ,emm Fisch" (,Fischchen" hos Rabener, 
citeret i Sanders” store Ordbog); Ordet bruges ogsaa om visse 
Årter Kleinsmedarbeide. I begge Betydninger kommer det 
ligefrem af det franske ,fiche', og i begge Betydninger er 
det ligeledes gaaet over paa Dansk som ,Fisk". Man er da 
let kommet til at anvende Navnet paa en særlig Fiskeart, 
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efterat man eengang havde begivet sig ind paa det ichthyo- 
logiske Omraade. Men desuden kan tages i Betragtning, at 
den Skaal, hvori ,Aalene" lægges ved Spillets Begyndelse, 
ofte kaldes ,Potte", og at der i en Mængde ældre Kogebøger 
omtales en Ret ved Navn ,Potteaal", der er det samme som 
Aalefrikassé. Om ,Krukke", der ogsaa hører hen i denne 
Sammenhæng, vil blive talt nedenfor. 

Amagerspil, et Spil med saa gode Kort, at det omtrent 
ganske spiller sig selv (ogsaa ,Bondespil"), naturligvis et lille 
Udslag af kjøbenhavnsk Overmod ligeoverfor Stadens . brave 
landlige Naboer. I Moths haandskrevne danske Ordbog læses: 
»Det kan en Bonde paa Amager giøre, d: er en saare let 
Sag"; og Arnager ell. Amagerbonde, brugt overført, betegnes 
som ,Et groft og uskikkeligt menneske. Homo agrestis et in- 
cultus". Spanierne taler om en ,solo de Fernando Séptimo", 
hvilket maaske blot skal betezne den som glimrende, men 
rigtignok tillige kan antyde nogen Mistillid til den høisalige 
Konges Aandsevner, ialtfald hvad Lhombre angaaer. Jeg har 
fornylig læst Udtrykket i Fru Pardo Bazåns nyeste Fortælling, 
»Adån y Eva", hvor en skikkelig Borgermand og Fader til 
ti Børn sidder i sin Klub, efter som sædvanlig at have havt 
Uheld længe, med 6 Trumfer i Sort paa Haanden, deriblandt 
Spadille, Manille, Kongen og Damen, foruden to Renoncer og 
en Konge. For ret at nyde sin Seir agerer han beskeden og 
vil spille sit Spil istedenfor at lægge det op; naturligvis maa 
Modstanderne strax give Kjøb, og Lykken tilsmiler ham ogsaa 
i det følgende Spil, da — det meldes ham, at en vigtig Fa- 
miliebegivenhed hjemme er meget nærforestaaende, og han 
maa afsted! 

Basta, den tredie Matador, er det spanske ,basto", der 
betyder det Samme, egentlig ,as de bastos", 9: ligefrem Kløver 
Es. ,Bastos" hedder nemlig den ene Farve paa Spansk — 
forsaavidt man ved de spanske Spillekort kan tale om ,Farve" : 
de skjelnes nemlig blot fra hverandre ved Tegn. Til Ruder 
svarer ,Qros”", hvis Mærke er runde (Guld)mønter, til Hjerter 
»Copas" (Bægere), til Spader ,Espadas" (Sværd), til Kløver 
endelig ,Bastos" (Køller eller Knipler). : Det er de samme 
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Betegnelser , som de i Italien brugelige: danari, coppe, spade, 
bastoni, og de stamme fra de gamle ,Tarocchi"; endnu be- 
nyttes de til endel af Kortene i det ogsaa herhjemme spillede 
Tarok. Istedetfor Damen have de spanske Spillekort en for 
dem ejendommelig Figur, el Caballo (egl. Hesten, men fore- 
stillende en Rytter), — altsaa Billedkortet imellem el Rey 
(Kongen) og el Sota (Knægten). Det er fra de franske Kort, 
som de fabrikeredes fra Midten af det 15de Aarhundrede, at 
de nu hos os brugelige Farver og Betegnelser hidrøre, — 
Spydspidsen, Kløverbladet, Hjertet og Ruden, de to første i 
Sort, de to andre i Rødt. Og endda gjør man jo hos os 
undertiden Brug af selve de franske "Navne: pique, tréfle, 
cæur og carreau; ,tréfle" laver man dog gjerne om til , Træf". 
— Formen ,le Basta" findes 1 Lhombrebogen fra 1685; men 
desuden har den mere korrekte Form ,Baste" været alminde- 
lig brugt. 

Beet, selvfølgelig det franske béte. Dette betyder i denne 
Sammenhæng. 1) en Årt Kortspil, mellem fire eller fem Per- 
soner, omtalt f. Ex. af Boileau, 2) Indskud, som betales, naar 
man taber et Spil, og som bliver staaende, til en af de andre 
Spillere vinder det eller man selv tilbagevinder det. Deraf 
Talemaaderne: mettre la béte, faire sa (ell. la) béte, tirer la 
béte, perdre la béte, gagner la béte (gjøre Beet). At Fransk- 
mændene ved alt Dette ligefrem tænke sig Ordet = lat. bestia, 
sees bl. A. af Udtrykket remonter sur -sa béte, at gjenoprette 
sit Tab, i Spil og overført; saaledes hos Kardinal Retz i hans 
Memoirer. Ligeledes har man stillet Betegnelsen i Modsætning 
til selve Spillets Navn (se foran). Imidlertid er det sandsyn- 
ligt, at det blot er en Forvanskning af det spanske Ord 
puesta, der betyder Indsats i Spil og anvendes ganske paa 
samme Maade som béte i Lhombre: perder de puesta er at 
blive Beet, puesta de tres er Remise en trois, puesta de castigo 
Straffebeet osv. — Forøvrigt er jo Ordet paa Dansk omtrent 
ligesaa meget Adjektiv som Substantiv (blive, være, gjøre beet). 

Bjælke ,var efter den ældre Regnskabsform 100 i Krøllen, 
hvilket betegnes ved en Streg" (Møllers Lhombreregler 1882). 
En rigtig Bjælke anbringes jo horizontalt; deraf vel Stregens 
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Benævnelse; forøvrigt kan mindes den gamle Talemaade ,at 
skrive paa Bjælken" (som en Årt Straf). 

Blok, slg. Aal, er det tydske ,Block" (,Blockstick" 
spøgende om et stort Pengestykke); paa Fransk bruges ,prise” 
om det samme. Forresten betyder Blok ogsaa to eller flere 
samlede Kort i en Farve, naar der kun er eet højere Kort 
inde, som kan stikke dem, f. Ex. Dame eller Knægt (Sp. M. 
Basta, Anvisning til at spille Lhombre m. m., 1893). 

Casco (Casque). Skjøndt Lhombrebøgerne pleie at for- 
klare omstændelig, hvoraf dette Ord kommer, er dets Oprindelse 
alt Andet end sikker. Selve Spillemaaden foragtes fra gammel 
Tid af sindige og alvorlige Lhombrespillere, og skal man 
dømme efter den oftere citerede Spillebog fra 1892, saa ind- 
lade Spanierne sig slet ikke paa den. Den danske Spillebog 
fra 1786, hvis Forfatter ogsaa rynker noget paa Næsen af 
denne Tilsætning til Lhombren, udleder , Casqueren" af italiensk 
casco, som efter hans og tydske Hjemmelsmænds Mening 
skal betyde ,Tilfælde", — dette er imidlertid .grebét ud af 
Luften, ligesom hvad der staar i ,Lhombrespilleren" 1799: 
»Casco er et spansk Ord og betegner: jeg falder ind", Casco 
paa Italiensk betyder: en Hjelm, fremdeles: affældig; cascare, 
at falde. Paa Spansk er casco, foruden en Hjelm, bl. Å. en 
Hjerneskal og et Skibsskrog; cascar, at knuse, slaae istykker. 
Jeg har søgt Ordet som Lhombreord i adskillige italienske, 
franske og spanske Lexika, men kun fundet det i Valentini's 
større italiensk-tydske Lexikon, hvor far casco oversættes ved 
» Tourné machen", og i Fanfani's Ordbog i samme Sprog, 
hvor ,far casco al giuoco dell? ombra [Spillets Navn er her 
blevet Femininum]" forklares ved: at spille eller ,cadere" 
med eet enkelt Kort. Spanierne have forresten en egen Årt 
Lhombre, spillet af Fire, ved Navn cascarela (eller — deraf — 
undertiden cåscara); den er ikke uden Berøringspunkter med 
den Spillemaade, som kaldes ,Casco": hver Spiller faaer otte 
Kort, Stammen er de resterende otte; det gjælder at gjøre 
flere Stik end nogen af Modstanderne. Man kan kjøbe alle 
otte Kort, det kaldes cascarela limpia (ren), eller kun syv, 
idet Spadille eller Basta beholdes paa Haanden, hvilket be- 
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nævnes uren (sucia) Cascarela; Spilleren bestemmer saa 
Trumf eller kaster Spillet.  Vindes det, faaer han det Samme 
som for en Solo. ,Det er et moderne Ord", hedder det i 
liste Udgave af det spanske Akademis Ordbog (1732), ,0g 
Nogle sige allerede cåscara istedetfor cascarela."  Skjøndt 
det hedder la cascarela, ikke el (juego de) c., har jeg nogen 
Formodning om, at Ordet oprindelig ikke er noget Diminutiv 
af cåscara (som betyder Nøddeskal, Æggeskal m. M.), men at 
det er sammensat af cascaré (1ste Person Singularis i Futurum 
indikativ af cascar) og la «hyppigt benyttet neutralt i Tale- 
maader, baade paa Spansk og Italiensk, slg. Diez, Roman. 
Gramm., 3. Udg., III, 53). Dette kunde da maaske betyde 
omtr. ,jeg vil tage Sagen overtvært" (ell. Lign.); og casco 
er da muligvis iste Person Sing. i Præsens Indikativ af samme 
Verbum. Dette er dog blot en Gisning?. 

Codille, den franciserede Form af spansk codillo, der er 
Diminutiv af codo, en Albue, og bl. A. betyder en Knude 
eller Løkke paa et Tov. ,Dar codillo" er ,at gjøre Codille", 
»llevar codillo" er ,at blive C." Forøvrigt bruges det spanske 
Ord ogsaa om Trick i Whist. Paa Dansk er ,Codille" jo 
omtrent blevet baade Substantiv og Adjektiv, ligesom ,Beet". 

Couleur de préférence, ,bedste Couleur" eller blot 
»Gouleur'", er jo i Almindelighed Spader; men man kan for- 
øvrigt fra Først af enes om, at en anden Farve skal være 
den bedste, eller man kan tage ny Bestemmelse derom for 
hvert nyt Spil (Flyvekulør, Couleur volante). Den hele Spille- 
maade, som ifølge Spillebogen fra 1786 var de rigtig fine og 
seriøse Lhombrespillere imod, har sin Oprindelse i fransk 
Galanteri. Naar nemlig en Dame spillede med, blev det over- 
ladt hende at bestemme en Farve, der skulde være den bedste. 

Coupere betyder ikke alene ,tage af", men ogsaa ,stikke" 
og stikke over"; til den første Betydning svarer den af 
spansk ,cortar" (ligefrem ,skære over", ligesom fr. couper), 


". Jespersens Anvisning til Lhombre og Whist (1887) taler om 
rat kaske" og »kaskede Kort"; og Bonniers Lommebog for 
Lhombrespil (1839) har ,Cascateur", ,Caskoteur'" og ,Kaskateør" ! 
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men ikke til den anden. Fr. surcouper, stikke over; deraf 
Subst. surcoupe, — ,Sacup" [sic] i Møllers Lhombreregler 1882, 
»Siercoup" [sic] 1 Blichers ,Min egen (iravsang", der ogsaa 
hører til Lhombrepoesien (trykt 1 ,Nær og Fjærn" for Ååde 
August 1878). 

Dante, Plur. Dantes. Dette løierlige Ord bruges i Spille- 
bogen fra 1786 (med bestemt Artikel i Plur.: Dantesserne!) 
om et Spillemærke, et af de almindelige af Elfenben, og der 
findes nærmere Beskrivelse af, paa hvilke Maader de kunne 
anvendes i Regnskabsførelsen. Ordet er kommet herind fra 
Tydskland, vistnok som en Fordreielse — ,mit weichem T" — 
af det spanske ,tanto", der netop har Betydningen: Regne- 
penge, Point, Mærke, Jeton. 

Force som Udtryk i Kortspil behøver ingen nærmere 
Forklaring: det har samme Betydning i Fransk, fra hvilket 
Sprog det er laant. Derimod ville vi bemærke om 

Féser eller Fuser, at det er det franske: fausses (cartes), 
hvilket vil sige ikke blot falske Kort, som man bedrager 
med, men ogsaa Kort af en anden Farve end Trumf, især 
de smaa. | 

Høns er til en Forandring et germansk Ord, af det 
plattyske Verbum ,hensen" (dansk ogsaa ,hønse"), at betale, 
— deraf Hanse, Hansestæderne; slg. Kr. Nyrop, Sprogets vilde 
Skud, S. 93. ,Honneurs', som anvendes om det Samme, 
er ligefrem det franske Ord for Ærestegn, Æresbevisning; for- 
resten kan det paa Fransk ogsaa være de fornemste Kort i 
et Spil, nemlig Herrebladene, Esset og Tieren. 

Kjøbe. Spanierne benytte ikke saa pænt et Udtryk: de 
kalde det ,robar", d: stjæle, røve, plyndre. I den oftere an- 
førte spanske Spillebog 1892 siges: ,Forfatteren af denne Bog 
har, lige siden han begyndte at lære at kjende Spillet, fundet 
Verbet robar høist ildeklingende; men det er nu eengang be- 
standig i Brug hos alle Tresillo-Spillere.” Franskmændene 
have Udtrykket ,prendre", deraf ,sans prendre" = Solo. I 
ældre Tid brugte man i Spanien ligefrem at betale for de 
Kort, man tog af Stammen, og dengang anvendte man Verbet 
»comprar" (kjøbe) derom; herfra hidrører naturligvis Udtrykket. 
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Kruk seer jo godt dansk ud og er det vist ogsaa. Det. 
optræder nu mest som Adjektiv, f. Ex. i Præstens Replik i 
»Intrigerne": ,Han var jo bleven kruk til op over Ørene". 
Man kunde være tilbøjelig til at antage Ordet for en For- 
kortelse af ,Krokodille", gemytligt for Codille; men da man 
aabenbart altid har sagt Kodilje (ligesom Spadilje og Manilje) 
— og skrevet det, i de gamle tydske og danske Lhombre- 
bøger —, er denne Etymologi neppe den rette. 1 Moths 
Ordbog, første Redaktion, findes ,krukhærdet” og ,kruk- 
rygget" i Betydningen ,pukkelrygget". Men disse Ord pege 
rimeligvis hen paa Substantivet Krukke, der i Jydsk har den 
kortere Form ,Kruk". Som ovenfor anført, taler E. Storm i 
Hymnen til Spadille om ,Krukke" og ,Aalf i nær Forbindelse 
méd hinanden; det sees af hans Anmærkning, at man paa 
hans Tid sagde Kruk&e og ikke Kruk — som Lhombreterminus, 
og der er da en vis Sandsynlighed for, at man har tænkt 
ligesom paa Karret til de ,Fisk", man maatte ud med, nemlig 
som en Forstærkelse af Tabet. ,Aalkrug" er if. Campes tydske 
Ordbog en Krukke til at forvare. Aal i, langhalset og forsynet. 
med Huller. | 

Krølle forklares saaledes i Videnskabernes Selskabs Ord- 
bog: ,en Kreds, som skrives med Kridt paa Spillebordet, 
hvori enten de Spillende lægge deres Indsats [saavidt Moth] 
eller hvori skrives Afregning over Vinden og Tab. At skrive 
1 Krøllen, sætte en Beet i Krøllen". Nu er ,Krøllen" jo 
trekantet. 

Maar er det franske ,le mort" (slg. Nyrop, Sprogets 
vilde Skud, S. 93), hvilket ogsaa betyder blind Makker i 
Whist. Tydskerne have en anden Misforstaaelse af Ordet, 
nemlig ,der Mohr"; i den Anledning er vist Schillers ,Fiesco" 
ofte blevet citeret! Hos Spanierne kaldes Spillemaaden ,el 
penetro", d. v. s. at fjerde Mand, Oversidderen, førsøger at 
trænge ind (penetrar) 1 Spillet, efter at der er sagt Pas rundt. 

Manille have vi fra Fransk, hvor Formen allerede findes: 
f. Ex. 1 ,Le royal jeu de ”hombre" fra 1685; men Ordet er 
egentlig spansk og hedder Måalilla, nutildags (uden Diminutiv- 
endelsen) Mala. Ifølge A. de Castro's lille Bog om Spanter- 
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nes Sæder og Skikke paa Calderéns Tid (Madrid 1881) skal 
det betyde ,den Daggert, som er afbildet paa Spader og 
Kløver To og Ruder og Hjerter Syv"; men jeg tilstaaer, at 
jeg ikke kjender Ordet i den Betydning og ikke har kunnet 
finde det nogensteds. Sikkert er det derimod, at det ogsaa (el m.) 
bruges om en Oprører, en kivagtig eller ondskabsfuld Person, 
der stifter Tvedragt, samt som Navn paa et eget Spil af nyere 
Dato. — At Kortenes Rækkefølge i de to ,Farver" er den 
omvendte af den naturlige Orden, kjendes allerede fra Middel- 
alderens Kortspil, og Italieneren Marzio Galeotti skriver 1488,. 
at dette er et Bevis paa den Mands Visdom, der har opfundet 
Spillekortene. Fortolkningen er spidsfindig nok. ,Thi hvor 
det gjælder Vaaben [Sværd og Køller, spade og bastoni], maa 
det større Tal have Overtaget over det mindre; men hvor 
det gjælder Vin og Mad [Bægere og Brød, coppe og pani, — 
sidstnævnte nu kaldte danari], bør det mindre Kvantum fore- 
trækkes for det større, eftersom den afholdende Mand altid, 
naar der skal handles, er den Mand overlegen, der hengiver 
sig til Fraadseri eller Drukkenskab.” 

Matador, egl. den, der dræber eller myrder, er i Spansk 
nu oftest erstattet ved Mate; men vi bruge Benævnelsen saa- 
dan som vi i sin Tid have faaet den gjennem det Franske. 
»Nu viste hun mig i Byen efter ny Kort til at spille Remise 
med iaften eller Marthedorn, hvad man kalder det", siger 
Holbergs Torben (Henrik) 1 en Scene af »den Vægelsindede", 
der er udeladt i de senere Udgaver. Et nutildags i Spanien 
almindeligt Udtryk for det Samme er ,el estuche" (fr, étui), 
der betyder de tre fornemste Matadorer; ,estuches" er Trumfer 
paa Rad, indtil ni i Tallet. — Mærkes kan den sproglige 
Misforstaaelse ,For-Matadorer" (istedetfor Faux-M.), omtalt i 
Nyrop's ,Sprogets vilde Skud", anførte Sted. 

Nolo. Spillemaaden er en nyere Tilsætning til Lhombre, 
og dette tekniske Udtryk kan maaske opfattes som det latinske 
Verbum: jeg vil ikke, nemlig have Stik; snarere er det dog 
vel en Analogidannelse — efter ,Solo"f — af det tydske ,Null 
spielen"., Den danske Spillebog 1786 kjender ikke til Nolo; 
i senere Ånvisninger til Lhombre dukker denne Spillemaade 
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æp under Navnet ,Nullissimof, tidligst i ,Lhombrespilleren" 
1799. Spanierne, som idethele ikke indlade sig synderlig paa 
hvad der smager formeget af Hasard i Lhombre, synes — 
officielt ialtfald — at afholde sig fra denne Modifikation af 
det gamle alvorlige Spil; derimod bruge de stadig. Contre- 
Lhombre, som nu er forladt hertillands. 

Pas er spansk paso eller pase, af pasar, gaae forbi 
(modsat: entrar, der bruges om almindeligt Spørgespil); hos 
Franskmændene ligeledes ,passer", der er gaaet over i Tydsk 
og Dansk med samme Betydning. ,Paso" maa vel opfattes 
som ,jeg gaaer forbi [Spillet]", ,pase" som ,lad det gaae 
forbi". 

Ponto er en fransk Forvanskning — ogsaa ,Ponte"! — af 
spansk punto (med Tilføjelse, ,ciertof i Calderons ,Nadie fie 
su secreto", iste Akt). Det spanske Ord kan bl. A. i nogle 
Slags Spil betyde ,Es" overhovedet, men desuden har det 
den rigtige Lhombre-Betydning: Es i ,palo largo" (svarer til 
»rød Farve"), naar den er Trumf. I ,Le jeu royål de 
”Hombre" (1685) opvarter Forfatteren med en lille moralsk 
Betragtning i Anledning af Essets forskjellige Værdi, eftersom 
den røde Farve er Trumf eller ei: enten ,au dessus des Rois" 
eller ,au dessous des Valets". ,Der seer De, Madame, at 
Æren i denne Verden afhænger i høj Grad af Tilfældet og 
Lykketræf. Det fortjener vel, at man tænker lidt derover, og 
jeg kan tænke mig, at disse Abbéer; der kun lægge an paa 
at sige smukke Ting, ikke vilde forsømme en saa god Leilig- 
"hed til at digte Dem en Sonet eller et Madrigal." 

Pot[te], ogsaa teknisk Udtryk i Keglespil, synes hentet 
fra Plattydsk; slg. Aal. For at betegne den samlede Indsats 
bruges som bekjendt ogsaa ,Pouille", der er en Fordreielse 
af fransk ,poule" (med samme Betydning), spansk ,polla". 

Remise, af fransk remettre, der i denne Sammenhæng 
væsentlig maa opfattes som: udlevere (nemlig Penge). I det 
før citerede Sted af Calderons ,Nadie fie su secreto" fore- 
kommer Verbet remeter ogsaa i denne Betydning. Formen 


1 Tydskerne sige baade Ponto, Ponte og — Ponton. 
Dania III. 3 
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»Remis" maa betragtes som en Forvanskning. Franskmændene 
have forresten tillige benyttet Betegnelsen Remise (= Béte) i 
Boston og det gamle Spil ,Reversif[s]", der fra Spanien ind- 
førtes 1 Frankrig — som det synes, i Slutningen af det 16de 
Aarh. — og var meget i Brug der i det 17de. Det hed 
saaledes, fordi Kortenes Orden var den omvendte af den sæd- 
vanlige (reversi latinsk Perfectum Participium af revertere), og 
Hjerter Knægt, ,Quinola", var det højeste Kort; det spilledes 
som en Årt Nolo, idet det gjaldt om ingen Stik at faae (quien 
la gana pierde, den som vinder er den Tabende, sagde 
Spanierne). I den danske Spillebog 1786 findes det beskrevet. 

Renonce betyder paa Fransk baade det at svige Kulør 
og det 1 sine Kort at mangle en Kulør; Spanierne have nu 
kun Ordet (renuncio) i den første Betydning, om det Andet 
findes ,fallo" brugt. 

Rock stammer fra Tydsk, hvor ,Rock und Block" ifølge 
Sanders er en Slags Folkeetymologi af det franske Udtryk 
rocambole, — hvilket vi jo ellers kjende bedst som Navnet 
paa Helten 1 Ponson du Terrails famøse Galeislave-Roman. 
» Spillet med Rock eller Roccambole" omtales i ,Lhombre- 
spilleren" (1798), S. 35 f.  ,Rocq" skrives Ordet i ,Das 
Blicher-L'Hombre" (Berl. 1821), hvor der ogsaa tales om 
»Blocq", ,Remi'", ,Moor'" og ,einen runden Fisch"; af denne 
hlle Bog seer man ellers, at det er den berømte preussiske 
Feltmarschal og Fyrste, ,storartet selv i sine ubetydeligste 
Handlinger og vant til at regne med Masser", som væsentlig 
er Fader til den nu brugelige Regnskabsmaade, fordi den gamle 
forekom ham for langsom og smaalig. 

Singleton er engelsk og synes laanl fra Whist. — Den 
første engelske Anvisning til at spille Lhombre er forøvrigt 
trykt 1670; Pope har besunget Spillet i ,the Rape of the 
Lock". 

Spadille. Det fornemste Kort i Lhombre — i Holbergs 
Tid og senere betydede Ordet ogsaa et Slags spansk Snus- 
tobak (Barselstuen, Zden Akt, &de Scene) — hedder saaledes 
af den Farve, hvori det er Es. Egentlig ,espadilla", Diminutiv 
af espada; og nu anvende Spanierne netop denne Form 
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istedetfor Formindskelses-Formen, slg. Manille!. Kortet har 
altsaa samme Navn som den fornemste Kæmper ved Tyre- 
fægtningen. At det øverste Kort i Spillet hører hjemme i 
Spader?, kan fortræffelig forklares, hvis den Tydning er rigtig, 
som man har givet de fire Farvers Benævnelser paa Spansk 
og Italiensk, nemlig at de symbolisere de fire Stænder: Adel 
(Sværd), Geistlighed (Bæger eller Kalk), Borgere (Pengestykke) 
og Bånder (Knippel). — Det er skeet her, hvad der ikke saa 
sjelden skeer, naar et Ord er gaaet over i andre Sprog: 
medens det siden er blevet bevaret uforandret i disse med den 
Betydning, som det havde, dengang det optoges, er det blevet 
omdannet eller erstattet med et andet i det Sprog, hvor det 
oprindelig hører hjemme. Holder man sig f. Ex. blot til 
franske Ord i det danske Sprog, er der Exempler nok at 
finde. Saaledes at en ,lorgnette" nu er en (Theater)-Kikkert, 
at en Coupé hedder ,compartiment", en Restauration ,restau- 
rant", en Granat ,o0bus", en Plat-de-ménage ,porte-huilier", 
en Åvis ,journalf, en Gourmand ,gourmet" osv. 

Styrvolter hører man brugt om de Kort i det fuld- 
stændige (franske) Spil — paa 52 Kort —, der ikke anvendes 
i Lhombre. Men Styrvolt er tillige et gammelt dansk Kortspil, 
der endnu findes beskrevet i temmelig nye Spillebøger, og 
hvori Trumf hedder ,Vælt"3, ,Navnet", siges der i Viden- 
skabernes Selskabs Ordbog, ,synes at være oprindelig dansk 
og kan maaske udledes af Vælt: at styre Vælten. Jåvfr. isl. 
Styr og Styrjålld, Krig". Derfra skulde da ogsaa stamme 
»Udenvælts", d: som ikke er i Vælten, ikke Trumf, — en 
Betegnelse, der ogsaa forekommer i Lhombre. Spanierne 
have som tilsvarende Udtryk: forastero, 2: fremmed, udenlandsk. 
— Til Forklaringen i Vidensk. Selsk. Ordb. kan bemærkes, at 
1 Schillers og Liibbens ,mittelniederdeutsches Woårterbuch" 


" ,Bastille" for ,Basta" har man aldrig sagt; det vilde ellers have 
taget sig kuriøst ud paa de franske Enevoldskongers Tid. 

? »”Spader" have vi fra Tydsk (,Spaten"). 

3 Moth (hdskr. danske Ordb., Zden Redaktion) har ,Styrvaltt om 
Spillet; ,i Valten", ,valte" og ,uvalte" Kort. Men Styrvolter 
kalder han de to Esser i Trumf-Farverne. 

3% 
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findes Ordet som Egennavn paa Borge og paa Kartover, der 
skulle tvinge fjendtlig Magt, ,styre Vold". Man maa da vel 
opfatte , Vælt" som = Vælde. Hvordan Ordet Styrvolt imid- 
lertid har faaet Betydningen: Kort der ikke benyttes, er jo 
derfor ikke forklaret. 

Trumf er hverken Mere eller Mindre end det latinske 
»triumphus", som hos Spanierne er blevet ,triunfo", hos 
Franskmændene ,triomphe'; vor Form have vi faaet fra det 
Tydske (Trumpf). I Fransk er atout et nok saa almindeligt 
Udtryk som triomphe, men dette findes dog allerede brugt i 
det 1åde Aarhundrede i den nuværende Betydning; desuden 
er det Navnet paa en egen Årt Spil. 

Vole, det Samme som Tout eller italiensk Tutti!, Ved 
Analogi med Solo og Nolo har man lavet herhjemme Formen 
Volo; men Ordet hedder paa Fransk Zla vole, i daglig Tale under- 
tiden fordreiet til ,volte".  Littré kan ikke finde nogen sikker 
Etymologi deraf: det kunde maaske, yttrer han, komme af 
lat. vola, der betyder Haandfladen, eller snarere af Verbet 
voler. — Da det imidlertid paa Spansk hedder ,bola" (hvilket 
ogsaa kan betyde ,Slem" i Whist), kunde maaske dets Op- 
rindelse udledes ad den Vei. Bola er det lat. bulla, hvoraf 
fr. boule er dannet regelmæssig, og betyder en Kugle (ruede 
la bola, egl. lad Kuglen rulle, lad det gaae som det kan), 
endvidere en Blære og andet Opsvulmet, Rundt og Stort. 
Mere end en Hypothese er det dog ingenlunde; thi jeg er 
ikke vis paa, om man altid paa Spansk har kaldt Spillemaaden 
»bola" (,todo" har man brugt derom, det er sikkert). 


De øvrige Lhombre-Udtryk synes ikke at kræve nogen 
særlig etymologisk Forklaring, enten de ere spanske (,So0lo"), 
franske eller danske. 


1 ,Paa Spansk Todes" [sic], siger Spillebogen 1786, der ogsaa 
bruger den kuriøse Benævnelse ,Poet! derom. ,Totus", som 
undertiden træffes, maa vist ogsaa betragtes som Forvanskning 
af det spanske ,Todos". 


NOGLE UDDRAG AF ÆLDRE BØGER 
ig AF 


H. F. FEILBERG. 


I: 


Den .… [1691] havde jeg en temmelig lang Conference 
med en lærd Islænder ved Navn Årnas Magnæus ... Vores 
første Discours var de Magia Islandorum .... naar de vil 
skade nogen eller hans Fæe, Gods etc., da tage de et aflangt 
Stykke Træe, som kan sluttes at være saa langt, at det kan 
naae en Døds legeme, som er begraven i Jorden, og er saa 
bredt som et par fingre og tykt efter Proportion; paa dette 
Træe skjær de deres Characteres Magicas, og siden illinerer 
de incisuras med deres eget blod; gaae saa hen til en Døds 
Grav og stikker denne Kiep der ned udi, dersom de nu kan 
naae den Dødes Legeme, da troer de, at den Døde kommer 
op til dem, hvilken de da befaler, at han skal gjøre deres 
Uven den eller den Skade; siden, siger de, gaaer den Døde 
i sin Grav igjen, men kommer hver Nat til dem, da de strax 
maa flye ham noget at bestille, som f, Ex. at slaae et Faar 
eller Lam ihiel, eller noget saadant, og derover kommer det, 
at de Uskyldige, som de ellers ei vilde skade, lider tit For- 
tred; men taler den Døde, naar han kommer op af graven, 
til dem, førend de kan tale til ham, da dræber han dem. 
Ellers har de og andre Frguras Magicas for at betage et 
Menneske sit Syn, Hørelse etc., gjøre ham urolig, skjære paa 
Baadene til dens Fortred, som den bruger etc. etc., hvilke 
alle ere irresonable Figurer, som hverken de selv eller noget 
Menneske kan vide, hvad skal være, men af gamle Monu- 
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menter og Conjecturer kan man slutte, at det er Imprecationes 


og Diræ, skrevne med Runebogstaver . . 
(Doctor P. Deicaman, Optegnelser i Nye 
Samlinger til den danske Historie, III. 
109, Kbhvn. 1794. Jfr. Arnason, Pjédsågur 
L. 318.) 


2; 


Den .... fortalte M. Kaalund mig .... 

at den unge Baron Holk havde for nogle Dage siden redet 
en af sine heste meget fast, hvorudover hesten om Aftenen 
var bleven ganske tyk og i Lyskerne saa tynd og smal, at 
man nesten kunde spende den om, hvilket en Smed sagde at 
være deraf, at Indvoldene var gaaet op i Livet paa Hesten, 
som og kurerede den, ved det at han giorde et lidet Hul ved 
Forboven og blæste derind med en Pennefieder, saa at han 
blæste alting tilbage igjen, og Hesten blev frisk; samme Hest 
blev siden solgt til Hr. Mads Thrane, da han gik til Engelland. 

i (Samme, sammesteds s. 116; samme 


middel bruges endnu, se Jysk Ordbog 
under ,bovet".) 


3. 


I Roskilde så de 12. Okt. 1671 en ligsten, som altid er 
fugtig, enhver som går ind i kirken spytter på den, for der 


skal ligge en hund begravet. 
(Sammesteds s. 1753, Horcer JACOBÆI 
Rejsejournal.) 


Å. 


Mundheld om Sprogø: 
Gid du sad på Sprow, 
og Sprow stod i brændende Low! 
(Sts. s. 176.) 


5. 
De siger, når Fynboen går forbi en ager med boghvede, 
rokker han med hagen, ligesom Lollikeren, forbi en ager med 


ærter, slikker sig om munden. 
(Sts. s. 178.) 
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6. 


Når der kommer nogle fremmede på landet Helnæs 
(,Hellenis"), siger indbyggerne: ,kone lille, tag en rén særk 
på i dag, der kommer folk fra Oppenland" 2: fra den anden 
side af landet. (Sts. s. 179.) 


(2 


Undertiden red jeg ud i marken med hr. Jacob, under- 
tiden legte dam og forkering med ham, undertiden så, hvor- 
ledes han omgikkes sine bier. Når de sværmede, kimte han 
på et bækken og kasted jord iblandt dem, så blev de stille 
og fløj ikke bort. 

(Sts. s. 180. Jfr. J. Kamp, Folke- 
minder s. 179.10 jfr. nr. 9. 11. 12. 13. man 
skal ,tinke" for bier, på metalgenstande, 
når de sværmer, så flyver de ikke bort. 
Meddeleren kender - skikken fra Mellem- 
slesvig og Darum, den har vist været al- 
mindelig. Forklaringen skal være, at 
larmen, der gøres, er retslig bekendt- 
gørelse, hvorved manden hævder sin ejen- 
domsret til sværmen.) 


8. 


Husene i landsbyerne [i Vendsyssel] takte med lyng, 
undertiden alternatim med lyng og langhalm. Ingen skorstene 
på husene 1 de fleste landsbyer, men et lidet hul oven i taget, 
som kaldes lyre. I Thy i Aggersogn ofrer sognefolkene tør 
fisk til præsten og lægger det i våbenhuset. 

(År 1692 sts. s. 186.) 


9. 


I samme dagbog findes nogle optegnelser med over- 
skrift: ,Adskilligt, som enhver by er berømt af", deraf følg- 
ende uddrag: 

Kjøge: Lammedrenge, gav 7 spillemænd en lå skilling. 

Sorø: Ædere — æder, at de sveder. 

Roskilde: Kildevand, degne, sladder, ringen, skjelfik, 
landemode, marked, haver. | 
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Nestved: Piger, fersk fisk kaldet tinter, ,klammerhofder". 

Vordingborg: Bryllup, sc. Kong Valdemars; de droge 
dertil i 7 år og ingen kom derfra igjen. 

Naskov: Lygtemænd, knive, ,synkebøsser", 

Samsø: Duer, ,flædde". 

Bogense rosiner (3: gulerødder) trykker lammekjødet af fadet. 

Kjerteminde: Godt øl og skidne kvinder. 

Middelfart: Skjelfisk, sølvsand, forrædere. 

Viborg: Skald 9: stærkt øl, Scalda Viburgensis penetrat 
ventrem velut ensis, Rumulat in stomacho, bombilat inde cutis; 
degne, snapsting, horker, alias lax. 

Skive: Gryder, tingstude. 

Randers: Lax, burøl, troldkvinder, oksedrivere, handsker. 

Ry: Ål, St. Søren. 

Grenå: Ved, mænd (Vi Grenå mænd, selv niende af 
Guds nåde, svarede de på Chr. IVdes brev). 

(Kr. Almuel. V. 103.288 synes at have 
en bedre variant. Grenås tyve borgere 
ansøgte om at få lov til at oprette en 
galge og kunde ikke lide at skrive: ,vi 
tyve mænd ansøger om at få en galge 
rejst til at hænge vore tyve i"; istedet. 
skrev da oldermanden: ,Vi Grenå mænd 
af Guds nåde nitten og én mand ansøger 
nådigst om at få en galge rejst til at 
hænge os og vore efterkommere i"; nr. 282 
samme historie om de Ribe borgere.) 

Salling: Heste, oste, øksen, skjorteløs (de går ulden). 

Tanum: Pølse (på kirkeporten står pølsen udhuggen, 


som Jyderne stridde til). 
(Sts. s. 186 flg. Dette angår sagtens 
Molbohistorien om ,Mavepølsen", der var 
falden ned bag kisten, var bleven lådden 
af skimmel, og som mændene angreb med 
økser og høtyve; se Fausbøll, Molboerne” 
s. 40. 
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Der var en mand, som opdrog en lille dreng for Kristi 
skyld og hver dag med egen hånd gav ham brød. Denne 


NOGLE UDDRAG AF ÆLDRE BØGER. AT 


dreng faldt i ilden, hans venstre hånd blev forbrændt og 
senerne sammentrukne, hvorover hans plejefader blev bedrøvet 
og lagde urin blandet med aske i en sko (apposuit feces 
cineribus mixtas in calceo), gav almisser, for at helgenen 
(St. Nicolaus, Arusiensis) skulde hjælpe drengen. Så skete 
det en dag, at drengen udstrakte sin forbrændte hånd og bad 
sin plejefader, der uddelte almisser, om et stykke brød. 
Hånden blev undersøgt, og det viste sig, at den havde gen- 
vundet sin tidlige sundhed. 


(Vita Scr1 B. NICOLAI ÅRUSIENSIS, Script. 
Rer. Dan. V. 306.) 


11. 


Der fortælles om kong Knud, som drog østerpå fra 
Jyllands nordlige kyst og var kommen i nærheden af byen 
Haderslev, at en astronom om natten sagde ham, at den nat 
skulde der undfanges en dreng, som skulde blive stor for gud 
og mennesker. Da sagde kongen: ,jeg kunde have lyst at 
være fader til den dreng". Han lod en fornem pige hente 


og avlede med hende den hellige Nicolaus ?, 
(sts. s. 308.) 


1 Hr. dr. H. Olrik har gjort mig opmærksom på disse to steder. 
Kunde man opfatte det første som et sympathimiddel, der 
anvendes, at for eks., som ,fæces" tørredes, sygdommen svandt, 
vilde det gå ind blandt mange lignende; anråbelsen af helgenen, 
vilde da blive den tilhørende besværgelse. Om dette er til- 
ladeligt, synes mig dog usikkert. Med hensyn til astronomens 
forudsigelser, kan bemærkes, at det i Middelalderen var en al- 
mindelig tro, at stjærnerne gjorde deres indflydelse gældende 
over et menneske, den stund, han blev født eller undfangen, 
derimellem delte anskuelserne sig, se C. Meyer, Der Aberglaube 
d. Mittelalters s. 14. 
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BLANDINGER. 


IL 
Mere om dekorerede Fornavne paa Dansk. 


Siden jeg i nærværende Tidsskrift (2det Bd., S. 289 ff.) 
meddelte en Fortegnelse over den Slags Navne, som jeg gav 
Benævnelsen ,dekorerede", har jeg fra forskjellige Kanter mod- 
taget endel Forøgelser og Bemærkninger til Listen. De, som 
jeg især har at takke for saadanne, ere Cand. mag. Frk. Falbe- 
Hansen, Pastor Vilh. Bang (Hvalsø), Dr. phil. O. Siesbye og 
Bibliotheksassistent Cand. mag. V. Dahlerup. Et og Andet har 
jeg selv kunnet føje til, og her følger da, for saa vidt muligt 
at komplettere Samlingen, et lille Supplement, ordnet paa 
samme Maade som Hovedlisten. 


Ane. Det Spil, der almindeligvis kaldes ,Røde-Anders", 
hedder i Aarhus Røde-Ane. Gale-Ane, i el bekjendt Ordsprog. 

Blak[k]e. Falske-Blakke, om en Forræder (ogsaa ,ride 
paa Blakes Hest"); Blake hed den Mand, der vog Kong Knud 
den Hellige (Thieles Folkesagn, efter Saxo og Holberg). | 

Bodil. ,Her er Nok til Boel (ell. Bole) og alle Børnene 
(ell. alle hendes Unger)", om Overflod af Et eller Andet. 

Else. Snevre-Else, om et snaksomt Fruentimmer. 

Erik. Gamle Erik (ell. Gammel Erik), Fanden (Holberg, 
»Uden Hoved og Hale"; Ordsprog). Mester Erik, — ,saa 
kalder jeg Krabasken", siger Holbergs Nille. 

Ferdinand. Fdte-Ferdinand, om en Gnier eller smaalig 
Person; Salig-Ferdinand (,hun taler altid om sin Salig-Ferdi- 
nand"; stammer vistnok fra et paa Folketheatret opført Stykke, 
bearbeidet af F. Holst efter det Franske). 

Hans. Istedenfor Pralhans og Smalhans siges ofte , Pral- 
hals" og ,Smalhals", i Analogi med ,Slughals". Talemaaden 
»Reis vel, Hans Casper", ogsaa til En, der ikke hedder saa- 
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ledes; f. Ex. 1 Komedien ,Den underlige Frier" (1774), 
S. 100. — Det plattydske Jan har man i Udtrykket ,at blive 
Jan", i Kortspil, Brætspil eller Billard. Jan Dunder er be- 
slægtet med, men mindre almindeligt end Jan Hagel, i Be- 
tydningen ,Pøbel". 

Jakob. I Jylland det samme som Ole Lukøie (Feilberg) ; 
I denne Betydning siges ogsaa Jakob Løi, men dette Navn 
bruges ogsaa om Luftens Dirren paa varme Foraarsdage. Lod- 
den Jakob om en langhaaret Larve (ligel. Feilberg). Jakob 
er endvidere Benævnelsen paa et Kortspil (, Knægt"). 

Jens. Navnet alene bruges i Vendsyssel om en Klodrian. 
Gluen Jens, en ivrig, rask Person; Jens Bjerggaard, Klør- 
knægt i Spil; Jens Ost og Brød, paa Mors om en Årt Bille, 
der er lysten efter disse Spisevarer. (Disse Navne efter Feil- 
berg.) | 

Johan. Kluk-Johan, om en Brændevinsflaske; saaledes 
kaldtes f. Ex. i en Kjøbmandsgaard i Horsens den Flaske, 
hvoraf Bønderne fik deres ,Reisedram". 

Jokum. Jokum-Hagel = Jan Hagel. I et anonymt Bryl- 
lupsvers fra Midten af det 18de Aarh. staaer der: 


Thi Juchum Hagels Pak, fordrukken Svire-Broder 
Paa Konen giver skyld, naar de i Årmod roder. 


Jørgen. Jørgen Hattemager, som Skjældsord (slg. Hei- 
bergs velkjendte Vaudeville og Holberg, ,Jakob von Thybo", 
A. 3, Sc. 5; begge Steder i Modsætning til Kong Salomon). 

Knud. Knud Prokurator, siges om en Lovtrækker. 

Lars. Under Formen ,Laust" 1 Laust Usselbug, Laust 
Usselryg og Rakkerlaust, fra Horsensegnen. Lange Lars om 
Langfingeren (nu ,Langemand"). Las Kiltekniv var i gamle 
Dage det Skjældsord, hvormed Studenterne titulerede Lakaierne. 
Klosterlasse (som Egennavn) kaldtes den fra Kirkehistorien 
bekjendte Nordmand Lars Nielsen (1548—1622), der gik over 
til Katholicismen og søgte at virke for den her i Landet. En 
»Klosterlasse" i Betydningen: fattig Student, der spiste paa 
Klosteret i Kjøbenhavn, benævnes i det ovenfor citerede Bryllups- 
vers: ,hungrig Kloster-Karl". 


AA BLANDINGER. 


Mads. For Drukkenmads høres i Jylland almindelig 
»Drukkenmaas".  SKlatmads ofte om en ubehændig Person. 
Her kan ogsaa mærkes, at Gedebukken og Vædderen hedde 
med et typisk Navn Mads, ligesom Ræven hedder Mikkel, 
Haren Morten, Geden Mette, Katten Mons og Storken Peter. — 
En nu afdød Dame var saa umaadelig pæn i sin Mund, at 
hun ikke vilde tillade sine Børn ,at spille Skidtmads": de 
skulde kalde Spillet ,Malpropre-Mathias". 

Malene. Klatte-Malene, Klynke-Malene, Sjuske-Malene, 
Sjaske-Malene (det sidste i Sam, Kragetæer, Kbh. 1893, S. 46). 
Pjaske-Malene kaldte de gamle Matroser haanlig den første 
danske Sunddamper, Caledonia. 

Maren. Maren-Amme (Holberg, ogsaa J.P. Mynsters Selv- 
biografi og andensteds). Kluk-Maren, om en Brændevinsflaske 
(kjært Barn har mange Navne!). i 

Mathis. S7/ik-Mathis, om En der holder meget af søde 
Sager. 

Mikkel. Kluntemikkel (hørt), Fidtemikkel (om en nærig 
Person), Tydske Mikkel, Klatmikkel. 

Mogens. Til Kronprinds Frederik, den senere Frederik VI, 
skal Sporon have sagt, at naar Kabinetsordrerne afskaffedes, 
- betydede Prindsen ikke Mere end ,/ille Mons i Slangerup" 
(Hist. Tidsskr., 3. R., V, S. 373). 

Nille. Arrig Nille, sandsynligvis efter Holberg. Gribbenille 
bruges vistnok oftest i Betydningen ,et arrigt Fruentimmer", 
ikke om et hæsligt. — Før Nille ved Holberg blev det typiske 
Navn for en Bondekone, svarende til Jeppe, havde man brugt 
»Ludse" (Lucie, Luce) i denne Betydning, slg. Werlauffs An- 
tegnelser til Holbergs Lystspil, 2. Udg., S. 70—71. 

Ole. Ole Lukøie, denne mythiske Skikkelse, som strøer 
Børnene Sand i Øinene ved Aftentid, maa vel ogsaa tages med. 
(Mon ,Godnat, Ole", med Tilføjelse: ,Penggne ligge i Vin- 
duet", skulde have Noget med denne Ole at gjøre? 1 denne 
Sammenhæng kunne maaske ogsaa anføres Talemaaderne: 
»Op, lille Jens", ,Læg op, Ferdinand", ,Fy, Frederik" og 
»Det er Lyv, Lars", — et Par undertiden forsynede med Til- 
følelser ) 
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Pamfilius. Lykkens Pamfilius; Udtrykket stammer fra 
Benævnelsen paa et vist Kort i det gamle Spil Lanter, godt kjendt 
fra Holberg (slg. Werlauffs Antegn., anf. Udg., S. 423—924). 

Per. Snueper (om den der sover meget); Snuseper; 
Snøfteper (hørt); Tudepeter (Kr. Nyrop, spansk Grammatik, 
2. Udg., S. 25); Per Syvsover (Jylland) — fremkommet ved en 
Sammenblanding af forskjellige Tanker: Legenden om Syv- 
soverne, Peder Syv, Klokken Syv som altfor sent Klokkeslet at 
vaagne paa. Per Spillemand, om Lillefingren. Fattig Per 
Eriksen (Holberg, ,Den Stundesløse", sidste Scene: , Ach jeg 
fattige Per Erichsen"). Per Caudi eller Per Sardug, var et 
Skjældsord til Studenterne i gamle Dage (Holberg, slg. Wer- 
lauffs Antegn., S. 272, og Vilh. Bang, Latinskoleliv og Studenter- 
liv, S. 207 og 266). Fer Døver og Kirsten Kimer, to be- 
vægelige Figurer i Roskilde Domkirke, der angave Klokkeslettet 
(,I gjør et Spektakkel som Kirsten Kimer og Per Døver"). 
Istedenfor ,Per Poses Lykke" hører man ogsaa ,Per Paarses 
Lykke". | 

Poul. ,Den Poul Vendekaabe!" staaer der i Prams , Ægte- 
skabsskolen", åde Akt, 7de Scene. 

Rasmus er brugt i den af mig omtalte Betydning i Ko- 
medien ,Jomfru Pecunia", 1768 (S. 22), hos Tode (,Raad- 
førslerne", 1783, S. 48), hos Pram (Årbeider, I, S. 403) og 
siden bl. a. hos Overskou i ,Capriciosa". 

Stine. Stine Stankelben, om et høit, ranglet Fruen- 
timmer, — aabenbart Allitteration. 

Ulrik. (Raabe paa) Sankt Ulrik, spøgende onomatopoi- 
etisk om at kaste op (Laurembergs Skjæmtedigte, Udg. 1889, 
S. 80). Udtrykket bruges endnu, dog uden ,Sankt". 


Anm. ,Feilberg" betyder F.'s jydske Ordbog, som jeg har benyttet 
saa vidt den foreligger trykt; desværre er dette Værk jo 
langtfra afsluttet endnu. | 


E. Gigas. 


ANMELDELSER. 


Léon Pineau: D'sur Vpont du Nord. Essai de littérature popu- 
laire comparée (Extrait de la ,Revue des Traditions populaires"). 
Paris 1894. 20 S. 


Udgangs-punktet for afhandlingen er en lille rondo fra Poitou: 


D'sur Vpont du Nord, un bal y est donné, 

AdéV demande å son pére å y-aller. 

»Oh non, ma fill, tu n'iras pas danser!" 

Ade? mont? dans sa chambr”, 8'est mise å tant pleurer. 


Son frére arrive dans un bateau doré: 

»Qwavez, ma sæur, qu'avez å tant pleurer? 

— Oh, c'est papa qui veut pas qu” j'aill'” danser! 
— Oh si, ma sæur, je vas vous y mener: 

Prends ta rob” blanche et ta ceintur' dorée!" 
Fir'nt pas deux pas et les voilå noyés. 

Les cloch's de Ni 8'en sont mis ”8 å sonner. 

Le pér' d'Adé' demand” pour qui c'était: 

» C'est pour Adéle, aussi son frére ainé!” 


Forf. gør opmærksom på et par besynderlige, ikke ud fra den 
foreliggende situation forståelige enkeltheder: 1) Den ofte i middel- 
alderens lit. omtalte dans på broer (ex. anf.). Middelalderens broer 
vare snævre og ujævne. Hvorfor da valget af denne besynderlige 
danseplads? 2) Den ret umotiverede drukning, som også har for- 
undret et par variationer af rondoen (forklaring: tel est le sort des 
enfants obstinés — eller: ils ont tant dansé, qu'-les ponts sont de- 
foncés!). 3) Bortførelsen af broderen i guldbåden. 

Erindrende at vi i børnerim og lege ofte har rudimenter af 
ikke så uskyldige skikke, f. ex. menneskeofringer, og at et af rudi- 
mnentets sikre kendetegn netop er sådanne ud fra den lemlæstede 
form uforståelige enkeltheder, har forf. gættet på en lign. oprindelse 
til rondoen. Hans konjektur, som han ansér for uomtvistelig, er: 
vi har i rondoen bevaret en erindring om sonoffer til de, deres 
årlige bytte krævende, vandånder. Al dans er nemlig, siger han 
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opr. led af kultus, det sér vi endnu hos vilde folk; ofring ledsages 
altid af dans ,ne flebilis hostia immoletur", og særlig elsker vand- 
ånderne dans (?), sang og musik (havfruen; Nøkken med guldharpen).. 
Ved antagelsen af, at rondoen er et lemlæstet minde fra en sådan 
gammel offerdans ved vandet forklares dei, at dansen foregår på 
en bro, endvidere den umotiverede drukning; endelig ,broderen" i 
guldbåden er en folkelig omforming af vandånden, der henter det 
med hvid kjortel og guldbælte smykkede offer. Et videre bevis for 
rigtigheden af denne tydning af rondoen ser forf. i dennes ,slægt- 
skab" med en var. af visen om Agnete og havmanden: 


Agnete hun ganger for sin fostermoder at stå: 
»Og må jeg mig lidet vred strunden udgå?" 


»Nej såmænd det må du ej. 
For så kommer havmanden og tager dig!" 


Agnete hun stander på Højeloftsbro; 

Der så hun en havmand komme sejlende frem. 
Agnete hun sad ved vuggen og sang, 

da hørte hun de Engelandske klokkers klang. 


Vi finder her som i rondoen: datterens ulydighed, forsvinder 
i vandet, broen, klokkerne; og bortføreren er ikke ,broderen", men 
en vandånd. Også Slaviske viser om en ulydig datter, der dansede 
mod moderens vilje (rigtignok i en stue) og blev bortført af vand- 
ånden. 

Denne skarpsindige kombination er fremsat i en særdeles fin 
fremstilling og bilægges med heviser fra en udstrakt læsning bl. a. 
særlig fra Nordiske folkeviser og videnskabelig lit. (et så nyt værk 
som Joh. Steenstrups folkeviser benyttes). 

Mindst overbevisende synes forklaringen af dansen på broen?, 
En højst et par gange om året foretaget offerdans kunde måske 
have bevaret sig i en enkelt ceremonidans på broen ved en bestemt 


1 Urigtig, men næppe bevisførelsen påvirkende, er forf.s betragtning af dansen,. 
oprindelig — kultus. Sikkert er den opr. alene udslag af overstrømmende 
livskraft Anm. tvivler på, at der overhovedet hos vilde folk — hvor ikke 
misforståede iagttagelser foreligger — kan påvises ,religiøse" danse (den af 
forf. anførte Hottentotdans er ikke kultus, men en pantomime, hvis bevæ- 
gelser ved magi tænkes at udvirke i virkeligheden, hvad de forestiller). 
»Danses hiératiques" hos Hebræerne?? En ting som Davids dans for Jahves 
ark er ikke en ,danse hiératique" 9: del af et fast ritual, men et øjeblik- 
keligt udslag af rent personlige følelser. Hvor en regelmæssig guds,tjeneste" 
er fastslået af et præsteskab (men sådant findes ikke hos naturfolkene) for- 
lyster man guden ligesom en stor herre med dans, ganske på samme måde 
som man yder ham spise og drikke. Men man vil dog ikke sige, at spise og 
drikke ,oprindelig" er kultus. 
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fest. Men om sådant er der i middelalderen ikke tale: broen er 
åbenbart efter de af forf. anf. citater overalt og ikke blot til enkelte 
tider en yndet danseplads; sikkert alene fordi den har egnet sig til 
dans: havde alle broer været snævre, ujævne og krogede, vilde 
næppe pieteten mod en gammel skik fra ,en meget fjærn tid, måske 
da de Europ. Indo-Europæere endnu kun dannede én familje" have 
holdt Folk på broerne, især da offerdansen efter forf.s sigende ikke 
blot har fundet sted på broer, men også på flodbredder. 

Mere tiltalende er den på motivligheder grundede sammenstil- 
ling af rondoen og Agnetevisen, af ,broderen" i guldbåden og hav- 
manden. Ti vist er det, at rondoens guldbåd og drukning trænger 
til en forklaring, og en sådan opnås herved. Men skyldes motiv- 
ligheden spontan analogidannelse eller lån? Kan vi her mere end 
i de fleste lignende tilfælde træffe en ordentlig begrundet afgørelse? 


Theodor A. Måller. 


Redaktionen har endvidere modtaget: 


Cesky Lid (le peuple tchéque. Revue bimensuelle consacrée å 
3 'étude du peuple tchéque en Bohéme, en Moravie, Silésie et en 
Hongrie). Udg. af Lubor Niderle og Cenek Zibrt. Vol. I—IV. (Prag 
1891—1894). 


Cenek, Zibrt, Seznam povér azvyklosti pohanskych z VIII. véku. 
(Indiculus superstitionum et paganiarum.) Prag 1894. 


Åke W:son Munthe. Språkrim. (,0rd och Bild«, 1894). 


Esaias Tegner, En dsterlåindsk besvårjelse och våisterlåndsk folktro. 
(,Ord och Bild", 1894). 


R. Hildebrand, Uber das Problem einer allgemeinen Entwick- 
dungsgeschichte des Rechts und der Sitte. Graz, 1894. 


— OM DANSK ARGOT OG SLANG. 


AF 
KARL LARSEN. 


I 

Ved Slutningen af Halvfjerserne og i Begyndelsen af 
Firserne levede der i København en Del unge Studenter, som 
alle læste til juridisk Eksamen hos samme Manuduktør og 
udenfor Arbejdstiden omgikkes meget livligt. Imellem disse 
unge Mennesker taltes der et med Bevidsthed uddannet, sær- 
egent ,Sprog", som det kunde være helt vanskeligt for uind- 
viede at fatte. 

Man sagde ikke, at en Situation blev betænkelig, skæbne- 
svanger el. lign., men at den blev kriminel eller krimbinegel; 
ingen af Kliken blev overbevist, sat til Vægs i en Diskussion, 
men han blev fældet (i ældre Dansk fælde = domfælde); en 
Dom var en Domb, en Kræmmer en Kræmber; kommer: 
 komber; Lørdag: Løgerdag; Navne som Hans, Larsen, Molbech 
blev til Hagens, Lagersen, Maagelbæk; alle Medlemmer af 
Kliken eller hvem den kom i nærmere Berøring med kaldtes 
ved Fornavn med det familiære Peter i dets ældre danske 
Form Peder. En Peder som Fællesnavn blev Betegnelse for 
. Sold, Svir, hvoraf dannedes Verbet at pedre; Penge var Ør- 
tuger, Ørtvinger, Syslinger eller — fra Kroner i forfransket 
Form Kuronner gennem det archaistisk forlængede Kurondig- 
heder eller Krundigheder forkortet Kruns, Krus. En Mængde 
juridiske Fagudtryk betegnedes ved Brandere eller Forvansk- 

" Dania III. | å 
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ninger, fremkomne gennem Omhytning af Bogstaver: Reol- 
byrder for Realbyrder, Syfilret for Civilret, Bommedirker for 
Birkedommer. Tillægsord anvendtes rigeligt 1 Betydninger, der 
afveg stærkt fra den oprindelige; saaledes brugtes hæderlig og 
paalidelig som betegnende rosværdige Egenskaber af ren materiel 
Natur: et hæderligt Glas Vin, en paalidelig Kop Kaffe eller 
Bøfsteg; hæslig for det beundringsværdige og derfor misundelses- 
værdige: en hæslig Bunke Krus, en hæsligt god Eksamen — 
dette sidste forøvrigt 1 Overensstemmelse med jydsk Dialektbrug. 

Disse unge Studenter fulgte en Trang til at gøre sig 
. gældende som noget egent allerede gennem deres Tungemaal,. 
der blev ligesom lidt af et broderligt Forbunds eller Laugs. 
For en stor Del af de Begreber, som kom indenfor deres 
Omraade, fandt de den sprogligt ejendommelige Iklædning 
ved at bruge mange Betegnelser højst overført, anvende for- 
ældede Ord og danne nye, som de særlig skabte ved at om- 
forme en Mængde almindelig anvendte. Og det er let at. 
se alene af de faa meddelte Prøver, at et væsentligt og det. 
særegne Materiale for deres Sprogdannelse hentedes fra det 
juridiske Studiums tekniske Udtryk og fra det dansk, som fore- 
kommer i Lovbogen og de ældre Forordninger og dér hyppigt 
er isprængt med udenlandske, jævnligt franske, Ord i deres 
uforandret gengivne fremmede Form. 

Den omtalte Klike opnaaede en stor Færdighed i Brugen 
af sit Maal, der udvikledes frodigt og skabte et betydeligt 
… Antal juridisk og archaistisk farvede Dannelser. Det fik en 
ikke ringe Indflydelse paa Omgangssproget blandt andre Stu- 
denter, nogle af dets Gloser trængte ud over den akademiske 
Ungdoms Verden og har vundet Borgerret i almindelig Slang 
som Krus for Penge, der, til Trods for sin Meningsløshed, er 
trængt endogsaa ned i den lavere Slang ved Hjælp af sin 
bekvemme, knappe Form og den ubevidst følte Afledelse af 
Kroner. 

Efter Haanden som Medlemmerne af den oprindelige Klike 
og deres nærmeste Adepter tog Eksamen, fik alvorligt Arbejde 
for Brødet, gik mere og mere op i Selskabs- og Familieliv, 
til Dels kom bort fra København, sygnede Sproget hen og er 
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nu kun bevaret ganske brudstykkevis. Engang imellem kan 
en eller anden Provinsmand komme til Hovedstaden og for- 
bavse de gamle Venner dér ved i sit Eksil at have holdt tal- 
rige af dets Bestanddele trofast i Hævd. — 

Dette Klikesprog var ægte Arcort. Det blev til blandt 
Mennesker, der dyrkede samme Beskæftigelse, og det hentede 
sit væsentlige Indhold fra den; det forstodes fuldt ud kun 
af dem, der levede indenfor selve Kliken, og tilnærmelsesvis 
alene af Personer, der havde samme almindelige Dannelse som 
Klikens Medlemmer; kun en ringe Del af ,Sproget's Ejen- 
dommeligheder var egnede til at trænge ud over dets snevrere 
Grænser ind i det Samfundslags Slang, der omgav dem; det 
gik til Grunde med de særegne Forhold, der havde skabt det: 
de fælles Studier og det fælles Ungdomsliv. 

Indenfor det talte Sprog findes talrige saadanne smaa 
. Sprogøer med en ejendommelig Flora, der er bleven til igennem 
fælles Samliv under fælles Gerning og Livsvilkaar. En saadan 
Årgot kan være videre eller snevrere, have større eller ringere 
Vitalitet, være i Stand til mere eller mindre at faa Betydning 
ud over den Kreds, som den oprindelig er bleven til i. Den 
kan være bleven dannet helt bevidst eller ogsaa have udviklet 
sig historisk og overvejende ad ubevidst Vej; den kan endelig 
være fremgaaet ved en Forening af begge Processer. 

Sprogligt mindst betydningsfuld bliver ganske naturligt 
Klikeargot som den skildrede. Der vil til alle Tider og overalt 
være megen saadan, som Regel højst døgnagtig og hyppigt 
arbejdende med ganske anderledes primitive Midler end den 
anførte. En bekendt Kaféklike i Kjøbenhavn fandt saaledes 
for nogle Aar siden et yderst elementært Udtryk for sin 
Sammenhøren ved at forkorte — stundom lige ned til et enkelt 
Bogstav — alle de af den hyppigt anvendte Ord og forsyne 
dem med Endestavelserne ws eller wmrian. Selve det ene af 
disse, deres Sprogs Grundelementer, betegnede et af dets aller- 
vigtigste Begreber, nemlig ,en Øl" = en Umrian. En Kumrian 
var en Kop Kaffe, men kunde forøvrigt ogsaa være baade en 
Karaffel, en Kæfer m.m. Et Glas Absinth var en Adsus, 


Navnene Hillebrandt og Malling var Hillebrumrian og Mallus. 
4" 
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Indenfor Familier findes jævnligt lignende Argot, som 
kan være sammenbragt ad yderst forskellige Veje. Ganske 
tilfældige Omstændigheder spiller en overvejende Rolle: visse 
Egenheder i Henseende til Udtale, Dialekt, Anvendelse af 
Fremmedord hos et eller andet fremtrædende Familiemedlem 
eller Tyende osv. osv. Som ejendommelig for Familieargot 
kan anføres dens hyppige Rigdom paa Lydord, der for en 
stor Del er dannede ubevidst af Børnene under Opvæksten. 

Højere i Rækken, hvad Vitalitet angaar, ligger ÅArgoten fra 
store Opdragelsesanstalter som Herlufsholm og Sorø 
Latinskoler, der omfatter mange Mennesker og aflagrer et vist 
sprogligt Fond, som nedarves fra det ene Slægtled Disciple til 
det andet og stundom ogsaa med dem kan trænge uden for 
Anstalternes Mure. 

Vi naar dog først op til virkelig mere levedygtig Argot, 
hvor det drejer sig om Kredse af et stort Antal fuldt ud- 
viklede Individer, der har taget en fælles Gerning i Årv 
fra Rækker af Forgængere og giver den i Årv til andre. 
Her er da de forskellige Grupper af Haandværkerargot, 
Land- og Sømilitærets Argot, Parlamentarikerne 
og Politikernes, Skuespillernes, Sportsmændenes, 
Journalisternes, de forskellige Spilleres (L”Hombre-, 
Billard-, Keglespillere osv.), Keltringer og Vagabonders, 
de prostituerede Kvinders o. s. fr. 

Som blotte Eksempler, hentede fra nogle 1 Flæng valgte 
Grupper, skal i al Korthed anføres: 

Haandværksmalerne kalder en under Arbejde ved 
Forglemmelse ikke behandlet Flade for en Helligdag; en under 
Arbejde kun daarligt behandlet Flade, som Penslen blot lige 
er ,smuttet" hen over, en Smutter; et af Penslen ved Skødes- 
løshed under Udførelsen uberørt Sted en Griner. Naar en 
Maler kommer til at vælte en Farvebøtte ud over en Flade, 
som ikke skal males, siges han at lave en Frikadelle paa 
Grund af den Plamases Form, som den langsomt udglidende, 
sejge og mørkere Farve antager. Paa ,Holmen" betaltes det 
blandt Skibsmalerne overordentlig hyppige Arbejde med at kitte 
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inden Bords og uden Bords i hvert Fald indtil for faa Aar 
siden 1 Forhold til det Antal Pund Kit, som hver af de dertil 
anvendte Årbejdere ved Fyraftens Tid havde forbrugt. Denne 
Betalingsmaade fristede stærkt til Driveri og dermed følgende 
Snapsen, idet man nemt kunde skaffe sig den ønskede 
Dagløn ved at lade endog betydelige Rester uforbrugt Kit for- 
svinde i Vandet, inden Arbejdsdagen var omme. Herved blev 
det at kitte blandt Skibsmalerne ensbetydende med at snapse 
og gik fra dem over til de øvrige Maleres Årgot sammen med 
Adjektivet: kittet = jævnt beruset. Disse Udtryk kunde, som 
sket er, vinde Udbredelse endnu videre, langt ud over Malernes 
Rækker, fordi de let lod sig bringe i Forbindelse med den 
delvise Tilsløring eller Tilkitning af Sekraften, som ledsager 
den berusede Tilstand. 

Typograferne kalder et behageligt Arbejde, hvorved 
der af forskellige- tekniske Grunde kan tjenes dygtigt, for 
Svinesteg (i tysk Typografargot: Speck); at tage Forskud paa 
ikke udført Arbejde: ut ta” surt, et ligeledes fra Tysk stam- 
mende Udtryk, idet Tyskerne betegner det samme som den 
til Svinestegen hørende Sauerkraut. En Jomfruklumme er en 
Side (Klumme), hvori der ikke findes en eneste Sætterfejl; en 
Horeunge den, i typografisk Kunst ganske utilladelige, Ud- 
gangslinje øverst paa en Side. Naar et Ord eller en Sætning 
ved Uagtsomhed sættes 2 Gange, har der været Bryllup; er 
et Ord eller en Sætning oversprunget, bliver det Begravelse; 
vanskelig, særlig meget blandet Sats — med Ord af forskel- 
lige Sprog, mange Tal o. lign. — er noget Gnuf; et meget 
lille Trykkeri (som man saa at sige kan gaa med i Lommen) 
er et Fyrtøj. 

Blandt Cigararbejderne forekommer endnu en ret be- 
tydeligt udviklet Argot, der væsentligst hænger sammen med, at 
dette Fag vedblivende beskæftiger en stor Del — man har 
anslaaet det til c. !/3 af det samlede Antal — udenlandske 
a: tyske og svenske Arbejdere, og med at der indenfor Cigar- 
magerprofessionen stadig ,vandres" meget. Mange af den 
danske Cigarmagerargots her i Landet ejendommelige Udtryk 
er de gængse tyske Ord fra de vandrende Haandværkssvendes 
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Sprog. At faa Ubehageligheder for den Maade, man har 
udført sit Arbejde paa, er at faa Fisk, en Talemaade, 
der vist hænger sammen med den gamle tyske, oprindeligt 
Studenterargot-Betegnelse FYischgen (nu til Dags Bierfische) for 
de ubehagelige Rester af Beg fra Fadet eller lign., der kan 
svømme om i ens Ølglas. God, flink om Arbejde eller Per- 
soner hedder leæfig (låufig om Mennesker: .verdensklog, snu); 
sløj i lignende Forbindelse kymig (nt. kim eller kime = mat, 
svag, især om Fisk); at blive afskediget fra Arbejdet er az 
… blive sat i Luften (tysk lav Slang: an de (frische) Luft setzen), 

faa Luften,"faa Luftstilling; at rejse til Fods, gaa paa Vandring 
er valse, gaa paa Valsen (auf der Walze sein), gaa paa 
Luffen (laufen gehen); Kosinger er Penge, en Haard og en 
Dobbelthaard en enkelt og en Dobbeltkrone (jfr. harter Thaler); 
en Slant (sv. Slant, optaget i Tysk som Slante, = Hvid, Døjt) 
et mindre Pengestykke; Braller Benklæder, Vebe en Frakke; 
Katholiker Støvler; de — i Cigararbejderfaget talrige — kvinde- 
lige Arbejdere de langhaarede Svende. 

I dansk parlamentarisk og politisk Argot tales (efter 
Bergs berømte Udtalelse) om at visne en Sag 9: behandle den 
saaledes, at der ikke kommer noget ud af den; naar den 
sendes i et Udvalg, som ikke fremmer den, er det et Begravelses- 
udvalg. I saa Tilfælde sidder Udvalget paa en Sag. Tinget 
barberer Finansloven, gør den til en barberet Pudel, naar det 
efter stor Maalestok reducerer de af Ministeriet paa Finans- 
loven forlangte Bevillinger. Man taler ud ad Vinduerne, naar 
man under Rigsdagens Forhandlinger holder en Tale, der 
tager Sigte paa Vælgerne, ikke paa den foreliggende Sag; 
Valgflæsk er Udtalelser eller Handlinger, beregnede paa at 
vedkommende Politiker kan indsmigre sig hos Vælgerne; en 
Valgkamel er Valgflæsk, som er for ,tykt” til at Vælgerne 
kan antages at ville ,sluge" det (den); Vælgere, der stemmer 
blindt efter en given Parole, er Stemmekvæg; en Jomfrutale 
er med et gammelt, fra England indført Udtryk, den første 
Tale i en Politikers parlamentariske Liv; en Løsgænger 
den Rigsdagsmand, som ikke slutter sig bestemt til nogen 
politisk Gruppe; Snapstinget kaldes Rigsdagens Restauration. 
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Skuespilleren kalder en daarlig, indholdsløs Rolle, der 
ikke rummer nogen kunstnerisk Opgave, for en Føsk (rimeligvis 
ligesom Cigarmagernes indført fra Tysk); naar han ikke kan 
sin Rolle, svømmer han, suger fra Suffløren. Han ta'r Afgang, 
naar Publikum klapper ad ham, idet han under Udførelsen af 
sin Rolle forlader Scenen; han spiller paa Suffløren, naar 
han ikke har lært sin Rolle tilbørligt, men spiller i Tillid til 
Sufflørens Dygtighed; vælter en Forestilling ved at sende en 
virkelig begrundet eller blot som Paaskud anvendt Sygemelding 
og saaledes umuliggøre en Forestillings Afholdelse. Direktøren 
pynter paa Huset, naar han skaffer godt besat Hus ved at 
uddele et stort Antal Fribilletter; han engagerer en Shank, 
hvis han for at faa en dygtig Skuespiller eller Skuespillerinde 
tillige maa tage dennes uduelige Ægtehalvdel med i Købet. 

I Forbrydernes og Vagabondernes Argot fore- 
kommer Udtryk som gane (Dialektord for glo) en Ejendom 
eller en Egn af da: undersøge, hvorvidt der paa vedkommende 
Sted skulde være Lejlighed til at stjæle og hvorledes; skyde 
for stjæle (tysk schiessen i samme Betydning); blive skudt = 
blive anholdt. Selv at tage Ansvaret for en Forbrydelse uden 
at ville indrømme, at man har haft Medskyldige, hedder — 
med et fra Jordarbejde hentet Udtryk — selv at trille med 
den. At afsone en Bøde er — med Biklang fra Afsondring 
— at sondre den a' (i alm. lavere Slang: svede den a'); at 
faa Rottingslag: blive kildret; Rottingen: Kild'ren; at komme 
paa Vand og Brød: komme ud at spise Skorper; komme i 
Vridsløse-Forbedringshus (alm. Slang: komme paa Vridsløse): 
komme paa Brasen; komme i Horsens Tugthus: komme over 
Vandet. En professionel Tigger er (efter det tyske) en Fægte- 
mester; at ligge under aaben Himmel: at ta' en Græs- 
bajer eller (almindeligst) at tælle den (perf. particip. tællet). 
Dette sidste Udtryk er, med Variation i Betydningen, overført 
fra de vandrende Haandværkeres Sprog, hvorfra det har 
banet sig Vej, ikke opefter i den fast bosiddende Haandværkers 
Slang, men nedefter til Arbejdsmændenes og alle deres Slang, 
som meget lever af tilfældigt Arbejde. At tælle den betyder 
at se sin Tid og Lejlighed an under de gunstigst mulige Om- 


56 KARL LARSEN: 


stændigheder: den farende Svend, som intet Arbejde har 
kunnet finde, tæller den 1 det og det Herberge saa og saa 
mange Dage; den arbejdsløse ved Havnen sidder og tæller den 
ved en Spids til 6 Øre en halv Dag igennem i Varme inde i 


Beværtningen; man venter paa sin Chance — eller som det 
i alm. lavere Slang hedder Tjans — muligt Arbejde, muligt 
Traktement — og i Mellemtiden kan man hengive sig til den 


ørkesløse Beskæftigelse at tælle — hvad? Sine Knapper, Dagene, 
alt hvad man vil.  Proletaren, for hvem det at have Tag 
over Hovedet, allerede er en ,god Tjans", han tæller den, 
naar han i Tider, hvor han ikke er saa vel stillet, ligger i 
Grøfter eller i en Kornmark. 

De prostituerede Fruentimmer ejer en ganske be- 
tydelig Argot, af hvis Dannelser mange dog ikke vel lader sig 
anføre paa dette Sted. Som nogle af dem, der kan præsen- 
teres selv udenfor en streng Kreds af Fagmænd, nævnes: 
Sundhedspolitiet kaldes Sundheden (en Betjent fra Sundheden) 
og det for de paagældende Kvinder — som Regel — mindre 
farlige Opdagelsesparti Tyvepolitiet. At blive indskrevet som 
offentligt Fruentimmer er at faa Bogen (3: den autoriserede 
Bog, hvori den visiterende Læge indfører sit Bevis for, at 
vedkommende Fruentimmer ved Undersøgelsen er befundet 
sund) eller faa Borgerskabet. Umiddelbart efter en Visitation, 
der konstaterer at Fruentimmeret ikke er venerisk angrebet, har 
hun sin Doktormødom; naar hun ikke bor paa Bordel, bor 
hun privat; alle logerer de (et Udtryk, der forøvrigt er 1 Færd 
med at forældes). At blive idømt Tvangsarbejde for discipli- 
nariske Forseelser er at komme paa Tvangen; med Politiets 
Tilladelse udtræde af Prostitutionen: komme ud a' et, hyppigt 
da for at blive holdt af en enkelt Herre. At spadsere frem 
og tilbage paa Gaden for at tildrage sig Herrernes Opmærk- 
"somhed er at trække; under denne Vandring at sammentigge 
Smaabeløb hos Herrer at svække. Den af et offentligt Fruen- 
timmer underholdte Kæreste er hendes Jon, Ka'l, Ven, i den 
nyeste Tid efter det Franske Æ/fons.. Den Kvinde, som 
ernærer sig ved Utugt, er i al Almindelighed en Pige, at er- 
nære sig ved Utugt at være Pige; Pigernes Hospital eller 
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Vestre er Kjøbenhavns Kommunes Hospital til Behandling at 
offentlige Fruentimmer for veneriske Sygdomme: Vestre Hospital. 

Blandt L'Hombrespillere anvendes, selvfølgeligt foruden 
en stor Mængde Ord og Vendinger, der kan betegnes som Kort- 
spilleres Fællesslang, en særlig Argot: Spadille og Manille 
er Dille, Dellen og med kælende Diminutiv Manilleke; Mata- 
dorer gammeltestamentligt og studentikos Macchabæere; tager 
man sin egen Beet eller Ejendomsbeet hjem, faar man slettet 
en Ejendom eller egen Forseelse. Naar det synes at tegne 
til, at Spilleren skal blive kruk, siges Situationen — med et 
Ordspil — at blive krukkevarm eller, at nu koger snart The- 
vandet; og bliver han Codille, hedder det — med Benyttelse 
baade af Kruk og Codille — at han bliver Krokodille. At 
tournere er at vippe eller nipse, hvoraf en Tourné er en 
Turnips; at spille med Beeter til Loftet er at spille uden 
nogen for Beeternes Antal fastsat Grænse. Den, som køber 
til Nolo køber til det fæle eller det grønne; spille Nolo paa 
Maaren er at gaa i Graven, foreta? Gravgang; at tage Casquen 
. at ta? Kasketten; den som — med et teknisk Udtryk — 
»Skyder" Spadille som det sidste Kort i Casquen, skyder Skov- 
rideren, et Udtryk, der skyldes Jagtl!'hombren og den Om- 
stændighed, at det fineste Vildt, der da overhovedet skulde 
kunne være Tale om at skyde paa en Jagt, maatte være selve 
Skovrideren. Et Spil, der er saa slet, at det maa ,smides" 
med det samme siges hyppigt med en uhyggelig Brander at 
være Smidt, født Custenskjold. 


Årgoten spænder ikke over noget meget vidt Felt af det 
moderne Menneskes Liv. Det, som betinger Argot, den fælles 
Gerning og det fælles Samvær imellem Personer paa samme 
Dannelsestrin, fylder ikke Nutidsmennesket i den Grad, som 
det har kunnet være Tilfældet i tidligere historiske Perioder, 
f.Eks. indenfor Haandværkerstanden paa Laugenes Blomstringstid. 
Den moderne Haandværker, Skuespiller, Soldat omgaas i saa 
høj en Grad Mennesker af andre Samfundsklasser, tager Del 

almindeligt offentligt Liv, faar sit Ordforraad paavirket af 
Bøger og ganske særligt Aviser; selv de allerlaveste Lag, de 
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for hvis Tale Betegnelsen Argot først er bleven anvendt, For- 
bryderne og Vagabonderne, undgaar ikke ganske den alminde- 
lige Dannelses sprogligt nivellerende Indflydelse. 

Dertil kommer, at mange af de ivrigt opad stræbende 
Klasser i Samfundet kæmper bevidst imod Argoten. Indenfor 
dansk Haandværkerstand f. Eks. fuldender denne bevidste Op- 
træden det Årgotens Nederlag, som den naturligt fremadskridende 
Udvikling allerede har mere end paabegyndt. De højest lønnede, 
mest ensartet og nationalt sammensatte, bedst organiserede 
Haandværksfag har — hvor ellers de tekniske og lokale Be- 
tingelser for Udviklingen af Argot staar lige — mindst af den; de, 
som fører an i de paagældende Fag, søger baade bevidst og 
uhevidst at nærme deres Standsfællers Tale til de bogligt 
bedre oplærte Klassers, med hvilke de kæmper om politisk og 
social Ligeberettigelse. Som de — og deres Kvinder — i 
Klædedragten nærmer sig mere og mere den saakaldte Over- 
klasse, saaledes gør de det ogsaa i Sproget, og den, som 
ønsker et nogenlunde fyldigt Udbytte af sin Samlen paa AÅrgot, 
maa gaa til noget lavere stillede Fag og indenfor de andre 
til ældre Folk eller til mere forkomne Eksistenser, der hyppigt 
kun har bevaret deres Argot som en Slags maitre de plaisir- 
Jargon. 

Men er Årgots Betydning saaledes svunden i Forhold til 
det samlede talte Sprog, har SLAaNnG bredt sig i samme Grad 
som de højere stillede Klassers Sans for det individuelle, 
mangfoldige og levende er bleven stærkere og stærkere, og 
akademisk Dannelse har tabt mere og mere af sit discipline- 
rende Tag 1 dem. Medens Årgot optræder begrænset til et 
Fag, en social eller selskabelig Sammenslutning, skyller Slang 
i store Bølger ud over hele det talte Sprog fra dets øverste 
Top til dets dybeste Grund, kun følgende 1 store Træk de 
Grænselinjer, som den højere eller mindre Grad af boglig 
Dannelse drager. Slang rummer de Afvigelser, som den alminde- 
lige levende Tale frembyder i Sammenligning med Konveniens- 
sproget, der igennem tvungen, højere og lavere Undervisning 
bliver Befolkningen indpodet; den er — i Modsætning til 
Dialekterne — en sekundær Udvikling af Rigssproget. 


OM DANSK ARGOT OG SLANG. 59 


Uden om ethvert Menneskes Argot ligger hans langt mere 
omfattende Slang, som han har fælles med de andre Folk af 
hans Dannelseslag, ligegyldigt hvilken Beskæftigelse de saa 
dyrker. Og den subjektive Behandling, som han giver sin 
Årgot, sin Slang, sit Sprog overhovedet, kuride man maaske 
heldigt :kalde hans Jarcon. Dette Ord er, ligesom Ordene 
Argot og Slang, i Litteraturen bleven benyttet overordentlig 
uklart uden en blot nogenlunde bestemt Afgrænsning i Ind- 
hold. Der har været en Tendens til at bruge det til 
dermed at adskille overvejende bevidst fra overvejende ubevidst 
dannet Argot; men da Grænserne for disse to Grupper er 
saa ganske overordentlig flydende, turde det formentlig være 
frugtbarere at tale om Jargon i den her angivne Betydning. 

Saadan individuelt særegen Jargon kan hyppigt ved den paa- 
gældende Personligheds Indflydelse blive et Udgangspunkt for 
Dannelsen af Klikeargot. — 

De Ejendommeligheder, som Årgot og Slang indeholder, 
har dels Hensyn til Ordforraadet, dels bestaar de i en Vrimmel 
af Talemaader og billedlige Udtryk, dels kan de for Slangs 
Vedkommende, ogsaa være af grammatikalsk Natur. De 
hænger sammen med Driften til Analogi og Bekvemhed, 
ofte forbunden med en vis drastisk Trang; de kan være Ud- 
tryk for den Udvikling, som lader hjemlige eller indførte sprog- 
lige Fænomener skifte 1 Værdi og Omraade; de er endelig, 
og væsentligt, Udslag af den evindeligt arbejdende Tilbøjelighed, 
som særlig er Ungdommen egen, til i det sproglige Udtryk at 
afvige fra det konventionelle, det autoritære, det udtraadte, 
skabe nye Ord, Vendinger og billedlige Udtryk til Supplering 
og Erstatning for dem, som ved den megen Brug i alskens 
Skrift og Tale forekommer svage og kølige i deres Virkning. 

Det er Slang, naar der siges bod (af byde), fortrod (af 
fortryde) eller med tilsigtet Komik: høl, tød, krepor (af hyle, 
tude, krepere), Mænder, Brødder, Politier for Politibetjente 
og (tilsigtet) Jwstitsrødder, storartig for storartet, flagre for 
flage, bladre for blade; naar man forkorter Frederiksberg 
(allerede forkortet for Frederiksberg Have), National (paa lig- 
nende Maade for Etablissement National), Spiritus til Berren, 
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Nallen, Sprut eller Sprit; naar der anvendes resumerende, 
uniforme Vendinger, f. Eks. som saadan i Betydningen: under 
de angivne Omstændigheder (Af et Brev til Studentersamfundets 
Retshjælp for Ubemidlede: ,Jeg og min Hustru har aldri nydt 
nogen Hjælp af Staden og som saadan anser jeg mig for at 
være værdig og trængende ..."' eller ,. . . Jeg skal tjene 
Baronen for Tjener og som saadan vilde jeg gerne vide lidt 
om ham ...'); naar den og en betegner en Situation af 
den forskelligste Art (den er god, lige høj nok, spydsk, krukke- 
varm, være me' paa den 9: forstaa Sammenhængen i det For- 
hold, falde a” paa den 9: blive forsagt, give fortabt, gaa bag 
af Dansen, stive den a', skære den d: henholdsvis søge at 
hjælpe paa og sætte Fart i sin Situation); naar man igennem 
en vis Omstændelighed giver Tankerne Tid til at finde deres 
Udtryk f. Eks. ved at indskyde Overflødigheder som at i naar 
at, som at; naar Slaphed i Tanken bringer til at anvende 
dobbelt Relativ: Det er dig, som der gier Sprut! eller erstatter 
baade at og og med det tvetydige aa, hvoraf følger Uregel- 
mæssigheder som: en Mand, der er i Stand til aa ka” forstaa... 
(for: at kunne forstaa); naar Trangen til episk Korthed afføder 
syntaktiske Forbindelser som: det Træben, jeg købte af en 
Pige efter en gammel Herre. for 2 Kroner. 

Det er yderligere Slang, naar der anvendes Gloser eller 
Former, der i ældre Tid har hørt til det Skriftsprog, hvorfra 
de nu er banlyste: fordi at; ta” og (9: aa = at) gøre; lagt, 
sat og skod for ligget, siddet og skød; uns for kun, 
Vrævl for Vrøvl, Kværk for Strube, Tommerum for ufor- 
styrret Ro og Lejlighed, Kræs for lækre Sager, Tredje Person 
anvendt i Tiltale: Naada, han!; naar det gamle kære om ved 
Paavirkning af Tyskernes sich an (nach) etwas kehren fra 
Betydningen at klage, gaa i Rette er bleven til kere sig om 
= bryde sig om, eller det moderne Familie foruden i sin al- 
mindelige Bemærkelse tillige bruges for en Slægtning (en 
Familie til mig); naar et fremmed Ord som Kavaler efter 
at have tilsat sin Fornemhed nu bruges med foragtelig Be- 
tydning, eller det fra tysk Studenterargot stammende Knald- 
hytte (Knallhutte) har tabt sin oprindelige Betydning: et 
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Bordel (jfr. det uforandret overførte vulgære knalde (knallen) 
= futuere) og er bleven til et lille daarligt, faldefærdigt 
Hus; naar oprindeligt kun substantivisk anvendte Ord som 
Snavs eller Slangordene Sjov, Grin udvikler sig til ogsaa 
at bruges adjektivisk (en snavs Karl, sjov Fyr, grin Fore- 
stilling). 

Det er endelig Slang, naar man bruger Ordfordrejninger 
som de anagrammatiske Landtæge for Tandlæge, Portefiano 
for Fortepiano, Agerkaal (latiniseret agricola) for Aagerkarl; de 
paa Forandring i Endestavelserne beroende Portemonniks, 
Parapliks, Bomuldspeter for Bomuldsparaply, Vigtigpeter for 
Vigtigmager; ,fremmede" Omformninger som sjemytlig for 
gemytlig, Theolosjer for Theologer; branderagtige Dannelser: 
Havelaage for Havelock, efter en større eller længere Ladestok 
for efter en større Maalestok, spiller ingen Trille for spiller 
ingen Rolle; naar man optager til almindeligt Brug helt nye 
Ord fra det talte Sprog, f. Eks. det oprindeligt blandt Vaga- 
bonder, der havde Tilhold i Bøllemosen ved Skodsborg, op- 
staaede Bølle; naar man, hvad der sker i den største Ud- 
strækning, anvender substituerende Betegnelser for vel kendte 
Begreber som f. Ex. Penge, der bl. a. kaldes eller kaldtes: 
Knapper, Gryn, Grunker, Brikker, Moneter, Sølvtøj, Søm, 
Spir, Stifter, Syle, Krus, Bjælder, Mønter, Møntsorter, Mande- 
ho'der, Skaller, det, der rasler og for de enkelte Møntsorters 
Vedkommende Ladegaardsspecier eller Bjørnbakkere for Fem- 
ører, Forhjul og Baghjul henholdsvis for Enkeltkrone og Dobbelt- 
krone, TYka'l, Tyveka'l for Tikrone, Tyvekrone, i den nyeste 
Tid i laveste Slang ogsaa Tika'l for Tiøre, Femogtyveka'l for 
Femogtyveøre, Kongemønt og Kronemønt mest i Udtrykkene: 
ikke at have Konge- eller Kronemønt; endvidere, naar der an- 
vendes hele den overordentlig betydelige Række af evfemistiske 
eller drastiske, stærkt varierede Udtryk, f. Eks. for at tilbringe 
sine Aftener udenfor Hjemmet ikke sine Baccho et Venere: at 
gaa i Byen, gaa ud med Hunden, gaa paa Sold, Svir, 
Bimpel, Bummel, Bulder, Peder, Livet, Galej, Daarlighed, Sjov, 
Lærkesjov, Viften, Daudi, Dumpejagt, slaa et Slag for Fædre- 
landet; for den Bevægelse, der opstaar ved opsigtvækkende 
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Begivenheder: der er Sjus, Sjov eller Slag i Gaden, Fut i 
Fejemøget, Slag i Frikadellen og Spark i Løgsaucen, Hævelse 
i Bolledejen, Ballon, Ballade; for at være sløvet, slappet eller 
forvildet 1 sm Tankegang: at være skør paa Kuplen eller paa 
Gesimsen, sprukken paa Beholderen, blød i Nødden eller paa 
Pæren, Pergaumotten, Maatten, skør, blød eller varm, ha” Pære- 
katarrh, ha' Buler i Blikspanden, Pletter paa Kartoflen, Træk 
i Stærekassen, Keglebane i Beværtningen, Indianere paa Tag- 
anlæget, af hvilke Talemaader den sidste opstod, da der for 
nogle Aar siden paa Etablissement Nationals Taganlæg fore- 
vistes nogle Sioux-Indianere, som virkede ret bizart paa Kjøben- 
havnerne. 

Det er en Selvfølge, at med Nutidens forholdsvis stærke 
Samkvem mellem de forskellige Dannelsesklasser i Befolkningen 
kan Grænserne mellem højere, lavere og laveste Slang kun 
blive flydende. De er dog absolut kendelige. Mændene af 
den højere Slang medbringer til deres Sprogavl et vist Dan- 
nelsesgrundlag , som den lavere Slang, der for en meget stor 
Del skabes af Folk fra Haandværkerstanden, ikke bærer Præg 
af, og Proletaren, som er Fader til den laveste Slang, ser 
atter paa Livet og dets Fænomener med en Umiddelbarhed, 
der er betydeligt grellere og brutalere end den lille Mellem- 
standsmands og Professionistens. 

Afgjort henhørende til højere Slang er f. Eks. Moneter for 
Penge, være per Kasse for at have Penge (oprindeligt Studenter- 
argot, indført fra Tyskland) grinværdig, melantrist, melan- 
- traurig, nedersaksisk som Varianter af grinagtig, melankolsk 
og nederdrægtig, grublisere for gruble, det foragtelige Sjofelist 
for en sjofel Person, sjemytlig, galliceret Form for gemyltlig, 
Saft og Damebajer, evfemistiske Betegnelser for henholdsvis 
Kognac og Vand og det halve af en halv Bajer paa Schweizer- 
konditorierne. 

Afgjort lavere Slang er f. Eks. at spadsere eller være 
fyrig for at være uden lønnet Beskæftigelse (almindelig anvendt 
af alle Haandværkere og Arbejdsfolk, ganske uanset Faget); 
i Ugen i Stedet for om Ugen (at tjene 18 Kroner 1 Ugen), 
en Germanisme, som stammer fra de tyske Haandværkersvendes 
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in der Woche; en Vindhas, Fedtehas (dannede i Analogi med 
det gamle Laugsord Bønhas); Spids og Rund for visse mindre 
Kvanta bajersk Øl (efter Glassenes Form paa beskednere 
Restaurationer); at presse den for at optræde fint og over- 
legent (jfr. ,pressede" Klæder eller Støvler), hvoraf en Presser 
er den, som overhovedet er fremragende, dygtig til sit 
Arbejde, overgaar en anden (presser ham); brænde den a' 
(ældre tysk Slang: abbrennen = absentere sig uden at be- 
tale sin Gæld) for at unddrage sig sin Pligt, sit Arbejde: 
Haandværkssvenden, som holder en Arbejdsdag fri, Soldaten, 
som unddrager sig Tjeneste, brænder den a'; dandere den 
for at være en Situation eller en Person voksen (Det skal 
vi nok dandere! Ham skal vi nok dandere!) eller for at 
optræde med en overlegen Holdning overhovedet (Han dan- 
derer den storartet); Ordet er rimeligvis en tidligere Tids 
gentlemen's franske dandinere d: optræde med en vis slentrende, 
skødesløs Overlegenhed (anvendt endnu af den gamle Kom- 
mandør A. Wilde i hans ,Lidt Rejseliv i Europa" Kbh. 1894, 
pg. 24, hvor det skrives dandynere med den Idéforbindelse 
fra det engelske Dandy, der sikkert har givet Ordet sin Bibe- 
tydning af det overlegne, idet det 1 Grundsproget oprindeligt 
kun betegner at gaa skødesløst og næsten kejtet — jfr. dandin). 
Efter at de højere Stænder havde sluppet dandinere, er det i 
sin forkortede Form bleven fastholdt af de lavere Lag og er 
i den nyeste Tid igennem Soldatertjenesten ved at bane sig Vej 
opefter igen. 

Afgjort laveste Slang er f. Eks. Kæbesaus og Kæbe- 
krukke for Brændevin og Brændevinsflaske, Mandeho'der og 
Skaller for Penge, en grøn Dreng for en Flaske, Skalle- 
smækker og Bulesmækker for en, der ,smækker" Skaller eller 
Buler, Sæbeøje (udtalt Seveøje) for et Øje, hvis Omgivelser 
spiller i blaat, gult, grønt som Følge af et Slag (hænger 
rimeligvis sammen med den hos Urtekræmmere forhandlede, 
yderst spraglede, tarvelige Haandsæbe), Leverkælder for de ganske 
tarvelige Beværtninger, hvor stegt Lever udgør en Hovedret, 
hvoraf en Leverherre for den, som gerne vil optræde fint, men 
røber sin nære Forbindelse med saadanne Steder, Kæmpe 
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og Pantser for en Gadebetjent, Hopsaka'l for den, der led- 
sager et offentligt Fruentimmer paa Dansebod og som Regel 
er hendes ,holdte" Kæreste. 

Alle Nutidens demokratiske Institutioner — af den for- 
skelligste Art — bidrager til at føre Slang fra den ene Sam- 
fundsklasse over til den anden, først og fremmest Soldater- 
tjenesten, Aviserne, som mere og mere anvender Slang i Ord 
og Vendinger og bidrager baade til at popularisere højere 
Slang inden for de bredere Lag og omvendt; endelig de 
Kjøbenhavnske Forstadstheatrers Revuer. For blot at tage et 
enkelt Eksempel indenfor hver Gruppe, saa har det foran 
nævnte Studenterargotord Krus for Penge, efter at være trængt 
ud i højere Slang, gennem de mindre Blades Politi- og Nyheds- 
referater banet sig Vej til Anvendelse ogsaa blandt Folkene 
af den lavere Slang. Malersvendenes Argotudtryk at lave en 
Frikadelle gik først i overført Betydning om at volde sig selv 
en Ubehagelighed ud i Haandværkernes og den øvrige lavere 
Slang, derfra er det igennem Soldaterlivet trængt fuldkommen 
sejerrigt igennem ogsaa i højere Slang, støttet af den Om- 
stændighed, at Frikadellen for de bedre situerede i Samfundet 
har en Bismag af det mindre delikate og attraaværdige. Be- 
tegnelsen Bølle anvendtes oprindelig af et Selskab Vagabonder, 
som holdt til i Bøllemosen ved Skodsborg og derfra i høj 
Grad forulempede skikkelige Vejfarende. De kaldte, efter 
Birkedommeren i Nordre Birks Opgivelse, deres Samfund Bølle- 
sjappet, en Betegnelse, der har slaaet an og er bleven al- 
mindelig, ogsaa i de laveste Lag, men som oprindelig turde 
bero paa en, ved Idéassociationer fra Mose og Sjap støttet 
Fejlhøren fra Birkedommerens Side, idet det ligger nær at 
antage, at de i Virkeligheden har kaldt sig med det for dem 
yderst rimelige: Bøllesjakket. Et Sjak eller Sjok (Schock) er 
nemlig den, særligt blandt Jordarbejdere og andre ikke profes- 
sionelle Arbejdere, anvendte Betegnelse for et Arbejdshold, 
en kammeratlig Arbejdergruppe. Det saaledes fra den laveste 
Befolkning stammende Ord Bølle er — ligeledes igennem Aviserne 
— gaaet over til alle andre Lag i Samfundet som Betegnelse 
for en raa og selvsikker Person, der gør Optøjer og ,laver 
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Ballade". De mildere Nuancer i dets Betydning er med 
den stadigt stigende Udbredelse traadt noget i Forgrunden, 
det er allerede, som saa mange Skældsord, der er bleven 
svækkede noget i deres oprindelige Opfattelse, hegyndt at blive 
anvendt som spøgende Kæleord (Din lille Bølle! sagt til 
Børn), og der forestaar det sikkert en ganske lignende Udvik- 
ling som det tyske Krabat, der som bekendt oprindelig var 
Betegnelsen for Trediveaarskrigens raaeste og af Kvinder særlig 
frygtede Landsknægte, Kroaterne. — Blandt Refrainer fra Re- 
vuerne har Udtryk som det noget ældre at gaa paa Daudi 
(di, da daudi) og de ganske moderne Der er Bal + Haven! 
Jakob er storartet! Den er forholdsvis temlig go! med rivende 
Hast slaaet sig fast mellem alle de tusinde Mennesker af 
de forskelligste Samfundsklasser, som fra Parket eller Galleri 
eller de billige Musikudgaver lærte dem at kende. 

Hvor Argot ikke langsomt dør ud med de særlige For- 
hold, der har skabt den, forplantes den — som Regel under 
sparsom Nydannelse — ret konservativt fra Generation til Gene- 
ration sammen med de egentlige tekniske Udtryk. Slang er 
derimod, for en stor Del af sine Ejendommeligheders Ved- 
kommende, i højeste Grad Forandring underkastet: Udtryk 
forældes eller skifter i Farve og nye kommer frem, ofte med 
overordentlig Hast. Et i saa Henseende til flere Sider op- 
lysende Eksempel afgiver det Udtryks Historie, som betegner 
det Kvantum bajersk Øl, der indeholdes i en ,Halvflaske" 
eller det dertil svarende Glas. 

Man er for Flaskeøllets Vedkommende begyndt med selve 
den iørre, begrebsmæssige Betegnelse, som man, endnu for 
faa Aar siden, ikke sjeldent kunde høre ældre Folk benytte. 
sig af. (Opvarter! Vilde De være saa god at bringe mig en 
halv Flaske bajersk Øl?). Ølhallernes Gæster har imidlertid 
hurtigt optaget Opvarternes en halv Bajer, saaledes som de i 
deres stærkt forkortende Årgot gjorde Bestillingen ved Skænken. 
Udtrykket har ved sin bekvemme, korte Form hurtigt vundet 
almindelig Udbredelse, og da Flaskeøllet i Halvfjerdserne trængte 
ind i Bourgeoisiets Hjem, sejrede det under dette Navn. Ud- 
viklingen medførte, paa en med det forudgaaende ganske analog 
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Maade, den yderligere Forkortelse til en Bajer, som i de senere 
Aar har taget Téten og er ved at antikvere en halv Bajer, 
der allerede nu har noget af den Bismag af Pedanteri, hvori 
en halv Flaske bajersk Øl er gaaet uigenkaldelig tabt for 
Talesproget. 

Samtidig med Udskænkningen af Øl fra Halvflasker ser- 
veredes Øl i Ølhallerne ogsaa direkte fra Fadet i Glas. Et 
Glas Øl blev hurtigt til — ikke eé — men en Øl, som 
nu anvendes baade om en halv Bajer i Glas og en påa 
Flaske (en Øl fra Fad, en Øl paa Flaske, en Fadøl, Flaskeøl 
ligesom Fadbajer, Flaskebajer). Medens Flaskeøllet er bleven 
fredlyst af Familien, er der over Øl fra Fad endnu noget af 
en kompromitterende Kneipeduft, til Trods for at Bourgeoisiet. 
og .især dets Damer i de sidste 10—15 Aar har taget stedse 
stigende Del i Restaurations- og Kaféliv. Og denne Duft 
hviler derfor ogsaa endnu til Dels over en Øl, betydeligt for- 
stærket ved den i fejlagtigt Køn anvendte Artikel, der helt 
ubevidst har stødt de grammatikalsk mere skolede Samfunds- 
klassers Ører og givet Udtrykket en Karakter af noget uregel- 
mæssigt, inferiørt, bizart. Blandt unge Mennesker af de højere 
Lag vinder en Øl dog stadig mere Terrain, og i de lavere 
Lag, hvor ingen af de omtalte Betænkeligheder og særlig 
ikke den grammatikalske gør sig gældende, er Betegnelsen 
slaaet saa afgørende igennem, at Trangen til en Variant 
er bleven følelig. Den er da ogsaa opstaaet som det særligt. 
i Soldatersprog og blandt yngre Mennesker paa Haandværker- 
standens Niveau anvendte en Ølbajer, der er dannet ved komisk 
Tautologi (Analogi: Foræringspresent, Middagsdiner). I den 
nyeste Tid har en Ølbajer i disse Lag, og blandt Demimonden, 
fundet en stærk og næsten overlegen Konkurrent i en Skive, 
som hænger sammen med, at man i de seneste Aar, efter 
tysk Mønster, i anden og tredje Klasses Restaurationer har 
indført Skiver af Filt til at stille Ølglasset paa. Naar For- 
raadet af Skiver er nogenlunde rigeligt, og Besøget af Gæster 
ikke alt for overvældende, kan Opgørelsen af Regnskabet lettes 
for den Betjenende, ved at de til de tømte Glas benyttede 
Skiver efterlades ved Gæstens Plads, han har da saa og såa 
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mange Skiver at betale for. . Herfra og til at bruge Skiven 
som Substitution for Øllet er der knapt et Spring. 

Forholdet nu for Øjeblikket vil omtrentlig kunne karak- 
teriseres saaledes, at en eller anden pastor emeritus, der som 
Bedstefader eller Grandonkel er knyttet til et velstillet Borger- 
hjem, endnu. kan bruge Udtrykket en halv Flaske bajersk Øl; 
Fruen i Huset taler om en halv Bajer; Herren, for saa vidt 
han er under de halvtreds, siger en Bajer; de voksne Sønner 
hyppigt en Øl; og findes der imellem dem en noget lettere 
Fugl, der sanker en Del af sin Livsvisådom udenfor Hjemmets 
Vægge, saa kan det hænde, at han ved ikke alt for officielle 
Lejligheder og med et lille Smil gør Brug af de samme Gloser 
Ølbajer og Skive, som Pigens Madkæreste, der er Soldat eller 
Arbejder eller maaske begge Dele, til Stadighed anvender i 
Køkkenet. 


Den moderne økonomiske Udvikling har skabt en stor 
Del Individer, som ikke besidder mere end en ganske elementær 
Dannelse, har haft forskelligartede, tjenende Stillinger, været 
Soldater og under skiftende Konjunkturer tumlet sig i vekslende, 

friere Erhverv. Herigennem er de kommen i Forbindelse med 
Mennesker af meget forskellige Samfundsklasser, og deres Tale 
genspejler svagt Konvenienssproget og stærkere den megen 
Argot og særligt Slang, som deres brogede Liv har bragt 
dem i Berøring med. De sammenarbejder alt dette Stof til en 
individuelt særegen Jargon, som tager Farve af Situationen, 
hvori de befinder sig, Personen, som de taler med, og som 
det bringer et rigt Udbytte for Sprogmanden, Psykologen og 
Æsthetikeren, at studere. 

Alt for mange, baade af de producerende og de kritise- 
rende Æsthetikere, mangler i deres Opfattelse eller Gengivelse 
af andre Samfundsklasser end deres egen beklagelig meget 
det nødvendige Talent og Studium. De naar ikke ud over 
den rent overfladiske Virkning af det usædvanlige, det barokke, 
den, som let frembringes selv ved ganske taabeligt anvendte 
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sproget. Men den, hvis Øre er skærpet, og som ejer sjæleligt 
Fintsyn vil ikke blive staaende herved... Han vil trænge dybere 
ind og bag ved det pudsige, det ,kuriøse" finde en stor 
Række sprogligt, sjæleligt og kunstnerisk lige interessante Virk- 
ninger, som lader se dybt ind i menneskelig Natur og dens 
Arbejden for at skaffe sig Udtryk igennem Sproget. En saadan 
Forsker vil gøre rige Fund og støde paa rørende Overens- 
stemmelser imellem Mændene fra de lavere Lag og dem, som 
bilder sig ind, at de giver en alsidigt erhvervet Dannelse sit 
logisk vel ordnede Udtryk. Den Forveksling af Helhed i den 
subjektive Stemning med Helhed i dens objektive Begrundelse, 
der kan træde saa henrivende anskueligt frem hos den , lille 
Mand", den vil kunne findes mere tilsløret, ubevidst be- 
hændigere dækket, uendeligt mindre kunstnerisk værdifuld, langt 
kedsommeligere, men fuldkommen lige saa paalideligt hos den 
toneangivende Æsthetiker eller Politiker. 

Og til disse psykologiske Skatte vil et Studium som det 
antydede kunne føje talrige af sproglig og historisk Natur, for 
ikke at tale om kunstneriske Berigelser i Retning af Djærvhed, 
Dristighed og Lune i Udtrykket. 


For den, som agter at studere Argot og Slang, ligger 
Vejen klar. Man maa følge den Methode, som nu til Dags 
er anerkendt for al Dialektforskning. Det nytter aldeles ikke 
at give sig af dermed, undtagen man medbringer den Række 
Betingelser, som kun erhverves gennem et energisk Liv i de 
forskelligste Lag og Grupper af Befolkningen, hvorved ens Øre 
skærpes, ja egentlig talt først oplades for alle de mange Af- 
vigelsers og Afskygningers Værdi. Ens Indsamlingsfelt maa 
først og fremmest være den levende Tale eller dens umiddel- 
bart nedskrevne Udtryk i visse Breve, særligt Kvindebreve. 
De Fund, der saaledes er gjorte igennem denne Lytten til 
Befolkningens . Røst i alle de Livets Situationer, som man 
har delt med den, kan da suppleres ved en methodisk Afhøring 
af Enkeltindivider, som afgiver egnede Studieobjekter. Kun 
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hvor ens Kritik igennem omhyggeligt Studium af denne dob- 
belte Art er bleven fuldkommen sikker, tør man sekundært 
øse af trykte Kilder. | 

Og naar da Samlingerne er foretagne, gælder det om — 
som det i det foregaaende lejlighedsvis og eksempelvis er for- 
søgt — i størst muligt Omfang at kunne belyse deres Indhold 
m. H. t. Tilblivelse og Anvendelse sprogligt, historisk og — 
sidst, ikke mindst — psykologisk. 

Den danske Argot og Slang venter endnu paa sin Mand. 
Med de Synspunkter for Øje, som ovenfor korteligt er dragne, 
skal jeg forsøge paa, efter Lejlighed og Evne, at gøre en lille 
Begyndelse ved af mine Samlinger at offentliggøre enkeltvis 
fremstillede Argotgrupper og Udsigter over Fænomener fra 
Slangens Verden. 


IL 


A. Landmilitærets Argot. 


Uniformen kaldes endnu stadig af Bondesoldaten med den 
fra Enevælden nedarvede, gængse Betegnelse Kongens Klæder; 
Københavneren bruger ganske respektløst det almindelige, lavere 
Slangudtryk for Klæder: Klude; han stiller i de nye Klude 
eller de gamle Klude. Den som har Raad til det, kan an- 
skaffe sig Uniform selv, det saakaldte Ejendomstøj, der atter 
falder i Ejendomsbukser, Ejendomsfrakke osv. Heraf kommer 
Underofficerernes Betegnelse af en rund Ryg ved Ejendoms- 
tornister, tyk Mave ved Ejendomsmave. Tornistret hedder Puk- 
kelen, Klædeskabet, ogsaa Skrinet. Madposen er Muleposen, 
Kepien: Krukken, Bøtten eller et vist, mere nyttigt end højt 
anskrevet Møbel, den er ogsaa — paa Grund af sin Anvendelse 
ved mere højtidelige Lejligheder — bleven kaldt den høje Hat 
eller Zange Hat (almindelig lavere Slangform for høj Hat); Liv- 
gardens Bjørneskindshuer er Bjørnene, Felthuen har i Iste 
Infanteriregiment været kaldt Laaget, Fænghætten; Hageremmen 
paa Huen er i alle Vaaben Kajeremmen. 
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For Støvler anvender Soldaten — med Undtagelse af 
Kavalleristen — den lavere Københavnske Slangs Udtryk for 
daarligt eller tarveligt Fodtøj — særligt Sko — Sutter (af 
Folkebevidstheden sat i Forbindelse med at suge eller trække 
Vand); de af Kompagniet, mod Fradrag i Undermunderings- 
godtgørelsen, udleverede Støvler er Kompagnisutter; lange 
Støvler hedder ogsaa Lange-Læ'r (Læder) til Adskillelse fra 
Korte-Læ'er og smaa Sko, det almindelige lavere Slangord 
for Sko; for lange, stive og klodsede Støvler bruges meget 
det gængse Slangord Brandspande. Fodfolkets Lædertøj hedder 
Seletøjet; at komme i Seletøjet = at iføre sig feltmæssig Paa- 
klædning. Den, som mod Betaling pudser Vaaben og Lædertøj 
for en Kammerat er dennes Pudsemand; den, som pudser 
med særlig Forkærlighed og Iver, hedder med foragtelig Til- 
føjelse af Peter: em Pudsepeter. 

Blandt Vaabnene benævnes Geværet af Fodfolket Kanonen, 
Skyderen; Bajonetten Bangeneten; enhver kort Sabel Smørstikker 
(oprindelig Betegnelse for Bajonetsablen); Knivbajonetten: Brød- 
kniven, Papirskniven; den lange Sabel: Sliren. 

Den af Befalingsmændene, som er Mandskabet allernærmest 
inde paa Livet, Underkorporalen, har mange Årgotnavne. Han 
siges at faa Snoren, naar han bliver udnævnt, og i Fodfolket, 
hvor Underbefalingsmændenes hvide Armdistinktioner benævnes 
Lampevæger, hedder han en halv Alen Lampevæge, dernæst, 
som ogsaa i de andre Vaaben, Undergeneralen, Knapgeneralen 
(hans Distinktion bestaar af en Snor og en Knap), Ralen eller 
Underkoppen. Stabssergenten er Staben: Årtilleriets Mekaniker, 
en Haandværker, der svarer til Fodfolkets Bøssemager, er 
Kanonkigeren; Kasernesergenten stundom Kasernefa'r, og i sit 
stile Sind kan Soldaten maaske af og til gentage den laveste 
Københavnske Befolknings fjendtlige Udtryk for alle Under- 
officerer: Snoredrenge.  Sekondløjtnantseleverne kaldes, paa 
Grund af deres Skulderdistinktioners Lighed med en Knap- 
gaffel, Knapgafler, Officersspirer eller Spirer (Forkortelse af 
tidligere Tiders Aspirant), Officersplanter, under hvilke Be- 
tegnelser ogsaa Eleverne paa Officerskolen omfattes. Den 
mindst yndede af Officererne er selvfølgelig den ungdomme- 
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lige, ofte mere vigtige end dygtige Sekondløjtnant, som derfor 
betegnes med det lidet agtelsesfulde Sekondpeter (Analogi: 
Vigtigpeter, Luskepeter, Bomuldspeter nedsættende for en Bom- 
uldsparaply, Væltepeter foragteligt for Velocipede), hvorimod 
Kaptajnen (Kompagnichefen) blot er Kompagniet eller — med 
æn let Vrængen — Skæfen eller endelig Vor Fa'er. Oberst- 
løjtnanten bliver i Fodfolket til Bataljonen, Obersten Begi- 
mentet, Generalen er ved Bogstavombytning (Analogi: Land-' 
tæge for Tandlæge, Fismoster for Misfoster) Benegalen. Honnør- 
marschen for den kommanderende General har i Lærebogen 
faaet underlagt Teksten: Ser Du den kommanderende General 
— General, General!, men Soldaten ændrer den sidste Linje 
til Han er gal, splittergal… Af Hornsignaler, hvis Tekst Sol- 
daten -har forbedret, kan anføres Signalet for Løb!: Læg 
Haanden paa Tasken og løb!, der er bleven til: Stik Fing'ren 
2 R— og løb! 

Ålle militære Spillemænd, ligegyldig hvilket bisse: 
ment de behandler, hedder Horntudere; Overspillemanden 
Overhorntuderen (Overhorntuden, Overtuderen); de frivilligt ud- 
tagne, værnepligtige Reservehornblæsere Reservetudere (i År- 
tilleriet Reservepetere 3: Reservetrompetere),. eller paa Grund 
af deres hyppigt lidet musikalske Foredrag: Himmelhylere ; 
Trommeslagerne er Kalvebankere (efter Trommernes Kalve- 
skind); den ganske Militærmusik bliver Messingsuppen. 

Under Uddannelsen lærer Soldaten i det forhadte Gymna- 
stikhus eller, som det i hvert Fald ved iste Infanteriregiment 
er bleven kaldt, Slagtehuset, at springe paa Hesten eller springe 
paa Træhesten, som det hedder med endnu levende Re- 
miniscenser. fra tidligere Tiders Bondeplagerier; han gør Be- 
kendtskab med: Deliriumsbjælken ad: den vaklevorne Ligevægis- 
bjælke, med Spændetrøjen: det Kyrads, der anvendes ved 
Bajonetfægtning, og som spændes med Remme paa Ryggen, 
og han kan ved Bajonetfægtningen faa Mærker af underløbet 
Blod, hvor Stødene har ramt, hvad der er bleven kaldt at faa 
sat Blodkopper; Huggerten og Huggemasken er i tANttenet 
Slad'træet og Flueskabet. 
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Naar Mandskabet, efter de kommanderendes Opfattelse, 
ikke gør deres Sager tilstrækkelig godt,. bliver de rumpet op, 
stroppet 0p, faar en Stroppetur; bliver loppet op, faar en 
Opvlopning, en Loppetur, en Omgang for Lopper. Disse sidste 
Udtryk stammer fra Orlogsmarinen, hvor de ogsaa stadig an- 
vendes i samme Betydning, og har intet af den uklare For- 
bindelse med Lopper, som den folkelige Sprogfølelse baade i 
" Flaade og Hær lægger ind deri. De turde hænge sammen 
med den gamle danske Koffardiflaades Betegnelse for de Halv- 
befarne, de mindre kyndige Folk om Bord, som trængte til 
en skrap Uddannelse, Oploberne (se f. Eks. C. L. Tuxen: Et 
Blad af Dansk-Asiatisk Kompagnis Historie i ,Museum", 1894, 
2. Bd., pg. 27 og 39). Heraf dannedes Oplobning, hvoraf 
igennem ændret Udtale og ad folkeetymologisk Vej de øvrige 
Former. At gøre en Øvelse anstrengende betegnes ogsaa ved 
at lunke den op; den, som forsøger paa at skaane sig, Junker 
den a' (ensbetydende med de gængse Slangudtryk: lure den a', 
drive den a'). At fri sig for noget mindre behageligt er at 
dække sig, et fra Fægtekunsten laant og over Tyskland indført 
Udtryk; den gunstige Lejlighed til at dække sig er en Dæks- 
mand; naar en Åfdeling til Fods ikke marcherer ordentlig i 
Trit, hakker den Persille. 

Paa Fodfolkets Skydebaner kaldes et Skud, hvor Projek- 
tilet gaar 1 Jorden, et Jordskud; naar det falder udenfor 
Skiven en Forbi'er; naar det hverken rammer Skive eller Dæk- 
skærm, men fløjtende gaar over Maalet, em Fløjter; hvis det 
rammer 1 Centrum (Pletten): et Pletskud, en Plet eller en 
Fri-ert (fordi det tæller 4 Points). | 

Naar Soldaten ikke møder til befalet Tjeneste, altsaa 
ogsaa, naar han udebliver fra Kasernens Sovestuer længere 
end det ham tildelte Nattegn tillader det, naar han, kort sagt, 
brænder den aa”, kan Følgen efter Omstændighederne blive, at 
han kommer til at bræmme (tyske brummen), faar en Brummetur 
i Arresten = Brummen eller Bøtten (stundom Bøssen) under 
Arrestforvareren, Plejefaders, Varetægt. Straffen kan i givne 
Tilfælde blive saa og saa mange Dage indskrænket (paa ind- 
skrænket Fangekost) eller beløbe sig til et Antal smaa sorte, 
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hvor den ogsaa af Soldaterne bestandig anvendte Slangbetegnelse 
for Kaffe med Spiritus i (en lille sort) bruges til at betegne 
Dage mørk Arrest; det frygtelige i denne Straf er bl. a. an- 
skueliggjort ved den fantastiske Klimaks: saa og saa mange 
Dage i: Hullet, med Ho'det nedad, uden Papir. En Straf, som 
Kammeraterne indbyrdes udøver overfor hverandre, er Bænke- 
turen, som bestaar i, at vedkommende spændes eller holdes 
fast til eller ved en Bænk og gennembankes med Spanskrør 
(Bankestokkene) eller Remme (Livremmene). 

Nogle af Soldatens bedste Øjeblikke tilbringes paa Sove- 
stuerne og i Marketenderiet: Marketutten, Makketutten (ogsaa 
Betegnelse for Marketenderen eller Makketuttemanden, Tutte- 
fa'er), Tutten, Tuden, Tutteriet. Tilværelsens Behagelighed 
kan paa Sovestuerne dog forstyrres af de maaske fra Militær- 
argot stammende, men iøvrigt af almindelig Slang vel kendte 
sorte Husarer 3: Lopperne, eller ved at Kammeraterne har 
taget Bundbrædderne ud af hans Seng eller væltet den, protset 
ham (den) om, som Årtilleristen siger, vivpet vedkommende, . 
som det hedder i Infanteriet, fordi Bundbrædderne dér som 
Regel løsnes, ved at en Mand kryber ind under Sengen og 
med Ryggen løfter dem i Vejret. Dette saaledes at vælte en 
Kammerat ud af Sengen hedder ogsaa ved flere af Afdelingerne 
at give ham en Kallundborgtur. Dette Udtryk findes ogsaa i 
— og er rimeligvis af Soldaten laant fra — en almindelig 
Børneleg, hvor en sætter sig yderligt paa Knæene af en anden 
og samtidigt tager en tredje paa lignende Maade paa Skødet, 
denne afgiver Sæde for en fjerde osv. Naar da den underste 
trækker Knæene til sig, saa de andre falder imellem hverandre, 
faar de en Kallundborgtur. Om Talemaaden skulde stamme 
fra de kørende Posters Tid, hvor Diligencernes Passagerer 
påa den stærkt benyttede Route: København—Kallundborg 
kunde skumples ynkeligt imellem hverandre? ? 

For Sengen bruges foruden det almindelig udbredte Slang- 
ørd Kassen tillige et af Stalden paavirket: Sovebaasen. Under 
Kantonnement — eller Kantussement — ligger Soldaten i 
Svinefjerene 2: Halmen. Kampérlinen omkring Lejren er Krepér- 
linjen. 

la 
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Den, som ikke nøjes med hvad han har i sit paa Belæg- 
ningsstuerne anbragte Madskab eller Ædekassen, kan i Tuden 
faa en Række Spise- og Drikkevarer, af hvilke der for enkelte 
findes særlige militære Argotudtryk. Sødsuppe, der ikke er 
meget yndet, hedder med et fra Orlogsmarinen overført Udtryk 
Batteriforskrækkelse (der spises om Bord paa Batteri og Banjer) 
eller ogsaa Trompetervælling, hvad der muligvis hænger sammen 
med, at den søde Suppe. formenes at kunne have ikke ganske 
lydløse Eftervirkninger; Infanteristerne har kaldt Brændevin for 
Olie (hvoraf Feltflasken bliver til Oltekrukken eller -bøtten); en 
vis Sort klodset Bagværk, en Art Kaffebrød med Sukker paa, 
hedder blandt Fæstningsartilleristerne en Baksebom efter den 
lange Stang, med hvilken Kanonen bliver bakset; Bolværk 
har været brugt paa Elevskolen for Suppe (med. Boller i), 
Abesnot samme Steds for den ofte noget slimede Rhabarbergrød. 

Kaserneinventareftersyn er i Artilleri og Rytteri Møgbør- 
revue paa Grund at den store Rolle, Møgbørene fra Stalden 
spiller ved den Lejlighed. At holde Tøjeftersyn bliver i alle 
Vaabenarter at holde R—hul, fordi Benklæderne med særlig 
Omhu efterses paa det Sted, der i plat Tale betegnes med Be- 
nævnelsens sidste Ord. Sundhedsvisitationen hedder P—parade; 
den, som ikke findes sund, har Rust +: Løbet. Naar Soldaten 
er syg, kommer han paa Hospitalet, Grødslottet, Sygehjemmet ; 
Sygepasserne er Plastersmørere eller Byldesugere. 

Paa Underofficerselevskolen har Eleverne i yngste Klasse 
af de ældre været kaldt Rejerne; Støvler, Gokker; at være 
sjok i Klassen: at være den nederste. Paa Officerskolen er 
at bede sig undskyldt, fritaget for noget "at file; den flittige 
Elev kaldes en River, fordi han antages bestandigt at sidde 
og rive i Bøgernes Blade; den ældste Klasse, Stabsafdelingen, 
bliver til Staben og dens Elever Stabisterne. | 

Krabbe, Kanin, Beve, Splint er i Rytteriet og til Dels 
Feltartilleriet Betegnelser for grimme, tynde Heste, der er 
mindre , behagelige at ride paa. Reve (Flertal Rever) bruges 
— ligesom Slangordene Kamel og Kule — hyppigt som Be- 
tegnelse for Heste overhovedet. En klodset, langhaaret Hest 
er en Koffert; for en gammel Hest bruges det fra gammeldags 


" 
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Uhre overførte Sejerværk; en Hest, der har haarde, stødende 
Bevægelser er en Huggeblok; den støder — med en ofte brugt 
Vending — saa at man kan høre Englene synge i Himlen. 
Tøjlerne er Rebene; Hestehalen Kosten; en Hest, der hyppigt 
pisker med Halen, bruger Kosten; vil den bide, har den ondt 
i Gummerne; slaar den, har den Lopper i Støvlerne; er den 
doven og dvask, har den Næringssorg. Den Mand, som falder 
af Hesten, triller ud af Vuggen eller falder ned af Bordet; 
har lan tabt Herredømmet over Hesten, og den løber med 
ham, rider han efter Jordemoder, der er Bud. En klodset 
Galop er en Svinegalop; et lignende Trav: Sotrav; Rytteriet 
bruger — til Adskillelse fra de andre Vaabenarter .— Sutter 
ikke om deres Støvler, men om Træskoene og Tøflerne. 

Fra vore Krige kendes graa Ærter for Kugler under 
Kugleregn, en Nationalisering at Tyskernes blaue Bohnen (efter 
"det blaa Bly); Kanonfeber (Kanonenfieber); det poetiske at 
gaa til. Ryes Brigade for at falde (efter den i Fredericiaslaget 
faldne, folkekære Brigadegeneral Rye); fra 1864 det højst be- 
tegnende: Den er riflet! for alt fremragende, enten 1 god eller 
daarlig Forstand. 

De forskellige Vaabenarter og Afdelinger benævnes med 
adskillige særlige Betegnelser.  Infanteristerne hedder blandt 
de øvrige Soldater Fodmænd, Fodfanterister, Benfanterister 
og med stærk Rytterforagt Møgsokker, Tudsetrædere eller Tudse- 
traadere, Knoldesparkere, L—sparkere, L—trampere. Årtille- 
risten er Tolleristen; de nys forsvundne Gendarmer med et af 
den civile Befolkning skabt, men af Militæret optaget, Udtryk 
Forglemmigejerne eller de lyseblaa; de ved Hærloven af 1867 
ophævede Hestgardere kaldtes med deres gule Kyradser og gule 
Skindbukser de gule Kunariefugle; Intendanturen er Flæsket 
eller Flæskekoret; en Soldat af dette Korps en Flæskespænder, 
Flæskestikker, Køkkenskriver, en, der. er ved Flæsket. Ingeniø- 
rerne er Muldvarpene, Pioneren Pinkenéren, Marinesoldaten 
paa Grund af sin Sammenhæng med det vaade og salte en 
marineret Soldat (jfr. marineret Sild) eller i den nyeste Tid 
med et meningsløst Ordspil en Margarinesoldat. Alle andre 
Soldaters Ynk er Trainsoldaten, som — igennem Tran for 
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Train — er bleven til Trandunken; Forkortningen Dunken 
anvendes nu mest for nogle andre, ikke særlig højt ansete, 
Soldater: Militærarbejderen og Officersoppasseren, af hvilke den 
sidste ogsaa kaldes Slave. 

De forskellige Metalbogstaver paa Huer og Skulderklapper, 
som betegner særlige Stillinger indenfor Militæretaten, har givet 
Anledning til en Række Vittigheder, som til Dels kan være 
bleven skabte af det civile Vid, men alle anvendes almindeligt 
af Soldaten. U. E. paa Underkorporalselevernes Skulderstropper 
udlægges som Uden Evner eller, med fin Karakteristik af 
Motivet, til at vedkommende ligger længere inde i Tjenesten 
end dem, der hjemsendes, Uden Erhverv. Korporalselevernes 
K. E. er Knappe Evner eller Københavns Elendighed eller 
endelig som betegnende for de hjerteknusende Korporals- 
elever et meget plat, sammensat Ord, hvis første Del (dannet 
over K.) er et af de i al Slang hyppigst anvendte Ord for 
vulva, og hvis sidste Del (dannet over E.) er Elsker. Elev- 
skolens E. S. betyder Elendige Slaver; den vestindiske Hær- 
styrkes V. T. (vestindisk Tjeneste) udlagdes i tidligere Tid som 
Viborg Tugthus; Sygepassernes tre Gange gentagne S. (paa 
Huen og de to Skulderstropper) vil sige Sikken en sød Soldat!; 
L. D. A. K. (Lazareth-Depot-Afdelingen-København) paa de i 
Garnisonssygehuset anvendte Trøjer: Lad det Åsen krepere!, 
K. G. H. (Kongeligt Garnisons Hospital): Kongen gi'er Habiten 
eller Kom, gumle Hallunk! Militærarbejderne, som har et M. 
paa Kasketten, kaldtes paa en af Hovedstadens Kaserner en 
Tid lang i den Anledning Millionærerne. 

I Forbindelse hermed kan anføres, at Lærebog for Hærens 
Menige hedder Lærebog for Herrens Menighed, og at den i 
den nyeste Tid dannede ,Forening af Officerer udenfor aktiv 
Tjeneste" er Foreningen af Officerer uden aktiv Fortjeneste. 

Et Udtryk, som kom op 1 1894, slog igennem blandt 
Fodfolksofficererne med stor Styrke, allerede er trængt ud ti 
Underofficerer og Menige og har alle Betingelser for at blive 
optaget blandt den militære Argots udødelige, er en Lomme- 
æder som Betegnelse for den, der ved Øvelser har sin Mad 
med i Lommen. Anledning til Udtrykkets Dannelse var en 
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Artikel i ,Militærtidende" af en Stabsofficer, der beklagede sig 
over, at Afdelingerne ved Øvelser lod sig ledsage af et ret 
anseligt Marketenderi, der anrettede dækkede Borde 0. lign. 
for Officererne; det var, efter Forfatterens Opfattelse, langt 
mere soldatermæssigt at have sin Mad med i Lommen og 
spise den paa en Grøftekant. 

I Tjenesten anvendes som, bekendt en Del Skældsord og 
Eder, af hvilke kun faa kan antages at være skabte af selve 
det militære Liv: lange Skilderhus eller Flagstang for et højt 
Menneske, For Fanden i Fænghullet ! som bandende Udraab. 
Saa vidt skønnes, er ingen særegen for Militæret alene; men 
det er karakteristisk for Militærets, og det vil da navnlig sige, 
Underofficerernes Forraad af skældende Udtryk, at en meget 
stor Del deraf vidner om den ægte Soldats Foragt for den 
mindre rappe og adrætte Landbostand: Bonde med de talrige 
Varianter Kvægbonde, Møgbonde, Kartoffelbonde, Bondehøvl osv., 
Herregaardslem (Analogi: Ladegaardslem) for Tjenestekarl og 
i den allernyeste Tid Agrar. Iøvrigt bruges et stort Antal af den 
lavere Slangs mange Skældsord og foragtelige Sammenligninger, 
foruden at Underofficerernes stundom frodigt skabende Sprogevne 
frembringer ret talrige, mere eller mindre døgnagtige Dannelser. 

Som et Par Eksempler paa saadanne kan nævnes det af 
mandig Foragt for Totalafholdenhed struttende Akvariums- 
delirist, den højst fantasifulde Sammenligning af en bleg og 
holdningsløs Rekrut med forkølet Vandgrød, der er slaaet op 
ad en Væg, eller af en rundrygget, træt Soldat, som gør en 
ynkelig Figur under Øvelsen, med en voldtaget Skruptudse, 
Paakaldelsen af Soldatens (eller Underofficerens) gamle Bedste- 
mo'er (stundom med Tilføjelsen, der er i: Vartov) for at vække 
den slumrende Æresfølelse: hvis hun fik en god, stærk Kop 
Kaffe, saa sprang hun ineget højere end Rekruten; blev hun 
(eller Beriderens gamle Bukser) smidt paa en Hest, saa red 
hun (de) meget stoltere; saae hun sit militært mislykkede Afkom, 
saa vilde hun græde Blod. Den stigende Bestræbelse for at 
lede Uddannelsen i en ,human" Tone og Underofficersstandens 
tiltagende almindeligere Dannelse synes dog at stille sig noget 
fjendtligt overfor Fantasiens Flugt i disse Retninger. — — 
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Det vil ikke være overflødigt at bemærke, at den ovenfor 
fremstillede Landmilitærets Argot i sin fulde Udstrækning ikke 
tales, ja knap kendes af alle Landsoldater.  Bondesoldaten, 
som ligger i en Provinsby, vil kun være fortrolig med et 
ringere Antal af Militærstandens Argotdannelser; hans Kam- 
merat i København eller de Garnisonssteder, der ligger det 
Københavnske Niveau nærmest, bruger adskilligt flere; men 
først: Københavnersoldaten behersker Argoten 1 sin Fylde. 
Ham bliver det ogsaa særlig, der i Tjenesten og udenfor 
Tjenesten endvidere gør udstrakt Brug af Slang. 

Soldatens Slang er væsentlig den lavere og laveste Klasses, 
baade fordi disses Mænd udgør Hovedmassen af Mandskabet, 
og fordi den unge Soldat i dem mere end i den høiere Slang 
finder de stærkt anskuelige, stundom barokt brutale Virkninger, 
som hans Ungdom føler Trang til. Karakteristisk er den over- 
maade hyppige Anvendelse af forstærkende Præfikser, af hvilke 
de for Tiden almindeligst brugte er skrub- (oprindeligt fra 
Bondealmuens skrubsulten jfr. skrubbe i sig); møg- (opr. fra 
møgbeskidt); Xnokkel- (opr. fra knokkelmager); knippel- (jfr. 
det tyske kniippel-); Soldaten gør Brug af dem i den videste 
Udstrækning og fuldkommen 1 Flæng, han er skrubsøvnig og 
skrupfjollet, møgtræt og møgmæt, knippeldoven og knippelglad, 
knokkelfræk og knokkelfuld eller omvendt, ganske efter Behag, 
For Resten er han som flot, ung Fyr en Svend, en Svend 
helt igennem, en Svend fra Fad; han danderer den, presser 
den, er med paa Spørgsmaalene, Noderne, Tralla; brænder 
den a'; maa ogsaa en Gang imellem falde a' paa ”en, blandt 
andet ogsaa, naar Pengene er gaaet dem en Tur, og han ikke 
kan slaa flere hos de gamle eller maaske, efter Omstændig- 
hederne, hos sin lille Halvforlovede, Aftenforlovede eller end- 
ogsaa hos selve den Ringforlovede. Han holder sig fugtig, 
klarer sig tykt, gaar paa med krum Hals (og stive Støvler), 
har ”et smukt eller nydeligt, ta'r en Ølbajer eller en Skvat ØL, 
flytter eller napper mange Skiver, nyder Sprit, Sprut, Spirikum 
(af Spiritus og Perikum), Spøl, Mais i forskellige Blandinger 
og Kvantiteter som Striber d: en (hvid) Snaps til et Glas (brunt) 
Hvidtøl, smaa sorte, Krummeskyllere, Tandskyllere, Tarm- 
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skyllere, Stikkelsbær, Bær; han ryger Bondekuba, Stinkadores 
infamos, Kvalmepinde, Radekopper (efter den i Fyrrerne vel- 
kendte Tobaksfabrikant C. A. Radekop i Antonistræde i Kbhvn.) 
Luftcigarer, Kaalblade, Rævel—, og i Pibe den noget sjæld- 
nere Sengeknaster (p. Gr. af den formodede Blanding af Senge- 
halm og Tobak) og den almindelige Bondepul. Han bliver 
gal i Skrallen eller gnaven i Ansigtet, naar han for at have 
lavet for megen Ballade eller lignende bliver puttet i Spjeldet, 
som han i den nyeste Tid ogsaa kalder Brummen; men 
iøvrigt anser han det for en af sine Hovedpligter ikke at la” 
sig gaa paa, men altid klare Ærterne og holde den gaaende 
med det rigtige ægte Københavnerhumør eller Slaghumør, alt- 
sammen under Anvendelse af den mangfoldigste og mest om- 


fattende Slang. 
(Fortsættes i næste Hefte). 


Efterskrift. Forf. vilde sætte overmaade megen Pris 
paa igennem Danias Redaktion at træde i Forbindelse med 
andre, der enten maatte være i Besiddelse af egne Samlinger 
Ord, Former og Vendinger fra Klike-, Familie-, Skoleargot osv. 
ligesom fra de forskellige Lag af Slang eller der skulde eje 
Materiale til saadanne (særligt Almuesfolk og Kvindebreve eller 
Uddrag af ældre og yngre Litteratur). 


SUBSTANTIVERS OVERGANG TIL 
ADJEKTIVER!". 


AF 


OTTO JESPERSEN. 


Det er altid interessant at iagttage overgange fra den 
ene ordklasse til den anden og efterspore årsagerne til dem. 
Faste grænser mellem de enkelte ordklasser findes der ikke i 
sproget, som det virkelig lever, skånt der jo i den henseende 
er overordentlig stor forskel på de enkelte sprog; i tidernes 
løb ser vi snart et, snart et andet exempel på, at et ord til 
et tidspunkt må regnes til en anden ordklasse end f. ex. 
hundrede år tidligere. Og undertiden blir vi 1 et sprog vidne 
til, at en grænse, der tidligere har existeret mellem grupper 
af ord, udviskes, så at to ordklasser helt eller for en stor del 
falder sammen. Ogsaa træffer det sig, at der udvikles en ny 


1 Det her aftrykte er indledningen til et den te maj 189£ i 
Filologisk-historisk Samfund holdt foredrag, hvis hovedafsnit, 
der specielt belyste de massevis forekommende tilsvarende over- 
gange i engelsk, jeg håber andetsteds at få lejlighed til at 
trykke. Ved bedåmmelsen af det her foreliggende vil læseren 
måske erindre, at det altså fra fårst af ikke er bestemt til at 
»Stå på egne ben" og derfor sikkert på mangfoldige punkter 
trænger til at berigtiges eller i alt fald suppleres, således som 
det vil findes, at dr. O. Siesbye allerede på nogle punkter har 
gjort. ,Dania" skal med fornåjelse optage videre bidrag til 
oplysning af de berørte spårgsmål. 
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kategori, som man hidtil ikke har haft, noget man må kalde 
en ny ordklasse. 

Et ord skifter ikke klasse uden årsag; der må være et 
eller andet, der bringer sprogfølelsen til at ændres.  Ord- 
klassernes funktioner i sætningerne har visse berøringspunkter 
eller rettere fælles områder; der er visse pladser, som snart 
et substantiv, snart et adjektiv, osv., kan udfylde, Sætningen 
»han er rig" er bygget som ,han er velhaver"; et adjektiv 
og et substantiv kan lige godt være prædikatsord. ,En satans 
knægt" og ,en væmmelig knægt" er omtrent hip som hap; 
men grammatikken lærer os, at vi i det ene tilfælde har en 
genitiv af et substantiv, i det andet et adjektiv. Sml. også 
»her er varmt" med ,været! er varmt", Altså ordklassernes 
territorier står ikke overfor hinanden som staterne i Europa 
med grænsepæle og toldvagt; der er mellem dem neutrale 
egne, hvor ord af den ene og den anden slags fredeligt kan 
græsse mellem hinanden; og når et ord temmelig jævnlig ind- 
finder sig på sådan et neutralt område, så kan det ske, at det 
antager mer og mer af sine nye kammeraters væsen og til- 
sidst føler sig mere hjemme dær end i sit gamle land; — og 
så er en skånne dag overgangen fuldbyrdet. 

Og exemplet smitter. Når nogle ord ofte går på grænse- 
territoriet, drager de tit andre, der hidtil pænt har holdt sig 
til deres eget, men som har betydning eller form tilfælles 
med de fårste, efter sig over grænsen. På dansk har vi en 
del ord, der efter omstændighederne optræder som præposi- 
tioner og som konjunktioner: ,frøe hans barndom" og ,fra 
han var lille"; ,sæden Amerikas opdagelse" og ,siden Amerika 
blev opdaget" osv.; i det ene tilfælde styrer de et ord, i det andet 
en sætning, så at man måske vilde få forholdet, som det står 
for sprogfølelsen, bedre udtrykt ved at sige, at de her er ord- 
præpositioner og dær sætnings-præpositioner. På samme måde 
går det i det anerkendte sprog med uagtet: ,uagtet hans 
rigdom" og ,uagtet han er rig", det er lige godt dansk. Men 
de to synonymer trods og skønt har ikke den samme dob- 


1 De fleste skriver vejret. 
Dania III. 6 
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belthed, om de end er på vej til at få den. I ,korrekt", 
»grammatikalsk" sprog er trods kun ord-præposition, og skønt 
kun sætnings-præposition. Men ligevægten er ustadig; især 
kan trods tit findes brugt til at indlede sætninger; således 
skriver N. C. Møhl (1821?) om Poul Møller ,trods vi ere så 
fortrolige og sande venner, er jeg dog alletider noget generet 
i omgang med ham"?; Niels Møller skriver (Efterår 13): ,Jeg 
hører lyd og larm, trods alt er stille"; Berlin 1 oversætt. af 
Dostojewski, Det døde hus, 242: ,trods jeg var omgivet af 
hundrede . af kammerater"; Drachmann, Vølund smed 132: 
»Han slænged sit skjold og sin lansestang Trods fjendehaand 
kunde ham gribe" ; smst. 202: ,Gud signe dig for sangen, Som 


! Dr. O. Siesbye sender mig følgende: Trods som konjunktion har 
været almindelig før. Levin har [i sine håndskrevne samlinger 
på det kgl. bibliotek] følgende: , Trods, interj., indeholdende en 
udfordring (prøv paa, hvo vover, Gud naade o.d.)" med følgende 
steder: Bib. 1550, 2 Sam. 20, 11 Trotz at nogen sætter sig mod 
Joab | sids. Es 41, 23 Trotz giører vel eller ilde, saa wille vi 
derom tale (i Bib. 1842 Ja, gjører vel) | Bording 2, 311 Skaf op, 
trods hvem det end tilhør | Sorterup 1715. B. 2 Troiz nogen 
viiser mig, at ældre sang er til | Holb. Ped. Paars 1, 1: 1720 
s. 21 Trotz I tår, uden mig, oprøre mindste flod | Sstds. 1835 
s. 131 Trods Blok kan giøre sligt, hvor stærkt han har stu- 
deret | J. S. Sneedorff 4 s. 565 (stedet er dog ikke af Sneedorff 
selv) Satan siger: ,Kun for min egen skyld hæver min arm sig 
til strid. for . . . at forsamle — Trods han, den bebudede fødte 
det hindrer! — alt flere til eder | Carstens Fors. i de skj. vidensk. 
3 s. 130 Han var en munk: trods nogen tår ham denne ære 
stride af | Cl. Frimann Sange ov. evangelierne s. 11 End med 
sang vi dig (døden) tår møde, Trods, du kan vor trøst om- 
støde | P. A. Heiberg: Din samvittighed har du i behold, og 
trods nogen kan røve dig den | Bredahl Dram. Scener 6 s. 
89—90 Trods om der en kone her i verden, Der tridser Susa 
hvor det gjælder om Hvem der kan lade viisdormn bedst grassere! 
Ja, trods om nogen mand." 

Hertil kommer af mine egne (S.s) samlinger: Eilschow. 
Phil. Breve s. XIV I skal tiene os; thi ellers skal I faae en 
ulykke: Trods I mukker. (Her er det jo ganske = om end; i 
flere af de andre exx. er det mere = lad os se, o. lign., som 
Levin forklarer det.) — I Mikkelsens Danske sprogl. s. 404 an- 
føres af Drachmann: Han aldrig røbed sig, trods han var saaret. 
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dog altid var varm, Trods du i livets kuld dig stygt forkøite" ; 
Bjørnson, Nye fortæll. 237: , Mere skjult, mere yndig kunde det 
ikke siges hende, trods alle hørte"; Fritj. Nansen bruger det 
stadig på den måde, og fra dagspressen kunde der let findes 
snese af exempler. Skønt synes at være lidt sejere; men 
det hændte mig for et par år siden i en tredie studerende 
klasse, at en dreng sagde ,skønt hans iver", og da jeg (pligt- 
skyldigst) rettede det og sagde, at han kunde sætte enten 
uagtet eller trods istedet, forstod hverken han eller nogen 
anden i klassen, hvad min mening var: ,Det er jo ganske 
det samme", sagde de alle som een. Jeg vilde jo gerne have 
givet overbevisende grunde for min opfattelses rigtighed; men 
til min skam må jeg bekende, at jeg ikke havde nogen anden 
på rede hånd end den, at ,skånt hans iver" stødte min 
sprogfølelse; og da jeg i mit stille sind måtte indråmme, at 
jeg med det argument næppe kom langt overfor en skare 
andre sprogfølelser, der intet stødende fandt deri, så — ja 
d”hrr. dansklærere må virkelig undskylde, men jeg lod virkelig 
sagen falde, noterede faktum i mine sproglige samlinger, og 
gik over til næste sag på dagsordenen. — På tryk har jeg 
fundet denne brug af skånt 1 et brev fra Chr. Winthers mor 
(hos Nic. Bøgh I, 75) ,at de, skjåndt vores så korte person- 
lige bekjendtskab, dog vil opofre nogle åjeblikke for mig", og 
i Politiken %/191885: ,I lignende grad var kassebeholdningen 
stegen, skønt de mange udgifter den uheldige sæson. på ialt 
11 dage havde medført"; men den opvoxende generation skal 
såmænd nok få den indført i fremtidens litteratur"! — Uagtet 
står i midten og rækker den håjre hånd ud til trods, og den 
venstre til skånt, og så danser de tre lystigt omkring, så 


1 Også her har dr. Siesbye været så venlig at supplere mine be- 
mærkninger; han skriver: Skånt som præposition (en brug der 
er så meget lettere at forklare, som det jo hyppigt står som 
konjunktion ved et enkelt ord: Skånt hovedrig lever han som 
den værste stodder, skånt ivrig protestant overværede han guds- 
tjenesten i Peterskirken, o. lign.) findes i Adam Homo I, s. 50: 
Han bår, skjånt sin viisdom, blive lig de smaae! og i Rosenhoffs 
Bissekræmmeren s. 150: Og dog, skjåndt paalands vind, endnu 
ej her. 

6 
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ingen tilsidst veed, i hvilken ordklasse hver hårer hjemme. — 
En og anden kan det måske interessere at vide, at man kan 
træffe noget parallelt på fransk, hvor selv en så klassisk for- 
fatter som Mérimée skriver gquoique cela for malgré cela (Colomba 
et la Mos. 394). 

Dette som indledning. Jeg kommer derpå til substan- 
tivers overgang til adjektiver. En sådan antages i mange til- 
fælde af komparative sprogforskere for den forhistoriske periodes 
vedkommende, ja mange vil vel endog være tilbåjelige til at 
tro, at alle urariske adjektiver egentlig har været substantiver. 
Vi finder jo også 1 sanskrit, i Avesta og på græsk komparation 
af substantiver, sskr. bråhmryas, bråhmistha, "den bedre, bedste 
brahman', gr. basileuteros, basilextatos, "mere, mest konge(lig)" 
(Delbruick, Vgl. Syntax 415), hvilket tyder på en ikke gennem- 
ført adskillelse. af de to ordklasser.  Båjningsforholdene er jo 
også i det store og hele identiske for substantiver og adjek- 
tiver. Det så ejendommeligt udviklede s. k. svage adjektiv i 
germanske sprog med dets n-båjning er efter Osthoffs forklaring 
en oprindelig nominalafledning; han sammenstiller dermed så- 
danne n-afledninger som gr. stråbon "en skeler' ved siden af 
strabds ”skelende”, lat. siZo ”den fladnæsede' ved siden af silus 
"fladnæset”, aquilo "den sorte stormer, d. v. s. nordenvinden'” 
ved siden af agqwuilus ”sortbrun' samt tilnavne som Cato ved 
siden af adj.. catus ”klog”, Macro ved siden af macer ”mager'. 
Jeg skal imidlertid ikke opholde mig ved disse forhistoriske 
udviklinger, især da vi dær kun ad konstruktionens vej kan 
udfinde fællesgebetet, der fører fra den ene ordklasse til den 
anden. Ved nogle af de antagne overgange er det endogså 
ganske overordentlig vanskeligt at gåre sig betydningssammen- 
hængen anskuelig, således når lat. vetus "gammel!" stilles sammen 
med gr. subst. (%)etos ”år'; Brugmann, Vgl. Gr. I 392, (sml. 
I 147) angiver som betydning ”bejahrtheit, alter gegenstand'., 
dann adj.', men der er dog forskel på ”et år” (etos) og ”be- 
jahrheit”, selv om der jo nok er de dyr og de ting, der må 
siges at være ”gamle” når de er et år gamle, fluer f. ex. eller 
aviser; også overgangen fra ”bejahrheit” til ”alter gegenstand" 
er lidt vanskelig, så at etymologien, hvor træffende den end 
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er i ydre, formel henseende, ikke forekommer mig helt over- 
tydende. 

Der er, såvidt jeg ser, fire veje, ad hvilke substantiver 
går over til at blive adjektiver. Undertiden er det ikke let at 
se, hvilken vej et enkelt ord har fulgt. Således veed jeg ikke, 
hvordan krabat har båret sig ad med at blive et adj.; men 
det optræder sikkert som sådant i daglig tale; i litteraturen 
f. ex. 1 Fabers sang ,Igår jeg fik min trøje": ,Min sabel den 
er slebet; Jeg veed den er krabatl"; andre ex. findes i Ordb. 
ov. Gadespr.: Hostrup Genb. ,Den vin er s'gu krabat" | en 
rigtig krabat korn-snaps | Endnu krabatere er dog den und- 
skydning ... Rimeligvis har det omtrent enslydende og ens- 
betydende adj. probat været medvirkende til overgangen. — 
Men i reglen kan man henføre tilfældene til een af mine fire 
klasser: 

1) Den fårste er gennem appositionsforholdet. Så- 
ledes antages det lat. adj. wber ”"frugtbar' at være det samme 
ord som subst. uber, yver, gr. ovthar; man sagde ager uber, 
”en mark, der er (som) et yver, som giver meget af sig, 
kort sagt, som er "frugtbar'; overgangen til adj. er fuldbyrdet, 
såsnart man istedenfor f. ex. agri ubera kommer til at sige 
agri uberes, altså lar formen kongruere med ager's kån 
(V. Henry, Gramm. comp. du Grec et du Latin 125, Joh. 
Schmidt, Pluralbild. 84). På samme måde forholder det 
sig med "”besiddelsessammensætninger' (bahuvrihi); gr. eds 
rododdåktulos er oprindelig "Eos rødfinger', brugt på samme 
Maade som Harald blåtand eller den lille rødhætte; men siden 
bliver rododåktulos lige så godt et adj. som vort ”rødfingret'. 
Se f. ex. Delbrick, anf. v. 419. — Hertil kan man vel regne 
en del franske ord, der bruges appositionelt som adj.: un 
peuple ami "el venligsindet folk”, une nation amie, 0. dsl. 
Eller er dette den stadig bevarede adjektiviske brug fra lat. 
amicus, jvf. komp. amicior 0.s.v.? — Marchand ”købmand' 
er et adjektiv i ville marchande "handelsby", marine marchande 
handelsflåde”; det kompareres f. ex. hos Moliére, Préc. sc. 
IV il ne se peut rien de plus marchand que ce procédé. 
Hyppig er brugen af bon enfant (egl. ”godt barn”) o. lign. i 
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betydningen. ”godlidende”: Daudet Numa Roum. 110 [il lui fit] 
P'accueil bon-enfant . .. | ibd. 170 sa conversation bonne 
femme. — Også un homme colére = "vredagtig”, familiært 
også 'vred'; hverken Littré eller Darmesteter-Hatzfeldt gir 
nogen forklaring paa overgangen fra subst., der dog ikke er 
så ligetil at forstå. Det kan vel være tvivlsomt, om man må 
opfatte de franske som farve-adjektiver brugte substantiver i 
des gants paille ”strå(gule) handsker, des rubans rose ”rose- 
(farvede) bånd” o.s.v. som egentlig apposition. — Det vil let 
ses, at i sprog, hvor som i dansk, tysk 0. s. v. adjektivet 
almindeligt står foran sit subst., kan et subst. ikke godt blive 
til et adj. ad den her skildrede appositionsvej; blåtand føles 
som substantiv, ikke som adjektiv. 

2) Stillingen som prædikatsord volder overgangen. 
Dette er tilfældet med tysk noth; oprindelig var konstruktionen 
den, at det, som der var trang til, sattes 1 genitiv og personen 
dativ, som — alle exemplerne tagne fra Grimms Wb. — 
gornes was im nåth (han måtte nødvendig blive vred, Niebel.); 
dem gesunden ist nit not des arztes; her er mot naturligvis 
subjekt. Men en overordentlig almindelig forbindelse var es 
ist mir noth, hvor es, der egl. er den gamle genitiv-form, let 
kom til at opfattes som nominativ, så at not blev prædikats- 
ord; vi får derfor vaklen mellem nominativ og genitiv f. ex. 
hos Luther: ,derhalben ist des schwerts zorn und ernst ja 
so not im volk, als essens und trinkens, ja als des lebens 
selbst" ; nominativ træffer vi f. ex. i Gryphius's sætning: ,Wwas 
sind die zåhren noth?" og hos Schiller: ,muth ist uns noth 
und ein gefasster geist". Her opfattes noth som adj., hvad 
der tydeligt viser sig ved komparation, som hos Keiserberg 
(1514): so ist aller nåtest, das . ..; hos Luther: da wol 
noter were, gottes wort zu predigen, og andre. Også i for- 
"bindelse med thun findes komparation: ,den (denen) that es 
gar vil måter" fra 1524. 

Ordet angst er oprindelig et substantiv; konstruktionen 
var på ældre tysk: mir ist, wird angst, einem angst machen ; 
ved siden deraf forekommer så einen angst machen, hvor 
adjektiv-karakteren er tydelig; og allerede hos Luther findes: 


pa 
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»Viel engster soll dir werden"; overgungen fra mir ist angst 
til zch bin angst er parallel med den ikke sjældne forandring 
af et verbums konstruktion fra upersonligt til personligt!. 
Men, som Grimm bemærker, ordet er ikke helt og holdent 
blevet adjektiv, da man ikke kan sige: ein angster mann; det 
bruges kun prædikativisk. Og på dansk, hvor ordet jo er 
låneord, har vi den samine indskrænkning, der kun meget 
sjældent brydes: Am. og E. Skram Fjeldmennesker 73 at De 
var en så angst natur. --- I dansk drengesprog siges: ,han 
er vandskræk" — han har vandskræk, er angst for vandet. 

På tysk er schade i forb. es ist schade et adj. (ældre 
komp. scheder) og differentieret fra subst., der alm hedder 
schaden; adj. fromm, mht. frum, er efter Paul oprindelig 
subst., oht. fruma ”fordel”, (frommen), se Princ. der Sprach- 
gesch. 1204, ?304, hvor også et par andre exempler nævnes. 

På moderne dansk kan vi iagttage det samme: ,det er 
sjov" med oprindelig substantiv føles som parallelt med ,det 
er morsomt", og i vulgærsproget siges så: det er netop det 
sjov (= det morsomme) ved det | det er meget sjovere | det 
sjoveste ved sagen, 0.5. v., også attribut: en sjov fyr. Ligeså 
med snavs: ,det er snavs" = det er dårligt; derfor f. ex. 
»en snavs moral" (Kn. Ipsen, Diderot 19); snavs også som 
adv., Goldschm. Hjemløs I 853 man var smaus stemt”, 

På norsk: ,det er morro" = dansk ,det er sjov"; derfor 
Am. Skram, Forrådt 261 Er det ikke morro? Det er morroere 
at sove | G. Heiberg Midas 64 Det kunde kanske bli vel så 
MOro. 

3) En genitiv fungerer jo i mange henseender som 
adjektiv, og vi ser derfor ikke sjældent adjektiver opstå af 
suhstantivers genitiver. Vel kendte exempler er fælles (fælligs) 
og stakkels (stav-karls); ingen tvivler om, at vi her virkelig 


1 Se min udførlige behandling af denne overgang i Progress in 
Language, London 1894, p. 216 ff.; og de danske exempler i 
Studier ov. eng. Kasus, Kbh. 1891, s. 134. 

? Rahbek, Sommeren s. 187 (meddelt af dr. Siesbye): Jeg for- 
tryder, at jeg ikke har forbudt den snavs karl mit huus for 
længe siden. 
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har adjektiver, selsom vi ikke kan sætte komparationssendelser 
til dem, ja ikke engang kan gi dem endelsen —e: ,de stakkels 
bårn, vor fælles ven"; deres ubåjelighed er en levning fra 
deres tidligere existens som genitiver. Ligeså ubåjeligt er i 
alm. dansk (men ikke norsk) ordet dagligdags, som Kierke- 
gaard dog bøjer: Enten-Eller I 358: ,i dagligstuens foråvrigt 
dagligdagse selskab"!; gammeldags er på dansk ubåjeligt, men 
nordmændene siger f. ex. de håje gammeldagse værelser (Kiel- 
land, Fortuna 11); hverdags er vel ikke i samme udstrækning 
et adj. som de nævnte, hvilket viser sig i, at det efterfålgende 
subst. kun har halvstærkt tryk: hverdagstoj, et hverdagsmen- 
neske, sml. et gammeldags menneske med ligeligt tryk på adj. 
og subst. Som hverdags- forholder sig gennemsnits-, godtkøbs- 
og andenhånds-. Genitiverne i forbindelser som ,et fandens 
menneske, et satans spektakkel" kan vel nu godt kaldes ad- 
jektiver; i ,fandens kedeligt, satans ærgerligt" fungerer de 
som adverbier. — På vejen til adj. er også genitiver af stof- 
navne som /l0jels 0. dsl., som man tit finder skrevet med lille 
begyndelsesbogstav af folk, der skriver subst. med stort; sml. 
også Kierkegaard Ojebl. 71: Disse 1000 Fråiels, Silke, Klædes, 
Bombasins Præster ere ligeledes, christeligt, en Gavtyvestreg. 

4) Den sidste måde, hvorpå et subst. kan gå over til at 
blive et adj., er ved at bruges som fårste led i en sammen- 
sætning. Hertil kunde jo allerede ialtfald flere af de under 
3 nævnte tilfælde regnes, da jo f. ex. en flåjelskjole (hvoraf 
en flåjels kjole) er en sammensætning; men jeg vil her under nr. 4 
blot behandle de tilfælde, hvor det er ordets grundform, der 
er benyttet som fårste sammensætningsled; herunder falder 
altså på en måde silke i den sidst anførte Kierkegaardske sæt- 
ning; det er dog i almindeligt sprog ikke således løsrevet, at 
det kan stå alene som adjektiv. 


1 Dr. Siesbye skriver: Dagligdagse hos Kierkegaard: Forord, s. 68, 
Litt. Anm., s. 37, Tre taler 1849 s. 60 (anf. efter Levin); des- 
uden: Enten-Eller? I, s. 262 Der rører sig et skjult liv under de 
dagligdagse former | smstds. 2, s.97 Den ægte kærlighed er den 
guddommelige derved, at den er den daglidagse Overskou, Af 
mit liv og min tid s. 76 fastbundet til den dagligdagse virke- 
lighed. 
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Det er derimod tilfældet med slang-ordet mahogni, &jen- 
synligt udgået fra mohognimøbler = fine møbler; ved en art 
subtraktion? af møbler fåes så adjektivet mahogni = fin; 
Goldschmidt Fort. og virklhbill. I 155 nå hvor det skal være 
mahogni! — Smil. patent, der løsrives fra en masse sammen- 
sætninger med betydningen af noget bedre end det alminde- 
lige (eftersom f. ex. patentbrændere formodes eller da angives 
at være de bedste brændere): ,er den ikke patent?" Endogså 
med bøjning hos A. Garborg Trætte mænd 250: solide grund- 
sætninger og patente maver. — Fra sammensætninger som 
mit hjertebarn (= mit kære barn) får vi et adj. hjerte, væsentlig 
dog kun i tiltale; det er vel kendt fra Holberg (hierte mand, 
hierte jomfru 0. v. v.) og bruges endnu i Jylland, skånt det 
også der er på retur: hjate Berret, hjåt'» får 0. s. v., se Feil- 
bergs ordb. under 2. hjærte. 

I rigsmålet føles em stadsmand, en stadskjole 0. s. v. som 
sammensætninger, men på jysk er stads (sda's) løsrevet som 
et adjektiv, se Kvolsgaard Fiskerliv i Hanherred s. 17 ,en sta's 
blågrkon' tisl" ; s. 31 ,de sta'sast 9 sij' apo", 

I en del efter betydning blot forstærkende sammensæt- 
ninger (perlevenner, hundekulde, o.'s. v.) føles fårste led halv- 
vejs som adj., og undertiden skrives således: i sån et perle 
humør (Jacobsen, Tæjelownssjow I 10); dette gir dog ikke 
anledning til, at leddet løsrives — man kan ikke sige: hans 
humør var perle — men derimod til dannelsen af superlativer: 
vi er de perleste venner; her er den hundeste kulde; bekendt 
er det, at Poul Måller skriver ,det væreste påjt"?, 

Et sidste exempel fra dansk er vorned; dette er (se Såbys 
ordbog) egl. et substantiv warthnæth af warthæ og betyder 
beskyttelse eller de personer, der står under ens beskyttelse; 
deraf en sammensætning som vornedbonde; men vorned føltes 


1 Se om subtraktionsdannelser i det hele min afhandling i Fest- 
skrift til Vilh. Thomsen, Kbhvn. 1894 s. 1 ff., især 17 ff. 

2 Ojesteblik må måske opfattes på en anden måde; det bruges 
vel mest i, og stammer måske fra, forbindelsen ,hvert eneste 
&jesteblik": superlativen i eneste (hvert eneste djeblik) føles ikke 
tilstrækkeligt udtryksfuld, sml. hvert eneste, evigste djeblik. 


90 OTTO JESPERSEN; SUBSTANTIVERS OVERGANG TIL ADJEKTIVER. 


der som ækvivalent for et adjektiv, som det jo også ved sin 
endelse kunde tages for at være, og istedenfor og ved siden 
af den oprindelige flertalsform vornedbønder fik man derfor 
formen (de) vornede bånder?, 


Efterskrift ved korrekturen. Til vetus (s. 84). I en 
dygtig og lærd artikel Das indogermanische s im slavischen, 
i det lige udkomne iste hefte af Indogermanische Forschungen, V 
har Holger Pedersen s. 35 ogsaa vendt sig mod Brugmanns 
forklaring; hvis man antager denne, hat man es erstens 
mit nicht unerheblichen schwierigkeiten in bezug auf die be- 
deutungsentwickelung zu thun, und zweitens muss mann die 
Uubereinstimmung des lateinischen und des baltisch-slavischen 
[oldslavisk vetuchu ”gammel”] sehr unwahrscheinlich als zufall 
betrachten."”  H. P. foretrækker derfor at opføre et fælles- 
arisk (indogerm.) adjektiv vetus-. — Til uber (s. 85). Jeg 
finder nu en anden forklaring fremsat af M. Bréal i Mém. de 
la Soc. de Linguistique VII, 190: overgangen er foregaaet ad 
eu omvej gennem en afledning ubertas ,laquelle désignait chez 
une femme ce que Sganaralle appelle la ,nourricerie" ; dette 
ord kom senere til at se ud som dannet af et adj. (sml. 
libertas, paupertas) og deraf dannedes så [ved hvad jeg vilde 
kalde subtraktion] adj. uber. — På svensk er adel blevet helt 
eller næsten til et adjektiv: han år adel, hon år inte adel; 
se den nye prægtige Ordbok åfver Svenska Språket, utg. af 
Svenska Akademien og desuden Fr. Wulff 1 hans anmeldelse 
af denne i Svensk Tidskrift 1893 (særtr. s. 9). 


1 På norsk kan konkurs bruges adjektivisk, Hamsun Amerikas 
åndsliv 248 en og anden konkurs kafévært. Dette er vel ud- 
viklet på samme måde fra sammensætn. som konkursbo; men 
det fremhjælpes naturligvis ved, at synonymet fallit foruden at 
være et subst. er et adj. eller participium; i ,at gå fallit" er f. 
prædikatsord og adjektiv. Nordmændene siger også ,at gå kon- 
kurs", hvilket ikke er brugeligt på dansk, selvom jeg mindes at 
have set det et sted i H. Malzens Tingsret. 
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BLANDINGER. 


En 


II . 
”; 
Folkets forestilling og videnskaben. 


Blandt de mangfoldige udtryk paa fuldskab, som vort 
sprog gemmer, har almuen sin del, mangen gang lånt fra 
forhold, som er fremmede for bymennesker. Jeg mindes fra 
min barndom et sådant fra egnen syd for Ribe: ,han har væt 
i æ tarre"!, vist endnu kendt og brugt over hele Nordslesvig, 
måske i videre kredse, på anden dansk: han har været i 
boghveden. I sin tid spurgte jeg, hvorledes dette kunde blive 
et udtryk for fuldskab. Jo, blev der svaret, når fårene river 
sig løs, og det lykkes dem at komme ø en boghvederark 
og æde sig mætte dér, bliver de svimle, dingler som fulde 
folk og bliver syge, vel at mærke, dog kun de hvide, de sorte 
kan æde uskadt. Jeg kan ikke nægte, at den tale i sin tid 
forekom mig håjst låjerlig, nu synes iagttagelsens rigtighed at 


være bevist. 
H. F. Feilberg. 


Efter Hr. Pastor, dr. phil. Feilbergs Anmodning kan jeg 
oplyse, at det er ganske rigtigt, at Får blive syge (få et 
blæreformet Udslet og vise forskellige Tegn paa Ildebefindende), 
når de have ædt Boghvede, og ligeledes at det er rigtigt, at 


på 


»Tarre" 9: tadder, taterkorn; nævnes 1436 i Meklenborg, se Schiller, 
Zum Thier u. Kråuterbuche III. 27; kaldes i Frankrig c. 1530 
turcium frumentum, senere: blé sarrasin; grano sarraceno på 
italiensk; på spansk trigo sarraceno 0 årabe; i Sydtyskland heiden- 
korn ; et andet tysk navn var tater- el. tatelkorn, der henvises 
til czechisk, lillerussisk, magyarisk tatarka, finnisk tattari, estnisk 
tatri. Såvidt jeg forstår, kaldtes det også på russisk greda, grecicha, 
grecucha 2: græsk korn, hvilke navne synes at tale for, at korn- 
sorten er indkommen fra tatariske folk, hvad enten så vore tatere, 
Sigeunerne, har noget med dem at skaffe eller ikke. Se Hehn 
Kulturpflanzen& s. 496. 
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kun de hvide Får blive angrebne medens de sorte gaa fri: 
når det er brogede Dyr, fremkommer Udsletten kun på de 
hvide Pletter. Ganske det samme er Tilfældet med Hornkvæg, 
og her har man gjort det Experiment at fodre en hvid Ko, 
hvis ene Side man havde oversmurt med Tjære, med. Bog- 
hvede; Koen fik nu Udslet paa den hvide Side, medens den 
tjærede blev fri. — Forklaringen er den, at det er Lyset, som 
fremkalder Sygdommen (Udslettet), hvilket fremgår deraf, at 
når man lader Dyrene stå i Mørke, bliver ingen af dem an- 
grebne. Skindets sorte Farve gør samme Gavn som Mørket, 
det hindrer Lysstrålerne i at trænge i Dybden og fremkalde 
Betændelse. Boghvedens Rolle er den, at den bringer Huden 
i en sådan Tilstand, at den er ganske særlig fintmærkende 
overfor Lysstrålerne; denne Lysfølsomhed af Huden er ganske 
aparte, men vi kende dog et Exempel på den hos Menneskene, 
nemlig under Koppesygdommen, og da det her er de såkaldte 
kemiske Stråler i Lyset, som gøre Skade, er det vistnok de 
samme, som påvirke de boghvedefodrede Får. 
Kjøbenhavn den 28de Januar 1895. 
Niels R. Finsen 


cand. med. 


IV. 
En sproglig addition. 


Jespersen har [Festskrift til V. Thomsen s. 30] opstillet 
den, som jeg synes, meget rimelige! formodning at vort ganske 


1 [Herom synes meningerne dog at være delte. Jævnfør følgende 
udtalelser: F. Dyrlund i Arkiv f. nord. Filologi XI (n. f. VIN) 
185 ,Prof. Jespersens indfald i Festskrift til Vilh. Thomsen s. 30 
er der ingen grund til at tage for alvor". — Sveinbjårnsson 
i Århus Stiftstid. 928. maj 1894: ,Hans forklaring af ganske som 
en egen art subtraktionsdannelse af forbindelsen gans-ge(wiss 
osv.) synes indlysende. For et par år siden gik den op for mig 
på en rejse gennem Tyskland ved at lytte til de talende i kupeen 
og netop høre det anførte ord, og således har den sikkert ofte 
strejfet manges opmærksomhed". — A.Noreen ii Letterst Tidskr. 
1894 s.516 ,Mycket skarpsinnig, om ock icke absolut dfvertygande". 

Red.] 
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er fremkommet ved en addition af ganz + ge i et ord som 
gewiss. Derved faldt en lignende addition mig ind, kun at 
det der er slutningen af et ord der er voxet sammen med 
det næste. En gammel morbror af mig sagde engang i januar 
eller februar 1888 for at betegne, at det var ligegyldigt hvilken 
af to ting man valgte: ,Det er ét spir". Jeg forstod vel at 
han mente eins bier, men troede at det var noget rent indi- 
viduelt hos ham. Men siden. læste jeg i en aar 1759 her i 
København udkommen komedie ved navn ,Bourdant de Gour- 
mand Seigneur de Palstrup eller Bedrageren", der vrimler af 
germanismer (som forsaa = forsørge, hinderhold, amt = 
embede, skære op = prale, røver-nest, forsage = nægte), 
s. 199 følgende replik: ,Vi piger ere dog fordømte til, at vi 
skal have een af disse underlige dyr, disse mand-folk, saa er 
det lige got, jeg tager den første, som den sidste, det er et 
spir", Jeg antager da (ti min morbror har sikkert aldrig læst 
den nævnte bog), at man virkelig har sagt saaledes paa dansk, 
og hvem ved om der ikke i det attende aarhundredes lidet 
læste litteratur kan findes flere exempler. At em blev til et, 
naar først s var trukket over, er let forklarligt. 


O. Siesbye. 


V. 
At trække Handsker. 


Hos den gamle "engelske Lyriker Herrick (1591—1674), 
hvis Digte er rige paa Hentydninger til landlige Skikke' og 
Lege i Devonshire (hvor han var Præst), finder jeg følgende 
Vers om den Leg ,at trække Handsker" : 


At Draw-Gloves we'l play, 
And prethee let's lay 
Å wager, and let it be this; 
Who first to the summe 
Of twenty shall come, 
Shall have for his winning a kisse. 


(Herrick: Poetical Works, by Walford, Ld. 1859. p, 136.) 
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Efter Erfarmg fra min Barndom var det morsomste ved 
Legen det, at man efter kort Tids Forløb endte i Virvar med 
almindelig Dasken over hverandres Hænder og i Luften. Kender 
nogen Legen her til Lands eller andet Steds i den — maaske 
oprindelige — Form, at den, der først, idet han trak Haanden 
ud fra Bunden, af Bunken, naaede et vist Tal, sejrede og 
belønnedes? — I en Udgave af et lille Udvalg af Herrick 
betegnes i en Note til et andet Sted Spøgen som en Leg, 
»hvis Enkeltheder de lærde endnu ikke har opdaget.” 


Ad. Hansen. 


VI. 


» Vole" i Lhombre. 
(Se Dania III, 36.) 


Af et brev til red. fra prof. Hugo Schuchardt i Graz 
hidsættes: 

»Besonders hat mich der Åufsatz von E. Gigas tuber die 
Ausdriicke des Lhombrespiels interessirt, das ich auch praktisch 
kenne (und in Spanien als Tresillo gespielt habe). Ich 
måchte dazu bemerken, dass vola (ital. dar vola; in unseren 
oestreichischen Tarock valat) gewiss von volare fliegen her- 
kommt. Man sollte einmal eine Geschichte aller Kartenspiel- 


ausdrtcke schreiben.” 
H. Schuchard. 


VIL. 
Svar til Hr. Valdemar Thoresen. 
(Se Dania III, 20.) 


Der er vist ingen Tvivl om, at Franskmanden i ,E Bind- 
stouw" har sagt: Allez vite! Allez vite! 


Vilh. Andersen. 
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R. Hildebrand: Udber das Problem einer allgemeinen Entwick- 
lungsgeschichte des Rechts und der Sitte. Graz, 1894. 


Et sammenlignende studium af mange forskellige folks rets- 
forhold og skikke har vist samme retsforhold gående igæn hos folk 
af forskellig nationalitet, rase, politisk skæbne, klima og jordbunds- 
forhold (ex. ,husfællesskab", ,moderret" 0.1.). Disse retsforhold og 
skikke kan altså umulig være produkter af en bestemt nationalitet 
eller rase, af et hestemi klima o.s. v. Også antagelsen af lån er 
ofte udelukket. Deraf den slutning, at forskelligheder i ret og skik 
for største delen beror på forskel i udviklingstrin. 

Man har nu, forvexlende spørgsmålet om to retsformers juri- 
diske eller logiske forhold til hinanden med spørgsmålet om deres 
genetiske følge, ment at kunne nå til erkendelse af retsformers og 
skikkes oprindelse og udviklingsgang ,allerede af den juridiske 
tænknings simple vej 2: gennem en logisk analyse eller en afled- 
ning af den ene retsformm fra den anden", ,ganske som om man 
vilde tage el sprogs udviklingshistorie af grammatiken". Eller man 
har søgt det bevægende princip for udviklingen af ret og skik i 
teorien om ,menneskeslægtens sædelige bestemmelse", om tendens 
mod lyksaliggørelse af det størst mulige antal mennesker; ingen af 
delene holder stand for en logisk prøvelse: det, som ligger vore 

nuværende elhiske begreber og fordringer fjærnest, er ikke altid det 
" ældste, ,der gives jo overhovedet på ethisk grund ingen målbare 
størrelser eller afstande, ingen gradsforskel, intet mer eller mindre, 
men kun et enten—eller, et være eller ikke- være" — og ,ret og 
skik kan fornuftigvis dog aldrig være fremgået af deres interesse, 
hvis handlefrihed indskrænkes ved dem, men kun af deres inter- 
esse, i hvis magt det just ligger at pålægge andre denne indskrænk- 
ning," al ,ret og skik betyder jo dog altid en imperativ, et herre- 
dømme", hvor..én dels vel ofres for en andens; kultur er ,aldrig et 
blot regneexempel eller et blot spørgsmål om majoritet eller minoritet." 

Oprindelsen til og udviklingsloven for ret og skik er over- 
hovedet ikke at søge indenfor selve den juridisk-ethiske tankekres, 
men udenfor denne i selve det handlende liv; ti ret og skik er kun 
former, ikke indhold af dette, kun virkning deraf, ikke årsag 
dertil. ,Morfologiske tilsyneladelser har deres begrundelse i forud- 
gåede fysiologiske". Udviklingslovene og udviklingstrinene for rets- 
forhold og skikke falder altså sammen med udviklingslovene og 
udviklingstrinene for det handlende liv i den kultur, hvoraf de ere ud- 
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slag, og særlig med dens dybest liggende og hos alle folk regel- 
mæssig i samme rækkefølge tilbagevendende faktorer: de økonomiske. 
n»Det Archimedes' punkt, ud fra hvilket hele retsformernes og skikkenes 
verden kan løftes ligger altså på det økonomiske område; ganske 
som det jo også i naturen er kampen for tilværelsen, hvorpå , arternes 
oprindelse" beror.” 

Dette er kortelig hovedpunkterne af den udvikling, som prof. 
Hildebrand ved den største korthed har fået sammentrængt til den 
i forh. til stofmængden mærkelig ringe plads af 30 sider. Forf. 
prøver til slut rigtigheden af sin belragtningsmåde af rettens udvik- 
ling på et par ex. hentede fra forhold i familjeretten, forhold hvis 
rette forklaring til dato har indtaget en såre fremskudt plads i 
studiet af den menneskelige kulturs udvikling: Vi træffer som gamle 
former for ægteskabssluttelse: kvinderov, kvindekøb, erhvervelse af 
bruden ved gaver til forældrene. Gående ud fra den rent logiske 
betragtningsmåde, at den fra vore ethiske begreber fjærneste af 
disse former også måtte være den ældste, har man antaget flgd. 
rækkefølge: ældst kvinderov, så som følge af mildnede sæder kvinde- 
køb, sidst den mere hensynsfulde gaveyden. H. gør imidlertid op- 
mærksom på den mærkelighed, at vi hos de økonomisk lavest 
stående folk, jæger- og fiskerfolk, aldrig finder kvindekøb, yderst 
sjældent kvinderov; derimod er den regelmæssige form for ægte- 
skabsslutning ydelse af gaver til forældrene, men undertiden mangler 
også denne ,captatio benevolentiæ", bruden erhverves ved en simpel 
occupationshandling. Først hos kvægavl eller agerbrug drivende 
folk træffer vi hyppigere kvinderov og overhovedet kvindekøb. 
Denne rækkefølge, som er den stik modsatte af den tidligere på 
logisk deduction grundede, forklares simpelt ud fra de økonomiske - 
forhold: jæger- og fiskerfolk lever endnu fra hånden i munden, 
samler ingen forråd; ,man kender kun nydelsessyge, ikke havesyge 
eller gerrighed", køb er derfor en umulighed, faderen nøjes med 
blotte gaver eller venter ikke engang disse. Anderledes hos hyrde- 
folk eller agerbrugere; der spiller kapitalen allerede en rolle, og ud 
- herfra forklares det, hvorfor vi her møder kvindekøb; men kvinde- 
rov vil for den der ikke ejer den fornødne pris være den eneste 
udvej at erhverve sig en kvinde på. 

På samme måde viser forf., at polyandri først — og af for- 
klarlige grunde — findes hos forråd samlende folk og ikke, som 
man kunde tænke, er et ældre udviklingstrin end monogami?. 


1 Om ikke anm. husker ganske fejl, har prof. Joh. Steenstrup for flere år 
siden i en forelæsning over historisk propædeutik ud fra et lignende 
grundsyn hævdet samme udviklingsfølge for monogami og polyandri. 


Theodor A. Muller. 
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Use titlen Ordet ,laban"s oprindelse har cand. mag. 
G. Trier i Festskrift til Vilh. Thomsen skrevet en afhandling, 
hvori han søger at gøre en hel ny opfattelse gældende med 
hensyn til dette ord. Han begynder med at konstatere, at 
skældsordet /aban aldeles ikke har noget i sin betydning, der 
kan minde om Biblens Laban, om end denne foresvæver dem, 
der muligvis tænker over oprindelsen til dette ord. Skulde 
navnet Laban ad sædvanlig vej være blevet til et fællesnavn, 
. maatte vi. vente betydningen ,bedrager", ,snyder" eller lig- 
nende!, Men ved laban forstaaes jo noget ganske andet. 
Trier mener, at det kan sættes ligt med ,lømmel", hvorfor 
han ogsaa som sammensætning? af ordet anfører labansalder. 
Der ligger dog sikkert mere deri; i alt fald efter min opfattelse - 
kan det labansagtige meget vel vise sig hos et menneske paa 
et langt senere stadium end i den saakaldte lømmelalder. 
Men det er vanskeligt at give en nøjagtig definition af ordet. 
Naar Vilh. Andersen (Festskr. s. 298) antager, at et ord som 
flab har indvirket paa betydningen af Zaban, har dette vel stor 
rimelighed for sig, men i mange tilfælde anvendes det paa en 


1 Jeg kender et exempel paa, at endel skolebørn har anvendt den 
bibelske Labans navn som betegnelse for en gærrig mand. 
2 Hanlaban, som findes i Bauditz: ,Krøniker fra Garnisonsbyen"” 
s. 42, er vist ikke alm. brugt. 
Dania III. 1 
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saadan maade, at man maa antage ,bitoner" fra ordet aps» 
saa at Zaban omtr. faar betydningen , velklædt slubbert". Skælds- 
ord kan jo i det hele taget anvendes i: en mængde nuancer. 
Imidlertid gælder det ikke saa meget om at fastslaa ordets be- 
tydning i moderne dansk, da det aabenbart er laant fra. plat- 
tysk. Det viser sig først temmelig sent i dansk, som T, for- 
moder vel fra ca. 1820; det ældste exempel, han anfører, er 
»din lange laban", og dette udtryk staar meget nært ved de 
betydninger, hvori vi finder ordet 1 plattysk. Her betyder det 
næmlig snart ,langsom, træg", snart ,drengeagtig", snart for- 
klares det i ordbøgerne ved ,langer, grober, ungeschlachter 
Mensch", d. v. s. det, som i visse egne af Jylland kaldes en 
slowster, en lemmedasker. Det er klart, at disse betydninger 
staar lige saa langt fra det begreb, man i almindelighed har 
om Biblens Laban, som ordets betydning i moderne. dansk. 
Et videre bevis for, at det ikke har noget med dette navn at 
gøre, søger Trier i den omstændighed, at det ikke er saa ud- 
bredt som de fleste bibelske navne, der er gaaet over til at 
blive fællesnavne. Medens ord som Lazarus og Judas! findes 
i flere forskellige sprog, kan Laban hverken paavises i italiænsk, 
fransk, engelsk eller hollandsk; selv i højtysk er det kun naaet 
til at regnes for et slang-ord?. 

Idet Trier saaledes gaar ud fra, at ordet ,alt i alt er 
begrænset til den nordvestlige del af Tyskland", mener han, 
at der ikke kan paavises nogen særlig grund til, at Laban 
netop dér skulde have faaet en betydning, som ordet ikke har 
andre steder, og efter at have nævnet en forklaring, der sam- 
menstiller det med engelsk Zob, looby, lubber, gaar han over 
til at vise, hvorfra det efter hans mening har sin oprindelse. 

I det oldfranske heltedigt om Fierabras kaldes dennes 
fader, den gamle saracenerhøvding, Balan. Dette navn er i 

1 Til T.s exempler paa Judas som fællesnavn i forskellige sprog 
kan tilføjes, at skaraotski (af Ischariotes) bruges i Moldau og 
det sydlige Rusland i betydningen ,djævel". Her foreligger 
aabenhbart en folkelig udvikling, medens Lazarus og Judas vist- 
nok er mere eller mindre lærde i de sprog, hvori de findes. 


— 2? Som saadant findes det opført i Genthe: Deutsches Slang. 
Strassburg 1892. 
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en beslægtet chanson de geste, ,La Destruction de Rome", 
blevet til Laban”, og det er denne form, der efter T.s mening 
skulde være oprindelsen til vort skældsord.  Fierabrasdigtet 
hører til dem af de gamle franske heltesange, der har vundet 
størst udbredelse, dels ved oversættelser, dels ved bearbejdelser. 
Saaledes har det ogsaa været almindelig kendt i England. I 
en engelsk version ,The Sowdone of Babylone", hvis indhold 
er en forening af ,Destruction de Rome" og det egenlige 
Fierabrasdigt, er formen Laban gennemført overalt; et enkelt 
sted findes Lavane. Endvidere findes denne Laban omtalt i 
en gammel engelsk rimkrønike under formen Latyne, som T. 
erklærer for identisk med Lowin, navnet paa en bekendt Shake- 
speareskuespiller, for at vise, at Labans skikkelse har været 
saa populær, at hans navn er bleven anvendt som efternavn. 
Herefter drager T. følgende slutning: da navnet Laban saa- 
ledes har haft stor udbredelse over Storbrittanien, ,er dets 
rejse over Vesterhavet ikke blot mulig, men i høj grad rime- 
lig.” Ganske vist findes der ikke nogen plattysk version af 
digtet med navnet Laban, thi i saa tilfælde vilde alt jo være 
klappet og klart, men muligheden af dets tidligere tilstede- 
værelse kan man naturligvis ikke benægte, og de forestillinger, 
man har haft om hedningernes overhoved, maa have været af 
en saadan art, at de kan forenes med betydningen ,en lang, 
stor og grov Karl", som er den oprindeligste af skældsordet 
labans betydninger. 

Dette er i korthed Triers bevisførelse, og ved første øje- 
kast tager den sig ret plausibel ud. Men det forekommer mig 
dog, at beviset ikke er tvingende, og at der kan rejses for- 
skellige vægtige indvendinger derimod. I og for sig er der 
intet mærkeligt i, at et navn fra de oldfranske heltedigte gaar 
over i andre sprog som fællesnavn. T. anfører saaedes ordene 
dyrendal og soldan 1 dansk; dyrendal er jo som bekendt 
navnet paa Rolands sværd og anvendes nu i dansk, for resten 
temmelig sjældent, som en halvvejs komisk betegnelse for et 


1 Maaden, hvorpaa dette er sket, forklarer T. meget naturligt 
derved, at en afskriver har misforstaaet en forkortelse af ud- 
trykket Li admirals Balans. 


7% 
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sværd. Men det ligger nært at spørge, om ,de forestillinger, 
der i de senere omdannelser af de gamle chansons de geste 
knyttede sig til hedningernes konge", virkelig kan have været 
af en saadan art, at man har opfattet ham som en type paa 
en ,lang, stor og grov Karl." Det ligger i sagens natur, at 
noget saadant aldeles ikke lader sig bevise. I det engelske 
digt ,The Sowdone of Babylone" findes der ingen antydninger 
af Labans legemsbygning. Han er kun fremstillet som en 
vild og trodsig hedning, der ikke som sønnen Fierabras til- 
sidst vil give efter for den kristne tro. Havde han derimod 
været skildret f. ex. saaledes, som Goliath beskrives i Biblen, 
vilde en saadan anvendelse af hans navn være let forstaaelig. 
Og man kan selvfølgelig ikke gaa ud fra, hvad senere omdigt- 
ninger har lagt ind i hans skikkelse, saa der bliver kun en 
mulighed for, at han kan have været opfattet paa en saadan 
maade, at hans navn har faaet den ovenfor nævnte betydning. 

Dette forhindrer imidlertid ikke, som jeg længere nede 
skal komme tilbage til, at hans navn kan være oprindelsen 
til vort skældsord. Men selv om man antager, at denne Laban 
har været opfattet som en slags Goliath, er beviset ikke der- 
med færdigt. Det staar da tilbage at paavise, hvorledes for- 
bindelsen mellem England og Nordtyskland er kommen i stand. 
Her er to udveje. Enten kan digtet med navnet Laban være 
bleven oversat paa nedertysk; men saa har vi igen kun en 
mulighed, da vi ikke ved noget som helst herom. Eller 
ordet kan være laant fra engelsk. Trier søger at vise, at det 
har haft stor udbredelse over Storbrittanien, idet han støtter 
sig til navnet Lowin; om dette ene navn nu er tilstrækkeligt 
til at vise dette, forekommer mig meget tvivlsomt, men har 
ordet været almindelig udbredt under denne form, er det klart, 
at det ikke kan være gaaet over i nedertysk under formen 
Laban. 

Det vil altsaa ses, at der her er et temmelig stort hul i 
bevisførelsen, som det ikke er lykkedes T, at dække, og som 
gør hans etymologi uantagelig, hvor store fordele den ellers 
kunde frembyde. Men hvoraf kommer da vort skældsord laban, 
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vil man maaske saa spørge; at udlede det af den bibelske 
Laban er jo øjensynligt lige saa umuligt. Hertil maa svares, 
at det ikke er saa umuligt, som det kunde synes, og forsøger 
man paa at bringe en forbindelse i stand mellem skældsordet 
laban og den bibelske Laban, frembyder der sig strax én stor 
fordel: den bibelske Laban har temmelig sikkert været kendt i 
Nordtyskland. T. lægger endel vægt paa ordets udbredelse 
for at vise, at det ikke har noget med Biblens Laban at gøre. 
Set fra en anden side kan denne omstændighed imidlertid 
lige saa vel tyde paa det modsatte; vi ser næmlig heraf, at 
det er en rent folkelig udvikling, der maa have sin bestemte 
aarsag. Hvilken denne er, skal jeg i det følgende søge at vise. 

Det maa da først bemærkes, at ordet Z/aban ikke kan 
siges at være indskrænket til den nordvestlige del af Tyskland 
alene.  T. anfører selv, at formen l/abånder forekommer i 
Schlesien?, Hertil kan føjes, at Zaban findes i den slaviske 
dialekt i Lausitz (se Pfuhl: Lausitzisch-wendisches Woårterbuch, 
Budissin 1866, hvor det forklares ved ,grosser, sterker Kerl”). 
Endvidere findes det i Preussen ander formen låband i be- 
tydningen ,grosser, (langer), tråger, unordentlicher Mensch, 
Nichtsnutz, Taugenichts, arbeitsscheuer Herumtreiber. Als 
Schimpfwort namentlich auf halbwiichsigen Jungen" (Frisch- 
bier: Preussiches Wb. Berlin 1883); 1 Preussen findes des- 
uden formen /abas, der er gaaet over i den slaviske dialekt 
kaschubisk (Ramutt: Stownik jezyka pomorskiego ezyli kaszub- 
skiego. W Krakowie 1893), samt labasch i Konitz, labach, 
labbach i Ermland og Elbing; hertil slutter sig formen Zobatsch 
(lubatsch), som ogsaa anføres af Frischbier. I det nordvestlige 
Tyskland har Trier Zaban fra holstensk og østfrisisk, samt 
formen /dbann fra Lippe. Det findes ogsaa anført i , Versuch 
eines bremisch-niederd. Wb., hrsg. v. d. brem. deutsch. Ge- 


1 Dette behøver ikke at være et vidnesbyrd om, at fortællingen 
om Laban skulde være naaet helt derover. Hvis dette navn 
paa el givet punkt i Tyskland var gaaet over til fællesnavn, 
kunde det jo være forplantet som saadant til andre egne, paa 
samme maade som det er naaet ind i dansk. 
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sellsch. III. Bremen 1768! under artiklen Jubbe med betyd- 
ningen ,grosser tråger Liimmel". Strodtmanns Idioticon Osna- 
brugense (1756) har Zabbes med betydningen ,dummer, hål- 
zerner Kerl", hvilken form atter kan stilles sammen med lobbes, 
der findes i Bremen og Schlesien. 

Det viser sig altsaa, at ordet har en noget større ud- 
bredelse mod øst, end Trier har antaget. Man har ogsaa for- 
søgt at paavise etymologier, der viser helt bort fra tysk; 
Pfuhl sætter det saaledes i forbindelse med polsk bataban, men 
dette ord, der egl. er navnet paa en adelig familie i Lemberg, 
har 1 polsk ved siden heraf kun betydningen ,skryder", saa 
denne sammenstilling har sikkert ikke noget paa sig. Heller 
ikke Frischbiers henvisning til oldpr. lorbas, lettisk lwrbis, lita- 
nisk Z/ørbas siger stort”, Gaar man ud fra, at ordet hører 
hjemme i nedertysk, og erindrer man, at det ikke findes 
1 hollandsk, hvor dog Fierabrasdiglet har været kendt og 
udbredt, er det klart, at der maa være en særlig grund 
hertil, og grunden turde da være den, at plattysk har haft 
særlige betingelser for, at»dette ord kunde udvikle sig der, 
eller med andre ord, der maa i plattysk have existeret udtryk, 
der ved deres lyd mindede om Laban og paa den maade be- 
virkede, at dette navn anvendtes i stedet. Men forholder det 
sig saaledes, hvilket vistnok er tilfældet, er der som sagt størst 
rimelighed for, at det er den bibelske Labans navn, der er 
anvendt; dette har jo næmlig sikkert været almindelig kendt, 
medens det andet kun muligvis er naaet til Tyskland. 

Hvad der støtter denne antagelse, er bl. a. den over- 
ordenlige rigdom, som det plattyske sprog har paa den slags 
udtryk. Der er ovenfor anført endel sideformer til Zaban med 


1 1768 er det længste, ordet synes at kunne forfølges tilbage; en 
kronologi over dets udbredelse til de forskellige egne, som vilde 
have en vis betydning, er det naturligvis umuligt at opstille. 

2 Derimod er det fristende at stille den schlesiske form Zabånder 
sammen med polsk (ogsaa russisk) balånda ,langsomt og trægt 
menneske;" men jeg tør dog ikke bygge noget paa denne over- 
ensstemmelse. 

8 Hausknecht s. VII i indledningen til den af Trier citerede ud- 
gave af ,The Sowdone of Babylone." 
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samme betydning. Hertil kan føjes /Zakeband (eller lagebanck) 
(Richey: Idioticon Hamburgense 1755), ZJabommel ,bed. einen 
trågen, unartigen Menschen, den man sonst einen Huncke- 
bunck nennt" (Bock: Idioticon Prussicum 1759), laffe, lapp,. 
lappaars ,im Munde des niederrhein.-westfål. Påbels einnarges 
Schimpfwort auf einen schlaffen Menschen"  s(Berghaus: 
Sprachschatz der Sassen. Berlin 1883), lappes, lapps ,ein 
junger, aufgeschossener, tråger, alberner Mensch, der sich sehr 
schlingelachtig betrågt" (Schmidt: Westerwåldisches  Idi- 
oticon. 1800), lappe ,feiger, unentschlossener Mensch, ein un- 
— brauchbarer Tangenichtz" (Versuch zu einem schlesischen 
Idiotikon. Stendal 1787), lappi ,dummer, auch vorwitziger, 
plumper Gesellf (Frommann, Deutsche Mundarten Il 32), 
etc. Formerne /abbe, laffe, lapp, laps, flabs er almindeligt 
udbredte og har alle omtrent samme betydning. Ordet laban 
er altså blot én form blandt mange, der betyder dette ene: 
lemmedasker, lømmel, bengel eller hvilket ord man nu vil 
vælge til at udtrykke det samlede begreb, hvori de forskellige 
betydningsnuancer lader sig forene. Hvad oprindelsen til alle 
disse forskellige former er, har mindre at sige; det synes til- 
med at være ret vanskeligt at rede dem ud fra hverandre. 
Hovedsagen er, at stavelsen /ab-, lap- er den betydnings- 
bærende. Idet saaledes denne stavelse for den sproglige be- 
vidsthed knyttes sammen med forestillingen om noget slapt, 
leddeløst og trægt, er det let at forklare, hvorfor /aban faar 
samme betydning. Det er ganske analogt med, hvad der 
finder sted paa fransk, naar den fra Joh. Ev. 3 bekendte Ni- 
kodemus, der ikke vides at have været nogen indskrænket 
"person, kommer til at betegne et fæ ved paavirkning af ni- 
gaud, nigauder.  Lapplånder er paa samme maade i visse 
egne af Tyskland betegnelsen for et menneske, der er klædt 
i lappen. Selv et ord som labsal maa undgælde for at inde- 
holde stavelsen Zab-; det faar betydningen ,låppischer Mensch" ; 
»du bist en rechten labsålf (Schambach: Wb. der niederd. 
Mundart der Furstenth. Gåttingen u. Grubenhagen.  Han- 
nover 1858). 
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sellsch. II. Bremen 1768! under artiklen Jubbe med betyd- 
ningen ,grosser tråger Liimmel". Strodtmanns Idioticon Osna- 
brugense (1756) har Zabbes med betydningen ,dummer, héål- 
zerner Kerl", hvilken form atter kan stilles sammen med lobbes, 
der findes i Bremen og Schlesien. 

Det viser sig altsaa, at ordet har en noget større ud- 
bredelse mod øst, end Trier har antaget. Man har ogsaa for- 
søgt at paavise etymologier, der viser helt bort fra tysk; 
Pfuhl sætter det saaledes i forbindelse med polsk bataban, men 
dette ord, der egl. er navnet paa en adelig familie i Lemberg, 
har 1 polsk ved siden heraf kun betydningen ,skryder", saa 
denne sammenstilling har sikkert ikke noget paa sig. Heller 
ikke Frischbiers henvisning til oldpr. Zorbas, lettisk /wrbis, lita- 
nisk Zørbas siger stort?, Gaar man ud fra, at ordet hører 
hjemme i nedertysk, og erindrer man, at det ikke findes 
1 hollandsk, hvor dog Fierabrasdiglet har været kendt og 
udbredt? er det klart, at der maa være en særlig grund 
hertil, og grunden turde da være den, at plattysk har haft 
særlige betingelser for, at«dette ord kunde udvikle sig der, 
eller med andre ord, der maa i plattysk have existeret udtryk, 
der ved deres lyd mindede om Laban og paa den maade be- 
virkede, at dette navn anvendtes i stedet. Men forholder det 
sig saaledes, hvilket vistnok er tilfældet, er der som sagt størst 
rimelighed for, at det er den bibelske Labans navn, der er 
anvendt; dette har jo næmlig sikkert været almindelig kendt, 
medens det andet kun muligvis er naaet til Tyskland. 

Hvad der støtter denne antagelse, er bl. a. den over- 
ordenlige rigdom, som det plattyske sprog har paa den slags 
udtryk. Der er ovenfor anført endel sideformer til Z/aban med 


1 1768 er det længste, ordet synes at kunne forfølges tilbage; en 
kronologi over dets udbredelse til de forskellige egne, som vilde 
have en vis betydning, er det naturligvis umuligt at opstille. 

2 Derimod er det fristende at stille den schlesiske form Zabånder 
sammen med polsk (ogsaa russisk) balanda ,langsomt og trægt 
menneske;" men jeg tør dog ikke bygge noget paa denne over- 
ensstemmelse. 

8 Hausknecht s. VII i indledningen til den af Trier citerede ud- 
gave af , The Sowdone of Babylone." 
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samme betydning. Hertil kan føjes /akeband (eller lagebanck) 
(Richey: Idioticon Hamburgense 1755), Zabommel ,bed. einen 
trågen, unartigen Menschen, den man sonst einen Huncke- 
bunck nennt" (Bock: Idioticon Prussicum 1759), laffe, lapp,. 
lappaars ,im Munde des niederrhein.-westfål. Påbels einnarges 
Schimpfwort auf einen schlaffen Menschen"  s(Berghaus: 
Sprachschatz der Sassen. Berlin 1883), lappes, lapps ,ein 
junger, aufgeschossener, tråger, alberner Mensch, der sich sehr 
schlingelachtig betrågt" (Schmidt: Westerwåldisches  Idi- 
oticon. 1800), Jappe ,feiger, unentschlossener Mensch, ein un- 
— brauchbarer Tangenichtz" (Versuch zu einem schlesischen 
Idiotikon. Stendal 1787), lappi ,dummer, auch vorwitziger, 
plumper Gesellf (Frommann, Deutsche Mundarten Il 32), 
etc. Formerne labbe, laffe, lapp, laps, flabs er almindeligt 
udbredte og har alle omtrent samme betydning. Ordet laban 
er altså blot én form blandt mange, der betyder dette ene: 
lemmedasker, lømmel, bengel eller hvilket ord man nu vil 
vælge til at udtrykke det samlede begreb, hvori de forskellige 
betydningsnuancer lader sig forene. Hvad oprindelsen til alle 
disse forskellige former er, har mindre at sige; det synes til- 
med at være ret vanskeligt at rede dem ud fra hverandre. 
Hovedsagen er, at stavelsen /ab-, lap- er den betydnings- 
bærende. Idet saaledes denne stavelse for den sproglige be- 
vidsthed knyttes sammen med forestillingen om noget slapt, 
leddeløst og trægt, er det let at forklare, hvorfor /aban faar 
samme betydning. Det er ganske analogt med, hvad der 
finder sted paa fransk, naar den fra Joh. Ev. 3 bekendte Ni- 
kodemus, der ikke vides at have været nogen indskrænket 
| person, kommer til at betegne et fæ ved paavirkning af ni- 
gaud, nigauder.  Lapplånder er paa samme maade i visse 
egne af Tyskland betegnelsen for et menneske, der er klædt 
1 lappen. Selv et ord som labsal maa undgælde for at inde- 
holde stavelsen Zab-; det faar betydningen ,låppischer Mensch" : 
»du bist en rechten labsålf (Schambach: Wb. der niederd. 
Mundart der Firstenth. Gåttingen u. Grubenhagen.  Han- 
nover 1858). 
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Hvad iøvrigt de forskellige betydninger af ordet Jaban an- 
gaar, maa man huske paa, hvor let netop den slags ord mo- 
dificeres baade i lyd og betydning, dels rent spontant, dels ved 
paavirkning af andre ord. Naar saaledes Zaban undertiden har 
betydningen ,drengeagtig", kan det skyldes paavirkning fra 
laffe og låppisch; formen labommel staar aabenbart i forbin- 
delse med verbet bommeln. 

Der kunde endnu tilføjes adskilligt, men det vilde føre 
for vidt her, --- og det vilde ogsaa føre ud paa omraader, 
hvor man ikke mere har en nogenlunde fast grund under 
fødderne. Resultatet er altsaa, at ordet Zaban anvendt som 
skældsord skyldes paavirkning fra en mængde i lyd mere eller 
mindre nærstaaende ord, der atter lader til at være blandede 
sammen paa mange forskellige maader. Og den bibelske La- 
bans navn har været saa meget mere modtagelig for en saadan 
paavirkning, som hans skikkelse for den almindelige bevidsthed 
staar som meget usympatetisk. 


BLANDINGER. 


VIII. 
»Drenge gaa af Skole.” 


I ,Dania" II, 349 (cf. 184) ser man, at Grundtvig har 
kendt ovennævnte Udtryk. At ogsaa Oehlenschlåger har kendt 
det, ses i ,Aladdin". Da Ringens Aand har bragt Aladdin fra 
Hulen tilbage til Ispahan, hedder det i Begyndelsen af 2, Akt: 

»Det store Ispahan med sine Lys, 
Som sluktes uformærkt lidt efter lidt, 
Saa ud kun som en Smule brændt Papir, 
Hvor Børnene gaa langsomt bort fra Skole." 
Lærer Thomsen, 
Aarhus. 
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Forf. maa først og fremmest takke de mange, som har fulgt 
den i forrige Artikels Efterskrift indeholdte Opfordring. Naar der 
i et senere Hefte vil blive givet et Supplement til Landmilitærets 
Årgot, skyldes dette for en stor Del netop Forbindelser, der er 
vundne ad denne Vej. 

Som Svar paa adskillige — haade mundtlige og skriftlige — 
Forespørgsler tjener, at intet sprogligt Fænomen er blevet eller vil 
blive optaget i nærværende Samlinger af dansk Argot og Slang, 
undtagen det enten er betryggende tagttaget af mig selv i den levende 
Tale, eller — hvor dette ikke maatte være Tilfældet — hidrører 
fra Folk, hvis sproglige Iagttagelsesevne overhovedet jeg er 4 Stand 
til at bedømme; alle enkelte Opgivelser er desuden bleven omhyggeligt 
prøvede igennem Afhøring af skønsomt udvalgte Personer fra ved- 
kommende Sprogsfære. De som Helhed højst upaalidelige trykte 
Kilder vil aldrig alene kunne hjemle noget Ord eller nogen Form 
og Vending en Ret til Optagelse. 

Hvor ikke det modsatte ligefrem udtales eller fremgaar af 
Sammenhængen er de anførte Ord, Former og Vendinger alminde- 
ligere anvendt i nu gængs Tale. 


IL. 
B. Sømilitærets Argot. 


En betydelig Del af de under Landmilitærets 
Årgot anførte Ord og Vendinger bruges ogsaa til 
Orlogs. Aarsagerne er nærliggende: Ligheder i Udrustning 
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og Vaabenøvelser, Flaadens Stationering i København, den 
fælles Gymnastik- og Skydeskole for begge Værn. 

Klude; Sutter; Smørstikker; Slire; Skyder; Horntuder 
med Varianter; Messingsuppe; Dæksplads, Dæksmand; rumpe, 
stroppe, loppe op; faa Oprumpning, Oplopning, Stroppetur, 
Loppetur, Omgang for Lopper, Brummetur; sidde 1 Hullet 
med Ho'det nedad uden Papir; Makketutten osv. (for Marke- 
tenderiet paa Værftet); Batteriforskrækkelse; P—parade; Grød- 
slottet, Sygehjemmet, Byldesuger, Lad det Asen krepere; Kom, 
gamle Hallunk!, Kongen gi'er Habiten, Forbier, Kanonfeber 
0. s. fr. bruges til Orlogs ganske i samme Betydning som 
blandt Militæret til Lands. 

Men Livet om Bord i Krigsskibene og Besætningernes 
nære Forhold til dansk Sømandsstand, hvorfra en stor Del af 
Mandskabet stadig rekruteres, skaber yderligere i vore Orlogs- 
mænd en ejendommelig Årgot, der staar Landsoldatens fjern. 

For at gaa fra. det mindre og lidet betydende over til 
det større og sprogligt interessantere bør det maaske først 
omtales, at der indenfor det sømilitære Sprogsamfund findes 
et ret afgrænset mindre i Kadetternes AÅrgot. Ganske vist 
bliver Kadetten Officer og bringer en Del af sit Særmaal med 
over i den nye Stand, og paa Kadetskibet færdes han livligt 
imellem baade Underofficerer og Mandskab; men paa Grund 
af hans ganske særegent intime Forbindelse med sine andre 
ungdommelige Kammerater vil en Del af hans Tale dog fore- 
gaa 1 et særligt Kadetsprog, som Officeren i Praksis hurtigt 
kommer bort fra, og som aldrig breder sig rigtigt ud blandt 
Underofficerer og Mandskab, især da ikke blandt dem udenfor 
Kadetskibet. Det forstaar sig af sig selv, at dette Særmaal 
maa have Karakter af en Skoleargot, og at det fra Hold til 
Hold kan undergaa betydelige Omskiftelser efter de mere eller 
mindre sprogligt opfindsomme Personligheder, som de forskel- 
lige Aargange omfatter. 

Kadetterne er om Bord i Kadetskibet inddelt i Kvarterer 
paa 5 til 6 Mand, af hvilke den ældste kaldes Manden eller 
Få'ren, den næstældste Konen eller Mo'ren, den tredjeældste 
(som skal være Moder det følgende Aar) Datteren og Resten 
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Sønnerne. De ældre Kadetter kalder de yngre Radene og 
Åspiranterne med det stærkt foragtelige maritime Skældsord 
Padderne (udtalt: Påderne). I Sammenhæng hermed tør 
maaske bemærkes, at unge — meget unge — Piger i. Kø- 
benhavn kalder de ældste Kadetter (hvis Distinktionssnor til 
Adskillelse fra de yngres er forsynet med en Knap) for Knap- 
kadetter og den Tid, paa hvilken alle Kadetter med de blanke 
Knapper i Jakkerne gaar fra Søofficersskolen og spadserer ned 
ad ,Strøget": Knaptiden. Naar Kadetten taber Hovedet, bliver 
han — med et Lydord — buhu; hvis noget er vel set af de 
overordnede, er det 42, fordi 42 er det højeste Antal Points, 
der ved Afgangseksamen fra Søofficersskolen kan opnaas i 
Hovedfagene. De Fødemidler og Lækkerier, som man indtil 
for faa Aar siden saae igennem Fingrene med at Kadetterne 
anskaffede for egenRegning, og som opbevaredes i Kvarterskuffen, 
kaldtes Kvarterklos (se om Klås ndfr.) eller Kvarterguf. Maca- 
ronipie er bleven kaldt Pige, tynd The Hønsenis, den lidet 
yndede Lobescowes S/ap eller Oppasserbræk; Skibssergenten 
Skibsagenten, Lægerne Pingvinerne; at være søsyg: at være 
havsvag, bølgesvag, havdaarlig; at vomere har fundet et evfe- 
mistisk Udtryk i at kige efter Delfiner. Den, som er særlig 
ivrig efter eller dygtig til noget er en - Haj, f. Eks. en 
Klarehaj: den der altid forstaar at klare sig; en Læsehaj: 
den, der slider i Bøgerne; en Landhaj: den som benytter 
enhver Lejlighed til at komme i Land, (i Modsætning til Kof- 
fardiargot, hvor det samme Ord betegner Hyrebassernes graadige 
Kommissionærer). Kadetten varierer efter den største Maalestok 
Udtrykket at ha' Ho'de paa i Betydningen at befinde sig i 
en Situation eller Sindsstemning udenfor det sædvanlige som 
at ha” et myrderligt Ho'de paa: at være i stærkt ophidset 
Sindsstemning; at ha” Selskabsho'de paa, Middagsho'de, Bal- 
ho'de, Inspektionsho'de; og det forekommer hyppigt, at han 
understreger sin Sammenhæng med Søen ved at bruge en- 
gelske Vendinger, der kan høres blandt Søfolk, som Take 
it easy! eller Take it coolly! for Ta” den med Ro!; han taler 
ikke om at gaa i Land men om at go on shore; ikke om at 
blive purret ud, men at blive stirret ud (stir out); og han op- 
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naar talrige forstærkende Virkninger ved Brugen af det engelske 
rather: Den var rather høj i Gaar! Du er rather sløj i Dag! 

Naar man fra det Maal, der i saadanne og lignende Ord 
og Vendinger lever højt i Kadetmessen, gaar over til den al- 
mindeligere krigsmaritime Argot, saaledes som den i store 
Træk tales og forstaas over hele Skibet, støder man først 
paa Betegnelsen for Folkene: Mænnerne eller, eftersom de 
hører til Sørullen eller Lægdsrullen, er virkelige Sømænd eller 
blot almindelige Mennesker fra Landjorden henholdsvis Sø- 
mændene eller Basserne (for en 10—20 Aar siden Pantserne), 
ogsaa Bønderne. Mandskabets løst paaheftede, blaa Krave med 
de hvide Striber kaldes med det etymologisk usikre det salte 
Kød, Saltkødet eller det grønsaltede Flæsk (med en nyere 
Variant, der øjensynlig tager Sigte paa en vis ydre Lighed 
mellem Kraven og grøntsaltet Flæsk med dets Afveksling af 
Kød og Striber). De lange Søstøvler hedder Kongestøvlerne 
eller Tordenskjolderne (særligt Kravestøvlerne); Randslerne, 
hvori Folkenes Tøj ligger, og som er anbragt paa Ripper 
rundt omkring paa Banjerne, kaldes zirligt Kommoderne; Ka- 
rabinen er Skydetræet; Officerens trekantede Hat bliver til 
Tremasteren (jfr. tysk Dreimaster i samme Betydning) eller 
med et ældre Udtryk, som nu næsten er forsvundet, Kræmmer- 
huset; Sekondløjtnanternes Epauletter uden Kantiller er Præ- 
senterbakkerne; den vagthavendes Messingskildt, der bæres om 
Halsen og minder om de paa Portvinskaraffer anvendte smaa 
Metalskildte: Portvinsskildtet. 

Blandt Flaadens Skibe kaldes en Række Kanonbaade af 
en nu forældet Type med det ironisk kælende, almindelige 
Slangord Snadskebasserne; for en Snes Aar siden havde man 
en Art Kanonbaade, der var armerede med 2 Kanoner, 
som stod hver paa sin Skibsside 1 en lille Udbygning. Disse 
tvende Udbygninger var Patterne, og da senere Udbygningerne 
vel bibeholdtes, men Kanonerne toges ud af dem og anbragtes 
paa anden Maade, hed de paagældende Baade Goldammerne. 
For de enkelte Skibe i Marinen fandtes og findes selvfølgelig 
talrige Øgenavne, Krydseren Sct. Thomas kaldes den skrællede 
Vandmelon, fordi der paa Grund af en formentlig Fejl ved dens 
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Bygning maatte skrælles af hele Skibets Inderklædning, efter at 
det var sat i Vandet; Torpedobaadene Havhesten, Støren og 
Søløven er henholdsvis Bagbæstet, Stæren og Sleven 0. s. fr. 

Chefen benævnes altid vor Fa'r, Fatter, den gamle og, 
i Overensstemmelse med almindelig Koffardibetegnelse for den 
højst befalende, Skivperen; Næstkommanderende hedder Næste; 
Qver- og Underkanoneren er Over- og Underkanéren, ligesom 
der for Over- og Underbaadsmanden kan høres Over- og Under- 
baasen; Bøssemageren er Bøsseluderen; Eleverne paa Skibs- 
bygnings- og Maskinskolen er dem fra S. og M.-Skolen eller 
Skidt- og Møg-Skolen; Fyrbøderne hedder de sorte, Smedene, 
stundom Bøderne; Vandmanden, som har Tilsyn med Vand- 
kasserne og yderligere alt 1 Lasten, hvoriblandt ogsaa Ølfadene, 
kaldes Ølmanden; Hulgasten, som er vedkommende Under- 
officer behjælpelig nede i det lille, lumre Lukaf Hellegattet eller 
Lummergattet, bliver til Lummergasten; Intendanten er Over- 
smørstikker, Smørtyv, Flæskeforvalter, Flæskeridder, Flæske- 
svindler; Bageren Kringlevrider eller Kringlehans; den, som 
passer Grise og Fjerkræ om Bord Plyndregreven; alle de 
af Mandskabet, der som Bageren, Grisepasseren, Kokkene, de 
forskellige Oppassere o. lign. er fritagne for Vagt og ikke gør 
egentlig Matrostjeneste, Borgerskabet med Varianterne Borger- 
skrabet og Skrabet. 

Af den Mad, der bydes paa om Bord, kaldes Sødsuppe, 
foruden med det under Landmilitærets Årgot anførte Batteri- 
forskrækkelse, Langskibsvælling eller simpelt hen Svedskesuppe; 
Klipfisk er Havfruer eller islandske Høns, hvoraf at plukke 
Høns bliver Betegnelse for at skrabe Klipfisk, et Arbejde, som 
Mandskabet sættes til paa Nattevagterne. For Pølse substitueres 
hyppigt det almindeligste Slangord for membrum virile og 
saaledes, at Kødpølse, Rullepølse og Spegepølse bliver til hen- 
holdsvis Kødp—, Trillep— og Svedep —, det sidste paa Grund 
af, at Saltet hyppigt udsondrer sig i et glinsende Lag uden 
paa Spegepølsen; det ofte haarde, rødbrune, salte Kød har 
været kaldt Mahognitræ; en udbredt Officersvittighed er Be- 
"mævnelsen Søetatens kombinerede Ret for Lobescowes. 


2 
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Paa ganske lignende Maade som det falder den højst 
landfaste Borgermand ind at tale om sin ,Køje", kan Sø- 
manden til Orlogs finde paa at kalde Køjen Sengen; for de 
sammensurrede Køjer — især naar de ikke er godt sammen- 
surrede — har man brugt Betegnelsen Svøbelsesbørnene; naar de 
er ophængte, hedder de almindeligst BRederne med Udvidelser 
som Svalerederne, Abekatterederne, Sjatterederne. Den daarlige, 
Jumre Luft paa Banjerne, naar Mandskabet er til Køjs, hedder 
en" rædsom Lummer; hvis den forekommer særlig stærkt in- 
ficeret med flatus, er den en ordentlig Brødlugt, fordi Ny- 
delsen af det svære Rugbrød om Bord disponerer stærkt til 
Flatulents. Underofficererne trøster hyppigt dem, der maatte 
beklage sig i den Retning, med Bemærkningen: Ka” du ikke 
taale Brødlugten, ka” du gaa ud af Bageriet! At blive purret 
ud af Køjerne ved Hornsignal er at staa ov til Musik; at 
komme ud af Køjen at komme paa Højkant. Efter den al- 
mindelige Kommando ved Udpurringen: Tørn ut! (engl. turn 
out; alm. anvendt maritimt Udtryk ogsaa i vor Koffardi- 
marine) Rejs ut! (engl. rise up) tilføjes gerne det opmun- 
trende Op at se!, hvorved der oprindelig skal være under- 
forstaaet ,Land", idet Mandskabet paa et søgaaende Skib 
antages at komme hurtigere ud af Køjerne, naar der er Udsigt 
til at se Land. Vendingen har i Tidernes Løb modtaget ad- 
skillige forklarende Tilsætninger af anden Art som: Op at se 
Solen danse og høre Englene nyse — og det, der er værre 
end at nyse! 

Et vigtigt Redskab for Renligholdelsen om Bord er Sva- 
beren, der laves af et meget svært og stort Stykke Tov, som 
bukkes sammen og overbindes, hvorefter der i Bugten an- 
bringes et Øje, og Enderne optrevles. Med den bliver alle 
sorte Spor paa Dækket — Fyrbøderben — svabret op eller 
slikket 0p; at tørre Vandet af Dækket med den store Svaber, 
der for en nøjsom Sømandsfantasi nok kan tage Skikkelse 
af en smækker Dame med vidt ud staaende Balkjole, hedder az 
danse med Lotte eller Gine. 

Under Uddannelsen anvender Underofficererne enkelte 
maritimt malende Betegnelser for visse Legemsdele som 
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Klyverbom, Stagsejl, for Næse; Bovport for Mund; Læsejl for 
Ører; det ogsaa i almindelig Slang vidt udbredte Knap (det 
øverste af Masten) for Hoved. Mund, Mave, Hænder, Fødder 
benævnes kun ved almindeligere Slangord som Sludderkasse, 
Ræbekasse; Brødbakke, Brødpose, Ædekasse; Luffer; Svømme- 
fødder; for Næsen høres ogsaa det almindelige Slangord Snot- 
horn, der muligvis er opstaaet til Søs og dannet efter Sejl- 
magernes Fedthorn, et stort, kroget Kohorn, der er fyldt 
med Fedt, hvori Naalen stikkes for at kunne glide bedre i de 
Tov, hvormed Sejlene er kantede. 

Naar der om Bord skal hales, opmuntrer Underofficererne 
Mandskabet til at gi” et ordentligt Pul (engl. pull = Ryk; til 
Koffardis kan man høre kommanderet: Pull away! = Hal væk!) 
eller de anmoder ironisk om at rive den i Stykker eller gi' et 
lille Nap (eller Bap) endnu; maar der skal holdes lidt inde, 
følger paa Kommandoordet det beroligende: Staa i Stegen! 
stundom med Tilføjelsen: Der faldt en Matros i Saucen. 

Hvis Mandskabet menes at trænge til nogen Ekstraøvelse, 
bliver det dollet on (= rumpet, loppet op osv.), faar en Op- 
dolning eller bliver svedsket op, hvad der hænger sammen 
med, at en Tamp hedder en Svedske. Den, som driver med 
sit Arbejde, nosser med det, er et Nossedyr, hvoraf at nosse 
sig er blevet at gaa behageligt om og drive. Hvis han vandrer 
1 Årresten, Buret, Biksen, kan han efter Omstændighederne 
faa saa og saa mange Dage paa Mursten og Saltvand, et Bil- 
lede, der røber sin nære Sammenhæng med det haarde Brød, 
Saltet og Vandet. At faa en Røffel hedder med fin Evfe- 
misme at faa en Cigar, at give én en Røffel selvfølgelig at 
byde én en Cigar; Officererne taler om Flaadens Instruk- 
tioner og Røflemanger for Flaadens Instruktioner og Regle- 
menter. 

En almindelig Betegnelse for at drikke stærke Drikke er 
at hive Loddet (3: for at søge efter Bund i Flasken) eller for- 
kortet blot hive; den Mand, som kommer beruset om Bord, 
kommer om Bord med et Svineho'de eller Svineansigt. Det 
almindelige lavere Slangord sutte for at drikke stærke Sager 
(hvoraf en Sut = fordrukken Person, sær Patron, gammel 
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Fyr), høres ogsaa hyppigt i Orlogsmatrosens Mund, og stammer 
muligvis fra Krigsskibene, hvis Vandbeholdere tidligere havde 
gennemhullede Laag med deri anbragte Jernrør, hvorigennem 
Mandskabet ,suttede" (sugede) Vandet op. 

Brændevin er, med Idéforbindelser fra Snaps og Snabel 
(for Næse), Snabelvand; træffes Afgørelsen af hvem der skal 
betale i Fællig nydte Drikkevarer pr. Hazard paa en af mange 
Maader, sker det ved at der krnobes (knobe er en vis Maade 
at sammenføje to Tov paa). 

Under Fritiden om Bord adspreder Folkene sig ved 
adskillige Lege, af hvilke særlig tre nedarves fra Aargang 
til Aargang og kan fortjene at nævnes i denne Sammen- 
hæng. La' Kartoflen gaa (den Pantoffel gehen lassen) ud- 
føres af en paa Dækket i en Rundkreds siddende Gruppe Ma- 
troser, som under de hævede Knæ og Laar lader en Svedske 


(altsaa = Tamp) — eller som den i denne Sammenhæng be- 
nævnes Kartoflen — gaa fra den ene til den anden, mens de 
synger Opsangen: Kartoflen gaar ... Imellem R— og Laar! 
La' Kartoflen gaa ... Imellem R— og Laar! Det er nu den 


Mands Opgave, som er anbragt paa Knæ i Kredsens Midte, at 
fravriste en af de andre Deltagere i Legen Tampen. Den at- 
traperede bliver tampet med den, indtil han kommer paa Plads 
midt i Kredsen og overtager sin Angribers tidligere Rolle, I 
Pik i Næve (det franske main chaude) staar en Matros i bøjet 
" Stilling med Ansigtet skjult i sin Hue og den højre Haandflade 
blottet paa Ryggen. En for en giver nu de øvrige Deltagere 
i Legen ham ikke blot et Pik, men et drøjt Kladsk 1 Haand- 
fladen, indtil han er saa heldig at gætte hvem det var, der 
slog; hans ofte mindre behagelige Rolle overgaar da til denne. 
Naar der skal spilles Narreho'de, tegner man paa Dækket med 
Kridt en Firkant, der inddeles i 9 Felter og krones med et 
mere eller mindre primitivt udført Mandehoved, Narrehovedet. 
Felterne, som hver betegnes med et Tal fra 1 til 9, er ord- 
nede saaledes, at Summen af 3 Felter udgør 15, enten de 
adderes paa den ene eller den anden Led. I en bestemt Af- 
stand kaster nu hver af de spillende, som er delte i to Partier, 
3 runde Blyskiver ind i Firkanten, hvor det altsaa gælder om 
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at træffe de Felter, der tæller højest; den, der rammer Narre- 
hovedet gaar ud af Spillet med det samme. De sejrende har 
Ret til at give de overvundne en Omgang Bastonade med den 
Sætteskovl, hvorpaa Regnskabet er bleven ført. Ogsaa til 
Koffardis spilles der meget Narreho'de, og medens de to først 
anførte Lege er vel kendte, gamle Fastelavns- eller Julelege 
til Lands, er der maaske en Mulighed for, at ,Narreho'det" 
oprindeligt hører hjemme paa Søen. 

Det følger af sig selv, at Underofficererne om Bord ofte 
faar Brug for et lille opmuntrende Ord til Folkene. Den fra 
Hæren vel kendte Bedstemo'er optræder ogsaa til Orlogs, en 
forkælet Person er Bedstemo'ers Inderlaar, ogsaa Bedstemo'ers 
Lugtepude, og forøvrigt anvendes en Mængde mere almindeligt 
karakteriserende Skældsord og Vendinger, som dog for en stor 
Del ikke kan siges at være Orlogsmarinens Særeje. Allerhyppigst 
høres maaske Padde (udtalt Påde), ikke slet saa almindeligt 
Krabbe (udtalt Kråbe), begge to Sendrægtighedens Symboler 
og begge brugte med talrige forstærkende Varianter som 
Præmiepadde, Kraftpadde, Overkrabbe, Aalekrabbe. Ogsaa 
Skildpadde bruges ofte, hvorimod Landkrabbe høres langt 
sjældnere. I anden Række følger Slingreabe; Odder med Vari- 
anter Havodder, Brandodder; Dyndtorsk, Klaptorsk; Kvabvbe, 
Aalekvabbe; den med Tyskernes Hundsvott analoge Aal/ek— 
(K— = vulva); Araber, AÅraberkrøbling; spatbenet Kænguruh; 
Ferskvandsmatros; Dampskibsmatros ; Bolværksmatros, det sidste 
nærmest anvendt paa de Lægdsrullefolk, der ikke kommer ud 
at sejle, men aftjener deres Værnepligt paa Vagtskibet som 
Ordonnanser el. lign. 

Men har saaledes en stor Del af Marineunderofficerens 
Yndlingsskældsord en Duft over sig af Sø og fremmede Lande, 
saa bestemmer hans dybe Foragt for Landjorden og hvad dertil 
hører en ikke ringere Række andre. Bonde, eller det spydigt 
forfinede Agerdyrker (i den nyeste Tid som blandt Land- 
militæret Agrar), rummer til Orlogs en endnu dybere Mis- 
tillid og Haan end blandt Landmilitæret; det forstærkes bl. a. 
til det marinemæssige Pantserbonde og udnyttes med For- 
kærlighed i de forskelligste Forbindelser med Møg og L—. 

Dania Ill. 8 
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Særlig dette sidste opfatter Marineunderofficeren som Land- 
boens egentlige Kærlighed, del, der betinger hans Velstand og 
er nøje knyttet til hele hans Fremtoning; en sløj, tungnem, 
klodset Matros er en af dem med L— paa Træskoene, 
den hele fra Landetaten vel kendte Hær af L—sparkere, 
L—trampere 0. s. fr. fremmanes for ham som værdige Brødre, 
og der loves ham en Afslutning paa Tilværelsen ved en ynkelig 
Død i hans eget svinske Element: han skal skydes med L—, 
for Krudt er for godt! 

At Landmilitæret just heller ikke nyder nogen kvalificeret 
Agtelse maa endnu noteres. Alle til Landetaten hørende højere 
og lavere Personer er, uden videre Ceremoniel, kort og godt 
Landp—ne; iøvrigt bruges for Landsoldaten Tornysterslæber 
og et stort Antal af de mindre agtelsesfulde Betegnelser som 
indenfor Landetaten anvendes om Infanteristen: Knoldesparker, 
Tudsetræder o. s. fr. 

Foruden alt det ovenfor anførte, der er særegent for Sø- 
manden til Orlogs, har han fra Koffardimandens Argot 
optaget en betydelig Mængde sproglige Dannelser, 
der trives lige godt under Handelsflag og Splitflag. 

At falde til Ro 1 det hele taget hedder at gaa til Slags; 
særligt at lægge sig til Rette er at hive Pal efter Gangspillets 
Paler, der forhindrer dette i at løbe tilbage; den, som tager 
sig en Lur, drejer den til. Dette Udtryk har formentlig sin 
Oprindelse fra, at et Skib, der under Storm ikke længere kan 
holde sin Kurs, bliver lagt tæt op til Vinden, ,drejet til", hvor- 
efter det bogstaveligt ,driver" af Sted. Paa Grund af den ringe 
Sejlføring, og eftersom alle almindelige Skibsarbejder i Reglen er 
indstillede af Hensyn til Vejret, vil der under saadanne Omstæn- 
digheder blive gode Dage for Mandskabet, hvis da ingen særlig 
Ulykke støder til. At tilbringe en uforstyrret Nat uden at 
blive purret ud til Vagt eller af anden Aarsag er at ta' en 
Bondenat; den, som snorker, siges paa Grund af den lange, 
trækkende Lyd ved Vejrdragningen at have Pilken ude eller 
at hale hjem, hvoraf at sove er blevet at hale, og et Hal en 
Søvn. De forkerte Bugter, der kan komme i et Stykke Tov- 
værk, og som maa vrides eller drejes ud, førend der kan ar- 
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bejdes videre med det, kaldes om Bord Tørn, heraf kommer 
at have Tørn i Øjnene eller Hjernen eller Fingrene for at 
være utidig eller dum eller klodset paa Fingrene og at dreje 
eller vride disse forskellige Slags Tørn ud. En rask Fyr er 
en tjapvp Fyr (maaske det engelske sharp med daniseret Ud- 
tale); der høres ogsaa: Kom lidt tjap, Folk. Den, som gør 
Forsøg paa at slippe for ubehagelig Gerning enten ved at lade, 
som om han var beskæftiget anden Steds eller ved at søge at 
unddrage sig de befalendes Opmærksomhed, lurer den a'; han 
sliber en Skraber, naar han under sit Forsøg paa at lure den 
a” tillige opnaar at faa sig en lille Søvn i Utide. Dette Ud- 
tryk, der i Betydningen at tage sig en lille Lur er gaaet over 
1 almindelig Slang, har sin Oprindelse fra, at det ikke saa nøje 
lader sig bestemme, hvor lang Tid det i hvert enkelt Tilfælde 
kan tage paa en Slibesten at skærpe Skraberen, som er et 
. lille Redskab af Jern, der bruges til at skrabe Dæk eller Rund- 
holter rent med. Heraf følger, at de to Mand, som kan være 
sysselsat med dette Arbejde, ofte i al Ro og Mag baade faar 
Skraberen slebet og tåger et lille Blund oven i Købet. Hvis en 
er sløj, er han sZak (efter Tovet, der siges at være slakt, naar det 
hænger i Bugter); naar der ikke er Folk nok til at hale i en 
eller anden Ende, maa der mere Kød (5: Folk) % den. At 
skynde sig er at rippé sig; at gøre sig færdig med noget, at 
komme til Dato med noget (efter Føringen af Journalbogen, 
eller, som den paa Dansk hedder, Logbogen). Den, som 
kommer i sidste Øjeblik, ta'er den til Tamp, efterdi Tampen 
er Enden af.et Stykke Tov; den almindelige Slangs ,lige til 
Øllet" hedder til Søs lige til Tamp.  Landjordens at ,gaa 
i Gaarden" er at gaa paa Gallionen (hvor Mandskabets Reti- 
rader er anbragte); slipper man netop igennem noget (f. Eks. 
Isen eller en Eksamen), Jemrer man sig igennem; glider eller 
falder noget ned, Personer eller Ting (f. Eks. Tallerkener i Messen 
under Søgang) rovser det, ta'r Rovs, gaar over Stag; falder 
man over Bord, gaar man i Ballen eller den store Balle. 
Sager, Ting, Genstande hedder Kås (engl. clothes), eller Grejer, 
hvilket sidste ogsaa betegner Redskaber og i saa Henseende bruges 
rent teknisk med specificerende Tilføjelser, f. Eks. Spulegrejer 
8% 
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(Koste, Klude, Svabere o. lign.), Skaffegrejer (Ske, Kniv, Gaffel). 
Det ofte noget sejge, islandske Lammekød er Boriksteg. Borik 
(med Tone paa sidste Stavelse) er det sp. borrico, fr. bourrique, 
der betyder et Æsel. Ordet kunde fortræffeligt tænkes over- 
ført af Matrosen fra sydligere Havnestæder, hvor Søfolk i Land 
morer sig med at ride rundt paa ikke alt for ungdommelige 
Muldyr eller Æsler, men det skal dog bemærkes, at Ordet 
Borik i Betydningen Æsel, i hvert Fald for en enkelt Lands- 
dels Vedkommende, ogsaa er paavist hos vor danske Almue, 
til hvem det menes at have forplantet sig igennem Kæltringe- 
sproget (se F. Dyrlund: Tatere og Natmandsfolk i Danmark, 
Kjbn. 1872, Note pg. 348). Alle hermetisk henkogte Sager 
er Daasemad; Brændevin Dinglevand, hvad der oprindelig 
skal have betydet alene Kognak og Vand sammen. En Mand, 
der er fuld, er overhalt (efter Skibets Overhaling, 3: slingrende 
Sidebevægelser i Søgang); han kan ogsaa siges at have Boven- . 
vægt, være bovenvægtig eller topsvær (et Skib er bovenvægtigt, 
engl. topheavy, naar det har mere Vægt i Over- end i Under- 
skibet); hvorimod det oprindeligt fra Sømandslivet hentede at 
ha” en Gir (Gir 9: Skibets Afvigen fra sin Kurs) efterhaanden er 
gaaet saa fuldkommen over i almindelig Slang, at det er bleven 
Sømanden selv næsten fremmed. Den, som drikker tæt, tjærer 
den; er nogen pyntet til et eller andet, f. Eks. til at gaa i 
Land, er han fint udhalet (af Udhaling = Ekvipering af et 
Skib). Skillinger man sammen til Drikkevarer, splejser man 
(splejse egtl. spledse er en bestemt Maade at sammenføje to 
Tove paa). Man sejler paa Varmen, naar man sejler paa 
Havne 1 Troperne, ligger i Søen i Stedet for er til Søs, sejler 
Vandet tyndt ved kedsommelig Sejlads bestandig paa samme 
Rute eller 1 samme Farvand. En Orlogsmand er en Mannevar 
eller Manuar (man of war, saaledes som det udtaltes paa ældre 
Engelsk), et Handelsskib en Træder (trader); de store Handels- 
dampskibe, der gaar i lange Farter, Langvejstrædere; et større, 
klodset Koffardiskib en Slæde; et Skib af ældre Konstruktion 
foragteligt en Vogn eller en Sko, Fedtsko; et daarligt (dødt) 
sejlende Skib er en Dødsejler. Praje og varsko, der som sø- 
tekniske Udtryk betyder henholdsvis at kalde eller raabe gen- 
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nem en Raaber og at melde bruges i Betydningen at Åalde 
overhovedet og at sige en Besked til noyen (varsko en om 
noget), og en lignende udvidet Anvendelse gives der andre 
søtekniske Ord, f. Eks. klods paa, tæt ved; klar, færdig. 

De egentlig søtekniske Ord og Vendinger er 
mangfoldige og maa ikke sammenblandes med Årgotudtrykkene, 
om end Grænsen stundom ikke er ganske let at drage. Uden 
at gaa ind paa dem, der vedrører Vind- og Luftforhold, Skibe 
og Fartøjer, deres Indretning og Manøvrering ved Sejl og 
Maskiner, Kanonernes Behandling og Betjening m. v. skal her 
blot anføres nogle faa Eksempler, som er hentede fra den 
Gruppe, der angaar den daglige Arbejdsgang om Bord, Kom- 
mandoer o. lign.: purre, vække; tørne ud, staa op; spule, 
vadske Dæk; skeje ud, holde op med det Arbejde, man er i 
Lag med, for at gaa over til et andet eller for at hvile; 
skaffe, spise; Bavian, den Mand, der sættes til Vagt i en 
Baad, medens dens øvrige Mandskab forlader den. Særlig for 
Orlogsmarinen er f. Eks. Mandskabets Inddeling i Bakker paa 
otte Mand, der spiser og sover sammen (heraf at bakke op 
= rette an) og Betegnelsen at slange (eller slange sig) for at 
ligge og hvile eller sove uden at være afklædt. 


Der er ingen Tvivl om, at den sømilitære Årgot tid- 
ligere har været langt rigere end nu. I Sejlflaadernes og 
de fleraarige Togters Tid, da Underofficerskorpset i Marinen 
udelukkende rekruteredes fra Holmens faste Stok med dens 
stærke Traditioner ogsaa i sproglig Henseende, og da Sømands- 
standen overhovedet stod de andre Stænder meget fjernt, var 
der helt andre Betingelser for Udviklingen af et blomstrende 
Særsprog end dem, Nutiden byder. 

Slangen har ogsaa her trængt den speciellere Argot langt 
tilbage. I vore Orlogsskibe høres der nu til Dags efter en 
stadig stigende Maalestok Slang af ganske lignende Årt som 
den, der under Beskrivelsen af Landmilitærels Argot er anført 
som en ejendommelig Del af Landsoldatens Tale. 

(Fortsættes). 
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JX. 
Pater Wolle Pæirsens munkeprædiken. 


Den kostelige prædiken om hyrden, fårene og regnskabet, 
der er ,holden af den lærde Munck Pater Wolle Pæirsen udi 
Jarlov" er, som bekendt, en af de ældste texter i jysk prosa 
(se Dana Il, 24). Denne prædiken er ikke original jysk; det 
er en oversættelse, og den er at betragte som en udløber af de 
mange parodier på munkenes prædikener, som de sydliges 
landes anekdotelitteratur (særlig fra renaissancetiden) er så rig 
på, og som man endnu træffer så almindeligt i romanske 
lande; jeg har især i Spanien hørt og læst adskillige tilsvarende 
parodier. Wolle Pæirsens prædiken angives på titelbladet at 
være oversat ,af høy Tydsk paa høy Jydsk", og Rasmus 
Nyerup (A/mindelig Morskabslæsning, s. 278) har gjort op- 
mærksom på, at det er en efterligning af et stykke i Pauli's 
»Schimpf und Ernst." Det er desværre ikke lykkedes mig at 
finde originalen i Osterley's udgave, derimod har jeg fornylig 
fundet en karakteristisk parallel hos Henri Estienne i hans 
store satiriske skrift Apologie pour HÉérodote (fra 1566). 

Det hedder heri om en bekendt præst fra Pierrebuffiére, 
en landsby i omegnen af Limoges, at han for at opmuntre 
sine sognebørn til at føre et hæderligt liv holdt følgende præ- 
diken til dem: , Naar dommedag kommer, så forlanger Gud, 
at jeg skal gøre regnskab for Jer alle, og han kalder på mig: 
Hr. sognepræst fra Pierrebuffiére, hvor har Du gjort af mine 
får? Og jeg kan ikke sige et ord." Dette sagde han tre 
gange, og hver gang han kom til: og jeg kan ikke sige et 
ord, skjulte han sig 1 prædikestolen. Men derpå løftede han 
hovedet og sagde: ,Jeg ved nok, hvad jeg skal svare ham; 
som dyr har Du givet mig dem, og som dyr giver jeg Dig 
dem tilbage." 
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Henri Estienne fortæller anekdoten i fransk rigssprog, men 
han tilføjer, at den ikke har nogen videre ,gråce" 1 hans 
oversættelse, man må høre den på limousinsk, og han med- 
deler den derfor også i dialekt!. 

Den lærde humanist Henri Estienne giver os den folke- 
lige anekdote i en yderst kort og kondenseret form; udfør- 
ligere foreligger den i ,Schimpf und Ernst" (se Nyerups over- 
sættelse s. 254), udførligst på jysk. Det vilde være interessant 
at få bestemt oplyst, om der findes noget mellemled imellem 
den tyske version og Wolle Pæirsens prædiken, eller om de 
mange kostelige udvidelser i denne sidste udelukkende skyldes 
den jyske bearbejder. 

Det forekommer mig dog på forhånd højst sandsynligt, 
at den yderst originale form, i hvilken prædikenen foreligger 
hos os, og som yderligere fremhæves på en så grundkomisk 
måde ved den anvendte dialektform, i alt væsentligt må skrive 
sig fra oversætteren. Kr. N. 


X. 
Den indbildte døde. 


I ,Jeppe på bjærget", I. akt, 3. scene fortæller den anden 
doktor følgende morsomme sygehistorie: 


Domine Frater har vel hørt Historien om en Mand, der bildte 
sig ind, at han var død? En ung Person faldt udi de Griller, at 
han var død, og derfor lagde sig paa en Liig-Baare, og vilde hverken 
æde eller drikke. Hans Venner forestillede ham saadan Daarlighed, 
og brugte alle Konster at bevæge ham til at æde, men forgiæves; 
thi han afviste dem kun med Latter, foregivende, at det var mod 
alle Regler for døde Folk at æde og drikke. Endelig paatog sig en 
forfaren Mand i Medicinen at curere ham paa en underlig Maade: 
Han fik en Tienner til ogsaa at udgive sig for død og lade sig med 
Statz udføre til samme Sted, hvor den syge laae. Disse tvende laae 
længe først og saae paa hinanden. Omsider begyndte den Syge at 
spørge den anden ad, hvorfor han var didkommen; hvilken svarede: 
fordi han var død. Dernæst begyndte de at spørge hinanden om 
Maaden, paa hvilken de vare døde, hvilket enhver vidtløftig for- 


1 Apologie pour Hérodote par Henri Estienne. Avec introduction 
et notes par P. Ristelhuber. Paris 1879. II, 250. 
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taalte. Derpaa kommer nogle, som dertil var bestilte, og bringer 
den sidste sit Aftens-Maaltiid til, hvorved han reyste sig af Kisten, 
og giorde et got Maaltiid, sigende til den anden: Skal du ikke ogsaa 
snart spise? Den syge forundrer sig derover og spurdte, om det 
kunde staae en død Mand an at spise, men fik det Svar, at dersom 
han ikke spisede, kunde han ikke længe være død. Han lod sig 
derfor overtale først til at spise med den anden, siden sove, staae 
op, klæde sig paa, ja han efterabede den anden i alting, indtil han 
ogsaa blev levende igien og klog med ham. Jeg kunde give utal- 
lige flere Exempler paa saadanne selsomme Indbildninger. 


Om denne anekdote bemærker Werlauff, at den er lånt 
fra Bidermann's Utopia, hvor jo også Holberg har fundet 
motivet til hele stykket. Hvorfra anekdoten oprindelig stammer, 
kan næppe oplyses”, men jeg skal henlede opmærksomheden 
på, at den har været kendt i Frankrig, og her har været be- 
nyttet i en farce, der desværre ikke er overleveret. 

Louis Guyon fortæller i ,Diverses lecons" (Lyon 1625), 
at i året 1555 blev en advokat syg og så svækket på for- 
standen, at han endog trode, han var død; han vilde da 
hværken tale, le eller spise. Og blev hurtig så afkræftet, at 
man virkelig frygtede for hans død. Så lod hans nevø sig 
svøbe i et liglagen og lod sig bære ind på et bord i den 
syges værelse; her blev tændt fire voxlys omkring ham, og 
alle 1 huset begræd ham som død. Nevøen gav sig imidlertid 
til at le af al den græden, og da onklen forundrede sig her- 
over, svarede hans kone ham, at døde folk godt kunde le; 


1 Historiske Antegnelser til L. Holbergs atten første Lystspil, 
s. 83. 

2 Det kan have sin interesse at sammenstille den med en lille 
fortælling (no. 360) i Johannes Pauli's Schimpf und Ernst; jeg 
citerer Hermann Osterley's udgave (Stuttgart 1866): ,Hugo 
schreibt de prato in einer sermon wie ein man sei gewesen, 
der was in ein fantasei kumen, wie er ein han wer vnd kreiet, 
vnd kunt in niemant darzu bringen, das er etwas wolt yn 
nemen, oder etwas thun das im gut wer, das er wider recht 
wurd. Zu dem letsten kam ein bewerter artzet zu im der 
sprach zu im er wer auch ein han, vnd wie er thet also thet 
der artzt auch, wan der siech kreiet so kreiet der artzt auch, 
da nam der siech von dem selben artznei yn, das er wider recht 
sinnig ward." 
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onklen begyndte da også at le, og lidt efter fik man ham til 
spise og drikke på samme måde. Guyon slutter med de ord: 
»Over denne historie blev der skrevet en farce, som opførtes 
en eftermiddag for kongen, Karl den Øde, og jeg overværede 
forestillingen" , 

Hvis nogen har lyst til at undersøge æmnets videre be- 
nyttelse i litteraturen, skal jeg gøre opmærksom på, at det er 
blevet dramatiseret af Rotrou? i begyndelsen af det 17de år- 
hundrede i tragikomedien ,1"Hypocondriaque" og i det følgende 
århundrede af Carmontelle (t 1806) i ,la Diéte".  Kr.N. 


XI. 
Mere om substantivers overgang til adjektiver. 


Professor O. Jespersen har i forrige hæfte af dette tids- 
skrift opstillet fire måder, hvorpå efter hans mening substan- 
tiver går over til adjektiver, nemlig: 1) gennem appositions- 
forholdet, 2) gennem stillingen som prædikatsord, der dog 
forekommer mig at omfatte to noget forskellige tilfælde: 
a) zornes was im nåth og mir ist angst, hvor substantivet 
oprindelig er subjekt; b) es ist schade og det er sjov, hvor 
substantivet oprindelig er prædikatsord, 3) gennem en genetiv, 
Åå) gennem løsrivelsen af fårste del af et sammensat substantiv. 
Imidlertid er æmnet, som ogsaa forfatteren selv indråmmer, 
næppe udtåmt ved denne opstilling. Jeg skal derfor tillade 
mig at fremføre nogle til dels 1 min sproglære nævnte tilfælde, 
der enten slet ikke eller dog ikke utvivlsomt henhører til 
nogen af de ovenfor nævnte overgangsmåder. 

Ligesom i tysk bruges i dansk substantivet var som rent 
adjektiv, f. eks. de par dage (die paar tage), disse par timer, 
hans par skilling, mine par bøger. Overgangen er i begge 


1 Smlg. Petit de Julleville, Répertoire du théåtre comique 
en France du moyen åge. Paris 1886. S. 296. Chansons 
de Gaultier Garguille p. p. Ed. Fournier. Paris 1858. S. 
XXXIX. 
… 2 William Sporon. Jean Rotrou. Kbhvn. 1894. S. 23. 
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sprog sket derved, at et par, der oprindelig brugtes om to 
sammenhørende ting, f. eks. et par handsker, et par 6jne, faar 
betydning af nogle faa (slgn. en del mennesker = adskillige 
mennesker), f. eks. et par gode venner (mit ein paar guten 
freunden, hvor ein paar er indeklinabelt, medens gute freunde 
deklineres, så at den substantiviske forestilling allerede her er 
forsvunden), et par skilling. På lignende måde siges under- 
tiden det smule kød, det smule vid (for det almindelige den 
smule kød 0. s. v.), og jeg erindrer, at jeg et sted hos Bag- 
gesen har læst det kende lune (for den kende lune). I de her 
nævnte eksempler er overgangen fra substantiv til adjektiv 
foregået, ved at et substantiv, der betegnede en mængde og 
efterfulgtes af en artsbetegnelse, opfattedes som adjektiv. Det 
er næsten overflødigt at tilfåje, at denne overgangsmåde ikke 
kan forekomme i latin og andre sprog, hvor artsbetegnelsen 
sættes i genetiv, eller i fransk, hvor artsbetegnelsen tilfåjes 
ved hjælp af en præposition. 

Det tyske paar bruges også som adjektiv på en helt 
anden måde, f. eks. diese handschuhe sind nicht paar, ligesom 
man også kan sige lauter unpaare handschuhe. En og anden 
kunde muligvis gætte på, at denne overgang var foregået så- 
ledes, at man oprindelig havde sagt diese handschuhe sind 
nicht ein paar, men senere havde udeladt ein, og at unpaar 
var dannet af paar. Dette er dog sikkert ikke tilfældet. Jeg 
antager, at udviklingen har været denne, Af substantivet 
paar har man dannet adjektivet wunpaar, hvoraf så igen 
adjektivet paar er dannet ved subtraktion af præfikset. I 
denne antagelse bestyrkes jeg ved det danske mage, der op- 
rindelig er et substantiv, f. eks. Hvor er magen til denne 
handske ?, slgn. mageskifte, mageløs, men nu også bruges som 
adjektiv, f. eks. Disse to handsker er ikke muge, ligesom man 
taler om en umage handske og to umage sko. Thi adjektivet 
mage kan ikke direkte være kommet af substantivet, da man 
så måtte have sagt disse to handsker er ikke mager. Enhver 
vanskelighed hæves ved at antage, at trangen til at betegne 
en umage ting har meldt sig får trangen til at betegne, at to 
ting er mage, hvorfor man af (substantivet mage har dannet 
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adjektivet umage og af dette atter adjektivet mage.  Herfor 
taler også, at man næppe bruger adjektivet mage attributivt ; 
i hvert fald mindes jeg ikke, at jeg nogensinde har hørt tale 
om en mage handske eller en mage sko. 

Ordet behov er et fra nedertysk lånt substantiv, der be- 
tyder nødvendighed; men når man siger jeg har mange penge 
behov og mange anstalter gjordes behov, må behov opfattes 
som et ubåjeligt adjektiv, eftersom i det nuværende sprog et 
substantiv hverken efter have kan stå som prædikatsord til 
objektet eller efter gåres som prædikatsord til subjektet. For 
det sidste ords vedkommende har sikkert forholdet tidligere 
været anderledes (slgn. glisl. gerdumk ek smidr hans), så at 
oprindelig behov opfattedes som substantiv i forbindelser som 
det gåres ikke behov, og måske har dette også været tilfældet 
1 forbindelser som kan skal ikke have behov at beklage sig 
(sign. jeg har lov at gåre, hvad jeg vil). Da imidlertid hehov 
i slige forbindelser (og i andre, der ikke længer bruges, f. eks 
det er behov) kunde erstattes ved et adjektiv (nødvendig, nødig), 
brugtes det ved analogi i forbindelser, hvor det ikke kunde 
opfattes som substantiv. At behov dog længe stod for bevidst- 
heden som substantiv alene, kan ses af forbindelsen i behov, 
f. eks. sin løn han haffuer i behoff (Gerners oversættelse af 
Hesiod, år 1670). Af det her fremførte fremgår, at dette 
eksempel på overgang fra substantiv til adjektiv nærmest hører 
hen under prof. Jespersens andet tilfælde (b). 


Kr. Mikkelsen. 


[Forfattersteder med hensyn til den af hr. M. omtalte brug af 
par: G. Brandes Unge Tyskl. 538 de par dusin studenter | Ibsen 
Rosmerh. 7 de par ugers tid| smst. 170 i de sidste par dagene. 
Derimod er det oprindelige forhold bevaret i E. Juel-Hansen T. Kæ- 
rulf 144 det par timer efter middag, der får snarest syntes hende 
for korte; og på dansk kan man næppe gå så vidt som på norsk i 
følgende exempel: Western Undervisn. i nyere spr. 7 Denne ind- 
trængen i den fremmede litteratur kan der håjst blive tale om i 
de par sidste år af skoleundervisningen. — Jeg veed imidlertid ikke, 
om man er berettiget til, som hr. M. vil, her at kalde par (eller 
8ne8 i ,de snes år", som man kan håre) et adjektiv; det vilde føre til 
sådanne konsekvenser som at kalde engelsk sort of et adjektiv, fordi 
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man almindelig siger that sort of thing, men those sort of things; 
sml. også Ibsen Geng. 62 Han var af de slags folk, hvis levnet ikke 
bider på deres rygte. I alle disse tilfælde synes jeg ikke, der fore- 
ligger tilstrækkelig grund til at antage overgang fra den ene ord- 
klasse til den anden, men fænomenerne henhører under den talrige 
klasse talattraktioner, der findes i de fleste sprog, og som er be- 
slægtede med de kånsattraktioner, som hr. M. også gir exempler på 
ovenfor (smule, kende), og hvorpå slags også kan afgive exempel 
idet man oftest, men ikke altid, siger: en slags bøger, men et slags 
huse; sjældnere er det ved ordene på del, sml. Blicher Nov. II 65 
under Forløbet af et femtedel Sekulum, hvor udgavens retskrivning 
ganske vist viser hen til den opfattelse at femtedel her er adjektiv, 
hvilket dog naturligvis ikke derfor behøver at være rigtigt. Også 
m. h.t. behov har jeg mine tvivl om det rette i at kalde det et ad- 
jektiv. 
O. Jsp.] 


XIL 
Katakreser. 


Ved katakrese i indskrænket betydning forstås: Anvendelse 
af et ord i en betydning, der står i en bestemt logisk mod- 
sætning til den oprindelige, eller sammenstilling af to eller 
flere efter deres almindelige betydning uforenelige udtryk 
(trykt manuskript, røde blålys, træben af aluminium, fodens 
behændighed, at få en mavepine på halsen 0. 5. v.). 

Jeg har i ,Festskrift til Vilhelm Thomsen" (København 
1894) givet en række exempler på katakreser hentede fra 
forskellige særlig germanske og romanske sprog; idet jeg hen- 
stiller til Dania's læsere at forøge min exempelsamling, skal 
jeg selv gøre begyndelsen og sammenstille de katakreser, jeg 
er blevet opmærksom på efter trykningen af min afhandling. 

En meget morsom kønskatakrese har vi i det norske 
udtryk en jenteskydsgut (H. Falk, Vanskabninger i det norske 
sprog s. 19). Jeg anfører også her, at Julie Weber Sødring 
skriver i sine Erindringer (s. 146) efter at have fortalt om de 
mange omsvøb, der gik forud for hendes udnævnelse til kgl. 
skuespillerinde: Hermed vare fødselsveerne overståede og en 
ny kongelig embedsmand sat 1 verden. 


1 Et par af de i det følgende anførte exempler skyldes velvillig 
meddelelse fra dr. O. Siesbye. 
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Af farvekatakreser kan jeg kun anføre et nyt dansk 
exempel: sort rødvin, der er anvendt af Karl Larsen i ,Jule- 
roser" 1894. Et par svenske exempler er anførte af G. Geder- 
schidld 1 Nordisk tidsskrift for filologi (3die række, II, 93): 
Både de råda och de svarta vinbæren åro ånnu alldeles gråna. 
Den sjukes hvitåga år gult eller rådt. 

Stofkatakreser viskelæder af gummi, rivejern af stål, 
Wachsstreichhålzer. 1 anledning af min bemærkning om jærn- 
træsko har cand. mag. Hans Brix gjort mig opmærksom på, 
at man i ,Berlingske Tidende" har averteret med trætræsko, 
— det bedste bevis for, hvor udvisket stofbetydningen er i 
træsko. 

Af nationskatakreser har O. Arlaud (Bevingede ord, 
s. 109) omtalt, at en fransk forfatter bemærker, at der ikke er 
noget ivejen for at ens ,sveitser" (swisse d: portner) kan være 
en englænder. Jvnf. hermed Bauditz, Krøniker fra garnisonsbyen, 
s. 85: Aron blev sendt afsted for at afslutte handel med bog- 
jøden — der forresten slet ikke var nogen mosait. ij 

Endelig skal jeg anføre exempler på katakretisk anven- 
delse af talemåder: 

De øvrige solostemmer var i-udmærkede hænder hos fru 

. og herrerne ... (Politikken 23. jan. 18953). | 

Atter matten mellem fredag og lørdag havde det popu- 
lære springvand på Amagertorv en af sine store dage (Danne- 
brog 27. okt. 1894). | 

Mamma, katten skrapar på dårren och år inte månniska 
att komma in (G. Cederschidld, anf. sted). 

Jeg skal slutte med et spørgsmål: Er det efter dansk 
sprogbrug tilladt, at lade en dame ,le i skægget"?  Spørgs- 
målet må vistnok besvares benægtende. Men i ,Les femmes 
savantes", v. 710, siger Chrysale: Je m'en vais étre homme 
å la barbe des gens, og hermed sigter han til husets kvind- 
folk, og i hertugen af Grammonts memoirer er der tale om, 
at man sælger appelsiner inde i teatret å la barbe de la 
duchesse et de toute såa cour. Kr. N. 
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XIII. 
Sprogprøve fra Vendsyssel. 


'tos' |gån 'nar's. 


w0 'kØl 'soren jik jas'nlo ej” te 'kren's 'he we sj.jn å 
om 'as'tani, å 'så kam høj 'mjsst 'si'nafa 'hæm” å 'sjal'aen 'til'o 
nåk te 'natsri. 'pig'en |lj.j 'enf, de 'dån” sgul, blys 'sdo'i "0'den 
æter ham æ 'nateri blys 'sdei æpå "bos'ra næten øs'er, får hon 
wil 'hslst ha ry tø 'sj.j om 'as'teni, så 'war' » jo&” om 'm0'- 
noni. 'så Jjæj” 'as'tan ;sætsr hon » faful 'w0.j' mæ i 'kOrklu i 
'ej' æpå "bos'ra 'te ham i 'sdeé få 'mjelk æ "gro. 'hæn wæpå 
'kam haj, tos 'sgien i 'kårmi æ faler i 'fat, men di 'he 'sg0s'er 
war 'en] 'te m få 'dilt ma 'sgøéen, å 'de séor haj æ 'vr0'gor 
æ 'knog'er ds 'a'rma 'k0'rklu, 'uw'én haj ku få 'b0st ;mæ ham, 
å 'séa så mæ s8 ;sil: ,'lveta da n'Or '"htl'wodas 'sej" 'sg0sar 
æ 'de!" pigen lo? i 'sæn'en å 'flijra æ de her. 'så w'il haj 
ta” en sgeful (eller: sgjeful) 'mjelk, 'sin' haj 'e'n å 'grø sg0s'eren 
ku få; si 'så ;sgån't haj, de wa 'w0 j', haj ha sat æ hapa i, 
æ 'hyto 'sgien æ 's'w læt høj 'sdo', man 'pig'an "10s'a haj, dø haj 
lnåk sgul 'sde.k he 'sej" ;sg0s'er. 

haj we.sd 'nåk, dø 'fcesden, sØnt hit |piq'an, wa 'møj” 
'wemelh0t, æ 'så Yæj' "da, da hon kam '&w i "10'en å toil ji 
"la men 'mjelk, tor haj 'fat æ'på hir æ 'be.rlt "mæ her 'runfsn 
om så "læn 'te hon 'drys'a "lig" nir i lofuli, som hon ku we 
'døj'. 'no kam haj 'ætér, dø (haj kasgi ha go få "wit i 'sbøgi, 
æ 'haj køljfa we her æ 'letent we kir; 'nij", hon wa sæ 'slatz 
som i 'kO'rklu; haj "lota te her, om hon dros "0 'j, nej: "OV'er 
2 pust, haj sdo 'rtn sdel'. 'så blyser huj får 'al'ar 'he om 'ø'ran 
æ 'fur ej æ 'r0'ber 2 'kwOn': ,"jåhen, "jåhen,Y'sgøj” de w kom 
"ge! "Fcesden "leg'er i "los'i æw 2 "dawnt. 'ta din "hu'w0. jsfla.sk 
"mæt "haj griber en påtful 'wO.j' æ 'sbren'er 8'w ijæn æ 
'kwOn' bag æter &'w i losi, ja 'd? lo |fcesden æ 'sgasilos'. 

Ovenstående er en omskrivning med ,Danias" lydskrift af en 
af fortællingerne i O.L. GRånBorGs fortræffelige bog ,Optegnelser på 
Vendelbomålet" (s. 34—35); jeg har nemlig tænkt mig, at det mÅcke 


ikke kunde være helt uden interesse at se, hvorledes de skal læses, 
hvad udgaven jo ikke viser med tilstrækkelig tydelighed. 
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To gange narret. 

Vor karl Såren gik jævnlig ind til Kristens her ved siden 
af om aftenen, og så kom han mest senagtig (temmelig sent) 
hjem og sjælden tidlig nok til nadveren. Pigen led ikke, at 
dåren skulde blive stående åben efter ham og nadveren blive 
stående på bordet natten over, for hun vilde helst have ryddet 
til side om aftenen, så var det gjort om morgenen. Så én 
aften sætter hun et fadfuld vand med en karklud i ind på 
bordet til ham i stedet for mælk og grød. Hen på (natten nl.) 
kom han, tog skeen i karmen og falder i fadet, men de her 
skover var ikke til at få delte med skeen, og der sidder han 
og proger og knogrer den arme karklud, uden (at) han kunde 
få bugt med ham (den), og siger så med sig selv: ,Hvilke da . 
nogle helvedes seje skover er det!" Pigen lå i sengen og 
flilrede ad dette her. Så vilde han tage en skefuld mælk, 
siden han ingen af grødskoverne kunde få; se så skånnede 
han, det var vand, han havde sat (siddet) og hjappet i, og 
hytter (kaster) skeen og ud lod han stå, men pigen lovede 
han, at han nok skulde stikke hendes seje skover. 

Han vidste nok, at Kjesten, sådan hed pigen, var meget 
hvimmelhovedet, og så én dag, at (da) hun kom ud i laden 
og vilde give lammene mælk, tager han fat på hende og hvirv- 
lede med hende rundten om så længe til hun driver lige ned 
i lofulden, som hun kunde være død. Nu kom han efter, at 
han kanske havde gået for vidt 1 spøgen, og han rultede (rul- 
lede, ruskede) ved hende og letnede (lettede) ved hende; nej, 
hun var så slattet som en karklud; han lyttede til hende, om 
hun drog ånde, nej aldrig et pust, han (den) stod rent stille. 
Så bliver han for alvor hed om ørene og fo'r ind og råber 
ad konen: ,Johanne, Johanne, skynd dig at komme ud! Kjesten 
ligger i loen og er dånet. Tag din hovedvandsflaske med!" 
Han griber en potfuld vand og springer ud igen og konen bag 
efter ud 1 loen, ja der lå Kjesten og skasselo (skoggerlo). 


Nærværende sprogprøve har 7, hvor målet i Bérglum 


har I: gjaf'en, sgul", wil", faP'er, helst, 'faful, "loful, 'sgeful, i 
Bårgl. sjal'en, sgul' osv., idet 7 findes kun i forbindelse med 
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et efterfølgende 7. Nogle udsagnsords fortidsformer er for- 
skellige, Grånborg har her: tog (tog), lo (lå), sdo (stod), til- 
lægsformen jo” (gjort), i Bårgl. tu, 10, sdu, jo'r.  Grånborg 
har sw (ud), i Bårgl. uk (i Torslev sogn i Dronninglund herred 
siges simpelt hen %). Kendeordet ,et" gengives hos Grånborg 
med e 9: 2, i Bårgl. 2, det lyder dog vistnok ens begge steder. 
Endvidere findes her formerne 7æ;” (én), nO0r (nogle, i svag 
stavelse), æunfan (rundten), i Bårgl. 7677”, no, 20 7'en. 


J. M. Jensen. 


XIV. 
Ballade. 


Il betydningen sjov og lign. er ordet ballade ikke ret 
gammelt i vort sprog. Det forekommer således endnu ikke i 
V. Kristiansen's Ordbog over gadesproget, der udkom i 1866. 
Man tår derfor måske antage, at ordet på den tid endnu 
ikke var kendt og benyttet i københavnersproget. 

I den trykte litteratur forekommer det f. ex. i den i sin 
tid meget yndede vise, der begynder med de klassiske linjer: 


Der var ildebrandsballade 
I Bade- 
Gade. 


Den historiske begivenhed, der her besynges på en så dra- 
stisk og malende måde, fandt sted den låde april 1872. 
Vi har her en ny tidsbestemmelse, der er af vigtighed for 
ordets historie: ballade, der rimeligvis er optaget i dansk efter 
1866, har allerede været almindelig kendt i 1872. 

Fra min egen skoletid mindes jeg, at ,ballade" var et 
meget anvendt udtryk mellem københavnske drenge i be- 
gyndelsen af halvfjærserne; alt var dengang ballade, balladefyre 
gik med balladehatte, holdt balladesjov og sagde ,tsju ballade". 

Ordet vandt i det hele meget hurtigt terrain. Det til- 
talte og morede i lydlig henseende, det afgav et bekvemt rim 
for viseforfattere og var som fremmedord så overordentlig be- 
kvemt; det læmpede sig elastisk efter øjeblikkets krav og 
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.kunde med en stadig varieret betydning bruges om alle mu- 
lige slags ,ballader", Vi ser da også, at det fra København, 
hvor det var blevet det altforløsende slagord, vandrede til 
provinserne og blev optaget i flere dialekter; Feilberg anfører 
"det som almindeligt i Jylland?, 

Hvad ordets oprindelse angår har, såvidt jeg ved, hidtil 
kun den sidstnævnte forfatter (loc. cit.) forsøgt en forklaring; 
.han sammenstiller det med ,ital. ballata, en sang man danser 
efter"; men denne etymologi er uantagelig. Det er aldeles 
utvivlsomt, at vi — direkte eller indirekte — har fået ordet 
fra Frankrig og ikke fra Italien. i 

I pariserargot bruges ordet balade?, i betydningen , pro- 
menade", ,flånerie", altså spaseretur som foretages uden be- 
"stemt mål, kun for at drive og more sig, en lille tur ,ud på 
livet.” Sachs? gengiver det med en stærkt, lokaliseret over- 
sættelse ved ,Bierreise, Bummelei." Det forekommer ikke så 
sjældent hos moderne forfattere: Un petit tour de balade 
Vapres-midi (Zola, L'assommoir p. 78). Je m'aboule pour une 
balade (Huysmans, Les sæurs Vatard). Almindelige er især 
forbindelserne faire la balade, étre en balade; af afledninger 
bruges (se) balader, baladeur, baladeuse. 

Spårsmålet bliver nu: er det nittende århundredets livs- 
glade, folkelige bdalade det samme ord som den ældre og ad- 
skilligt mere alvorsfulde ballade? Hertil kan både svares ja 
og nej. Ja, forsåvidt som begge ord er udløbere af bal (ital. 
ballo) og dannede ved hjælp af den samme afledningsendelse ; 
deres formelle bestandele er altså ens. Nej, derimod, hvis 
man undersøger ordenes historie lidt nøjere, ti så viser de sig 
at være ,dubletter", optagne i fransk rigssprog på forskellig 
tid og med forskellig betydning. De adskilles også i den offi- 
cielle franske ortografi, og vi burde vel derfor også på dansk 
stave dem forskelligt. | 

Begge ordene stammer fra Sydfrankrig. Den provencalske 
ballada (egl. dansevise) vandrede i middelalderen over Loire, 


1 Ordbog over jyske almuesmål I, 44. 

2 L.Rigaud, Dictionnaire d'argot moderne. Paris 1888. S. 24. 
8 Supplement. Grosse Ausgabe. Berlin 1894. S. 32. 

Dania Ill. 9 
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og allerede i det 12te århundrede træffer vi ordet i nordfransk 
under formen ballade, der jo senere som betegnelse for en 
særlig viseform er blevet optaget i mange andre sprog. I 
vort århundrede har ordet gjort vandringen om igen. Det 
moderne pariserudtryk balade! er i virkeligheden oprindeligt et 
dialektord; det er lånt fra det sydfranske balado, der ikke er 
.andet end den moderne form for middelalderens ballada. 
Men, er ordet det samme, er betydningen en hel anden. 
Hvorledes forklares nu den nye betydning? | 

Efter hvad min ven prof. Ant. Thomas meddeler mig 
anvendes bdalado i flere dialekter i betydningen ,féte patronale, 
ou I'on danse" og her har vi et meget naturligt semasiologisk 
udgangspunkt. De katolske helgeners festdage fejres mange 
steder foruden med kirkelige optog med dans og alskens for- 
lystelser — de spanske romertas er rene Dyrehavsbakker. 
Det er derfor let forståeligt at ana å la balado efterhaanden 
har fået den almindelige betydning ,aller å la féte", der yder- 
ligere er blevet generaliseret og samtidig specialiseret i Pariser- 
befolkningens anvendelse af ordet. 

Et sidste spårsmål står endnu tilbage at løse, og her ud- 
beder jeg mig assistance af Dania's læsere. Ad hvilken vej 
er ballade trængt ind i vort sprog? Jeg tilbagekalder fore- 
løbig min egen formodning i så henseende, da jeg savner de 
nødvendige beviser for at give den tilbørlig vægt. 

Kr. N. 


| E. S. Efter at ovenstående er skrevet, er jeg af det 
elskværdige personale på det store kgl. biblioteks danske af- 
deling blevet gjort opmærksom på, at ,ballade" findes anvendt 
i litteraturen allerede i 1871. Det forekommer således i en 
af W. Rantzau's ,Dågnfluer" (nr. 13), der efter bibliotekets af- 
leveringsprotokol er trykt mellem september 1871 og januar 
1872. Visen hedder ,Skomagerdrengens balladesang" og om- 

kvædet er ,Tsju, tsju, tsju, ballade", 
1 Hvor gammelt ordet er i parisersproget kan jeg ikke afgåre; 
det går dog næppe langt tilbage, stammer muligvis fra tredserne. 


Darmesteter anfører det i sin bog De la création actuelle de 
mots nouveaux (Paris 1877, s. 50) som en nydannelse. 
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XV. 
Det Fandens P. 


For omtrent 75 Aar siden levede der en Mand med dette 
Kjendingsnavn ude i Nærheden af Kallundborg. Hvad hans 
Døbe- eller Slægtnavn angaar, da tror jeg aldrig at have hørt 
det nævne. Naar han blev omtalt var det altid med oven- 
staaende Navn, eller en Forkortelse der af, nemlig Peet. Hans 
Fåmilie blev henholdsvis kaldt Peets Kvinde, Peets Døtre og 
Peets Konemoder. Men i Tiltale blev han sikkert nok nævnet 
med hans rigtige Fornavn, da han vilde blive meget fornærmet 
om nogen havde kaldt ham ,Det Fandens P." Og der var 
ingen som turde vove at gjøre ham vred. Var han da en 
rig eller anset Mand? Nej tværtimod! Han var meget fattig 
og meget foragtet, men han var tillige frygtet. 

Østen. for Kallundborg er der en stor flad Strækning som 
kaldes Lyngen. I min Barndom var den en lyngbevokset 
Hede, hvoraf ikke en Plet var opdyrket. Her havde Peet sin 
Bopæl: en ussel Hytte, der altsaa laa langt borte fra alle 
andre Huse og Gaarde. Men saaledes skulde det være, thi 
Peet var den sidste paa Sjælland af de danske Parier, som 
man kaldte Rakkere eller Natmænd. De blev ligefrem kaldt 
»uærlige", det vil sige urene, og Folk skyede enhver Berøring 
med dem. Deres Bestilling var at flaa selvdøde Kreaturer og 
i den Tid gik det ikke sjældent paa, da der ikke var ordent- 
lige Dyrlæger. Meget Kreatur døde ogsaa af Sult. Rakkerne 
skulde endvidere kastrere alle Slags firbenede Handyr — og 
endelig til Slut skulde han være Bøddelens Medhjælper, naar 
nogen blev ,rettet" der paa Egnen. Ingen ,ærlig" Mand 
vilde være Bordfælle med en Rakker; om det skete, da maatte 
han være belavet paa at faa det at høre, saalænge han levede. 
Naar en Rakker fik Mad i et Hus, maatte han sidde ved den 
nederste Bordende, og selvfølgelig kom ingen af Husets Folk 
tl Bordet. Det Fad han havde spist af og det Krus han 
havde drukket af maatte gjennemgaa en overordentlig Storvask. 
Naar der blev budt Rakkeren en Snaps, da blev denne skjænket 

9% 
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1 den hule Fod af de den Gang brugelige Glas, eller ogsaa i 
den hule Bund af en Flaske. 

Skjønt det Fandens P var den sidste Rakker, saa blev 
der ingen Undtagelse gjort med ham, men endskjønt han var 
ondskabsfuld nok, saa beklagede han sig dog aldrig over den 
Ringeagt, der blev vist ham; det vidste han jo, at hans Stil- 
ling førte med sig. Foruden de traditionelle Bestillinger havde 
Peet ogsaa den, åt han var klog paa Kreatur; i den Hen- 
seende kunde han baade gjøre ondt og godt. 

Sit Navn havde han faaet paa følgende Maade: Han var 
næsten bleven voxen inden han blev konfirmeret, thi han 
kunde ikke faa lært at læse, Maaske har han ikke kunnet 
være i Fred mellem de andre Skolebørn. Præsten mente 
ikke at kunne konfirmere ham, naar han ikke kunde læse 
indenad, og derfor havde Drengen ingen anden Lektie for, 
naar han gik til Præsten, end at han skulde lære at kjende 
Bogstaver. Men et P voldte ham et stort: Hovedbrud; det gik 
da nogenlunde med de andre Bogstaver. Saa var det en 
Gang, at Præsten pegede paa det slemme Bogstav og sagde: 
»Naa! naa! kommer det snart?" 

Men det kom ikke. 

»Kan du da aldrig huske, det er et P!" 

»Ér det et P saa, er det da ogsaa et Fandens P!" sagde 
Drengen. 

Men hermed havde han givet sig selv det Navn, som 
han fik Lov til at beholde til sin Dødedag. 

Da hans Fader døde arvede han Bestillingen. Jeg har 
set ham mange Gange. Han var kun lille af Væxt, dog vel- 
skabt, derimod havde han et skummelt Ansigt og et Par onde 
Øjne. Peet var ridende, naar han drog ud i Forretninger, 
han var ganske ordentlig klædt og havde endog Kaarde ved 
Siden. Men hans Hest var en Skindmær, thi den fik ikke 
anden Forplejning, den meste Tid af Aaret, end at den maatte 
gnave, hvad den kunde faa paa Lyngheden. 

Da jeg tjente 1 Rørby strax efter min Konfirmation, var 
Peet en Gang inde i. en Gaard i Byen; hans Hest stod bundet 
uden for. Drengene, der legede paa Gaden fandt nu paa at 
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drille Peets Hest, de fik den saa arrig, saa den slog ud og 
skreg. I det samme kom Peet og fik det at se, og nu tog 
Drengene Flugten, ufortøvet. Kun jeg, som intet havde gjort 
stod ganske rolig. Men da Peet skulde have en at stille sin 
Harme paa, før han hen og slog mig en paa Øret med 
de Ord: 

»Kan I itte lade mit Bæst staa, I forbandede Drenge, 
Satan lyne mig." 

Den sidste Ed var gjerne Slutningen paa alt hvad han 
sagde. Hans onde Sind gav sig ellers tilkjende paa mange 
Maader. Naar han talte med nogen, skulde han nok finde 
paa Ting at tale om, der var dem ubehagelige; han gjorde 
sig netop Umage for ,at tale om Strikken i hængt Mands 
Hus." Hvert Menneske han talte om, nævnede han med et 
Haansnavn, som han selv havde opfundet, f. Ex.: ,Ham med 
Næsen", ,Ham, der ikke kan fange Svin" (en hjulbenet), 
»Ham med den store Eftermiddag" (Bagdel). 

Men Peet turde sige og gjøre hvad han vilde, for Bøn- 
derne var bange for ham. De vidste, at han for at hævne 
sig paa Mænd havde ødelagt et Husdyr for ham, naar han 
skulde kastrere det, og der gik ogsaa Sagn om andre Ulykker, 
som han ved hemmelige Kunster havde bragt over Folks 
Kreatur. 

… Åarsagen til Peets onde Sind var vel den Foragt, som 
hans Stilling medførte og som han idelig blev mindet om ved 
den Maade, hvorpaa han som ,uærlig Mand" blev behandlet. 
Og Bitterheden var vel nedarvet fra hans Farfader, der jo 
havde faaet samme Medfart. 

Folk tog sig altsaa vel i Vare for at sige et Ord, der 
kunde støde ham. Alligevel fortalte man med Velbehag, men 
dog med hemmelig Gysen, om en Mand paa Uggerløse Mark, 
der havde taget Peet i Nakken og smidt ham paa Døren en 
Gang han blev for grov. 

Peet var gift med en stille og godmodig Kone ved Navn 
Birte, som nok havde døjet meget ondt af ham. Naar han 
havde været ude at flaa selvdøde Heste eller Kør, havde han 
tit et Stykke Kjød med, som Konen saa maatte stege til ham. 
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Hans Svigermoder ,Gale Johanne" var i Huset hos ham, og 
hun bar nok ikke sit Navn med Urette. Det var et usæd- 
vanligt stort og mandhaftigt Kvindfolk, som ogsaa gik bedre 
klædt end Huskoner i Almindelighed. Naar Peet var for 
urimelig i Hjemmet, da truede Johanne ham med de Ord: 

»Jeg skal", saa bandede hun, ,sætte dig paa det Sted, 
hvor du hverken skal se Sol eller Maane."” 

Naar han desuagtet fremturede i sit Skjænderi, tog hun 
ham som en Vante, bukkede begge Ender sammen paa ham 
og satte sig ovenpaa ham, mens hun lod sine Skjørter falde 
ned over ham. Saa varede det ikke længe inden han blev 
skikkelig. ” | 

Da hun endelig døde, lod Peet hende ligge i Sengen, saa 
længe som han kunde holde det ud for Stank. Derpaa kjøbte 
han en stor Halmkurv til hende og puttede hende deri, saa 
snørede han den sammen og fik ved Hjælp af sin Kone 
bundet hende paa sin Ryg. Men da han skulde gaa ud af 
Døren kom Ligkurven paa tværs, saa han hverken kunde 
komme frem eller tilbage. Da udbrød han i Vrede: 

»Gal har du været i levende Live, og det bliver du, saa 
bandede han, ogsaa ved at være, da du er død, S. 1. mig!" 

Birte, hans Kone, fik nu hjulpet ham ud, og han bar da 
Liget op paa Kirkegaarden. Det var en drøj Tur for ham, 
men der var jo ingen, der kunde hjælpe Rakkeren at bære Lig. 

Peet havde en smuk Datter. Hun var meget gode Venner 
med Krambodsvenden i Kallundborg, og derfor var hun godt 
forsynet med Pynt og Stads. Men det tog saa den Ende, at 
hun blev frugtsommelig. En rødhaaret Handelsbetjent blev 
anset som Sagvolderen. 

Da hun gjorde Barsel, fortalte Peet det til det første 
Menneske han traf paa med disse Ord: 

»Nu kan jeg fortælle dig nyt, Søren Nielen!" 

»Hvad saa?" | 

»Maren, min Datter, har d. O. g. mig, gjort Barsel i 
Nat og faaet en syvaars Ræveunge; S. 1. mig!" 

Da Peets Hest var død, fik han aldrig Raad til at faa 
nogen anden, han maatte da ,gaa paa sin Sok", naar han 
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skulde ud i Embedsrejser. En Gang kom han op at kjøre 
hos en Gaardmand fra Badstrup; han blev kaldt: ,den hellige 
Jørgen Nielsen." Da de havde kjørt et Stykke Vej, siger Peet: 

»Du er dog Satans godt kjørende, Jørgen! Det er et 
Par dejlige Bæster og en hel ny Vogn; S. Il. mig." 

»Det er ikke mit, men Skaberens"; sagde den hellige 
Mand med stor Salvelse 

»Gid Satan han lyne i Skaberen, at itte han har givet 
mig saadan et Par Bæster og saadan en Vogn." 

»Prrr! Staa af, strast!" sagde Jørgen. 

Peet maatte kravle ned, derpaa sagde han: 

»Nu skal du ingen Tak have for det Stykke Vej, jeg har 
aget med dig, din hellige Rad; S. 1. mig.” 

I den Tid Peet havde sin Hest, maatte han tigge alt 
Foder til den, da han hverken avlede Hø eller Halm ude paa 
Lyngen. 

En Gang kom han i dette Ærinde til hans Sognepræst, 
Øwre i Rørby. Præsten, som var ude i Gaarden, bad sin 
Avlskarl at give Peet et Knippe Halm. Da Peet havde mod- 
taget det, sagde han: 

»Det er dog nogen Satens smaa ,Klipper" De har. Kan 
De dog ikke give mig et til, gode Hr. Pastou?" 

»Åa, giv ham et til, det Åsen!" sagde Præsten til Avls- 
karlen. . 

»Åa Gud velsigne Dem, gode Hr. Pastou. Manne tusind 
Tak! Gud velsigne Dem! S. 1. mig!" 

Naar Peet var saa overflødig med at bande, da han talte 
med Præsten og Jørgen Nielsen, da var det blot for at drille 
dem, da han vidste, at der var ikke noget, som de nødigere 
vilde høre. 

Ude paa Kallundborgegnen fortælles endnu mange flere 
Træk af Peets Liv; men ingen ved noget godt at berette om 
ham. Hans Udtale var meget snøvlende og pudsig; saa at 
de, der vilde fortælle om ham, maatte tilegne sig hans ejen- 
dommelige Tonefald. I min Ungdom kunde næsten alle snakke 
efter ,det Fandens P." Anton Nielsen. 
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XVI. 
At trække Handsker. 


I sidste Hæfte af ,Dania" (S. 93) spørges, om nogen 
kender Legen ,at trække Handsker" i den Form, at den, der 
først naar et vist Tal, sejrer og belønnes. Det gør jeg ganske 
vist ikke; men jeg kan dog give et Par Oplysninger om Legen. 
Disse tyder tvertimod i Retning af Straf. 

Her i Jylland leges den saaledes, at den, der først naar. 
Tallet 9, skal spørge: ,Konge her! Hvad skal min Bestilling 
være?" En af Flokken nævner da noget, som vedkommende 
skal udføre, f. Eks. danse rundt om Bordet to eller flere Gange. 

" Paa Sjælland er der Egne, hvor den leges paa den Maade,: 
at den, der ikke rask nok faar Haanden ud fra Bunken for- 
neden og ovenpaa de andre, maa give Pant, naar begge dans 
egne Hænder er komne i Berøring med hinanden. 

Legen er sikkert oprindelig en ,Tomandsleg”. 

.. Med det samme kunde jeg have Lyst til at spørge, om' 
nogen kender den Talemaade: ,Naar man syner Hænder, 
spaar det Lig." Det vil altsaa sige, at naar flere giver sig 
til at undersøge hverandres Hænder m. H. til Form, Størrelse, 
Linier osv., vil der snart høres om Dødsfald", 

Som Dreng hørte jeg ofte den Talemaade blandt Lands- 
byfolk paa Sjælland. 

—…… Hvorfra mon den kan have sin Oprindelse ?' 


H. Villumsen. 
(Forst. for Bælum Højskole.) 


"[" Smlg. Dania II, 251.] 
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Esaias Tegnér: En dsterlåndsk besviirjelse och visterlåndsk 
folktro. Separattryck ur ,Ord och Bild", 1894. 


Rigsmusæet i Sverig ejer en hvidmalet træskive med arabiske 
skrifttegn; den blev taget 1886 af Europæerne under en kamp med 
Tipy Tip og hans røverbande ved Stanley Falls. En tilfældig be- 
søger, Friherre H. H. v. Schwerin købte den og rejste heldigvis straks 
bort, thi umiddelbart derefter blev Europæerne overfaldne og ned- 
sablede. Det er en talisman og et ejendommeligt stykke; den be- 
vares i et musæum i Nordeuropa, sprog og bogstaver på den er fra 
Asien, træet hvoraf den er skåret er groet i Afrika, og dér er ind- 
skriften udført. Den er således et levende vidne om, hvorledes fore- 
stillinger, der engang er opståede, føres af stråmninger på folkenes 
hav og ofte efler mange omskiftelser tilsidst findes dér, driver i 
land dér, hvor man mindst ventede at finde dem. Prof. Tegnér har 
i en fin, elegant, tiltalende fremstilling draget netop dette punkt 
frem: et kapitel af fortællingen om ideernes vandringer fra folk 
til folk. 

Skriften, som findes på denne lille træskive er sprog af Ko- 
ranen. Den skal ved sine stærke ord holde alt ondt borte fra 
tavlens ejer. Hvor fremmed nu end både form og indhold er fra 
vort lænkesæt, og hvor fjærnt det altsammen ligger os, træffer man 
underlig nok, mere end én gammel bekendt mellem de arabiske ord, 
som professor Tegnér tyder for os. Han fremdrager en række fore- 
stillinger, vi helt vel kender i Vesteuropa. Idet jeg nævner nogle 
af disse punkter, hvor østerlandsk og vesterlandsk overtro mødes, 
skal jeg tillade mig at øge skildringen med enkelte henvisninger for 
mit eget fædrelands vedkommende. 

Først er der troldom ved voksbilleder. Forf. nævner et sagn, 
at Profeten var bleven forgjort ved et sådant billede samt ved 
knuder, knyttede på et hår af hans hoved. Forestillingen herom 
har været så almindelig, at man endogså opfandt tekniske udtryk 
for forbrydelsen, lat. imvultare, fransk emvodter, og eksemplerne, 
man kunde give, er næsten uden ende. I Danmark har man også 
kendt den slags kunster, og mindet om dem er gennem sagn nået 
lige ned til vore dage, se f. eks. Grånborgs Meddelelser s. 30, hvor 
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der i fortællingen om Per Munks kone i Hammelmose gives en sær- 
deles udførlig fremstilling af ritualet og dåben, der hørte til et så- 
dant billedes brug. Prof. T. henviser til finneskuddet, et par ana- 
logier, tænker jeg, kunde endnu medtages. Pigen frygter for barne- 
fødselens smærte, så råder den gamle kone hende til ,at sætte 
børnene væk". Hun skal sætte en spand vand midt på gulvet, så 
svlen kan skinne deri, så vil hun se tre harneansigter komme til- 
syne; hun skal dernæst stikke billederne med en spids kniv i 
brystet. Hun går det og hører småbårn vånde sig i dødssmærte 
 ((Skattegraveren IV, 6, anm.). En anden parallel sér jeg i skyttens 
skud mod Herrens billede, det bløder, når han træffer det, men til 
gengæld får jægeren ,friskud". Historien om smeden, der slår 
å&jet ud på tyven er vel også beslægtet med disse forestillinger. 
I Danmark tegner man dåjet med kridt på bordet, personen nævnes, 
og såmmet, der er gjort af en nøgen smed, tre torsdage efter hin- 
anden, og om jeg husker ret, hver gang smedet i én ,hits", drives 
ind i det tegnede &je, hvorpå tyvens åje under store smærter mister 
synet. På Island er ritualet i alle måder vildere. Til en ,Thors- 
hammer" skal tages tre gange stjålet klokkemetal; når harnmeren 
er færdig, skal den hærdes i menneskeblod, pinsesåndag, mellem op-. 
læsningen i kirken af epistel og evangelium. Ligeledes smedes og 
hærdes et spidst såsm, med dette stikker man ind i djet på ham- 
meren, skaftehullet, og siger dertil: ,jeg driver det ind i Vigfaders 
åje, i Valfaders, i Asathors.” Så træffes tyvens åje (Arnas. pj6d- 
sågur I, 445, Maurer Isl. Sagen. s. 100). 

Om Allahs navn og dets magiske kræfter kan jeg henvise 
danske læsere til prof. Kr. Nyrops afhandling, om Navnets Magt 
(Opuscula Philol. 1887). 

Det onde 6je kender vi også helt vel; jeg har mere end én 
gang mødt forestillingen om det på min vej. Det har man jævnlig 
hørt, at visse mennesker lukker gammeldags bønder ikke deres stalde 
op for, de har et ,ondt åjesyn", hvad de ser, vantrives og visner. 
Endogså fra mine sidste embedsår kunde jeg give eksempler. I 
Kristensens forskellige samlinger findes en stor mængde fortællinger 
og overtroiske forestillinger, der falder her ind under. Man vogter 
sig ved brygning, bagning, smårkærning for al lade fremmede sé 
arbejdet. Forfølger man ideen herom i dens aflæggere, tænker jeg, 
vi møder basiliskens blik på vor vej. Den er endogså sluppet ind 
i en temmelig nymodens, mod kvinder ikke meget høflig vise: 


Selv basilisken brast for spejlet i en hast 
i splinde, 
da den sig så derinde, — malice kom det fra —; 
hvi skåner spejlet da en kvinde? 
(Berggr. Folkes. &, nr. 154.) 
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Gorgonernes forstenende blik hører vel også til familien, og 
måske er det træk, som hyppigt forekommer i æventyr, at helten 
af heksen forvandles til sten, i reglen dog ikke ved hendes blik, et 
skud af samme stamme. 

Vi kender også helt vel på denne side af Sund og Bælt frygten 
for at blive rost ubetimelig, gudernes misundelse, og vi har ganske 
tilsvarende midler mod ulykken derved. Man skynder sig at sige: 
»Mmi T- er osse kjån!", på plattysk hedder udtrykket: ,lik em dremal 
kruezwis in'n nårs" (Korrespondenzbl. Il. 15); foretrækker man ge- 
bærden for ordet, kan man spytte gentagne gange. At værge sig 
mod ondt ved al spytte har været almindeligt over måde. 

Særdeles morsomt er det eksempel forf. fremdrager, at Sul- 
tanen i Zanzibar søger at skærme sit slot og dets kostbare indhold 
ved at sætte en svinesti med en stor gryntende so før indgangen. 
Netop fordi dette dyr for Muhamedaner er særlig urent og veder- 
styggeligt, ansés det i håj grad for egnet til at afværge onde magters 
indflydelse. Prof. Tegnér går ud fra, at når noget roses, betragtes 
med beundring, skal man efter folkets tro ved ord eller tegn, ved 
noget, der er stygli, ramt, skarptlugtende, bittersmagende, ved hen- 
tydning til det med en foragtelig gebærde, betage det enhver til- 
lokkelse, så onde magter mister deres lyst til at få fat i det. Han 
nævner i denne sammenhæng det almindelige svenske udtryk: 
»peppar och salt!" som man bruger, når man omtaler noget lykke- 
ligt, der længe har faldet i éns lod. Det er jo måske både muligt 
og rimeligt, at forfatt. kan have ret i sin betragtning, jeg har ikke 
fuld klarhed over sagen Hvorfor banker vi ved lignende lignende 
lejligheder tre gange under bordet med tilfåjende ,lad mig sige det 
i en god tid?" Ordene er ganske vist tydelige nok, men bank- 
ningen? 

Dette får være nok, jeg kunde længe have fortsat, men alt skal 
have en ende. Jeg beder blot til slutning prof. Tegnér modtage en 
venlig hilsen fra en arbejdsfælle, der også tror, at studiet af folkenes 
traditioner kaster lys over bevægelser, bølgeslag og stråmninger i 
folkehavet, der hidtil har unddraget sig enhver iagttagelse. 


Askov ved Vejen, i Februar 1895. 
H.F. Feilberg. 


H. Gaidoz: Un vieuw rite médical. Qpuscule offert å Anatole 
de Barthélemy. Paris 1892. 

Edv. Hammarstedt: Om smøjning och dårmed befryndade bruk. 
Stockholm 1893. 


Prof. Nyrop indledede ,Danias" fårste årgang med en studie over 
»kludetræet" som et ex. på folkloristikens methode: ved Fakse findes 
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en eg, gennem hvis stamme der er et hul. Folk der på.egnen bruger 
som middel mod visse sygdomme at trække den syge gennem dette 
hul. Efter kuren henlægger den syge et klædningsstykke eller en 
klud deraf ved træets fod. Nogen fornuftig årsagsforbindelse mellem 
kuren og dens formentlige virkning på den syge organisme er ikke 
umiddelbart synlig for os, ej heller for dem, der bruger kuren; den 
anvendes, fordi forfædrene har anvendt den og ment at have fundet. 
den virksom. Forf. viser endvidere ud fra et stort literatur kend- 
skab, at skikken i noget varierende former! lader sig følge på mange 
steder i Danmark, i mange fremmede lande: Evropæiske, Asiatiske 
og Afrikanske, og til mange tider. Yderligere materiale til skikkens 
udbredelse findes i Hammarstedts afhandling, der — skønt senere 
— er uafhængig af Nyrops, og i Gaidoz' bog, der benytter Nyrops 
afhandling. 

Vi kan af skikkens vide udbredelse slutte, at den logik, der 
ligger til grund for kurmethoden, må være så nær liggende, at 
folk overalt på jorden vil være tilbøjelige til at gribe til den (ti 
antagelse af lån fra det indre Afrika til Fakse er vel på for- 
hånd udelukket); vi må endvidere, da de til grund for skikken 
liggende slutninger ere led i folkemedicinen hos vilde i Centralafrika. 
og på Kamsjatka, og da de ere ganske inkommensurable med vore 
begreber om årsagssammenhæng, søge dem i de falske analogier, 
som logisk lidet trænerede mennesker i gamle og nye tider, hos 
vilde folk og i de tilbagebievne lag i kulturfolkene ere tilbøjelige til 
at opstille, og som ere så oplysende til forståelsen af udviklings- 
gangen i menneskelig tænkning. 

Spørgsmaalet er da: hvilke ere de i foreliggende tilfælde dragne 
(fejl) slutninger? Nyrop har da fremdraget og yderligere begrundet 
en af Liebrecht fremsat formodning: åbningen gennem hvilken den. 
syge drages fremstiller symbolsk de kvindelige fødselsorganer; men- 
nesket ligesom genfødes ved processen og bliver derved ren for syg- 
dommen ligesom strax efter fødselen. I et par tilfælde (fra Indien 
— munke i Yorkshire i VIII årh.) lader det sig bestemt påvise, at 
udøverne af skikken har forbundet denne tankegang med den?. 
Gaidoz (s. 75) lægger hovedvægten på åbningens snæverhed og 
siger med en af Nyrop forkastet forklaring af J. Grimm: ved at pas- 
sere gennem åbningen, smyger man sygdommen af sig, som en 
slange sin ham; sygdommen bliver siddende på og overføres til gen- 
standen (parall. gigt kan overføres til en hund, en kat). At folk 
undertiden kan have tænkt, som Gaidoz mener, kan vel næppe 


1 Den syge trækkes i stedet for gennem træspalten geunem et hvilket som helst 
andet hul: en krans af græstørv, en præstekrave o. l. 
2 Dania I, 16 og 22. 
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nægtes; men at den af Nyrop hævdede anskuelse i al alm. er den 
rigtige kan efter forf.s så rige og mangesidige begrundelse næppe 
være tvivlsomt?, Gaidoz' indvending, at folk med kurens primitive 
tankegang ikke er vise præster, der udtrykker deres mening i dyb- 
sindige symboler, kan vel være på sin plads overfor symbolsk my- 
thetydning, men er det ikke her. Den slutning: når jeg går gennem 
en åbning, der har samme form som de kvindelige fødselsorganer, 
har det samme virkning som en virkelig fødsel — står ganske pa- 
rallel med slutninger, hvis tankegang er aldeles klar for os, som: 
når jeg ødelægger en figur, der — om end råt — fremstiller et le- 
vende menneske, ødelægger jeg vedk. menneske selv. Folk, der ikke 
ved fødselen ere beslægtede, kan opnå ,fælles blod" ved at stikke 
hul på sig og blande deres blod i et jordhul; det opnåede ,blod- 
fællesskab" forstås ikke symbolsk, men ganske bogstaveligt, idet 
primitiv tænkning på grund af enshed i ordlyden også slutter til 
enshed i realiteten mellem ,blodfællesskab" i overført betydning =— 
fælles afstamning og så det bogstavelige ,blodsfællesskab" i fadet og 
jordhullet. At genfødelseskuren også har været anvendt som be- 
frielsesmiddel for moralsk besmittelse fremgår af de af Nyrop anf. 
ex.; dog må dette vel — som selve begreberne moralsk besmittelse 
og synd — være noget sekundært. 

Den skik at henlægge klædninger eller klude ved det spaltede 
træ forklares af prof. Nyrop som et takoffer for helbredelse. I hele 
Orienten behænger man imidlertid på samme måde træer og buske, 
der ikke har nogen lægende spalte eller på anden måde benyttes 
som kursteder?; skikken synes her at stå i forh. med den ikke af 
nogen særlig lægedomskraft afhængige trædyrkelse?, som vi kender 
fra de jødiske profeters tordentaler, fra det gamle Fønikien, Assyrien 
og Ægypten. Men hvorfor ,dyrker" man da her træer? Forklaringen, 
at det er, fordi træel er ,helliget" en dæmon, er ,sæde" for en sådan 
lader sig flere steder påvise som beboerne ganske fremmed eller 
som rent sekundær. Anm. håber snart andensteds at komme ind 
på dette spørgsmål, der næppe lader sig hehandle i en anmeldelse. 


Theodor A. Muller. 


[! Også K. Weinhold (Zeits., des Vereins fir Volksk. III, 23) mener, at Gaidoz 
forkaster genfødelsesteorien ,auf nicht gentigende Grtinde." Red.] 


2 Balutsjistan (Reclug: geographie univers. IX, 214). Syrien (1. L 725). Arabien 
(Socin: Arabia). Persien (Ritter: Erdekunde XI, 513) o. a. 

8 Ved Nahr-Ibrahim pynter bønderne på festdage buskene om den gamle 
Adonis flod med klude. Reclus Il. 1. ,Balutsjerne, som man kalder for Sunniter, 
ere for største delen uden religion; deres kultus indskrænker sig til at rive 
klåde af deres klæder og fæste dem på buske eller til at kaste sten på dynger 
der ligger langs vejen.” 
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Léon Pineau: Les contes populaires du Poitou. Paris 1891. 
E. Leroux. ; 

Léon Pineau: Le folklore du Poitou. Paris 1892. E. Leroux. 

6. Georgeakis et Léon Pineau: Le folklore de Lesbos. Paris 
1894. J. Maisonneuve. 


Hr. Léon Pineau har allerede været omtalt i ,Dania" (se ovf. 
s. 48). Skånt tilhørende en af de store nationer har han opdaget 
vort folk. Vi deler i så mange måder de små tings kår. De som 
færdes under de store forhold, går os, vort folkeliv, vor litteratur 
forbi, uden at få åje på os. Inden hr. Pineau lod den lille opsats 
»D'sur le pont du nord" trykke, havde han tidligere udgivet de 
ovenfor anførte samlinger. På disse, forf.'s tidligere værker, vilde 
jeg gerne gåre danske læsere opmærksom, ikke blot for værdien, som 
disse bøger utvivlsomt har for den, der sysler med studiet af folkets 
overleveringer, men tillige for at gåre mit til at introducere den 
unge franske lærde blandt landsmænd, i det håb, at han ad åre 
måtte få held til at besøge det land, hvis sprog, det folk, hvis 
minder han ikke blot har syslet med, men vundet en forståelse af, 
der vistnok er sjælden hos hans landsmænd. 
I de to bind, som indeholder folketraditioner fra Poitou findes 
æventyr, dyrehistorier, skæmtesagn, sagn om varulve, den vilde 
jæger, remser, legender, viser, bårnerim, legeformler, gåder, sæd og 
skik blandt folket, som hr. P. synes virkelig at være i forståelse 
med. Alt, hvad han i disse bøger har givet, forekommer mig i håj grad 
at bære præg af pålidelighed og ægthed. Der er intet øget eller 
omgjort eller forbedret, men alt fremkommer som det er fortalt, af 
og til springende, afbrudt, nu og da temmelig grovkornet, men som 
det sig hør og bør i slige samlinger, så nær holdt til almuens ud- 
tryksmåde, som den boglærde meddeler er istand til at give det. 
Pladsen her tillader mig ikke at gå ind på den brogede række for- 
tællinger og forestillinger, disse io bøger gæmmer. Et enkelt snur- 
rigt sammentræf med en dansk skæmtehistorie må jeg dog gåre op- 
mærksom på. I første samling fra Poitou s. 265 findes en slags 
remse: Tartari-Barbari, svarende til vore lågnekrøniker. Der for- 
tælles om en uhyre fugl, som skyggede over hele Paris med sine 
vinger, mange tusinde mennesker var ifærd med at rulle et af dens 
æg med jærnstænger i Paris' gader; der var gået ild i damme, 
floder, og det brændte, som det havde været halm, allevegne svåm- 
mede fiske afsted med forbrændte haler osv. Dette passer for- 
træffelig med historien om de to skytter, Grundtvig Gl. d. M. III. 195. 
Dér er det Vesterhavet der er gået ild i, og folk slukker med byg- 
, halm, den store fugl taber et æg over kirken og alle folkene drukner. 
Temaet om vandet, der brænder, har tiltalt folkets fantasi ved sin 
æventyrlighed, nogle henvisninger er anførte under ,ild" i min ord- 
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bog, flere kunde let gives, hos Carnoy. Contes Francais 1885 (Leroux) 
s. 222 er en fransk variant. I Wolfs Zeitschr. f. Mythologie II. 202 
en lignende fra Bukowina. Slige krøniker må vel have været ud- 
bredte i vide kredse, om man kan eftervise deres udviklingshistorie 
er mig ubekendt. Lågnehistorier synes at være gamle, se en op- 
sats af Dr. Freudenthal om BYER i Talmud, Benfey Orient u. 
Occident III. 353. 

Hr. P.s bog om folketraditionerne fra Lesbos skyldes samarbejde 
med en græker fra øen, hr. Georgeakis, der kom til Frankrig og 
gjorde bekendtskab med hr. Pineau, som bibragte ham sin interesse 
for folkets minder. Hr. G. fortalte, hvad han selv vidste, satte sig 
i forbindelse med folk i hans hjemstavn, og denne lille bog er 
førstegrøden. Den indeholder æventyr, dyrefortællinger, grumme 
morsomme skæmtehistorier, folkeviser, ordsprog, gåder, skikke, samt 
såvel som de to andre af hr. Pineaus bøger et register, som jeg dog, 
hvor nyttigt det end er, havde ønsket udførligere. Bogen skal af 
det tyrkiske politi være forbudt straks efter dens fremkomst, hvorfor 
er ikke let at forstå. Dens fortællinger bærer i håj grad præg af 
at være ægte, så ukunstlet er formen. Chioterne (les quarante 
Chiotes s. 116) er egnens Molboer, de kan ikke finde deres fødder, 
da de sidder med dem i dammens vand. De vil rive en cypres 
om, hænger sig i en lang række i deres grene, hvor den øverste 
spytter i hænderne for at tage bedre fat, og hele rækken slår sig 
fordærvet. Historien ender med, at den sidste kom i tanker om, 
at han aldrig havde sét sin bagdel; men under forsøget på at nå 
den lykke, gik han baglænds fra broen i vandet. 

Ved siden af et og andet nyt og fremmed, f. eks. at det an- 
tages at bringe lykke, når en håne galer, findes mangfoldige sam- 
mentræf med det i Vesteuropa længst bekendte sagn- og æventyrstof. 


H. F. Feilberg. 


Årbog for dansk kulturhistorie, 1894, udg. af Poul Bjerge. Inde- 
holder Konrad Jørgensen: Til folkeh&jskolen. — Povl Hansen: 
Ole Skovløber. — O. Nielsen: Bondestandens kår. — H. F. Feil- 
berg: Et kapitel af folkets sjæletro. — Poul Bjerge: Chr. Simon- 
sens historier. — N. Rasmussen-Søkilde: De jordegne bønder i 
gamle dage. 


Også om denne årgang er der — som om de tidligere — kun 
godt at sige. Der er intet af bidragene, som ikke fortjener at hlive 
trykt og derved reddes fra glemsel, og enkelte af dem er endog 
særlig interessante. Dette vil for Dania's læsekres navnlig være til- 
fældet med pastor Feilbergs afhandling: et kapitel af folkets 
sjæletro" Jeg regner det for unødvendigt — og for resten for om- 
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rent ugårligt — at referere dette stykke, der er skrevet med F.'s 
ganske ejendommelige og indtagende forening af naivitet og visdom, 
og som enhver, der bryder sig om folketro, vil læse i dets helhed. 
Kun en lille tilfåjelse til, hvad F. fortæller s. 70 om nøkken, der 
råber på et menneskeliv, må jeg optegne her; en flittig læser af 
Årbogen og af Dania meddeler mig, at i Deeckes ,Lubsche Sagen" 
findes en lignende fortælling om svanejomfruerne i Wakenitz, og at 
i Flensborg mølledam klinger det en gang hvert år under isen, og 
dagen efter drukner der en. — Af de øvrige bidrag noterer jeg 
"bl. a. følgende: S. 52 i pastor Breddorføfs beretning om tilstande i 
.Vardeegnen o. 1750 fremhæves, at Jyden er mere lærvillig end den 
gemene mand anden steds: ,Jeg har med forundring set og hørt, 
al der var meget få, som jo ikke alene skikkelig kunde læse og 
havde smuk kundskab udi kristendommens lærdomme, men endog 
den største del kunde skrive lidet til fornødenhed, uagtet der på 
disse egne vare ingen ordentlige skoler indrettede, men alene visse 
måneder om året blev holdt bestandig skole, hvorimod her (i Fyn), 
hvor skoler ere indrette og bestandig holdes, man fast ikke uden 
stårste vanskelighed kan få dem bragte til at læse ret indeni en 
bog ...." — S. 54 fortæller samme om Vestjydernes stærke udvan- 
dring til Holland, hvorfra en del kommer siden tilbage; ligeledes 
går af den vestre egns piger mange til Amsterdam for at tjene. 
Har nogen været opmærksom på, om denne i lange tider vedvarende 
forbindelse med Holland skulde have sat sig spor, især vel i folkets 
viser? 


"Johan Ottosen. 


EN SPROGLIG VÆRDIFORSKYDNING. 


OG = AT 
AF 


OTTO JESPERSEN. 


&8 1. På Gamle Kongevej kommer jeg næsten hver dag 
forbi en dår, hvis indskrift har gjort et dybt indtryk på min 
sproglige bevidsthed, og som jeg derfor vil anføre strax i be- 
gyndelsen af denne artikel; der står nemlig: ,Behag at tryk 
på dåren". Hvorledes skal dette analyseres? Er tryk en ny 
infinitivsform ved siden af den almindelige trykke? Er det en 
imperativ brugt efter at, der ellers altid forbindes med in- 
finitiv? Eller er det hele blot en skrivfejl, så at vedkommende 
ved en fejltagelse er kommen til at skrive at istedenfor og? 

Dengang Bjørnsons fortælling ,Støv" første gang blev 
trykt, i Nyt Tidskrift, 1, læste man dær s. 42: ,... hver gang 
han skulde til og tale fortroligt med gutterne"; her vil det 
ses, at vi stilles overfor et lignende grammatisk uføre; det er 
ikke let at gåre rede for forbindelsen, når vi tar den, som 
den står, og opfatter og i dette ords sædvanlige betydning; da 
må vi jo sige, at skulde fårst forbindes med det enestående 
til og dernæst med infinitiven zale, altså udvidet: ,han skulde 
til og skulde tale", hvad dog enhver vil føle som noget kun- 
stigt. Og dog vil ikke en eneste dansk og norsk, når sæt- 
ningen læses naturligt op, mærke nogetsomlelst urigtigt eller 
unaturligt i den; der er ikke det fjerneste at indvende mod 
sætningen i og for sig, og det er kun det rent udvortes, 
skrivemåden og, der får den grammatisk uddannede læser til 

Dania. III. 10 
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at studse. Da fortællingen nogle år efter udkom særskilt (i 
Bibliotek for de tusen hjem), blev derfor også og rettet til 
at (s. 48). i 

gs 2. De to fænomener, som disse to sætninger står som 
typer på, er modstykker, og det skal være min opgave at 
belyse dem og stræbe at forklare deres opståen og rækkevidde 
noget fyldigere end hidtil er sket i den sprogvidenskabelige 
litteratur. Her vil man hyppigt finde dem — eller oftest 
det sidste, og for at — omtalt mer eller mindre i forbigående. 
To betragtningsmåder findes repræsenterede, idet nogle i brugen 
af og for at ser et rent syntaktisk fænomen, et tilfælde af 
sideordnen (parataxis) istedenfor underordnen (hypotaxis), me- 
dens andre regner det ind under lydlæren og anser det hele 
for en følge af det lydlige sammentræf af de to ord at og og. 
Det første synspunkt findes rent i Kr. Mikkelsens ,Danske 
Sproglære" (1894) — et værk, hvis betydning jeg ikke under- 
vurderer, selv om jeg allerede har haft og sikkert i fremtiden 
får lejlighed til at polemisere imod meget i det. Dær be- 
handles fænomenet s. 413 under overskriften ,Sammenblanding 
af sideordnede og underordnede udtryk"; en sætning som 
,Vær så god og går det! = Vær så god at gåre det!" stilles 
altså sammen med ,jeg skal komme, det lover jeg dig = jeg 
lover dig, at jeg skal komme" eller ,Undersøg sagen, og du 
vil finde = Hvis du undersøger sagen, vil du finde" 0. desl. 
Herimod har Dyrlund udtalt sig, der i sin anmeldelse, Arkiv 
f. nord. filol. XI 205, siger: ,For så vidt noget sådant kommer 
til syne i Danmark, torde det være ren &jenforblændelse, op- 
stået ved den i by og på land herskende udtale af at for ved 
navneform som kort tonløst å, d. v. s. aldeles som af og". 
Omtrent samtidig havde Vilh. Andersen i Festskrift til Vilh. 
Thomsen s. 279 skrevet: ,I den daglige tales sprog ere og 
og at faldne sammen i aa, og det første ord føles jævnlig for 
det sidste: Værsgo og sid ned! Se nu og bliv færdig! Han 
har været ude og gaa en tur, eller: og gaaet sig en tur" osv. ; 
men i sin anmeldelse af denne afhandling gjorde G. Ceder- 
schiåld (Nord. tskr. f. filol. 3. r. II 91) gældende, at den 
fonetiske forklaring ikke er tilstrækkelig; det vigtigste er for 
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ham at ,i det enkla, otvungna hvardagstalet har paratax af- 
gjordt fåretråde framfår hypotax", og de dristigste af denne 
art forbindelser skyldes efter ham ,fårnåmligast efterbildning 
och åfverflytning", om end sammenfaldet i udtalen af de to 
ord nok har medvirket til udtrykkenes opkomst. Et lignende 
standpunkt synes A. Noreen at indtage, se hans og Stjern- 
stråms udgave af Golumbus, En svensk ordeskåtsel, s. XVIL. 

8 3. For at bedåmme, om tilbåjeligheden til at side- 
ordne udtryk, der egentlig burde underordnes, er en tilstrækkelig 
forklaringsgrund uden hjælp fra det lydlige sammenfald, vil 
det være nødvendigt korteligt at undersøge forholdene i nogle 
sprog, hvor kun den syntaktiske grund kan ha virket. 

På tysk er und for zu næsten stående regel 1 talemåder 
som: thun Sie mir den gefallen und sagen Sie mir... | sei 
so gut und gieb mir das buch; men udenfor disse forbindelser 
findes det tilsvarende fænomen kun temmelig sporadisk og i 
hvert fald kun, hvor der ikke kan påvises nogen videre be- 
tydningsforskel på ,o0g" og ,at"; jeg har noteret Steinthal 
Mande-neger-sprachen s. 74 Kålle hat das kunststtick gemacht 
und in diesem system bis 8000 gezåhlt | Flieg. Blåtter: Fråu- 
len Emma, wenn ich Ihnen meine gedichte vorlesen darf, so 
bin ich im stande und — heirathe Sie. 

På hollandsk siger man ,doe me "t pleizier (genoegen) 
en haal dat even" hyppigere end det underordnende ,... dat 
even le halen"; på samme måde kan man sige ,Wees zoo 
goed en doe de deur dicht" (vær så god og luk dåren, Joh. 
Storm, Fransche Spreekoefeningen, bewerkt door G. M. Robert, 
7) eller , Weest zoo goed en geeft mij wat te eten" (smst. 32), 
men jeg har ladet mig sige, at det selv i disse tilfælde er al- 
mindeligere at bruge infinitiven: ,wees zoo goed mij wat te 
eten geven | wees zoo goed de deur dicht te doen", og uden- 
for dem indtræder sideordning næppe. 

Englænderne sideordneri ikke få tilfælde med and isteden- 
for at underordne med zo, navnlig efter verbet try, men også 
ellers; se Murray, New Engl. Dict. and 10, og Storm, Eng- 
lische Philologie 1881, 218; jeg skal supplere deres exempler 
med følgende af mine egne samlinger: 

10% 


148 OTTO JESPERSEN ; 


Thackeray VF. 243 the Duke of Wellington had gone to 
try and rally his army | Marryat Child. New F, 218 Do 
you know what I am going to try and purchase | Dick. 
Domb. 73 Try and keep a good heart, there's a dear 
fellow | Go. Doyle Mem. Sherl. Holmes II 140 Do try to 
bring him down ... Do try and bring him | Darwin Life 
I 296 I will now begin and go through your letter seriatim 
| Black Fortun. 318 I think Miss B. had better begin and 
copy you | be sure and come | G. Eliot Mill I. 36 Tom 
told me to be sure and remember the rabbits every day | 
Darwin 1. c. II 273 Pray kindly remember and tell Prof. 
Wyman | Thack. Pend. I. 24292 You must mind and never 
neglect to call in Grosvener Street | H. Caine Manxman 
216 He is to mind and not take the girls on his knee | 
Darw. l. c. I 170 Never mind and pitch mto me, if you 
think it requisite | Jerrold, Caudle 72 Pl take care and 
let all the world know | Darw. Il. c. Il 337 For God's 
sake, do not go and get your throat cut | Thack. VF, 324 
what have you been and given Pitlt's wife? | Fr. Fairl. I 
280 you've been and gone and won the race. 

Disse exempler vil imidlertid, sammenholdte med de neden- 
for givne danske, vise flere forskelligheder; for det fårste er 
sideordning kun brugt, hvor der selv for den strengeste logiske 
analyse ikke er nogen stor forskel mellem den og underordning ; 
exemplerne med mind er her særlig lærerige (mind and do it 
”går det endelig”; never mind and do it "går det bare”); for 
det andet er det ved try, learn osv. kun verbets grundform 
(infinitiv og imperativ), der konstrueres med and; man kan 
ikke sige f. ex. ,he tried and rallied his army".  Undtagelse 
herfra går kun de sidst anførte been og gone, der jo imidlertid 
er bare fyldekalk uden betydning, ganske som dansk "været 
henne" el. lign. Vi må også lægge mærke til, at man ikke 
på engelsk sideordner efter udtryk for ”gåre den tjeneste” eller 
”være så god'. 

Dette er derimod, efter hvad hr. Kr. Sandfeld Jensén med- 
deler mig, tilfældet på flere slaviske sprog, sål. bulgarisk: 
badéte tar dobrf i mi storéte mjesto "vær så god og går plads 


EN SPROGLIG VÆRDIFORSKYDNING., 149 


for mig” | badéte tai dobri i mi zuimdte pet guldena "vær så 
god og lån mig fem gylden”; serbisk: budite take dobri i ucinite 
mi to prijateljstvo ”vær så god og gor mig den tjeneste". 

Fra de romanske sprog har jeg intet analogt; det 
skulde da være, at man på fransk siger dépéche et sors (Min 
franske begynderbog s. 73) for dépéche-toi de sortir. Et par 
exempler fra latin er derimod meddelte mig af Dr. Caskie 
Harrison i Brooklyn, N.Y. (sml. også hans artike] i The Nation, 
May 23, 1889, hvor han efter Dr. Fitzedward Hall giver ex- 
empler på eng. and): Cicero De Or, I. 51 [?] eæperiar et dicam 
| Virg. Æn. II. 27 ire et videre. Et græsk tilfælde anføres af 
samme: Homer Od. VI. 126 veiresomai ede idomai; Hude 
anfører i Nord. tsk. f. filol. 3. r. I 91 et beslægtet tilfælde 
fra Thukydid VI. 36. 

S 4. Resultatet af dette rundskue må vel være, at en 
tilbåjelighed til en og-forbindelse istedenfor en med at i visse 
tilfælde let kan opstå, siden den findes, &jensynligt uafhængigt 
af hinanden, i så mange forskellige sprog; men tillige, at 
denne tilbåjelighed dog altid holder sig indenfor snævre grænser; 
og vi kan derfor være temmelig visse på, at den aldrig vilde 
ha nået den styrke, som den har i nutidsdansk, hvis den ikke 
havde fået en væsentlig støtte 1 den tilfældige omstændighed, 
at de to ord og og at blev aldeles ens i udtale; 2 eller al- 
mindeligere æ (se Danias Lydskrift, bind I s. 68, nr. 83 og 85); 
her for nemheds skyld skrevet å. Kun ved samvirken af disse 
to omstændigheder, at det 1 mange tilfælde ikke gjorde nogen 
forskel i betydning, om man sideordnede, og at det i intet 
tilfælde gjorde nogen forskel i udtalen af den forbindende par- 
tikel, kan fænomenets hyppighed forståes; ja der kommer 
endda en tredie omstændighed med i betragtning, der hidtil 
altid har været overset. Forinden denne påvises, må vi imid- 
lertid forst se lidt på den i og for sig mærkelige lydlige sam- 
mentræffen af de to ord. 

8 5. At og, sv. och, isl. ok, og, mister sin konsonant 
og altså blir til blot å (9 eller w), er ikke påfaldende og skyldes 
ordets hyppige brug og næsten altid trykløse stilling i sæt- 
ningen; ja selv hvor ordet bruges med et vist eftertryk, nemlig 
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som adverbium i betydningen 'også”, høres konsonanten ikke 
i de dele af Danmark, hvor denne brug overhovedet hører til 
"det naturlige sprog, således hele Jylland over. I dansk rigs- 
mål kendes denne brug ikke; dog må undtages den temmelig 
antikverede forbindelse ,hvem det og kunde være", hvor og 
går hvem ubestemt og vist altid lyder og. I svensk rigsmål 
bruges som adverbium ok (æk) (skrevet ock); efter Lytikens- 
Wulff's Uttalsordbok høres det dog her ,sållan, t. e. i våstra 
Svealand" uden konsonant. 

8 6. Mærkeligere er det, at det ord, der skrives at, har 
fået udtalen > eller w. Men vi må dog strax fremhæve, at 
det ikke er ethvert at, der kan udtales således. Vi har i virke- 
ligheden to ord, der nok i vor såkaldte retskrivning skrives 
ens som at, men som i alle andre henseender, altså på alle de 
punkter, der har nogen betydning, er fuldstændig forskellige. 
Det ene er en konjunktion og tjener som sådan til at indlede 
sætninger; det findes f. ex. i For at du kan vide det, skal jeg 
sige dig, at han er så rig, at han godt kan betale det hele. 
Dette ord lyder i almindelig naturlig udtale som a (kort), 
sjældnere at (hyppigst måske i forbindelsen så at), men aldrig 
som då. Hvad oprindelsen angår, så er de lærde ganske vist 
noget uenige, idet nogle, hvortil jeg selv slutter mig, tror, at 
det er det samme ord som det, oldn. pat, tysk das eller dass, 
eng. that (se især A. Kock, On några atona, 1879, s. 24), 
andre sætter det i forbindelse med got. ita ”det'”; men hvad 
etymologi man så vælger, har ordet sikkert fra fårst af været 
et pronomen med betydningen ”det'”: ,jeg veed at han kommer", 
har oprindeligt været ,jeg veed det (nemlig:) han kommer", 
ligesom tysk ,ich weiss dass er kommt" oprindeligt ikke er 
andet end en anden skrivemåde for ,ich weiss das: er kommtf ; 
således også eng. ,I1 know that he comes". 

Det andet ens stavede ord bruges kun foran infinitiver; 
det findes i ,for at vide, jeg ønsker at sige det", osv.  Lige- 
som de tilsvarende ord på andre beslægtede sprog, got. du, 
tysk 2u, holl. te, eng. to (sml. også den franske hyppige brug 
af de og å foran infinitiv) er det en oprindelig præposition, 
nemlig det samme ord, som vi har på dansk i en lidt anden 
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form som ad, oldnord. at. På svensk er dette ord som præpos. 
blevet til åt, og samme form findes også på norsk, visende 
tilbage til en oldnord. form "åt med langt a. Infinitivsmærket 
skrives imidlertid sv. att, da. at, og denne skrevne form viser 
ligesom den danske præpos. ad hen til en oldnord. form at 
med kort a. Begge former har uden tvivl på et tidspunkt 
levet forskelsløst ved siden af hinanden, men er så spaltede i 
to former med forskellige brugssfærer på en måde, som vi 
ikke nu i enkelthederne kan eftervise; at denne spaltning er 
indtrådt forholdsvis temmelig tidlig, kan ses af skrivemåden 
aat foran infinitiv (aat hallda), som Joh. Storm har fundet i 
et brev fra 1358 (Dipl. Norv. III, se Letterstedtske tskr. 1878, 
418). Vokalen, der sikkert her har været lang, er forkortet 
i den os her vedkommende form å, der med de uundgåelige 
smånyangser i lyd er fælles for både dansk, svensk og norsk !., 

8 7. Det er aldeles falsk, når f. ex. Mikkelsen, Sprogl. 
s. 8 som daglig tale angir ,Ka du la vær mæ a sie de? = 
Kan du lade være med at sige det?"?, Ingen vil her sige 
andet end å, medens 1 ganske enkelte andre tilfælde, især 
nogle stående forbindelser, a eller at er den almindelige ud- 
tale: ,så at sige, at sige" (han er ikke forlovet, at sige ikke 
offentligt); ligeledes kan a høres ved andre isolerede infini- 
tiver som ,at dåmme efter, at regne efter", og vel flere. Men 
i virkelig levende sætningsfåjninger høres kun å, og dette er 
da også anerkendt af sprogforskere; i sin fortræffelige Prøve 
paa en efter udtalen indrettet retskrivn. 1817, skriver Breds- 
dorff i samtalen s. 13—16 hestandig å foran infinitiv, medens 
konjunktionen snart skriver a, snart at, f. ex. s. 15, så fenar 
jaj åså, a jaj har hørt noan goa talara føla dæn udtala, såm 
du hålar får recti, udan a jaj har fonan de afækterat, å 
på dæn anan sida, at andra har gåat så vit i å æftarlina 


1 I færøisk skriftsprog skrives at for konjunktionen så vel som 
for infinitivsmærket; men medens den fårste lyder æat, udtales 
det sidste da, med den regelmæssige udvikling af henholdsvis 
oldn. a.i åben stavelse og langt a; og derimod lyder oa, 0. 

2 Samme fejl smst. s. 231 anm. 5. 
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værdaqsbråqat a de ær blevon ubehaqaliqgt.! Se også J. V. Bloch, 
Grammaticalske bem. om den vesterjydske dial. 1837, s. 42, 
hvor infinitivsmærket skrives 0, J. Kok, Det danske folkespr. i 
Sånderjyll. I. 1863, s. 172. 

I skrifter, hvor almuesprog fra forskellige egne af landet 
gengives, skrives der også gennemgående o, å eller aa for 
infinitivsmærket, således i Blichers Bindstouw (f. ex. i Å. Ipsens 
udg. s. 11 had aasse begynt aa læ di fem pinn lest ve | 16 I skul 
ha aa vehd | 18 de ka hejer ett nøth aa we saa mød rædh 
a sæ | 47 A haad snaar glemt aa faatæl, osv.), i Grånborgs 
Optegnelser på Vendelbomålet, i Kvolsgaards forskellige bøger, osv. 

S8. På norsk har vi ligeledes som gennemgående natur- 
lig udtale af vort at et kort o eller å, ganske som og, se 
f. ex. K. Knudsen, Den landsgyldige norske uttale 1876 s. 305 
»Hos vår almue ær at forved hel sætning uændret, som fra 
først av; men forved navnef. — som i at læse, at gaa — ær 
det blet til å over det hele land . . . med mindre det skulde 
være den (almuen) i Bergens by, som jo til dels skal ha lært 
at sige at læse, at skrive, like som boken og skolemesteren... 
Også ,0g" uttales som å ... At denne uttale av både at og 
og som å ikke ær nogen døgnuttale, opkommen igår for at 
dø bort i morgen, ses av, at forbyttingen av disse ord allerede 
finnes for en 300 år siden, f. e. hos Peder Claussån i hans 
Snorre." — Åt det ikke er almuen alene, der i Norge udtaler 
då, ses f. ex. af Brekke, Bidrag til dansk-norskens lydlære 1881 
s. 33, Storm, Engl. Philol. 1881 s. 218. Og hvor norsk skrives 
frigivet (mer eller mindre) fra den officielle retskrivnings lænker, 
finder man også almindeligt aa for at såvelsom for og, medens 
der skrives aft eller att foran sætninger, således f. ex. i Gar- 
borgs Fritenkjar og Bondestudenter; i den sidste bog finder 
jeg dog et sted, at forf. er blevet bange for at ha aa to gange 
efter hinanden, idet han skriver: ,for der var daa stor skilnad 
paa aa drikka puns i eit russelag og aa drikka kornbrennevin 
millom bønder". 


1 Istf. forf.s lydlegn (gotiske, tildels på hodet vendte bogstaver) er 
her sat mere moderne tegn, selvfølgelig uden forrykning af lyd- 
værdien. 
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På svensk er forholdet det samme, se f. ex. Rydqvist, 
Sv. Språkets lagar, IV 423: ,allmånna hvardagstalets sått att 
uttrycka att framfår intinitif, 1 hvilket fall det ofta utsågas d", 
Lyttkens-Wulff, Sv. Uttalsordbok Å88Ø, s. lå: ,att (at 1 dagl. 
tal d) infinitivmærke; att (at) konj." 


8 9. Hvor der i de efterfølgende exempler ingen kilde står, 
er de hentede fra naturlig dansk talesprog og næsten altid optegnede 
på stedet umiddelbart efter at jeg havde hørt dem. Hvor der ved 
et citat fra trykte kilder er tilfåjet S, betyder det, at stedet er 
meddelt mig af dr. O. Siesbye, hvis beredvillighed til at lade andre 
nyde godt af hans samlinger er vel kendt af alle, der har syslet 
med sproglige ting!; L betyder I. Levins samlinger på det kgl. bi- 
bliotek (meddelte af Siesbye). 


S 10. Fårst skal anføres nogle tilfælde af ren grafisk 
art, hvor på grund af ligeklangen det ene ord er skrevet for 
det andet; disse tilfælde er altså uden betydning for sætnings- 
bygningen eller for spårsmålet om over- og sideordnen : 

Frederik I.'s håndfæstn. 1523, se Aarsberetn. fra Geheime- 
arch. II, 77 (Ly Hannd bliffwer tildømt oc haffue thett 
forbrutt | Bib. 1550 Till, t. Daniel 13,56 Da bød hand 
den anden oc komme faar sig | ibd. Sirach 8, 16 (L) Tenck 
til oc betale | Vedels Saxo 14 (L) I acte oc tuinge delte 
weldige rige | Tobiæ Komedie 7 Thi det herren pleyer 
alle dage, Sin bårnlille med kors och plage | Colding (L) 
Han skulde lære och kiende sig selff | Jammersminde 204 
Da vil ieg sende bud til hannem for disz eene oc høre, 
hwad hand wil sige (tvivlsomt) | Kierkegaard, Stadier ? 108 
ligesaa modhbydeligt som det maa være for den, der med 
opløftet sind: vil gaa imd i templet, og høre lyden af pen- 
genes raslen, ligesaa modhydeligt er det mig, at høre 
larmen af ord som: slank, fyldig (NB, da fårste udg. s. 91 
har at høre, kan og ikke skyldes Kierk. selv, men viser 
blot forvexlingen hos sætter og korrektør) | Pontoppidan, 
Landsbybill. 126 de, som har no'et og gr de" bø'en, de 


1 Flere af disse citater genfindes i Mikkelsens Sproglære. 
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faar itte no'en; men stodderen ka' itte hænge bøvserne 
over sengestokken, førend hun er fær'ig | brev fra dame: 
Nu kommer du virkelig til, kære broder, og sende os 
nogle linjer | damebrev: jeg var nær kommen over og lyk- 
ønske dig | Geijerstam, Erik Grane 12 Det år inte roligt 
och låsa barnbåcker. 

S 11. I disse tilfælde har vi altså, hvad man almindelig 
vilde kalde en retskrivningsfejl; men hvis der ikke stod noget 
mere bagved, vilde der ikke være stort mere grund til at op- 
tegne sådanne tilfælde end for exempel de mange fejl, som 
skoledrenge og for den sags skyld mange, der forlængst er 
voxet fra skolen, begår ved forvexling af stavemåden i sådanne 
enslydende ord som Avis og vis, sejl og segl. At sammen- 
faldet at = og spiller en stårre rolle end det mellem hvis og 
vis, der trods den ens klang må stå for sprogbevidstheden 
som to helt adskilte ord, ses f. ex. af den strax 1 begyndelsen 
af denne afhandling anførte sætning ,Behag at tryk" og af 
mange nedenfor givne exempler; det vises også tydeligt af en 
af pastor Feilberg nylig (Sønderjyske Årbøger 1895, 27) med- 
delt tildragelse: han fulgtes med en skipper i Sønderjylland, 
som gerne vilde gælde for at være tysk og ikke at kunne 
dansk, men som i samtalens løb sagde: ,In dieser nassen 
zeit haben die leute hier sehr båse bei und kriegen ihre kan- 
tuffelen em" — åbenbart skåret efter den danske læst ,har 
ondt ved at få deres kantøfler ind", 

812. Ved den videre syntaktiske behandling må vi, som 
ovenfor antydet, ta hensyn til et hidtil vistnok ikke påagtet 
moment. Det vil erindres, at vi på engelsk kun kan få side- 
ordning, hvor det fårste verbum står i infinitiv eller imperativ, 
så at det andet verbums form ikke ændres ved brugen af and 
istedetfor to. Men ser vi på de danske forhold, opdager vi, 
at det i mangfoldige tilfælde er aldeles uden betydning for det 
andet verbums form, om vi vælger den ene eller anden 
konstruktion, eller som det også kan udtrykkes, om vi for- 
tolker det forbindende å som at eller som og. Vi får altså 
tre momenter at regne med: 
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1) lydligt sammenfald af at og og; 

2) betydningssammentræf af under- og sideordning, be- 

roende på det fårste verbums betydning ; 

3) formelt saminentræf af under- og sideordning, beroende 

på det andet verbums form. 

Det fårste moment er konstant, de to andre variable, og 
efter deres indtræden eller ikke-indtræden må vi sondre mellem 
tre grupper af tilfælde. 

8 13. I den fårste gruppe (A) virker de begge sammen, 
så at det altså 1 enhver henseende er aldeles ligegyldigt, hvad 
konstruktion vi vælger; den, der hører sætningen, kan hverken 
af forbindelsens betydning, eller af den forbindende partikels 
udtale, eller af den derpå følgende verbalform vide, om den 
talende sideordner eller underordner. 

Således først, når det styrende verbum står i infinitiv. 
Det går f. ex. ingen forskel, om vi skriver: 

vil du ikke være så god at flytte dig, eller 
vil du ikke være så god og flytte dig, 
da flytte i det sidste tilfælde godt kan tænkes styret af vil. 

Sml. følgende to skrivemåder: Gjellerup, Romulus 308 
Men fru Hildegard sagde, at de skulde vær” saa god at lade 
Esther være i fred | Strindberg Råda Rummet 279 Behagar 
herr grosshandlern vara så god och sitta ett &ågonblik. 

Således også: 

Vil De gåre mig den tjeneste at låne mig en krone 

= Vil De gåre mig den tjeneste og låne mig en krone, 

idet den sidste sætning ikke modsætter sig den fortolkning: 
Vil De gåre mig den tjeneste og (vil De) låne mig en 
krone ? 

Sml. adelsdamebrev hos Jårgensen, Griffenfeld II. 555 

Dersom Edersz exselentz vilde gøre mig dett wenskab 
och lonne mig de priuilegier | Må jeg være så fri å 
ulejlige Dem | Kan hun være så uelskværdig å sige nej? | 
adelsdamebrev anf, st. II. 564 om jeg kunde vere saa 
løgelig och treffe Jer an | J. Monrad Selvbiografi 114 bede 

Gud, om dett waar iche mueligt, hand wille wære mig 

saa naadig och gifwe mig denne lille jomfru. 
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I disse tilfælde er der dog et lille skridt fra underordning, 
der logisk synes krævet ved så (god, osv.) og den (tjeneste), 
til sideordning, men at skridtet ikke er stort, vises af de oven 
anførte sætninger fra fremmede sprog. 

S 14. På samme måde 1 andre tilfælde. Enten vi tar 
underordning med at eller sideordning med og, skal vi dog 
ha infinitiv i sådan en sætning som: 


lad os gå hen | al) få os et glas øl 
og! 


og betydningen blir ganske den samme: fællesordet å skrives 

i den slags forbindelser snart på den ene, snart på den anden 

måde : 
Lie, Fam. p. Gilje 9 de skulde ned «tt hilse | Goldschmidt, 
Hjemløs I. 84 han var kommen op i øverste klasse og 
skulde nu hjem at beundres | Smst. II. 524 Jeg skal hen 
og give time i min pigeskole | Hertz, Dram. værk. V. 316 
(S) Jeg skal ud at støve | smst. 317 Jeg skal i gallop ud til 
Cassadaban og spise tilaften | Ibsen, Rosmersh. 161 Vil da 
frøkenen ud og rejse? Ja, — nu vil jeg ud og rejse, 
madam Helseth | Samme, Bygm. Soln. 87 skulde du ikke 
ud og gå lidt? | Lie, anf. st. 73 jeg skal hen og se på 
ham | J. L. Heiberg jun. i Vor Ungd. 1886, 212 Russen 
skal ind og høre hans egne forelæsninger | E. Juel-Hansen, 
Ung dame 201 hun maatte ud og se ham | Nyrop, Festskr. 
t. V. Thomsen 51 han skal hen og give en time. 

S 15. I de følgende sætninger er det lille logiske ubehag, 
man ved en nærmere analyse føler ved at træffe sideordnen 
istedenfor underordnen, strax noget stårre, og flere af sæt- 
ningerne hurde måske blot henføres under grafisk forvexling 
af at og og. 

Syge messe (1533), ed. Birket Smith 24 wi wille nu alle 
legge paa wind oc føre hende snart i skiersild ind | Vedels 
Saxo 120 (L) om hand vilde tage sig offuer oc holde 
denne kamp | smst. 109 (L) en traaldkone tileggede sin 
søn, at han skulde fordriste sig til oc stiele denne guld- 
ring | Leon. Ulf. Jammersminde 156 Lader eders pige passe 
paa oc giøre et knæfald | Goldschm., Hjemløs I. 96 om 


præ 
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jeg ikke nok vilde passe paa og bringe dig en hilsen, inden 
du reiste | Erna Juel-Hansen Ung dame 171 jeg skal søge 
at faa tid og komme allerede i aften | Bjårnson, ovf. S 1. 
S 16. Da imperativ af ikke få verber er ganske lig 
infinitiv, får vi i mange tilfælde sætninger, hvor det er umuligt 
at afgåre, om den ene eller anden form er ment efter det 
tvetydige å; således alle verber, der i infinitiv ender på anden 
vokal end svagt e (2): gå, stå, slå, få, nå, flå, se, le, te sig, 
ro, glo, bo, sy, ty, dy, fly, fri, ri, vi, si, dø osv. Hertil 
kommer de ikke få verber, der i infinitiv i det skrevne sprog 
har en tostavelsesform, men i det talte en forkortet, i reglen 
med stød: klæde = Alæ', rede = re, lide (i betydningen 
holde af, sv. lika) = 12, bede = be, (træde = træ), spæde 
(op) = spæ', lade = la, have = ha, tage = ta eller ta”, give 
= gi eller gå. 
Altså, i alle sådanne sætninger som: 
vær så god å gå derhen, 
vær så venlig å stå et andet sted, 
vær så fornuftig å la den tanke fare, 
går mig den tjeneste å sy den knap 1, 
gå ind å klæ dig om, 
gå hen å gi ham bogen, 
skynd dig å slå til, osv. 
kan hverken betydning eller form vise den rette analyse, og 
overgangen fra den underordnende til den sideordnende kon- 
struktion går for sig aldeles lydløst, det vil for det virkelige 
sprogs vedkommende sige, aldeles sporløst. I skrift kan man 
ganske visst se den skrivendes opfattelse, som når J. P, Ja- 
cobsen, Marie Grubbe 153 skriver ,bi at tage dine ben med", 
hvor han ligeså godt kunde ha skrevet repliken, der for hans 
indre øre har lydt bi? å ta dina ben mæ, som ,bi og tag 
dine ben med", Sml. også Goldschmidt, Hjeml. III 167 , Værsgo 
nu at tage tiltakke" med Pontoppidan, Forjætt. land 137 
» Værsaago' Venner, og tag plads!" og adelsdamebrev til Grif- 
fenfeld (Jårgensen I 555) , wer saa god och tag det lidet beger". 
Ganske det samme gælder om sådanne verber som ofre, 
hindre, erindre osv., i alt fald i lidt ældre sprog, hvor impera- 
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tiven endte på e, medens man nu i talesproget, såfremt man 

ikke helt undgår imperativ, danner dem på -er = 4 : offer 

of4 osv.; i bibelovers. Matth. V, 23 står der ,kom da og offre 

din gave", hvor der ligeså godt kunde være skrevet ,kom da 

at ofre dm gave". Ligeså Lie, Rutland 120: gaa hjem og 

sladre. — Og endelig gælder det samme om passiv, altså f. ex. 
kom å slås med mig. 

På svensk er endvidere imperativ lig infin. i alle de tal- 
rige svage verber af samme klasse som kalla, så at sætninger 
som: var god (snåll) å knacka på dåren, kom å tala med 
mig, gå ut å jaga, tillader de to udtydninger. 

817. Fremdeles har vi jo en række verber, hvis infinitiv 
er lig præteritums-formen, nemlig de s. k. modale hjælpe- 
verber (præteritopræsentia): måtte, kunne, skulle og ville. I 
de fårste er også stavemåden ens; i de andre gåres der nu 
en forskel, idet præt. skrives med -de, en adskillelse, der ikke 
er gammel i sproget, og som der egentlig ikke synes at være 
nogensomhelst grund til at overholde. I tidligere århundreder 
skreves begge formerne imellem hinanden; ofte bruges skulle 
og kunde i alle tilfælde (se f. ex. Jammersm. 196 att hun 
skulle kunde flye mig en, ieg skulle tage imod | Jens Juels 
dagb. 91 barnet siuntis icke at runde leve | smst. 235 at Jeg 
kunde taale meere at dricke, end Jeg vilde lade mig mercke 
med at kunde"), og selv hos de skriftklogeste i vore dage kan 
man finde forvexlinger som Blicher, Nov. Ill 130 Dersom und- 
skyldninger kunne forsvare min påtrængenhed, eller om jeg 
troede, at de forlangtes, vilde jeg gjerne frembære dem | 
Kierkegaard, Stad. 725 = 229 saa maa jo hine leende elskende 
kunde forklare alt, hvilket de dog ikke kunne | J. L. Heiberg jun. 
i Tilskueren 1884. 505 man vil i reglen ikke kunde faa. — 
Hvordan det nu end forholder sig med stavemåden, visst er 
det, at formerne lyder ens, og som følge deraf får vi efter et 
hovedverbum 1 fortid et lignende forhold som de nævnte, idet 
å vil styre samme form, enten det opfattes som at eller 
som og: 


1 Sml. også Wessel, ed. Levin 32 at vilde. 
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han var nødt til å måtte gåre det 

han blev tvunget til å skulle (at skulle, og skulde) betale 

han var istand til då Aunne (at kunne, og kunde) løbe 

de var tilbåjelige til å ville (at ville, og vilde) gå, 
allesammen pleonastiske forbindelser, der er overordentlig hyp- 
pige 1 talesproget, selv om de tit undgåes af finere folk. Man 
sammenligne også følgende sætninger: Ewald, Lieb.s udg. VI. 
189 (S.) Han var saa tølperagtig og vilde gaae forbi uden 
at hilse | Garborg, Bondestud. 314 men so gav hyfolket seg 
til og vilde vera bønder | Skattegraveren 1885 1. 207 og da 
han kom til dem, var de ved og skulde i fangenskab igjen. 

S 18. I Jylland bruges imidlertid — ikke alene af land- 
almuen, men også tildels af bybefolkningen — en kortere in- 
finitiv af flere af disse verber, nemlig Aa(x), ska(l) og må, 
altsaa lig med præsensformen; formen må er gammel og 
findes f. ex. i Jammersmindet 194: Gud giffve hannem att maa 
tælle mange lyckelige aar; de andre former kender jeg som 
infinitiver kun fra nutiden; exempler fra landsmålslitteraturen 
er: Jacobsen, Tæjelownssjow Il. 16 de er hejsen en sålle 
skonen den, o skal lew i uvidenhed | Kvolsgård, Fiskerliv 7 
lo'fwOntsr mæ tos tom'lfen'er fOor' å ka brog dæm te ans 
for an hån, de sga wær | smst. 14 dæn sgal ka sbøt' fO'gyst 
igeml sn mu'(k)wr; dæn, sgal el” ka sbøt' i'gem'l 2n hwasgast. 

Nu vil det jo ses, at de danske, der føler kan og skal 
som infinitiver, i sætninger som: 

han er istand til å kan prygle dig 

han er nødt.til å skal gåre det, 
ikke i deres sprogbevidsthed kan finde noget kendetegn til at 
afgåre, om de bruger og med præsens indikativ eller at med 
præsens infinitiv. Jfr. også følgende hørte sætninger: Er De 
nu ved å ska afsted? Ja nu er vi ved å ska afsted | der er 
jo nødt til å ska være et menneske. 

S8 19. For svenskens vedkommende må jeg endnu gåre 
opmærksom på, at i daglig tale (også blandt dannede) er -de 
af præteritumsendelsen -ade forstummet, så at ,han håll på 
att skratta" og ,han håll på och skrattade" blir aldeles ens- 
lydende. 
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Hermed er jeg færdig med fårste gruppe af tilfælde, hvor 
alle de i 812 nævnte tre momenter virker sammen, så at 
det andet verbums form, selvom den, historisk set, er en in- 
" finitiv, dog i enhver henseende lige så godt kan udtydes som 
henholdsvis imperativ, præteritum eller præsens indikativ?, i 
hvert tilfælde samme form som det fårste verbum har. 

8 20. Men ved siden heraf har vi en anden gruppe 
(B) af tilfælde; her begunstiger det fårste verbums betydning 
sideordnen og fører derved til, at der i det andet verbum 
bruges samme tid og måde som i det fårste verbum, medens 
formen er tydeligt adskilt fra infinitiv: 

Imperativ: 

Holb., Erasm. Mont. Ill. 2 Ach vær saa god og siig mig 
det | samme, Lykk. Skibbr. V. 6 Vær saa god og formeld 
min ydmygste respect til Grammatica | Goldschm., Hjeml. 
IIL 163 Saa værsgo og rid og kald | Kierkegd., Stadier 
294 det hedder: værsartig og passeer, ikke staae stille | 
Pontopp., Forjæt. land 137 Værsgo' og går jer til gode, 
venner! | Strindberg, Råda rummet 200 Var så god och 
låt mig slippa håra sådana der dumheter ? | Goldschm., 


1 Jeg kunde ha tilfåjet præsens indik. flertal, hvis denne form 
ikke var fuldstændig uddød i talesproget; men for en 400 år 
siden eller så havde man sådanne dobbelttydige forbindelser 
som: de ere så venlige at gå = og gå | vi gå ud at fiske = 
og fiske. 

Ved siden heraf findes at med infinitiv efter imperativen vær 
s(å) go(d): Goldschm., Hjeml. II, 468 værsgo kjønt at være for- 
nøjet med den | samme, Vægels. 55 Værs'go at komme indenfor. 
I det daglige liv findes begge konstruktioner; forbindelsen lyder 
altid vårsgo?, naar man rækker een noget (i hvilket tilfælde der 
intet verbum følger efter) og hyppigt ogsaa foran verbum; men 
her gåres en mærkelig forskel, idet rærsgo å hils, værsgo å træd 
nærmere, værsgo då kom indenfor, er høflige opfordringer, men 
i de fleste andre tilfælde bruges denne korte form kun halvt 
eller helt truende: rærsgo då luk dåren er en bebrejdelse for, at 
man ikke allerede har lukket den; vil man høfligt anmode een 
om at lukke dåren, siger man ræs så go? (el. venlig) å luk 
døren. — Udtalen værsgo? findes også som infinitiv (Goldschm., 
Hjeml. HI, 308 Vil De værsgo at forklare), og endelig (idet at 


(Uj 
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Jøde 250 Skynd dig, min pige, og forlov dig | samme, 
Hjeml. II 848 Skynd Dem og hjælp | Chr. Winther VIII, 
228 (cit. af Vilh. Andersen) bliv kun ved og syng | Niels 
Møller i Filol. tskr. 3. r. I, 123 bliv ved og smæld. 
8 21. Præs. Indikativ. 

Holb. Ul. I. 1 hvilket I er saa god og beholder hos eder 
selv | samme, Geert Wst. IV, 9 (S) Han er ellers saa god og 
glemmer ikke mit salarium | Rahbek, Sommeren (pros. Fors. 
IV. 140, S) Det er hr. Arnekiær saa honet, og ikke vil tale 
om | samme, Den danske Tilsk. 1797 818 (S) Jeg skulde 
dog ikke haabe, nogen er saa gal, og troer, jeg tager ham 
af kiærlighed | smst. 1799 423 (S) Der er min monsieur 
kierest, han er mig saa uforskammet, og vil ride ud til 
kilden. 

A. B. Thorson, Bag Disken 85 (S) Begynder han og vil 
lege kjæreste? | Begynder I nu å spiser? | Kristensen, 
Jyske Folkem. VII 195 nu har jeg besluttet og vil til min 
hjemstand. 

8 22. Præteritum: 
Kielland, Jacob 82 glæde over dette, at han var saa snil 
og gik, naar hun bad ham | damebrev til Griffenfeld, Jår- 
gensen Il. 555 de priuilegier, som hand war saa goed 
och loffuet [= lovede] mig ... da hand giorde mig den 
ære och war hoesz mig | Jens Juels dagb. 30 Comman- 
danten giorde mig kort efter min ankomst dend ære, og 
besøgte mig | Mathies Skaanlund (hos Brandes Holberg 71) 
29de havde jeg den naade og tog afsked med ham | Hol- 
berg, Barselst. II. 12 (S.) Men vor Herre var dog saa 
god og conserverede hans vest | Falsters satirer, Thaarups 
udg. 21 (S.) Vandet havde den forstand og af sig selv 
ham toede | Rahbek, Den da. Tilsk. 1803 731 (S.) Saa 


falder bort) som et indskudsadverbium uden indflydelse på 
sætningskonstruktionen: Jårgensen, Livets træ 30 Hun kunde 
værsgo passet sit | Illust. Tid. 7%/8 1890 Man havde den følelse, 
at forsynet værsaagod maatte gåre en undtagelse med Johannes 
Bruun. — Det samme gælder om værs(aa)artig. 


Dania. III. 11 
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blev hun saa gal paa sin gammel alder, og gik hen, og 
giftede sig med en ung springfyr. 

så begyndte jeg å tænkte på, at | jeg tillod mig å tog 
rejselisten med herned. E 

8 23. Perf. Participium: 

De vilde da ikke været så god å hjulpet mig lidt | dame- 
brev til Griffenfeld, Jårgensen II. 557 du haffer giort mig 
den ere i min fraverelse och drukit min skaal | Jammersm. 
79 fordi hand haffde giordt min herre den willighed oc 
fult mig i Engeland | smst. 88 jeg haffwer werret saa gall 
oc laded mig lucke inde | Bjérnson, Det flager 190 de 
havde alle været -med og draget over dem sejlet | Kvols- 
gaard, Fiskerl. 37 han had be'gøn å &t Kkød'å | Feilberg, 
Ordb. under have (fra Mellerup) hun ku læt å koman te 
at å slawan glasat i stikar. 

S 24. I den tredie gruppe (C) anfører jeg exempler, 
hvor det fårste verbums betydning modsætter sig tanken om 
en sideordning, men hvor det andet verbums form i forbin- 
delse med det tvetydige å alligevel går, at det kan se ud, 
som vi istedenfor at + infinitiv havde og + samme form som det 
forste verbum havde. Jeg behøver ikke mange exempler, efter 
hvad der er bemærket under A om de forskellige gramma- 
tiske formers dobbelttungethed: 

han kan ikke undlade å gåre det 

det må være kedeligt å bo dær 

lad være å slå ham | 

hold op å slås, I to 

det var ubehageligt å måtte vente 

det var morsomt å kunne (kunde) komme. 

Hertil hører også flere exempler på de jyske infinitiver 
kan og skal; det eneste, jeg har fra litteraturen, er fra J. P. Ja- 
cobsen, der 1 Niels Lyhne s. 153 (= Saml. skr. II. 124) skriver: 
Du kan da nok begribe, at det ikke er udsøgt behageligt for 
mig her at skal staa og forklare dig alting. — Hørt: (dannet 
jysk dame) han er for gammel til å ka sejle | (samme) så er 
'et kedeligt å ska vente med maden | (tjenestepige) de er 
istand til ikke å ka gå, når de ska hjem | (jysk vaskekone) 
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når jeg ikke er sikker på å han kende tåjet | det er så kede- 
ligt å ikke ka gå ud. 


8 25. Det er nu let at forstå, at disse tre grupper 
virker sammen til at fremkalde en tilbåjelighed hos vore lands- 
mænd til overalt 1 forbindelser med å at sætte det andet 
verbum i samme form som det fårste, så at vi får en fjerde 
gruppe (D), hvor det styrende verbum ikke har en sådan 
betydning, at det lægger en sideordnen nær, og hvor dog det 
styrede verbum kommer til at få en form, der er forskellig 
fra infinitiv. 

På den ene side (A) identiteten i både form og betyd- 
ning af 

vær så god at gå (infin.) og 
vær så god og gå (imper.) — 
på den anden side (B) identiteten i betydning af 
vær så god at komme og 
vær så god og kom — 
og for det tredie identiteten i form af 
lad være at gå og 
lad være og gå (då gå) — 
alt dette muliggår, at man istedenfor 
lad være at komme 
kommer til at sige 
lad være og kom — eller rettere la vær å kom. 
Sml. f. ex. de to synonymer, det mere dannede: lad være 
å le (infin. = imper.) og det mere folkelige: lad vær å grin? 


1 Vilh. Andersen i Festskriftet s. 279: ,Lad vær og grin (tredobbelt 
imperativ)." Det er.dog vel tvivlsomt, om man kan kalde vær 
her for en imperativ; det kan jo også høres efter andre former 
end imperativ: ka du la vær; han lo vær, osv. Forklaringen 
er sikkert den, at vi i konstante ordforbindelser har tilbåjelig- 
hed til i andet led, når det har hovedtrykket, at anvende akcent 
nr. 1 (stød) istf. nr. 2; på samme måde som vi får stød i sam- 
mensætninger som forældre, forsårge osv. osv. (vaklende f. ex. 
lang i grånlangkdl), får vi også, med stårre eller mindre fasthed 
hos forskellige individer, stød i forbindelser som for nylig; 


11% 


164 OTTO JESPERSEN : 


(for: at grine). — Oplysende for forholdet er også følgende 
sætning (Politikens føljetong 7/1, 1892): Går mig den tjeneste 
at gaa ud og hent mig min vifte; vedkommende har endnu 
ved ,gå" husket, at infinitiv var det ,grammatisk korrekte" 
og har derfor sat ,at"; men da gå kan være både infinitiv 
og imperativ, kommer den sidstnævnte grammatiske forestilling 
til at få overtaget, da han skal til at skrive det andet verbum, 

826. Resultatet blir altså, at vi er på gode veje til som 
almindeligt dansk at få følgende paradigma: 

han skal nok glemme å skrive under 

glem ikke å skriv under 

han glemmer altid å skriver under 

han glemte å skrev under 

han blev beskyldt for å ha glemt å skrevet under. 

Af disse ligedannelser er vel imperativ den der mest, og 
præsens den der mindst er trængt almindelig igennem. 

Jeg skal nu anføre en del blandede exempler, som jeg 
henregner til denne fjerde gruppe, hvorved jeg dog må be- 
mærke, at det undertiden er vanskeligt bestemt at sige, om 
et tilfælde ikke kunde regnes til gruppe B, idet det styrende 
verbums betydning kan lægge en sideordnen mer eller mindre 
nær for tanken; nogle af de nedenstående exempler kunde 
måske ha været anbragte ovenfor, medens på den anden side 
flere af de under B givne måske burde ha været stillede under 
D. Strengt konsekvent har jeg ikke været — og knap engang 
bestræbt mig for at være. 

8 27. Fårst anfører jeg litterære exempler, hvor å er 
skrevet at, uagtet der ikke kommer infinitiv efter: 

Bredahl, Bårnespejl (1568) Rårdams udg. 11 Tag salt med 
en skee eller kniff, Glem icke, din nabo der aff at giif | 
J. Monrads selvbiogr. 81 han sagde att haffde remarqueret, 
att.. | smst. 106 jeg hafde well intett tencht att fundett 


højstæfrede; den sam'me; i det hele taget. Sml. at svensk efter 
forstærkningsordet får ombytter akcent nr. 2 med nr. 1, f. ex. 
i før gamal, får rasande (Lyttkens-Wulff, Utt-ordb.) Men efter 
stød forblandes -r2 og -r særligt let til et + (se Dania I, s. 71), 
og den med stød udlalte infin. blir da lig imperativ i udtale. 
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saadan noget i disse lande | avertissem. &/4 1895 Husk 
at køb Børnenes Ugeblad for idag | Behag at tryk på 
døren. 

I de følgende exempler er å skrevet som og: 
Avertissemanger: Pas paa og høb.. | Husk paa og høb.. 
| Skattegraveren 1885 1. 208 Prøv og prik kattens &jne ud 
| Garborg, Fritenkj. 114 so fann han paa og gav henne 
bøker, som han trudde skulde læra henne aa forstaa honom 
| Erna Juel-Hansen, Ung dame 35 Lad nu vær” og vaas, 
sagde hun mut | samme, Ter. Kærulf 236 Uf — la” vær” 
og mind mig om, der er to | Karl Larsen, Cirkler 180 
(københavnsk, altså hvor an ikke er infin. på samme 
måde som på jysk]: saa tænker jeg nok og ska” komme 
i forbindelse med no'en af de rigtig go'e fabrikanter. 

I de følgende tre exempler (et jysk, to norske) kan man 
ikke se, om forff. opfatter forbindelsesordet på den ene eller 
den anden måde: 

Jacobsen, Tæjelownssj. I. 42 en mand der waar mistænt 
for 0 hoed (havde) brænd en fattegoer aw | Jæger, Syk 
Kjærlh. 246 forfærdeli gjerne ville jei faat lov til aa tænt 
lampen | smst. 311 jer hadde aldri faat lov aa gaat. 

S 28. Endelig et udvalg af hørte sætninger: 

Prøv å bliv ved å snus | gér mig den tjeneste tkke å kom 
imorgen (Ikke's plads er som ved infin.) | glem nu ikke 
å går det | jeg glemte å tog min paraply med | skynd jer 
nu lidt med å skriv | hun er ved å pynter sig | han var 
ikke lidt vigtig over å ha(v)de lånt kongen penge | han 
var endt med å hade samlet 100 fr. (skoledrenge-over- 
sættelse fra fransk) | efter å hade båjet sig ned | så glemte 
de å sa(gde) ham op | man kan da ikke beskylde mig for 
å gjorde det igår | det kunde ha været interessant å hørt 
det | hvis hun var blevet ved å sunget | det hade været 
rart, hvis de hade ladt vær å sunget | jeg hade været 
nær ved å blevet rigtig vred | han har hjulpet mig å båret 
det herhen | selvom det ikke hade været ham en støtte 
å haft de penge | du er blevet ved å sagt det | jeg er 
kommet til å sprunget en linie over | jeg hade ventet 
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å fundet Dem i dårligt humør | jeg var lige ved å tabt (tabte ?) 
det | det havde været det pæneste å sagt det | det vilde 
ha været så let å taget den med | jeg vilde gerne ha set 
ham her for å talt med ham | han er blevet mulkteret 
for å sprunget af toget | jeg har været der mange gange 
uden å redet (sagt af en dannet dame, hvorpå hendes 
veninde siger: Har De været der uden å redet?) | jysk 
(Lild sogn, meddelt af Kvolsgaard): han be'gøn å od, 
be'gøn: å kam sæ, han, sdræbt å odd osv. 


8 29. Det vil ses, at en af de former, der i mine ex- 
empler hyppigst kommer til at fungere som infinitiv, er præ- 
teritum participium. Til denne forms hyppige anvendelse 
på denne måde kan måske den omstændighed ha været med- 
virkende, at vi på dansk — og ikke blot i hverdagstale — 
i andre tilfælde end efter å har dette participium brugt 
med infinitivsbetydning, nemlig efter gide samt efter 
vilde, skulde, kunde, (turde, burde), hvor man i reglen, måske 
med tvivlsom berettigelse, antager udeladelse (underforståelse) 
af et have eller være (se f. ex. Kr. Mikkelsen s.. 455). Ex- 
empler herpå: 

Jammersm. 137 hun gaed icke sluppen sin haand-teen | 
smst. 158 hun gaed intet arbeeded | Blicher, Nov. I. 39 
Min bøsse hænger fuld af støv og rust, og jeg gider ikke 
gjort den ren | smst. Ill. 544 jeg veed ikke, om de håj- 
lærde herrer gide hørt paa saadant noget | Bindst. 32 
hwem dæ gidde gaan ætter ed | Goldschm., Hjemløs I. 
106 Jeg gad vidst, hvad han skal i verden | smst. I. 120 
Det gad jeg nok seet. 

Tobiæ kom. 31 Huor titt vilde moder mig fra sig jaget! 
| smst. 40 huad skulle dennem ellers hendet andet | smst. 

63 I natt mist ieg saa fed en braad, Siu dieffle kunde 

fanget der aff mad | J. Monrad 63 da jeg tenchte, wj motte 
ligget for Aarsz endnu | smst. 76 de sygdomme, som ellersz 
docterne ej kunde cureret | smst. 99 som før ej kunde reist 
for krigen | Chr. Winthers mor hos Nic. Bøgh I. 81 jeg var 
ofte saaledes, at jeg roligt kunde spaseret ud i søen | 


EN SPROGLIG VÆRDIFORSKYDNING. 167 


Blicher, Nov. II. 81 jeg vilde sagt noget | smst. II 231 
han vilde anseet det som en overtrædelse af ærens for- 
skrifter | smst. II. 634 der skulde ingen tænkt andet, end 
at han med det samme vilde fløjet paa ham og torsken 
ham | Bindst. 15 han «wiZ/ jow ett hat hin te kuen | smst. 
19 somm vil hat ham kyl ud | smst. Så Ejs vil di hat 
hweranner | smst. då han vil wott!? længer mæj | Goldschm. 
Hjeml. I. 142 Han vilde holdt en smuk indledningstale | 
smst. I. 161 man skulde troet, at... | samme Ravnen 65 
Det skulde du sagt for lidt siden | smst. 67 Du skulde 
bare seet, hvad det var | samme Vægels., 55 Ansigtet vilde 
blandt kjøbstadfolk ikke blevet anseet som overmaade kløg- 
tigt | Pal.-Muller VIL 18 Den gunst mig kunde kommet dyrt 
at staae | smst. 172 Du skulde seet og hørt ham! | Kielland, 
Fortuna 51 Madam Kruse blev lidt rød i hovedet og vilde 
sagt noget | Ibsen, Gengang. 109 Dette jublende lyksalige 
ungdomsliv med kammeraterne skulde jeg afholdt mig fra 
| Drachmann, Vølund 173 De vilde kun fulgt Deres faders 
fodspor. 
8 30. Også efter et andet participium bruges ikke 
sjælden participium med ren infinitivbetydning, således i: 
Tobiæ kom. 75 O, haffde wi hannem /adet hjemme bleffuet, 
Wi kunde vel vden de penge leffuet | Jammersm. 193 da 
haffde ieg icke undt taufft (fortiet) det | smst. 214 att 
hand haffde wilt prøffwet kiærlighed offwer sin formue | 
Lie, Fam. p. Gilje 47 ja, var det ikke det, jeg skulde ladet 
mit hode gaat paa | Garborg, Mannf. 42 Det kunde ho 
latet voret | Jæger, Syk Kjh. 40 om jei hadde kunnet faat 
tat henne i haannen | det ord har jeg måttet slået op | så 
har de ladt det kogt for længe | L. Helveg, Kirkeh. II. 935 
(cit. i Håjskolebl. 72/5 1884) han havde ikke hunnet op- 
naaet mere. 
Exempler på dette fænomen fra P., Hilker, El. Ulfeldt, 
Baggesen og Hertz kan læses hos Kr. Mikkelsen s. 367 anm. 4; 


1 Mærk en anden form for været, hvor hjælpeverhet står foran, 
smst. 25 han vil ett ha wor aa mæ wos | 26 do ku ha woer 
fræ mæ. 
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det findes også på svensk, som man kan se af en stråjf- 
bemærkning hos Noreen, Tavtologi (Letterst. tskr. 1894, 197, 
nu optrykt i Spridda studier 1895 s. 73: jag hade kunnat 
gjort det) og af den udførligere behandling af W. Såderhjelm i 
Mém. de la Société néo-philologique å Helsingfors I. 1893 s. 352: 
Jag hade hort sagt | det skulle du hafva kunnat gjort | hur 
har du kunnat bårjat sagt o. fl. 


S 31. Derimod behandler de nævnte forfattere ikke et 
andet fænomen, der dog står i forbindelse hermed; under 
normale forhold får det fårste verbum alene participiums- 
mærket, i de lige behandlede tilfælde får de det begge; i de 
nu følgende sætninger har kun det sidste fået det, idet hjælpe- 
verbum + hovedverbum ligesom opfattes som ett, der tilsammen 
får båjningsmærket (sml. Kongen af Danmarks lande): 

Holb. Peder Paars IV. 2 Han havde store mænd af skolen 
kunde slaaet | samme, Honn. Amb. II. 5 Hvis du havde 
seet, hvor stor naade denne herre bevisede mig, havde du 
skulle glædet dig derover | Karl Larsen, Cirkler 91 har De 
ku” staaet for den | Jacobs., Tæjlss. II. 40 A haar bund 
faan flier kjærester, end der kan sto 0 en skip land | 
smst. å1 di haar fund brugt en arbejdsmand te sowne- 
raadsmedlem | smst. Ill. 8 Forhen haad vi jo døgte kund 
mandariret wos uden saaen en indretning | så ku du ha 
la mig stået | ellers hade det aldrig ku gåredes (sic, en 
dannet dame) | endog: je kunde komme til å kørt = kunde 
(være) kommet til at køre. 


For sællandsk almuesmål omtales dette af J. K. Kryger 
(Blandinger, udg. af Univ. jub. da. samf. I. 396), der gir føl- 
gende exempler: han hå mo sål't stæfded (har måttet sælge) 
| han hå sku kev't stæ'ded få låge se'en (skullet købe) | jæ 
hå ku mårked no'ed | di hå ette tor (vill) sav't ed — og til- 
fojer: ,Disse afkortede former bruges dog kun, som det ses 
af exemplerne, når hovedudsagnsordet tilfåjes i fortids tillægs- 
måde; ellers hedder det t. e. han hå mot sælle stæ'ded; ded 
hå han mot (skul't, vil't, kun't) få line seen.” — 
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S 32. Jeg skal nu springe til et andet grammatisk spårs- 
mål, der ved første &jekast intet synes at ha at gåre med 
æmnet for denne afhandling, nemlig spårsmålet om, hvorvidt 
en nægtelse behøver at gentages ved flere med og for- 
bundne verber. Når Goldschmidt (Jøde 5) skriver ,Staa ikke 
der og sov!", er det i fuldkommen overensstemmelse med 
aldeles fastslået dansk sprogbrug; men meningen er jo ikke 
en opfordring for det fårste til ikke at stå dær og for det 
andet til at sove, men tvertimod den modsatte; det er netop 
et forbud mod at sove, der er ment. Således også i det 
gængse københavnske: ,Kom ikke her og bid skeer itu!" og 
i følgende sætninger: 

Bredahl, Bårnespejl 12 Siid icke lenger oc snob efter steeg 
| Goldschm., Jøde 185 Kom ikke og lær mig det! | smst. 
240 gaa ikke længere og sværm for et smukt ansigt | Pon- 
toppidan, Forj. 1. 227 Aa, staa ikke der og skab dig 
saadan | Stuckenberg, Fagre ord 185 Den, man engang 
har elsket, gaar man ikke hen en skånne dag og glemmer 
eller ikke kendes ved mere! | Brandes, Shakesp. I. 213 
hvad han digtede, Aenlaa heller aldrig og ventede paa op- 
førelse | Vejle Amts Avis 3/8 1894 ca. halvparten af væl- 
gerne mødte ikke og afgav deres stemme. 

Det vilde imidlertid være forhastet af sådanne sætninger 
eller af almindelige ordfåjninger som ,hun kom ikke og gjorde 
istand; det var kedeligt, at hun ikke kom og gjorde istand" 
at udlede en almindelig regel om, at en nægtelse, der egentlig 
gælder to verber, kun behøver at sættes ved det fårste; et 
forbud mod både at drikke og ryge kan ikke udtrykkes ved 
»drik ikke og ryg"; det må hedde ,stå ikke og sid ikke, 
men ligg", og Goldschmidt vilde ikke ha kunnet undvære det 
sidste ikke i sætningen (Breve fra Kolerat. 10) ,Kjed dig ikke 
og forkjøl dig ikke, og skriv snart til din ven" — et typisk 
exempel, da den sidste opfordring er ment positivt, ikke nega- 


1 Mærk her ikke ved det sidste verbum, der ophæver negationen 
fra det fårste led; meningen er jo netop, at man kendes ved 
hende. 
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tivt til trods for de to ikke'r. Mærk også forskellen på de 
to måder, hvorpå sætningerne ,han gik og sang hele vejen" 
Og »,han flåjtede og sang hele vejen" benægtes: ,han gik ikke 
og sang hele vejen" — ,han flåjtede og sang ikke hele vejen". 
Vi kan nu affatte reglen således, at hvor de to verber virkelig 
angir to forskellige handlinger eller tilstande, skal nægtelsen 
enten gentages eller i visse tilfælde blot sættes een gang, men 
da til sidste verbum; hvor derimod det fårste verbum blot 
angir en almindelig tilstand eller biomstændighed (tit temmelig 
intetsigende) ved det, som det andet verbum (der er det vig- 
tigste) betegner, sættes nægtelsen kun een gang, nemlig. ved 
det fårste verbum ?, 

S 33. Spår vi nu om årsagen til denne forskellige be- 
handling, da kan svaret næppe være tvivlsomt efter den oven 
givne udvikling, og når henses til sådanne beslægtede tilfælde 
som ,Vær ikke så dum og forlov dig" og ,Giør mig ikke den 
skam, og betal de surpriser, jeg giør din datter" (Rahbek, 
Sommeren, Pros. Fors. IV. 140, S). Forklaringen er den, at 
i de tilfælde, hvor ikke kan (og skal) undværes efter og, er 
dette og et forklædt at, og den følgende imperativ, eller hvad 
det nu er, en forklædt infinitiv. I ,sidde å læse, ligge å sove, 
gå å drive, komme å besøge, stå å glo, gå ud å bade, gå 
hen å købe, løbe å puste" osv. har vi gamle at-forbindelser; 
husker man det, har man let ved at forstå, hvorfor nægtelsen 
kun sættes til det fårste verbum (ganske som i ,glem ikke at 
komme" osv.). Og der er andre ejendommeligheder ved disse 
forbindelser, som så også let forklares, således det, at man 
også kan trække andre adverbier, der egentlig hører til det 


1 På grund af forskellen mellem ordstilling i hoved- og bisæt- 
ninger kan vi i de sidste"nåjes med een nægtelse også udenfor 
dette tilfælde: hvis du ikke (folkeligt: hvis ikke du, el. hvis 
ikke at du) drikker og ryger". Mærk eller med betydning ,ej 
heller", Bredahl, Bårnesp. 15 Knurre ikke eller vredelig paa 
dennom klag | Jammersm. 191 han drack oc icke nær saa meget 
eller giorde saa mange putzerier. — Den ovenfor givne regel 
passer ikke helt på følgende: Bredahl anf. st. 7 Spild icke, oc 
gør hosbonden skade; meningen er: går ikke h. skade ved at 
spilde; spild ikke, så at du går... eller, hvorved du... 
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andet verbum, hen til det fårste: Du sidder jo formelig og 
græder | han stod næsten og rystede af kulde. Objektet for 
"det andet verbum sættes foran det forste, når det skal frem- 
hæves ved en fremskudt plads: Brevene går jeg hver dag ind 
og henter, men aviserne kommer postbudet og bringer | Lie, 
Fam. p. Gilje 75 det gaar han og truer med; således også, 
hvor objektet er et spårgende pronomen: Hvad står du dær 
og bestiller? | hvad sidder du og tænker på? — altsammen 
noget, der er utænkeligt ved det og, der forbinder to lige- 
stillede verber. Mærk også forskellen mellem ,Sidder du her 
og sover?" (Blich., Bindst. 52 Sedde do hæhr aa sower?) og 
»Læser og skriver du russisk?" 

At dansk virkelig oprindelig her har haft at”, ses af føl- 
gende exempler, hvis tal sikkert let kunde forøges betydeligt 
fra vor ældre litteratur: 

Tobiæ kom. 69 Haffue i hørt, huilcke slidder sladder Denne 
lidell scharn kand staa at pladder? (pladder jysk infin. for 
pladre) | Bredahl, anf. skr. 2 Drick lempelige, siden at 
spatzere gaa | smst. 14 da maat du at spatzere gaa | Holb. 
Ul. v. Ith. I 2 Var jeg Jupiter, hun skulde, Drolen splide ' 
mig ad, faa andet at bestille end løbe om at cople folk 
sammen | Jammersm. 191 den trengende søster kommer 
da och da att hente sig maed. 

$ 34. Men allerede tidlig opfattes dette å som og og 
. skrives således undertiden, hvor verbalformen efter det endnu 
er den gamle infinitiv: 

Bredahl 3 Sid oc sofue, dog icke forlenge; 
ligedannelsen, hvorved det andet verbum sættes i samme form 
som det fårste, indtræffer også tidlig, se således Tobiæ kom. 
76 leg taler thill dig, som staar oc leer! Du kand staa oc 


1 Ligesom hollandsk, hvor man altid siger f. ex. ik zat te wachten 
'jeg sad og ventede" (ikke: ik zat en wachtte) | ik lag te lezen 
| ik stond te kijken. Exempler fra litteraturen: Fr. v. Eeden, 
De kleine Johannes 179 Waarom sta je nu hier te treuren? | 
Couperus Eline Vere I. 11 een heer, die haar onbewegelijk had 
staan aankijken | smst. daar stond hij, met een open mond, 
naar me te kijken. 
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grinde att mig, leg skal gaa ind och klage dig", hvor jo for- 
resten de to sidste sætninger må bedåmmes efter & 14 ovf., 
ligesom smst. ÅÅ Jeg vill gaa vd och mig forhøre. 

Nu er og-opfattelsen og og-konstruktionen (ligedannelsen) 
i den grad trængt igennem ved disse forbindelser, at ingen 
betænker sig på at sige og skrive: 

han sidder og sover 

sid ikke der og sov 

han kommer og besøger os 

han gik og sang 

han har ligget og jamret sig, osv. 
Dette er i den grad fastslået, at det er overflødigt at samle 
exempler fra lilteraturen; det er i virkeligheden i vore dage 
et rent særsyn at se en forfatter skrive at, således som Vilh. 
Møller går i sin oversættelse af Turgenjefs Jægers dagbog I. 
314 lade os staa her at sulte ihjel, og smst. Il. 46 hun holder 
især meget af at sidde at se paa ungdommen. Og jeg tvivler 
meget på, at han også vilde ha skrevet f. ex. ,de stod her 
at sulte ihjel", eller: ,hun sad at se paa ungdommen". Ja, 
det eneste, han får for sin villen være grammatisk korrekt, 
er at den konservative sprogretter J. Collin i sin artikel "Vort 
Sprog" (Literatur og kritik 1889, 344) dadler ham for hans 
»besynderlige tilbåjelighed til at bruge at istedetfor og". 

8 35. Der er dog et punkt, hvor man aldrig lar det 
andet verbums form rette sig efter det fårstes, men hvor 
endnu altid infinitivformen beholdes, det er ved præsens 
participium. Grunden til, at vi ikke her får ligedannelse, 
er sikkert — tildels ialtfald — at vi ikke i noget verbum har 
præs. ptc. lig i form med infinitiv, så at her den ovenfor be- 
handlede dobbeltfortolkning af en form (8 13 ff.) ikke har 
kunnet virke med, og denne undtagelse afgir således en prøve 
på rigtigheden af min fremhæven af dette synspunkt. Men 
medens altså her den gamle infinitiv står ved magt, virker 
dog de talrige andre forbindelser fra de andre former af ver- 
berne så stærkt ind på opfattelsen af forbindelsen, at det helt 
er glemt, at å her egentlig er at; det opfattes altid som og, 
selv af grammatikere; Mikkelsen gir f. ex. følgende regel, 
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s. 264 anm. 1: ,.... han blev siddende, liggende, stående, 
hængende, stikkende, holdende, boende 2: han vedblev at sidde 
o.s.v.  Tilféjes et nyt med tillægsmaaden sideordnet [NB] 
udsagnsord, sættes dette, i al fald i talesproget, i navnemaade, 
f. ex. Han blev staaende og lytte. Ligeledes Jeg traf ham 
liggende paa sin sofa og ryge en pibe". — Ikke et ord tl 
forklaring, ikke en antydning af, at og her har overtaget et 
gammelt ats rolle, og endnu mindre da af, at reglen ikke 
gælder alle tilfælde af sideordnede udsagnsord, idet det jo 
altid må hedde f. ex. ,Jeg traf ham rygende sin pibe og 
drikkende sin bajer som sædvanlig" — ikke ,drikke".  Der- 
imod har han ret i sin tilføjelse ,i alt fald i talesproget"; vi 
siger allesammen å med infinitiv, men mange vil betænke sig 
på at nedskrive disse forbindelser, fordi det strider mod deres 
fra skolen indpodede grammatiske korrekthedsfornemmelser at 
forbinde to verber i forskellig måde med og, og fordi for- 
bindelsesordet for deres sprogfølelse dog står som og, ikke 
at. Derfor er exempler temmelig sjældne i litteraturen, dog 
skriver Pontoppidan, Muld 312 ,ellers bliver jeg staaende her 
og 8nakke, til jeg har mistet vejret", og fra en bladoversættelse 
(i Mustr. Tid.?) har jeg noteret , Træffer jeg jer her liggende 
langs med jorden og sove?" Nordmændene er her som ellers 
mindre forknytte af sig: 
Bjørnson, På Guds veje 117 De blev gående og lytte efter 
bjældeklangen | Lie, Malstr. 100 han blev siddende en 
stund med sammenknebet mund og stirre og grunde | smst. 
142 han blev siddende med flasken og stirre i gulvet | 
O. Holm i Vor Ungd. 1886 432 paa disse stumper blev 
vi nu siddende og gnave nogle minuter | overs. af Punin 
og Bab. 1 Bibl. f. d. 1000 hjem 50 Jeg blev staaende og 
stirre efter hende | Jæger, Kristianiabill. 14 og blir staaende 
og se paa hende | samme Syk kjlh. 2 Jei er blet staaende 
og stirre ut a vindue | smst. 6 Jei blir sittende taus og 
stirre hen for mei | 199 og hallgal blir jeg Jøvende der 
frem og tilbake og rope hennes navn. 
Fænomenet er lige så godt dansk som norsk, og den 
noget hyppigere forekomst i trykt norsk end i irykt dansk 
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går naturligvis ikke dr. Dyrlunds opfattelse berettiget, når han 
skriver (Arkiv XI. 205): ,For danske forfattere er der natur- 
ligvis ingen grund til at efterabe den hos Jonas Lie (i Niobe) 
stående vending ,han blev stående og stirre på hende"." At 
Dyrlund betragter og her som ,56jenforblændelse" for at, er 
nævnt ovenfor (s. 146)". 

&S 36. Omtrent på samme fod som komme, gå osv. står 
forbindelser af være med et adverbium som ude, inde, henne 
o. desl. Vi får også her forbindende å opfattet som og, selv 
hvor den gamle infinitivform er bevaret: 

J. Monrad 10 fersk fisk, som de hafde wæret henne och 
fiske i aaen | Schandorph i Tilskueren 1889 146 at han 
og Andreas Borch havde været ude og køre i kane | Erna 
Juel-Hansen, Ung dame 41 naar papa var borte igen — 
inde og skrive paa en politisk brochure | Pontoppidan, 
Forjæt. 1. 20 han er ude i vænget og jævne roekulerne | 
Tolstoj, Anna Karenin, ovs. I. 204 Naa, saa De har været 
ude og more Dem med at jage. 

Ligedannelsen af den anden verbalform er, som man 
" allerede vil se af disse exempler, ikke så gennemført som ved 
de nys nævnte verber”; den findes dog og er i mange sæt- 
ninger overordentlig naturlig: 

Goldschmidt, Hjeml. I. 143 der var en mand ude og friede 
til Emilie | Lie, Fam. p. Gilje 13 Rånnow, der var henne 


1 Fænomenet er forskelligt fra det, der viser sig i Kierkegd., 

—… Stad. 37 Spas virker paa tanken, som det vilde virke paa sindet 
at høre en mand højtideligt begyndende en tale, reciterende et 
komma eller to med denne diktion, derpaa sige: hm! en tanke- 
streg og saa tie stille. — Her er der blot en afvexling mellem 
to berettigede konstruktioner af høre (jeg hører en mand sigende, 
og .. sige), medens det samme jo ikke er tilfældet i blev stående 
og stirre, da man ikke kan sige ,blev stirre", Til samme 
grammatiske kategori som Kierkegaards sætning hører vel sagtens 
(til trods for springet i indhold) Garborg, Trætte mænd 65 Jeg 
ser mig i den rolle, vablende øltung og cognaksved fra sjap til 
sjap og filosofere om ,kvinden". 

2 Sml. også Blicher, Bindst. 49 Saa «ar a engaang uhd ad e 
kjaer aa sie atter e hoe. 
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og stoppede en pibe | Garborg, Trætte mænd 38 en dame 
havde været oppe og spurgt efter mig | Jæger, Syk kjlh. 

16 Skodderne har jer ennu ikke vært ude og tat fra vindue. 
Derimod er ligedannelsen for en dansk sprogfølelse ikke rigtig 
naturlig 1: 

Ibsen, Rosmersh. 5 Nej, han er ude og går | Am. Skram, 

Lucie 136 Er Fredrik og bader? 

8 37. Hvis man vil se på betydningen af den lige cite- 
rede sætning af Goldschmidt, vil man opdage, at å her står i 
samme betydning som et relativt pronomen: der var en mand 
ude som friede. Omtrent det samme findes også i det folkelige 
»Har du ellers noget å ska (= som du skal) ha sagt"; her høres 
tit også sku, der må være lig infin. skulle; sml. Pontoppidan, 
Skyer 235d og har I ellers noget og sku” ha'e sagt, kan I jo 
komme an! — Det almindeligste er vel ellers at båje formen, altså: 

har du noget å ska ha sagt 
havde du noget å sku ha sagt. 

I sådanne sætninger som de følgende: 

Blicher, Nov. II. 74 jeg kjøbte ta kringler og gav bårnene 
| Bjårnson, Ny fort. 165 han tog af sig et tørklæde og 

bandt om Pers øjne | Grånborg, Optegn. p. vendelbom. 119 

da tov haj i vul å vaj samæl om hans håj i e hyvæl å 

"flij Sesæl (da tog han en vidje og vandt sammen om sin 
hånd i et hjul og flyede Sidsel) | herren har vel ikke noget 
aflagt tåj å vil sælge. | nu har De ikke engang mine tæpper 
å ka ta med 
føles forbindelsesordet ganske vist som og, og ligedannelsen 
er konstant, men at vi dog har en udvikling på grundlag af 
en gammel at-forbindelse, fremgår sikkert af, at vi i tilfælde 
af oprindeligt og måtte vente et pronomen til det andet verbum: 
»o0g gav bårnene dem" osv. 

Derimod er at godt skjult i K. Larsen, Cirkler 90: og der 
er ligefrem folk gaaet igennem gaden og har ønsket, de var 
enbenede for at ku' køhe saadan et træben!; og i det hele 


1 Han kunde også ha sagt: ,der er folk gået igennem gaden og 
ønsket.." uden ,har" ; sml. Lie, Maisa J. 35 de var gaaet og lagt sig. 
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taget har vi her et af de områder, hvor at og og er van- 
skeligst at rede ud fra hinanden. 


8 38. Jeg vender tilbage og knytter et par bemærk- 
ninger endnu til forbindelserne med gå, komme osv. Det kan 
hedde med ligedannelse: ,han gik hjem og lagde (å la) sig" ; 
derimod kan vi efter skulde hjem å kun bruge infinitiv: ,han 
skulde hjem å lægge sig". Grunden er åjensynligt den, at 
det sidste verbum her føles i nåjere afhængighed af skulde 
end ved gik; eller, da å føles som og, kan det udtrykkes på 
den måde, at skulde styrer de to ensstillede ord: hjem og 
lægge sig” Med andre ord, hjem står som en infinitiv. At 
dette virkelig er, hvad sproginstinktet siger, fremgår tydeligt 
af sådanne hyppige forbindelser som: 

Skattegrav. 1885 I. 204 Så måtte Povl til at afsted op 
på slottet | jeg skal til å ind | jeg vil til å iseng | han 
skulde lige til å ud | vi er jo nødt til å op og ha kaffen 
| jeg er bange for, at De kommer til å af med en kop 
til | Blicher, Bindst. 18 nær en ska ze aa ilaww mæ søen 
nød (P. Hansen oversætter: skal éil og i lav med saadant 
noget) | Jacobs., Fæjelss. I. 27 ja no skal a osse ze 0 ilaw 
mæ æ tyestager igjen | Kvolsgaard, Fiskerl. 36 di leger % 
Øje sæn' å sga te å Op | smst. 46 søs sgu té å i lam. 

Sammenhængen er jo den, at da man ved siden af hin- 
anden, med kun lidt afvigende betydning, har ,han skal 
synge" og ,han skal til at synge", udvides dette, så at man 
ved siden af ,jeg vil ud" siger ,jeg vil til at ud", hvorved 
vi får endnu et tilfælde, hvor at (å) ikke efterfølges af en 
regulær infinitiv. 

Jeg må her indskyde den bemærkning, at når man al- 
mindelig forklarer forbindelser som skal ud, vil hjem, må op? 
osv. ved antagelsen af et underforstået bevægelsesverbum, gå 


1 På norsk også med få —= dansk må: Lie, Fam. p. Gilje 23 saa 
faar vi afsted | Am. Skram, Lucie 57 Men jeg får afsted | smst. 
160 Vi får opover igjen. 
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eller komme, så er dette som de fleste underforståelses- 
forklaringer kun en halv forklaring; sprogfølelsen veed ikke 
noget af en underforståelse; en sætning som ,jeg vil ud" er 
lige så komplet som ,jeg vil ride", og at det i hvert tilfælde 
ikke er et bevægelsesverbum, der, som man skulde vente, 
ligger nærmest for den umiddelhare sprogfølelse, ses af, at 
det ikke er til ,gå" el. lign., man griber for at supplere ad- 
verbiet, hvor dette i sig selv svigter. Adverbiet i sig fungerer 
som præsens infin., men skal perf. infin. bruges, griber man 
til være: 
Jeg vilde ha været ud til dig | for at komme tidsnok måtte 
jeg ha været op kl.5 | jeg skulde ha været hjem | Gold- 
schm., Fort. og Skildr. I. 204 at jeg hellere vilde have været 
til en vis fynsk præstegaard | samme, Ravnen 96 Ask 
vilde gjerne været af med den (hører til: han vil af med 
den) | Pontoppidan, Gamle Adam 4 Hun havde aldrig 
villet være til denne ravnekrog (hører til: hun vil til R.) 
| Erna Juel-Hansen, Ter, Kærulf 312 Han skulde været 
med ud”, 

8 39. Vi har ovenfor behandlet en del beråringer af 
infinitiv og de andre verbalformer og set de sidste trænge 
ind for de regulære infinitiver. For fuldstændigheds skyld skal 
jeg sluttelig ganske kort henpege på endnu et område, hvor 
infinitiv får finite former til konkurrenter. Ofte sættes en 
infinitiv forrest i sætningen for eftertryks skyld, hvorefter 
følger en form af gåre, der egentlig kun har den opgave at 
angive tid 0. desl. Således: 

Oeblenschl. Lieb. udg. VII. 129(S) Troer du, aser hævde ret? 
Ha stride giør de, kiævle | Holst, D. 1. hornbl. 135 (S) Blæse 
for jer, Nei, det gjør i evighed jeg ikke | Fru Heibergs Liv 
I. 169 Ak, skamme maatte jeg mig, og skamme mig 
gjorde jeg | Drachmann, Vøl. 146 Væmmes jeg gør ved dig, 
ved alt | 165 Ruse gjorde mig smedens mundgodt. 


1 717ære også i infin. ved med: vil du med = vil du være med; 
Lie, Fam. paa Gilje' 71 vil du være med ud og kjende paa 
Borkens ene bagben? 


Dania. III. 12 
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Men ved siden heraf bruges også — ofte i daglig tale -— 
at sætte hovedverbet i den det egentlig tilkommende tid; ex- 
empler fra litteraturen : 

Ibsen, Unges Forb. 143 grov var han, og drak gjorde 
han også | Elster, Tora Trondal 144 og skjælver gjør du 
ogsaa | Lie, Fam. p. Gilje 242 længtede gjorde han | smst. 
271 Men drak gjorde han. 

840. Nær beslægtet hermed er konstruktionen efter , går 

ikke andet end", hvor også både infinitiv og finit tempus findes: 
Kaalund, Fulvia 13 Vi bestiller ikke andet her, skal jeg 
sige dig, end salve os og begaa dumheder | Skram, Fjeld- 
mskr. (73?) Heroppe har vi ikke bestilt andet end skændes 

— Også med at: Hauch, Guldm. 171 (S) Hvad gjøre de 

rige andet, end at opdynge midler for sig alene? 
Jammersm. 50 han giorde alldrig anded end dad Rasmus 
see vd | smst. 88 saa giorde hun i nogle dage icke anded 
end græd da og da | smst. 98 giorde intet anded den 
afften en mynnede oc sang | smst. 107 att I gidr intet 
uden læszer 1 bibelen | Holb., Erasm. M. I. 6 han giorde 
ikke andet den hele vey, end disputered paa græsk og 
elamitisk med sig selv | Blicher, Bindst. 27 di bdestellt ett 
ant end såowes. 


S 41. Hermed kan jeg slutte min undersøgelse, der for- 
håbentlig vil blive opfattet som noget andet og mere end en 
blot forøget exempelsamling på fænomener, der allerede er 
iagttagne og beskrevne af andre, — også som mere end blot 
et indlæg til fordel for den lille retskrivningsændring at skrive 
å for at, der ganske vist anbefaler sig enten overalt eller dog 
i de tilfælde, hvor man kunde vakle mellem at og og, navnlig 
da forbindelser som: han blev stående å stirre efter hende. 

For mig har dette lille arbejde væsentlig haft interesse, 
fordi det på et nyt område tillod mig at fortsætte tanke- 
retninger, der allerede længe har sysselsat mig stærkt. Jeg. 
har her ligesom tidligere villet advare mod en tilbåjelig- 
hed til ved sproglige forklaringer at holde sig til 
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ett princip. Er talen om sprogets oprindelse, forelsker een 
forfatter sig i lydefterligninger og vil udlede hele sproget af 
onomatopoietika; en anden forklarer alt som uvilkårlige ud- 
brud; men der er jo ikke noget til hinder for, at begge dele 
kan ha været medvirkende samtidig — og endda kan der jo 
udmærket godt ha været endnu helt andre elementer med i 
spillet. Ved spårsmålet om, hvordan lydlige forandringer op- 
står, taler nogle udelukkende om forskydninger i bevægelses- 
følelsen — altså indenfor samme generation —, medens andre 
helt forkaster dette synspunkt og afleder alt af de nye genera- 
tioners mangelfulde tilegnelse af deres modersmål — men 
begge dele kan jo godt forenes. Lignende ensidigheder træffes 
også ofte ved forklaringen af specielle punkter indenfor de 
enkelte sprogs liv. Sproglivet er altfor kompliceret, til at vi 
kan nåéjes med at opdage een af de bække små, der kun ved 
deres samvirken kan gåre en stor å. For blot at få en sådan 
forandring til at trænge igennem som den at bruge akkusativ- 
dativen you på engelsk istedenfor den gamle nominativ ye 
krævedes der, som jeg andetsteds ! har påviist, en samvirken 
af mangfoldige faktorer, beroende på de forskelligste fonetiske 
og syntaktiske forhold. Ligeledes kan de i nærværende af- 
handling behandlede fænomener hverken fyldestgårende for- 
klares ud fra det lydlige sammenfald alene, eller ud fra en 
overføren af sideordning på mere fjerntliggende områder; ja 
ikke engang forenede vilde disse to faktorer ha været kraftige 
nok til at bevirke de omtalte grammatiske forskydninger, hvis 
de ikke havde fundet en kraftig støtte 1 den efter å følgende 
verbalforms dobbelttydighed 1 mange tilfælde, samt mindre 
kraftige støtter i de i $ 29 og 39 omhandlede forhold. 

Stor betydning tillægger jeg også det her anvendte princip 
at opsøge forvexlingsmulighederne i sproget, d.v.s. de 
ordfåjninger, hvor den efter gældende sprogbrug ,korrekt" 
anvendte form ikke kan skelnes fra en anden — enten i 


1 Progress in Language, Ch. VIL Se smst. s. 321 et andet til- 
fælde, hvor man fejlagtig har troet at kunne nåjes med een 
forklarende faktor. 

12+ 
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henseende til ydre form eller syntaktisk funktion eller helst 
begge dele — og derfor kan lede til en omfortolkning, selvom 
det ydre er aldeles uforandret ". 

8 42. Mange, ja vel de fleste, vil 1 de af mig fremdragne 
forvexlinger af at og og, så vel som i anvendelsen af im- 
perativ osv, for infinitiv kun se sprogfejl, bommerter af den 
værste art og udslag af vulgaritet og mangel på dannelse. 
Til sådanne vil jeg for det fårste sige, at de fleste af de hos 
mig citerede afvigelser fra anerkendt grammatik ikke kan kaldes 
vulgarismer, hvis man derved forstår sprogformer, der kun 
anvendes af ,simple folk", For ikke at tale om mine fra 
litteraturen hentede exempler, hvor jo flere af vore fineste 
navne figurerer, er mine hørte exempler for stårste delen 
tagne fra dannede krese; der savnes hverken håjtstående offi- 
cerer eller universitetslærere eller damer af det bedste selskab. 
Men naturligvis må jeg indråomme, at fænomenerne optræder 
hyppigere hos menigmand end håjere oppe i samfundet. 

Vil man da spårge mig, om jeg vil forsvare sådanne 
gyseligheder som ,lad vær og grin" eller ,han glemte og 
tog någlen med", der strider mod al logik og sund sans, så 
vil jeg dertil svare, at disse forbindelser kun blir ulogiske 
under den forudsætning, at å tages som et og, og at dette 
og tages i sin sædvanlige betydning som forbindende to for- 
skellige ting (adderende) ligesom i ,manden og konen". Men 
denne forudsætning er falsk; ingen vil nogensinde opfatte , og" 
i de nævnte sætninger som adderingsordet, og der er jo dog 
ikke noget ulogisk i, at et ord i forskellige forbindelser har 
forskellig betydning. ,Han kan en sex-syv sprog" er ud- 
mærket dansk, og der er i denne sætning intet brud på sund 
sans, uagtet ,en" ellers betyder 1 som modsætning til sex 
og alle andre tal, og selv som ubestemt artikel er afgjort 
ental. Og er man endelig bange for misforståelser, så har 


1 Det samme princip er anvendt flere steder i den omtalte af- 
handling om de engelske pronominalkasus, ligeledes ved under- 
søgelsen af grundene til den middel- og nyengelske simplifika- 
tion af det oldengelske kasussystem (Progress kap. VI); se også 
Dania I. 264 og III. 80 ff. 
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man jo den simple udvej at skrive å, hvor der ikke menes 
adderingsordet. I det talte sprog kan sætninger som de an- 
førte ikke misforståes, fordi man aldrig forbinder ,la vær" 
med en positivt ment imperativ (allermindst da uden pause), 
og fordi man aldrig kan ha glemte uden noget objekt. Hvis 
meningen med sætningen ,Halvparten af vælgerne mødte ikke 
og afgav deres stemmer" var den at udsige to ting, 1) de 
mødte ikke, 2) de afgav deres stemmer, skulde vi efter dansk 
sprogbrug ha men som forbindelsesord, eller også skulde de 
gentages efter og. Faktum er da, at ikke en eneste af de 
ovenfor nævnte sætninger med å kan forståes på mer end 
een måde, og at lignende sætninger siges og høres hver dag 
i hundredvis over hele norden uden at volde misforståelser. — 
Den, som af logiske grunde vil opponere mod ,la vær å grin" 
eller ,han glemte å tog någlen med", han må virkelig tage 
skridtet helt ud og protestere mod ,stå ikke dær og sov", 
»hvad sidder du og tænker på?" og mangfoldige andre aldeles 
fastslåede vendinger. 

S 43. Ser man fordomsfrit på de foreliggende fakta, må 
man indråmme, at vi her blir vidne til en udvikling, der vel 
ikke er afsluttet endnu, men som dog er skredet vidt nok, 
til at vi kan se dens retning med tilstrækkelig bestemthed. 
Bevægelsen går nemlig ud på at lade den gamle infinitiv vige 
pladsen for de øvrige verbalformer, eller rettere ved siden af 
den at frembringe en ny infinitiv, der 1 modsætning til den 
gamle er båjet i henseende til tid, ja også i henseende til 
måde, da den jo også omfatter imperativ og participium", 
Spårsmålet i & 1 om analysen af ,behag at tryk" kan nu 
besvares således: tryk er en infinitiv-imperativ, der bruges, 
hvor der i infinitivens betydning er et imperativelement — det 
er både en infinitiv og imperativ eller også hverken det ene 
eller det andet, ganske ligesom en form som ,mand" er både 
nominativ og akkusativ og dativ eller også hverken den ene 


1 Den gamle infinitiv fortrænges kun efter at; der er ikke (endnu 
i alt fald) spor til de nye former f. ex. efter vil, kan osv., det 
gamle forhold er bevarede også i de &$ 13 nævnte tilfælde (efter 
anden bevaret infinitiv), sml. også det fårste exempel i & 26. 
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eller den anden kasus — det kommer ganske an på, hvad 
terminologisk synspunkt vi stiller os på. Udviklingen af de 
nye hermafrodit-infinitiver går ind som et led i hele den store 
simplificerende udvikling af vor verbalbåjning, som væsentlig i 
den samme retning har gået for sig i en uoverskuelig række 
år. 1 den ældste skikkelse, hvori vore forfædres sprog er os 
tilgængeligt ved den historisk-sammenlignende sprogvidenskabs 
hjælp, besad verbet en mangfoldighed af former, adskillende 
personer, tider og måder ved en mængde forskellige endelser. 
Men allerede i det ældste trin af egentligt dansk er det gamle 
system betydeligt simplificeret, og siden da får vi bestandig 
færre og regelmæssigere former. Den gamle adskillelse ved 
endelser af de tre personer er der i de ældste love kun 
meget svage rester af (se Lyngby, Udsagnsordenes båjning 
s. 35); og nu har i mange hundrede år jeg har, du har og 
han har været dannet med samme form, der altså er både 
forste og anden og tredie person eller ingen af delene — en 
»nfællesperson". Der er intet tabt ved dette tilsyneladende 
tab af formrigdom, tvertimod må det betragtes som en vinding 
for de talende mennesker, at de ikke behøver at bebyrde sig 
med at lære og med at anvende så mange former. På samme 
måde gik det senere med talbåjningen. Forskellen mellem 
ental og flertal blev tidligst opgivet i de svage verbers præ- 
teritum, siden også efterhånden i alle andre tilfælde, så at vi 
istedenfor de gamle besværligere former: jeg drak - vi drukke 
| jeg kan - vi kunne | jeg har - vi have | jeg går - vi gå i 
talesproget og i det bedste skriftsprog har fået fællestalformerne : 
jeg drak - vi drak | jeg kan - vi kan | jeg har - vi har | jeg 
går - vi går. Hvad modus angår, da er den gamle kon- 
junktiv jo med undtagelse af ganske få næsten fossile anven- 
delser gået helt op i indikativ — og nu er altså den gamle 
infinitiv ifærd med at gå samme vej. Jeg kan ikke se bedre, 
end at jeg er berettiget til i den her skildrede forskydning af 
sprogformers værdi at se et lille led af det, jeg andetsteds 
har forsøgt at skildre som ,Fremskridt i sproget”. 
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Bemærkninger til ovenstående afhandling. 


Mens jeg er ganske enig med forfatteren i, at konjunk- 
tionen at, forsåvidt den ikke udtales helt ud, lyder a, aldrig å, 
forekommer det mig, at han går for vidt når han (se 87) 
mener, at infinitivmærket, bortseet fra visse stående forbindelser, 
kun kan blive til å, slet ikke til a. Jeg tror bestemt, at, selv 
om å er det hyppigste, kan man også høre den anden udtale, 
og jeg har talt med et par andre som har givet mig ret. Da 
»jeg håber at få ham i tale" er aldeles ensbetydende méd 
»jeg håber, at jeg får ham i tale", vilde det også være under- 
ligt, om den konstante udtale af at i den sidste mere alminde- 
lige konstruktion ikke skulde indvirke på udtalen af det i og 
for sig dermed enslydende ord i den fårste. Den etymologiske 
forskjel mellem de to ord er jo dog noget som kun opdages 
ved en sproghistorisk undersøgelse, for de fleste dansktalende 
står de sikkert som ett. 

De i 8& 17 omtalte forvexlinger af skulle og skulde, 
kunne og kunde vil man vel, forsåvidt de findes hos boglig 
dannede forfattere fra dette århundrede, have ret til at anse 
for sætterfejl, der ere oversete af korrektøren. Men medens 
adskillelsen af de enslydende former kan blive let for den der 
finder en støtte i sin kundskab til fremmede sprog (wir kånnen, 
nous pouvons — vi kunne, zu kånnen, pouvoir = at kunne, men 
wir konnten, nous pouvions = vi kunde), er der næppe tvivl om, 
at det for bårn der kun kjende det ene sprog, hvori de voxe 
op, er vanskeligt at fastholde forskjellene. Allerede 1836 har 
P, Hjort sagt, at forskjellen mellem skulle og skulde er blot 
»et ortografisk Påfund" (se hans Tydske Sproglære, 3die udg., 
" tillæg 353, i 7de udg. 344). Mon det dog ikke nu, da år- 
hundredet nærmer sig sin udgang, kunde blive tilladt skole- 
disciple at stave præsensformerne helt igjennem ens (kan, skal, 
vil), og lade formerne på -de betegne både præteritum og in- 
finitiv?  Misforståelse kan jo aldrig opstå, så lidt som den nu 
opstår ved måtte, burde, turde, og de fejl der nu begås ved 
forvexling af kunne og kunde osv. vilde falde bort. 


O. Siesbye. 
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XVIL. 


Bidrag til Skræddernes Saga. 
(Efterslæt til Dania I, 165-—197). 


FE or en del år siden levede der i en lille by i det vest- 
lige af Skotland en pæn gammel skrædder. Han holdt nok 
af at ,redde" en klud, når han kunde komme afsted med 
det, og så passerede det en aften, da han havde drukket tem- 
melig tæt, at han dråmte, at han kom ned i de lavere regioner, 
hvor Satan oprullede for ham et stort broget tæppe, der var 
sammensat af alle de klude, han havde ,reddet” i de mange 
år, han havde været mester. Så vågnede den stakkels skrædder 
i stor forfærdelse og besluttede i dydig anger aldrig mere at 
redde en eneste klud. Næste morgen fortalte han mester- 
svenden det hele og bad denne indstændig om at passe på. 
Dersom svenden nogensinde mærkede, at hans mester var ved 
at give efter for fristelsen, skulde han minde ham om dråmmen. 
Det gik jo så i nogen tid helt godt, indtil han en dag fik et 
stykke kostbart, skarlagenrødt klæde, hvoraf der skulde skæres 
en kjole til en ræve-jæger. Men så brast skrædderens dyd, 
han greb saksen for at klippe en lap af til sig selv, men da 
mindede svenden ham om den forfærdelige dråm. ,Å," sagde 
han, ,den husker jeg nok, men der var ingen røde skarlagens 
klude 1 det tæppe.” 

Således fortælles historien i Chambers's Edinburgh Journ. 
no. 29, Januar 1837, men den er meget ældre [smlg. en ita- 
liensk variant, omtalt i Dania I, 197, note 1]. Sir John Har- 
rington (1561—1612) satte den på vers for at håne den tids 
engelske Puritanere: 


En skrædder, der var kendt som mand af ærlig vandel, 
blev syg en dag, vel ovenpå en handel, 

(han altid talte sandt, undtagen når han 15åj, 

han altid ærlig var, stjal tit dog kunders tåj); 
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som sagt, en dag han faldt i en mærkværdig blund, 
og følte sig som i sin sidste stund. 

Han så en mængde djævle små med horn i panden, 
og midt iblandt dem sad nok selve fanden. 

Hvad dette selskab havde at bestille, 

af disse linier I lære ville. 

De djævle mønstred”" skarpt et stort, udfoldet flag, 
der lavet var vist ikke på en dag, 

for det var syet af mange sorter klæde — 

ved dette syn vor mand var lige ved at græde, 
han gruede, han kendte hver en klud, 

den stjålet var fra rig og fattig, mand og kvinde, 
de tårer beskelig da fra hans &jne rinde. 

Vor skrædder havde ej sig ventet dette syn, 

han rædselsslagen blev som for et lyn; 

omvendte sig, sin skyld han havde seét, 

og sikkert ønsked han, det ej var skét. 

Han blev så streng en Methodist som få. 

Da han var bleven rask og atter kunde gå, 

han købte sig en spændebibel, stor og god, 

han talte mildt og leved fromt, — i al fald som det lod, 
tre gudelige foredrag, to prækener han hørte i en uge, 
og loved: aldrig mere noget usandt ord at bruge. 
For ej han skulde fristes til at sy, 

når andre havde sabbatshvile i hans by, 

så fik han maden lavet dagen får, 

— det var jo ganske, som sig hør og bør —. 

Af frygt, han skulde lokkes til at røve, 

og derved sin samvittighed bedrøve, 

så sa” han til sin svend som følger: 

»ifald du sér, at lange mine fingre ville blive, 

- jeg beder dig, mig fluks et vink at give, — 

selv om en mængde rester er at få, 

du straks mig banneret må huske på!" 

For latter næppe jeg kan sige mere. 

En skibskaptain kom nok så strunk, 

han kendte ej vor skrædder som halunk, 

af flåjl til bukser bragte han tre, fire alen; 
straks viste sig vor mester ej som galen, 

han til sig selv tog tre kvartér af tåjet, 

hans svend, som så det, stopped' ham i farten. 
nHusk på det syn, I så, min gode herre! 

hvem véd det næste kunde blive værre." 
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»Hold han sin mund!" da mester bad, 

»det tåj jeg gerne eje gad, 

jeg så ej nogen klud så smuk i hele flaget, 

så er det bedst, at denne kommer med i laget!" 


Skræddernes mangefarvede banner træffes også hos tid- 
ligere skotske poeter. William Dunbar (1460—1520) beskriver 
en turnering mellem en skrædder og en skomager, der fandt 
sted i de lavere egne, og det hedder om ridder-skrædderen : 


hans banner blev båret for ham hen, 
de hundred snes" klude han så igen, 
hver med sin særskilte farve, 

hver stjålen var fra en væv så god! 
så længe på jord der er ebbe og flod, 
vil skræddere tyvenavn arve. 


I et flyveblad fra det 16de århundrede, , Djævelens sidste 
villie og testamente", hedder det: ,item, jeg giver hver skrædder 
et banner, der skal bestå af alle silke- og klædes klude, som 
han har kastet i kludeposen (into hell")?. 

Historien om skrædderens dråm synes at være af øster- 
landsk oprindelse. I Cardonne's ,Mélanges de la Littérature 
orientale", som indeholder uddrag af arabiske, persiske, tyr- 
kiske håndskrifter, læses: en skrædder, der var farlig syg, 
havde en mærkelig dråm. Han så, flagrende i luften, et 
mægtigt banner, der bestod af alle de klude, han havde 
»reddet". Dødsengelen bar dette banner i sin ene hånd, i 
den anden en jærnkølle, hvormed han tugtede skrædderen. 
Denne fo'r op af såvne og gjorde det løfte, at han vilde handle 
ærligere i fremtiden, om han atter kunde vinde liv og kræfter. 
Så blev han rask igen, men da han mistvivlede om ved egne 
kræfter at kunne huske og holde sit løfte, bad han en af 
svendene huske ham på drommen, hver gang han skar en 
klædning til. Alt gik godt en tidlang, men så skete det en 
dag, at en fornem mand sendte ham et kostbart stof til en 


1 Hell, htsk. hålle Grimm Whb.: ein raum unter dem tische der 
schneider in welchen der darauf sitzende die beine steckt. Nach 
der volksmeinung sollen hierein die schneider von den ihnen 
anvertrauten stoffen das mågliche verschwinden lassen. 
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klædning. Denne gang mindede svenden ham forgæves om 
det flagrende banner. ,Hold op at trætte min tålmod med 
den dråm! af denne slags klæde var der intet i flaget" ), 

I en folkebog, , Mad pranks and merry jests of Robin Good- 
fellow" 1628, påny udgivet af Percy Society, fortælles, at Robin, 
vor nisse, kom i lære hos en skrædder, hvor de fik bestilling 
på at sy en piges brudekjole. 


Nu tog hans herre tåjet hvidt, 
han til den klædning fik; 

da kjolen den var færdig syet, 
straks pigen til ham gik. 

Til Nissen sagde han: ,nu gå, 
bring resterne herhid, 

vi sammen frokost spise vil, 
dertil er det nu tid." 


Straks iler Nissen på hans bud, 
så hurtig, som han kan, 

han bringer stjålne klude ned, 
han lumskelig tog fejl, — 

men skrædderen beskæmmet blev, 
det stjålne var gemt hen, 

for skams skyld måtte pigen ha' 
hver pjalt, hver klud igen. 


»Min ven!" da sagde pigen glad, 
»en tak du får af mig 

for al retskaffenhed, du nu 

har vist mig på min vej. 

I hast lad bud gaa efter vin 

jeg skænke for dig må." 

— Men Nissen krus og penge tog, 
de aldrig mer ham såa. 


Fra Sacho Panzas regeringstid over øen Barataria for- 
tælles blandt eksempler på hans snuhed (historierne skal skrive 
sig fra Talmud) følgende skrædderhistorie. To mænd trådte 
ind i dommersalen, den ene klædt som bonde, den anden som 


1 Denne skæmt findes også i J. A. Decourdemanche, Sottisier de 
Nasr-ed-Din Hodja, oversat fra tyrkisk, Brussel 1878. 
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skrædder, han havde en saks i hånden. Skrædderen sagde: 
»Hr. statholder, jeg og denne mand har en sag at fremføre 
. for Eders Nåde. Manden kom igår til mig, — jeg er med 
"disse herrers tilladelse skræddermester, gud ske lov, — og 
bragte mig et stykke klæde og spurgte mig, om jeg kunde sy 
ham en hue deraf. Jeg målte tåjet og svarede ja. Nu tænkte 
han sagtens, hvad der straks faldt mig ind, at jeg vilde stjæle 
et stykke af tåjet. Det kom sikkert af hans slethed og på 
grund af den dårlige mening, man har om os skræddere. Så 
sagde han til mig: ,Jeg havde dog lyst at vide, om der ikke 
kunde gåres to." Jeg gæltede hans tanker og svarede jo. Og 
fyren blev ved med sine onde, forbandede tanker og forlangte 
bestandig flere huer, mens jeg altid sagde ja, til vi omsider 
nåede fem. Nu kom han netop for at hente dem, jeg giver 
ham dem, og så vil han ikke betale mig, men forlanger i 
stedet, at jeg skal give ham tåjet tilbage eller også betale det. 
»Er det rigtigt, ven?" spurgte Sancho bonden. ,Ja, nådige 
herre,” svarede bonden, ,men lad ham engang fremvise de 
fem huer, han har syet mig!" ,Med fornåjelse," svarede 
skrædderen, strakte hånden frem under sin kappe og viste fem 
små huer, der passede om enderne på hans fem fingre. ,Her 
er de fem huer, som denne hæderlige mand har bestilt, og 
det véd Gud og min samvittighed, der er ikke blevet en pjalt 
tåj tilovers, og jeg er straks villig til at lade mit arbejde prøve 
af lavsmesteren.” 

De tilstedeværende lo ad den låjerlige sag og de mange 
huer. Sancho betænkte sig lidt, så sagde han: ,I denne sag 
behøves ingen store vidtløftigheder, den kan godt afgåres efter 
den sunde menneskeforstand, og således kender jeg for ret: 
skrædderen har at miste sin sylån og bonden sit klæde, men 
huerne skal fangerne have, dermed er den sag tilende" ”, 


Oog, plattysk, &je, er det samme som man også kalder 
hålle hos skrædderne. Navnet 4ålle stammer fra, at der fra 


1 Don Quijote II kap. 45. De omstående fortæll. og henvisninger 
se Clouston, Tales and Fictions II, 79, The Tailor's Dream. 
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det rum er ingen udløsning — ,lasciate ogni speranza, voi 
che entrate" — ; det er et hul 1 bordet, hvori rester og klude 
henkastes for, som det hedder, at man kan vinde ,einen neuen. 
schnitt fir den beutel". Laurenberg skriver: 

de schnyder kumt våran, hett fardig syne scheer, 

un schweret by dem tweern, by nadel, preem un elen, 

dat he nich will der bruet van erem tiige stelen, 

so veel as in syn oog kann gahn. 

Heri er, som man sér, en tvetydighed. Det hedder videre 
hos samme forfatter: 


tom schlepe kønet gy von sammit fårdern inehr, 
un schmiten in dat oog thon minsten een quarteer, 
ock schryven: item noch een half loth gele syde, 
dat mit dem andern ttcli henin dat oge glide? 


Four and twenty tailors went to kill a snail, 

the bravest man among them durst not touch her tail; 

she put out her horns like a little kyloe cow, 

run, tailors, run or shell kill you all e'en now? 

Endnu en lille historie og jeg er færdig. Forleden spurgte 
jeg vort postbud, som er skrædder, om han kunde tyde mig 
udtrykket om skrædderens barsel, da de spiste barnet 
med. ,Jo, vel kan jeg det," svarede han, ,det er nu meget 
længe siden, de fortæller, at det skal være skét i Vejen, da 
var der en ugift skrædder, nej, det kan endda være, at han 
var gift, men bårn havde de ingen af. De var godt lidte og 
kom meget ud blandt folk, når der var gilder. Så kom de 
i tanker om, at de vilde gåre gengæld, bårn havde de jo ikke, 
så gjorde de, hvad man kalder et ,blindt barsel", et barsel- 
gilde uden barn; men nogle unge folk, der var med, fik en 
låjer ud af det. De bestilte en stor kage hos bageren i skik- 
kelse af et menneskebarn, og det forstaar sig, den blev opspist 
til sidste krumme, deraf kommer talemåden.” Såvidt min med- 
deler; er denne historie nu anledningen til talemåden, hvor den 
så er passeret, 1 Vejen eller andensteds, eller lavet over den? 


H. F. Feilberg. 


1 Schutze, Holsteinisches Idiotikon III. 170. 
2? Northall, English Folk-Rkymes s. 283. 
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Axel Kock och Carl af Petersens: Åstnordiska och latinska 
medeltidsordspråk. Peder Låles och en motsvarande svensk samling. 
I Tekst VIII + 148 + 283 s, II Kommentar IV + 445 s. Kbh., Samf. 
t. udg. af gl. nord. lit., 1889—94. 


Endelig har vi da fået en tidssvarende udgave af den gamle 
danske og svenske ordsprogssamling, som går under Peder Lålles 
navn; at det første krav, som man må stille til en udgave nu om 
stunder, næmlig at den virkelig er nåjaglig og i et og alt gengiver 
de ejendommeligheder i originalen, som kan have sproghistorisk be- 
tydning, i denne udgave er fyldestgjort, kan man vel på forhånd 
anse tor givet. På det eneste punkt, hvor en sammenligning er 
mulig for den, som ikke har adgang til de gamle håndskrifter og 
tryk, næmlig ved det danske håndskriftsbrudstykke (I s. 132 flg.)?, 
viser en sammenligning med Weekes udgave meget få og små af- 
vigelser, som synes at bero på håndskriftets utydelighed. 

Men med udgivelsen af teksten er endnu ikke gjort alt det, som 
en kritisk udgave tilsigter. For disse ordsprogs vedkommende gælder 
det bl. a. også om at søge at nå den oprindelige form af sentensen 
og at forklare dens betydning. Dette kan mangen gang være et ret 
vanskeligt arbejde, og det er på dette arbejde hele anden del af 
værket går ud. Her har den ene af udgiverne, prof. Axel Kock, 
gennem benyttelsen af talrige ordsprogssamlinger fra de nordiske 
lande og tildels uden for Norden, søgt at tilvejebringe et fyldigt 
materiale til at rense ordsprogene for forvanskninger.  Dunkle 
udtryk er forklarede, så vidt muligt med ledning af den latinske 
gengivelse og Kr. Pedersens kommentar, men disse kilder, og da 
navnlig den sidste, har man grund til altid at være på post overfor. 
Det kan derfor stundom være meget vanskeligt at nå til en tilfreds- 
stillende forklaring. Det er umuligt at gåre alle til pas, og der vil 
vel altid være punkter, hvor man ikke kan gå ind på prof. Kocks 
forklaringer (eksempelvis kan nævnes ordsproget D. 102 kæmper 
falde alle sejerløse, hvor Molbechs forklaring forekommer anm. som 
den mest tilfredsstillende); hvad man nu og da kan undres over, 


1 Også udg. af C. Weeke i Blandinger udg. af Univ. jub. danske samf. II. 
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er den store værdi, udg. synes at tillægge de islandske ordsprog, 
som aldeles ikke går noget særdeles oprindeligt indtryk, og Grubbs 
forklaringer, som undertiden er ikke lidet søgte. Men man må 
glæde sig over de mangfoldige fine og træffende tolkninger og man 
er taknæmmelig, fordi udgiveren har tilfåjet et register over de be- 
handlede nordiske og latinske ord. 

Lige så taknæmmelig vil enhver, som benytter bogen, være for 
det stickordsregister, som aman. ÅA. Malm har udarbejdet lil første 
del. Det er utvivlsomt den mest praktiske form for et register til 
en sådan samling, som man kunde tænke sig, men, så vidt anm. 
bekendt, er det første gang, man har benyttet denne form. 

En vigtig del af værket danner også udgivernes indledning til 
I; alt det i denne indledning, som vedrører den danske ordsprogs- 
samling, skyldes atter prof. Kock, og denne behandler her en 
række spørgsmål af mere almen art. Her behandles forholdet mel- 
lem de forskellige udgaver, og den omhyggelige undersøgelse har 
ført til et meget interessant resultat, idet (se særlig indl. s. 64 flg.) 
det viser sig, at samlingen er vokset efterhånden, som den brugtes, 
og en vidtløftig sammenligning har endog gjort det muligt at skelne 
mellem ikke mindre end fire forskellige lag af tilfåjelser. Denne 
undersøgelse har tillige betydning derved, at den viser, at allerede 
Kr. Pedersen var på det rene med, at nogle af ordsprogene var 
senere tilfåjelser, om han end ikke altid får grænsen sat på det 
rette sted. 

Udgiverens sproglige anmærkninger til den ældste danske tekst 
fræmbyder stor interesse. Prof. Kock søger at vise, at aa i orig. 
altid betegner d-lyden, og for nogle af de tilfælde, som man ahn. 
vilde opføre som undtagelser, slår vel også beviserne til. Imidlertid 
kan man ikke værge sig mod en mistanke om, at aa dog under- 
tiden betegner a (navnlig i thaalæ tale, maal maler og maadh mad), 
de analogier, som hentes fra nyjysk, beviser i et så afgjort østdansk 
sprogværk som Peder Lålle, ingen ting. Muligheden af trykfejl i et 
arbejde fra reformationstiden er jo heller ingenlunde ringe, så man 
må vist være meget forsigtig med sine slutninger. Det s. 11 på- 
pegede forhold mellem e og æ foran dental fortjæner at bemærkes. 
Lignende forhold findes også i nydanske mål (f. eks. vendelbomål"). 
Endelsevokalens vekslende betegnelse med æ og e. der, som udg. 
påpeger, også findes i Mandevilles rejse?, forklares dog næppe til- 
fredsstillende s. 13. Mon ikke tvetydigheden af åppen og sluten har 
spillet ind i forklaringen? Det forekommer mig i alle tilfælde 
rimeligere at antage, at medens æ nærmest repræsenterer den danske 
ø-lyd, betegner e dels denne, dels også enten en mere lukket lyd 

1 ilede af et af opr. kort é udviklet e til æ foran opr., senere bortfaldet, £. 


2 Jeg kan hertil fåje, at forholdet er det samme i søsterhåndskr. til Mandev., 
krønikebrudstykket 1 Sth. kgl. bibl. K. 46. 
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(foran t (i betyd. æt, » eller d), d og s) eller en fuldstændig mangel 
på vokal (foran /, n og +). At antage, at vi på reformationstiden 
eller i slutningen af middelalderen i de sidstnævnte tilfælde har haft 
en temmelig lukket vokal i endelsen, vil medføre siore vanskelig- 
heder ved forklaringen af den senere udvikling. Men netop med 
hensyn til det nydanske sprog, ikke som det skreves for 30 år siden, 
men som det tales, synes udgiverens kundskaber imidlertid at 
svigte. Dersom prof. Kock havde haft sit kendskab til dansk gen- 
nem øret og ikke gennem dåjet, vilde en form som nyda. skjebne 
(s. 11) der volder ikke ringe besvær, næppe være falden ham for 
brystet. Det udtales (og skrives nu af det store flertal) skæbne, 
som man jo også skulde vænte det. 

Den af prof. Kock fræmsatte forklaring af ø i tørgh og mørghen 
(s. 12) som en dialektisk overgang 0 > ø foran r, er næppe rigtig. 
Som Kock selv antyder, kan mørghen svare fuldstændigt til isl. 
myrginn, og hvad tørgh angår, findes det allerede med ø i Flens- 
borg Stadsret (kap. 39 tre gange), og denne dialekt og P.).ålles kan 
man ikke gærne slå sammen til ét. I det hele er jeg langt fra 
overbevist om, at en overgang 0 ;> ø foran » overhovedet findes 
i dansk. 

Endnu et punkt i indledningen må jeg henlede opmærksom- 
heden på, næmlig det interessante stykke om ordspråkens form 
(s. 111) med mange påvisninger af poetisk form i de gamle ord- 
sprog. Men desuden er der endnu en række andre oplysninger 
samlede i indledningen, og hist og her drypper der fra den rige 
beholdning en dråbe ned i en anmærkning, som giver bidrag til 
forståelsen af et eller andet punkt i den nordiske sproghistorie (se 
sål. f. eks. s. 113 om vokaler som rimbogstaver). 

Alt i alt må man være de to svenske videnskabsmænd, hvis 
navne forøvrigt allerede i forvejen er vel kendte i Danmark, tak- 
næmmelig, fordi de har givet os et af de mærkeligste værker i den 
danske middelalderlitteratur i en værdig udgave. 


Askov 22 juli 1895. 
Marius Kristensen. 
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Ved at høre ordet himmelbrev kommer de fleste uden 
tvivl strax til at tænke paa Povl Møllers bekendte ,Himmel- 
brev i Grundtvigs nye historiske Smag". Man maa nu imidlertid 
ikke vente, at de følgende sider skulde indeholde en slags 
æstetisk betragtning over literære parodier af den art. Hvad 
der skal være genstanden for følgende undersøgelse, er for- 
billederne for Poul Møllers arbejde, de ejendommelige folke- 
skrifter, der har leveret ham rammen for hans mesterlige 
efterligning af særhederne i Grundtvigs sprog paa den tid. 
Man kan rundt om paa landet, navnlig hos gamle folk, finde 
gemt eller hængende i glas og ramme paa væggen nogle 
mærkelige blade, hvorpaa der er trykt et brev, som angives 
at være nedfaldet eller sendt fra himlen. Der findes mange 
forskellige former, men en af de almindeligste er den, som 
her meddeles: i 


CGopie af det Brev, som siges Gud selv haver skrevet 
med forgyldte Bogstaver og hænger i Sante Hans Kirke paa 
Michaels Bjerg over Daaben. — Hvo som det vil gribe flyver 
det fra, og for den som det vil afskrive bøjer det sig og 
"lukker sig op. 

Paa en Miil nær Asen hændte det sig at en Mand ved 
Navn Just, som havde hjemme i Asen, mødte en dejlig 

Dania III. 13 
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Ungkarl i brune Klæder, ingen Knapper i sin Kjortel, men en 
stor Hue paa sit Hoved. Denne unge Mand leverede Brevet 
til Just, at han skulde give Præsten det, men Præsten sagde, 
det har været et Spøgelse. Saa kom den unge Mand anden 
Gang til Just og sagde: at han var en Guds Engel, han slog 
sin Kjortel tl Side, da var han saa klart skinnet som Solen, 
at Manden ikke kunde se paa ham for Klarheds Skyld, og 
Engelen sagde til ham: Frygt ikke, men gaa til Præsten og 
forkynd det, at Gud har ikke Ro 1 Himmelen for de Fattiges 
Suk og Raab; thi Jorden er forbandet for de store Synder, 
som gaar i Svang og Bedrift af de fleste Mennesker, som 
misbruger Christenheden. — Brevet lyder som følger: 

Hvo som arbejder om Søndagen er ikke lykkelig, som 
Gud i Himmelen selv siger: Denne min Engel har jeg sendt 
til Eder, at I skulle omvende Eder fra Eders syndige Vei, 
som er haardt imod mit Ord, Foragt, Hoer, Mord, Tyveri, 
Fylderi, Banden og Skjælden, Vrede og Hævn og andet mere, 
som er mig saa haardt imod, hvorfor jeg er nødt til at lade 
haarde Plager komme over Eder i mange Maader og I ere 
selv Aarsag i, at Jordens Grøde formindskes og Dyrtid, Pesti- 
lense og smitsomme Sager komme over Eder, men vender 
om fra Eders Synder og beed Gud om Forladelse den Stund 
. I have Tid. Lad Verden ikke bedrage Eder. . Enden er 
nærmere end I tænke. 

Aflægger derfor Eders slemme, syndige Rænker og gaa 
flittig til Kirken. Fortørner ikke Gud med Eders Arbejde om 
Søndagen: I have sex Dage om Ugen at arbejde udi, men 
Søndagen skal I helligholde i Guds Ord, med Flid og Fryd 
og Bønner flittig at bruge, og dersom I det gjøre og troer 
fast, ja holder ud til Enden, da vil jeg forbarme mig over 
Eder og give Eder Glæde, Fred og Sundhed. Hvo som ikke 
troer dette, skål være fordømt, men hvo som tror dette skal 
have Lykke og Velsignelse; thi jeg haver med min gudomme- 
lige Haand selv skrevet det. Hvo som dette Brev haver i sit 
Hus og aabenbarer det ikke, den er forbandet; Enhver skal 
udskrive det, den ene efter den anden, og om I end havde 
Synder som Sand i Havet og som Stjerner paa Himmelen og 
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Græs paa Jorden, saa skal de forlades dem, om de omvende 
sig og troe fast, men hvo som ikke troer, han skal dø, og 
omvender I Eder ikke, da bliver I forbandet. 

Jeg skal tilspørge Eder paa den yderste Dag og I skal 
ikke kunne svare mig et ord til Tusinde for Eders mang- 
foldige Synders Skyld. Hvo som dette Brev haver i sit 
Hus, det skal Torden og Lynild ikke skade, men altid 
være befriet for Ild- og Vandsvaade, og alt Godt skal veder- 
fares ham. 

Mit Brev har jeg sendt ved min Engel Michael. Jeg er 
Jesus Christus, tro fast paa mig. Hvo som ikke omvender 
sig, skal henvises til Helvede. Men værer barmhjertige mod 
de Fattige; thi havde deres Suk og Raab ikke været da havde 
der ikke kommet Regn eller Grøde paa Jorden i fem Aar, og 
der skulde have blevet Krig og Blodsudgydelse, saadan Elen- 
dighed med Hunger og Dyrtid, at Moderen skulde æde sit 
eget Barn og at de som var friske om Morgenen skulde ligge 
døde om Aftenen 1 Jammer og Elendighed og raabe Ve og 
sige: hvor finde vi arme bedrøvede Mennesker Trøst. Men 
dersom I omvende Eder, da skal Menneskene længes efter at 
leve i tusinde Aar. 

Saadan Glæde skal der da blive paa Jorden. 

Saa skal Herren Eders Gud have Lyst til Menneskene. 

Den som dette Brev haver og dølger det, er forbandet, 

Men den som det forkynder skal blomstres af 
Herrens Velsignelse. 


Dette ret mærkelige dokument giver ved første øjekast 
ikke megen mening, og alle de øvrige lignende former, der 
findes her 1 landet, bidrager ikke stort til forstaaelsen. De 
har alle samme indhold i en længere eller kortere text og 
afviger væsenlig kun med hensyn til indledningen, saa det 
kunde synes vanskeligt eller umuligt at faa rede paa, hvorfra 
de stammer og hvad meningen med dem fra først af har 
været. Flere af dem, der tidligere har udtalt sig om himmel- 
breve, har formodet, at de oprindelig var fabrikerede af 

13= 
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munkene og stod i forbindelse med afladshandelen og sligt.? 
At de nu ikke er ejendommelige for Danmark (og Nordtysk- 
land) vil fremgaa af en sammenligning med følgende ru- 
mænske himmelbrev: 


Dette brev blev fundet overfor de gamle paa Oljebjærget 
foran den hellige ærkeengel Mikaels billede. Dette brev hang 
i nogle oljetræer, og først da én vilde læse det eller skrive 
det af, lukkede det sig op, og disse ord vare skrevne i det: 

Jesus Kristus, søn af Gud Fader i himlen. — Jeg be- 
faler Eder ved min hellige guddomsmagt, at I skal tro paa 
dette brev; jeg befaler Eder, I kristne, ikke at arbejde paa 
den hellige søndag, thi søndagen har jeg helliget, forat I 
ikke skal gøre nogen ond gærning eller tage rødder op af 
haven, til eders sjæls velfærd, og I skulle overholde og tro 
paa dette og i denne forfængelige verden sky det onde og 
gøre det gode. Thi jeg har givet Eder sex dage i ugen til 
arbejde, men den syvende har jeg helliget, forat I skal gøre 
det gode. Men hvis I ikke vil gøre, hvad jeg har befalet 
Eder, vil jeg straffe Eder med hunger og pest og med krig 
og med græshopper. Og hvem der overlever dette, vil jeg 
plage med en stor død, saa at konge skal rejse sig mod 
konge og fyrste mod fyrste og meget blod skal flyde blandt 
Eder; saa skal jeg betvinge Eder alle og fratage Eder eders 
forfængelige hovmod, og jeg vil forfølge Eder med torden og 
lyn, forat I skal føle, at min haand er mod Eder for eders 
synders skyld. Thi for min moders barmhjærtigheds skyld 
har jeg befalet Eder, for at I skal vaagne, at I skal gaa 1 
kirke om søndagen og sky eders onde gærninger; og hvis I 
ikke vil gøre bod, vil jeg sende over Eder himlens grumme 
fugle, som skal æde Eder levende, og efter fuglene vil jeg 
sende den store pest over jorden. Og jeg befaler Eder end- 
videre, at I om lørdagen efter aftenmesse skyr al ond gær- 
ning til ære for min moder, thi havde min moder ikke gaaet 


1 Kamp: Danske Folkeminder s. 315... Maurer: Islåndische 
Volkssagen der Gegenwart. Leipzig 1860, s. 207.  Dalin: 
Svensk ordbog: ,H(immels)bref hafva sin grund i munklegender". 
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i forbøn, da havde jeg for længe siden udryddet Eder at 
jorden. For øvrigt befaler jeg eder, gamle og unge, ikke 
mere at gøre ondt eller bagtale nogen, og saa vil jeg give 
Eder himlens rige og evig fred, og eders synder skal være 
Eder tilgivne. Og jeg siger Eder endnu engang, I rettroende 
kristne, hvo som ikke vil tro påa dette brev, han skal være 
forbandet, og han skal ikke se himlens rige. Men hvis I vil 
gøre Guds befalinger og gøre bod, som det sømmer sig, ham 
vil Gud tilgive, om han saa havde synder som stjærnerne paa 
himlen eller som sand i havet eller som løv paa træerne 
eller som græs paa jorden. Den som har dette brev og ikke 
vil vise det frem, han skal være forbandet og skal ikke faa 
tilgivelse for sine synder. Derefter befaler jeg Eder endnu 
engang med min evige ed at handle efter disse mine be- 
falinger, saaledes som jeg befaler Eder, thi jeg er i sandhed 
Gud, som selv har skrevet dette brev. 


Overensstemmelsen mellem dette rumænske himmelbrev 
og det foran anførte danske er slaaende, saa at man nød- 
vendigvis maa antage en vis sammenhæng mellem dem. Om- 
trent enslydende er et lillerussisk himmelbrev, der be- 
gynder saaledes: 


Dette himmelbrev blev fundet i Britanien paa Oljebjærget 
foran den hellige ærkeengel Mikaels billede, og hvem der vil 
læse det eller skrive det af, for den alene oplukker det sig; 
og det var skrevet med guldbogstaver saaledes: 

Jeg Jesus Kristus Guds søn befaler Eder, at I skal over- 
holde søndagen og de øvrige festdage og ikke gøre noget 
arbejde eller tage rødder op af eders haver ... thi jeg har 
givet Eder sex dage at arbejde udi, men den syvende har 
jeg helliget til gode gærninger og forat I skal hvile Eder efter 
jert arbejde 0. s. v. 


Nu er det klart, at himmelbrevene hverken er komne 
fra Rumænien til Danmark eller omvendt. Naar vi træffer 
dem bægge steder, er det det samme forhold, som naar vi 
baade i den danske og rumænske literatur finder f. ex. den 
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samling bibelske spørsmaal og svar, -som her hjemme gaar 
under navnet ,Præstepinen"!,  Himmelbrevene udgør med 
andre ord en særlig gren af den fælleseuropæiske folkeliteratur 
og har som saadan en oprindelse, der ligger temmelig langt 
tilbage i tiden. De følgende sider er et forsøg paa at frem- 
stille deres historie med særligt hensyn til de tyske og danske 
formers stilling”, 

De første aarhundreder af den kristelige tidsregning er 
som bekendt en urolig tid for kirken. Det vrimler med 
sekter og afvigende retninger, og der føres hæftige stridig- 
heder om den rette opfattelse af og rette form for kristen- 
dommen. I en vis forbindelse hermed staar, at der meget 
tidligt viser sig en stor mængde apokryfe tilføjelser til den 
hellige skrift. Dels ønskede man udførligere oplysninger om 
mange ting, som evangelisterne enten havde forbigaaet i 
tavshed eller kun omtalt meget kort, og saaledes opstod for- 
skellige sagn om Jesu barndom, hans nedfart til dødsriget, 
om jomfru Marias fødsel osv., sagn, der snart blev nedskrevne 
og som for en stor del holdt sig langt ned i tiden som yndet 
folkelæsning?, Dels søgte de forskellige sekter at støtte deres 
lærdomme ved nye evangelier, apostelhistorier og aaben- 
baringer, der ligefrem opdigtedes og fik et indhold, der 
svarede til hensigten med dem. Leo den store (440—61) 
skriver saaledes, at manikæerne under apostlenes navne og 


1 MichaelSaxe: Aandelig Spørgsmaalsbog. Kbh.1605, første udg. 
Det er den, Per Degn har læst, naar han spørger Erasmus 
Montanus, hvem der slog den fjerde del af verden ihjel. Ganske 
det samme og lignende findes paa rumænsk. Naar degnene 
kunde den, var de i stand til at ,pine" præsterne og vinde sejr 
over dem i disputer. 

2 Æmnet er tidligere behandlet af Hasdeu i ,Cuvente din 
båtråni" II Bucuresci 1879 s. 21—49; af Gaster i ,Literatura 
popularå romånå" Buc. 1883 s. 371—81. Det her meddelte 
materiale har jeg naturligvis benyttet. Derimod har det ikke 
været mig muligt at faa Vesselofskys arbejde om samme 
æmne i hænde (Zurnal ministerstva narodnago prosvæséenja, vol. 
184); enkelte stykker deraf anføres af Hasdeu, anf. st. s. 733. 

3 De har saaledes fundet stor udbredelse i den oldfranske lite- 
ratur; se Oluf Nielsen: Evangeliesagn. Kbh. 1895. 
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frelserens ord har opdigtet mange skrifter med falsk lære. 
Blandt alle disse apokryfe skrifter spillede ogsaa breve, til- 
lagte bestemte personer, en betydelig rolle. Man har saaledes 
et brev til senatet 1 Rom fra prokonsulen Lentulus, der be- 
skriver Jesu ydre og optræden, et brev fra Pilatus til ,cæsaren” 
i Rom om Jesu død og de dermed følgende undere. Fra 
disse breve er der ikke noget stort spring til breve, som er 
tillagte Kristus selv. I Edessa, der blev kristnet ca. 170, op- 
stod senere et sagn om, at en af kongerne dér, Abgar 
Ukama, som levede paa Kristi tid, under en sygdom havde 
skrevet til Kristus og bedt om hjælp; denne havde saa skrevet 
tilbage, at han ikke kunde komme, men vilde sende en af 
sine disciple. Af bægge brevene har man texter, der sand- 
synligvis gaar meget langt tilbage i tiden. At man til en tid 
troede paa deres ægthed, ses deraf, at Eusebius bekræfter sagnet 
1 sin kirkehistorie, De blev dog erklærede for apokryfe af 
kirkeforsamlingen i Rom 496 under pave Gelasius. Imidlertid 
har der sikkert verseret flere andre breve, der ligeledes til- 
lagdes Kristus; Augustin siger næmlig i sit skrift: mod mani- 
kæeren Faustus, at. hvis han virkelig havde skrevet breve, 
som der paastaas, vilde det være mærkeligt, om de ikke 
strax var blevne antagne af den kristne kirke. Hvilket ind- 
hold disse breve, som der her sigtes til, har haft, er ube- 
kendt; de har sikkert ikke vundet stor tiltro og er snart 
blevne glemte. Dette er derimod ikke tilfældet med det brev, 
som Kristus skal have skrevet i himlen og sendt ned paa 
jorden. Biskop Licinianus i Karthago Spartaria sender i aaret 
584 en skrivelse til en biskop Vincentius, hvori han bebrejder 
denne, at han har fæstet lid til et brev, der giver sig ud for 
at være skrevet af Kristus selv. Han kalder det et djævelens 
paafund og modbeviser dets ægthed, og navnlig følgende 
sætning af hans skrivelse har interesse: ,1 begyndelsen af 
selve brevet læser vi, at søndagen skal helligholdes. Men 
hvilken kristen findes der, som ikke anser den for højhellig, 
ikke påa grund af selve dagen, men paa grund af vor herre 
Jesu Kristi opstandelse, fordi han paa denne dag opstod fra 
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de døde?"! Det fremgaar nemlig klart af dette sted, hvad 
dette har været for et brev: der er ingen tvivl om, at det er 
.det samme, hvis moderne danske, rumænske og lillerussiske 
former vi ovenfor har gjort os bekendte med. Og det er 
ikke den eneste omtale af himmelbreve i den tidligste middel- 
alder. Midt i det ottende aarh. er der en frankisk biskop 
ved navn Adelbert, der offenliggør et brev, som skal være 
nedfaldet fra himlen i Jerusalem. Paa en synode i Rom 745 
udtaler pave Zakarias i denne anledning, at ,Adelbert er 
bleven afsindig, og alle de, der benytter sig af dette for- 
bryderske brev, handler barnagtigt og tankeløst". Dette brev 
"er opbevaret, rigtignok temmelig ufuldkomment, men dog saa- 
ledes, at vi kan konstatere dets identitet med de foregaaende. 
Det begynder saaledes, og det er navnlig begyndelsen, der 
har interesse: 


I Herrens navn begynder her vor herre og frelser Jesu 
Kristi Guds søns brev, som faldt ned i Jerusalem, og det blev 
fundet af ærkeenglen Mikael ved porten Ephrem, og ved en 
præst ved navn Leora blev det læst og afskrevet, og han 
sendte det til byen Hieremia til en anden præst ved navn 
Talasius, og Talasius sendte det til byen Arabia til en anden 
præst ved navn Leobanius, og Leobanius sendte det til byen 
Vetfavia, hvor præsten Macherius modtog det og sendte det 
til ærkeenglen Mikaels bjærg. Og brevet blev af en herrens 
engel bragt til Rom til St. Peters grav, hvor himlens nøgler 
gemmes ?, 


Som man ser, er det en længere form for de moderne 
indledninger. Hvorledes selve texten har været, kan man 
slutte sig til af et senere latinsk brev fra 788: 


I Herrens navn. Her begynder vor herre og frelser 
Jesu Kristi Guds søns brev, som faldt ned i Jerusalem, Mikael 
bragte det dertil, og det blev fundet ved porten Ephrem af en 


1 Fabricius: Codex apocryphus novi lestamenti I Hamburg 1719 
s. 308 bis. 
2 Fabricius I s. 309, note. 
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præst ved navn Eros. Og brevet blev sendt til byen Eris til 
en anden præst ved navn Leopas. Men Leopas sendte brevet 
til Kappadokien. Og da samledes femten bisper og holdt i 
tre dage faste med nattevaagen og bønner, og tillige samledes 
alle de ældste, diakonerne og klærkene og hele folket, og 
baade mænd og kvinder ..... 

Fordi I ikke overholder søndagen, skal herrens dom 
komme over Eder ... Forbedrer Eder, før min vrede kommer 
over Eder og alle jordens beboere, som ikke vil agte mit bud 
og ære og overholde den hellige søndag .,. jeg siger Eder, 
hvis I ikke forbedrer Eder, vil jeg sende over Eder græs- 
hopper, der skal fortære eders afgrøder, og graadige ulve, 
der skal opæde Eder, fordi I ikke overholde den hellige 
søndag .... Paa den dag skabte jeg himlen og jorden, solen 
og maanen, havet og alt hvad der er deri .... Jeg siger 
Eder, I skal omhyggeligt overholde søndagen, saa at I ikke 
engang paa en søndag tager kaal op i eders haver .... Og 
hvor som helst præster eller diakoner finder dette brev, skal 
de læse og aabenbare det for hele folket .... Den som 
hører det, men ikke tror derpaa, skal være forbandet, 


Brevet er meget længere, men jeg har kun anført de 
hovedpunkter, som genfindes i de moderne texter.  Hellig- 
holdelsen af søndagen indskærpes jo ret kraftigt, og det ligger 
nært at spørge, hvad anledningen hertil har været.: Der kan 
da næppe være nogen tvivl om, at brevet fra først af skylder 
en eller anden sekt sin oprindelse. Søndagens helligholdelse 
var netop et af de punkter, der stredes om i oldkirken, som 
1 denne henseende indtog et ganske andet standpunkt end 
f. ex. den engelske kirke i vore dage. En tid var ogsaa det 
spørsmaal oppe, om man skulde betragte lørdag eller søndag 
som helligdag, og vi har ovenfor set, at Licinianus anfører 
som grund -4il, at søndagen helligholdes, at det er Kristi op- 
standelsesdag ?, Man hævdede i modsætning til jødernes 


1 Fabricius I s. 310 ff. 
? Smt. hermed, at den gamle betegnelse for denne dag: ,solens 
dag" i romanske og germanske sprog er blevet til ,herrens 
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strænge helligholdelse af sabbaten, at søndagen blot var en 
mindedag. Men visse kredse har uden tvivl haft en anden 
opfattelse og har villet haft søndagen gjort til det samme, 
som sabbaten er for jøderne, og saaledes ser vi da ogsaa, at 
der gentagne gange paa kirkeforsamlinger og koncilier tages 
bestemmelser om den maade, hvorpaa man skulde fejre søn- 
dagen. I Gangra (328) forbandede man den, der fastede paa 
en søndag, det åde kartagiske koncilium (398) erklærede en 
saadan for hæretiker; senere erklærede en kirkeforsamling, 
som Pepin d. lille lod afholde 755, at den overdrevent strænge 
helligholdelse var forkastelig, og at man blot skulde afholde 
sig fra arbejdet paa marken og andre vanskelige arbejder, og 
en ,constitutio", der blev vedtaget i Worms 829, udtaler sig 
i samme retning. 

Nu har rimeligvis en eller anden, der ikke har delt 
denne opfattelse, taget sin tilflugt til et fromt bedrag og op- 
digtet dette brev, der strax maa have fundet talrige tilhængere, 
som har skaffet sig afskrifter deraf. Thi som vi i det føl- 
gende skal se, har det haft en besynderlig livskraft og har 
til forskellige tider 1 mange lande vundet tiltro 1 almuen, der 
altid har næret ærbødighed for søndagen ”. 

Hvorfra brevet oprindelig er udgaaet, er vanskeligt at 
sige, da der fuldstændig mangler positive oplysninger herom. 
Sammenligner man de forskellige breves indledninger, viser 
det sig, at der allerede temmeligt tidligt har foreligget fem 
hovedtyper. En græsk text begynder saaledes: 


Dette brev faldt ned fra himlen i Jerusalem i september 
maaned paa en onsdag. 


Men lidt efter staar der: 


dag" eller ,sønnens dag" (fr. dimanche; on. dråttensdagr; da. 
søndag overfor tysk sonntag af ældre suntac, engl. sunday). 

1 Et vidnesbyrd herom er de mange sagn om, hvorledes det er 
gaaet dem ilde, der har arbejdet paa en søndag. I talrige 
rumænske æventyr er søndagen personificeret, ligesom i mange 
navnlig slaviske folkesange.  (Gaster: Literatura popularå 
romånå s. 379). 
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En aflang sten faldt ned i byen Bethlehem: den var lang 
og af en frygtelig vægt. Ingen rørte ved den, men patriarken 
Johannicius samlede klærkene og præsterne i tre dage og 
tre nætter, og se! da hørtes en røst fra himlen, som sagde: 
Tag stenen, patriark, med dine hænder! Og da han tog den 
i haanden, lukkede den sig op, og følgende brev fandtes i den. 


Det samme berettes i et rumænsk himmelbrev fra ca. 1600, 
der gaar tilbage til det græske, sandsynligvis gennem et slavisk 
mellemled. Brevet, som Adelbert offenliggjorde, var ligeledes 
nedfaldet i Jerusalem, men bragt til Rom af en engel. Dette 
er overgangen til en række breve, der angives at være faldne 
ned i Rom; det første af disse er tillige det ældste over- 
hovedet, næmlig det af Licinianus omtalte; han nævner, at 
det skal være faldet ned ,påaa Kristi alter i apostelen Peters 
kirke". En slavisk text fra det 16de aarh., der findes i 
Moskva, er ligeledes nedfaldet i Rom, og det samme er til- 
fældet i ætiopiske, koptiske, syriske og arabiske versioner. — 
Et latinsk brev angiver at være nedfaldet ,i byen Galata" ?, 
og endelig siger endel ungarske, rumænske, russiske og polske 
breve, at de er nedfaldne paa Oljebjærget ?, 

Da der nu ifølge himmelbrevenes almindelige hoved- 
indhold ikke kan være nogen tvivl om, at de alle maa stamme 
fra en fælles original, kan disse afvigelser med hensyn til 
nedfaldsstedet kun forklares paa den maade, at brevet til for- 
skellige tider er bleven lokaliseret paa forskellige steder. Den 


1 Det samme siges i et ældre éechisk himmelbrev, som Hanka 
har udgivet i: Starobylå sklådanie III Prag 1818. 

? Egenlig: i ,Bethania paa Oljebjærget". J den ungarske version 
staar kun ,Bethania', mens paa den anden side dette ord i de 
russiske og polske er blevet til ,Britania", saa at der kommer 
til at staa ,i Br. paa Oljebjærget".  Slige meningsløsheder er 
der overflod paa i himmelbrevene. Denne forvanskning har 
imidlertid givet anledning til en videre misforstaaelse i de 
moderne rumænske former, der jo har ,overfor de gamle"; i 
den text, de øjensynlig alle gaar tilbage til, har staaet zsara 
britanilor : britannernes land, men afskriveren har læst fejl 
og misforstaaet, saa al han har skrevet in fatsa batrinilor 
»overfor de gamle". 
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bekendte orientalist Ewald, som har fundet det ætiopiske 
brev, mener, at himmelbrevenes oprindelige hjem er Rom, og 
ganske vist kan det synes mærkeligt, at denne type er naaet 
saa langt mod øst, hvortil kommer, at det ældste existerende 
jo ogsaa hører hertil.  Hasdeu kommer til samme resultat 
ved følgende slutning: i de breve, der siges at være nedfaldne 
i Jerusalem, omtales, at der tidligere er sendt et andet brev", 
For den, der har skrevet brevet med Jerusalem som nedfalds- 
sted, har, slutter Hasden, det med Rom været ,det første 
brev", og det er altsaa det ældste. 

Dette lyder meget slaaende, men turde dog være aldeles 
urigtigt. Ganske vist ser jeg mig ikke i stand til at levere 
noget bestemt bevis, men alt synes mig at tale imod Hasdeus 
opfattelse. Det ætiopiske brev?, som Hasdeu nævner blandt 
brevene med Rom som nedfaldssted, har i virkeligheden føl- 
gende begyndelse: 


Om søndagen kom dette brev til Rom i aaret 1056 fra 
sit tidligere sted. 


Og længere nede følger: 


Jeg sendte Eder et brev før dette i aaret 1042 og be- 
kendtgjorde Eder mine befalinger; dog, I agtede ikke paa dem 
og handlede ikke derefter. Saa sender jeg da nu dette brev 
i aaret 1056 ....%, 


Dette viser i hvert fald, at ,det første brev" ogsaa om- 
tales, hvor Rom er nedfaldsstedet. Men saa staar der: fra 
sit tidligere sted. Er der noget ment hermed, kan det næppe 
være andet end det samme, som fortælles i de lange ind- 
ledninger, som er anførte ovenfor: at brevet er nedfaldet i 
Jerusalem, men derfra er bragt videre. Og der er ikke det 


1 Den gr. text har f. ex. saaledes: ,jeg har sendt Eder et første 
brev, men I har ikke omvendt Eder eller troet. Nu sender jeg 
Eder et andet, og hvis I ikke omvender Eder ... osv. I den 
ovenfor omtalte rum. text fra 1600 hentydes endog til to fore- 
gaaende breve, hvilket ogsaa er tilfældet i et dansk (Skatte- 
graveren III s. 75). 

2 Meddelt af Ewald i Zs. d. d. morgenl. Gesellsch. I 16 ff. 

3 Efter den seleukiske tidsregning, der begynder 312 f. Kr. 
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mindste i vejen for, at det ældste brev kan have haft samme 
indledning, eller en variant deraf; naar der saaledes staar: 
»påa Kristi alter i St. Peters kirke", har vi maaske op- 
rindelsen til dette 1 en anden, senere text, der har ,St. Peters 
kirke i Jerusalem", 

Idet jeg altsaa mener, at ,det første brev" er et alt for 
svagt kriterium til, at man kan bygge noget derpaa, da det 
simpelthen kan hentyde til hvilken som helst ældre form af 
brevet (hvis der vel at mærke overhovedet ligger noget bag- 
ved dette udtryk), anser jeg det for 1 alle henseender det 
naturligste at antage, at det oprindelige brev har angivet at 
være nedfaldet i Jerusalem. Dette stemmer for det første 
med hele dets karakter som apokryf legende, og desuden 
synes der at have været en tradition om, at brevet er ned- 
faldet der. Der staar næmlig 1 en islandsk beskrivelse af 
Jerusalem (fra det 14åde aarh.): ,der er Sankt Simeons alter; 
der kom fra oven det brev, som var skrevet med gyldne bog- 
staver", og i Kyrialax-saga staar: ,Simeons kirke ...; der 
kom fra oven det brev, som herren selv egenhændigt skrev 
med gyldne bogstaver paa den hellige søndag" !, Fra dette 
brev er saa de andre former udgaaede, hvorledes, behøver 
vel ikke nærmere paavisning; kun skal jeg gøre opmærksom 
paa, at naar et brev, som omtalt, siges at være nedfaldet i 
Galata, saa har vi maaske begyndelsen til denne lokalisering 
i den latinske text fra 788, hvor der staar, at brevet blev 
sendt til Kappadokien. 

Men fordi indledningsepisoden sandsynligvis saaledes op- 
rindelig har været henlagt til Jerusalem, følger deraf ikke, at 
brevet første gang er blevet forfattet der. Det vil imidlertid 
næppe lønne sig at opstille gisninger om, hvor brevet er 
blevet skrevet. Kun saameget synes at være sikkert, at det 
er udgaaet fra en eller anden sekt, der særlig har haft søn- 
dagens helligholdelse paa sit program. 

. Vi har nu set, hvorledes himmelbrevenes oprindelse 
taber sig i den allertidligste middelalder, og gaar nu over til 


1 Werlauff: Symbolæ ad geozraphiam medii ævi (univ.- progr. 
1821) s. 56, 60. 
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at se, hvorledes de efterhaanden er blevne udbredte, saa at 
de den dag idag findes spredte over den største del af Europa. 
En hovedfaktor, der da først møder os, er den religiøse sekt, 
der under navn af flagellanter, svøbebrødre, bredte sig 
over en stor del af det sydlige Europa i det 13de og låde 
aarhundrede. Den begynder allerede at vise sig omkring 
1261, men det var navnlig 1349, paa den sorte døds tid, at 
bevægelsen tog stærk fart og rev masserne med sig. I store 
optog med faner og baldakiner drog disse svøbebrødre fra by 
til by under afsyngelsen af bodssalmer. Kom de til en by, 
ringede kirkeklokkerne, og de foretog nu deres sædvanlige guds- 
tjeneste og bodsøvelse, idet de piskede sig selv og hverandre 
under forskellige ceremonier. Derefter traadte en af dem frem 
og oplæste et brev, der skulde være bragt af en engel til 
»St. Peters kirke i Jerusalem". Efter alle samtidige beret- 
ninger havde dette brev følgende indhold: at Gud var op- 
bragt paa menneskene for deres synders skyld og allerede 
havde tænkt paa at ødelægge dem og hele verden, hvis ikke 
Jomfru Maria og englene var gaaet i forbøn ... Den, der 
ikke troede paa dette brev, skulde være forbandet ... Englen, 
der havde bragt brevet, havde tilraadet folket en svøbegang 
paa 34 dage til minde om de 3Å aar, herren vandrede paa 
jorden, og til forsoning med Gud. 

Søndagen var flagellanternes særlige dag, og himmel- 
brevene kom herved til at spille en rolle som et slags evan- 
gelium. Desuden helligholdt de fredagen til minde om 
Kristi korsfæstelse og onsdagen til minde om synedriets af- 
tale med Judas. Hos den strassburgske historieskriver 
Closener (+ 1384) findes et himmelbrev, der 1 overensstem- 
melse hermed strængt indskærper fredagens helligholdelse ved 
siden af søndagens, medens onsdagen paabydes fejret 1 et par 
russiske og rumænske himmelbreve!, En flagellantisk text 
(paa latin) fra det låde aarh. beretter, at brevet var skrevet 
paa en marmortavle; om dette, som Hasdeu formoder, er 
den oprindelige form for beretningen om brevet i stenen, 


1 Gaster: Lit. pop. s. 374, 376. 
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som findes paa græsk, rumænsk og slavisk, skal jeg lade 
være usagt; disse indledninger varierer paa saa mange for- 
skellige maader, at det er næsten umuligt at forfølge ud- 
viklingen. 

Flagellanterne bidrog sikkert betydeligt til at skaffe himmel- 
brevene udbredelse. Men paa den anden side er det vistnok 
lige saa sikkert, at de ofte er blevne overleverede uafhængigt 
heraf. Det karakteristiske for dem 1 modsætning til saa meget 
andet af hele den apokryfe literatur er, at de hele tiden 
holder sig uforandrede 1 alt væsenligt, hvad indholdet angaar. 
Kun indledningen har tilsidst, som navnlig i de moderne 
danske former, antaget mærkelige skikkelser. I forbindelse 
hermed staar, at himmelbrevene i reglen, fremkommer peri- 
odisk. En eller anden udgiver et exemplar, det vækker op- 
sigt, afskrives og gemmes som en helligdom; men efter- 
haanden mælder tvivlen sig, og bevægelsen dør bort af sig 
selv, — indtil efter nogen tids forløb en anden faar et brev 
i hænde og søger at gøre et nummer ud deraf. Om nogen 
videre udvikling paa grundlag af det engang givne er der 
ikke tale, i det højeste indføres enkelte sætninger, som tager 
sigte paa ting, der er fremme i tiden, eller som har særlig 
interesse for den kreds, brevet søges udbredt i?, 

Stefan Gerlach, der 1573—78 var østerrigsk Gesandt i 
Konstantinopel, fortæller i sin daghog i anledning af en 
kirkelig fest 1 denne by 1578: ,Ved denne fest den Zden juni 
var ogsaa en munk tilstede, der faa dage i forvejen havde 
forkyndt, at der ikke langt fra Jerusalem var faldet en stor 
sten ned fra himlen, hvorpaa var skrevet, at verden vilde 
forgaa den 15de i denne maaned”, Han havde ogsaa lavet 
sig et brev fra patriarken i Alexandria, der bekræftede mi- 
raklets sandhed og verdens ende, som stod skrevet paa denne 
sten. Derfor skulde enhver kristen være færdig til den sidste 


1 Et rumænsk himmelbrev indeholder saaledes en forbandelse 
mod dem, der ikke tror paa den hellige treenighed, hvilket er 
rettet mod unitarierne i Siebenburgen. 

? Sml. i brevet fra 788: ,hvis I ikke forbedrer Eder, maa I be- 
rede Eder til straffen i november maaned". 
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dom. Endvidere lovedes der tilgivelse for alle synder for den, 
der for en gylden købte en kopi af dette brev. Derfor satte 
denne munk sig om søndagen og paa andre festdage foran 
kirken, solgte folk den vidunderlige historie og tjente mange 
penge." — Dernæst fortæller Gerlach, at patriarken i Kon- 
stantinopel krævede munken til regnskab, hvorved det viste 
sig, at han ikke havde faaet noget brev fra nogen patriark, 
og han blev saa tvungen til at give alle pengene tilbage 
igen, medens exemplarerne af det foregivne himmelbrev blev 
konfiskerede. 

En englænder ved navn Boner, der 1863 rejste i Trans- 
sylvanien, fortæller, at han dér hørte, at præsterne rundt om- 
kring forkyndte folket, at der var faldet en sten ned fra 
himlen, i hvilken sten der var et brev, som opfordrede til at 
faste mere regelmæssigt og i det hele føre et forbedret levnet, 
thi ellers vilde Gud sende over markerne græshopper med 
næb og klør af jærn osv.  Boner fortæller her noget, der 
rimeligvis har fundet sted længe før 1863!, men det er 
alligevel et vidnesbyrd om den store rolle, himmelbrevene er 
kommen til at spille i Rumænien siden midten af dette aar- 
hundrede. Der er bleven trykt en masse exemplarer 1 
Bukarest i løbet af halvfjerserne?”, og Hasdeu har regnet ud, 
at der i dette tidsrum maa være udgivet ikke mindre end 
80,000 exemplarer. Man mærker en' vis beklagelse i hans 
udbrud: aldrig er nogen alvorlig bog bleven saa meget læst 
her i landet! For øvrigt existerer himmelbrevene paa ru- 
mænsk i to former; en længere, der svarer til brevet fra 
788, og en kortere, der er identisk med de germanske 
former; men jeg skal ikke komme nærmere ind paa forholdet 
mellem disse to former. 

Det er ikke lykkedes mig at opspore texter fra andre at 
de øvrige romanske lande end Frankrig. I en folkebog, betitlet 
»Pratique de dévotion & Notre-Dame de Bon-Secours avec des 


"1 Hasdeu s. 38—39. 
? De rumænske himmelbreve trykkes i bogform, i reglen ca. 32 
sider in- 32. 
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priéres de chaque jour de la semaine"" findes et himmelbrev, 
der begynder med at fortælle, at det er nedfaldet ved den 
hellige grav under messen. Det slutter sig i sit indhold til 
de i begyndelsen af denne afhandling aftrykte former, men har 
desuden: ,I skal faste fem fredage for, hvad jeg har lidt paa 
korset". Om disse ord, som Hasdeu gætter paa, skulde være 
en flagellantisk reminiscens, er naturligvis ikke let at afgøre, 
ligesaa lidt som det lader sig oplyse, om dette brev er en 
senere redaktion af det brev, som Adelbert fremviste. 

For nu at komme til de tyske og nordiske former skal 
jeg blot kortelig nævne, at der findes texter paa ungarsk, 
techisk, polsk og russisk ?, som dog i denne sammenhæng 
ikke frembyder nogen særlig interesse”, En oldengelsk version 
skal findes 1 Oxford, men hvor vidt der gives moderne 
engelske udgaver, er mig ikke bekendt. Det ovenfor om- 
talte af Closener meddelte himmelbrev er det ældste tyske, 
der kendes. Et senere fra 1613, hvis indhold ikke er mig 
bekendt, er trykt i Goslar med følgende titel: ,Epistolæ 
cvuæpvysis oder Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des 
Heylandes der Welt an seine allgemeine Christenheit". Kommer 
vi ned til vore dage, møder os en talrig mængde%, der alle 
adskiller sig fra de hidtil omtalte former ved den maade, 


7? Nisard: Histoire des livres populaires II, Paris 1854 s. 49 ff. 

? Hos bulgarerne er legenden om himmelbrevet, eller som den 
ogsaa alm. kaldes, søndagslegenden gaaet over i folkepoesien. 
I en folkevise er der tale om et træ, paa hvis blade der staar 
skrevet, at man skal overholde søndagen og de andre festdage. 
Hasdeu s. 335. 

8 Efter hvad hr. fil. mag. S. Nyman har meddelt mig, fandtes 
der for nogle aar siden i Tavastehus en lille bog, hvori der 
stod et brev, som var nedfaldet i Skotland, hvilket minder 
om Brittanien i den lillerussiske text. For øvrigt har himmel- 
brevene aldrig spillet nogen rolle i Finland. 

+ Aftryk findes hos Wuttke: Der deutsche Volksaberglaube der 
Gegenwart. Berlin 1869 s. 166. K. Bartsch: Sagen, Mårchen 
u. Gebratche aus Mecklenburg. II. Wien1880 s. 341 ff. Schulen- 
burg: Wendische Volkssagen (1880) s. 221.  Strackerjan: 
Aberglaube u. Sagen aus Oldenburg. I. Oldenburg 1867 s. 39 ff. 
Blitter fir pommersche Volkskunde I 24, 107, [El 44, 173. 
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hvorpaa de er lokaliserede, idet nedfaldsstedet er henlagt til 
Holsten. Den almindelige begyndelse er følgende: 


Dieser Brief ist vom Himmel gesandt und in Holstein im 
Jahre 1724 'gefunden worden, und schwebte iber der Taufe 
Magdalenens, wie man aber denselben angrifen wollte, wich 
er zurtck, bis zum Jahre 1791, als Jemand mit dem Ge- 
danken umging, selbigen abzuschreiben. Ferner sagt er, dass 
Derjenige, welcher am Sonntage arbeitet, von Gott ver- 
dammt sei etc. 


Men denne indledning kan varieres paa forskellig maade, 
som f. ex. ,er schwebte iiber der Tenne Redana", ,er war 
mit goldenen Buchstaben geschriebenf”, eller: 


Ein wunderlicher Brief, der vom Himmel gesandt durch 
den Engel Gabriel Michael in Holstein gefunden 1794. Das 
hatte Gott geschrieben, durch seinen Engel Michael gesandt 
auf Erden. Vorher ist er in goldenen Buchstaben geschrieben 
vom Vater in dem Babylonischen. Er schwebte iber dem 
Dorfe etc. 


I ét berettes, at et brev paa blaat papir med guldbog- 
staver baaret af to engle i 1821 sænkede sig ned i byen 
Rathes, og originalen skal findes hos kommandanten i denne 
by. Endelig staar der i et andet, at originalen er at se i 
»Mikaels kirke i Heide i Holsten.” 

Det er let at se, i hvilken forbindelse disse tyske former 
staar med de foregaaende; det er den rumænske og lille- 
russiske beretning om brevet, der viger tilbage og kun lukker 
sig op for den, der vil skrive det af. 

Gaar vi nu til Danmark, findes ganske den samme 
form her, blot med forskellige varianter i indledningen be- 
roende paa de forskellige afskriveres større eller mindre 
dygtighed, f. ex.: 


Dette brev er sendt fra himlen og fundet i Hulsøen i 
aaret 1724, Det var skrevet med gyldne bogstaver og kom 
svævende over den stad Handana osv. 
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Holsten er her blevet til Hulsøen ved Frederiksdal, me- 
dens det i andre exemplarer, trykte og utrykte, er fordrejet 
paa mange mærkelige maader. 

Men ejendommelig for Danmark er den form af himmel- 
breve, som indleder denne afhandling: Paa en mil nær 
Assens hændte det sig osv.”. Til denne type hører, saa vidt 
jeg ser, langt de fleste danske himmelbreve. Vi har her en 
fuldstændig ny og origimal form for brevets aabenbaring, som 
ikke er nogen omarbejdelse af noget tidligere, skønt enkelte 
ting er bevarede 1 overskriften fra de andre, ældre former. 
Englen Mikael, hvis navn findes i de allerfleste himmelbreve, 
savnes heller ikke her, og brevet hænger ,i St. Hans kirke 
paa Mikaelsbjærget' over daaben"?, I en udgave fra 1770 
er dette blevet til: ,En mil fra St. Mikaels bjærg boede en 
mand ved navn Just", mens der i en anden staar, at englen 
sagde til denne Just, at han paa Mikaelsbjærget hængte et 
brev med forgyldte bogstaver. Et enkelt brev begynder: 


Himmelbrev, som Gud med Guldbogstaver haver skrevet 
og som nu hænger over Døren i Sanct Knuds Kirke i Odense.? 


Et himmelbrev, som er trykt i Neu-Ruppin og findes i 
mange exemplarer, begynder: 


Himmelbrev, som er skrevet med gyldne Bogstaver og 
svæver over Daaben i den hellige Michaels Kirke i St. 
Germain. 


1 I nogle staar: Dette er passeret en mil fra Assens i (ved) et hus, 
som kaldes møllehuset. 

2 Hvad dette er for et bjærg, ser jeg mnig ikke i stand til at op- 
lyse. Man kommer uvilkaarligt til at tænke paa det berømte 
Mont Saint-Michel i Normandiet, men det er ganske sikkert 
ikke det, der er ment; det franske brev har ikke engang dette 
sted. Maaske er det en reminiscens fra det latinske brev fra 
788, hvor der stod, at brevet blev bragt til Mikaelsbjærget og 
derfra til Rom, hvis ikke snarere hele dette udtryk beror paa 
en sammenblanding af Mikael og Oljebjærget (sml. den ru- 
mænske text). | 

3 Brevet, der tilhører boghdl. Kousgaard, er virkelig trykt med 
guldbogstaver, paa sort glanspapir. 
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Det er meget kortfattet og er ledsaget af endel salme- 
vers og ,S9mukke christelige Tankesprog" paa rimet prosa; 
over det hele svæver en basunengel i ægte Neu-Ruppinske 
farver. 

En udgave med overskriften ,Et christeligt Brev! Som 
er modtaget af en Mand Just Tolderis"! har i indledningen, 
at englen sagde, ,at den By, samt Kjøbenhavn, vare de tvende 
syndigste Steder i hele Christenheden; dette sagde Engelen i 
Guds Sted", 

I svenske himmelbreve er aabenbaringsepisoden henlagt 
til Bohus. En bonde ved navn Thure Månsson fandt i aaret 
1677 et blaat papir med forgyldte bogstaver hængende i luften. 
Han leverede det til kommandanten i Bohus, og en kopi 
deraf findes i Linkdping?, Som man ser, er dette en forening 
af beretningen om Just og om brevet, der gemmes hos 
kommandanten 1 Rathes i Holsten. —. Maaske ligger et 
himmelbrev til grund for følgende historie, der berettes i 
Leems Beskrivelse over Fmmarkens Lapper (Kbh. 1767) s. 488: 
en sølap ved navn Peder Pedersen gik en lørdag paa hare- 
jagt, og da han havde sat sig ned for at hvile, kom en 
mand i sorte klæder til ham og spurgte, hvad han bestilte, 
hvorpaa han svarede, at han skød en hare til sin præst. 
Spøgelset sagde da: ,Din præst kan alligevel leve, om du 
ikke for at skaffe ham en hare overtræder sabbaten ved at 
gaa paa skytteri om lørdagen, der bør holdes hellig. Du 
skal ikke arbejde paa lørdagen, ej heller paa gamle hel- 
lige dage" , 

Endelig maa det endnu omtales, at himmelbrevene ogsaa 
er naaede til Island.  Espolin fortæller i »Islands årboekr" 
for aar 1648%, at der i dette aar til overtroens forøgelse 


- 


Andre steder kaldes han Tolder; dette navn er i haandskrevne 
exemplarer forvansket til Tsbrigx og lignende. 

? Svenskt Konversationslexikon. Andra delen 1847, art. ,Him- 
melsbref". 

Hr. J. Kamp har gjort mig opmærksom paa dette sted. 
Espolin: islands årboekr VI s.127. Sml. Konr. Maurer: Islån- 
dische Volkssagen der Gegenwart. Leipzig 1860 s. 207. 


mm 
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blev bragt et brev til Island, som skulde være skrevet af 
Kristus selv, og at det hos nogle er bleven gemt lige til vore 
dage. Et exemplar af et islandsk himmelbrev begynder: 


Utskript af brefi bvi, sem drottinn Jesus hefir oss opin- 
berad fyrir håofudeingilinn Michael, og hann sjålfur skrifad 
hefir f stadnum Michaelsborg, ekki långt frå Friborg. par 
hékk eitt bréf; en hvar å pad hékk, vessi einginn. pad var 
skrifad med forgyltum boåkståfum. Hver eptir bvi breéfi vill 
skrifa, til bess hneigir pad sig nidur. Ef nokkur til bess 
seilist, og eptir pvi gripur, frå peim såmu lidur pad upp og 
flyr i burtu. 


Hvornaar himmelbrevene første gang optræder 1 Dan- 
mark, kan ikke afgøres. Naar Hans Tausen 1528 skriver 
et opbyggelsesskrift i form af et himmelbrev, er det ikke 
noget vidnesbyrd om, at de har været almindeligt kendte paa 
den tid, thi det er en oversættelse af Luthers ,Mandat Ihesu 
Christi an alle seyne getreuen Christen" !, Heller ikke Niels 
Palladius's himmelbrev fra 1555 behøver at have haft et 
dansk himmelbrev til forbillede. Den første omtale af dem 
er fra 1648; der staar næmlig i det nys anførte islandske 
himmelbrev: ,0g var sent betta bréf til Kaupmannahafnar 
bann fyrsta dag månadarins Januarf, sem vér kållum vorn 
nyårsdag. Pad skrifadist anno Christi 1648" ?, Men derfor 
er det naturligvis meget vel muligt, at de kan have existeret 
længe før den tid, hvilket er saa meget mere rimeligt, som 
de jo forholdsvis tidligt er blevne spredte over det meste af 
den kristne verden. Det første vidnesbyrd om, at de er 
blevne trykte, er, saa vidt jeg ved, Holbergs ,Barselstuen" i 
ældste udgave, hvor Årianke Bogtrykkers i Il 6 siger: ,Jeg 
kan sværge Madame, at dersom vi ikke vilde legge op, uden 
gode danske Bøgger, saa maatte vi spille Bankerot, inden tre 
Aar gik til Ende; de eeneste Bøgger, som vi have Profit paa, 


1 Mon ikke ogsaa det ovenfor omtalte brev med titlen ,Epistolæ 
Gvupvyslg etc" skulde være en saadan efterligning af de virke- 
lige himmelbreve? Sml. Fabricius MI s. 513. 

Arnason: Islenzkar pjédsågur og æfintyri. II. Leipzig 1865. s. 55. 
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ere de, som vore Svenne skriver selv; vores Dreng Lars satte 
forleden et Himmelbrev over paa Dansk, hvoraf vi soldte over 
4000 Exemplarier" ", 

Det er ikke rent tilfældigt, at Holberg her har valgt 
himmelbrevene til at repræsentere den literatur, der havde 
mere afsætning end ,gode danske Bøgger", og det er vel 
Ingen overdrivelse, naar Årianke siger, at de solgte over 
4000 exemplarer deraf. At de næmlig har haft en stor ud- 
bredelse paa Holbergs tid, fremgaar blandt andet af, at 
N. v. Haven 1732 i en disputats paa Ehlers kollegium for- 
søgte at bevise, at de ikke havde noget paa sig”. Desuden 
omtaler Holberg dem gentagne gange i Peder Paars. Der 
staar saaledes i anden bogs anden sang: 


Nu af et Himmel-Brev, nu af en falsk Prophet 
Man hele Kirke-Sogn bevæget haver set. 


Og der tilføjes i en note: ,Saadanne have vi havt nogle af 
her i Landet, som forvares endnu udi gamle Folkes Kister". 
Det ser ud, som om Holberg har betragtet dem som en 
raritet fra tidligere tider. I fjerde bogs første sang tales 
der imidlertid om 


det skønne Himmel-Brev, 
Der midt i Tydskland faldt og nyelig til os drev, 


og i en note: ,Saadant Himmelbrev, bræmmet med prægtige 
Kobber-kniplinger, er ogsaa nedfalden udi vores Tid, hvilket 
formedelst dets Facon fortiener at giemmes", 

Erindrer man nu, at åde bog af Peder Paars udkom 
1720 (sammen med de foregaaende, der var komne enkelt- 
vis), er det næppe et tilfælde, at himmelbreve omtales her 
paa denne maade. Paa det kgl. bibliotek findes næmlig et 
exemplar, der begynder saaledes: 


17 Werlauff: Antegnelser s. 137. 

2 Epistolas coelo delapsas, danice Himmelbreve, ex dicto Il 
Paralip. XXI v. 12 nullum haurire fundamentum. Alene ved 
henvisningen til 2. Krøn. XXI 12 viser forfatteren, at han ikke 
har begreb om, hvor himmelbrevene stammer fra, og indholdet 
af disputatsen er da ogsaa blot en samling latinske fraser. 
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Et Brev udi Kirken St. Germana / af Tydsk overset paa 
Dansk Aar 1720. Dette Brev haver Gud self skreven / og 
ved Engelen Michael nedsendt til os paa Jorden. Hvilket er 
med forgyldte Bogstaver / og at se udi Kirken til St. Germain 
eller Grondoria kaldet / hvor samme Brev svæver over Daaben. 
Hvem som vil tage fat paa dette Brev, for den viger det til- 
side, Men hvem som vil afskrive det, for den bucker det og 
lukker sig op. — Den som arbeider om Søndagen etc. 


Brevet er underskrevet: Jeg / jeg / Amen / Amen. 

Werlauff fortæller, at der mellem 1730 og 1740 blev 
trykt himmelbreve med underskriften ,Jesus af Nazareth', og 
1 hele den følgende tid lige til vore dage dukker de op hist 
og her med kortere eller længere mellemrum. Dog hører det 
til undtagelserne, at ,hele kirkesogn" sættes i bevægelse af 
dem; det er noget helt andet end deres formanende indhold, 
der bevirker, at de stadig finder et nyt publikum, hvilket jeg 
strax skal komme tilbage til. Et vist røre vakte imidlertid et 
brev 1 midten af forrige aarhundrede i Brøndshøj. Stedets 
præst, Hersleb, skriver i 1753, at der nogle aar i forvejen 
var bleven udspredt et himmelbrev i sognet med under- 
skriften: ,Jeg Jesus haver skrevet det med min egen Haand". 
Det lovede lykke og velsignelse over dem, der skrev det af 
og gemte det, men forbandelse over dem, der ikke agtede 
paa det. Han talte derimod i sine katekismusprædikener, 
men blev anset for Antikristen, hvorfor han tav stille, men 
dog privat gjorde sig lystig over det.  ,Kort tid efter blev 
en af Himmelbrevmændene sat fra Gaarden, og ved hans Fald 
den nye Religion ganske omstødt"!, Et exemplar med 
kolorerede randtegninger er trykt hos Thiele 1 København 
1770. Aaret efter udkommer to himmelbreve, der indeholder 
forbandelser over København; de har ikke andet tilfælles med 
de øvrige himmelbreve end selve titlen og er frie efterlig- 
ninger”, Det er overhovedet ret betegnende for den rolle, 


1 Kirkehist. Samlinger III række, II bd. s. 670. 
? Titlerne paa dem er: ,Et Himmelskrift, nedfalden paa Vejen 
fra Kjøbenhavn til Emdrup, og ved dets Nedfald optagen af 
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himmelbrevene har spillet 1 Tyskland og Danmark, at de har 
givet anledning til ikke saa faa efterligninger. Foruden 
Luthers, Tausens og Palladius's himmelbreve, disse to og 
Poul Møllers! skal jeg anføre, at der 1831 udkom et ,Him- 
melbrev fra Apostelen Peder til Christendommens vise For- 
tolkere og det hellige Ords værdige Forkyndere, Biskopperne 
Cyril, Thomas Kingo og Balle", Det er skrevet i anledning 
af striden mellem Clausen og Lindberg og har for øvrigt et 
temmelig forvirret indhold. 

I den sidste menneskealder er himmelbreve blevne op- 
trykte særdeles mange gange, senest 1895; om disse for- 
skellige udgaver henviser jeg til fortegnelsen nedenfor. 

Man spørger uvilkaarligt, hvorledes det er muligt, at det 
kan lade sig gøre at optrykke himmelbrevene den dag idag. 
Hvilket publikum finder de? Ja, der har været adskillige, og 
er muligvis endnu nogle, som har anset dem for virkelig at 
være et bud fra himlen om helligholdelsen af søndagen og 
et ordenligt levnet efter budene i det hele. Men naar f. ex. 
en mand i Grenaaegnen ca. 1867 lod et gammelt himmelbrev 
optrykke i Grenaa, forat han kunde give hvert af sine børn 
et exemplar ”, eller naar vi andre steder finder dem gemte 
som en helligdom, som ejermanden ikke vil af med, saa er 
det et vist led af indholdet, der bevirker dette, næinlig det 
sted: ,Hvo som dette Brev haver i sit Hus, det skal Torden 
og Lynild ikke skade, men altid være befriet for Ild- og 
Vandsvaade, og alt Godt skal vederfares ham". Det er med 


Jens Larsen, Gaardmand i bemeldte By, og ved hannem til 
Trykken befordret.” 

»Et Himmel-Brev, nedfaldet og fundet i Faard...up af 
Stedets Degn og nogle andre hæderlige og dydsirede Matroner". 
Forfatteren til dette sidste er J. C. Bie, — De findes bægge i 
Trykkefrihedens skrifter 15de bd. 

1 En senere efterligning heraf: ,Aabent Brev mod de tyske 
Kjættere. Fundet paa Vartou Loft", er meddelt i National- 
tidende for 21 juni 1893, hvor det formodes, at det er forfattet 
kort efter Martensens ansættelse ved universitetet. 

2 Et af disse er det ovenfor s. 211 med note 3 anførte. 
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andre ord himmelbrevenes brug som amuletter, der be- 
virker deres store udbredelse i vore dage. 

Troen paa, at visse genstande, dels i sig selv, dels med 
en eller anden indskrift, beskytter den, der bærer dem paa 
sig eller har dem i sit hus, er lige saa gammel som al- 
mindelig udbredt hos alle folkeslag, og det er langt fra, at 
- kristendommen har udryddet den. Alle landes folketro vrimler 
af trylleformularer, der skrevne paa en seddel eller andetsteds 
har beskyttende eller lægende kraft, og i middelalderens læge- 
kunst spiller den slags ting en fremtrædende rolle”, Mange 
af disse formularer er vel rester af kabbalistiske formler, men 
ogsaa skriftsteder og lignende er bleven meget anvendt; be- 
gyndelsen af Johannes evangelium skal ofte været benyttet 
som middel mod torden, selv hos tyrkerne?, At himmel- 
brevene, der i sig selv lover held og lykke for dem, der 
adlyder deres bud, ogsaa efterhaanden har faaet samme an- 
vendelse, og at sætninger om deres beskyttende kraft er bleven 
indført i dem, er ganske naturligt. Hvor tidligt man har be- 
gyndt dermed, kan ikke oplyses. Orderik Vital fortæller i sin 
»Historia ecclesiastica" Il 414, at det brev, som Abgar i 
Edessa fik fra Kristus, havde den egenskab, at hvis et barn 
stod over byens port og læste det, naar engang barbarerne 
nærmede sig, vilde de lade sig forsone eller slaas paa flugt, 
og i senere udgaver af dette brev staar ligefrem, at det har 
denne beskyttende kraft?, Men dette brev er jo, som tid- 
ligere omtalt, ikke noget himmelbrev. Sikkert er det imid- 
lertid, at himmelbrevene i vore dage i stor udstrækning er 
blevne benyttede som middel til at afværge alt ondt. I 
Rumænien er det den kortere redation, der siges og tros at 
have beskyttende kraft, og den findes i reglen aftrykt sammen 
med en folkebog, der baade i sig selv og i denne sammen- 


1 Saaledes staar der i en gl. da. lægebog som middel mod næse- 
blod: Oc tha scalt thu lade thek eet bref scriuæ ther thu skalt 
altidh hauæ meth thessæ ordh: tepal, guth, gutta, ne, ganim, 
guspas. 

2 Plancy: Dictionnaire infernal I 141. 

8 Fabricius I 319 noten. 
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hæng er af stor interesse, næmlig Visul Maicei Domnului 
(Jomfru Marias drøm)!. Den lyder saaledes: 


Drøm, som Guds moder har drømt før vor herre Jesu 
Kristi korsfæstelse. Da den hellige jomfru Guds moder en- 
gang sov paa Oljebjærget ... kom vor herre Jesus Kristus 
til hende og spurgte: ,Min hellige moder, du sover?" Men 
hun sagde: ,Min kære søn, jeg var falden i søvn, og se! 
jeg har drømt en skrækkelig drøm om dig.” Og Herren 
sagde: ,Fortæl mig den drøm, du har haft", Og hun sagde: 
»Min kære søn, jeg saa Peter i Rom, Paulus i Damascus, 
men dig saa jeg 1 Jerusalem korsfæstet mellem to røvere. 
De skriftkloge og farisæerne og de vantro jøder raabte og 
spottede dig (osv. hele lidelseshistorien). 

Herren sagde: ,Min hellige moder, du har drømt en 
sand drøm; alt dette skal jeg lide for menneskeslægten. Og 
dersom nogen vil skrive din drøm, og vil have den og gemme 
den hos sig og bære den i sit hus, saa vil djævelen ikke 
kunne nærme sig dette hus, og den vil udjage den urene 
aand. Og Guds engel skal altid staa ved hans højre side, og 
han skal skærmes mod overfald af onde mennesker, og hvis 
nogen vil rejse og have denne drøm hos sig, saa skal han 
ikke frygte for hagl, torden, lynild og skal bevares for en 
brat død. Ærkeenglen Mikael skal staa ham bi, hvorhen han 
end gaar ..... Ved hans død vil jeg vise mig for ham 
sammen med dig, min moder, og min engel skal tage hans 
sjæl og føre den til himlens rige ... 


Denne forening af Visul og himmelbrevet stammer fra 
Lillerusland, hvor de ligeledes forekommer samlede og bruges 
som amuletter. Dragomanof? anfører dem under overskriften 
» Hellige breve, som man bærer paa kroppen". Den lille- 
russiske form af Visul svarer til den rumænske, men har 
desuden følgende slutning: 


1 Denne bog forekommer dog ogsaa alene, i reglen da med endel 
vedføjede bønner. i 
2 Malorusskija narodnyja predanija, Kijef 1876 s. 167 
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Disse hellige ord blev sendte til denne verden af selve 
vor herre Jesus Kristus til patriarken Leo i Jerusalem, men 
Leo helligede dem og sendte dem til sin broder kongen, som 
var i krig, og dermed lykkedes det ham at overvinde fjenden. 
Thi dette brev havde saa stor kraft, at i hvilket hus det er, 
det hus kan hverken ild, trolddom eller tyveri skade. Og det 
menneske, der vil bære det paa sig, vil overvinde alle sine 
fjender og vil faa forladelse for 40 dage for sine synder. Og 
den kvinde, der er frugtsommelig og bærer dette brev paa 
sig, vil let føde sit barn, naar hun siger disse ord: (herpaa 
følger en bøn). ' 


Dette minder jo om indledningen til de gamle latinske 
himmelbreve, og maa vel paa en eller anden maade staa i 
forbindelse dermed. Vi finder den samme text paa tysk”, 
og gaar vi længere mod vest, finder vi i den samme folke- 
bog, der indeholder det ovenfor omtalte franske himmelbrev, 
følgende mærkelige fortælling: 


Copi af en velsignelse, som er sendt fra himlen, efter 
den ærværdige Abbed Colomans bøn, til hans fader Tiberius, 
mod alle hans fjender, hvor de end maatte være, og billiget 
af pave Karl-Leo, som ogsaa sendte det til sin broder. 

Kong Tiberius havde en søn ved navn Coloman, der 
blev opdraget i et kloster og blev dets abbed. Da denne 
konge skulde drage i krig i spidsen for sin hær, bad han 
sin søn Coloman om at sende ham en velsignelse mod 
sine fjender, der skulde bevare ham mod al fare.  Goloman 
bad Gud indgive ham den velsignelse, som han skulde give 
sin fader ifølge dennes ønske. Hans bøn blev hørt, og Gud 
sendte ham fra himlen et brev til hans fader, ved hjælp af 
hvilket han skulde bevares mod al fare. 


1 Aftrykt i Zs. der Vereins fir Volkskunde II 170. Endvidere 
findes den paa polsk, russisk, magyarisk (sammen med et 
himmelbrev), italiænsk, portugisisk og provengalsk.  Hasdeu 
s. 390—91. 
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Udtrykket ,pave Karl-Leo" er opstaaet ved en forening 
af Leo og det ord, der i slavisk betyder konge, men som 
opr. er det germanske ord Karl (koroj, kra;). 

Uagtet det hele synes rent vildt, er der dog maaske 
noget, der ligger til grund derfor. Leo den 3dje, valgt til 
pave 759, skal ifølge en gammel traditon være forfatter til 
en bog med følgende titel: Enchiridion Leonis papæ serenis- 
simo imperatori Carolo Magno in munus pretiosum datum, 
nuperrime mendis omnibus purgatum?", Bogen hidrører dog 
fra en langt senere tid end Karl d. stores. 

Himmelbrevet, der følger her efter ender saaledes: 


De der bevarer det omhyggeligt 1 deres huse, skal aldrig 
den onde aand, eller ild, lyn og torden kunne gøre nogen 
skade, og de skal være beskyttede mod al ulykke. Enhver 
kvinde i barnsnød vil blive forløst, naar "man lægger det 
paa hende. 


Foran brevet staar, at de, der fromt bærer det hos sig, 
ikke skal frygte nogen fare paa rejser, ikke skal dø en 
pludselig død. Den, der bærer det stadigt og med tro, 
skal være sikker paa at se den hellige jomfru tre dage før 
sin død. 

Af størst interesse er imidlertid slutningen af Colomans 
velsignelse : 


I begyndelsen vilde man ikke rigtig tro paa det. Men 
saa var der en mand, der skulde halshugges, og ved hjælp 


1 Oversat paa fransk 1670: Enchiridion du pape Léon, donné 
comme un présent précieux au sérénissime empereur Charle- 
magne, récemment purgé de toutes ses fautes. Ifølge Plancy 
(Dictionnaire infernal, art. Léon) er det ,,un recueil de platitudes 
et de choses ridicules embrouillées dans des croix et des mots 
mystiques et inintelligibles". — ,Kongent i den slaviske text 
synes altsaa ogsaa at være Karl d. store. Men dette behøver 
ikke at være noget bevis for den alm. antagelse, at det er 
dennes navn, der er gaaet over i slavisk i betydningen konge 
(som Cæsar til kejser, tsar); denne betydning kan ogsaa tænkes 
udviklet af grundbetydningen af det germanske karl (se Vilh. 
Thomsen: Den got. sprogklasses indfl. paa d. finske, s. 121). 
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af brevet kunde han værge sig mod alt, saa det var umuligt 
at faa livet af ham, hvorved man kom til at tro paa det. 
Kongen lod det afskrive til sig selv og flere andre, og da 
han saa drog mod fjenden, sejrede han overalt. 


Dette er noget nyt, der atter fører os tilbage til de 
germanske lande, hvor en lignende historie! indleder særdeles 
mange himmelbreve. I mange tilfælde er dog himmelbrevet 
temmelig reduceret, saa at denne nye tilføjelse kommer til at 
spille den største rolle, og ofte foreligger der en mærkelig 
blanding af de forskellige elementer. Som exempel herpaa 
kan anføres følgende tyske himmelbrev fra Stargard ?: 


. ich werde alsdann scheidige Schwerter ergreifen und 
euch vertilgen, hernach mit Donner und Blitz auf die Erde 
herabfahren, damit ihr erkennet meinen Zorn, Goåttliche 
SEE weil ihr des Sonntags arbeitet ......... 
Wer diesen Brief nach gede hriebenen Segen bei sich trågt, 
wird von einem geladenen Gewehr kein Schaden leiden, denn 
es sind Worte die das Gåttliche bekråftigen und wovor man 
nicht ftirchten braucht. Dieser Brief, Schutz vor alles Ge- 
schosz, Diebe, Feinde und alle Beschwerlichkeiten, durch 
folgende Worte und den Namen unsers Herrn Jesu Christi 
und mit Gott kånnen damit alle Beschwerden, Schwerter, 
Gewehr und alles Geschitz besprochen werden. (Dernæst 
følger en slags besværgelsesformular og umiddelbart derefter :) 

Graf Philip von Flandern der einem Ritter, und dieses 
eines Vergehens wegen, den Kopf abhauen wollte, vermochte 
es durch seinen Scharfrichter nicht, denn er konnte weder 
Verwunden noch Enthaupten. Dies erreichte grosze Ver- 
wunderung bei dem Grafen und alle Anwesenden, der Graf 
liesz ihn darauf vorvordern und brachte ihn zu Geståndnissen 
mit welchen Dingen dies zuginge und worauf er ihm das 
Leben schenkte, und der Ritter ihm diesen Brief mit folgenden 


1 Beda fortæller det samme i sin krønike. 
? Blåtter fir pommersche Volkskunde II 173. 
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Buchstaben verzeichnee. B+H+B+D+- B+ W-r+K +. 
Alle seme Diener wunderten sich sehr und der Graf liesz 
sogleich diesen Brief abschreiben ...... Als Kaiser Karl zu 
Felde zog erhielt ers vom Papste in Frankreich nach geschickt, 
der es auf seinem Schild in goldenen Buchstaben ausdrucken 
liesz ...... 

Wer dieses Gebt tåglich betet, oder beten hårt, .... 
wird keines unnatiirrlichen Todes sterben, nicht durch Gift 
umkommen. Wenn eine Frau in Kindesnåten ist wird leicht 
entbunden werden ..... wer dieses Gebet betet oder beten 
hårt, wird drei Tage vor seinem Ende ein Zeichen am 
Himmel seben !, 


Ogsaa i Danmark har himmelbrevene antaget saadanne 
former, vel ved oversættelse fra tysk for største delen: 


Der var engang en Greve, som havde en Tjener, og han 
vilde lade ham henrette; men da dette skulde ske, kunde 
Skarpretteren ikke faa Hovedet af ham. Da spurgte Greven, 
hvorledes det kunde være, at intet Sværd kunde beskadige 
ham. Tjeneren tog da dette Brev frem og viste ham. 

Dette Brev haver jeg skrevet ved mine hellige Engle i 
det velsignede Jesu Navn. Amen. | 

Jesus Kristus fik Saar paa Jorderig, og det lægtes i 
Himmerig. Jomfru Maria vædede det med sine Taarer og 
tørrede det med sine Hovedhaar. Hun bad, at det ikke 
skulde bløde, ikke bolne, ikke svie, men strax sammengro, 
som Jesu fem Vunder og Saar og det i H. G. F. G. So. Gil. 
f. A. Amen ...... 

Dette brev er sendt fra himlen og blev fundet 1 Holsten 
1 Aaret 1624 (0. s. v. et kortfattet himmelbrev, der ender 
saaledes:) Skriv disse Bogstaver paa en Sabel eller andet 


1 Et andet brev, fra 1849, har: Dieses Gebet ist gefunden auf 
dem Grabe unseres Hernn Jesu Christi im Jahre 783 und ge- 
sandt von dem Pabst an Kaiser Karl als er zum Streite zog, 
und gesandt zum heiligen Michael in Frankreich, wo es wunder- 
schån mit goldenen Buchstaben gedruckt zu finden ist. (Strackerjan 
s. 59). 
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Slags Skyds, saa skal alt staa stille i Navnet Gud Fader, 
Gud Søn og Gud den Helligaand: S. F. S. AA. Gud skal 
bevare Eder for Tyve og Mordere, ingen kan sige Dig falsk 
" Vidne imod, du kan heller ikke blive forfærdet, Ild og Vand 
kan heller ikke gøre dig Skade, Dette brev er bedre end 
Penge. — Ligesom Jesus Kristus stod stille i Oliehaven, og 
lige saa vist som han vandrede paa Jorden, skal Skyds 
staa stille ?, 


Som man ser, er her ikke meget tilbage af himmel- 
brevet i dets oprindelige skikkelse: det er sunket ned til at 
blive et led i en række besværgelsesformularer. Men det er 
netop i denne skikkelse, at himmelbrevene i den nyere tid 
har vundet maaske størst tiltro, og der gives mange for- 
tællinger om deres beskyttende kraft?, Navnlig har de været 
meget benyttede af soldater. Ikke blot i tredveaarskrigen 
bares de som et middel til at gøre vedkommende ,haard", 
men ogsaa 1 krimkrigen, i den italiænske krig 1859, i den 
fransk-tyske krig og i de slesvigske krige? havde de stor 
afsætning. 

Fra den første slesvigske krig skriver sig et exemplar, 
der har overskriften: Haus- und Schutzbrief. Im Namen des 
Vaters, des Sohnes u. des heiligen Geistes. Amen. L. I. F. K. 
H. B. K. N. K, die Buchstaben der Gnade. 


Als wie Christus im Oelgarten still stand, so soll auch 
alles Gewehr stille stehen und den wird von des Feindes 
Geschiittz nichts treffen, der diesen Brief bei sich trågt ... 


Herefter et himmelbrev, og derpaa med store bogstaver: 


1? Kamp: Danske Folkeminder s. 315—50. 

? Se saaledes E. T. Kristensen: Danske sagn. 2 Afdel. 1893. 
s. 325 ff. 

3 Strackerjan (ÅAbergl. u. Sagen aus Oldenburg s.59) beklager, at 
saadant noget tøjeri som himmelbreve findes i Tyskland, men 
han trøster sig lidt ved, at de maa være bragt dertil ved de 
slesvigske krige. Hvor lille en trøst det er, fremgaar af det 
foregaaende. 
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Ein Brief an Jedermann 
vornehmlich aber fir meine Schleswig - Holsteiner und fir 
die, welche fur sie fechten !, 
Ein First hatte ein Diener, welcher sich fir seinen 
Vater H. G. B. das Haupt abschlagen lassen wollte osv. ?, 
Die Lehren dieses Briefes sind besser als alles Gold. 


Ligeledes fra krigens tid er følgende brev: 


Soldatens beskyttelse mod Skud og Saar, et hemmeligt 
Middel efter en gammel Opskrift fra 1791, som nylig er 
opdaget 2, 


Det indeholder om muligt endnu mindre af det op- 
rindelige himmelbrev end de foregaaende, næmlig kun: ,En- 
hver som er Ejer af dette Brev og ved, hvad deri staar, 
skal sige og aabenbare det til andre". 


OQOvenstaaende er i al korthed himmelbrevenes historie, 
og det maa indrømmes, at den ikke er uden interesse i flere 
henseender: Fra først af er det en apokryf legende, der 
stammer fra et af de første aarhundreder, og som maa 
sættes 1 klasse med den del af den apokryfe literatur, som 
har til hensigt at støtte forskellige mere eller mindre fra 
kirkens lære afvigende meninger. Brevet vinder hurtigt stor 
udbredelse, oversættes paa forskellige sprog, og jo længere 
vi kommer bort frå det oprindelige udgangspunkt, jo tyde- 
ligere lokaliseres de forskellige oversættelser; dette gælder jo 
navnlig om de tyske og danske former. Man tror paa dets 
udsagn om at være faldet ned fra himlen for at opfordre 
menneskene til navnlig at helligholde søndagen, og i flagel- 
lantbevægelsen spiller det en meget betydelig rolle.  Efter- 


1 Det ovenfor s. 222 n. omtalte brev har overskriften: ,Gebet zur 
Ahbwendung aller Unglucke und Gefahren, uberhaupt in dieser 
betrubten Zeiten oft zu lesen". 

2? Tilh. hr. lærer Trøstrup i Timring; er trykt i Neu-Ruppin. 

3 E. T. Kristensen: Jyske Folkeminder VI 210 ff. 
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haanden knytter der sig saa forskellig overtro dertil, og det 
bliver betragtet som beskyttende paa grund af dets gud- 
dommelige oprindelse. Dels indføres i texten ord om, at 
den, der ejer brevet, er beskyttet mod alt ondt, dels skrives 
brevet sammen med forskellige trylleformularer, og der op- 
staar herved en særlig række himmelbreve, hvori det op- 
rindelige element er stærkt forkortet og trængt 1 baggrunden. 
Men under hele denne udvikling, der strækker sig over 
maaske halvandet tusinde aar, forandres brevets text ikke i 
nogen synderlig grad; der kan finde forkortelser og mindre 
væsenlige tilføjelser sted, ligesom indledningen kan være om- 
… formet paa forskellig maade, men trods alt dette er det 
det samme brev, vi har for os, enten vi læser det 
moderne danske himmelbrev, det rumænske eller 
det gamle fra 788. Mærkeligt er det, at himmelbrevet 
har kunnet have saa stor en livskraft, naar der aldrig er 
bleven tilføjet noget nyt, og det danner i den henseende 
en interessant modsætning til f. ex. de middelalderlige visioner, 
der foreligger i en mængde bearbejdelser. 

Der gives ogsaa andre breve, som skal være sendte 
fra himlen ved forskellige lejligheder. De har ikke noget 
med vore himmelbreve at gøre, og saa vidt jeg ved med- 
deles der aldrig, hvad der har staaet 1 dem. I slutningen 
af det syvende aarhundrede faldt et brev ,skrevet med 
guldbogstaver" ned fra himlen, der hvor nu byen Saint- 
Hubert ligger (i Ardennerne), hvilket gav anledning til 
grundlæggelsen af et kloster, der senere blev midtpunktet 
for dyrkelsen af saint Hubert", Det er jo muligt, at der i 
dette og flere lignende tilfælde kan have ligget et himmel- 
brev til grund ?, men tanken om et brev fra himlen er ikke 
saa enestaaende, at den ikke meget let kan være opstaaet 
uafhængigt heraf. 


t! Gaidoz: La rage et saint Hubert. Paris 1887 s. 52. 
? Herpaa tyder navnlig det, at det var skrevet med guld- 
bogstaver. 


- 
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Jeg har nu kun tilbage at takke dem, der paa for- 
skellig maade har staaet mig bi under udarbejdelsen af disse 
linjer. Navnlig skylder jeg hr. dr. Feilberg og hr. bog- 
handler Kousgaard megen tak for den beredvillighed, hvor- 
med de har hjulpet mig at skaffe materiale til veje. — 
Endelig meddeler jeg her til slutning en saa vidt mulig fuld- 
stændig liste over de paa dansk forekommende himmelbreve. 


BIBLIOGRAFI. 


A. Breve, der angives at være nedfaldne i Holsten: 


1) ,Dette Brev er sendt fra Himlen og fundet i Holsten". Af- 
tryk findes: Kamp: Danske Folkeminder s. 316, 318. E.T. 
Kristensen: Danske Sagn. 2 Afdel. 1893, s. 327, 328; Jyske 
Folkeminder VI s. 213, 214. 

2) »Dette Brev er sendt fra Himlen og idet i Hulsøen". 
Aflryk hos S. Kjær: Fra Stavnsbaandets Dage (1888) s. 371; 
Skattegraveren III, s. 30. 


B. Breve, som indeholder Beretningen om Just: 


1) Himmelbrev, som Gud selv haver skreven med Guldbog- 
staver osv. — Paa en Miil nær Assens osv. Med rand- 
tegninger, uden aar og trykkested. Kgl. bibl. 

2) Et christeligt Brev, som er modtaget af en Mand Just. 
Tolderis. Uden aar og trykkested. Trykt paa hægge sider. 
Kgl. bibl. Aftryk i Skattegr. II s. 77. 

3) Do. med faa varianter. Kgl. bibl. 

4) Do. Trykt i Chr. Hansens Officin [i Frederiksborg]; ind- 
leveret til det kgl. bibl. før 1862. 

3) Et saare christeligt Brev. Een Miil fra Assens ligger et 
Hus, kaldet Møllehuset osv. Prentet, findes i Folkemuseet. 

6) Himmelbrev. En Miil fra Sanct Michaels Bjerg boede en 
Mand osv. Uden aar og trykkested, men vistnok fra for- 
rige aarhundrede. Kgl. bibl. 

7) Do. Trykt i Ringkjøbing hos J. E. Oppenhagen. Uden aar; 
tilh. hr. lærer Trøstrup. 

8) En Miil fra Sanct Michaels Bjerg osv. Med kolorerede 
randtegninger. Kiøbenhavn Aar 1770, trykt hos J. R. Thiele. 
Kgl. bibl. 

9) Do. Trykt Aar 1770. Tilh. hr. boghandler Kousgaard. 
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Himmel-Brev. Ved en Sted og en Landsby skete det en 
en Miil fra Kjøbenhavn osv. Med randtegninger. Uden 
aar og trykkested. Kgl. bibl. 

Copie af det Brev, som siges Gud haver skrevet. Trykt i 
Rønne hos Tryde og Søn [1867]. Køl. bibl. 

Do. Trykt i Colbergs Bogtrykkeri [Rønne]. Uden aar. 
Univ. bibl. 

Do. Trykt i Madsens Bogtrykkeri i Middelfart [1893]. 
Ved Troen blive vi salige. Copie osv. Findes prentet i 
Folkemuseet. Aftryk hos Kristensen: Danske Sagn 2 Afd. 1893 
s. 329. 

Et Guds velsignende Himmelbrev. Her er passeret noget 
hos en Mand osv. Aftryk i Skattegraveren III s. 74. 
Himmmelbrev, som Gud selv har skrevet det med Guldbog- 
staver og hængt det over Døren i sin Kirke. Aftryk hos 
Kamp: Danske Folkeminder s. 320. 

Do. Ludvig Petersens Bogtrykkeri, Vesterbrogade 29, 
Kjøbenhavn [1895] Udgiver: Kr. Nielsen. Eftertryk for- 
bydes (!). 

Himmelbrev, som Gud... har skrevet, og som nu hænger 
over Døren i Sanct Knuds Kirke i Odense. Se ovenfor 
s. 211. 

Himmelbrev, som Gud selv har skrevet. København, trykt 
hos Løser [1889]. Kgl. bibl. og univ. bibl. 

Do. Uden aar og trykkested. Univ. bibl. 

K. Brev, som er modtaget af en Mand ved Navn Just 
Tsbrigx. Aftryk hos Kamp s. 318. 

Himmel-Brev. Dette Brev er sendt til en Mand en lille 
Mil fra Kjøbenhavn i en By, som hedder Ballas [Balle- 
rup?]. Aftryk hos Kamp s. 319. 


Nærmest til klasse B, men uden at have fortællingen om 
Just, hører: 


1) 
2) 


Af 
1) 


2) 


det s. 213 anførte brev fra 1720. 
det s. 211 omtalte fra Neu-Ruppin. 


efterligninger findes foruden de s. 216 nævnte: 


Et Himmelbrev fundet i en Spekhøkers Lomme ved Tal- 
lotteriets Trækning. Kjøbenhavn 1790. 

Himmelbrev fra Peder Tordenskjold angaaende Danmarks 
Skjebne, Dannevirkes Opgivelse, Krigen og meget Mere, 
som enhver Dansk kan have godt af at læse. Strandberg 
og Wennstrøms Bogtrykkeri 1870. 
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Himmelbrev om Preussernes forestaaende Nederlag. Nedfalden 
paa Himmelbjerget i Jylland og funden af en jysk Bonde, 
der i sin Tid bankede Slesvig-Holstenerne ud af Jylland ved 
Frederits. Kjøbenhavn. A. Fribergs Bogtr. [18701. 
Himmelbrev. Indeholdende Beskrivelse af Jordens Under- 
gang ved den store Komet, Onsdag d. 14 August Kl.12 Middag. 
Fundet paa Himmelbjerget i Jylland af Ungkarl Jens Sørensen 
og udgivet af ham paa Prent. Kjøbenhavn. Faaes hos E.A. 
Jordan [1872]. 


Denne fortegnelse indeholder kun, hvad der er kommet 


mig for øje; et par andre udgaver hentydes der til hos Kamp 
s. 320, n. 2 og i Udvalgte Skrifter af Poul Møller, udgivne ved 


Vilh. 


Andersen, indledningen til himmelbrevet, og der vil 


sikkert kunne findes mange flere udgaver og former. Dog 
haaber jeg at have faaet det vigtigste med. 


OM DANSK ARGOT OG SLANG. 


AF 


KARL LARSEN. 


II. 
C. Jægerargot. 


Den Jægersmand, for hvem Jagten er en Idræt, en Kunst, 
en ædel Passion, hører til de brave Jægere. Han jager først 
og fremmest jægermæssigt — eller, som man i den nyeste 
Tid har villet kalde det, ,jagtret" — gaar skaanende frem 
overfor Vildtbestanden, nedlægger ikke Vildtet, blot han kan 
ramme det, og udtrykker sig i det rigtige Jagtsprog. For 
kun at nævne et enkelt Eksempel i hver Retning, saa vil 
ingen brav Jæger med Forsæt fælde den gamle Høne i en 
Flok Agerhøns, nedværdige sig til at skyde en Hare i Sædet 
eller tale om Benene og ikke Løbene (Forløb og Bagløb) paa 
Haarvildt. Ved Jagtmiddagen udbringes Skaalen for alle 
brave Jægere. I visse Kredse af Jægere maa da alle Del- 
tagerne, naar de rejser sig op, lade tre Fingre af venstre 
Haand hvile imod Bordet, ellers bliver de mulkterede. 

Den virkelige Jægers afgjorte Modsætning er Rovjægeren, 
som driver Rowagt, nedlægger alt, hvad han kan faa, uden 
Skaansel, eller som ved ikke jægermæssige Midler, f. Eks. 
ved at plante Kaal 1 sin Have for Harerne, lokker Vildtet fra 
Naboernes Grund over til sig og skyder det der. Selv den 
braveste Jæger kan ved Lejligheder optræde som Køkkenjæger 
eller Madposejæger, naar hans Hensigt med Jagten er at 
skaffe Vildt til Husholdningen; men som Regel vil disse Be- 
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tegnelser, brugt uden nærmere Forklaring, blive anvendt paa 
den, der alene gaar ud paa at opnaa et saa stort økonomisk 
Udbytte af sin Jagt som muligt, ligegyldigt om den bliver 
jagtret eller ikke.  Træskojæger eller Bondejæger er selv- 
følgelig 1 første Række en Jæger af Landalmueklassen, der jo 
som Regel ikke driver Jagten som Idræt, men det er i over- 
ført Forstand enhver daarlig og ufint jagende Person; noget 
ganske lignende gælder om Søndagsjæger og Købstadsjæger ; 
Aadseljæger bliver den, som nedlægger Vildt, der ikke er 
tjenligt til andet end at kastes hen til Aadsel, f. Eks. endnu 
uudviklet Vildt, eller Vildt, som overhovedet eller paa ved- 
kommende AÅarstid ikke er til nogen Nytte for Mennesker. 

Jægerens Skydevaaben hedder aldrig Geværet, men altid 
Bøssen og har for Resten en Række Kælenavne, der til Dels 
vil være kendte af alle brave Jægere, til Dels kun har Gyl- 
dighed indenfor visse mindre Kliker af Jagtelskere.  Over- 
ordentlig anvendt er den fra Soldatens Argot vel kendte 
Skyder og Skydetøjet, Skydestangen; forøvrigt høres Stilken, 
Pegepinden, Pusterøret, Kanonen, Pistolen, Sprøjten. En 
Enkeltløber er en EÆnspænder, en Dobbeltløber (Doublet) en 
Tospænder eller Dobbellet, hvoraf atter en Enkeltløber er 
bleven til en Ænkellet; en Forlader er en Forputter. 

Naar man søger Vildtet op, gaar man ud for at hilse 
paa Vildtet; en Sti der er traadt af Mennesker og ad hvilken 
der kun er ringe Udsigt til at der skal komme Vildt, hedder, 
i Modsætning til Vildtets egne Stier (dets Veksler), en Træsko- 
veksel. At lade er at putte no'et i Bøssen eller (naar det er 
Hagl, man putter i) at komme noget for; man lunter Bøssen 
af, helder Blyet (eller Haglene) ud paa Vildtet, giver det et 
ordentlig Hagl eller, eftersom de store Hagl benævnes Ærter 
eller Bær, giver det et ordentligt Bær, ogsaa et dygtigt 
Pulver. Men hvis det er Jægeren selv, der faar sig et or- 
dentlig Bær, Hagl eller Pulver, betyder det, at han tager godt 
til sig af Spirituosa eller (for Pulverets Vedkommende) af 
Spisevarer; og fra Jægerens Argot er, som bekendt, Bær i 
Betydningen af spirituøse Drikke, særlig Snapse, gaaet over i 
almindelig Slang. Med denne Synonymitet af Bær og Snaps 
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hænger det sikkert sammen, at det i hvert Fald indenfor en 
bestemt Klike af Jægere, er bleven sagt at gi” Vildtet en or- 
dentlig Snaps ved stærk Anskydning. At være noget beruset 
har ogsaa været kaldt at være anskudt. 

Flyvende Fuglevildt henter, river eller ryster, pirker eller 
piller man ned ligesom Frugterne af Træerne; de bliver ogsaa 
klippet ned fra den flyvende Flok. Naar Fuglene ikke ,staar" 
op samlede, men enkelte eller faa ad Gangen, med ulige 
Mellemrum, kommer de op Kylit—Klat. Man kaster et Skud 
i en eller anden Retning ved at give Ild uden at behøve eller 
have sikkert Hold. Man kan ogsaa lange op til Fugle, som 
er meget højt oppe, og som man mistvivler om at kunne 
ramme. Ligeledes blæser man et Skud igennem Hovedet paa 
et Stykke Vildt, eller puster dets Liv ud, klemmer Livet af 
det. Har man rigelig Tid, saa at man kan tage rigtig godt 
Sigte, kan man tage Maal af Vildtet (jfr. Spilleargot); maa 
man give Ild uden at kunne andet end lige faa kastet Bøssen 
til Kinden og trykke løs, bliver det et Snupskud eller Snap- 
skud. Den, som skyder til noget, faar Bud med, byder paa 
den (det), gi'er Bud paa den; skyder man forbi, skyder man 
Bom eller Bos, bommer eller bomrer, skyder i den blaa Luft, 
skyder et Hul i Luften; en meget almindelig trøstende Be- 
mærkning er da den, at den sztørste Plads er jo udenom. 
Man skyder til Skovs ved at skadeskyde Vildtet (særlig Stor- 
vildt) uden at faa det, og skydes et Stykke Vildt ihjel paa en 
ikke jægermæssig Maade, brændes det ned. Falder Vildtet dødt 
om straks paa Grund af Skuddet, styrter eller ruller det i 
Knaldet, eller man skyder det — med uforandret Overførelse 
af det tyske Slangord — maustodt. 

Den, som paa en Klapjagt lader Vildtet passere uden at 
skyde til det, tager mod Stikpenge af det; hvis han er en 
dygtig Skytte, der ikke blot ikke tager imod Stikpenge, men 
leverer noget Vildt, er han Mand for at forsvare sin Post. 
En Post paa Klapjagt, hvor der falder vanskelige Skud, er en 
Snuppost; naar en Ræv kommer med stærk Fart, siges den 
altid at komme som en rød Streg. 
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Hvis en Jæger paa en Jagt slet ikke har faaet Lejlighed 
til at affyre et Skud, har han ække haft Ild i Bøssen; han 
menes da ogsaa at have været ude at tørre Krudt; en Jæger, 
der sparer paa sine Skud, holder af at tørre sit Krudt. Har 
man jaget med Udbytte, siges man at have faaet noget paa 
"Tasken, (særlig hvor det drejer sig om Fuglevildt, der ikke 
puttes i Tasken, men anbringes paa Snorene uden paa den) 
eller noget i Posen, eftersom Jagttasken familiært kaldes 
Posen. Jagthunden benævnes almindeligt ved Navne paa de 
Hunde, der ligger Jagt saa fjernt som muligt, Moppen, 
Mopsen, Pudlen, Køteren; den hvide Sporhund er Sneen, som 
røber Vildtets Spor. 

For det forskellige Vildt findes nogle Betegnelser, af 
hvilke enkelte har bredt sig fra Jagtsproget ogsaa 
ud til almindelig Tale. Haren er en Morten, en Skrædder, 
en Pjalt, en Mis (Flertal Misser), Køs, Kat; enhver ung Hare er 
en Martshare; en fed og lækker Hare med en kort og bred 
Ryg er en Frokosthare, hvorimod en lang, gammel og sejg Hare 
hedder en Præstehare, fordi mange Præster af Jægerne anses 
for at sætte mere Pris paa det kvantitative end det kvalitative 
ved Vildtet. 0 Ræven hedder Mikkel eller Langrumpe, kaldes: 
ogsaa endnu med det malende den røde Gaasehyrde; den 
Ræv, der paa en Klapjagt søger Dækning og kommer snigende 
ind paa Skytterne, er en Lwuskeræv eller Luskemikkel, hvad 
der overført er bleven Betegnelse for et utilforladeligt og 
listigt Menneske. Ræven er bedst tjenlig, naar han har faaet 
Vinterfrakken eller Vinterkjolen paa; man tager Frakken af 
Mikkel, naar han bliver ,strejfet" ; Grævlingen hedder Brokken ; 
Agerhøns er Høns; Urfugle Fugle; Raadyr smaa Dyr, eller 
— paa Grund af det hvide Spejl — stundom Madposedyr ; 
Sælhunde Hunde; Fasaner kaldes lange Høns, de lange, 
stundom, ligesom Rævene, Langrumper, paa Amager Ugler; 
Bekkasiner er Langnæb, Langnæser, Drenge med lange Næser ; 
den dobbelte Bekkasin forkortet alene den dobbelte. Et 
drægtigt Hundyr af Hjorteslægten kaldes em gammel Mutter ; 
og det at skyde en gammel Mutter, eller som det ogsaa har 
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været kaldt, at beyaa Modermord, er en af de største For- 
syndelser, en Jæger overhovedet kan gøre sig skyldig i. 

Det er vel sandsynligt, at Betegnelsen Lærke for en 
(klukkende) Brændevinsflaske oprindelig er bleven til i Jæger- 
sproget, hvor den stadig anvendes hyppigt; i tidligere Tid 
var det Skik (se bl. a. St. St. Blicher Diana, 2. Udg. s. 370) 
efter endt Jagt at kaste den. tømte Brændevinsflaske (den saa- 
kaldte ,stumme Lærke") op i Luften og da skyde den i 
Stykker. For under Jagten at tage sig en spirituøs Hjerte- 
styrkning findes Betegnelser af jægermæssigt Anstrøg som: at 
dyppe Løbet, dyppe Næbet. Åt tude i Horn eller blæse paa 
Horn er efter Jagten at tage sig en høj Toddy. Den Jæger, 
som befinder sig i en eller anden Klemme, Aar det som en 
Ræv paa Amager, hvor Ræve af Hensyn til de ,kongelige" 
Fasaner ikke maa findes og i paakommende Tilfælde efter- 
stræbes paa det frygteligste. 

Man taler i den nyeste Tid om Grossererjagt, hvorved 
forstaas Jagt, der foregaar under de færrest mulige Anstren- 
gelser fra Deltagernes Side, hvor man kører rundt til Jagt- 
pladserne, til Dels lader Terrænet afsøge ved andre, har stor 
Madkurv og mange Drikkevarer med. Der vil ved en saadan 
Lejlighed være Udsigt til at træffe Eksemplarer af de saakaldte 
Spadserejægere, hvad der med et ligeledes opgaaende Udtryk 
vil sige Folk, som er ganske særlig fint, nymodens og kom- 
plet udrustede til Jagten, noget der som Regel ingenlunde 
følger med nogen høj Grad af Dygtighed som Jæger. 

Middagen efter Jagten er den sidste Saat efter de Stykker 
Land, Saaterne, som under Jagten efterhaanden afdrives med 
Hunde eller Klappere og afjages; ved denne optræder Suppe- 
jægeren, der slet ikke er nogen Jæger, eller i hvert Fald ikke 
som Jæger har deltaget i den afsluttede Jagt, men kun af 
Jagtherren er inviteret med til Middagen; Signalet: Jagt forbi! 
hedder derfor Suppejægerens Signal. Efter en vel tilbragt 
Dag gaar Jægeren — ligesom en anden Ræv — i Grav 5: 
i Seng. — i 

Det er en bekendt Sag, at Jægeren under Udøvelsen af 
sit Kald gør Brug af en betydelig Mængde tekniske Ud- 
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tryk, der ved en, ikke over alt lige skarp, Grændse, adskiller 
sig fra Jægernes Årgot. I et Tillæg til sim Bog Haarvildt- 
jagten (Kbh.1890) har Forstskribenten og Kynologen Hr.Viggo 
Møller givet en Oversigt til de vigtigste Jagtord, til 
hvilken i saa Henseende skal henvises. Den indeholder ved 
Siden af omtrent en Snes Argotord og en Del Ord vedrørende 
Jagt og Naturhistorie, der er hentede fra det almindelige 
Skrift- og Talesprog, en righoldig Redegørelse for sikkert den 
aldeles overvejende Del af de tekniske Udtryk, som fore- 
kommer i danske Jægeres Mund. Herr Møllers Arbejde er en 
videre Udførelse af hans i Dansk Jagttidende Aug. 1887 
offentliggjorte Artikel om Jagtord, til hvilken der kom til at 
knytte sig en Diskussion i Bladet. Formaalet med Forfatterens 
oprindelige Artikel var at bidrage til en Udrensning af det 
danske Jagtsprog for dets store Mængde fremmede (særlig 
tyske) Bestanddele. 

Her skal som nogle faa Eksempler hentede fra 
Jagtens tekniske Sprog kun anføres: alt Vildt dør ikke, 
men forender (tysk verenden); Haarvildt græsser ikke, men 
æser (åszen); Ramler og Sætter (Rammler und Setzhaase) 
er Han- og Hunhare; Løfler (Låffel): Harens Ører; Blommen 
eller Blomsten (die Blume) dens Hale; Sveis (Schweiss) 
er Haarvildtets Blod til Adskillelse fra Pelsvildts, som hedder 
Farve (Farbe). 


D. Theaterargot. 


Samlivet blandt Skuespillere og Theaterfolk i det hele 
taget har i København langt fra den Udstrækning og Intimitet, 
som Tilfældet er i Provinserne. De københavnske Theaterfolk 
skilles hyppigt paa Theatret for at gaa hver til sit Hjem eller 
sin Kafé og hver til sin forskellige sociale Kreds, hvorimod 
Personalet ved de for en stor Del omrejsende Provins- 
selskaber ganske anderledes maa være henvist til at omgaas 
ogsaa udenfor Kulisserne. 

Følgen heraf bliver nødvendigvis, at det lidt, der 
lever af virkelig Theater-Argot, væsentlig trives 1 
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Provinserne og kun sjældnere høres i København, 
hvor det indenfor Skuespillerstanden bliver trængt 
mere og mere tilbage af almindelig, højere Slang. 
I saa Henseende gaar det kongelige Theaters Kunstnere ube- 
tinget i Spidsen, medens Privattheaterpersonalerne, der staar i 
en livligere Vekselvirkning med Provinsen og tillige dyrker et 
noget frodigere Kammeratliv, følger mere langsomt efter. 

Som Ord og Talemaader, hvis Oprindelse af Theaterargot 
vel tydeligt føles, men som er gaaet over til at blive 
hver Mands Eje, kan nævnes Lamnpefeber, at der er godt 
Hus eller forkortet alene 17us, at et Stykke fylder Huset, 
trækker eller trækker Hus, er et Trælkplaster eller Kasse- 
stykke, at der er rød Lygte eller Lygten er ude, at en Rolle 
er en Paraderolle. 

Indenfor Theaterargot bevæger man sig der- 
imod, naar en særlig god Rolle kaldes Ananas; en Rolle, 
der ikke indeholder nogen kunstnerisk Opgave, en Fisk (jfr. 
ovfr. s. d4). En Rolle, som vel gaar igennem et Stykke, 
men til Trods for sit betydelige Omfang ikke har noget 
virkeligt Indhold, er en Hest eller Trækhest (formodentlig en 
Variant af den almindelige Betegnelse for et forslidt Kunst- 
nummer: en Traver); Tæppet gaar ikke op, men det 
bare gaar. 

Den Skuespiller, som ikke har lært sin Rolle ordentligt, 
men spiller 1 Tillid til Sufflørens Hjælp, spiller paa Suffløren, 
suger fra Suffløren, svømmer. Han kan, naar han kommer 
ud i Kulissen, blive hilst med et hjerteligt: Velkommen fra 
Badet! En anstrengt Lytten til Sufflørens Røst betegner ved- 
kommende som videbegærlig; taler han for sagte, er han 
hemmelighedsfuld; hvis hans Tale viser Indflydelse af Spiritus, 
er han vatteret paa Tungen eller har Fitskum, en Betegnelse, 
som ikke har det mindste at gøre hverken med Fedt eller 
Skum, men sandsynligvis stammer fra en meningsløs Fortalelse 
af en bekendt Provinsskuespiller, der hyppigt befandt sig i den 
nævnte Tilstand. 

Det hænder ikke ganske sjeldent under Opførelsen af et 
Stykke, at en af de Optrædende ikke giver sine Medspillende 


236 KARL LARSEN: 


det rigtige Stikord, hvorved der da opstaar en lille, ufrivillig 
- Pavse, som Publikum let opfatter. Den, som nu først falder 
ind med en Tillempning af Teksten, der kan dække over 
Pavsen, han har taget Pavsen. Hvis en Skuespiller ikke tager 
Hensyn til Sammenspillet, men blot ved alle mulige Midler 
søger at udhæve sig selv alene og gøre sig bemærket hos 
Publikum, spiller han paa Publikum; naar der klappes, idet en 
Optrædende kommer ind paa Scenen, bliver han modtaget ; 
sker det samme, idet han under Udførelsen af sin Rolle for- 
lader Scenen, tager han Afgang; hvis der fra Huset kommer 
et Tilløb til Applavs, som imidlertid straks dør hen igen, var 
der en enarmet, som klappede, men han blev smidt ud. 

Den Aktør, som maskerer sig grelt og grovt, med stærke 
Linjer, er maskeret & la Zebra; Parykkerne hedder Rederne; 
hvis en af Personalet gør en Forestillings Opførelse umulig 
ved at sende en — virkelig eller fingeret Sygemelding — 
vælter vedkommende Forestillingen. En lang Forestilling, der 
er sammensat af lutter mindre Stykker, annonceres paa en 
Beriderplakat; gør en Direktør et Gilde for paa Forhaand at 
sikre sig Pressens Velvilje, hænger han en Lever ud; naar 
han skaffer godt Hus ved at uddele en Mængde Fribilletter, 
pynter han paa Huset; medens Billetkassereren broderer paa 
Huset ved at fordele de solgte Billetter saaledes, at Tilskuer- 
pladsen tilsyneladende bliver helt optaget. 

Sommertheatrene, baade 1 København og i Provinserne, 
spiller inden Forestillingens Hovednummer, Revue eller lig- 
nende, de saakaldte Opvarterstykker, der i Reglen kun op- 
føres med Lokalets Opvartere som Tilskuere. Et Ølstykke 
kan ethvert Stykke blive for den, der i Følge sin Rolle deri 
har lange Pavser — Ølpavser —- udenfor Scenen; for Theater- 
musikerne er ethvert Stykke uden Musik et Ølstykke, 

En meget høj Skuespiller er en Soffitskraber, fordi hans 
Hoved menes at kunne naa helt op til Soffiterne; de, som 
kun kan gøre Nytte 1 yderst smaa og tilbagetrukne Roller, er 
Bagtæppegnubbere; naar de blot har Tjenerroller, Stoleflyttere. 
Hvis nogen ved ukunstneriske Midler bejler til Galleriets Bi- 
fald, bliver han en Galleriskuespiller; er han simpel og har 


DANSK ARGOT OG SLANG. 937 


en daarlig Udtale, men alligevel gør nogen Lykke, kaldes 
han, som Skuespiller for den tarvelige Borgerklasse, en Frika- 
delleskuespiller eller forkortet alene en Frikadelle. Den meget 
»fine" Kunstner, som udfører Elsker- eller andre fremragende 
Roller, hedder, for saa vidt han væsentligst optræder i Kostume, 
en Fløjelsskuespiller (efter Ridderfløjlet), og, hvis hans Hoved- 
anvendelse findes i moderne, ,civile" Stykker, en Gulvtæppe- 
skuespiller (efter den velstillede Borgerstands gulvtæppebelagte 
Dagligstuer); føler han sig stærkt, og særligt, hvis denne 
Følelse af eget Værd staar i omvendt Forhold til hans Dyg- 
tighed, bliver han til en Theatershuespiller eller Overskue- 
spiller. En Aktør, der ikke har noget særligt Rollefag, men 
efter Omstændighederne lader sig anvende paa meget for- 
skelligartet Maade, snart som Elsker, snart som Bonvivant, 
snart som Ånstandsherre, er Selskabets sorte Kjole; den, hvis 
væsentligste Gerning bliver at dublere andres Roller i Sygdoms- 
og lignende Tilfælde, er en Dubleringsmaskine. Et i den 
seneste Tid opfundet Udtryk er dramatisk Bybud for den 
Skuespiller uden fast Engagement, som udfører enkelte Roller 
mod en vis Betaling pr. Aften. Hvis en Direktør for at er- 
hverve en dygtig Skuespiller eller Skuespillerinde maa tage 
dennes uduelige Ægtehalvdel med i Købet, engagerer han en 
Skank. 

I den franske Theaterverden er det hyppigt, at Roller i 
Følge deres Art benævnes efter fremragende sceniske Kunstnere 
eller Kunstnerinder, som har fejret store Triumfer indenfor den 
paagældende Genre. Hos os har noget lignende, saa vidt vides, 
kun fundet Sted i et eneste Tilfælde, idet en , flot” Ræsonnør- 
og Bonvivant-Rolle 1 Provinserne kaldes en Wulffer efter afdøde 
Carl Wulff. I København er en Wulffer blandt Skuespillere, 
der spiller Billard, et meget slet beregnet Stød, som desuagtet 
faar en god Virkning (et ,tykt Svin", som det hedder i 
Billardargot). Afdøde Wulff var nemlig en lige saa liden- 
skabelig som tarvelig Billardspiller. 

(Fortsættes.) 


BLANDINGER. 


XVIII. 


At trække Handsker. 
(Smlg. Dania III, 93, 136.) 


Sådan legede de unge Karle og Piger Legen under Jule- 
legene 1 min Fødehy (Trelde ved Vejle Fjord). Man trak og 
talte imens til 9, og den, der fik det 9. Udtræk, blev Konge 
eller Dronning. En for én trådte så Deltagerne i Legen frem 
for Majestæten og spurgte: 

»Kong” (ell. Dronning) hjer, 
hva” ska” mi” Bestilling vær'?" 

Hvervet eller Ærindet, den sejrende gav Spørgeren at 
røgte, skulde jo helst være sådant, at der kom noget mor- 
somt ud deraf. Der var så f. Eks. det at gå hen og nikke 
for den smukkeste i hele Selskabet og tage den grimmeste 
ved Næsen. Der var det at gå. md i Sidestuen til Kortspil- 
lerne og ruske en muggen ,Korttæsker" 1 Håret eller stryge 
ham om Kinden med et kjærligt ,Åh", Og der var det at 
skulle svare Ja eller Nej på en Række — 4å—6 — tit græs- 
selig nærgående Spørgsmål, man først fik at høre bagefter 
Svaret; og a. lign. Ud over dette nød hverken Kongen eller 
Dronningen nogen Udmærkelse under deres Regeringstid. For 
øvrigt stod de sig bedst ved at føre et mildt Regimente, ellers 
kom den hårde Gjengjældelse naturligvis over dem i næste 
Omgang. | 

Kolding, 72/7 95. 

Jens Skytte. 


BEMÆRKNINGER TIL AFHANDLINGEN 
»EN SPROGLIG VÆRDIFORSKYDNINGE. 
(Dania III. 145 ff.) 


I. 
ar O. SIESBYE. 


De i 8 29 og 30 omtalte forbindelser, især den sidste, 
ved jeg betragtes af mange som sprogfejl. Jeg forstår dog 
ikke, med hvad ret dette navn anvendes på noget der ikke 
blot siges i daglig tale, men også findes hos gode forfattere, 
ikke alene hvor daglig tale efterlignes, i komedier eller romaner 
og noveller, som i endel af de anførte exempler, men også 
i mere håjtidelig stil, i alvorlige dramaer eller episke digte, 
som når det, for blot at tage exempler fra vort århundredes 
litteratur, hedder hos Oehlenschlåger i Erik og Abel (Lieb. 
udg. 7 s. 292): ,Maaskee jeg burde her handlet anderledes", 
i Væringerne (8 s. 132): ,Og burde du ei elsket Zoe meer 
end hiin?", hos Ingemann i Holger Danske (s. 75 og 110): 
»Han vilde mig frelst i Nøden" og ,Jeg kunde lagt Folket 
øde", hos Hauch i Valdemar Seier (s. 119): ,Jeg burde været 
med og fulgt Jer til Estland", hos Hertz i Valdemar Atterdag 
(Dram. Værk. 11 s. 167): ,I har villet spart os for denne 
Nyhed", hos Wilster (Digtninger 3 s. 13): ,Ingen skulde troet 


1 Denne form (to participier) er jo noget sjeldnere. Jeg skal der- 
for fåje et par exempler til de i &$ 30 og hos Mikkelsen s. 367 
Anm. 4 anførte: Holberg, Geert Westph. I, 3: ,dersom hand 
havde villet skyldt Skylden paa Bogtryckeren", Ulysses III, 
3: ,I har villet lagt Haand paa en Prophet", Danm. Hist. I 
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om Hans, Han havde været udenlands", hos Ernst von der 
Recke, en forfatter hvem vist ingen vil beskylde for mangel 
på formkorrekthed, i Bertran de Born (? s. 56): ,I skulde 
bygt denne Sarkophag af rød Porphyr", (s. 75): ,Da kunde 
jeg bedet jer drage viden om Land" — ,Jeg kunde vel sagt: I 
skal vove jert Liv", (s. 123): ,Kong Henrik skulde nødigt 
valgt denne Dag til Slaget", (s. 139): ,Jeg vilde nødigt meldt 
jer Sligt”, Måske vil man ved disse og andre digtersteder 
antage at konstruktionen skyldes metriske hensyn; det er da 
værdt at lægge mærke til, at den også findes i fortællende 
eller reflekterende fremstilling hvor forfatteren taler i eget navn, 
som når Kierkegaard skriver (Af en endnu Levendes Papirer 
s. 58): ,Andersen ønskede formodentlig, at Folkene paa Dandse- 
boden strax skulde met det store Genie", eller Sibbern (i 
Patriotiske Intelligentsblade s. 44, 46, 47): ,Man kunde seet 
Tiden an", , Man skulde netop takket", ,En Malling vilde været 
Manden", eller Molbech (Bland. Skr., Ny Saml. 1 s. 2): ,Jeg 
anede, hvad denne Konstner var, og hvad han kunde blevet". 
Meget hyppig er denne sprogbrug hos to ellers i mange måder 
håjst forskjellige forfattere, Grundtvig og Goldschmidt. Den 
fårstnævnte skriver således i Kjøbenhavns Skilderi 1818 s. 
1538: ,De Yngste burde tiet", s. 1669: ,Jeg maatte blevet 
en Sandhedens Forræder", i sit Literaire Testamente s. 11: 
»Sligt vilde neppe sat de Håilærde graa Haar i Hovedet”, s. 12: 
»De Håilærde gad ligesaa lidt hørt mine Skriftemaal", s. 36: , Det 
skulde jeg overladt til Historiens Aand". Og hos Goldschmidt 
hedder det 1 Ravnen s. 258: ,Han kunde gjerne ladet Morten 
Carøe gaae med en Advarsel", s. 458: ,Hans Bedstemoder 


s. 415: ,Han har udi intet kundet giordt vor Historieskriver 
til Maade." Eilschov, Phil. Skrifter s. 27 to gange: ,har kundet 
faaet.” Dansk Tilskuer 1794 s. 5335: ,Han har vildet giort 
det til en Plet i Rousseaus Liv." Grundtvig i Kjøbenhavns Skil- 
deri 1818 s. 1666: ,Spørgsmaalet er ikke, hvad man barnagtig 
har villet gjort det til.” Bergsøe, Hvem var han? s. 157: 
»Rimeligst er det, at Bandens Fører ikke har villet havt noget 
med Barnet at gjøre." Sammenlign den bekjendte, om end på 
anden måde opståede brug af to infinitiver på tysk: ,Davon habe 
ich nie sprechen kånnen. Hast du mich betteln sehen?” 
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vilde ikke modtaget Penge, som hun ingen Ret havde til", i 
Livserindringerne s. 254: ,Man kan sige, at saa skulde jeg 
egentlig holdt med Kongen" (jfr. endnu s. 198, 271, 277, og 
284). At her intet exempel findes med turde, er vist rent 
tilfældigt. 

Med hensyn til den i & 30 omtalte forbindelse kan det 
vel ansees for sikkert at den skyldes en assimilation. Hvad 
den i &8 29 behandlede angår, yttrer prof. Jespersen tvivl om 
her skal tænkes paa en ellipse. Dens opståen kan ganske vist 
også forklares på en anden måde. Da forbindelsen af per- 
fectum participium med et forudgående have eller være er 
så overordentlig hyppig, og det ikke sjelden med hensyn til 
meningen i konjunktiviske sætninger, hvor fænomenet jo ene 
hører hjemme, er ligegyldigt om man bruger et af disse verber 
eller visse modalverber (slutningslinien i Erik Bøghs vise om 
Ole Smed kunde f. ex. lige så godt have lydt: ,Guds Død! 
han kunde blevet eller vilde blevet en dygtig Rigsdags- 
mand"), kan brugen meget vel skyldes en analogidannelse. 
Og måske har begge dele, analogi og ellipse, virket i forening; 
det er nemlig vist en fuldstændig berettiget advarsel der i 
S 41 opstilles mod at ville holde sig til eet enkelt motiv ved 
forklaringen af sproglige fænomener. Således kan det vel også 
være, at den i $ 31 behandlede forbindelse, der forøvrigt i lit- 
teraturen, bortseet fra efterligning af talesproget, er ulige sjeld- 
nere end de to andre, har en dobbelt oprindelse, en ren fo- 
netisk, idet den svagtlydende slutningskonsonant i villet, 
skullet osv. let forsvinder i udtalen foran et andet ord, dels 
den af forfatteren antagne, der jo har adskillige analogier, i båj- 
ningen af ord som oldnordisk engi, latinsk ipse, tysk jeder- 
mann, eller, for at tage mere omfattende tilfælde, i den nu- 
værende danske båjning af substantiv og artikel i eet, eller 
dannelsen af futurum infinitiv i passiv på latin. 

I slutningen af & 38 vilde jeg ønske at forfatteren havde 
udtrykt sig lidt mere forsigtigt, og ikke så absolut benægtet 
at man for at supplere adverbiet i det omtalte tilfælde kan 
gribe til gå el. lign. I flere af de af ham anførte exempler 
kunde der godt have stået et sådant verbum, nemlig: Jeg vilde 

Dania. III. 16 


249 0. SIESBYE: 


(ha) kommet ud til dig | for at komme tidsnok måtte jeg 
(ha) stået op kl. 5 | at jeg hellere vilde have taget til en 
vis fynsk præstegaard | vil du ta med ud osv. — For øv- 
rigt kunde det med hensyn til selve den omtalte sprogbrug 
være værdt at bemærke, at den på dansk er noget mere be- 
grænset end på tysk. Mens man kan sige: ,Du kannst 
nicht auf”s Pferd — Wir kånnen nicht ein — Niemand 
darf in's Haus", vil sådanne forbindelser vist være uhørte 
ved turde", og når Oehlenschlåger (Lieb. udg. 20 s. 69, et 
sted jeg skylder cand. mag. A. Boysens meddelelse) skriver: 
»Du kan ei til Østen? Vel, saa kommer Østen hen til dig", 
er det i ethvert tilfælde ikke stemmende med almindelig 
sprogbrug. (Burde forekommer jo i det hele sjeldnere i 
daglig tale, men en sætning som ,Sandheden bår frem" 
hos Carl Bernhard, Saml. Skr. å s. 11, forekommer mig ikke 
at have noget stødende.) 


Il. 
ar KR. MIKKELSEN. 


Medens jeg er enig med prof. Jespersen i, at infinitivs- 
mærket at på grund af udtalen å i mange tilfælde er forvekslet 
med og, er der adskillige enkeltheder, hvorom jeg tillader mig 
at have en afvigende mening. i 

1. Når han siger, at infinitivsmærket at aldrig udtales 
som a eller at uden i ganske enkelte tilfælde, især i nogle 
stående forbindelser: ,så at sige, at sige" og ved isolerede 
infinitiver, som ,at domme efter, at regne efter", og stempler 
det som en fejl, at jeg — i øvrigt 1 forbigående — har an- 
ført denne udtale et par steder i min sproglære, da er hans 
påstand urigtig. For det fårste lyder at vistnok altid som at 
eller a i begyndelsen af en sætning efter et ophold i talen, f. 
eks. ,Åt arbejde har han ingen lyst til". ,At få nogen tid 
tl den slags ting er der ikke tale om", Dernæst har han 


1 (Jfr. dog Ranch, Skuespil, ved Birket Smith 164 thår y icke ind? 
Jsp.] 
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ikke ret i, at ingen siger a i en sætning som ,Kan du lade 
være med at sige det?" Det er en kendsgerning, at udtalen 
a findes ved siden af udtalen då, om end i langt ringere ud- 
strækning, 1 hvilken henseende jeg ikke blot henviser til min egen 
erfaring, men også til dr. Siesbyes bemærkninger (i forrige hætte). 
Men det lader sig næppe med sikkerhed afgøre, om udtalen & er 
opstået ved indvirkning af konjunktionen at, således som dr. 
Sieshye antyder, eller ved skriftsprogets indflydelse eller be- 
standig har eksisteret side om side med udtalen då. 

2. Jeg har i min sproglære (side 264 anm. 1) skrevet: 


I lighed med han fkom ydende, ridende, kørende siges hun blev 
siddende, liggende, stående, hængende, stikkende, holdende, boende 9: 
han vedblev at sidde o.s.v. Tilféjes et nyt med tillægsmåden side- 
ordnet udsagnsord, sættes dette, i al fald i talesproget, i navne- 
made, f. eks. Hun blev stående oy lytte. Ligeledes Jeg traf ham lig- 
gende på sin sofa og ryge en pibe. 

Hertil bemærker prof. Jespersen følgende: 


Ikke et ord til forklaring af, at og her har overtaget et gammelt 
at's rolle, og endnu mindre da af, at reglen ikke gælder alle til- 
fælde af sideordnede udsagnsord, idet det jo altid må hedde f. eks. 
»Jeg traf ham rygende sin pibe og drikkende en halv bajer som 
sædvanlig" — ikke drikke. 

Til den sidste bebrejdelse skal jeg blot svare, at jeg kun 
har opstillet en regel for, hvilke verbers præsens participium 
der kan stå efter blive i den ovennævnte betydning, men kun 
nævnt et eksempel på, at fænomenet sædende og lytte 
ved ligedannelse har bredt sig videre. Og hvad.…den fårste 
bebrejdelse angår, forekommer det mig, selv under forudsæt- 
ning af, at prof. Jespersens forklaring af og's oprindelse er 
rigtig, at være ubhilligt at stille den fordring til mig, at jeg 1 
min bog skal have forklaret alt, hvad der tidligere ikke var 
forklaret. Men jeg er nu så fri at mene, at det er mere end 
tvivlsomt, om og i ovennævnte forbindelse er et oprindeligt 
at. Da jeg udarbejdede min bog, faldt den selvsamme for- 
klaring også mig ind, men jeg opgav den af grunde, som jeg 
straks skal anføre, og da jeg dengang ikke kunde finde nogen 
tilfredsstillende løsning, måtte jeg nojes med at notere fæno- 


menet. 
16= 
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(ha) kommet ud til dig | for at komme tidsnok måtte jeg 
(ha) stået op kl. 5 | at jeg hellere vilde have taget til en 
vis fynsk præstegaard | vil du ta med ud osv. — For øv- 
rigt kunde det med hensyn til selve den omtalte sprogbrug 
være værdt at bemærke, at den på dansk er noget mere be- 
grænset end på tysk. Mens man kan sige: ,Du kannst 
nicht auf's Pferd — Wir kånnen nicht ein — Niemand 
darf in's Haus", vil sådanne forbindelser vist være uhørte 
ved turde", og når Oehlenschliger (Lieb. udg. 20 s. 69, et 
sted jeg skylder cand. mag. Å. Boysens meddelelse) skriver: 
»Du kan ei til Østen? Vel, saa kommer Østen hen til dig", 
er det i ethvert tilfælde ikke stemmende med almindelig 
sprogbrug. (Burde forekommer jo i det hele sjeldnere i 
daglig tale, men en sætning som ,Sandheden bår frem" 
hos Carl Bernhard, Saml. Skr. 4 s. 11, forekommer mig ikke 
at have noget stødende.) 


IT. 
af KR. MIKKELSEN. 


Medens jeg er enig med prof. Jespersen i, at infinitivs- 
mærket at på grund af udtalen å 1 mange tilfælde er forvekslet 
med og, er der adskillige enkeltheder, hvorom jeg tillader mig 
at have en afvigende mening. ” 

1. Når han siger, at infinitivsmærket at aldrig udtales 
som a eller at uden i ganske enkelte tilfælde, især i nogle 
stående forbindelser: ,så at sige, at sige" og ved isolerede 
infinitiver, som ,at dåmme efter, at regne efter", og stempler 
det som en fejl, at jeg — i øvrigt i forbigående — har an- 
ført denne udtale et par steder i min sproglære, da er hans 
påstand urigtig. For det fårste lyder at vistnok altid som at 
eller a i begyndelsen af en sætning efter et ophold i talen, f. 
eks. ,At arbejde har han ingen lyst til". ,At få nogen tid 
tl den slags ting er der ikke tale om", Dernæst har han 


1 [Jfr. dog Ranch, Skuespil, ved Birket Smith 164 thår y icke ind? 
Jsp.] 
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ikke ret i, at ingen siger a i en sætning som ,Kan du lade 
være med at sige det?" Det er en kendsgerning, at udtalen 
a findes ved siden af udtalen å, om end i langt ringere ud- 
strækning, 1 hvilken henseende jeg ikke blot henviser til min egen 
erfaring, men også til dr. Siesbyes bemærkninger (i forrige hæfte). 
Men det lader sig næppe med sikkerhed afgåre, om udtalen & er 
opstået ved indvirkning af konjunktionen at, således som dr. 
Siesbye antyder, eller ved skriftsprogets indflydelse eller be- 
standig har eksisteret side om side med udtalen då. 

2. Jeg har 1 min sproglære (side 264 anm. 1) skrevet: 


I lighed med han kom ydende, ridende, kørende siges hun blev 
siddende, liygende, stdende, hængende, stikkende, holdende, boende 1: 
han vedblev at sidde o.s.v.  Tilfåjes et nyt med tillægsmåden side- 
ordnet udsagnsord, sættes dette, i al fald i talesproget, i navne- 
måde, f. eks. Han blev stående og lytte. Ligeledes Jeg traf ham lig- 
gende på sin sofa og ryge en pibe. 

Hertil bemærker prof. Jespersen følgende: 

Ikke et ord til forklaring af, at og her har overtaget et gammelt 
at's rolle, og endnu mindre da af, at reglen ikke gælder alle til- 
fælde af sideordnede udsagnsord, idet det jo altid må hedde f. eks. 
»Jeg traf ham rygende sin pibe og drikkende en halv bajer som 
sædvanlig" — ikke drikke. 

Til den sidste bebrejdelse skal jeg blot svare, at jeg kun 
har opstillet en regel for, hvilke verbers præsens participium 
der kan stå efter blive i den ovennævnte betydning, men kun 
nævnt et eksempel på, at fænomenet stående og lytte 
ved ligedannelse har bredt sig videre. Og hvad.…den fårste 
bebrejdelse angår, forekommer det mig, selv under forudsæt- 
ning af, at prof. Jespersens forklaring af og's oprindelse er 
rigtig, at være ubilligt at stille den fordring til mig, at jeg 1 
min bog skal have forklaret alt, hvad der tidligere ikke var 
forklaret. Men jeg er nu så fri at mene, at det er mere end 
tvivlsomt, om og i ovennævnte forbindelse er et oprindeligt 
at. Da jeg udarbejdede min bog, faldt den selvsamme for- 
klaring også mig ind, men jeg opgav den af grunde, som jeg 
straks skal anføre, og da jeg dengang ikke kunde finde nogen 
tilfredsstillende løsning, måtte jeg nåjes med at notere fæno- 


menet. 
16= 
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Tilsyneladende passer forklaringen på en hel del tilfælde, 
nemlig alle dem, hvor det andet verbum udtrykker eller dog 
kan udtrykke hensigten med den handling eller tilstand, der 
betegnes ved det fårste verbum, f. eks. ,han blev stående og 
lytte (= han blev stående for at lytte), han blev siddende og 
skrive (= for at skrive), han blev liggende og sove (= for at 
sove)." Men da man langt hyppigere bruger og har brugt de 
… sideordnede udtryk (,han stod og lyttede, han sidder og skriver, 
han har ligget og sovet") end de underordnede, der nutildags 
i almindelighed kun forekommer uden for efter udsagnsord, til 
hvilke der er fåjet et stedsbiord, f. eks. ,Han gik ind at klæde 
sig på", er det håjst usandsynligt, at der til de vistnok ikke 
meget gamle udtryk blive stående, blive siddende, blive lig- 
gende er fåjet en infinitiv med at (uden for), så at man altså 
fra først af skulde have sagt eller i al fald skrevet: ,han blev 
stående at lytte, han blev siddende at skrive, han blev liggende 
at sove.” Hertil kommer det meget væsentlige faktum, at 
forklaringen aldeles ikke passer på alle de tilfælde, hvor det 
ikke lader sig gåre at opfatte den handling eller tilstand, det 
sidste verbum betegner, som en hensigt, f. eks. ,han blev 
stående og slå ud med armene, han blev siddende og stirre 
på mig, han blev liggende og jamre sig.” Thi hvem har vel 
nogensinde sagt ,han står at slå ud med armene, han sidder 
at stirre på mig, han ligger at jamre sig?" Konklusionen 
heraf, forekommer det mig, må blive, at prof. Jespersens for- 
klaring bår forkastes. 

Jeg skal derefter tillade mig at fremsætte min egen me- 
ning om, hvorledes fænomenet skal forklares. Da man vilde 
kombinere talemåderne blive stående, blive siddende, blive lig- 
gende med talemåder som stå og lytte, sidde og sove, ligge og 
. Jamre sig, kunde man ikke bruge de formelt rigtige udtryk blive 
stående og lyttende, blive siddende og sovende, blive liggende 
og jamrende sig, fordi sprogbrugen forbød at sige blive lyttende, 
blive sovende, blive jamrende sig, og man greb da uvilkårligt 
den udvej at sætte det fårste verbum i participium, men at 
lade det sidste blive stående i infinitiv, den form af verbet, der 
for en ikke-sprogkyndig fremstiller sig som verbets grundform 
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(slgn. infinitiv 1 udråb, overskrifter og lignende). I analogi 
med udtrykkene blive stdende oy lytte osv. er der saa senere 
dannet udtryk som ,jeg traf (fandt) ham stående og lytte, 
siddende og sove, gående og plåje, løbende og skrige." 

Af det ovenfor fremførte følger også, at det ikke kan 
være rigtigt, når prof. Jespersen mener, at den abnorme ord- 
stilling i forbindelser som: ,Stå ikke og ryst!”  ,Han løb al- 
tid (i almindelighed, som sædvanlig) og pustede.” ,Hun sidder 
formelig og fryser.” ,Lå han og hostede?" ,Bogen lå han 
og holdt i den ene hånd" hidrårer fra, at og stammer fra et 
gammelt at. Der har sikkerlig aldrig været nogen, der har 
sagt eller skrevet: stå at ryste, løbe at puste, sidde at fryse, 
ligge at hoste, ligge at holde en bog i hånden. Grunden til, 
at adverbier og lignende udtryk samt subjekter stilles efter det 
forste verbum og ikke, som det plejer at være tilfældet, efter 
det sidste, er simpelthen den, at den sædvanlige ordstilling 
vilde give en anden mening. ,Stå ikke og ryst!" betyder 
blot ,Ryst ikke!", medens ,Stå og ryst ikke!" betyder ,Lad 
være med at stå, og lad være med at ryste!" (,Stå, og ryst 
ikke!" med ophold efter stå er atter noget andet.) ,Lå han 
og hostede? betyder blot ,Hostede han?", men ,Lå og ho- 
stede han?" betyder ,Lå han, og hostede han?" Endelig, når 
man kan sige ,Bogen lå han og holdt i den ene hånd", da 
er denne foranstilling (årx mtcorvr) begrundet i, at ligge og 
holde er en forbindelse, hvori holde i den grad er hovedhe- 
grebet, at ligge så godt som kan betragtes som fyldekalk. 
Når man begynder sætningen, tænker man slet ikke på ligge, 
men alene på holde, så at kun dette står for den umiddelbare 
bevidsthed som sætningens prædikat. 

Der er endnu en række tilfælde, hvori prof. Jespersen 
uden tilstrækkelig grund sporer et oprindeligt at. Vel ind- 
rømmer han, at i forbindelser som: ,Jeg købte to kringler og 
gav børnene." ,Hun tog et tårklæde og bandt om hovedet.” 
»Herren har vel ikke noget aflagt tåj og vil sælge?" ,Han 
har ikke engang et par morgensko og kan tage på" føles for- 
bindelsesordet som og, men han mener dog, at vi her har en 
udvikling på grundlag af en gammel at-forbindelse, og siger, 
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at dette sikkert fremgår af, at vi i tilfælde af oprindeligt og 
måtte vente et pronomen til det andet verbum: ,0g gav bårn- 
ene dem" o0.s.v. Hertil er nu fårst at bemærke, at i de to 
sidste eksempler er den underordnede forbindelse: ,Herren 
har vel ikke noget aflagt tåj at sælge?" ,Han har ikke en- 
gang et par morgensko at tage på" vel både ældre og almin- 
deligere end den sideordnede, men at der her ikke kan være 
tale om nogen forveksling mellem at og og, viser tilfåjelsen 
af et modalverbum, vil eller kan. Når dernæst prof. Jespersen 
mener, at den omstændighed, at der ikke findes noget pro- 
nomen efter det sidste verbum, er et sikkert bevis paa rigtig- 
" heden af hans antagelse, da står det med denne sikkerhed kun 
så som så. Thi ganske vist plejer man i lignende tilfælde at 
tilfoje et personligt pronomen, men når dette undertiden und- 
lades, kan den grammatiske forbindelse med lethed forklares 
således, at objektet for det fårste verbum også fungerer som 
objekt for det sidste. Ganske på samme måde som i ,Han 
løb altid og pustede" altid hører både til løb og til pustede 
eller rettere sagt til det samlede udtryk løb og pustede, hører 
i »Jeg købte to kringler og gav bårnene" to kringler til det 
samlede udtryk købte og gav, i hvilket købte logisk kun er en 
bibestemmelse til gav, og det samme forhold finder sted i de 
andre eksempler. I øvrigt fungerer et relativt pronomen ganske 
regelmæssigt som styrelse for to ikke-sideordnede verber i for- 
bindelser som ,Jeg fik &je på et prægtigt stykke vildt, som 
jeg ivrigt forfulgte for at nedlægge", hvor som er objekt både 
for forfulgte og nedlægge, og hvor tilfåjelsen af det går ud- 
trykket slæbende. Slgn, min sproglære side 454 b anm., hvor 
der findes flere eksempler. | 

3. Professor Jespersen siger et sted i sin afhandling, at 
det er med tvivlsom herettigelse, at grammatikerne i forbin- 
delser som ,det gad jeg nok set, det skulde jeg vidst, du 
kunde gået derhen i går" antager udeladelse af have og være, 
og et andet sted følgende: 


Når man almindelig forklarer forbindelser som sÅal ud, vil 
hjem, må op 0. s. v. ved antagelsen af et underforstået bevæ- 
gelsesverbum, gd eller Fromme, så er dette som de fleste underfor- 
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ståelsesforklaringer kun en halv forklaring; sprogfølelsen veed ikke 
noget af en underforståelse; en sætning som ,jeg vil ud" er lige så 
komplet som ,jeg vil ride", og at det i hvert tilfælde ikke er et be- 
vægelsesverbum, der, som man skulde vente, ligger nærmest for den 
umiddelbare sprogfølelse, ses af, at det ikke er til gå eller lign., 
man griber for at supplere adverbiet, hvor dette i sig selv svigter. 
Adverbiet i sig fungerer som præsens infinitiv, men skal perf. infin. 
bruge=, griber man til rære, f. eks. ,Jeg vilde ha været ud til dig" 
0.S. V. 


Medens grammatikerne 1 tidligere århundreder drev en 
vidtstrakt misbrug med udeladelsesforklaringer, går nutidens 
yngste filologer til den modsatte yderlighed, og konsekvensen 
af deres teori må sikkert blive, at de nægter omtrent enhver 
udeladelse. Når således prof. Jespersen siger, at 1 ,Jeg må 
op klokken fem" sprogfølelsen ikke ved af, at stå er udeladt, 
da kan det samme siges om som i ,Hun er den eneste, jeg 
har elsket", om at i ,Jeg er vis på, han lyver", om er i 
»Hvem der?", om kommer i ,Deraf dette overmod". Den 
talende tænker aldeles ikke på, at han udelader noget, idet 
den forkortede udtryksmåde på grund af vanens magt tilbyder 
sig af sig selv. Men det er alligevel helt urigtigt at nægte 
udeladelse i disse og lignende tilfælde. Skævheden i den ny- 
modens teori ligger i, at man har indanket afgårelsen af, hvor- 
vidt der skal antages udeladelse eller ej, for en inkompetent 
domstol. Det er ikke den umiddelbare, men den reflek- 
terede sprogfølelse, der skal afgåre det rent historiske spårgs- 
mål, om et udtryk er dannet på grundlag af et fuldstændigere 
udtryk ved udeladelse af ét eller flere ord, eller det er op- 
stået på anden måde. Det må desuden bemærkes, at uden 
antagelse af udeladelser vil enhver videnskabelig grammatisk 
behandling af den slags udtryk blive umulig. En anden sag 
er det, at det i visse tilfælde kan være vanskeligt at afgåre, 
om der skal antages en udeladelse eller ej. Når man f. eks. 
siger: ,Jeg købte to kringler og gav bårnene", ligger det nær 
at antage en udeladelse af dem, da man også kan sige: ,Jeg 
købte to kringler og gav bårnene dem"; men at det alligevel 
er korrektere at sige, at to kringler er fællesobjekt for de to 
verber, er ovenfor udviklet. Det må ligeledes vel erindres, at 
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der gives tilfælde, hvori det ikke bestemt kan afgåres, hvilket. 
ord der er udeladt. Når man f. eks. siger: ,Jeg skal ud" 
eller ,Jeg vil hjem", kan det udeladte bevægelsesverbum lige 
godt være gå og køre og ride og sejle. Siger man derimod: 
»Jeg må op. klokken fem", da er det fuldstændig korrekt at 
sige, at stå er udeladt, eftersom stå op er en aldeles bestemt. 
talemåde. Når prof. Jespersen siger, at det i al fald ikke er 
et bevægelsesverbum, der er udeladt, men være, da dette 
bruges, når man skal have perf. infin., så forekommer dette 
ræsonnement mig mildest talt at være noget bagvendt; thi når 
det hedder: ,Jeg vilde have været ud til dig", er være her 
åbenbart ikke brugt i sin sædvanlige betydning, men som et 
erstatningsord for et bevægelsesverbum, hvad der fremgår af, 
at ud ikke kan bruges, uden hvor der er tale om bevægelse. 
Der er- dog vel ingen, der vil sige, at når der på spårgsmålet : 
»Sover du om natten?" svares: ,Ja, jeg går", verbet gåre 
her, således som det plejer, betegner en handling, men enhver 
vil, antager- jeg, sige, at det er brugt som erstatningsord for 
sove, der ikke betegner en handling, men en tilstand. Det 
forekommer .mig også ret besynderligt, når prof. Jespersen 
siger, at i dagligdagsudtryk som ,Så måtte Povi til at af sted 
op på slottet" af sted står som infinitiv. Jeg kan ikke andet 
end betragte - dette som et kunstlet udtryk for det ligefremme 
og: simple, at komme er udeladt efter infinitivsmærket at. Den 
urigtige teori fører til en urigtig og forvirrende anvendelse af 
de grammatiske benævnelser. | 


II. 
ar 0. JESPERSEN. 


1. Med hensyn til udtalen af at foran infinitiv må jeg 
fastholde rigtigheden af mine udtalelser s. 151; jeg benægter 
jo dær ikke forekomsten af udtalen a og har netop ved til- 
fåjelsen ,0g vel flere” tænkt på de nu af hr. Mikkelsen frem- 
dragne tilfælde, hvor infinitiven står efter pause, idet Dahlerup 
allerede inden min afhandlings trykning havde gjort mig op- 


BEMÆRKN. TIL AFHANDL. EN SPROGL. VÆRDIFORSKYDNING", 249 


mærksom på, at man ikke sagde å i At være eller ikke være. 
Bestemt turde jeg dog ikke formulere dette af mangel på et 
tilstrækkeligt antal iagttagelser; udenfor sådanne citater, der 
som tilhørende læsesproget ikke beviser meget for naturlig 
dagligtale, bruges en infinitiv jo meget sjældent forrest i en 
sætning, da vi næsten altid siger Det at (de å) tænke er svært 
osv. I de af hr. M. nævnte sætninger kan man forresten godt 
sige då. At der gives folk, der også i daglig tale siger a, tår 
jeg naturligvis ikke benægte overfor d'hrr. Siceshyes og Mik- 
kelsens påstand; men jeg har nu i nogen tid forgæves gået på 
jagt efter sådanne og skulde være tilbåjelig til at tro, at formen 
hos dem, der bruger den, skyldes indflydelse fra læsesproget; og 
at jeg dær kender og anerkender udtalen a, vil man allerede 
kunne se af min omskrivning Dania I s. 226. Fra scenen 
hører jeg bestandig a eller hyppigere at. Men mine bemærk- 
ninger gjaldt kun almindeligt talesprog, og dær er, med de 
anførte indskrænkninger, å absolut den herskende form; en- 
hver anden udtale, især i sådanne sætninger som ,Ka du la 
vær mæ å sie de?", forekommer mig unaturlig og affekteret. 
— Ved en forglemmelse fik jeg ikke i min afhandling omtalt, 
hvad jeg dog i sin tid havde noteret, at M. Lorenzen i sin udgave 
af Mandevilles rejse, s. XLVII, har omtalt fire steder, hvor af- 
skriveren har sat oc for at, hvilke steder har betydning ved 
deres ælde. Sml. også Rimkrøniken (H. Nielsens udg.) I. 1588, 
2479 og 2512. 

2. Hr. Mikkelsen ser i det då, der forbinder stå (sidde, 
ligge) osv., med et andet verbum, et og, der altid har været 
et og; han blir derfor nødt til at se sig om efter nye forkla- 
ringer på forskellige af mig fremdragne og beskrevne ejendom- 
meligheder ved disse forbindelser. Nægtelsens plads ved fårste 
led beror således ,simpelthen" på, 

at den sædvanlige ordstilling vilde give en anden mening. ,Stå 
ikke og ryst!" belyder blot ,Ryst ikke!", medens ,Stå og ryst ikke!" 
betyder ,Lad være med at stå, og lad være med at ryste!" 

Hertil er dog at bemærke, at den sidste sætning er lavet 
af hr. M. ad hoc; jeg tvivler meget på, at nogen af mine 
landsmænd bruger en sådan udtryksmåde, når han vil forbyde 
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både at stå og at ryste; de fleste vil sikkert udtrykke det ved at 
sige ,Stå ikke, og ryst ikke", sml. de af mig 8 32 anfårte 
exempler (stå ikke og sid ikke, men ligg | Ked dig ikke og 
forkøl dig ikke, Goldschmidt). Men netop ved forbindelser som 
»Stå og ryste, ligge og hoste" osv. vil man uhyre sjældent få 
-brug for et så emfatisk forbud mod begge ting hver for sig; 
og netop ved disse forbindelser vilde det ikke gåre så meget 
fra eller til, om også et forbud, der var tænkt som egentlig 
kun gældende det sidste, også blev opfattet som gældende det 
forste. Men alligevel skal man efter hr. M. omhyggeligt ha 
garderet sig mod denne forvexlingsmulighed, og hvordan? Jeg 
vil forbyde en anden at ryste, men ønsker at forbinde det 
med udtrykket ,stå"; sæt jeg nu sagde ,stå og ryst ikke", 
så kunde han tro, jeg også vilde forbyde ham at stå, altså 
sætter jeg ,simpelthen" nægtelsen til den imperativ, der — 
ikke skal benægtes!! Ja, således er virkelig hr. M.s forkla- 
ring; den behøver ikke anden gendrivelse end en ligefrem om- 
skrivning af, hvad der ligger i hr. M.s ord. — Min ærede kri- 
tiker vilde sikkert selv ad en anden vej være kommen til at 
indse forklaringens urigtighed, hvis han blot istedenfor selv at 
lave exempler havde prøvet den på min fra Goldschmidt hen- 
tede, men jo forøvrigt fuldstændig dagligdags sætning ,Stå 
ikke dær og sov!"; ti sætter vi nægtelsen om her, ,Stå dær 
og sov ikke", kan sætningen end ikke med den hurtigste ud- 
tale komme til at betyde det dobbelte forbud, som den efter 
teorien skulde, men kun et positivt påbud om at stå dær og 
et dertil knyttet forbud mod at sove. — Ganske lignende be- 
tragtninger frembyder sig af sig selv mod hr. M.s andet 
exempel ,Lå han og hostede?" Her er også ordstillingen 
»Lå og hostede han?" unaturlig som udtryk for et virkeligt 
dobbeltspårsmål, og føjer vi blot et lille ord som dær til, får 
vi en helt umulig sætning frem ,Lå dær og hostede han?" — 
Endelig ved det tredie af hr. M. behandlede exempel ,Bogen 
lå han og holdt i den ene hånd" kommer han ganske vist 
med det rigtige, at lå er blot fyldekalk: men det kan for det 
forste ikke være rettet mod mig, da jeg netop siger det samme 
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med andre ord !; for det andet tjener dette dog kun til at af- 
grænse fænomenets omfang, ikke til at forklare, hvorledes det 
er opstået. 

Grunden til, at hr. M. har gjort sig al den ulejlighed med 
at opstille søgte forklaringer ved hjælp af ikke fundne sætninger, 
er jo den, at han forkaster min forklaring af disse forbindelser 
som oprindelig indeholdende et at. Hr. M. afgiver derved et 
slående bevis på rigtigheden af mit udsagn om, at forbindel- 
sesordet nu altid føles som og; og idet han uden videre går 
sin umiddelbare sprogfølelse til dominer over et rent historisk 
spårsmål (sml. s. 247), afviser han endog hele to gange den tanke 
som absurd, at nogen nogensinde skulde ha sagt ,stå at ryste” 
osv., hvor der ikke er tale om en udtrykkelig hensigt — ti er der 
det, er han dog så venlig at indråmme, at min forklaring ,til- 
syneladende" passer. Hr. M. kunde dog bl. a. af de af mig 
anførte hollandske sætninger i noten s. 171 ha set, at der 
endog er en hel nation, der i slige tilfælde aldrig kan sige 
andet end ,at", uden at der behøver deri at ligge en egentlig 
hensigtsangivelse ?”, Og hvis hr. M. nu vil mene, at man må 
da være skabt som en hollænder for at sige sådan noget, vil 
jeg be ham betænke det fårste af mig s. 171 anførte exempel 
fra Tobiæ komedie ,...kand staa at pladder", og hvis det 
ikke forslår, kan jeg rykke til undsætning med Holberg, der 
skriver (Jean de F. Il sc. 6) ,Har du ikke andet at bestille 
end staae at kaage i dørren" og (Polit. Kst. IV sc. 2) ,Er det 
ikke uforskammet at gaae saaledes at spøge sig ud", hvor der 
jo navnlig i det sidste ikke er tale om hensigt. Ikke så be- 
visende, idet konstruktionen kan analyseres på to måder, er 
samme, Epist. 503 (S) ,han havde sin boed udi forstaden St. 


1 S. 170 ,hvor det fårste verbum blot angir en almindelig til- 
stand eller bjomstændighed (tit temmelig intetsigende) ved det, 
som det andet verbum (der er det vigtigste) betegner." 

2? El meget tydeligt exempel har jeg senere fundet: der er tale 
om en mand, der går hen for at se på en procession (det er 
hensigten) og nu fortæller: Ik was veel te vroeg bij de Univer- 
sitet gekomen en stond daar rustig een sigaar te roken (og 
stod dær rolig at ryge en cigar) ... Ik slond zo'n beetje te dro- 
men (jeg stod sådan lidt at dromme). 
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Germain, hvor jeg ofte saae ham siddende at flikke gamle 
skoe". Altså er hr. M.s tvivl ubegrundet, og vi kan slå os 
til ro med den af mig givne forklaring, der foruden den for- 
del, at den stemmer med historiske fakta, tillige har den, at 
den på en utvunget måde bringer en hel del fænomener ind 
under samme synspunkt: På grund af lydligt sammenfald af 
at og og samt på grund af betydningsligheden mellem f. ex. 
stå at stirre og stå og stirre smelter de to konstruktioner 
sammen; den stilling af nægtelse, objekt osv., der absolut 
kræves ved at-forbindelsen, fordi her det fårste (logisk mindre 
vigtige) verbum grammatisk er hovedverbet (prædikatsverbet), 
beholdes, selv efter at man er holdt op at føle konjunktionen 
som at, og det andet verbum får bestandig den form, som 
oprindelig stammer fra og-konstruktionen. 

Vi behøver da heller ikke nærmere at drøfte den nødfor- 
klaring, hr. M. nu gir af ,blev stående og lytte"; den er over- 
flødig og desuden bær den ikke sandsynlighedens præg. Skånt 
det ikke spiller nogen rolle ved forklaringen, vilde det dog in- 
teressere mig at høre, hvorfor hr. M. ikke tror, at udtryk som 
»blive stående" skulde være meget gamle. Jeg formoder, at 
de er omtrent ligeså gamle i dansk. som selve verbet blive; 
og at de er mindst halvfemte århundrede gamle, ser jeg af 
deres forekomst i Rimkrøniken; i det i disse dage af hr. H. 
Nielsen udgivne fårste hefte af Stockholmerhåndskriftet finder 
jeg 1. 1042 theth bleff ther ligghendhe | 2787 ther bleffue the 
sidhendhe | 2877 the bleffue ther sidhendhæ. — Jeg supplerer 
min behandling af disse forbindelser i $35 med den bemærk- 
ning, at om vi end ikke her finder ligedannelse ved, at det 
andet verbum sættes i participium, så sættes det dog tit i 
præteritum efter blev: han blev stående og stirrede efter hende. 
Sml. N. Møller, Koglerier 296, Derfor blev dog ingen siddende 
i huset og kukkelurede. 

Heller ikke 1 forbindelser som ,Jeg købte to kringler og 
gav bårnene" vil hr. M. indråmme nogen indflydelse fra at. 
I ,Herren har vel ikke noget aflagt tåj og vil sælge" skal 
alene tilfåjelsen af et modalverbum vise, at der ikke kan være 
tale om nogen forvexling af at og og. Hvorfor egentlig? Å 
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vil kan jo udmærket stå for at ville. Efter hr. M. kan den 
grammatiske forbindelse ,med lethed" forklares således, at ob- 
jektet for det forste verbum også fungerer som objekt for det 
sidste. Ja, dette er en forklaring af samme slags som så 
mange andre, der gives ved undervisningen i grammatisk ana- 
lyse; det, der siges 1 den, er egentlig ikke andet, end at et 
fænomen får et navn at løbe med, men man kommer ikke 
nærmere ved en forståelse af, hvorfor nu her et objekt for to 
verber sættes ved det fårste, eller hvorledes en sådan sprog- 
brug har kunnet opstå. Hr. M. vil måske påberåbe sig, at for- 
klaringen ligger i det, han kort efter bemærker om, at i det 
samlede udtryk ,købte og gav" er ,købte" logisk kun en bi- 
bestemmelse til ,gav"; men så har vi her den samme af hr. 
M. uforklarede besynderlighed som ovenfor, at objektet sættes 
til det uvæsentlige af to sideordnede verber, ikke at tale om, 
at begrebet ,logisk bibestemmelse" ikke er meget klart. Er 
stjal i jeg stjal to kringler og gav børnene" også en logisk - 
bibestemmelse? Og hvor kommer det, at man ikke kan sige 
»jJeg undersøgte dokumenterne og godkendte" uden at tilføje 
»dem"? Her er undersøgelsen dog nok så meget en logisk 
bibestemmelse, Det kan fremdeles kun hedde ,han kyssede 
og klappede hende", ikke ,han kyssede hende og klappede" ; 
ligeså ,han opdagede og afstraffede gerningsmanden" osv. Vi 
kan med andre ord kun stille det fælles objekt efter det fårste 
verbum, hvor der 1 forbindelsesordet er en mindelse om et 
at; »jeg købte to kringler og gav børnene" er en ved sam- 
menfaldet af de to ord muliggjort kombination, der betyder 
»jeg købte dem for at gi b. dem, og jeg gav b. dem virkelig". 
På lignende måde betyder egentlig ,jeg har noget tåj og vil 
sælge" både, at jeg har det tilsalgs og at jeg vil sælge det, 
men forskellen mellem de to ting er her så ringe, at dannede 
folk føler forbindelsen som pleonastisk og derfor som oftest 
nøjes med at sige ,jeg har noget tåj at sælge". — Når hr. 
M. til slut anfører sætningen ,Jeg fik je på et prægtigt 
stykke vildt, som jeg forfulgte for at nedlægge", hvor som er 
objekt for de to verber, så skulde man jo tro, at denne sæt- 
ningstype talte til fordel for hans egen teori; men det er jo 
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omvendt så, at han her af ridderlig courtoisie, som jeg må 
være ham taknemmelig for, giver sin modstander et våben 
ihænde imod sig selv; her har vi jo netop en at-forbindelse, 
ikke noget og. | 

3. Endelig tar hr. M. anledning af to lejlighedsbemærk- 
ninger af mig til at rette et angreb på ,nutidens yngste filo- 
loger", fordi de ikke vil anvende udeladelses- eller underfor- 
ståelses-forklaringen i samme omfang som hr. M. anser for rigtigt. 
Angrebet er hverken fyldigt motiveret eller bestemt adresseret 
— jeg veed, at jeg i min afhandling havde udtrykt mig for- 
sigtigt nok, fordi jeg netop ikke vilde ind på dette store prin- 
cipspårsmål, får jeg fik samlet noget mere materiale. Her blot 
et par strøbemærkninger som svar på hr. M.s tiltale. — Re- 
lativsætninger uden forbindelsesord er meget gamle; sådanne 
tidligere almindelige forbindelser som ,der boede en mand, 
hed Asbjårn" går tilbage til en tid, da man ikke i en sætning 
som: ,hed Asbjårn" behøvede noget pronomen som subjekt; 
det betød, hvad vi nu udtrykker ved ,han hed A.", på samme 
måde som latinsk amat betyder ,han elsker", uden at vi derfor 
tår sige, at is er udeladt. På lignende måde skriver forbin- 
delser som ,her er det hus, han bygte" sig fra en tid, da 
man ikke behøvede at fåje et pronomen som ,det" til som 
objekt!. Sætningen er altså fra forst afikke en relativ bisætning, 
men en sideordnet hovedsætning, der fårst i tidernes løb kom- 
mer til at stå i et underordnelsesforhold til den foregående 
sætning. — På lignende måde går det med genstandssæt- 
ninger uden at. Chr. Winthers ,Jeg veed, du kommer vist" 
er bygget på samme primitive måde som vore forfædre har 
brugt i umindelige tider: to hovedsætninger er stillede ved 
siden af hinanden, så at kun indholdet røber deres indbyrdes 
forbindelse. Jeg veed behøvede i gamle dage intet objekt, lige- 
som en romer sagde scio, hvilket vi må oversætte ,jeg veed 
det". Vilde man gi sin tale noget mere eftertryk, ja så kunde 


1 Siges de to sætninger hurtigt efter hinanden, høres em mand, 
resp. det hus til dem begge, på samme måde som st i frokostue 
høres til begge led i sammensætningen, så det hele opfattes som 
frokost + stue. 
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man tilfåje et i sig overflødigt pronomen ,det", og det er 
netop dette ,det”", der fra oprindelig at ha været ohjekt i den 
forste sætning efterhånden har fået en anden værdi som for- 
bindelsesord mellem de to sætninger, der derved kommer til 
at stå i over- og underordnelsesforhold til hinanden (sml. ovf. 
s. 150). At sige, at konjunktionen ,at" fra fårst af er ude- 
ladt i disse sætningsforbindelser, er meningsløst, fordi der den- 
gang overhodet ikke gaves nogen sådan konjunktion. At sige, 
at nutildags et ,at” er udeladt, tilhyller den historiske 
sammenhæng, og er desuden ret overflødigt, da det ikke for- 
klarer noget, tvertimod er der, hvad jeg ikke her skal komme 
ind på, visse syntaktiske ejendommeligheder ved de at-løse 
sætninger, der fordunkles ved udeladelsesteorien. (Ligeså ved 
de ,ubetegnede relativsætninger", som jeg har kaldt dem i 
min Kortf. engelsk gramm. 1885.) 

Ved at benytte udeladelsesforklaringen frembringer man 
let det fejlagtige indtryk, at det ,fuldstændige" udtryk i sig er 
bedre eller rigtigere end det korte, og endvidere den anden 
ligeså fejlagtige antagelse, at man i ældre tid brugte den om- 
stændeligere udtryksmåde hyppigere end nu, medens man ikke 
behøver stor belæsthed i dansk fra det 14de eller 15de år- 
hundrede for at vide, at de ubetegnede relativsætninger den- 
gang kunde bruges på steder, hvor de strider mod vor tids 
taleskik. Ligeledes er der nu vistnok noget stårre tilbåjelighed 
end får til at bruge at til at indlede genstandssætninger med; 
og uden al tvivl er den yngste generation langt mere utilbåje- 
lig til at sige ,jeg vilde kommet" end de ældre slægtled ", 
Ved antagelsen af syntaktiske udeladelser kommer man derfor 
let til samme fejl som der begåes i formlæren, når nogle (f. 
ex. H. Drachmann) skriver det possessive pronomen jer” med 
apostrof, somom der var udeladt noget, medens omvendt 7er 
er den gamle form og -es i jeres en yngre udvidelse. 


1 Forbindelserne viZ ud osv. er stadig livskraftige på dansk, men 
på tysk er de stærkt på retur, og på engelsk, hvor de var hyp- 
pige fra de ældste tider til for et par hundrede år siden, er de 
nu praktisk talt forsvundne. 
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Det er sådanne betragtninger, der har indgydt mig — og 
muligvis flere af de ,yngste filologer" -— mistillid til den så 
overordentlig lette, men også så overordentligt lidet forklarende 
teori om udeladelser. En sådan mistillid kan efter min mening 
kun være til gavn for videnskaben, forsåvidt den fører til for- 
nyet drøftelse af problemer, som man hidtil har fejet af med 
en godtkøbsbemærkning. Hr. M.s påstand, at ,uden antagelse 
af udeladelser vil enhver videnskabelig grammatisk behandling 
af den slags udtryk blive umulig" er, som det måske allerede 
vil fremgå af det ovenfor sagte, lovlig dristig, eller om man 
vil, lovlig forknyt. At hr. M. ikke selv på basis af sine mange 
udeladelser er nået til en særlig videnskabelig behandling af 
problemerne, vil en opmærksom gennemlæsning af hans gram- 
matik s. 451—457 let lære een.  Sammesteds s. 466 læser 
man: ,den mærkelige udtryksmåde hos Hertz: en idee, man vel 
gjætter, fra hvem den kom, hvor det foran stillede, men ude- 
ladte som er genoptaget ved et personligt henvisningsord", 
Samtidig stillet foran og udeladt! — det minder om skole- 
lærerens: ,Der ser jeg igen en dreng, som ikke er der". 

Hvad særligt angår det fårste af de to fænomener, hvor 
jeg i min afhandling havde antydet tvivl om der forelå en 
udeladelse, — du skulde set 0. l. — da må jeg tilstå, at jeg 
ikke endnu, ikke engang efter dr. Siesbyes bemærkninger ovf. 
s. 241, tår ha nogen mening om, hvordan denne sprogbrug 
er opstået, så at jeg vil fastholde mit meget forsigtige udtryk 
i 829 (,hvor man i reglen, måske med tvivlsom berettigelse, 
antager udeladelse [underforståelse] af et have eller være"). 
Vanskeligheden ligger navnlig i at gi grunde for, at vi aldrig 
har denne brug efter præsensformerne vil, skal osv. Jeg skal 
nævne som en mulighed, men ikke som mere, at man her, 
som formodet af H. Måller for en lignende sprogbrug i frisisk 
(Paul u. Braune, Beitr. VII 474), har en ældgammel £-infinitiv, 
sml. den slaviske på -zi. 

Dernæst forbindelserne skal ud osv. Hr. M. mener, at 
det ved må op er fuldstændig korrekt at sige, at stå er ude- 
ladt; ved skal ud eller vil hjem indréåmmer han, at det går 
en vanskelighed, at man lige godt kan tænke sig gå, køre, 
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ride og sejle som udeladt. Her er der altså for mange verber, 
der passer. Men hr. M. omtaler ikke de tilfælde, hvor der 
slet ikke er noget bevægelsesverbum i hele sproget, der passer, 
f. ex. Jeg skal sammen med hende iaften. Prøv at indsætte 
gå eller komme i Jeg skal på bal; meningen blir i hvert til- 
fælde ændret. Ikke engang det farveløse bevægelsesverbum ta 
kan fåjes til uden at gi sætningen en anden betydningsfarve. 
Der er heller intet verbum, der kan fåjes til Jeg vil af med 
hesten ”. Hvorledes udeladelsesforsvarerne klarer den slags til- 
fælde, veed jeg ikke; men det er for mig utvivlsomt, at en 
videnskabelig behandling må stille alle disse tilfælde i een linie, 
ligemeget om et eller to verber eller slet intet passer til at 
tænkes udeladt.  Sprogbrugen stammer fra ældgamle tider, 
da de senere hjælpeverber havde en mere prægnant betyd- 
ning; men om man nu vil sige, at vil, skal osv. her får 
betydning af et bevægelsesverbum, eller at adverbiet (ud, 
ind, af) eller den adverbielle forbindelse (på bal, i seng) ud- 
trykker bevægelsesbegrebet, er mig for så vidt temmelig lige- 
"gyldigt. Mig har det især været om at gøre at henlede op- 
mærksomheden på fænomenet og da navnlig på de vistnok 
ikke får iagttagne ejendommeligheder, at ud, afsted osv. her i 
den grad indtager en infinitivs plads efter vil, skal, at det 
endog kan få det at foran sig, som ellers'er infinitiver forbe- 
holdt, og at være bruges på en mærkelig måde, hvor den til 
disse adverbier osv. svarende perfektum infinitiv skal anvendes. ? 
Hr. M.s polemiske bemærkninger herimod angriber for så vidt 
ikke mig, som han dels i gengivelsen af mine ord ændrer dem 


1 Herhen vel også talemåden ,Mad vil her til", som findes f. ex. 
i Ranchs Skuespil s. 275. Holberg Usynl. IN 4 her vil meer til. 

? Når dr. Siesbye bebrejder mig, at jeg for absolut har benægtet. 
at man for at supplere adverbiet kan gribe til gå, fAomme el. 
lign., så må jeg dertil svare, at for mig står (jeg vilde) ha været 
ud (til dig) som perf. inf. til (jeg vilde) wd (til dig), medens (jeg 
vilde) ha kommet ud (til dig) er perf. inf. til (jeg vilde) komme ud 
(til dig). Betydningen blir her ganske visst nøget nær den 
samme, men derfor må vi dog holde de to udtryk ude fra hin- 
anden; vi siger jo heller ikke, at jey tog til Roskilde er præte- 
ritum til jeg rejser til R. 
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en smule, dels tillægger mig den mening, at være her skulde 
ha sin almindelige betydning. Helt paralleliseres med gåre som 
erstatningsverbum kan det nu imidlertid ikke, da dette står 
istedenfor et i det foregående udtrykkelig brugt verbum. Men 
være har her en ganske ejendommelig anvendelse, hvormed 
kan sammenlignes det engelske I am off ”jeg må afsted”, I 
was off ”jeg tog afsted”; sml. også: jeg skal en tur til Norge 
— jeg har været en tur til N., og det ovf. s. 177 noten 
nævnte vil du være med (ell. vil du med) til... 

Den umiddelbare sprogfølelse står for mig ikke — hvad man 
måske kunde tro efter den af hr. M. citerede sætning — som en 
domstol til afgårelse af videnskabelige spårsmål, men som et 
videnskabeligt undersøgelsesobjekt; det studeres gennem sine 
faktiske udslag, d. v. s. gennem det, der er blevet, og det, 
der blir sagt (skrevet). Det er en selvfølge, at man både ved 
lagttagelsen og navnlig ved fortolkningen og forklaringen af 
disse sproglige fakta behøver reflexion. Men man kommer 
let på afveje, når man reflekterer a priori uden tilstrækkeligt 
materiale af iagttagelser om fortidens og nutidens sprogbrug. 
I teorien er jeg da — selvom vi i praxis nu og da afviger 
fra hinanden — fuldt ud enig med forfatteren til den udfør- 
ligste danske sproglære, om at behandlingen af modersmålets 
grammatik bør bygges op på omfattende iagttagelser og ind- 
gående reflexion. 


SAMMENLIGNENDE MYTHOLOGISKE STUDIER 
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"1. Hvad der er hovedsagen og hvad der er biting ved 
studiet af mythologien. 


E af de vigtigste økonomiske midler i vore bestræbelser 
for at gøre os til herre over et så stort erkendelsesstof som ” 
muligt er en reducering af de utallige enkelt-iagttagelser ved 
at føre dem ind under almindelige synspunkter, at rubricere 
dem som gentagelser af en eller anden almindelig lov. Jo 
flere kendsgerninger et sådant synspunkt omfatter, jo alminde- 
ligere den lov er, som det er et udtryk for, des nyttigere er 
det os, ti des færre enkelttilfælde får vi at bebyrde vor hu- 
kommelse med; des mere andet erkendelsesstof kan den rumme 
og skaffe sig overblik over. Naturvidenskaberne ere på dette 
punkt langt forud for de historiske videnskaber. I de historiske 
videnskaber bevirker kendsgerningernes ordning efter folkeslag 
og efter tidstølge — ikke efter saglige synspunkter — såre 
ofte, at fænomener, der kun ere gentagelser af hinanden, op- 
føres gang efter gang, nemlig for hvert nyt folk, tynger hu- 
kommelsen og vanskeliggår overblikket. Og hvad værre er: den 
nøgle til forståelse af oprindelse og udviklingsfølge, som. na-" 
turlig nås ved at sammenstille saglig ensartede fænomener fra 
territorialt og kronologisk vidt adskilte folk, den går tabt. 
Deraf kendsgerningernes mærkelige falden fra hinanden i de 
historiske videnskaber. 

17% 
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Fremragende forskere stiller sig den dag i dag skeptiske 
over for ethvert forsøg på at finde nogen mening i de over- 
leverede myther gennem den methode, som har frembragt be- 
tydelige resultater i andre videnskaber: sammenligningen — i 
en lidet grundet forfærdelse over, at der til at begynde droges 
fejle slutninger af de banebrydende mestre som Kuhn og Max 
Muller, og endnu mere ugrundet bedømmende methoden ikke 
efter dens bedste arbejder, men efter de vildskaber, som halv- 
blinde Tyske lærde og mindre lærde Franske causeurs fandt 
ud ved anvendelse af den. 

Står de enkelte myther og de enkelte folkeslags mytho- 
logier isolerede uden sammenhæng, er intet almindeligt syns- 
punkt muligt, hvad bliver der da tilbage andet end en række 
pulterkamre fyldte med sorterede navne og en samling rå, . 
umoralske og dumme historier? Det er nemlig de fleste myther, 
når man drager de pragtfulde klæder af, hvori Joniske og Is- 
landske digtere har hyllet enkelte, men som ikke vedkommer 
dem quå myther. Symbolsk mythetydning har vel ingen nu 
om dage mod til at anvende. En bog som Thieles bekendte 
af prof. Buhl til dansk oversatte ,religionshistorie" (den an- 
tager folkenes mythologi for identisk med deres ,religion"” !) 
er et sådant pulterkammer for navne og mindre nette historier ; 
det samme er de fleste andre kompendier og mythologiske 
skolebøger. 

Vi kan nu alle let sé, at de mythologiske synspunkter, 
som Kuhn og Max Miller kom til gennem deres sprogviden- 
skabelige sammenligninger, væsentlig ere ,fejle", men det siger 
følgelig intet om brugbarheden af den sammenlignende methode 
i almindelighed; stor tak er vi dem i alle tilfælde skyldige, 
fordi de har draget nye kilder med ind i undersøgelserne og 
stillet dens spørgsmål videre og dybere end menneskene får 
dem. Vi er også i stand til at spore grundene til deres fejl; 
de lader sig for største delen forklare ud fra den omstændighed, 
at det kildemateriale, de havde til at experimentere med, var 
for lille og for ensidigt. Få kendsgerninger har som bekendt 
i reglen den mangel at tilstede flere mulige forklaringer; oftest 
sér man kun én, indtil forøget erfaringsstof viser dennes util- 
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strækkelighed. Siden Kuhns og Max Miillers ældre værker er 
vort forsøgsstof af myther voxet meget, både hvad tal og uens- 
artethed angår; vi har myther fra alle lande, racer og tider; 
fremtiden vil næppe bringe væsentligt nyt studiemateriale; vi 
står hvilende som ved en fuldendt høst. En mytheforklarende 
theori, der passer på alle nu kendte myther, vil næppe i frem- 
tiden blive omstødt, fordi der kommer nyt kildemateriale af 
myther, der ikke kan bringes ind under den. En sådan theori, 
der forklarer meningen med alle kendte myther og visse til alle 
tider iøjnefaldende ejendommeligheder ved mythernes natur- 
anskuelse, moral og logik, lader sig formulere ud fra Engelske 
anthropologers værker; mærkelig nok er den aldrig tilbørlig 
præciseret af nogen af dem. Den har tillige et stort fortrin i 
sin simpelhed overfor det gothiske system, som Tyskerne 
byggede lige ind i himlen over subtile, vanskelig forståelige 
sproglige sammenstillinger. Den kan udtrykkes således: 

Enhver mythe, den være fra Island, Hellas, Ny-Zee- 
land eller Central-Afrika, indeholder et primitivt forsøg på 
at forklare en foreteelse i naturen, en skik, en kultus, en 
opfindelse 0. s. v., er en del af -en slags ,primitiv metafysik", 
Forklaringen gives ud fra en naturanskuelse og mo- 
ral, som endnu er herskende hos vilde folk, og gennem en 
meget barnlig slutningsmethode: analogislutning, slut- 
ning fra overensstemmelse mellem to ting på et enkelt, ofte 
uvæsentligt, punkt til overensstemmelse på alle; den samme 
slutningsmethode som Erasmus Montanus anvender i sine be- 
kendte exempler, som 

En sten kan ikke flyve. 

Morlille kan ikke flyve. 

Ergo er Morlille en stén. 

Ikke sjældent nåjes man som bårn med en historie i 
stedet for en forklaring. 

Man tage for at få et bestemt exempel en række myther 
om solen fra forskellige lande og tider: 

Solen er en mand, der hver dag i en vogn kører hen 
over himlen fra øst til vest; om natten sejler han i en vinget 
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guldbåd over havet tilbage til sit opgangssted, hvor en ny vogn 
venter ham (græsk. Fragment af Mimnermos). 

Solen er en mand, der i en båd hver dag sejler hen 
over himlen — ti himlen er et hav — om natten sejler han 
under jorden tilbage til sit udgangspunkt (gl. ægyptisk). 

Solen er en kugle røde arara-fjer, der slæbes hen over 
himlen om dagen og om natten i en sæk føres tilbage til ud- 
gangspunktet (Bakarri. Brasilien). 

Solen er et stort rødt skarnbasse-æg, der trilles hen over 
himlen af en kæmpeskarabæus (ægyptisk!), 0. s. v. 

Man sér let at alle disse myther ere primitive forsøg på 
at klare samme spørgsmål: hvad er solen? hvorledes kan 
det være, at den hver aften synker ned i Vest, er borte en 
tid og så næste morgen atter viser sig 1 Øst, uden at man 
har sét den gå tilbage? man vil endvidere sé, at der til grund 
for alle disse myther ligger samme fra vor forskellige natur- 
betragtning (naturfænomenerne ere besjælede væsner: men- 
nesker, en skarnbasse med æg, en vandrende og levende kugle 
ararafjer, eller en mand med en kugle ararafjer); samme 
slutningsmethode:; Solen, er rød, ararafjer ere røde, altså 
er solen en kugle ararafjer. Solen bevæger sig jævnt; en vogn 
eller en båd bevæger sig jævnt, altså er solen (en mand i) 
en vogn eller en båd. Man kan- ikke sé solen om natten; 
når man putter en ting i en sæk, kan man heller ikke den; 
ja hvorfor skulde så solens usynlighed om natten ikke skyldes, 
at også solen blev puttet i en sæk. 

Og de samme grundsynspunkter lader sig anlægge, ikke 
alene overfor disse, men overfor alle myther, fra 
alle tider, racer og himmelstråg; fælles for dem alle er 
den trang til erkendelse, der er den drivende kraft i mythe- 
dannelsen; den naturbetragtning, der er mythens dannelsesstof, 
er overalt den samme; ligeså de slutningsformer hvori dette 
stof formes. Også rækken af de spørgsmål, der stilles 
og hvorpå mytherne ere svar, ere væsentlig de 
samme hos alle folk; simpelt hen fordi vi mennesker til alle 
tider vil stå spørgende overfor de samme fænomener og op- 

1 Pyramideindskr. (Merenre). 
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stille vore theorier om dem: hvad er søvn og hvad er død? 
hvad er årsagen til dannelsen af drømme- og hallucinations- 
billeder? hvorledes er ,verden" bleven til? hvorfra er menne- 
skene komne, og hvorhen går de? hvorfor formårkes solen 
undertiden? hvorfor klæder den stamme sig ud som bjørne 
ved sine fester, hin som kænguruher? hvorfor er vandet 1 den 
sø rødt? hvorfor ligner den klippe en hund? hvorfor lyder 
nattergalens sang så sørgelig? hvorfor har bjørnen den korte 
hale? hvorfor ,går kænguruen oprejst paa jorden" ? 0.s.v.0.s.v. 

Medens imidlertid disse Åongruenspunkter, som man 
sjælden skænker nogen opmærksomhed, — mytliens 
årsag, grundstof, dannelsesprincip, det begrænsede repertoire 
af spørgsmål og svar — berører selve livsnerven i den mythe- 
dannende proces, er det samme langt fra tilfældet med de 
forskelligheder i enkeltheder, navne 0. s. v., hvorpå man i 
almindelighed lægger hovedvægten, og hvorefter man 
almindelig grupperer mytherne; de ere i ret håj grad i deres 
form produkter af rent ,tilfældige" eller mythen quå mythe 
uvedkommende omstændigheder. 

En stor del af forskellighederne skyldes slutnings- 
methodens regelløshed: det at Bakairien i.solen sér en 
kugle araratjer og ikke en kugle røde kolibrifjer eller en hvilken 
som helst anden rund rød ting f. ex. en ,sæk blod" eller den 
1 Bakarfri-mytherne så omhandlede stepperævs brændende øje; 
det at den Hellenske mythe lader solen køre og ikke sejle hen 
over himlen — det skyldes en rent ,tilfældig" stemning hos 
det individ, der har dannet mythen. Det modsatte kunde lige 
så godt have været tilfældet, eller begge anskuelser kunde 
have stået ved siden af hinanden. I Ægypten sér faktisk én 
mythe i solen en mand i en båd, en anden en skarabæus 
med et rødt æg, en tredje en mands seende øje. Derimod 
er det ikke på samme måde en ,tilfældighed", at alle de 
mythedannede folk og tider danner mytherne ud fra animistisk 
verdensanskuelse, efter Erasmus Montanus"' logik og fortæller 
historier i stedet for at give forklaringer, der er baserede på 
»grundsandheder", — Andre forskelligheder i mytherne 
— sceneri, navne, delvis, men kun i ringe grad, æmner — 


264 THEODOR A. MULLER. 


afspejler de forskellige himmelstråg, folk og tider: 
en Grénlænder vil ikke digte myther om kænguruhens pung, 
en Australneger ikke om sælens sørgmodige øjne (begge søger 
derimod at forklare ejendommeligheder ved deres hyppigst 
forekommende dyrs bygning); en Turkomener vilde ikke falde 
på, at solen var en kugle ararafjer, en oaseboer fra det indre 
Sahara ikke sætte solmanden i en båd (men de vil begge 
spørge om, hvad solen er, hvorledes den bevæger sig hen over 
himlen, forsvinder om natten og så om morgenen atter er på 
sin plads); en Ægypter vil ikke kalde solmanden Helios, en 
Ildlænder ikke kalde ham for ”Ra' eller Sol o.s. v. Men også 
denne gruppe af forskelligheder har kun rent sekundær be- 
tydning. Overfor de store kongruenspunkter i mythernes natur- 
anskuelse, logik og rækken af de stillede spørgsmål, er det 
ret irrelevant, om solmanden hedder ”Ra eller Helios, om han 
sejler eller kører, om det er kænguruhen eller sælen man laver 
historier om. 

Hvad vi derfor ved vort studium af mytherne i første 
linje må søge at forstå, hvad vi i vor fremstilling (især i en 
håndbog eller lærebog) må give langt den bredeste plads, det 
er den for os ofte vanskelig begribelige naturanskuelse og logik 
og den sig stadig gentagende række af spørgsmål, hvoraf my- 
therne ere et produkt. Enkelthederne har for forskeren kun 
betydning som studiemateriale; for den der ikke driver 
førstehåndsstudier kun som oplysende exempler på et til- 
bagelagt stadium 1 menneskelig tænkning; studium af detaljerne, 
af navne, ,slægtregistre" og de meningsløse historier for deres 
egen skyld, som man driver det i skolerne, er det rene barbari. 
— Og rent systematisk er den række af spørgsmål, hvorpå 
mytherne ere svar (ikke forskelligheder i navne, detaljer) det 
naturligste princip at rubricere mytherne efter, da netop dette 
spårgsmål er årsagen til mythens opståen og altså dens vig- 
tigste karaktérmærke; at myther på dette centrale punkt ere 
gentagelser af hinanden er meget betydende. I én rubrik 
samles altså uden hensyn til tid og nationalitet myther om 
verdens skabelse, i en anden myther om ildens oprindelse, 1 
en tredje myther, der forklarer ejendommeligheder ved dyrs 
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bygning 0. s. v. At denne gruppering af mythestoffet også er 
den mest praktiske — som gruppering efter fundamentale kende- 
mærker altid er det — viser sig i det ringe antal af alle 
væsentlige egenskaber optagende rubriker, hvorunder 
myther fra alle tider og steder lader sig indordne. For at tage 
et bestemt exempel på en sådan rubrik: en mængde folkeslag 
har i deres mythologier stillet det spårgsmål: når man kommer 
neden under verden, hvad er der så? hvad hviler verden på? 
ti den kan dog lige så lidt som alt andet ligge frit på et stort 
hul. Alle svarer på samme måde: der må være et vældigt 
menneske eller dyr, der bærer den (med dette svar bliver de 
som regel tilfreds stående uden at spårge videre: men hvorpå 
hviler da dette dyr?). Det stillede spérgsmål og det centrale 
i svaret er overalt det samme, Kun i en enkelthed som arten 
af det verden bærende uhyre afviger mytherne: beboerne af 
Celebes kalder det for en stor orne, Hindumyther for en elefant, 
de Thibetanske lamaer for en frø, en Arabisk mythe for en 
okse, Tongaboerne mener, at det er Maui, hovedpersonen i 
deres æventyr og myther o.s.v. Ud herfra besvares et andet 
spørgsmål: hvad er jordskælv? alle folkene med theorien om 
det verden bærende udyr forklarer det som en følge af at 
udyret ryster sig, gnider sig op ad et træ o.s. v. Parallel er 
den Islandske mythes forklaring: under jorden ligger et steds 
en stor mand (Loke), der vrider sig i smærte, når gift fra 
slanger over hans hoved falder ned på ham; en Karaibisk 
mythe: moder jord danser. i 

Gennem denne reduktion af utallige enkeltheder til for- 
holdsvis få rubriker, hver bærende et spørgsmål som etikette, 
og alle disse spårgsmål atter bundende i samme trang til for- 
ståelse af omverdenen og alle formede efter samme slutnings- 
methode ud fra samme erkendelsesstof — er vi på ét punkt 
nået et skridt henimod forståelse af den naturens enkelhed og 
simpelhed, der 1 sin dybeste grund, som Goethe siger, overgår 
al forstand. 


Anm. Vi definerer altså mythen som primitive tiders for- 
tællinger til forklaring af fænomenerne, modsat æventyret, 
der er primitiv fortælling digtet alene til underholdning, 


an 
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begge ud fra vild naturbetragtning, moral og logik. Historier som 
den om Bellerofontes, om Odysseus og Kyklopen, om Afrodites utro- 
skab mod sin halte mand og dennes hævn o.s.v. ere æventyr, ikke 
myther, selv om den sidste har ,guder" (!) til handlende personer. 


2. Forholdet mellem mythens ælde og den kildes ælde, 
der har bevaret den. 


Det er eliså for tiden nødvendigt 1 mythologien at fore- 
tage en sådan omordning af stoffet, som fra tid til anden må 
foretages i alle videnskaber, når nye synspunkter går sig 
gældende — en omsortering af mytherne fra de gamle kasser, 
der hver bærer en nations navn som etikette, til kasser hver 
med et sagligt spårgsmål som mærke. Der opnås ved denne 
ordning, at ting, som kun ere gentagelser af hinanden, ikke 
behandles gang efter gang, at en form for naturerkendelse, 
som er ejendommelig for et kulturtrin i den almen 
menneskelige udvikling ikke for en nation eller tid, 
ikke føres på tapetet som noget nyt, der skal undersøges, hver 
gang man træder 1 beråring med et nyt folk. Den konstateres 
en gang for alle, lge som man én gang for alle konstaterer, 
at alle folk en gang har gjort deres våben og redskaber af 
sten, overalt væsentlig i samme former, og som man én gang for 
alle konstaterer at alle pattedyr have fire hjærtekamre og mindst 
3 øre-knogler, men ikke i sin systematik registrerer det for hver 
enkelt art. Det behøver vel ikke at bemærkes, at betøningen 
af ensartetheden i mythernes indhold ikke medfører blind- 
hed for de nationale forskelligheder i form og detaljer 
eller for disses store betydning for studiet af folkenes individu- 
alitet, vexelvirkningen mellem lande og folk o.s. v. Kun ved- 
kommer disse ejendommeligheder ikke mythen quå mythe; de 
sés skarpest og benyttes mest praktisk, når de holdes ude for 
sig selv, sorteres i en rubrik for sig. 

Det følgende vil søge af. gammel Israelitisk folkeover- 
levering at udskille de vigtigste mythologiske dele, dele som 
kun ere gentagelser af en måde at betragte tingene på, som 
vi finder over hele jorden, og som hører hjemme i de får om- 
talte rubriker for almen menneskelige forestillinger, ikke ere 
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enestående 1 verden eller ejendommelige for folket, således 
som den profetiske tids theorier og synsmåder i så håj grad 
ere det?, 

Kildeforholdet i genesis, hvor største parten af de ikke 
mange lævninger af Israelitisk mythologi findes, er som be- 
kendt meget kompliceret; i virkeligheden vist endog betydelig 
mere kompliceret end almindelig antaget: lemlæstede rester af 
gamle tabte kilder, der er nået her hen, gud ved hvorfra og 
hvorledes, stikker ofte meningsløst hovedet frem?; traditioner, 
der intet har med hinanden at gåre, ere af senere uforstående 
redaktører af texten flikkede sammen på grund af en rent 
tilfældig navulighed?, Vi kan imidlertid her som overalt for 
mythologiens vedkommende lade kildespørgsmålet 
ganske ude af betragtning. Mythens alder bestem- 
mes nemlig ikke ved den kildes alder, der tilfældig 
har optegnet den. De tider og de samfundslag, der er 
nået så vidt, at de begyndte at optegne mytherne, stå al- 


mindelig så fjærnt fra de tider — eller de samfundslag i deres 
egen tid —- der formulerer deres naturanskuelse i myther, at 


de står helt uforstående overfor mythens tankegang og moral, 
søger at rense den eller forklarer den symbolsk for at forlige 
deres egen pietet med dens råhed og dumhed. Rensede og 
rationalhserede former af myther findes ofte 1 de ældste 


kilder (Homeriske digte, Herodot — vedaerne — ældre edda), 
ældgamle, rå og barbariske myther i forholdsvis sene kilder 
(Pausanias — brahmanaerne, der kommenterer veda'erne — 


Grimms samlinger af folketraditioner), især i sådanne kilder, 
for hvem mytlien ikke har religiøs, men kun antikvarisk interesse 
(Pausanias; brødrene Grimm). 


1 Selv til disse findes der dog i årsagen til problemernes for- 
muleren, i selve formuleringen og besvarelsen nåje paralleler i 
efter-homerisk Græsk og delvis også i ægyptisk theologi. Jeg 
håber snart andensteds at komme ind på disse æmner. 

? Ex. Gen. VI, 1—2 + 4. X, 8—12 o.a. 

3 Ex. Fortællingen om syndflodsherosen Noah af Babylonisk op- 
rindelse og den Kananæiske mythe om Noah, ,faderen" til ager- 
brugerne (modsat beduinerne), som er indskudt Gen. 12, 20—27. 
Se senere. 
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3. Israelitisk mythologi. 
Å. Naturmyther. 


Hvad er himlen? Hvorfra kommer regnen? 

Himlen er en ,fast masse" (rakija, ccsggoua som LXX 
oversættes det). Oven på den er det himmelske hav; det var 
én gang et med havet på jorden; men Elohim skilte dem og 
lagde den faste himmel imellem dem; den er ligesom bunden 
på det himmelske hav. (Gen. I, 6—8.) 

Regnen kommer, når Elohim åbner ,sluserne", der er 
1 den faste himmel, så at vandet fra himmeloceanet strømmer 
ned (VII, 11). I følge en anden anskuelse opstår regnen af 
»en dunst, der steg op af jorden og vandede jordens over- 
flade" (II, 6). 

Fuglene flagre hen over jorden ,på himmelbefæstningens 
forside" (I, 20). 

Hvad er himmellegemerne? 

Himmellegemerne er ,lys", som Elohim har sat på den 
faste himmel til at lyse for menneskene, til at inddele tiden 
efter og til at skille mellem lys og mørke. ,Det store lys" 
er sat for at ,beherske" dagen, ,det lille lys" for at ,be- 
herske natten"; personificeringen er her yderst fjærn. Job 
38, 7 fremstiller derimod ,Morgenstjærnerne" rent personlig 
sammen med ,alle Elohims sønner" som ,jublende", da gud 
lagde grundstenen til verden. Og 1 Deborahsangen ,kæmper 
stjærnerne fra deres høje baner" med Israel mod Sisera. 
(Jud. 5, 20.) 

»Lys" og ,mørke" ere selvstændige substanser, uaf- 
hængige af himmellegemernes tilsynekomst og forsvinden; lyset 
skabes får himmellegemerne; disse sættes ikke for at frem- 
bringe lyset, men for at ,skille" mellem lys og mørke. På 
samme måde forf. til Job (38 19: 

Hvilken er den vej, hvor lyset bor? 

Og mørket, hvor er dets sted? 

At du kunde bringe dem til deres grænse, 
At du vidste stien til deres hus. 

Forf. til Job tænker sig jorden hvilende på en ,basis”, 
søjlefod, som Jahve har ,nedsænket" (hvori?), som man ned- 
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sænker en bropille 1 en flod, eller grundet på en hjørnesten 
som et hus (38 &). 

Hvad er regnbuen? 

Regnbuen er Elohims krigsbue! alle har kun denne 
ganske konkrete betydning)”, sagtens den, hvormed lynene ud- 
skydes. Når den viser sig i skyen, er det tegn på, at Jahves 
vrede er hårt op og uvejret forbi. 

Haglene og sneen har deres ,forrådskamre"f, hvor 
Jahve ,0psparer dem til trængsels tid, til slagets og krigens 
dag." (Job. 38 2) 

I en af de ved vinterregnen udskyllede saltstensmasser 
ved det Døde Hav mente man at sé lighed med en kvinde- 
skikkelse (den omtales både af forfatteren til , visdommen" 
10, 7 og af Josefus). Hvorledes forklare denne lighed? 
Jo stenen var virkelig en gang en kvinde; men da hun til trods 
for Jahves bud ikke kunde holde sin nysgerrighed i tømme, 
blev hun til straf forvandlet til en saltstøtte. (Gen. 19, 22.) 

At vi i de anførte exempler har virkelige myther 2: primi- 
tive forsøg på forklaring af fænomenerne, der er at tage 
aldeles bogstavelig, fremgår af, at de ingenlunde ere isolerede 
foreteelser, men — fraset formen — naturlig fåje sig ind i en 
naturbetragtning, som går igen hos alle folk, der ikke ere på- 
virkede af den græske filosofis gennembrud i menneskelig tænk- 


ning, og at de — delvis også i enkelthederne — andensteds 
har nåje paralleler, hvis aldeles bogstavelige betydning er hævet 
over enhver tvivl. I Ægyptisk teologisk literatur — og her 


taget så bogstavelig at det fremstilles grafisk — genfinder vi 
forestillingen om den faste himmelhvælving (af metal), hvorpå 
stjærnerne ere befæstede (hængende i snore)?; ovenover den 
er himmeloceanet, hvorpå guderne sejle; regnen siver ned 
gennem huller 1 himmelhvælvingen. — Opfattelsen af regn- 
buen som den krigsbue, hvormed guddommen udskyder lynene, 
genfindes i Indisk mythologi. — Forklaring af menneske eller 
dyr lignende naturgenstande gennem forvandling af virkelige 

1 Elohim sagde: jeg vil sætte min krigsbue. 

? Se ordet og ex. i Stade-Gesenius" lexikon. 

3 F, ex. Maspero; hist. anc. I, 16 anm. 6 & 7. 


270 THEODOR A. MULLER; 


mennesker eller dyr er ligesom de foregående forklaringer såre 
nærliggende for primitiv tænkning, og vi har da også exempler 
på den overalt fra hele jorden. (Niobeklippen ved Sipylos, 
klippen ,Hestmanden" ved Lofoten, ,Hunden" ved Nahr el 
Kelb o. s. v.) 

Et andet — i foreliggende tilfælde ikke alt for vigtigt — 
spørgsmål er det, hvorvidt de i hvert fald oprindelig ganske 
bogstavelig mente anskuelsesformer af naturen for de delvis 
ret sene forfattere, der har genfortalt eller bearbejdet 
dem, for en del kan have været afslidt til rent sproglige meta- 
forer (dette kan dog ikke gælde ft. ex. fortællingen om salt- 
stensstøtten). Man huske dog her på den meget positive og 
lidet 1 retning af ,digteriske anskuelsesformer" (Delitzsch) gående 
betragtning af urtiden, som f. ex. hos forf. af ,præstecodexen"! 
gør sig gældende i indførelsen af en fast, slægtled for slægtled 
folgende, kronologi lige op til verdens skabelse, i angivelsen 
af nåjagtige talmål for arkens dele 0. s. v. 


B. Forestillinger om mennesket som naturvæsen. 


Liv og død. Hvorledes er mennesket opstået? 

Ud fra den iagttagelse, at livet ophører, når åndedrættet 
standser, og at legemet så falder hen i støv, identificeres. , livet” 
gennem en såre mange steder på jorden dragen slutning med 
åndedrættet, ,ånden"; man deler mennesket 1 legeme og 
»ånden" ao: åndepustet (ordene nefesch og ruah, som man 
plejer at oversætte ved ,sjæl", betyder oprindelig lige som 
wvyn: ånde, vind). Når gen. II, 7 på spørgsmålet, hvorledes 
er mennesket kommet i verden, svarer, at Jahve har dannet 
det af støv og indblæst det livsgivende ånde i næsen, har vi 
kun en simpel rekonstruktion ud fra den opløsningsproces, 
som tilsyneladende lod sig iagttage ved døden. 
.… En anden iagttagelse er, at livet ophører, når blodet 
ved et sår strømmer ud af legemet. Livet, ,sjælen" må altså 
være 1 blodet. Derfor ,råber" det udgydte blod fra jorden 
om hævn (gen. å, 10), derfor forbuddene mod at nyde blodet, 


1 Den seneste og altså vel længst fra mythisk betragtning fjærnede 
forf. 
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da man så let får en fremmed sjæl i sig, ,I må ikke æde 
noget køds blod, ti alt køds sjæl er dets blod" (Lev. 17, 14). 

Oprindelig havde Jahve kun skabt manden, men da denne 
ikke kunde nøjes med dyrenes selskab, men længtes mod 
»bén af sit bén og kød at sit kød", dannede Jahve kvinden 
af et af hans ribben og lukkede over stedet med kød; derfor 
»Skulle mand og kvinde også være et kød." 

Spørgsmålene: hvorfra er døden kommen? Hvorfor 
må manden arbejde 1 sit ansigts sved? Hvorfor bærer 
jorden ham torne og tidsler? Hvorfor kvindens smærte- 
fulde fødsel? besvares gennem den vidunderlige fortælling 
om en måje- og smærteløs guldalder 1 tidernes begyndelse; 
om haven, hvor ét træ havde den egenskab, at dets frugter 
gav liv, et andet den, at dets frugter gav ,kendskab til godt 
og ondt"; om hvorledes menneskene mod Jahves bud åd af 
det sidste og så gik ind til døden, måjen og smærten. 

Hvorfra de mange sprog? med svar i fortællingen 
om en tid, da alle mennesker talte ét sprog, men hvorledes 
Jahve ,for ned" og blandede deres tungemål, så at de ikke 
forstod hinanden, men spredtes over jorden, da de i deres 
formastelighed vilde bygge et tårn lige ind 1 himlen, og Jahve 
så, at ,det kun var begyndelsen til deres gærninger, og at 
så intet af, hvad de tænkte at gøre, vilde være dem uopnåeligt.” 

Man spørger også: hvorledes ere de forskellige folk 
eller stammer ,opståede?”" hvorledes de forskellige måder 
at ernære sig på, de forskellige håndværk? Svaret er 
det simple, som endnu den dag 1 dag primitive folk giver ved 
at nævne en ,fader" til vedkommende folk, håndværk 0. s. v. 
Den ørkenstamme, der kalder sig ,Levi sønner", må vel ned- 
stamme fra en mand, der hed Levi; når den er ,brødre" 
ad: forbundsfæller med stammen ,Simeons sønner", må de to 
stammers fædre have været brødre og atter have haft samme 
»fader" (man mærke sig den sædvanlige sammenblanding af 
ordenes bogstavelige og overførte betydning); en slutningsmåde 
og kilde til genealogidannelse, vi endnu tydeligere kan iagttage 
hos de faktisk meget broget sammensatte og ingenlunde fra 
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én ,fader" nedstammende Arabiske ørkenstammer?.  Genea- 
logiernes nære og fjærnere slægtskabsforhold ere stadig vex- 
lende — ved tilbageslutning rekonstruerede — udtryk for de 
senere nærmere og fjærnere politiske forbindelser mellem de 
stammer, de omhandler. Senere tiders faktiske forhold søges 
forklarede gennem myther om de fingerede heroers eponymi: 
hvorfor er Edom beduin og lever af ,sværdet" (3: karavane- 
røverier), medens Israel er agerdyrker (gen. 27)? hvorfor de 
faktisk på den naturlige modsætning mellem ørken- og kultur- 
land beroende, modsætninger og stadige stridigheder mellem 
Edom og Israel? (de var brødre — kæmpede alt i moders liv — 
Israel bedrog Edom for hans fårstefødselsret og velsignelse, fik 
selv ved svig ,jordens fedme og himlens dug", gen. 25—27;) 
hvorfor er de røverske ørkenstammers (Kain, Ismael) ,hånd 
mod alle og alles mod dem", hvorfor deres hårde. love om 
blodhævn o.s.v. (Jo, Kain var den fårste manddræber; der- 
for berøvede Jahve ham jordens kraft 2: ævnen til agerbrug 
og gjorde ham ustadig og omflakkende, således som beduin- 
stammen Kain var det i historisk tid.)? Israels dødsfjender 
Ammon og Moab fremstilles 1 en bevaret, ikke synderlig venlig 
mythe, som nedstammende fra de to sønner, som den drukne 
Loth i blodskam avlede med sine egne døtre.” — Også de lidet 
ensartede folk, der lever som nomader, har én ,fader"; på 
samme måde ,musikerne" og ,smedene", der hver i sin be- 
stilling endnu den dag i dag hos alle ørkenstammerne indtager 
en afsluttet, næsten kasteagtig stilling, og derfor særlig opfordrer 
til spørgsmål; smedenes ,fader" er Tubalkarin, musikernes Jubal. | 
(Gen. 4, 20—22.) 


1 Rob. Smith: Kinship and marriage in early Arabia. 

? Stades fortræffelige behandling af mytherne om ørkenstammerne 
med meget klarende anvendelse af beretninger om moderne for- 
hold i Z. f. Alttestam. Wissensch.'1894. Gen. IV, 23 de mor- 
somme stumper af en gammel Beduinsang fra stammen Lamech, 
der praler af at tage endnu grusommere blodhævn end den ofte 
omtalte stamme Kain: ,jeg dræbte en mand til hævn for et 
sår, en yngling for en strime. Kain tager syvfold hævn, La- 
mech 70 fold hævn." 

2 Gen. 19. 35. 
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C. Ejendommeligheder ved dyrs bygning, vaner. 


Hvorfor ,går slangen på sin bug" og ,æder!? støv alle sit 
livs dage"? hvorfor er der stadigt fjendskab mellem slangens 
og menneskenes æt? hvorfor knuser mennesket dens hoved 
og den menneskets hæl? hvorfor er den forbandet fremfor alle 
markens dyr? Det er en forbandelse, fordi den lokkede kvinden 
til at æde af den forbudne frugt. 

Som hos alle Semitiske folk optræder slangen her som 
mennesket særlig nærstående. Den er talende og ,klog frem- 
for alle markens dyr"; man sammenligne det store materiale 
som Wellhausen i sine ,Skizzen und Studien" har samlet fra 
hedensk Årabisk litteratur; slangen er en ginn; slangernes 
stammer, ti de er ordnet ganske som menneskene, er ofte i 
forbund og ofte i krig med menneskene; slangernes og menne- 
skenes æt gifter sig ikke sjælden ind i hinanden; slangerne ere 
vise og ved ting, som ere skjulte for menneskene. I et frag- 
ment af Sachunjaton kaldes slangen To &øov To avevuati 
KØTATOV TAVTOw Tv iQTET Øv, 

D. En vigtig faktor i den mythedannende proces er gamle 
kulter, skikke og tegn, der uden organisk forbindelse med senere 
tiders religiøse udvikling, ere blevne stående som rudimenter 
fra ældgamle dage, bevarede af pieteten, men uforståede. Man 
griber da i reglen til at underlægge dem en passende symbolsk 
betydning eller til ved en mythe at sætte dem i forbindelse 
med senere tiders kultus. 

Til alle tider, også vor egen, har overalt i den Semitiske 
Orient været udbredt dyrkelsen af hellige stene, der salves, 
og af hellige træer, der behænges med votivgaver. For at 


forlige denne hedenske kultus med Islams fordringer har man 


overalt sat den i forbindelse med en eller anden Muhamme- 
dansk helgen, for hvem der findes et lille kapel 1 nærheden 
af træet eller stenen. På samme måde i oldtiden: i den efter- 


1 Den bogstavelige opfattelse utvivlsom i et bekendt sted hos Je- 
saja (65, 25): ,løven skal æde strå som oksen" med parallelen 
(glosse): ,dog slangen, dens brød er støv". Slgn. Micha 7, 17. 
Samme talemåde på Babylonisk (her overført) i en depeche fra 
Tell el Amarna. 

Dania. IIL 18 
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profetiske tid, da man ivrede stærkt mod alt det gamle heden- 
skab og centraliserede al kultus i Jerusalem, sattes de stene 
og træer, som man vedblev at valfarte til, overalt i forbindelse 
med den hellige historie: tamarisken i Beer-sheba er hellig, 
fordi Abraham dér har grundet et alter og prædiket Jahves 
navn (21, 28); ,Grædeegen" i El-Bethel fordi Rebekkas amme 
er begravet under den (35, 1—8); den hellige sten (guds- 
huset, Beth-el, , &icvdtov) i El-Bethel salves og får tiende, fordi 
Jakob her har sét indgangen til guds hus; den i Pnuel (,guds 
åsyn") fordi han der har set guds åsyn. — En kobberslange 
i templet ved navn Nechuschthan, som Israel 1 kongetiden 
bragte røgofre, legaliseredes af folket ved en fortælling om ,at 
Moses havde gjort den" (2 Kg. 18, 4). 

Ganske samme omtydning får gamle uforståelige skikke f. ex. 
omskærelsen, som vi nu fra de såre mange vilde folk, hos 
hvem den endnu er i brug, véd er et kultisk stammetegn af 
samme art som så mange andre lemlæstelser (udslåen af 
tænder 0. 1.), som almindelig betegner en indvielse til op- 
tagelse i mændenes række, i stammens rettigheder.! Den pro- 
fetiske tids rensede jødedom har ganske irrationelt som noget 
højhelligt bevaret denne gamle barbariske skik (et minde om 
dens vilde oprindelse er dens udførelse med en stenkniv?). 
Den spørger dog forundret om dens oprindelse og dens for- 
bindelse med Jahvereligionen. To årsagsforklarende myther 
foreligger, én der fører den tilbage til en begivenhed i Abra- 
hams liv (17, 19), en anden der henfører den til Moses hi- 
storie (Ex. 4, 25). Den sidste version synes at ville forklare 
omskærelsen som en løskøbelse fra guddommen af et menneskeliv 
ved et blodoffer?, — Ved Gilgal fandtes et sted, der kaldtes 


1 Ploss: das Kind in Sitte und Brauch der Vålker;— især Stade 
i Z. f. alttest. Wissensch. 1885. 

? Ex. 4, 25. Jos. 5, 3 0. a. 

8 Uden forbindelse med det foregående fortælles: ,o0g det skete 
på vejen til herberget, at Jahve kom imod ham (Moses) og 
vilde have slået ham ihjel. Da tog Zippora en skarp sten og 
afskar sin søns forhud og kastede den hen for hans fødder og 
sagde: du er mig en blodbrudgom. Da lod han ham være". 
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»Forhuds-højen", saglens, fordi de unge mandbare mænd af 
de omboende Benjaminitiske slægter her omskares samlede, 
hvorpå forhudene nedgravedes på stedet, således som endnu 
hos Wakikuyu. Navnet og skikken forklares og legaliseres 
Jos. 5, 3 fø. ved, at Josua her efter overgangen over Jordan 
måtte omskære hele hæren, da dette ikke havde kunnet finde 
sted under vandringen 1 ørknen. — Den syvende dag (den Ba- 
byloniske uges slutning) er hviledag, fordi Elohim på den hvilede 
fra sin gærning. — Selv et faktum som det, at en vis hofte- 
sene ikke spises, føres tilbage til en begivenhed i Jakobs historie?, 

E. Såre talrige ere de myther, som have deres rod i 
folkelig udlægning af navne og som skulle forklare navnets 
årsag: Gad betyder ,lykkef", således kom han til at hedde, 
fordi Lea sagde ,til lykke" til hans moder efter fødselen (30, 
9—11); byen Machanajim (dobbelt-lejren) hedder således, fordi 
Jakob her mødte Elohims engel og sagde: dette er en guds 
hærlejr (32, 2—3); ørkenbrøndene Esek, Sitna og Rehobothis 
navne udlægges som ,kiv", ,fjendtligheder" og ,god plads", 
hvilke navne føres tilbage til stridigheder mellem Isaks hyrder 
og hyrderne fra Gerar (26, 18) o.s. v. 


4. Vexelvirkningen mellem Babyloniske sagnkrese 
og genesis. 


Åt en del af genesis's mythestof er Babylonisk import står 
hævet over al tvivl; kun omfanget og tiden for importen er 
omstridt. Dog overvurderes sikkert almindelig — især fra 
Assyriologisk side — omfanget af den påvirkning, der med 
sikkerhed lader sig påvise. 

Sikre holdepunkter har vi dog i følgende: 

1) Den meget talende kendsgerning, at en stor del af 
mytherne i genesis har Mesopotamien — ikke Palæstina — 


1 Og da han (Elohim) så, at han ikke kunde overvinde ham 
(Jakob), rørte han ved hans hofteskal og Jakobs hofteskål gik 
af led, idet han brødes med ham. ... Derfor pleje Israels børn 
ikke at æde hofte nervestrængen, som er på hofteskålen, fordi 
han havde rørt derved" (32, 25 + 32). 

18% 
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til skueplads, og at også enkeltheder i dem ere ejendommelige 
for Mesopotamiske, ikke for Palæstinensiske forhold. Dette 
gælder særlig fortællingerne om ,haven i landet Eden", der — 
rigtignok løst fra den den håndgribelige virkelighed — tænkes 
liggende Nord for Mesopotamien (mindst to af de fire floder, 
hvori dens strøm deler sig ved havens udgang — Eufrat og 
Tigris — ere Mesopotamiske); ligeledes mythen om sprog- 
forvirringen, der øjensynlig er inspireret af et af de vældige 
alt i oldtiden forfaldne ruintårne ved Babel og Borsippa. 
Enkeltheder som Babelstårnets byggeæmner (tegl og asfalt), 
det Assyriske låneord for ,teglsten" i gen. Xl, 3, det stadig i 
ÅAssyr. indskrifter anvendte udtryk strømmens ,hoved" = kanal- 
munding (gen. II, 10) viser også mod Mesopotamien. 

2) Umiddelbart fra en eller anden Babylonisk kilde skriver 
sig åbenbart den mærkelige og isoleret stående notits om 
»Nimrod" med kendskab til gammel Babyloniske stadriger og 
den uforståede og uforståelige ordsprogs-talemåde ,som Nimrod 
en vældig jæger for herren", og det sikkert fuldt pålidelige 
stykke Babyloniske krønike, der er havnet gen. 14, 1 fi., om 
Elamiterkongen Kedorlaomer og hans forbindelser med Syrien. 

3) Mest lærerig er den nåje overensstemmelse mellem 
syndflodberetningen i genesis, særlig i den Jahvistiske redaktion, 
og den ellefte af det såkaldte ,Isdubar-epos'" 12 lertavler (af- 
skrifter efter gl. babyloniske originaler 1 Assurhbanipals bibli- 
othek).  Overensstemmelsen strækker sig — trods væsenlige 
forskelligheder i detaljer, gudsopfattelse, motiveringer — til alle 
fortællingernes hovedtræk; på et par ingenlunde korte steder 
omtrent også til ordlyden, 


1 Ex.Bab. text kol. III, 37f. Gen. VIII, 6 ff. (Jahvist.) 

»Ved den 7de dags frem- »Og det skete efter 40 dages 
brud tog jeg en due og lod | forløb, da åbnede Noeh det vindu 
den flyve; men duen flåj frem | i arken, som han havde anbragt. 
og tilbage; men da den intet | Og han udsendte ravnen; den flåj 
hvilested fandt, vendte den | ud og flåj frem og tilbage indtil 
tilbage. Da tog jeg en svale | vandene vare hentårrede på jor- 
og lod den flyve; svalen flåj | den. Da udsendte han duen for 
frem og tilbage, men da den | at så, om vandene vare blevne 
intet hvilested fandt, vendte | mindre på jorden; men duen fandt 
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Andre almindelig anførte paralleler, f. ex. den selv af 
Franz Delitzsch anførte parallel mellem Babyloniske skabelses- 
beretninger og skabelsesberetningen gen. 1, ere ikke synderlig 
slående, kan i hvert fald lige så let forklares som tilfældige 
analogidannelser. Men det oven anførte viser også uden dette 
tilstrækkelig, at den kulturblanding, som stærkest i tiden 1600 
—1200 f. Kr. og derfra aftagende finder sted mellem Baby- 
lonien, Syrien og Ægypten på alle kulturens områder (kunst, 
håndværk, moder, gudeskikkelser, sagn), også har efterladt sig 
spor i Jødisk mythologi; den er en følge af et stadigt sam- 
kvem, der på det mærkeligste oplyses ved den store og in- 
struktive samling af breve, vexlede mellem Mesopotamiske, 
Syriske og Ægyptiske regenter, som for et par år siden fandtes 
i Tell-el-Amarna?. 


intet hvilepunkt for sine fodsåler, 
så vendte den tilbage til ham i 
arken, ti vandet var på jordens 
overflade. ... Og han ventede 
syv dage til, da udsendte han 
atter duen af arken. Og duen 
kom tilbage til ham ved aftens- 
tid, og sé, et frisk oljeblad var i 
dens næb. Da erkendte Noah, at 
vandet var bleven mindre på jor- 
den. Og han ventede endnu syv 
dage og udsende da duen, men 
den vendte ikke mere tilbage til 
ham. Da byggede Noah et alter 
og tog alle rene firføddede dyr 
og bragte brændoffer på altret. 
Og Jahve lugtede beroligelsens 
duft. 
1 Påvirkningen kan ikke som ofte antaget skrive sig fra den 
»Babyloniske landflygtigheds" tid, da den jo allerede findes i 
den Jahvistiske krønike, som er ældre end denne tid. 


den tilbage. Da tog jeg en 
ravn og lod den flyve; ravnen 
flåj bort, og da den så, at 
vandet var faldet, kom den 
atter tilbage, idet den for- 
sigtig(?) vadede igennem van- 
det; men den kom ikke atter 
tilbage. Da lod jeg alt slippe 
ud for alle fire vinde og bragte 
et offer. Jeg oprejste et alter 
på bjærgtoppens håjde ... 
Guderne indåndede duften." 
(Haupt: Keilinschr. Sintfluts- 
bericht). 
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XIX. 
Sagnfornyelse. 


Da der i den sidste Tid er fremkommen Udtalelser, dels 
om hvorledes Sagn vandre, dels hvilken Tiltro der kan skjænkes 
den mundtlige Overlevering, kan nedennævnte Smaating maaske 
have nogen Interesse i Henseende til Besvarelsen af begge 
Spørgsmaal. 

En nu afdød Gaardejer, N. Chr. Knudsen, født 1 Tarm 
1808, har i fuldt Alvor fortalt mig følgende: 

Mellem Herregaarden Lundenæs og Bønderne i Slovstrup 
øst for Tarm har der været Proces om en Hedestrækning, og 
. Lundenæs vandt kun Sagen, fordi Herremanden underkjøbte en 
Mand til at putte Jord fra Lundenæs i sine Støvler og derpaa 
gaa rundt om Heden og sværge paa, at han stod paa Lunde- 
næs Jord. 

Naar man nu undersøger Sagen nærmere, viser det sig, 
at der ganske rigtig har været en Proces, men af Dommen, 
der blev afsagt af Højesteret 2. Februar 1791, fremgaar med 
største Tydelighed, at Fortællingen om Manden med Jord i 
Støvlerne savner ethvert faktisk Grundlag. Det hedder saa- 
ledes 1 Dommen: ,Ingen af Parterne kan sige med Sandhed 
at have haft Ejendommen ene i Possession", hvorefter det ud- 
vikles, at Parterne eje Jorden i Fællesskab, og Dommen gaar 
ogsaa ud paa, at Heden er fælles for Lundenæs og Slovstrup. 

I Sommeren 1863 døde -den for sit Had til den danske 
Regjering saa bekjendte Advokat Lehmann i Kiel. Han led af 
Brystsyge og gik derfor al Tid paa Gaden med Respirator. 
Blandt Soldaterne af 8. Bataillon 1 Kiel blev det bestemt paa- 
staaet, at det var et Plaster — jeg har endog hørt et Beg- 
plaster — som han var dømt til at gaa med, naar han var 
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ude, for at han ikke skulde tale ondt om Danmark og det 
danske Folk. 

Historien om Manden med Jord i Støvlerne (og i Skov- 
egnene med Løv i Hatten) fortælles om flere Steder, og vi har 
altsaa 1 foranstaaende et Exempel paa, at et Vandresagn kan 
fæstes til et bestemt Sted i en næsten utrolig kort Tid uden 
at have det mindste med Virkeligheden at gjøre og paa, at 
det ubekjendte, i dette Tilfælde Respiratoren, søges givet en 
Forklaring. | 

Hvorledes den mærkelige Fortælling om Plastret for Ad- 
vokatens Mund er opstaaet er mig ubekjendt; formodentlig er 
den først fremsat enten 1 Løjer eller som en Gjætning og 
senere bleven antaget for en Kjendsgjerning, hvor løjerlig den 
end lyder. Palle Fløe. 


XX. 
En katakrese. 


Manuskript (lat. manuscriptum) betyder som bekendt hvad 
der er skrevet med hånden. I ,Festskrift til V. Thomsen" 
(s. 44) har jeg allerede haft lejlighed til at omtale én katakretisk 
anvendelse af ordet, næmlig forbindelsen, trykt manuskript, 
hvor jo den ene del af den etymologiske betydning (hvad der 
er skrevet) er helt glemt; jeg skal her supplerende anføre 
et exempel, hvor den anden del af den oprindelige betydning 
er forsvundet, idet ordet bruges om, hvad der er skrevet med 
foden. 

I Norge (Norsk kalender udg. ved N. Rolfsen. Anden 
årgang, 1896, s. 24) skriver prof. J. E. Sars om historikeren 
P. A. Munch: ,Engang i sine sidste år drev han t. ex. på med 
at lære sig til at skrive med foden og kom en dag glædes- 
strålende ind til den familie, hos hvem han boede, for at for- 
tælle, at det endelig efter meget stræv havde lykkets ham at 
istandbringe et læseligt manuskript (s. v. v.!) med det nævnte 
redskab." Kr. N. 
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XXI. 
Paradisspillet. 


Vor utrættelige medarbejder H. F. Feilberg har fornylig i det 
engelske tidsskrift Folk-Lore (VI, 359—372) under titelen , The 
Game of Hopscotch as played in Denmark" givet en om- 
hyggelig fremstilling af dette vidtudbredte og almenyndede spil. 
Som titelen viser, beskæftiger Feilberg sig væsentlig kun med 
de danske former for ,Paradis", og hans afhandling er led- 
saget af ikke mindre end femten rids, der viser de forskellige 
måder på hvilke spillet tegnes (eller tegnedes) rundt omkring 
1 vort land. F. gør også rede for de navne, som de for- 
skellige rum i spillet har, foruden benævnelserne himmerig, 
helvede og hatten, der går igen overalt, træffes også smør- 
hullet, saltkoppen, sukkertoppen, Kina, Danmark, Norge, time- 
glas, sideglas. Spillets øvrige terminologi, de tekniske udtryk 
for de måder på hvilken stenen sparkes ud (nips, fuur, rår) 
forbigåes naturligvis ikke. 

Det er iøvrigt ikke første gang at dette spil behandles af 
en dansk forfatter. Allerede i 1869 har Alb. Andresen i 
Fremtidens Nyårsgave (4de årgang, s. 118—124) givet en meget 
morsom fremstilling af ,Paradiis", således som det i hans barn- 
dom spilledes 1 kirsebærgangen, og han har hertil knyttet nogle 
sammenlignende bemærkninger om spillet i andre lande, særlig 
England. Kr. N. 


XXIL 
At trække hansker. 


Ved de oplysninger, som er fremkomne her i tidsskriftet 
(se ovf. s. 136, 238), er det nu tilstrækkelig godtgjort, at den 
yndede bårnemorskab at ,trække hansker" kun er et brud- 
stykke af en hel leg; ,hansketrækningen" dannede blot ind- 
ledningen, idet man derved bestemte, hvem der skulde være 
»konge" eller ,dronning". Denne leg er meget gammel. 


BLANDINGER. OS I 


Docent, dr. A. Hansen har anført en hentydning til den hos 
en engelsk digter fra det 17de årh. (se ovfr. s. 93); men vi 
kan nå helt tilbage til middelalderen. 

En fuldstændig fremstilling af legen findes næmlig i det 
oldfranske hyrdespil Robin et Marion!, der er forfattet af 
Adam le Bossu (eller Adam de la Halle) omkring år 1260. 
Efter pastourelle-episoden med ridderen foreslår en af hyrderne, 
Baudon, at de skal lege konge og dronning (7ouer as rois et 
as roines), ,og vil I vælge mig til konge, skal jeg stille mor- 
somme spørgsmål" (v. 498). ,Nej," siger en anden hyrde, 
»Vi skal ,tælle med hænderne" (da: trække hansker"), 
hvem der skal være det" ?, Baudon får det 10de udtræk og 
bliver konge. Han løftes i triumf, krones med en stråhat og 
holder hof. Én efter én træder hyrderne frem for ham, og 
han stiller dem mærkelige spørgsmål, som det gælder om af 
besvare så vittigt som muligt. Han spørger Gautier, om han 
aldrig har været jaloux. ,Jo," svarer denne, ,på en gård- 
hund, der forleden morgen skrabede på min kærestes dår; 
jeg troede, det var en mand." Han stiller Robin det nær- 
gående spårgsmål: ,Når et dyr fødes, hvoraf ved du så, om 
det er en hun?" Robin afviser det med at sige: ,Hvis du 
vil vide det, herre konge, au cul li wardez (3: sous la queue 
lui regardez)." Han spårger Huart om, hvad slags kød han 
holder mest af, og Peronelle om, hvornår hun føler den stårste 
kærlighedsfryd; hun svarer: ,Der er, når min ven holder mig 
med selskab ude på marken, hvor jeg vogter mine får." En- 
delig spårger kongen Marion: ,Hvor håjt elsker du Robin?" 
»Jeg elsker ham, o konge, med en så oprigtig kærlighed, at 


1 Le jeu de Robin et Marion par Adam le Bossu, trouvére 
artésien du XIllIe siécle publié par Ernest Langlois. Paris 
1896. I denne udgave er den oldfranske text ledsaget af en 
moderne fransk oversættelse. 

»Hansketrækningen" er skildret meget nåjagtigt i stykket; men 
udgiveren har ganske misforstået denne del af legen, hvad hans 
note s. 128 viser; man tår muligvis deraf slutte, at franske 
hårn ikke længer leger at trække hansker. 
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jeg elsker ham håjere end ethvert af mine får, selv det, som 
nylig har fået lam." 

Legen, der indeholder enkelte andre uvæsentlige detaljer, 
jeg har forbigået, afbrydes her, ved at en ulv pludselig kommer 
til syne og løber bort med et lam. Ulven forfølges, det skam- 
bidte lam føres tilbage, men legen genoptages ikke. 

Kr. N. 


XXIII. 
Forespårgsel. 


Hr. lærer Nielsen (Bjerne ved Fåborg) har tilsendt 
redaktionen en forespårgsel angående oprindelsen til ordet 
prossekage, navnet på en bekendt fynsk ret. Red. har fore- 
lagt forskellige dialektforskere spårgsmålet, men ingen af de 
adspurgte har kunnet give nogen oplysning; vi lader derfor 
spårgsmålet gå videre. 

Red. 


XXIV. 
Knude på lommetørklædet. 


Som bekendt er det meget almindeligt at slå knude på 
sit lommetårklæde for at huske sig selv på et eller andet. 
Dette bruges ikke alene her i landet, men i hvert fald også 
i Tyskland (omtalt i Heynes Wøårterbuch) og i England (hvad 
jeg ser af Mrs. Ewings Jackanapes s. 25). Men lommetårklæder 
er en forholdsvis moderne opfindelse, og at skikken er ældre 
end den, kan man se af det engelske skrift Ancren Riwle 
(omtr. 1225), hvor der (i Mortons udg. s. 396) står: ,Man 
slår knude på sit bælte for at huske på noget; men fordi Vor- 
herre aldrig vilde glemme os, satte han mærker i begge sine 
hænder ved at gennembore dem." Kan andre gi bidrag til 
oplysning om brugens historie og udbredelse? Den minder 


ganske svagt om de gamle peruaneres knudeskrift. 
Jsp. 
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Dr. Cenék Zibrt: Jak: se kdy v Cechåch tancovalo (2: Hvorledes man 
fordum har danset i Båhmen). Prag 1895, XX + 391— XXXII sider. 


Som et nyt led i forfatterens kæde af skildringer fra Båhmens 
hele kulturudvikling fremtræder denne bog. Når man har gennem- 
læst denne omfangsrige, fint illustrerede bog, undres man over at 
se, hvordan noget så urgammelt og fastflettet med hele menneske- 
hedens væsen som dansen, i vore dages håjeststående samfund er 
svundet ind til en bifornåjelse ved festlige lag, man undres og be- 
drøves lidt over at se de mange gamle indholdsrige danse vige 
pladsen for en ensformig virren rundt og et par af dansemnestre 
sammensatte, nu uforståede, figurdanse. I alle kulturlandene er 
folkedansen i hastig bortdøen, i flere af dem er den forsvunden; 
dansen følger med i den stråm af ,afglatningscivilisation", der skyl- 
ler så meget ejendommeligt og farverigt bort. | 

Det er ikke tilfældigt, at en éek griber til at skildre dansen og 
dens udvikling i sit hjemland; mellem Europas folk er der ikke 
mange, hvor sang og dans har haft frodigere jordbund end hos 
cekker og deres frænder slovakkerne i Nordungarn. 

Under de slaviske stammers lange fornedrelse var folkesang og 
folkedans helliget en dyrkning og en kærlighed, der endnu efter- 
lader dybe mærker i disse folks liv; det blev snildets og folkeåndens 
midtpunkt, da de andre veje var lukkede. 

Man har fortællinger fra franske og tyske rejsende, der for 
århundreder siden med undren beskriver de slaviske folks uophør- 
lige syngen og dansen. Ved vinhøst i Magyarernes land, hvor flokke 
af tyske, magyariske og slovakkiske piger kom sammen for at hjælpe 
med indbjærgning af druerne, var forskellen slående. Hvert folke- 
slag arbejdede for sig, de magyariske piger tungt og alvorligt, ingen 
sang kom over deres læber, og i hviletiden sov de eller mundhug- 
gedes. De tyske forlystede sig nok imellemstunder med en lille 
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dans og en vise, men havde kun hårde ord og tilrettevisninger at 
give hverandre under selve arbejdet. Slovakkerpigerne derimod, de 
plukkede druerne under stadig sang, og når der var tid og lejlighed, 
vik det løs med dans. 

Det har haft sin vanskelighed al give en klar, fremadskridende 
skildring af dansens udvikling, fordi middelalderens værker inde- 
holder så skammeligt lidt om den. Forfalteren klager (i Kor med 
alle kulturhistorikere) over den fuldkomne ringeagt, som middel- 
alderens krøniker viser folkedansen som overhovedet alt rent folke- 
ligt. Disse indespærrede munkehjærner havde jo til forpligtelse at 
sky alt, hvad der ikke vedrørte guds riges skæbne på jorden, alt 
det, der havde sin grund i hedenskab og gudløshed, og især da det 
jævne folks gamle sæder og skikke, de var kun djævlens vederstyg- 
gelighed, og intet har den kristne kirke vendt sine våben mere imod 
end folkedansen. Det er bjærge af forargelse og floder af fordåm- 
melse, som kirkens mænd har væltet over folkedansen, og Båhmens 
kristne kirke har ikke råbt mindst op mod sine dansende og syng- 
ende bårn. Derfor er tidligere tiders vidnesbyrd om folkedansen 
næsten udelukkende hentet fra sædelighedspræsternes rige arsenal. 
Knap var kirken nogenlunde tryg i sin magtstilling, får kampen blev 
åbnet for at tvinge folket bort fra disse ytringer af livsglæde, der 
ranske stred imod middelalderens livssyn, og åbenlyst hånede det. 
Alle helvedes forfærdelige straffe udmales for de dansende unge. 
Intet billede er for stærkt og grelt. ,Hvert trin i dansen er et skridt 
mod helvede." ,Dansen er en usvigelig vej til utroskab i ægte- 
standen.” ,En dansende kreds med fordanseren i midten er en 
kreds af djævle med satan som fører, han griber i én, og alle 
hænger fast."  s,Der findes tre musikanter ved hvert danselag: 
fanden, ens egen krop og verdens gudløshed." ,Eva lærte i synde- 
faldet kvinden at danse, hun sprang om træet til æblet faldt ned, 
derfra kvindfolkets vilde lyst til dans og uterlighed." Sådan lyder 
en lille buket af den store blomstersamling; angrebene fortsættes 
op gennem tiderne, alle kirkelærere, alle tænksomme ædelmænd 
kalder til ophør med denne syngen og dansen. Man kan tænke sig, 
hvor hård kampen mod denne folkets yndlingsadspredelse har været 
og hvor frugtesløs i det hele. ' 

Selv den verdslige magt kaldes til hjælp, og gentagne gange 
forbydes af Båhmens herredage al dans, vel at mærke blandt al- 
muesfolket, ti mellem adel og borgere trænger snart franske .og 
vælske danse ind, og ,dem kan hverken fanden eller vorherre 
standse." De stakkels sinåfolk, der hverdagen igennem må trælle 
som livegne på lensgodserne, vælger snart mere og mere såndage 
og helligdage til dans og sang, men da stiger præstevreden til 
håjdepunktet. Selv døde kvinder viser sig i helvedesflammer og 
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forkynder elendighed for de dansende. I sammenhæng med hellig- 
dagsdansen får sædelighedsvogterne en uhyggelig folketro op, troen 
på. at den, der danser en såndag, kan gud straffe med evig ved- 
blivende dansekrampe, den, der kaldes St. Veitsdans; dette navn 
selv, der er kendt over en stor del af kristenheden, skal skrive sig 
fra den sorte pests tid, hvor folket i sære, halvt dansende tog søgte 
hjælp hos den hellige Vitus, hvem legenden vil have fejret med 
dans. Ingen indvendinger og bånner hjalp småfolk, selv exempler 
på dans i det ny og gamle testamente drejedes altid om til fordåm- 
melse, som jødernes dans om guldkalven og Herodias' for Johannes" 
hoved. Først renaissancens livslyst brød sortsynet en stund. 

»Oplysning", damp og elektricitet har for alvor fortsat århun- 
dreders måjsommelige arbejde, men endnu den dag i dag er der 
mange folkedanse i brug trindt over Båhmen og Slovakkernes land. 

Man spårger uvilkårligt, hvad kan dog grunden have været til 
denne århundredlange fejde, hvori selv tidernes ypperste tog ivrig 
del ud over hele Europa, hvor Båhmens herligste skikkelser som 
Jan Hus, Hieronymus af Prag, Komensky og mangfoldige andre 
kappedes i voldsomhed med de sorteste munkesjæle, ja næsten 
overgik dem. 

Hvorledes var da egentlig oldtids og middelalders folkedans og 
dens affødninge op i tiderne? 

Dansen er vel fra først af en trang til at give følelser luft 
gennem legemets bevægelser, men bevægelser, der bliver ordnede 
og ledede af rytme, musik — som næsten alle kulturudtryk har 
dansen også i sin fødsel tilhørt gudsdyrkelsen; musik og digtekunst 
og dans har været brugle til guddommens forherligelse, de to sidste 
revne med af den første. 

Overalt på jorden har man kendt til rytmiske bevægelser. 
d. v.s. dans i gudetemplerne, vi finder dens spor endnu på mange 
og forskellige punkter af jorden. Vi kender grækernes bacchustog 
og mysterier, latinernes saturnalier, vi kender ægyptisk tempeldans, 
dansende fakirer og dansende, hylende dervischer. Tacitus fortæller 
om Germanernes gude- og krigsdanse, noget, der hører tæt sammen. 

De første kristne missionærer, der kom til de slaviske folk, så 
også deres danse i templerne og gudelundene, og de lod snildelig 
de unge danse i fred, selv efter at Christus var trådt i de gamle 
guders sted, og sådan gjorde præsterne overalt, Romerne beholdt 
deres Calendaedanse, endnu er der steder i Spanien, hvor man 
man fejrer kirkefest med danse i selve kirken. Det var først senere, 
da man mærkede, at med de gamle skikke hang også meget af 
den gamle ånd og den hedenske overtro sammen, at kirken forbød 
og forfulgte folkedansen. Det var jo rå og vilde naturer i de tider, 
hidsedes de af musik og egen sang, blev dansen også derefter. 


986 ANMELDELSER. 


De kristne præster klager over, at folkedansen udarter, og 
derfor begynder de at forbyde den. Det er forståeligt nok; efter- 
som respekten for de gamle guddomme ikke længere holdt kraften 
i tømme og kristendommen intet foreskrev om dansens art, så blev 
danselagene mere og mere tiden for løssluppen råhed og uterlighed, 
hvor man glernte al kristendom og alle gode løfter. Men istedenfor 
at stoppe op for lidenskaberne og redde fra det vilde og hæslige, 
alle de gode og sunde spirer til poesirig dans, erklærede præste- 
standen krig mod al folkedans og den ledsagende sang; befolkningen 
beholdt den på trods og uden tåjler eller grænser, derfor vrimlede 
vildskuddene op midt imellem alle de smukkeste spirer. 

Hvordan disse danse var, kan man næppe helt tænke sig efter 
det, man læser i fordåmmelserne over dem. ,De består mest af 
hvirvlende ringdans, håje spring og favntag mand og kvinde imel- 
lem, skrig, brøl og dundrende trampen, ukyskhed og uterlighed", 
siger en af angriberne. Det er et småtskåret syn på folkedansen. 
I virkeligheden gemmer den en mangfoldighed af afveksling. Den 
uddanner sig til en række af sanglege, af den art, vi endnu kender 
som bøårnelege, gærne i bevægelser og ord forestillende livsgærninger, 
begivenheder og naturbilleder. Der er meninw i al gammel dans, 
og der er poesi i det meste af den. 

Ude i det båhmiske land beholdt man i mængde billederne 
fra hedenskabens dage og man fejrede i sang og dans alle årstiders 
skiften, alle landarbejders begyndelse og afslutning, man søgte helst 
ud i det frie for al danse; længe holdt det sig at slutte kreds om 
et stort træ på hedensk vis. I de ældste tider dansede gærne piger 
og karle hver for sig, kun ved særlige lejligheder fandt man hin- 
anden, men man indså snart glæden ved at være sammen. 

Alt eftersom dansen forfulgtes og forbødes, blev den mer og 
mer skattet af almuen, den dyrkedes som en helbredende magt 
mod sygdom og ondt, halvt som trolddom. Under store landeplager, 
pest. krig og hungersnød, stråmmede almuen sammen 1 store pro- 
cessioner, der i vild hoppen og dansen gjorde milelange vandringer 
til helgener og rensende kilder. Man følte sig sundere og styrket 
ved disse tog, det var tydelig minder om de hedenske fester, livs- 
zlæde, voldsomhed og sanselighed hvirvledes op i mennesker. Vel 
fra disse skikke skriver sig dødningedansen, der snart tog form af 
døden, ranglemanden, der danser afsted med de blege, forfærdede 
menneskebårn, hele livet bliver en dans med døden som lagfører i 
kunstnernes opfattelse. Medens almuesfolket således skjult eller 
åbent. som tiderne var til, dansede deres gamle. forvildede danse, 
skød kunstdansen sig vej mellem de håjere stænder, fårst på grund- 
lag af folkedansen, mange af disse nelte kreds- og pardanse, disse 
efierlignelsesdanse, hvor de dansende fører sig skiftevis som påfugle, 
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skader eller svaler, er forkunstlede naturdanse. altid ledsagedes de 
af sang, gærne en forsanger og almindeligt omkvæd, riddervisernes 
form, og ivrige armbevægelser, på alle gamle billeder af dansende 
ser man i takt hævede eller sænkede hænder; men stumperne og 
omdannelserne af folkedanse tabte sig snart i de håjere kredse, de 
overlodes ,folket", der tog dem i arv. Ved middelalderens slutning 
vrimlede franske, tyske og italienske danselærere ind og snart ind- 
førtes menuetten i Båhmen og alle de graciøse italienske figurdanse. 
De protestantiske sædelærere i Båhmen skåner heller ikke de fines 
dans, de fordåmmer den som tomt og dumt tidsfordriv, men som 
man forstår med endnu mindre virkning end overfor folkedansen. 
De siger, at den båhmiske kvindes tid er firedelt: påklædning— 
sladder—franske danse og såvn. De båhmiske brødre forklarer i et 
af deres skrifter, hvad dans i grunden er: Det er en kånslig til- 
nærmelse mellem mand og kvinde, dannet til begge parters sanse- 
lige tilfredsstillelse, for at de kan omfavne hinanden og hviske frivol 
tale i ørene for alt under trommers og pibers spil og kroppenes 
gyngning at hidse til synd det syndefulde kød." 

Men her som overalt i Evropa dansede man dog uforstyrret 
videre de modeyndede kunstfigurer og pas. 

Alt eftersom den éekkisk-slovakkiske nation faldt i afmagt og 
hensygnede, glemtes og foragtedes de folkelige danse aldeles i de 
fortyskede stores og borgerlige kredse, og bønderne selv kunde nu i 
mere ro end tilforn udvikle deres danseevner og svinge sig i landsby- 
kroer og på grånne vange. 

Så kom vækkelsen, den cekkiske fremfart i århundredets be- 
gyndelse og alt, hvad der var nationalt og eget, søgtes og elskedes. 
De store kom ned til de små for at lære. 

Man føler i delte bogens sidste afsnit, med hvilken varme den éek- 
kiske lærde fortæller om dansens betydning ved Båhmens genfødsel. 
De éekkiske haller i Prag og andre af Båhmens byer fik en umåde- 
lig selskabelig virkning. Her dannedes sammen med de moderne 
danse mangen en fin og net folkedans; de éekkiske sange og éekkisk 
sprog kom gennem dans og musik atter til håjbords. 

Man gik til at indføre nationaldanse og nationaldragter ved de 
festlige aftener, helt til Wien og Slovakkernes byer bredte bevægelsen 
sig, glæden over alt det, folket havde levnet til én gennem tidernes 
trængsel. En éekkisk folkedans er endnu, vel yderlig forenklet, i 
brug over hele den civiliserede verden, det er Polka'en, halvskridts- 
dansen, som det betyder, den bredte sig med stor hast ud over 
landene, en éekkisk kroværts glade datter dansede den til en gammel 
melodi ganske af sig selv, og Josef Neruda lærte den af hende. 

De lyse festlige dansegilder i de håhmiske byer blev centret 
for de éekkiske kredse de første strænge kamptider, men folke- 
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dansene kunde de dog ikke bevare, — som »dannede" måtte de 
med i den almindelige kunstdans. 

Cenék Zibrt nævner over hundrede forskellige bondedanse fra 
Båhmen, Måhren og Slovakkernes land, det er en forbavsende over- 
vældende rigdom; der er ingen bestemt fremherskende dans som 
hos Serberne, der har deres lidt ensformige kolo, eller polakkerne 
med deres krakowiak og mazurka. Gekkerne har lånt hos alle de 
omboende folkeslag og selv komponeret i snesevis af forskellige 
danse — de har beholdt mangen gammel karakterdans. Desværre 
fortæller forfatteren altfor lidt om alle disse danse, ja om de aller- 
fleste slet intet, skånt deres talende navne kunde give én lyst lil at 
kende dem. Det ser ud som om hver lille landsdel har haft sine 
danse, ti man tår næppe mere sige har, skåndt endnu mange kånne 
ringlege kendes og bruges ved fester dér i landene. Altfor mange 
er dog allerede forsvundne, og resten går vel også til de døde, om 
ikke den evropæiske civilisation snart opdager, at den på dette som 
på så mange andre områder, har bedre opgave end en flad og 
uskån uniformering. 

Jævnsides med dansens historie fortæller Zibrt om musikkens 
udvikling, men personlig ukendskab og angst for al brede mig for 
vidt nøder mig til al give afkald på at skildre denne. Bogen er 
ikke mindst ved forfatterens fine kunstforstand og livlige skildringer 
et lille mesterværk, som disse arme sider intet ret begreb kan 
give om. 

Åge Meyer. 


Rettelse. S. 135 er Anton Nielsen ved en fejltagelse anført 
som forfatter til ,Det fandens P," Der burde have stået ,genfortalt 
af A.N.", da stykkets jeg er hr. N.'s fader, ,Gamle Nielsen". 
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] alle civiliserede, sagtens også uciviliserede samfund, 
findes visse vedtægter, hvor det gælder titel, tiltale 0. s. v. 
mand og mand imellem. Jeg mindes aldrig at have hørt en 
bonde sige f. eks. til en bymand hr. Sørensen, og faldt slige 
ord ud af hans mund, vilde det vel undre ham selv, hvordan 
han var kommen til at bruge dem. Rejser bonden et byærende, 
tager han ind til Jørgen Bangs i Sønderportsgade, han skal 
ind ,0 æ herredskontor", ,æ amtstow'", ,0' æ apotheker" (apo- 
theket), han skal tale med ,æ amtmand", ,æ fuldmægtig", ind 
at handle med ,ham, Jensen, i Grønnegade", eller ind til ,æ 
provst", eller sommetider ,provsten", om en døbeseddel, men 
»herrer" synes han ikke at kende noget til udenfor brev- 
adresser og udtrykket: ,de er en slem herr”, ham!" Jo, han 
siger 1 tiltale til præsten ,hr. pastor", i omtale ,æ præst". I 
Mellemslesvig blev der spurgt: ,er æ herr hjemm'?" og i til- 
tale kunde høres, om jeg mindes ret: ,hva sier De, herr, om 
et?" ,Få'r" har jeg aldrig hørt om præsten, hverken i tiltale 
eller omtale, men der er vidnesbyrd nok om, at denne titel 
til præsten for et slægtled eller to siden har været almindelig. 
» Velærværdigheden" findes kun på breve fra øvrigheden, eller 
nu og da hos privatfolk, der under en høflig form benytter 
lejligheden til at være ubehagelige, så det forslår noget.  Så- 
længe jeg var sognepræst, hed jeg som regel altid ,hr. pastor", 
med tiltaleform ,De", undtagen når det sommetider traf, at 
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unge folk, ukendte med formerne i den store, dannede verden, 
brugte hjemmets skik og sagde ,du" eller ,lf, som de syntes. 
Når købmanden skriver på sin kontrabog: ,hr. dr. phil. F—, 
pastor emeritus", så er det ganske sikkert. høfligt og hensyns- 
fuldt mént, købmanden véd nåje at iagttage formerne over for 
sime kunder og vogter sig for, hvad der kunde se ud som 
fortrolighed eller nærgåenhed. Sidste sommer 'sad jeg i en 
jærnbanevogn overfor en kån, ung karl, oppe i tyverne, an- 
sigtet forekom mig bekendt, men da jeg i ringe grad ejer 
&jets hukommelse, tiltalte jeg ham ikke. Da vi i nogen tid 
havde siddet og sét på hinanden, udbrød han på éngang, idet 
han udstrakte sin hånd: ,godaw, Fejlbjærre, hudden hår De 
et?" Dette er ikke til at tage fejl af, det er venskab. Når 
bonden i sin tiltale til mig bryder de formelle skranker og 
bruger stammenavnet, har jeg altid forstået, at det er et ud- 
tryk for tillid og venskab.  Degnen hedder ,æ degn" eller 
Nielsen, Hansen, Sørensen, hvad hans borgerlige navn nu er, 
og tiltales med ,De" eller ,du", efter den måde, han selv 
kræver eller stiller sig til sognefolkene, og vi er hermed fær- 
dige med de sædvanlige rangspersoner i et vestjysk sogn, med 
mindre der skulde findes en herremand, som så er ,æ herre- 
mand", ,æ proprietær”, eller ,Hansen", ,Jespersen" som han 
hedder. I Mellemslesvig var der i mit sogn en indvandret. 
holstener, som efter sin hjemegns skik kørte med fire for plov 
og kornlæs og krævede, at hans tjenestefolk skulde kalde ham 
»hr.", følgen deraf var, at han almindelig kaldtes , Vor-herre 
i Mejn", hvad han dog næppe havde stor glæde af.  Herre- 
navnet passer tydelig ikke i bondens mund eller i hans sæd- 
vanlige tankegang. 

Når jeg ser hen til navneskikken i tiltale og omtale, — 
jeg går da nærmest ud fra Vestjylland, hvor jeg har levet fra. 
min barndom, — kommer der en vanskelighed frem. Det 
viser sig nemlig byen igennem, at få mænd beholder det 
navn til dagligt brug, som de er skrevne med i kirkebogen. 
Og hvoraf kommer saa det? Det grunder utvivlsomt i vort 
folks navneskik, der har udviklet sig således, at de fleste navne 
ikke er virkelige særnavne, kendingsnavne, familienavne, men 
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kun redegåor for, hvad vedkommende persons fader har haft 
til fornavn. Jeg tydeliggår det ved eksempler. 

Jens Pedersens sån er f. eks. opkaldt efter sin morfader 
Lars og hedder altså Lars Jensen, Jenses datter f. eks. Maren 
Jensdatter ell. forkortet Jensder; Lars Jensens sån hedder 
f. eks. efter farfader Jens Jensen og datteren Else Jensdatter 
eller Jensder, 0. s. v. Med andre ord, her er ingen slægts- 
navne, men kun patronymika, som uafladelig skifter. Hvor- 
længe denne skik har rådet, derom kan jeg intet oplyse, men 
sikkert er det, at nordiske navne for en stor del er forsvundne, 
mens helgennavne eller deres ætlinger er komne i stedet. En 
tilnærmelsesvis forestilling om hvorledes enkelte af disse -sen 
navne har bredet sig, giver Københavns Vejviser 1893 og 
Kolding do. 1895: 


København Kolding 
Pedersen, Petersen. . ... 2697. 170. 
Hansen.........….… 2604. 200. 
Jensen .......8..… 29215, 155. 
Nielsen . 2.200 ee 21553. 160. 
Rasmussen. ........ — 917. 40. 
Jørgensen. ......... 915. 70. 
Or. 5. 8 AAR ER EN 908. 55. 
Sørensen ....0.02.… 682. 10. 
Jakobsen .......... 490, 2å. 
Paulsen, Poulsen. ..... 373. 20. 
Johansen ........….… 329, 20. 
Thomsen.......... 306. 30. 


Dette er imidlertid blot en ganske omtrentlig beregning, idet 
Vejviseren på langt nær ikke medtager alle Petersener, Han- 
sener eller Jensener, som findes 1 Hovedstaden.  Mærkes kan 
tillige, at mens der af det simple Pedersen kun findes 315, 
er der af det finere Petersen 2382; sig så, at der ikke er 
honnet ambition i vort folk! 

For et landsogn har jeg ikke kunnet få sagen opgjort, 
men der vil utvivlsomt blive et langt stårre overskud af -sen 
navne end i hovedstad eller byer, hvor befolkningen er saa 
stærkt blandet. Ganske almindelig kan siges, at der 1 stårre 
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landsogne er 10 ell. 20 mænd, der hedder Pedersen, Nielsen, 
Jensen ell. lign., nemlig når vi går til kirkebøger eller døbe- 
navne. Disse personer behøver ikke på grund af deres 
navne at være i ringeste slægtskab med hverandre.. Der kan 
sommetider blive gjort låjer hermed. Når fire personer af 
samme navn er tilstede i et lag, kan der siges, ikke just pænt: 
»Så har vi fire stolper til et skidehus" (Vens.). På breve skal 
naturligvis det rette, fine kirkebogsnavn stå, men så kommer 
af og til både landposten, degnen og præsten 1. forlegenhed 
med, hvem det dog kan være. Der kan ske snurrige ting! 
En fremmed kom til byen og spurgte, hvor hr. forpagter 
Pedersen boede. Den, han spurgte om vej, var hr. Pedersens 
egen kone. Hun grundede over spårgsmålet og mente tilsidst, 
at manden måtte søges i en anden by. Hun tænkte slet ikke 
på sin egen mand Hans Pedersen; thi han kaldtes året rundt 
aldrig andet end Hans Kusk af ung og gammel. Det er med 
andre ord, hvor navnet har ophørt at være kendingsnavn på 
personer, der går livet sit krav gældende, der dannes nye 
navne, som under brugen bliver kendingsnavne, af hvilke 
naturligvis en del på grund af deres oprindelse eller betydning 
bliver fornærmelige øgenavne. 

For at oplyse sagen fremlægger jeg navne paa en bys 
mænd og koner som de nævnedes for en menneskealder siden 
fra forskellige egne af Jylland, i () sættes kirkebogsnavnet. 


L. Vendsyssel. 


Bro Søren (Søren Sørensen). 

Jens Christ. Madsen. 

Jens Madsen. 

Niels Adolfsens Anders Christian. 

Den bitte Niels (Niels Jensen, som var lille), hans kone: den bitte 
Nielses Maren. 

Rude Peder (Peder Christiansen). 

Fåre-Jårgen (Jårgen Nielsen). 

Jens Kjærsgård (Jens Nielsen). 

Axel (A. Jensen), hans kone: Axel Kirsten Marie. 

Smeden ell. Jens Smed, konen: Smedens Johanne Kirstine. 

Ysse-Peder Kristian (P. Chr. Sørensen, Ysse — Ydesen), konen: den 
lamme. 
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Rasmus (R. Jensen). 

Mourils (M. Jensen). 

Spang Kristen (Chr. Christensen), konen: Spang Kristiane. 

Glad Jens (Jens Pedersen), hans kone: Ane Hansdatter, hendes 
pigenavn. 

Ove (Ove Pedersen). 

Kræmmer Niels Peder (N. Pedersen), konen beholdt sit pigenavn: 
Johanne Madsdatter. . 

Skrå Ole (Olesen), konen: Skrå Mariane. 

Peder Larsens Lars (L. Pedersen). 

Katrine, enke, hendes sønner: Katrines Peder, Lars Katrine. 

Niels Kristian Jakobsen, sædvanlig kaldet Kok Niels Kristian; han 
havde siddet til leje i Kokhuset. Hans kone: Kok-Marie. 

Kro Thomas (Th. Jakobsen), hans kone: Tømmer El (Ellen). 

Tømmer Kræn (Kresten Kristensen). 

Kjeld Madsen. 

Høkeren (Niels Peder Larsen). 

Sidsel Østergård, enke. 

Niels Bæk (N. Jensen). 

Peder Kristian England (et -sen navn). 

Jens Marigård el. Fåre Jens (Jens Andersen). 

Hedemanden (?) boede på en hede. 

Niels Jensen. 

Skomageren el. Skomager-Lavst (Lavst Villadsen). 

Gamle Anders Peder (Anders P. -sen ?). 

Bro Niels (N. Sørensen). 

Jens Harken (Jens -sen), efter et gårdnavn. 

Lange Jens, håj mand; kone fra Thy, hed Thybo-Marie. 

Kræn Munk (Kristen Jensen), kone: Munke Mariane. 

Munke Andreas (Andreas Jensen), kone: Spægerbletten 3: Spiger- 
Bolette, Spiger Niels's datter. 

Jens Munk, de nævnte Munkes fader. 

Munk Ane Kirstine, gift med Lavst Storgård, som nævnedes efter 
et gårdnavn. 

Kok Hans (Hans -sen) sad tilleje i Kok-huset. 

Kræn Kusk (Kr. -sen). 

Kjeld Skrædder (K. Christensen). 

Niels Madsen. 

Mølleren (Morten -sen). 

Byrri Såren (S. Byrgesen). 

Jens Larsen, konen: Bitte Jårgens Stine efter hendes fader. 

Lor Anders (A. Christiansen, sån af Chr. Lorensen). 

Kræn Madsen. 

Smedde Jørgen (J. Jens, sån af Smedde Jens), ej smed. 
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Skade Thomas (Thomas -sen), navnet af fisk eller fugl. 

Skav Thomas, måske af Skavi, Skagen. 

den rødskæggede (Anders -sen). 

Eller Anders (Anders -sen), Eller =— Ejler. 

Kræmmer Mads (Mads Nielsen), søn af Kræmmer Niels Peder. 
Munse Niels Peder (Niels Peder -sen); Muns — Mogens. 


II Til sammenligning hidsættes en lignende liste fra Vest- 
jylland, også for en 20—30 år siden. 


Per Tarp (Povlsen). 

Per Malle (Jensen) var gift med en enke efter en mand, som hed 
Malle. 

Peder Mølle, blev gift Zden gang med en enke, som boede i æ bjærre 
og kaldtes derefter: Peder i æ Bjærre (bjærge). 

Jårgen Grejsen (Jårgensen). 

Jens Valdemar (Lauridsen), hans fader hed Valdemar. 

Jens Løjtnant (Jensen?) havde været oppasser. 

Jens Birkemose eller J. Lisbet (-sen) efter moder, Lisbet. 

Jens Vejlgård (Jensen). 

Jes Forsom (Hansen) efter by. 

Per Nikolaj (-sen) og Knud Nikolaj. 

Per Måde (Kristensen). 

Jens Topgård (-sen) efter gård. 

Kræ Katrebel (-sen) efter gård. 

Wolle Hessel (-sen) efter by. 

Mads Krap (Madsen). 

Mirkel Tynning (-sen). 

Graves i Hjedding. 

Peder i æ Bjærre, P. i Havlund, P. o Stejllund, P. i Hyvlund, P. i 
Ekknud. 

Kræ, Jens, Lavst Præst (Hansen ?). 

Hans Agersnap (Christensen). 

Niels Harkes (Christensen). 

Jens Kristian Klink. 

Jens Fynbo (-sen). 

Per Mose (Nielsen). 

Jens Slot (Frandsen) efter gård. 

Jens Medum efter gård. 

Niels Hedeager (Christensen) efter gård. 

Jørgen Vejs (-sen). 

Kræ Hedegård (-sen). 

Mads Kr. Mejlund (Poulsen) efter gård. 

Per Bakke (Pedersen). 

Per Forring (-sen). 
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Niels Gårde (-sen). 

Jens Kristian i List, efter gard. 
Thomas Sig (-sen) efter sled. 
Niels Frøsig (-sen) efter gård. 

æ lille mand o Krusbjærre (-sen). 
Jens Grønlund (-sen) efter gård. 


Man kan her mærke, hvorledes de forskellige Jenser 
skilles ad, og den udvej, der også bruges, at en kaldes Per, 
en anden Peder, en tredie Pejer, Her er tilmed ikke et eneste 
-sen navn 1 brug, mand og mand imellem. 


Ill. Endelig en østjysk navneliste fra Århus amt. 


Niels Peder Graver (Sørensen). 

Hans Kristian og Peder Kristian, dennes to brødre. 

Jens Wilken. 

Søren Mortensen, var smed, kone: Mariane. 

Malerkonen, Madammen ell. Md. Torup, enke efter en maler. 

Jårgen Pedersen, kone: Beneditte (Benedikte). 

Lavs (Abild), eneste af sit navn. 

Ras Jakobsen, kone: Stine Lavsde, pigenavn. 

Per Kristensen (Per Skrædder) var gårdmand, kone: Aune Annesde, 
pigenavn. 

Kristen i Søndergården (Nielsen). 

Søren Andersen. 

Jens Lassen. | 

Per Hjortshøj (Rasmussen) efter stiffader. 

Mejeri-Niels, slagter. 

Mogens Lindgård (Rasmussen). 

Anders Hjulmand, var høker, kone: Hjul-Hanne. 

Klavsen, lidt finere mand. 

Niels Nielsen, Jorgen Jensen. 

Bøtte Søren Peder, Bøtte Mette Marie, Bøtte Anders, boede i Bøtte- 
huset. 

Poul Klavsen, kone: An Mikkelsde, pigenavn. ; 

Kristen Piesen, hvis broder altid kaldtes Skrædderen efter hans 
håndtering. 

Anders Jensen, hvis datter kaldtes Mette Tost efter farmor. 

Niels Bomholt (Andersen). 

- Niels Svendsen (Lauridsen). 

Jens Ovsen (Pedersen); broder Søren Smed, karetmager, kone: 
Karen. 

Per Nielsen, kone: Karen Marie. 

Per Villadsen (Jårgensen). 
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Per Jensen. 

Jens Peder i Ørredvaddet. 
Jens Peder i Bærgården. 

Smede-Jårgen var slagter. 


Her er jo langt flere navne på -sen beholdte end i den 
vestjyske liste, men således at der hjælpes på det ved at bruge 
fornavn og gårdnavn. 


Mens de ovenstående lister altså indeholder navne, som 
de bruges mand og mand imellem i omtale, tiltaler mand og 
hustru hinanden med fornavn. Til de gamle siges I. Bonden 
siger til sit barn: ,du skal sige I til forældre, eller til dem, 
der efter deres alder kunde være dine forældre". Bymænd 
sige indbyrdes ,du" til hverandre og nævner hverandre ved 
fornavn. Mødes en fremmed, kan direkte tiltale undgås ved 
at spårge: ,hvor er denneher mand (eller person) fra?" 
men er det en bonde, siges. ,du", når man ikke som østerbo- 
bønderne er bleven noget mere dannet. Skikken, som jeg har 
kendt for en 40—350 år siden, at der sagdes ,han" og ,hun" 
til præstens børn, er vistnok forsvunden. Tjenestefolk tiltaler 
husfader og husmoder ved fornavn, den gamle skik har nok 
været at sige: ,vor fa'r", ,vor mo'r", 1 omtale kan det 
hedde: ,er han selv", ,di sæle (sæll.) hjemme?" Skikken er 
her så enkel, som vel mulig, og gælder sikkert allevegne, hvor 
ikke nymodens forfinelse er kommen ind.?! 

Mens nu de meddelte navnerækker har vist for et par 
enkelte byers vedkommende, hvorledes man finder eller danner 
kendingsnavne udaf de endeløse -senner, kan det være af in- 
teresse at undersøge, hvorledes man i det hele og store går 
frem for at komme i orden og kende sin mand. Naturligvis 
kan det jævnlig være vanskeligt at sætte et bestemt skel mellem 
det tilnavn, folk vedkender sig, og så de egentlige øgenavne 
som kaldes: ,fuks", , orden", ,rang", ,titel", ,udnævnelse".” 


1 På Island tiltales, såvidt vides, bispen med ,herre", præsten med - 
»Sjera", bonden med ,monsieur" og sognefogden med ,signor". 

? vj. — Vestjylland; øj. = Østjylland; vs. = Vendsyssel; fy. = Fyn; 
sæ, — Sælland; lo. = Lolland; fa. — Falster; 'sj. = Sønderjylland. 
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I. 


En mand nævnes hyppig efter gård, hus, beliggenhed, 
dertil regner jeg også formandens navn. Der er allerede givet 
en del eksempler. Nogle flere skal anføres. Thomas Bank 
bor på en bakke, Thomas Rånager på et markskifte, der hedder 
Rånager; Thomas Skomager i Vesterby, til forskel fra Thomas 
Skomager i æ Høl. Thomas Réånager hedder Sårensen, et 
navn han skriver, men aldrig omtales ved, han kaldes også 
Th. Gundesen efter fader eller bedstefader, eller Th. Møller, 
fordi han en tid var møllersvend; han kunde også undertiden 
nævnes Th. Bogbinder, fordi han om vinteren bandt bøger 
ind (vj.). Alle eksemplerne er fra én by. Et eksempel mere 
kan her passelig medtages. Kristen Pedersen hed til daglig 
brug Per Dam, fordi han boede ved en dam, men også Per 
Ståfast, thi en af arbejderne sagde, da huset ved dammen blev 
rejst: ,Sstå nu fast!" Han hed dog også jævnlig Per Lysthus, 
fordi han en dag blev funden i præstens lysthus, som ,han 
vilde gåre sig bekendt med", havde forresten også andre øge- 
navne efter småting, han ,fandt" (vj.). Rut-Thomas boede i 
Ruthuset, der lå ved Rutkæret; Spang-Kræn ved en spang; 
Silke-Såren Peder stammer fra Silkeborgegnen; Sø-Morten boede 
ved en sø (vs.). Bjærgmanden boede i Bjærggården (Kristensen, 
Almueliv V. 147. 392), eller andensteds paa en bakke ved . 
havet (vj.); Lavst Brødløs er vist også fra en ejendom (Kr. 
Sagn V. 171. 651 se Feilb. Ordb. under ordet).  Kornerup- 
husets ejer blev med tillæg af et ordspil til Kornegumpen (sæ.); 
Jens Ravnemand boede i Ravnehuset (fy.); Skvaldenborg-Val- 
demar efter huset (10.); Stav-Kræn (vs.), Kristen fra Stavad; 
Trolde-Frederik bor ved Troldemosen (fa.); Jens Trold er fra 
Troldborg (vs.); Uglemanden bor i Uglegården (sæ.); Klavs 
Vejskjel 1 Vejhuset (vj.); Povl Vringel i Vringelgården (sj.); 
Morten Rødbylilles bedstefader var fra Rødby; Jens Høg er 
født 1 Høghuset (sæ.); Hans Hastrup er fra Hastrup (sæ.); Mads 
Fleninge fra Fleninge (fy.); Jakob Pakhus boede i Pakhuset; 
Snorte-Birte af ,snorten”, gyden, hun boede i (sæ.); Røde- 
Jens's hus ligger ved Røde- Mose (sæ.); Mose-Sårens ved en 
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mose (sæ.), Peder Trondhjem bor i Trondhjemshuset; Hul- 
væveren 1. et hul, Landevejsgrete ved landevejen, Loppe- 
slagteren 1 Loppehuset, Kirkemanden ved Kirken, Blegmanden 
ved Blegdammen; Peder Ti boede i huset nr. 10 (10.), ,Nr. 3' 
i det tilsvarende hus (vj.). Endnu blot nogle vestjyske navne. 
Hans Damsmark, Mads Kolhåj, Andreas Kurborg, Søren Blå- 
holm, Jårgen Knoldborg, Peder Munkedal, lutter gårdnavne. 
Disse gårdnavne bliver hyppig optagne som slægtsnavne. 
Eksempelvis nævner jeg Søndergård, Nårregård, Østergård, 
Vestergård, Meldgård >: Mellemgården, ligesom Øster-, Vester-, 
Sønder-, Nørreby (vs.)1) med tilhørende Sønderskov, -sø, -rup 
osv. Endnu nævner jeg, at slægtnavnene Ley og Bom vistnok 
hidrører fra, at slægtens stamfader har boet ved by-leddet (æ 
læj) eller by-bommen, der i fællesskabets tid åbnede adgangen 
til byens hegnede beliggenhed. En gård eller bydel kan også 
nævnes efter en slægt, således kaldes en husrække i Tøm- 
merhy (vs.) Fuglestræde, fordi deri boede: Storke-Ane Marie, 
Ravne-Anders og en bager af Kragelundslægten. I en sællandsk 
landsby var der tre mænd, der hed Niels Hansen, de skel- 
nedes: N. H. ved gaden, N. H. i rækken, N. H. i krogen; 
de to sidste kaldtes undertiden Lange- og Pæne-N. H. 
Almindelige er også navnene efter landsdele f. eks. Hans 
Silderinger fra Sild (Sylt), Jens Førringer, fra Før; Fynbo-Ane 
(vs.), Jårgen Fynbo (vj.); Helbo-Maren fra Helgenæs (Sams); 
Niels Madsen kaldtes almindelig Jyden (sæ.), hans bedstefader 
var Jyde; Jyde-Karen var indfødt Sællænder, men havde boet 
en lid i Jylland; Skagebo-Maren var fra Skagen; Peder Sles- 
viger fra Sønderjylland; Maren Samsinger fra Sams; Hans 
Langelænder, Anders Sællænder, Jårgen Mønbo, Hans Fal- 
stringer, Peder Bornholmer o. s. v. Endnu får at gå med 
Jårgen Rundtenom (øj.), der havde boet rundt om i landet. 
Andre navne nåjes ikke med små landskaber, men peger på 
"lande og folk.  Danmarks-Hans (sæ.) var en gammel hjemløs 
landstryger og drukkenbolt; Danmarks-Jens (sæ.) var også pi- 
gernes Jens; som modsætning til ham kaldtes en anden, mindre 


1 Københavns Vejviser 1893. 
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grata persona, Tysklands Peder. I Thyland var der også en 
Danmarks-Jens, han havde været med 64 og udtalte engang 
begejstret i et lag: ,her skal Il se en af de tapre Danmarks 
Jenser!f — han beholdt navnet. Svenske Peder (sæ.) er en 
svensk karl; Norge-Povl, Wolle-Normand (vs.) er fra Norge; 
Stine Tysker inde på den sorte hede var gift med en Tysker; 
Tyske Frederik (Krist. Molbohist. 151. 408) var vel også af 
tysk herkomst; mens Jens Tysker havde fået sit navn, fordi 
han endnu 8—9 år gammel talte ,tysk", d. e. han kunde 
ikke tale rent. Jeg kommer herved til at mindes, at min 
gamle røgter en dag 1 sommerferien, vi havde unge køben- 
havnske damer i besøg, trådte med et lunt smil ind og for- 
talte, at der om natten var kommen en lille Tysker løbende 
på bare ben ind i et hus 1 Midtby, og ingen kunde forstå 
ham. Vore fremmede begyndte at lytte, en af de unge piger 
meldte sig til tolk, men så slap det jo omsider ud, at der 
inde hos Hans Amerikaners var født en lille dreng om natten. 
Amerika-konen blev en kone kaldt, fordi hendes mand råmte 
fra hende til Amerika (sæ.) Hans Amerikaner havde dog selv 
været der, men var vendt tilbage til det gamle land. Så har 
jeg kun truffet et geografisk navn til: Vestindie- Lars (sæ.) 
havde været vestindisk soldat, ligesom Vestindianeren (sæ.), 
denne sidste påtog sig 1 tiden arbejde med at splintre træstubber 
ved hjælp af krudt og saa nævnedes han Vest-splinteren, eller 
blot forkortet: Splinteren. Der turde vel dog findes flere så- 
danne, f. eks. Grånlænder, om der blev søgt op i krogene. 
Også får en mand navn efter sin formand på gården, 
således kaldtes Klaus Hansen Klavs Pip, da han havde købt 
af Morten Pip, og Jens Peder Jensen blev kaldt Jens Rågild, da 
han overtog gården efter Søren Rågild, som han købte af (vj.). 


II. 


Ganske almindelig får em mand navn efter sin tjeneste, 
sin husbonde eller gården, hvori han har tjent, men som regel 
vel kun, når han ved længere tids ophold på stedet bliver 
betragtet som hjemmehørende der. En karl, som vi holdt 
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meget af og som tjente os 1 en række år, kaldtes Anders 
Præst eller Anders Feilberg; Kaptajnen hed Anders Nielsen, 
men havde tjent en kaptajn (sæ.); Sparre-Jens var karl på 
" Sparregården og beholdt derfra navnet, Scavenius Peder havde 
tjent på Vorgård. Gejstligheden spiller ingen ganske lille rolle 
rundt om, i mit gamle sogn havde vi foruden sognepræsten, 
Kristen Præst (Vinter), Kristen Provst (Jakobsen) og Morten 
Bisp (Vind); her er det at mærke, at selv kendingsnavne som 
Vind og Vinter end ikke har kunnet stå sig overfor øgenavne. 
Præstenavnet følger ikke så få, der har erhvervet det ad andre 
veje, især tillægges det indremissionærer, der taler i gudelige 
forsamlinger. Således er der ,æ helle præst", Almtofte præst 
og adskillige andre. Niels Præst havde i et selskab, fremsagt 
en brudevielse, deraf hans navn (Hanh.). Bredkjær præst var 
en klog, vellært og fremtalende mand; da sånnen ikke nåede 
faderen i klogskab, erholdt han navn af Kapellanen. I Sæl- 
land nævnedes en lang, ledeløs person, der havde tjent hos 
en præst, Kapellanen, og i Vestjylland véd jeg om en person, 
der kaldtes således, fordi han i ægtemandens fraværelse tog 
dennes plads hos konen. Endelig nævner jeg Pastor Briller, 
en lægprædikant, som brugte blå briller og som i håj grad 
glædede Vestjyderne ved at påstå, at djævelen havde stjålet 
Kr. 200 af en sparekasse. Den sum manglede nemlig ved 
revisionen. Når jeg så endnu noterer, at en myndig degn 
etsteds nævnes Paven, og en fynsk pige Karen Paves, er vi 
færdig med gejstligheden. Jeg må blot tilfåje, at Bispe-Jårgen 
og Bispemanden (sæ.) boede i Bispegården; med Bispe- Ellen 
var vel noget lignende tilfældet, mens en fornem degn i Vest- 
jylland kaldtes Bispen. 

Går jeg rækken igennem, finder jeg Per, Mads Avlskarl 
efter deres tjeneste. Kristen Blok hed Kristen Nielsen, men 
havde tjent hos Blok, hans kone kaldtes Gjertrud Blok; dat- 
terens mand Lille Blok efter sin korte vækst, og navnet er 
bleven stående i 3die led, men anerkendes ikke (fy.). Mads 
Fyrtårn var en smal, lang, rødhåret og rødskægget person, 
som havde arbejdet ved et af de jyske fyrtårne. Guldsmeden 
eller Sølvsmeden havde i sin ungdom været bydreng hos en 


NAVNESKIK. 301 


guldsmed (sæ.), og blandt de vestjyske tatere var Johannes 
Guldsmed gift med en dame, der hed Kat (Kr. Alm, V. 249. 
644). Kælder-Karen havde nok tjent i en kro. Per Kusk (vs.), 
Hans Kusk (fy.), Niels Kusk (vj.) ligeså; sålænge han levede 
kaldtes sånnen, som hed Niels Hansen, Bitte Niels Kusk. 
Hans Ladefoged (sæ.) efter sin tjeneste, Materialen (sæ.) havde 
været ,materialkusk" på en herregård, Peder Møllerkusk kusk i 
en mølle, Maren Røgters (vj.) var enke efter en røgter. Jens 
Skovrider fik sit navn, da han giftede sig med en pige, der 
havde tjent hos en skovrider. Kristen Skyttes fader havde 
været herregårdsskytte, Sprækkelsen nævnedes en noget frem- 
talende mand, der havde tjent en præst Spreckelsen med spil 
på ,at sprække" 3: være fremtalende. Endelig er der Kristen 
Staldkarl og i Horsensegnen familienavnet Tjener. 


II. 


Som indledning til den næste gruppe af øgenavne, sådanne, 
som er erhvervede under krigstjenesten, nævner jeg Krigs-Mads 
(sæ.), en forvalter, der havde været underofficer og som havde 
beholdt underofficerens bydende væsen og strenge kommando. 
Dernæst Jens Tordenskjold, marinesoldat 1864 (Møen). Garder- 
Lars (sæ.) havde ikke selv været garder, det havde derimod 
hans bedstefader været. General Rye havde været med i Ryes 
brigade. Lars Husar (sæ.) havde været husar; Husar-Jens 
eller Husa-hejsa-Jens (sæ.) ligeså; Husar-Marie (sæ.) og Else 
Husars (østj.) var enker efter mænd, der havde båret husar- 
navnet. Invaliden ,Emalissen'" (sæ.) mistede en arm 64; Jens 
Kaptajn (fy.) havde været oppasser, en anden mand kaldtes 
Rasmus Møllerkaptajn og har sagtens forbundet sin værdighed 
med et eller andet forhold til en mølle. Lansenérkvimden (sæ.) 
har været gift med en forhenværende lansenér. Med navnet 
må forbindes forestillingen om noget fremtrædende, en stolt 
pige i Vestj. bar det. Løjtnant kaldes en ung braskende 
person (sæ.), en karl, der går med en strunk og stram hold- 
ning (vj.), og Løjtnant-Kristen, ,Lyte Kræn" er at finde et 
sted i Vensyssel. Niels Rytter ell. Niels Dragon har været 
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dragon, Kristen Skersant var sergeant. Mads Tamburs bedste- 
eller oldefader havde været tambur, mens Jens Trompeter selv 
havde blæst signaler. 


IV. 


Den næste gruppe bliver de mange, hvis kirkebogsnavn 
går I glemme over deres erliverv. Det arbejde, hvormed de 
fortjener deres brød, bliver deres kendingsnavn. Hertil hører 
en stor mængde industridrivende af forskellig slags, og i det 
hele og store, tænker jeg, at man ved denne liste får rede 
på en mængde små indtægtskilder, som har stårre eller mindre 
betydning for deres ihændeliavere. 

Først er der Basse-Kristen, Basse-Ane, Basse-Jens (sæ.), 
som alle sælger hvedebrød, ,basser", den sidste har endog 
nydt den ære, at en vals, Basse-Jens's vals, er opkaldt efter 
ham. Da Ole-Bassemand sidst blev sét, handlede han med 
tråd (sæ.), han havde 6 sønner, der nævnes Basse-Ole, Basse- 
Jens osv.; Bolle-Ane og Ma-Brøds (fy.) sælger hvedebrød, og 
Sødt-Sidse (sæ.) sukkergodt. Bindekonen (vj.) strikker for folk, 
Blanksværte-Peder (vs.) laver blanksværte, Niels Blikkenslåer 
(vj.) bliktåj; Brugse-Rasmus sælger ud i ,brugsen" d. e. brugs- 
foreningen (fa.), Bødker-Lawst (vs.) og Bødker-Hans eller Hans- 
Bødker (sæ.) nævnedes efter deres arbejde; Børste-Mikkel (øj.) 
sælger børster. Hverken Drejer- Jens eller Drejer-Ole (fa.) er 
drejere, men man kan sikkert stole på, at der et steds er.en 
virkelig drejer i slægten. ,Wolle Dos'” (vj.) spiller på en 
»dåse", en harmonika.  Fiske-Jens (sæ.) er hvad Vestjyder 
kalder en ,fiskendes mand", kører omkring og sælger fisk, 
mens Flynder-Skomageren er skomager, når han har arbejde, 
ellers tjener han en skilling ved flynderhandel. Forfatter-lbsen 
(10.) er en omvandrende stakkel, der næppe har noget med 
Norges store digter at gåre; thi han skriver kun viser, når 
han er fuld. Kræn-Gartner (vs.) har været gartner; Alverdens- 
Gartner (st.) er en tigger, der går omkring og udgiver sig for 
den bedste af alle gartnere.  Glar-Kirsten (vs.) kan der ikke 
siges noget bestemt om; Glarmester-enkens (sæ.) mand var 
glarmester, i Vestj. er glaser jævnligt navn til tatere. Gynge- 
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Mads (sæ.) drog om på markeder med en gynge; Ole-Heste- 
gilder (Kr. Alm. V, 272, 711) var gift med Randers- Maren; 
Niels Hestehandler (fy.) havde erhverv som hans navn lød. 
Ivar Hjuler (vj.) var hjulmand, Niels Hjulmand (fy.) var gård- 
mand, men havde været hjulmand; det samme var Hjul-Kræn 
(vs.), men hans sån Hjul-Jens købte en gård, Danskgården, 
fik derefter navnet Dansken, hans sån igen Hjul-Såéren, eller 
da han havde en kort arm, Søren Stakkenarm. Hose-Jens 
(sæ.) sælger uldt&j, Hugger-Rasmus gift med Hugger-Ane (sæ.) 
er tømrer, såvelsom Niels-Hugger (sæ.). Mikkel Hyrde (vj.) er 
fisker, men hans fader var byhyrde. Espen Håne (vj.) solgte 
fjerkræ, det samme gjorde Hånsekræmmer Soren (sæ.), gift 
med Hånse-Kirsten. Naturligvis kaldtes deres bårn kyllingerne. 
Morten Hårsvinger (vj.) havde beholdt navnet ffa den tid han 
drog om og skættede hår for folk. Kaffe-Hanne (vj.) spåede i 
katftegrums, var vel åndelig beslægtet med tateren, Spå-Mathias 
(Kr. Alm. V. 261. 079), om hvem sagnet fortæller, at han var 
fuld af lus, gildede hunde og katte, flåede katte og spåede i 
kort. Kalkbrænderen (sæ.), hans børn kaldes kalkbrænderens 
Karl, Jens; Kammager Karl (fy.); Ole Karét (vj.) var karet- 
mager, Johan Kartemager gjorde karter; Kartoffel-Anders tog 
kartofler op, det gjorde også Peder Konge eller Kartoftel- 
kongen (vj.), som gjorde en forretning af arbejdet, så byens 
arbejdsfolk kun gennem ham kunde få noget at bestille.  En- 
gang hændtes det at én kaldte ham ved det navn, synderen 
stævnedes, dåmtes, udtrykket blev mortificeret, men så kaldte 
folk ham ,den, der ikke må kaldes Kartoffelkongen", Klokker- 
Ingers (sæ.) mand var klokker, Klude-Johanne (sæ.) pjalte- 
kræmmerske, Søren Klyncestryger (vj.) tørvearbejder, Knippel- 
Markus (øj.) en stakkels fordrukken kniplingskræmmer, men 
Kniplingspigen (Kr. Alm. V, 134. 368) hørte til en røverbande. 
Kobber-Jens (øj.) stammer fra en familie, der havde været 
kedelførere, han var røgter, hvorfor hans kone Kobber-Mariane 
også kaldtes Røgterkonen; deres sån var Kobber-Såren, hans 
hustru atter Kobber-Åne Marie, hendes sån Kobber-Jens Peder 
og datteren Kobber-Jensine eller Kobber-Tøsen. Kokke-Jens 
(vs.) var sån af kogekonen Kokke Marie, Kokke-Hans (vs.) 
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havde boet i Kokkehuset, men Kok-Ane Mette (Sams) fik. sit 
navn af hendes opfarende væsen og. skingrende røst. ,Nu 
galer hun!" sagde folk og tænkte på kokken, som hanen kaldes 
på jysk. Mads Kolportør (fy.) solgte gudelige bøger, Koste- 
fabrikanten var limebinder (s. d.)J; Per Kringlevrider (vs.) var 
Hans Bagers hjælper, Just Kringlehat (vj.) derimod havde stjålet 
kringler, som han havde gemt i. sin hat, men et slet men- 
neske, Krog-Kræn tilbød ham en handel om hatte, så fordel- 
. agtig, at Just glemte, hvor han havde gemt sit gods, tog 
hatten af og var opdaget. Kro-Karl (vs.) havde været kro- 
mand, Jens Krybskytte (vj.) svarede til sit navn, Kræmmer-Ane 
(sæ.) gik omkring med kramvarer, Kræmmer - Nils Peder (vs.) 
var bissekræmmer og navnet fulgte hans bårn. Niels Kul- 
brænder (vj.) brændte tørvekul. Kurve-Anders (øj.) laver halm- 
kurve, Hans Kurvemager (fa.) vidiekurve.  Lade-konen (sæ.) 
årelader folk, Kræn-Limebinder (vj.) sælger lyngkoste.  Lire- 
Anders (Kr. Alm. V. 251. 648) var tater og gik om med en 
lirekasse. Manufakturhandleren (vj.) er pjaltekræmmer, ligesom 
Pjalte-Frederik (øj.), Jens Pjaltemand (vj.) og vel sagtens tateren 
Pjalte-Johan (Kr. Alm. V. 268. 697). Hvor jeg tidligere har 
været kendt, kaldte vi ham Grossereren (vj.).  Ægge-Grossereren 
(sæ.) var en opkøber af æg. Hans Mejerist (sæ.) har været 
mejerist, Peder Mekanik (sæ.) var pumpemager, Kræ Mester 
(Kr. Alm. V. 275. 720) flåede selvdøde dyr. Hans Murer (vj.) 
er klart nok. Anders Musikanter (sæ.) spillede fiolin, hvad 
Poul Musik (øj.) også gjorde, han var, passelig nok, gift med 
Danse-Åne. Nødvendigheds- Andersen (fy.) handler med nød- 
vendighedsartikler. Povl Peberrod (fy.) dyrker peberrod; æ 
Persillemand (vj.) solgte havesager. Pollen eller Grisen hand- 
lede med grise, en polle er i Jylland en nogle måneder 
gammel gris. Post-Ane Mette (øj.) går post, Mette Post (vj.) 
er enke efter et postbud, Postmester-Stine (sæ.) har tjent en 
postmester, men hverken Jens Post eller hans fader (vj.) har 
haft noget med postvæsenet at gøre. Potte-Peder, Potte-Morten, 
Potte-Peder Hansen (øj.). Søren Pottes fader, Knud Potte (vj.) 
havde lavet potter, så beholdt slægten navnet, og Sårens døtre. 
kaldtes Sine Potte og Maren Potte.  Stavpudemanden (fy.) 
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lavede puder til stavtoj, Niels Ringer (sæ.) var graver, Rive- 
Maren (sæ.) anlagde haver for folk, Per Rokkesnormand (sæ.) 
solgte rokkesnore, Rokke-Lawst var fisker og havde sit navn 
af rokfisken. Jørgen Nielsen, også kaldet Jørgen Gaf (sæ.) 
solgte rottefælder og kaldtes derfor Rottefældemanden, men fik 
engang et brev med udskrift: til hr. Rottefældemand og Muse- 
fabrikant Jørgen Nielsen, så foretrak folk det nye navn og 
kaldte ham Musefabrikanten. Røgmanden (sæ.) røger for folk, 
Séren Rørmager (vj.) går ,rør" til væverstole., Søren Skind 
(vj.) og Johan Slemskind (sæ.) var skindhandlere og Jens Skind- 
kræmmer (vj.) havde i yngre år været det.  Skolemadammen 
havde lært bårn at læse. Skomager-Jens (vs.) var ligesom 
Klåj Skomager (vj.) ,sudere", mens Jerusalems-Skomager (vj.) 
var en stakkels omvandrende tigger. Per Skorstensfejer (Kr. 
Alm. V. 250. 645) var tater og rensede skorstene, og så kom- 
mer jeg til folkets yndlinger skrædderne. Der er først Gron- 
lænderskrædderen (sæ.) om hvem intet videre kan oplyses. 
Dernæst: Anders Nielsen eller Anders Hedemand, der sæd- 
vanlig kaldtes Hedeskrædderen, fordi ,hans svigerfader havde 
opdyrket hedelodden, han boede på".  Kjær-Skrædderen (Kr. 
Alm. V. 124. 3850) boede i Kjæret og var en tyv; Kratskræd- 
deren i Krathuset (sæ.), Ryggede-Skrædderen (sæ.) ved Ryg- 
gede Mose og Lånehåéj-Skrædderen var brave folk.  Galop- 
Skrædderen (sæ.), ligesom Hjompelskrædderen (vj.) og ,Skræeri 
me bienet" (fy.) var lamme. Springfort-Skrædderen (vj.) havde 
et langt og et kort ben, og hans gang lignede en dans 
»springfort".. Husar-Skrædderen (fy.) havde været rytter. En 
lille halt skrædder hed Kæmpe-Skrædderen (fa.), han var gift 
med Kæmpe-Maren. Kæmpe var dog nok i. dette tilfælde 
familienavn. Stik-i-rend-Skrædderen (fy.) havde en håjst mær- 
kelig løbende gang; Kik-i-vejr-Skrædderen (vs.) stirrer op i 
vejret, når han går til sit arbejde, han er forresten gift med 
Skrædder- eller Sladre-Maren.  Permendikkel-Skrædderen har 
en hældende, ledeløs, dinglende gang, Sylskrædderen (vs.) må 
der vel også være noget ivejen med, hvad det så er. Pip- 
Skrædderen (sæ.) drikker, Blet-Skrædderen (vs.) har arvet 
navnet efter sin fader Blet-Smedden og plejede at kalde sig 
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selv Skrædder-Skrintelben. Flyve-Skrædderen (vs.) var en rask 
mand, der kunde løbe omkap med en rytter og løbe fra ham, 
men sommetider kom grillerne over ham, så han fo'r afsted 
fra sit arbejde, således engang han trillede tørv 1 mosen, da 
satte han afsted over mark og eng med trillebøren, af hvilken 
han kun havde håndgrebene tilbage, da han to dage efter 
vendte hjem.  Silkeskrædderens (øj.) borgerlige navn var Jens 
Rasmussen; denne mand havde haft nogen fortjeneste ved at 
handle med silkehatle, deraf navnet. Hans kone fik natur- 
ligvis samme navn, hun hed Silke-Stine, deres sån Silke-Ras, 
den ene datter Silke-Mine, den anden Flåjels-Sofie. Kokke- 
Skrædderens (sj.) borgerlige navn var H. J. Kock, Kjeld Skrædder 
(vs.) og Kristen Skrædder (vj.) levede som ærlige mænd af 
deres håndtering. Den Blødhjærtede-Skrædder (sæ.) har nok 
haft et &mt hjærte.  Kile-Skrædderen (fa.) syr for snævert 
t&j, der må øges med kiler. Mulepose-Skrædderen (fy.) fik sit 
navn, da han stjal en mulepose; en østjysk skrædder, der var 
ugalant mod pigerne, blev prydet med navnet Skidt-Mads. De 
fleste af disse brugte jo håndteringen. Kristen Skrædder (sæ.) 
havde engang i sine unge dage været 1 skrædderlære, men 
Lavst Skrædder (vj.) var snedker, hans bedstefader havde været 
skrædder. Klinte-Skrædderen (sæ.) var husmand og jordbruger, 
hans fader havde været skrædder. Peder Mølleskrædder var 
murer og hed Peder Hansen, hans fader havde været skrædder 
og boet ved en mølle (sæ.). Æ Billing Skrædder (vj.) var 
snedker og såldesætter, hvorfor han også jævnlig kaldtes ,æ 
såldemand”", I en sællandsk by var tre Nielser. Den ene hed 
Lange-Niels, den anden Tyske-Niels eller nok så almindeligt 
Niels Helsinge. Den tredie kaldtes Lille-Niels eller Niels Skrædder 
eller den Lille-Skrædder, han havde engang været i skrædder- 
lære, men var ligeså vel som en anden mand, der gik under 
navnet den Tykke-Skrædder, tømrer.  Skrædder-Karen er sy- 
pige (sæ.), Kirsten Skrædder (vj.) har beholdt sit navn trods 
to giftermål, først med en landpost og så med en slagter. 
Det er vel rimeligt, at Skab-en-tråje-Maren, også kaldet Skab- 
en-frakke-Maren (fy.) på en eller anden måde hører til denne 
familie. Jens Skærsliber (fy.) og Skatte-Jens (sæ.) er der intet 
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at sige om. Karen Slagters (fy.) havde været gift med en 
slagter. 

Smedde-Kræns fader havde været smed (vs.), Niels Smed 
(vj.) var selv smed, Øre-Smeden (fa.) fik det navn, da en hest 
bed et stykke af hans øre, selv gik han rundt, solgte gen- 
stande, han havde smedet og spillede på flåjte. En anden 
smed, der ej kunde lade næstens gulerødder, tømmer eller 
knive i fred, kaldtes efter de forskelliges betragtningsmåde af 
sagerne enten Gulerod-Smeden eller Træ-Smeden eller Kniv- 
Smeden. Sidsel Smed (vj.) var enke efter en smed. Hvorfor 
Usel-Smeden, som også nævnedes Elendig-Smeden eller Ild- 
klemme-Smeden (vs.) fik sit navn, kan ikke oplyses. 

Snedker-Jakob (vs.) var naturligvis snedker; Snoge-Lars 
(sæ.) tjente sit brød ved at vise snoge frem.  Spille-Lars (sæ.) 
og Spille-Kristen (vs.) var musikanter, Spille-Hanses (øj.) bedste- 
fader var musikant, Spille-Inger (vs.) var lystig og ,æ Spille- 
mand" (Kr. Alm. V- 137. 872) var røverkaptajn. Maren Sten- 
hugger (fa.) er måske familienavn, Mikkel Stenstryger (øj.) ar- 
bejder på et teglværk, Stub-Mathias's fader har ryddet træ- 
stubbe; Stude-Niels (fy.) rejste omkring med en ,stud”, d. e. 
et apparat til kraftprøver, på markeder. Rasmus Svarrer (fy.) 
var rokkedrejer, Sy-Anne (vj.) var syster (>: sypige), Sæbe-Rasmus 
(øj.) en omvandrende bissekræmmer, solgte sæbe. Sålde-Andreas 
(Kr. Alm. V. 268. 699) var tater og såldsætter, Peder Tegl- 
brænder (vj.) brændte sten. Torske-Hans og Torske-Jens (sæ.) 
sælger fisk, Mogens Råddentorsk var en ussel, stakkels pjalte- 
kræmmer, som havde villet prakke husmødrene rådne torsk 
på (vj.), mens andetsteds en hel slægt havde fået og beholdt 
torskenavnet, fordi en af dens ætmænd havde stjålet torsk. 
Træskq-Niels og Træsko-Hans (sæ.) går træsko, Træsko-Anes 
mand (Øj.) var træskomager; Séøren Træskomand (øj.) var 
bonde, men da han i sin barndom en tid havde været hos en 
bedstefader, hvis farfader havde været træskomand, fik han 
træskonavnet, hvoraf kan sés, at en mand undertiden temmelig 
uskyldig kan komme til et øgenavn. Niels Tækker (vj.) er 
gårdmand, Peder Tækkers (vj.) fader var tækkemand, Tække- 
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Mads (sæ.) var tækker og Tække-Stines (sæ.) fader havde 
været det. 

Hans Tærsker (vj.) var ligesom Lawst Tønde (vj.) tønde- 
tærskere, d. e. de tærskede om vinteren mod en vis sum for 
hver tønde rentærsket korn. Kristen Tømmermand (fy.) var 
murer, hans bedstefader havde været tømrer. Tørve-Peder (sæ.) 
gjorde mosearbejde. Povl Vandmand (vj.) arbejder ved vandings- 
enge, Peder Vandmand (sæ.) derimod var klokker og tjente 
noget ved at skære grise. Jørgen Vejmand (vj.) var vejmand, 
Jens Vejpiner eller blot Jens Piner (vs.) havde anlagt en vej. 
Vise- Anders (sæ.) sælger viser, Vægter-Jens (sæ.) er vægter. 
Niels Væver (fy.), den Lange-Væver (sæ.), Rasmus Væver eller 
den Gamle-Væver (sæ.), hvis sån hed Hans Væver eller Væver- 
Hans; Grav-Væverens hus lå i en lergrav (Møen), Peder Mølle- 
væver (fy.) boede ved en mølle og endnu Hans Silkevæver (fy.) 
var alle vævere som folk er flest, Himmelvæveren derimod, 
også kaldet Flyvevæveren (øj.) vævede med flyveskytte. Såren 
Væver (vj.) var gårdmand, men hans fader havde været væver; 
så købte Sårens husholderske gården .og giftede sig med Per 
Hansen, som derefter kaldtes Per Væver. Øl-Mads (sæ.) handler 
med øl og Åle-Rasmus (sæ.) samt Åle-Stoffer (fa.) er åle- 
kræmmere. 

Hermed er da arbejdsnavnene færdige. Nogle få navne 
får her at følge af mangel på bedre plads. En mand beholdt 
navnet Barnet eller Den Lille (vs.) fra sit hjem, hvor hans 
moder havde kaldt ham således. Kristian Degns (vj.) fader 
var degn ligesom Degne-Lars's (vj.), Mads Fostermoders moder 
var: jordemoder (sø.). Kristen Førkarl (vj.) var selv lille og 
spinkel, mens hans fader havde været stor og stærk. Peder 
Hit (øj.) var. hittebarn og ernærede sig som kludesamler. 
Jord-Kræn (vs.) var jordemodermand, eller som hans vestjyske 
kollega underskrev sig, jordemoderbesidder. På Fyn derimod 
kaldes jordemoderens mand Jordefader. Maren Jordemoders 
(fy) var kun opdraget hos en sådan ,madamme". Kristen 
Mand var en gift vestjysk arbejder. 

På nær de ubestemmelige øgenavne, hvorom mere her- 
efter, er hermed de tillægsord udtåmte, der er mer eller mindre 
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tilstedelige, de som ejeren vedkender sig og jævnlig antager 
som familienavn. De, som følger, må nærmest betragtes som 
utilstedelige, når vedkommende hører derpå. 


Ve 


Jeg begynder da med Jens Rigsdagsmand (vs.), en gård- 
mand, som grumme gerne vilde holde taler. Villa- manden 
(fy.) var en ussel, fattig stakkel, der boede i en lille skiden 
hytte. Prokurator Sårensen (fy.) var en mand, som blandede 
sig i alle mulige retssager; Ministeren (sæ.) gik med en håj 
silkehat. Kristian Kammerråd (vs.) var kludesamler, en anden 
Kammerråd af mit bekendtskab havde tjent en kammerråd, hos 
hvem han havde vundet sin titel. Jeg tvivler forresten ikke 
om, at der både findes Justitsråder og Etatsråder, har blot 
ingen i åjeblikket at henvise til. Baronen (vs.) er kludesamler. 
Peder Kristensen, en gammel fisker, havde i krigen 1848 
vundet et navn, Hertugen af Augustenborg. Hertugen (sæ.) 
var gift: med Hertug-Maren, deres bårn kaldtes prinserne. 
Men det er sandt, Greven eller Grev Peter (sæ.) glemmer jeg, 
en fin og flot gårdmand. Greven af Torup var også en fin 
mand, så fin, at han gik fallit, blev kludesamler og kaldtes 
så Pjaltegreven; af andre grever har jeg hørt nævne Greven 
af Møgfjæl (vj.).. ,Kongen" (sæ.) hed Kristian og var hans 
faders niende barn, hans fader kaldtes mærkelig nok Kron- 
prinsen, hans moder Kronprinsessen, mens hans egen hustru 
i tiden kom til at hedde ,Dronningen". Konge er næppe helt 
ualmindeligt, det findes i Fyn, 1 Vendsyssel er der en Konge- 
Lars Peder. Prinsen (sæ.) og hans familie boede i fattighuset. 
I gamle dage har jeg 1 Mellemslesvig kendt en familie af 
samme navn, der boede 1 ,Slottet”, fattighuset 1 Lille-Solt; 
æ Prins kendes i Vestj., Prinse-Anders i Vens. og Prinse-Karen 
i Sælland. En anden prins fik sit navn, fordi han engang 
udbrød: ,her sidder jeg som en prins 1 en gåserede!" (sæ.) 
Niels Kejser (vj.) drog omkring og ,holdt thing", d. e. holdt 
foredrag om avlsvæsen; Søren Kejser, gift med Anne Marie 
Kejsers, også kaldet Kejserinden, bor i samme del af landet. 
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Mellem de fyrstelige personer må også det sidste navn, jeg 
her anfører, regnes: Peder-Vorherre (sæ.), Vorherres-Pejer (vj.) 
og Vorherre-med-hatten eller den Lille-Vorherre (sæ.) en flot 
sømand; , Vorherre-må-vide-det" endelig efter sit mundheld. 


VI. 


Et nyt afsnit danner de øgenavne, der fremkommer ved 
at en mand nævnes med sin hustrus eller moders navn. Det 
vil finde sted, hvor disse kvinder er særlig fremtrædende, 
eller hvor konen råder. Man siger i Vestjylland, at det er let 
at kende, hvor konen i huset råder, thi der går røgen fra 
husets skorsten imod vinden; mandens navn i omtale vil også 
tit aflægge vidnesbyrd. Eksempelvis anfører jeg som mænd 
med navne efter deres hustruer: Jens Lisbet (vs.), Lars Cilli 
(vj.), Peder Grete, Lars Marie (fy.), Niels Kirsten Marie, Martin 
Sille, Jens Dorthe (vj.), Jep Margrete (sæ.), Mads Ingeborg (vj.) 
har jeg selv kendt, han var en lille mand, der havde en stor 
"kone. Knud, en lille fyr, var gift med Anne Olsen (sæ.), hun 
nævnedes Anne Ols, han Anne Ols Knud. Kristian An-Else 
(Øj.) var en ung mand, der havde en gammel kone; samme- 
steds sagdes Per Lille-Kone om en håj mand, der var gift 
med en ganske lille kone. Severin Gammelgårds kone hed 
Marie (vj.), men man talte aldrig i byen om at gå om til Se- 
verins, men altid til Maries. Niels Else (vj.) var forlovet med 
en pige, der hed Else. 

Andre nævnes efter deres mødre: Agnete-Johans (vs.) 
moder hed Agnete, Laste-Jens er Lavstdatter-Jens (vs.); Lasse- 
Kristians moder hed Kirsten Laster (vs.). Fremdeles: Else- 
Thomas, Lovise-Kristen, Lise-Kræn (vs.); Mette-Jens, Niels Bo- 
dil eller Bodils Niels (sæ.); Kristen Lisbet, hvis bårn også 
beholdt Lisbet-navnet, Mads Amalie (vj.). Svenskeren kaldtes 
almindelig en gift kone af svensk herkomst, hun var noget 
fremtrædende i sit væsen, og hbårnene kom til at hedde: 
Svenskerens Karl, Såren osv. (vj.). Jes af Maren Lavstes (sø.) 
var en sån af Maren, enke efter Lavst Ovesen. Niels Katrine 


NAVNESKIK. 311 


eller Katrines Niels, hans fader var død længe får moderen 
(vs.)... Séren Maren Johan (vs.) var ungkarl og havde navn 
efter sim moder. 


VIL. 


Mange øgenavne dannes som udtryk for en legemslyde 
eller noget, der er ejendommeligt, påfaldende i ens væsen eller 
tankegang. For bekvemmelighedens skyld opstiller jeg stam- 
merne til disse i bogstavorden. 


Alarm; Markus AÅA. gjorde en vældig spektakel, når han viste sig (sæ.). 

Beden var en gammel, fordrukken mand, med langt skæg (sæ.', må: 
ske brægende røst. 

Ben; Bitte B- havde et kort og et langt ben (vi.) Hans-med-Benene 
var lille, havde indadvendte fødder (10.); Thomas Pileben (Kr. 
Sagn V. 94. 391) havde træben; Såren Kvarter-ben hav is ganske 
korte ben (vs.); Såren Skævben (vj.). 

Bitte; B-Niels var en lille person (vs.); i en gård, hvor der var to 
Jenser, hed den ene Bitte-Jens, den anden Store-Jens (vs.); en 
beholdt navnet fra hjemmet, hans moder havde kaldt ham: 
»mi bette Pie" (øj.). Bitte-Lars havde engang tjent, hvor der 
var to Larser (Hanh.). 

Blinde Peder (vj.). 

Blinker kaldtes en pige med svage, blinkende øjne (vij.). 

Blomstersmeden havde sagtens været smed, endte som tigger, gik 
altid med en blomst i knaphullet (fy.). 

Blå-Hanne gik altid blåklædt (vj.). 

Bral; Knud Br- bralrede vældig op (fy.). 

Brøl; Morten Br- gjorde vældig spektakel og var særdeles umed- 
gårlig (fy.). 

Bukke; An Mari Bukkes båjede hovedet hvert skridt, hun tog (vj.). 

Bukser; Niels med Bukserne eller Huen eller Piben færdedes i 
meget vide bukser, med hue i hånd og pibe i mund (sæ.); 
Skide-bukse en mand, der engang havde haft uheld med sine 
bukser (fa.). 

Bøs; Ellen B- (Kr. Alm. V., 269. 700) har vel svaret til sit navn, hun 
var taterske, flåede kalve og blev begravet i skel, hvor tre 
marker mødtes. 

Dagstelegrafen, kaldtes en kone, som gik meget i byen; en anden, 
som fo'r med megen sladder, kaldtes Ugens Nyheder; en kone 
blev udskældt for Slagelse Dagblad, hun anlagde sag, som dog 
forligtes (sæ.), se Hejmdal n. 247. 1895. 


312 H. F. FEILBERG: 


Dampskibet var en stor svær pige (jv.); Skruedamperen en mand, 
der røg meget tobak (øj.). 

Danse-Rasmus, Danse-Ane elskede dansen (sæ.). 

Dumme: æ Domm' er ganske alm. navn til døvstumme (vj.). 

Døve-Frederik var tunghør (vs.). . 

Eftermiddag; Mads E- var altid bagefter med sit arbejde (vj.), en 
sådan person kaldes alm. en eftermiddagskarl. 

Finger; Kristian Nifinger havde mistet en finger ved et vådeskud 
(vj.); Poul Nifinger (Kr. Alm. VI. 91. 1%) var skomager; Jesper 
Nifinger (Kr. Alm. V. 259. 672) tater; Peder Ellevefinger (Kr. 
Folkem. VIII 157. 275) havde sagtens en extra finger i reserve; 
Anne Ottefinger havde derimod faaet sit navn fra hendes fader, 
som kun havde otte fingre (vj.). 

Fisemesterens navn tolker sig selv (vs.). 

Flyve; Flyve-Wulle gik trods sin halten med flyvende fart (vs.); 
Flyve-Mads kendtes ved sit navn og adresserede breve hjem til 
moder og søster: Flyve Else, Flyve Kathrine, beholdt så navnet 
(vj)…… Flyvende-Væver kaldes en særdeles urolig og forstyrret. 
person (fy.). 

Gal; Gale-Lars (vj.), Gale-Kræn (vs.) er hidsige personer ligesom 
Karen Splittergal (vs.), Karl Splittergal (sæ.). 

Galop; G-Mariane (vs.), Stine Galoppens (fy.) er måske haltende 
mennesker, se skrædder. 

Gammel, almindeligt tillægsnavn til forskel fra ung; Gamle-Stoffer 
(Kr. Alm. V. 262. 682) var tater; Gamle Hans (l. c. 265. 690) 
havde to sånner: Smalle-Hans og Anders. 

Geden har brægende røst, er betlerske (vj.); en anden Ged hører 
Sælland til, hun tigger ogsaa, hendes mand hedder Bukken, 
sånnen Bukdrengen; Gede-Kristen er hestehandler (sæ.). 

Gesvindt; Søren, Per G- (sæ.). 

Gine kaldes en kvindagtig mandsperson (vj.). 

Glad er nu slægtsnavn (vs.), ligesom Sjæleglad. Det sidste skal 
stamme fra en mands glade udbrud, da han havde fået sit hus 
bygget: ,nu er jeg sjæleglad!" sånnen optog navnet (vj.). 

Grisen eller Gissemand, en svinsk person (vj.); æ Gris grisehandler 
(vj.); en tredie mand fik navnet fra en uforsigtig yttring: 
»bliver mine grise solgte under den pris, må du kalde mig 
gris!" det blev de, og han beholdt navnet (sæ.). 

Grød; Jårgen Gr- havde en stor ,grødnæse" (fy.) Grød-Jens boede i 
Grødhuset (sæ.). 

Grå-Thomas var en grålødet, vranten skolemester (øj.). 

Haltesmeden er halt (sæ.). 

Hareskår; Morten H- har hareskår (vs.). 

Hoppe; Hop Mariane, Karoline (vj.). 
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Hoved; Lavst H- havde et stort hoved; Kirsten H- (vj.); Såren 
Hældehoved bar sit hoved på hæld (sø.), ligesom Hæld-Jens (vs.). 

Humør; Kristian H- var en lystig fyr (sæ.). 

Hviske-Niels var en såre håjtalende person (sæ.). 

Hæl; Sidsels Hæls (Kr. Alm, V. 212, 531), tiggerske, fik sit navn 
»fordi hun havde bundet hendes ene ben i vejret, saa hælen 
sad oppe ved råven", 

Hænge-Lars gik foroverbåjet (sæ.). 

Hånd; Johanne-med-æ-hånd havde en vissen hånd (vj.). 

Jomfru; Peder J- talte med spæd røst (fy.); Niels J- havde i sin 
tjeneste måttet gåre pigearbejde (sø.); Ma-Jomfru (Kr. Alm. V. 
268. 700) var taterske. 

Jord; Kræ-nær-ve-æ-jord var gift med Maren-Himmelhøj (vj.). 

Jætten kaldes en stor grov kone, som pryglede sin mand (sæ.), 

Kalvehale; Klemmen-K- havde fødder, skidne som en kalvehale 
(vj.). 

Kat; Per Kat kradsede med neglene i slagsmål (vj.). 

Klunt; Mads Kl- (Kr. Alm. V. 209. 701) klumpet person. 

Knurris, en mand, som taler med knurrende røst (sæ.). 

Knæbber; Maren, Jannik Kn-, personer, som fører megen og håj- 
røstet tale. 

Krykke-Hans (Kr. Alm. V. 2350. 67) gik med krykker. 

Krøltop; Hans Kr- (fy.) med krøllet hår; Krølle-Mette. 

Kån; Kånne-Peder (vj.). 

Lang; Lange-Jens (vs.) var meget lang; Lange-Grete (Kr. Alm. V. 
273. 1183) var en beråmt taterske, som havde spist ni hårnehjær- 
ter; ligeså Lange-Ane (1. c. 258. 669); Maren Lang-Jårgen havde 
en lille spinkel mand, så hun regnedes for husbonde (fy.); 
Morten Lang fik sit navn efter enken, Maren Lang, hvern han 
havde tjent (vs.); Langeleds Jens (sæ.). 

Laps; Peder L- (øj.). 

Lille; Lille-Kirsten var en lille, gammel sypige (sæ.). Lille-Per havde 
en sån Lille-Kristen, hvis sån atter hed Lille-Hans (sæ.); Lille 
Dreas, Jannik, ,æ lille mand", ,æ lille skræjer" (vj.); den små 
Per (sæ.). 

Linne-Povl var en ledeløs person (Kold.). 

Løbe-Jens gik foroverbåjet og havde en løbende gang (sæ.) Kristen 
Løbe-løbsk var en ustadig person, hans kone Trine Løbe-løbsk 
(sæ.). 

Morads; Anders Pløre-Morads, en skidenfærdig mand i et skident 
hus (fy.). 

Næse; den svejnæsede havde skæv næse (sæ.); den tonæsede smed 
(vs.) havde kløftet næse;-.Henrik med næsen eller liren (Kr. 
Alm. V. 247. 641); tater. Gjertrud Næseløs. 
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Op-og-ned; Jørgen O- var halt (sø.); Anders Op- havde i et uroligt 
liv fristet mange skæbner (vj.). 

Pandekage; Poul P- elskede pandekager (vj.). 

Paryk; Povl P- havde et stort kruset hår (sæ.). . 

Piber; Anne Pihers (vj.) med pibende røst. 

Pige; Jens P- var meget huslig, konen havde intet med hushold- 
ningen at gåre. 

Pludder-Mads (Kr. Alm. V. 272. 710) var ,pludder" i snakken. 

Puste-Grete var stakåndet (øj.). 

Pæn; Kræn Pæn-Karl (vs.). 

Ret; Kristian Ret, lang karl, som gik rank (vs.). 

Rød; rødhåret eller -skægget; Røde-Ane, Bennet, Anders (vj.); Røde- 
Marie (fy.); Røde-Jens arbejdsmand, havde rødt skæg, kaldes 
således til forskel fra Sorte-Jens Peder,-der havde sort (sæ.). 
Jens Rødnakke (Kr. Alm. V. 2350. 645) havde rødt hår og ansigt; 
Rødnæsede Lisbet (vj.). 

Skaldepande; Såren-Sk- gik med paryk (vs.). 

. Skank; Séren-Skanks slog knæerne sammen (vj.) Skanke-Anders (vs.). 

Skele-Simon (Kr. Alm. V. 256. 665), skelåjet tater. 

Skidt-Sofie (sæ.). 

Skralder; Sidsel Skralders, larmende person (fy.). 

Skrige-Ole fik navn af sin røst (sæ.). 

Skrå-Dorthe, en tiggerske, skråede tobak (vj.) Skrå-Line (vs.) til for- 
skel fra Skrå-Andersen, en købmand, som havde sit navn på 
skrå i vinduet (fy.); Karl Skråtobak (fy.). 

Skrål; Morten Skrål (fy.); Skråle-Anders (vs.). 

Skurvet Mettes giftede sig efter pesten med Gamle-Per fra Vendsyssel, 
og dette par befolkede Jylland (Kr. Sagn IV. 570. 566). 

Slatte-Jakob eller Slyng-Jacob var ledeløs person med slyngende 
gang. 

Slingre-Søren med slingrende gang. 

Slubbher-ind (Kr. Alm. V. 143. 385) sugede luften hørlig ind mellem 


tænderne. 
Snakker; Kløj Sn-, meget talende person (sø.); Snakke-Hans ligeså 
(vj.). 


Snot-Hansen. 

Snuse-Niels, fordrukken stakkel (sæ.). 

Snæbbre-Marie raptalende (øj.), ligeså Søren Snæbber (vj.). 

Snøvle-Katrine (Kr. Alm. V. 258. 670) også kaldet Hem Jomfru. 

Spids-knag kaldtes en tynd, mager, galhovedet frue på en stor gård 
(vj.). 

Stads-Margrete var en møgso. 

Stakket-Kristen (Kr. Alm. V., 258. 669), tater. 

Stamme-Hans, Stamme-Mads, den sidste kaldtes ogsaa Siampe-Mads, 
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fordi han stampede i gulvet, når han ej kunde få ordene frem 
(sæ.). 

Stamp-i-skidt-Såren, lille, vidtløftig, skævbenet person, som stampede 
i snavset (Vvj.). 

Stor; Store-Jes, Anne, Peder; Store-Stine er gift med Lille-Jens 
(vj.); Store Abraham (Kr. Alm. V. 263. 684), Store Mikkel (1. c. 
162. 418); Store-Jens var plejesøn hos en barnløs gårdmand, som 
senere fik en sån, der ogsaa kaldtes Jens; de adskilles som 
Store og Lille, Store-Jens beholdt navnet sin levetid til trods 
for, at han var en meget lille mand (vs.). Store-Per Hansen har 
en stor gård, Lille-Per Hansen en lille (vj.); den Store eller 
gående Per Larsen til forskel fra den lille eller kørende Per 
Larsen, den sidste havde hest. 

Stramme-Ulrik gik stift og stramt (øj.); Jens Stram-op ligeså (vj.). 

Stumpe-Stine er lille og buttet (sæ.). 

Stæren gar i gråt tåj og flåjter (vj.). 

Støjeren larmer, er pjaltekræminer, der skal have gjort aftale med 
landposten om fri befordring mod at synge for ham (vs.). 

Støvle-Lars gik med ståvler i marken (sæ.). 

Sulte-Peder (vs.). 

Sutte-Lars (sæ.). 

Svin; Jens Kristian Sv-, hans kone hed So, børnene grise; ,æ store 
Svin" (Kr. Alm. V. 267. 693) tater; Svine-Karen (l. c. 217. 543) 
tiggerske; Svine Peder en gårdmand, som holdt mange svin. 

Svip-Stine var gift med Smut-Hans (sæ.). 

Sæk; Knud-Sæk var klædt i klude af alle farver, om vinteren havde 
han benene omviklede Ined halm, kørte omkring og tiggede; 
folk sagde, at hans hest havde en lem på siden, hvorigennem 
den blev fodret. Han må vel have haft sæk med sig eller på 
sig (sæ.). 

Særke-Maren (sæ.). 

Tit-néje-manden havde små plirende åjne under tætte bryn (sæ.). 

Tosse-Lars havde skade på forstanden (sæ.). | 

Træde; Søren Trædfram (vj.); Per Tudsetræder, en klodset person 
(vJ.).- | 

Tvært; ,Twat-Jens" boede i et vinkelhus, ,Twathus", på herre- 
garden, hans fødder vendte indad (vs.). 

Tyk-Jens var lille og tyk, navnet bruges også om en slags peber- 
bøsser i form af en tyk mand (vs.); Steffen Jævntyk (vj.); tre 
Triner skilles: Tykke-, Fattige-, Post-Trine (øj.). 

Tå; Mathias Stumpenta (Kr. Alm. V. 248. 642). 

Tålig-Per, fordi han var ,tålle", nem at komme tilrette med, kaldtes 
også Per Tåligsen, bårnene ,æ Tållesånner" (øj.). 

Vinke-Jens var skævhovedet (sæ.) 
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Vrappen, en pige, der kommanderede stærkt med pigerne; at vrappe 
bruges om ændernes snadrende lyd (vs.) 

Vrisse-Maren ,vrissede", når hun gik (10o.). 

Oje; Kristoffer-Enøje (Kr. Alm. V. 268. 68%); den Gravåjede har rin- 
dende åjne (vs.); Per Klapåje (1. c. 244. 682), tater med klap for 
Ojet. . 


VILE 


Jeg fortsætter da med navne, fremkomne ved vedkom- 
mende personers eder og mundhæld og tager i forbigående 
med et navn på en tigger Te-He, dannet efter hans sære 
latter (sæ.) og maler Him (fy.) efter måden, hvorpå han røm- 
mede sig. Der er da Bande-på-Simon efter hans mundlæld 
»jæ ka bande på ”et" (sæ.); Dem-Jens efter ,jeg er, dem, lige- 
glad" (sæ.); Fanden-æde-mig-Per (fy.). Rasmus Vendelbo kaldtes 
Futte-Ras, han plejede at sige ,fut i den" (Sams). Jærn-Hans 
bander ,Fanden jærne mig", hans søn kaldes Ståljørgen, dennes 
kone igen Træ-Maren (vj.). Kristen Knage bruger ,knage mig" 
som ed (sæ.). Så er der Kraft-æde-mig-Niels (sæ.); Jens Minsæl 
(sæ); Sandelig Pejer brugte altid, når han var vred, dette ord 
(vj.); Sandt-for-dyden-Jens ligeså (vj.). 

Apparatet (sæ.) taler meget ,om apparater"; Bande-Jens 
(vj.) siger ,bande" til hvert andet ord.  Bedste-Kristen havde 
efter en kornhøst udbrudt: ,vort er dog det tredie bedste!" 
Jens-Du brugte bestandig 1 sin tale som indskud ,du”, havde 
i samtale med præsten sagt: ,Jeg skal sige dem, du!”, fik så 
navnet. Jens Farvel (vj.); Forholdsvis-Jens Persen (sæ.) bruger 
særdeles tit dette ord. Gels Bakke eller Røjels Bom kaldtes 
en mand, som idelig omtaler sine bedrifter dér. Jørgen Mor- 
tensen kaldtes efter sit yndlingsudtryk til dagligt brug Jørgen 
Huha; Kristen Hwa efter hans talemåde: ,ka du gjåre det, 
hwa?" (vj.); Hans Influenza talte altid om sin dårlighed (vj.); 
Ja-Ole plejede at sige: ,ja, nu ja" (vs.); Kiks-Henrik ,der er 
en kiks ved ”en" (sæ.). Anders Klat førte ,klat" i munden, 
hans kone kaldtes Md. Klat (vj.).. Kulbrænderen drak sig 
jævnlig fuld og brugte så udtrykket: ,a er kulbrænderisk idag" 
(vs.), i samme tilstand plejede Mortensen, en tigger og driver, 
at kalde sig Landsens Fatter, det blev så hans kendingsnavn. 
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Nyt-Jens spurgte altid om nyt (vs.). Pandemad drak sig fuld, 
løb efter folk med spårgsmålet: ,vil I ha pandemad?" (sæ.). 
Partu-Hans sagde altid: ,det skal absolut partu være således" 
(sæ.). Pyt-Skomageren brugte rigelig sit ,pyt". Da hans sån 
mødte til konfirmation, spurgte præsten: ,hvis sån er du?" — 
»Skomagerens", drengen vilde nødig ud med navnet. ,Hvil- 
ken skomagers?”" — Så måtte det frem: ,Pyt!" (vs.). Lars 
Sandhed (sæ.). Såren Suksomsiv ,drownede suksomsiv al 
tørvesmul i hans møddinghwol" (vj.).. Manden, Hans, sagde 
til hvert andet ord ,så", hans kone ,be", de kaldtes Så-Hans 
og Be-Abelone; i deres hjem kunde folk få ,såbe" (suppe) 
nårsomhelst, mand og kone lavede den i fællesskab (sæ.). 
Tribut sagde: ,nu har a udstået den tribut” (Kr. Alm. Il. 73. 
186), den tonløse stavelse mistedes og navnet blev til But. 
Han var bleven straffet med den spanske kappe. Niels Uha (øj.). 

Det-ved-jæ-itte-ikke er en Sællænder; ligeså Jæ-mener; 
Niels-sier-æ og Kristian-sier-æ er Sønderjyder, Jæ-sier-hva-du, 
ka-du-æde-maden en Sællænder, Jørgen-det-er-den-værste-varme 
en Falstring. Så er der Hva-beha'r-manden (sæ.). Per Jør- 
gensen havde været 1 Køge, plejede at fortælle en løgnehistorie 
derom, hvor han uafladelig gentog ,0g endda", kom så til at 
hedde Og-endda-Per-Køge (sæ.). Peder Hansen-men-dog og 
Hans Jørgen Hansen-circa er fra Møen. Om forladelse -min- 
herre er vestjysk. Der omtales også et ægtepar, hvor manden 
nævnedes Hils-min-gamle, og konen Der-kommer-sku-min-snak 
(vj.); Far-i-mag-Esben (sæ.), Lad-bare-mig (øj.), Terkel-når-som 
(vj.), Se-for-nu-Per (sæ.), Vis-for-du-véd-Smeden (vs.) og så 
endelig Antaviten efter ,jæ antawer" (sæ.). 


IX. 


En lille gruppe øgenavne synes nærmest at skyldes et 
ordspil... Bussemanden hed Jens Kr. Busse (øj.).  Hane- Lars 
.hed Lars Hansen; af den sællandske udtale Lars Haen dan- 
nedes hans navn. Jeppe Halager kaldtes Jeppe Galager, Per 
Ulrik Per Puldrik. Kirsten Kanéls mand hed Korneliussen (fa.); 
Kristen Ko var fra Koed sogn og havde fået navnet som soldat 
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(øj.).. Kristen Luffes moder kaldtes ,a lof", en stor uldtåje, 
fordi hun la mmede; man lavede et ordspil med lammet, der 
bærer uld, og kaldte jævnlig sånnen ,æ Trille", fordi de store 
luffer omkartes til ,triller", små tåjer, som spindes. Niels 
Tobéns rådende kone hed Thorbine (vj.).. Under-bisten var 
undermåler ved sessionen og af en bister natur (sæ.). Jeg 
kunde måske medtage familienavnet Sohn (Salling), som er 
opstået ved en præsts misforståelse af navnet Sand (udtalt 
soend). 


- 


X. 


En ny gruppe dannes af øgenavne, som har deres op- 
rindelse fra en begivenhed, vedkommende har været med i, 
eller fra ord faldne ved en bestemt lejlighed. 

Fedte-Hans (Møen) drak, som opfyldelse af et væddemål, 
"en kop smeltet fedt, men Fedte-Ole var en slesk person. 
Flekke-pels (fa.) fik i et slagsmål reven en flænge i sin pels. 
Kristen Fyrbali rejste omkring med sin fader, som var sadel- 
mager og reparerede seletøj. Siddende på bordet ,fyrede" 
han, da sagde faderen: ,dér skal I høre til Fyrbali", så be- 
holdt sånnen navnet. Guldgraveren havde gjort en akkord, 
som han pralede vældig af, men som han tabte ved. Jens 
Jensen (sæ.) blev kaldt Hunden, han béd i slagsmål et stykke 
af næsen på en mand. Tre brødre, som af deres fader blev 
kaldte Hund, Hvalp, Killing (øj.) beholdt navnene. Håjre-Mads 
var radikal venstremand, men hans kone havde det uheld 
under mandens fraværelse at skrive hans navn på en håjre- 
adresse (vj.). Kukker-Niels (sæ.) krøb op i et træ og kukkede 
for at bilde kammeraterne ind, at gøgen var kommen, han 
faldt ned og brækkede benet. Kukke-Lars og Kokke-Kræn sad 
som drenge hver i sit træ, den ene kukkede, den anden ga- 
lede (vs.). Sara Kukkers (vj.) var så ypperlig til at kukke, 
at hendes sånner og døtre beholdt navnet. En Morten Kuk har 
jeg kendt uden at kunne forklare hans navn.  Kyllingekonens 
mand slog i vrede et æg efter hende, det gik istykker, og kyl- 
lingen i det blev hængende på hende (fy.). Kyllinge-Såren var 
en østjysk mestertyv (Kr. Alm. V, 128. 357). Kys-Mikkel havde 
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for skik på markeder at banke en pige på skulderen; når 
hun vendte sig om, kyssede han hende (vj.); en lignende sport 
drev Kysse-Johan (sæ.). Kristen Kærlighed (fy.) havde i sin 
ungdom været grumme mange gange forlovet. Jens havde 
kradset en dreng i ansigtet. Læreren, til hvem der blev klaget, 
udbrød: ,nej, se til ham, den kat! Tag den Mis i halen og 
slæb ham hen til mig, at han kan se, om han kender mær- 
kerne efter sine klør!” Fra den dag hed han Jens Mis (vs.). 
Omgangs-Jens (sæ.) blev båret af sin moder i en pose på 
hendes ryg, gik senere på omgang i ,mading" hos gård- 
mændene, således at han for hver td. hartkorn var en dag 
hvert sted, fik i øvrigt med tiden navn af Alverdens Gabflab. 
Pelse-Hans (sæ.) kaldtes en gårdmand, der var fin på det og 
købte sig en pels, han pyntede sig med. Navnet blev i 
slægten, sånnen hed Pels-Ole.  Proselyten (vs.) fik en lov til 
at hedde så efter hans moders kælenavn; Skovtrolden (sæ.) var 
engang bleven kaldt således af læreren i hans skoletid. Grese- 
Jakob hed han, fordi han som ung blev gift med en gammel 
enke, hvis afdøde mand hed Gregers; men han nævnedes fuldt 
så tit Jakob Skærer, fordi han engang havde skåret sin nabos 
bukser, som var hængt til tårvejr på hegnet mellem deres 
lodder, istykker.  Smadder-Séren smed en mand ned i smad- 
deret (øj.), hans bårn hed Smadder-Erik, -Niels, -Maren. Såren- 
Rådden-æg (vs.) væddede med en anden mand om at ville og 
kunne spise 40 rå æg på én gang. Æggene kom frem, en 
dél af dem af havde hånen ligget 14 dage eller længere på. 
Såren slog et af æggene i gabet ad gangen, trak kyllingerne 
ud igen, forlangte, da han var færdig, et stykke hvedebrød 
som en pind oven på maden. Det fik han, han sejrede med 
glans, og fik ovenstående velklingende navn. Øre-Andreas (øj.) 
væddede med byens ungdom, at de ej skulde kunne holde 
ham fast i øret med en knibtang. Den blev så omdannet hos 
smeden, således at den ej gik gennem øret. Hvordan kraft- 
prøven faldt ud, kan ikke oplyses. Peder Hare-øre (vj.) havde 
store fremstående øren. 
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XI. 


Endnu meget mere nærgående er en gruppe øgenavne, 
der udledes af folks moralske egenskaber eller dannes med 
hentydning mere eller mindre åbenbart til dem.  Aktie-Grete 
var en gift kone, i hvem flere end hendes mand havde , aktier" 
(vj.); Bejler-Ane og -Dorthe (sæ.) hylder den fri kærlighed. 
Anders Pedersen (vj.) havde fået tilnavnet Bejs efter sin fader, 
som var ustyrlig og ,bissede" fra hver plads, han fik.  Djæ- 
velen (vj.) var en særdeles berygtet person, Kristen Doven (vj.) 
var magelig, Laurids Drukkendidrik bar sit navn med ære (vj.). 
Bitte-Fanden, en ondskabsfuld person (øj.); tyvene: Bitte-Fanden, 
Skærsliber-Jens og Peder Hjort (Kr. Alm. V. 132. 364 flg.) har 
næppe haft navnet uden grund.  Ole-Fanden agerede spøgelse 
(I. c. VI. 111. 239). I min barndom har jeg kendt en Jårgen 
Fanden (vj.) om hvem folk troede, han at havde forskrevet sig 
til den onde. Fitte-Jens (vs.) var en liderlig person. Jens 
Gabflab (sæ.) var slem til at give folk øgenavne, eksempelvis 
anføres, en rundrygget mand kaldte han Pukkeldonner; en, 
der hed August, September. Gemsen (sæ.) kaldtes en pige, 
der var lidt for ,rask" i sit væsen, hendes kæreste hed 
Gemse-Anders; Billesborg- hoppen eller Hoppenhåjskank (sæ.) 
en sladervorn kvinde; Krikke-Severin (vs.) en hesteplager, Sø- | 
ren Lamperi (vs.) en doven person; Ole Ligeglad (fa. vj.) sva- 
rede til sit navn. Séren List (vj.) var af de forsigtige folk, 
der tog alt med lempe, han var for modsætningens skyld gift 
… med Stine Rask. Liter-Peder (vestslesv.) plejer at tage en litre 
brændevin med på arbejde. Lågne-Peder i Sælland svarer til 
Marie Lågns i Fyn og Jens-Lutter-Løwn i Østjylland. Lådden- 
Hans (vj.) var' så ,lådden", at man kunde klippe ham langt 
ned i halsen. Kristoffer Mavebrækker (Kr. Alm. V. 275. 720) 
må vist have været en slet karl, han var broder til ,æ store 
Svin", som var gift med Onde-Birthe; hans søster hed Mette 
Katrine Svinekone eller Svine-Mette-Katrine; i det hele tår man 
vel sige, at tyvebanders medlemmer plejer at have særlige 
kendingsnavne, således noterer jeg Lue-Lene, Røde Ane, Sofi 
Stumpes, Gasse-Mari, Røde Anders og Lavst Lut fra Vestjyl- 
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land.  Ornen (sæ.) levede på polsk med Soen, deres børn 
kaldtes Grisene, Pepita havde liderlige mandfolk hos sig (fa.):; 
Søren Larsen hed til dagligtbrug Såren Pib, en forfalden stakkel 
som jævnlig havde ,pib" (fy.); Pilke-Lars var en liderlig fyr 
(vs.); Mads Plut, rigtig et ,pluttehoved", en fordrukken vråvler 
(fy), Redeligheden (sæ.) en snyder af en kælling; Snurre- 
Sidse (sæ) ligesom Snurre-Kirsten (vs.) er slemme til at gå på 
sjov; Vranten-Hans (Kr. Alm. V. 217. 542) en tvær tigger. 

En gruppe skrøbelige medmennesker tager jeg for sig selv, 
de som har haft det uheld at ,findef" noget, et tåjr, hvori der 
hang et får eller en ko, og som ej er bleven rettelig afle- 
veret. Der er først Agurke-Jens (sæ.), som havde stjålet 
”= agurker, Niels Bukse (Kr. Alm. V. 186. 469) bukser, Stine 
Flæskes (sø.) havde ligesom Anders Jensen, sædvanlig kaldet 
Anders Flæsk (fy.) og Flæske-Jårgen med datter Flæske-Dor- 
the (sæ.), ja og Maren Flæskes (sø.) stjålet flæsk; jeg kan så- 
mænd tage Flæskefa'r (vj.) med. Fløde-Niels (sæ.) skummede 
sin mælk, inden den gik til mejeriet, Fåre-Niels Kristian og 
Fåre-Peder (vs.) havde stjålet får, Gryde-Niels (sæ.) en gryde, 
Gåse-lb (fa.) gæs, om Gravgassen (sæ.) kan intet oplyses. 
Havre-Hans (sæ.) stjal havre; bedstefader eller oldefader til 
Marius-Hud havde stjålet en hud, Ko-Hans (sæ.) en ko, 
Lamme-Peder (sæ.) og Lamme-Såren (fa.) lam.  Muse-Kræn 
(vs.) havde musens tyvagtige natur, Plyndre-Hans (vj.) var med- 
lem af en tyvebande, Kristian Pæleflytter også kaldet Skelflytter 
(fy.) flyttede sit markskel, Sirup-Såren havde stjålet ved havet 
(vs.); Halvskillings-Lars havde fået sit navn ved et tyveri, 
han havde tre søstre: Flåjels-Line, Silde-Katrine, Væder-Line 
(sæ.). Slutter-Lavst havde været 1 slutteriet (sæ.).  Specie- 
Hans kystes folkes bårn med: ,nu kommer den gamle tyv i 
Halling og Pibe-Per og Specie-Hans!" (Kr. Alm. V. 119. 343). 
Jakob Støwt havde stjålet en styrte, d. e. en trillebør (vj.) 
og hans bårn beholdt navnet. Sukker-Jens havde taget en 
sukkertop. Tutte-Prinsen, også kaldt Cikorie-Prinsen (vj.) havde 
stjålet ,tutte", d. e. cikorie, Klavs Væder havde haft en uheldig 
historie med en væder (vj.). 

Dania. III. 21 
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Endelig er der dem, som uden mindste formildelse eller 
omsvøb får tyvenavnet, der er Kristen Tyv (vj.), Wolle Tyv, 
Iver Tyv (Kr. Alm. V. 121. 347. 122. 2), Anders Tyv (l. c. 
139. 374). I en tyvebande fandtes Mester-Tyven, Jomfru-Peder, 
en mand 1 kvindeklæder og Tyvepigen; Gamle Erik var røver 
(1. c. V. 135. 369. 149. 898). Mikkel måtte høre på, at en 
mand sagde til ham: ,nogle kalder dig Mikkel Fedt, andre 
kalder dig Mikkel Skidt, der er minsæl også dem, der kalder 
dig Mikkel Tyv; farvel Mikkel Dalsgård!" (1. c. VI. 93 øv.). 
Et sted i Sælland havde en mand stjålet en gås, han skulde 
jo naturligvis have tyv i sit navn, men hans byfolk var skån- 
somme og kaldte ham Nitten-og-én-Johan. Der var engang 
såmange tyve i Galten, at den blev kaldt Tyve-Galten (Kr. 
Alm. V. 128. 356). 


XII. 


Endelig er der en stor mængde øgenavne, som for største 
delen ikke kan tydes eller begrundes. En mand havde forbog- 
staverne F. E. B og kaldtes Feb, ligesom en gammel ven M. 
A. S. L, der mellem kammeraterne hed Mads L-, L. C. Hansen 
blev til Else, dette er nu simpelt nok. Men så er der Klør- 
knægt (sæ.), Klørfem (vs.), Spardame (fy.), Ruderes (fy.); en 
gammel fyr hed vesterude ,æ sywsæjs" måske efter en gammel- 
dags, næsten glemt dans, ,syvseks". Dyrenavne er Bræmse-Hans 
Kristian (sæ.), Bræmse-Karen Marie (sæ.), Mette Bukke-Bræms 
(fy), Gøgen (sæ.), Ilder-Niels (vs.), Jagthunden (sæ.), Nippe- 
Kanine (sæ.), Katten (sæ.), Katterumpen (sæ.), Johan Krage 
(vj.), Orme Peder (vs.), Ravnen (sæ.), Anders-Ræv (vs.), Ræve- 
Ole (sæ.), Per Ugle (fy.), Ugle-Niels (sæ.), Vibe-Stine (Sams). 

Buske-Anders (sæ.) og Hylde-Jørgen (vs.) minder om 
træer. 

Om mennesker: Frue-Hans (sæ.), Jens Frøken (vj.), Gutten 
(sæ.), Stine Krabat (sø.), Laws Menneske (fy.), Munke-Per 
Kristian (vs.), Svoger-Séren (sæ.) Særke-Maren (sæ.). 

Andre er følgende: Brase-Rask (øj.), Bruse-Ole (sæ.), Sofie 
Daskenberg (sæ.), Drysse-Niels (sæ.), Facon-Hans (fy.), Fiks- 
Kræn (vs.), Fille-Jårgen (vs.), Fulle Laws (vs.), Fædse-Jens 
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(vs.), Lavst Jensen, sædvanlig kaldet Gabriel (øj.), Ras Gavl 
(øj.), Gummelmand (vj.), Jens P, Kappe (øj.), Kassemusse- 
Hans (sæ.), Kit-Sadelmageren (vs.), Klasmerokke (vs.), Klemme- 
Hans (vj.), Knap-Lise (vs.), Krus-Lavst (vj.), Marie-kom-igen 
(fy.), Lappen (sæ.), Ole Polit (sæ.), Pose-Johannes (vs.), Pråjs- 
Jens (vs.), Pølse-Niels (fy.), Niels Reb (vj.), Peder Rosin (sæ.), 
Kræn Rynke (vs.), Skanse-Anders (vs.), Skave-Jens (vs.), 
Skrabe-Kirsten (sæ.), Maren Skrammelkjæp (vj.), Slaraffenlam- 
met (sæ.), Slør-Anders (sæ.), Snap-Anders (vs.), Solskin-Smeden 
(vs.), Søren Storm (vj.), Sutte-Lars (sæ.), Ole Syl (vs.), Uld- 
Per (øj.), Uskylds-Per (sæ.), Maren Vingeben (sæ.), Vulsepigen 
(vs.), Æbleskive-Karl (sæ.). 


»Det er forskrækkeligt, så let man får øgenavne nu til 
dags", sagde drengen, ,min fader gjorde såmænd ikke andet 
end stjal en stud, og så kaldte de ham Kræ Stud!" — Ja, 
så let kan det komme, og så var der Hans Skrædders kone, 
der faldt ned i en 30 al. dyb brønd med en flæskeskinke 
under hver arm og blev trukken levende op med skinkerne 
under armene, hun slap, tiltrods for den fart, hun gjorde. 

Men at lysten, jeg havde nær sagt trangen, til at give 
øgenavne må have været stor, kan sés af forbuddet mod dem 
1 Videbreve, Således hedder det i Saxild Byvedtægt: ,den, 
som bander sine bymænd eller bykoner ..., skælder dem 
enten for tyv eller hore, eller kalder dem andre navne end 
deres" rette navn er, bøder hver gang et lod sølv"). Anden- 
steds: ,hvo som kalder hinanden nogen vedernavn eller und- 
siger hinanden, da give enhver, som dette går, til vide 
1 mark"?). 

Jeg slutter med en betragtning, som findes i Vens. Ti- 
dende (n. 45 B. 1896): ,om den medynk, som hr. X. føler 
over Julius Kats uheldige skorstensfejerforretning, er oprigtig 
mént eller ikke, skal jeg ikke komme nærmere ind på, men 
jeg synes det vilde være ligeså juridisk rigtigt at nævne karlen 

1 J. Saml. VI. 269. 


? J. Saml. IL. 276. 1 (Søgårds Videbrev) jfr. V. 249. 
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ved hans døbenavn som ved hans øgenavn, da det jo er al- 
" mindelig bekendt, at hans navn er Julius Nielsen og ej Ju- 
hus Kat". 

På Falster synes noget ejendommelige former at have 
gjort sig gældende, navneskikken dér kunde fortjene en særlig 
undersøgelse. Når Faderen hedder Jens Olsen Skytte, hedder 
sønnen f. eks. Ole Jensen, men i daglig tale ofte Skyttens Ole 
eller kortere Skytte-Ole, der er den mest sædvanlige form, 
men næppe bruges i mandens eget påhør, da dette vilde være 
uhøfligt. Kvinden benævnes på samme måde f. eks. Havens 
Åne eller Have-Ane. 

I daglig tale kaldes en mand sjælden ved sit døbenavn. 
Alligevel høres ofte navne som Rasmus ,Poulsen", Peder 
»Mathisen" 0. s. v., men dermed er ikke afgjort, at deres fædre 
hed Povl eller Mathias, thi også -sen-navne kan høre til stedet 
og gå i arv fra slægt til slægt hos dem, som bebor det. . Får 
da f. eks. Peder Hansen ved køb eller giftermål en gård, 
hvortil navnet Madsen er knyttet, bliver han uvægerlig kaldt 
Peder Madsen efter at være flyttet derind. Sædvanligvis er 
dog gårdnavnene mere karakteristiske, som Skytte, Ravn, Drage, 
Mår o. lign. Dette bliver da mandens navn, med mindre han 
ved en bestemt offentlig akt fralægger sig navnet, når han går 
igangsgilde. En mand, der hed Kristen Tykke-Peder havde 
en sån, som efter faderens død tiltrådte gården. Sånnen gjorde 
gildet for bymændene og erklærede dér, at han ikke ønskede 
at overtage Tykke-Peder navnet som faderens arv. Gildet har 
vel været, som det i alle måder skulde, thi han kaldtes her- 
efter bestandig Kristensen. Gildet havde været kaldt ,kyrads". 

Skikken har mulig været mere udbredt og har måske 
gemt et juridisk moment i sig. Kristensen fortæller fra Syd- 
sælland om et hus med et grimt navn, som manden natur- 
ligvis måtte bære. Så blev bymændene budte til gilde på en 
tønde øl, for at et nyt og bedre navn kunde vedtages, hus- 
ejeren foreslog ,Kronen” som et pynteligt navn. Når tønden 
var tom, skulde tappen lægges på bordet, og så navngivelsen 
foregå, men der må sikkert have været noget ivejen med øllet, 
thi da det var drukket, sang bymændene til afsked: 
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Nu er ullet drukket og tappen bleven tår, 
nu kan huset hedde Roven, som det hed får.? 


Forresten synes den vedtægt, at husets navn følger manden, 
at strække sig viden om. Når i Vendsyssel Jens Nielsen køber 
Trutliuset, kaldes han med det samme Trut-Jens eller vel kort 
og godt ,Truti", Trutten, hans kone kaldes Trutkonen, børnene 
» Trutbørn", datteren Trutpigen. 

Det synes at være en kendsgerning, at øgenavne falde 
folk bekvemmere end alle mulige andre pæne og borgerlige 
navne, Der er vel ikke en større skole med flere lærere, uden 
at hver lærer får sit, eleverne har ligeledes deres kendings- 
navne indbyrdes. Ved at udspårge de unge, der kom fra mi- 
litærtjenesten, traf jeg dér det samme forhold, somme fortalte, 
at ikke en af befalingsmændene nævnedes ved det rette navn. 
Som en prøve hidsættes nedenstående eksempler: 

Bob, Drengen, Gamle Fanden, Fjols, Generalen, Grimrian, 
Jomfruen, Jærn-Niels, Jørgen-med-Vingerne efter hans udtryk: 
»Jeg skal håvle jer, så vingerne skal slæbe efter jer"; Karen 
Marie, Menneskeæderen, Mutter, Møgbonden, Mågdunken, Plet- 
fuks, Proppen, Pudse-Peder, Ruder -Konge, Spiritus, Sprut, 
Stanghesten, Stovle-Anders, Tyrannen, Store og Lille Tøm- 
merhbiks. 

Det får så at være nok. 

Det er vel tilstrækkelig klart fremgået af det udviklede, 
at man hjælper sig ad meget forskellige veje til kendingsnavne. 
Er der kun én smed eller skrædder i byen, nævnes han ,æ 
smæj", ,æ skræjer" (vestj.), ,smei", ,skræen", ,skomagen" 
(Vens.); er der. to, kan den ene nævnes Peder Smed, den 
anden Smed-Jens eller i daglig omtale, hvis man bor imellem 
dem ,smej hær øster" og ,smej hæ wæster" (Vens.), konerne 
så ,Ssmejis kun" eller ,smekwon", ,skræens kun" eller ,skræ- 
kwon". Man går hen til ,æ smæjs", ,te Sørens", ,te Tammes 
Banks", ind til , Jens Wollesens", hjem til ,wås", ,jæs" (vj.), 
»WwWot", jet" (øj.).. Fra Sælland har jeg en meddelelse, ly- 
dende på, al dygtige håndværkere kaldes f. eks. Anders Tømrer, 


Ul Kr. Alm. VI. 208. 469—10. 
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Jens Væver osv., men hvor man siger Væver-Lars, Tøffel-Lars, 
Tømrer-Jens er der gerne noget i vejen, om dette ellers har 
mere end ganske lokal betydning. 

I Sælland bruges en egen forkortning af -sen-navne, som 
må studeres af en, der har lettere adgang til undersøgelsen 
end jeg. Det hedder Hans Olen (Olsen), Jens Nilen (Nielsen), 
Jens Jæn (Jensen), Per Haen eller Håen (Hansen); til Per 
Kres (Kristians), Jens Pes (Persens). På sine steder skaffer 
man et kendingsnavn frem uden at øge dåbsnavnet. I Vest- 
jylland kan visse korte navne bruges med bestemt artikkel, 
fra min egen kreds kender jeg ,æ Bork", ,æ Høg, Klint, 
Bejer, Just, Ulv", herved ansér man vedkommende tilstrækkelig 
klart betegnet. Hvad Kristensen anfører (Alm. VI. 207. 462) 
om manden, der nævnedes ,Anders te Mads Kræn hans i æ 
Tørvestakkesgård wæjsten æ kjerk mæ æ skåstjen 0" (Harboøre) 
er vel låjer. Derimod kunde vel gerne betegnelsen , omme 
til Lars, til Madses, til Per Larsens hans" (s. sts.) finde sit 
tilsvarende udtryk. Det betyder: hos Per Larsen, der fik 
gården efter Mads, som på samme gård fulgte efter Lars. 
Hvor låjerlig end formlen lyder, kan den sammenstilles med 
lignende fra Fanø, hvorfra der er nævnet mig: Ane af Hanses, 
af Mortens, af Sårens, d. e. Ane, datter af Hans, sån af 
Morten, der atter var sån af Såren. Jeg gad vidst, om slige 
taleformer findes andensteds. 

Der står tilbage at omtale, hvorledes kvinden nævnes. 
Jeg begynder fra overenden med præstekonen, som i tidligere 
tider altid hed ,madammen", både i omtale og tiltale (vj.). 
»We buerenden ska wo fåer (præsten) å hans madåm sed, å 
så jomfruen" d. e. præstens datter! (øj.). Jeg mindes engang 
fra Fyn, jeg var sammen med sognepræstens hustru og bårn 
taget ind til en fisker, hvor konen fortalte, at sidst vi havde 
været der, kom der en karl og vilde købe rejer. Fiskerkonen 
svarede, at hun idag ingen havde, præstemadammen havde 
fået dem. ,Skal den Satan ha” rejer?" udbrød karlen. ,Nej, 
det er ikke vores egen præstemadamme, jeg taler om, det er 


1 Beskryuels øuer et faalæ villelæ Basel. 
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præstemadammen fra X—".  ,Ja, så be'r jeg tusinde gange 
om forladelse". Denne titel er utvivlsomt meget gammeldags 
nu til tide. I Vestjylland, hvor der vel endnu er mest af det 
gamle, hedder præstekonen Fruen, også i tiltale: ,hvad tykkes 
Fruen om det toj?" Døtrene er frøkener; jomfruerne er nok 
vandrede ind til byerne, hvor de er blevne både ,indvendige" 
og udvendige", smårrebrødsjomfruer, strygejomfruer og mange 
flere. I Østjylland er degnens kone ikke længer Stine Degns, 
men fru Sårensen f. eks., og bondekonerne er avancerede, om 
det da ellers kan kaldes således, ganske enkelte til fruer, 
mange til madammer. En kunstig form af tiltale bruges af 
enkelte gamle bønder til præstekonen, de siger f. eks.: ,godaw 
hr. Fruen!” Skønt jeg ikke selv har hørt det, kan jeg ikke 
tvivle om, at sagen forholder sig rigtig, men en tydning kan 
jeg ikke give. 

I Vestjylland nævnes bondekonen efter hendes mand med 
nogen forskel 1 udtrykket. En gammel kone hed Maren Sowrens 
(Sørens hustru), andre nævnes Kirsten Rasks (Th. Rask), Dor- 
thea Frises (Søren Fris), Mette Beyer (et sjældent navn); 
Thomas Madsens Ane Marie, Lambert Rasks Mette, Lamberts 
Ane, Knuds Mathilde, Lucie (sj. navn). Dette er vel den sæd- 
vanlige form, hvor hustruen omtales, så at Edel te æ præsts, 
Stine te æ Dæjns, Ann te Tammes Madsens nærmest er datter 
eller tjenestepige, ligesåvel som æ Dæjns Ann, Såren Hansens 
Marie. Dog synes formen mig ikke helt at udelukke, at der 
ved de sidste former også kan betegnes hustruen. 

I Vensyssel er regelen følgende. Er en kones navn 
mindre bekendt, enten fordi hun ikke bor i nærmeste nabolag, 
eller hun lever meget tilbagetrukkent, benævnes hun altid 
mandens kone, altså: Smed Peders kone. En nabokone til 
den talende, eller en mere fremtrædende kone vilde blive 
nævnet f. eks. Peter Henriksens Marie, Niels Vanggårds Karen. 
Stilles manden i skygge af hende, eller betragtes hun som 
jævnbyrdig med ham, nævnes hun gerne med hans navn. 
Er det Jens Lunds kone, hedder hun Maren Lund; Lars Vang- 
gårds hedder Maren Vanggård, Såren Thorups Else Thorup. 
Det vil i så fald næppe falde nogen ind at sige Jens Lunds 
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Maren. Er en kvinde først bleven bekendt, og omtalt, ved 
sit pigenavn, beholder hun i regelen det under ægteskabet. 
Således hedder Peder Simonsens hustru Johanne Wollester; 
Ane Hanster, først gift med Peder Kusk, senere med Glad 
Jens, der egentlig hed Jens Pedersen, har beholdt sit pigenavn 
hele livet. Et lignende forhold kendes flere steder, der er alt 
anført eksempler fra Østjylland, og jeg skal atter komme til- 
bage til det. Ligeledes sker det,. at bårnene får navn efter 
moderen, hun er da vel på en eller anden måde kommen til 
at træde 1 spidsen for familien. En kone, som hed Bine, var 
i mange år enke, hendes bårn blev så kaldt Bine-Jakob og 
Bine-Peder. Sønnerne på gården nævnedes i ældre tid ,drenge", 
døtrene , piger", det hed således Jens Madsens drenge og piger, 
nu siges mest ,sånner". Det kan så tages med i forbigående, 
at de tidsbestemmelser, som vi byfolk er vante til at bruge 
efter almanakken, er i den ældre slægt lidet kendte, man 
hjælper sig ad andre veje. En fejl var indtruffet 1 kirkebogen, 
der anførte sånnens fødsel, moderen påstod, at det måtte være 
den 3die Juni, thi hun kom netop til at ligge de dage, der 
var marked i Hjallerup, som altid holdes i de første dage af 
Juni (vs.). Spårger man: ,hvor gammel er jeres Per?” kan 
moderen svare: ,ja, lad mig nu se, han er født 7 år efter at 
Nils og jeg kom tilhobe; det er nu til forår 30 år siden, 
han var også til session 1 efteråret.” Eller: ,han er født 
netop samme dag som vort brune øg, for a kan huske, at 
vort føløg folede, ligesom Peder skulde efter jordemoderen, og 
vi måtte have Jens til at køre" (vs.). Eller man får opgivet: 
»det var lige som rughøsten var begyndt", ,14 dage får 
Mikkelsdag", ,3 dage efter kongedag", ,i bygsæden" 0. s. v., 
Helgendage, arbejdstider, begivenheder i eller udenfor hjemmet 
tidsfæster de store og små begivenheder i det lille bondehus. 

Datteren kan også nævnes med faderens navn, således 
Akselpigen, Aksels datter; Grese-Ane Marie, Gregers” datter 
Ane Marie; Rasel eller Rasme Jåhen, Rasmusses Johanne, 
ligesom Arild Mads er Årilds sån Mads (vs.). Naturligvis kan 
kvinden også få øgenavne f. eks. Bisse-Gjertrud. 
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Tjenestefolk nævnes den eller den mands karl eller pige. 
Er karlens eller pigens navn kendt f. eks. ved flere års tje- 
neste på samme sted, nævnes de ved navn f. eks. Peder Øster- 
gårds Hanne. Har husbonden voksne børn, bliver tyendet 
snarest nævnet karl, pige, men navnene forbeholdes børnene (vs.) 

[I Fyn hedder det Præstefruen, Degnemadammen, at sige 
da, hvor ikke degnens hustru socialt er avanceret til frue- 
titelen. Bondekonen nævnes med sit fornavn fulgt af det navn, 
hvormed manden nævnes. Karen Hans Persens er Hans Per- 
sens kone Karen, Johanne Kuskens er Niels Kusks hustru. 
Derimod er Hans Persens Ane, Per Hansens Karen vedkom- 
mendes tjenestepige eller datter. Måske tår man gåre den 
kulturhistoriske bemærkning, at tjenestefolk kun er antagne i 
bondens hus, hvor der ikke har været bårn til at udføre den 
del af husets arbejde, mand og hustru ej kunde overkomme, 
og dertor er bleven nævnte som datteren eller sånnen 1 om- 
tale. Såvidt jeg mindes, gælder følgende snurrige navngivning 
Fyn. Jorgen Væver havde en plejedatter Karen; da hans kone 
døde, gik det hverken værre eller bedre end at han fik et 
barn med sin plejedatter, som til daglig brug hed Jørgen Væ- 
vers Karen. Efter barnets fødsel trådte hun, hvad navn angår, 
ind i konernes ret og kaldtes Karen Jørgens, nu nævnes hun 
almindelig Karen Jørgen Vævers Karen og drengen Karen Jårgen 
Vævers Karens Hans. 

I Sælland ganske samme regel som i Fyn. Præstens kone 
er ubestridt frue, degnens hustru står endnu usikkert. Efter 
den gamle skik kalder bonden sin hustru ,sin kvinde", arbej- 
deren sin enten Line Jens Såørens eller Jens Sårens Kælling 
(gdgs. Slagelse, Nordsæll.). Her går sig en standsforskel gæl- 
dende, jeg ikke véd ellers at have truffet udtrykt. I Nyboder 
blev det fortalt 1 gamle dage, at konen kaldte sin mand ,Raden" 
og han hende ,Kællingen", men om det er mere end en saga, 
véd jeg ikke. Karen Lars Ånders er Lars Andersens hustru 
Karen, således siges Maren Mads, Mads Olsens kone, Trine 
Per Mads, Sofie Rasmusses, Karen Ole Rasmus, Sofie Polles 
er Apollos kone Sotie. Derimod er Per Mads' Marie, Jårgen 
Rasmus Trine, Søren Hanses Karen, de nævntes døtre eller 
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piger. Marie Mortens er Ole Mortensens hustru, Stine Albrecht 
er Ole Albrechts hustru, derimod Ole Mortensens Stine, Ole 
Albrechts Stine er vedkommende mands datter eller tjeneste- 
pige. Dette gælder Bogø, hvor konerne jævnlig beholder deres 
pigenavn i ægteskabet, f. eks. Hans Stærs kone nævnes Anna 
Kat eller Katte-Ane, Niels Stubs kone Grete Pil. At kvinder 
i ægteskabet beholder deres eget døbenavn synes at være re- 
gelen på Falster, naar manden kommer ind i den gård, som 
konens familie har ejet. Hanne Præstebonde ejer eller arver 
gården og gifter sig med Jens Jårgensen. Han får da også, 
som tidligere fortalt, Præstebonde-navnet, som hustruen alt har. 
Kristen Jeppesens hustru hedder Stine Hilleke. Peder Hansen, 
sån af Hans Franske, hedder til dagligbrug Franskes Per, er 
gift med Maren Larsen, der stammer fra Lars Drage, hun 
sidder i sin slægts gård og kaldes Maren Dragens og hendes 
bårn efter hende: Dragens (3: Andrikkens) børn. 

På Bornholm nævnes konen enten Karen Hans Pers, Stine 
Per Hans d.e. Hans Persens hustru Karen, Per Hansens Stine, 
eller Hans Pederska, "Hans Maska, Jens Møllerska d. e. Hans 
Pedersens, Hans Madsens, Jens Møllers kone, eller endelig efter 
boligen f. eks. Hjortegårdskonen ". 


1 [Angående den ovenfor s. 327 omtalte tiltaleform hr. frue, skal 
jeg minde om, at P, Ross i sine ,Skildringer af Biskop, Dr. theol. 
Rasmus Møllers private Liv" (Nykøbing p. F. 1871. S. 31) for- 
tæller følgende: ,I sognet havde hun [fru Møller] stor anse- 
else... Flere iblandt beboerne havde for skik at ære hende ved 
at kalde hende, den fine lille kone, hr. fruen." 

En lignende tiltaleform omtales af Leonora Christina der 
fortæller i sit ,Jammersminde" (3dje udg. ved S. Birket Smith. 
København 1885. S. 305), at tårngæmmeren sagde til hende: 
»Min goede Herr Frøcken! I kommer wist nock ud". Kr. N.] 
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År de tre punkter, hvorpå hr. Jespersen har angrebet frem- 
stillingen 1 min sproglære, anser jeg det fårste, udtalen af 
infinitivsmærket at, for uddebatteret. Det sidste, spørgsmålet 
om udeladelse, vil jeg vente med at komme nærmere ind på, 
til hr. Jespersen har samlet hele stoffet, idet jeg for &jeblikket 
er tilfreds med den indråmmelse, han har gjort mig, at det 
ikke er den umiddelbare sprogfølelse, der skal afgåre, om 
noget er udeladt eller ej!, Derimod tror jeg, at det tredje 
punkt i høj grad trænger til yderligere belysning, idet jeg på 
ingen måde kan følge hr. Jespersens råd og slå mig til ro 
med hans antagelse, at man tidligere 1 dansk har sagt løbe 
at puste, sidde at fryse, ligye at hoste. Men da han 1 sin 
egenskab af redaktør mener, at en sådan diskussion ikke vil 
interessere Danias læsere, og derfor kun indråmmer mig plads 
til et kort svar, nødes jeg til ganske summarisk at begrunde 
mine indvendinger mod hans antagelse. 

Hr. Jespersen anfører to beviser for sin påstand”, Det 
første er, at infinitiv 1 hollandsk bruges således. Heraf kan 

1 [Dette kan vel ikke kaldes en indråmmelse til hr. Mikkelsen, 
da mit standpunkt nu er det samme som det har været længe 
for striden mellem os. Jsp.] 
(Hvortil dog kommer det indirekte, men derfor ikke mindre 
væutige bevis, at man ved min opfattelse får en utvungen og 
med sprogets øvrige udviklingsgang stemmende forklaring af 
ikke fa fænomeners opståen og omfang, medens de forklaringer, 
hr. M. nu gir, delvis hviler på en sprogpsykologi, som jeg i 
alt fald intet sidestykke kender til (se s. 250, midten). Jsp.] 
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man dog kun slutte, at der er en blot formel mulighed for, 
at noget lignende kan have fundet sted i dansk, men aldeles 
ikke, at det virkelig har fundet sted. Det andet bevis er føl- 
gende tre steder: Tobiæ komedie 69: kand staa at pladder, 
Holbergs Pol. Kand. IV, 2: at gaae saaledes at spøge sig ud 
og Jean de Fr. II, 6: staae at kaage i Dørren. Disse steder, 
der kan forøges med flere, f. eks. Jacob v. Th. I, 6: staae 

.» paa Gaden at maabe, har imidlertid slet ingen beviskraft. I 
dem alle går der nemlig også en infinitiv foran, så at det er 
åbenbart, at vi her har å i betydning af og, men skrevet som 
at, ligesom der findes en mængde steder, hvor omvendt å i 
betydning af at er skrevet som og (se Dania Ill, s. 153, hvor 
der mærkeligt nok ingen eksempler anføres på, at og er skrevet 
som at)!. For at bevise, at infinitiv har været brugt på oven- 
nævnte måde, måtte der anføres steder, hvor der ikke gik 
infinitiv foran, f. eks. han står at pladre, han gik at spøge 
sig ud, han har stået at måbe. Indtil sådanne findes, be- 
nægter jeg, at infinitiv har været brugt således? 

Jeg kan derfor ikke gå ind på, at stillingen af ikke i 
Staa ikke og ryst! kan forklares ved hjælp af et tidligere at, 
men fastholder, at man siger Stå ikke og ryst!, fordi Stå og 
ryst ikke! vilde betyde noget andet. Sagen forholder sig 
nemlig således. Når de to verber er logisk sideordnede, sætter 
man ikke ved dem begge, hvis man vil udhæve dem hver for 
sig eller et af dem har en særlig udvidelse; ellers sættes ikke 
kun efter det sidste, f. eks. Stjæl og bedrag ikke! Spis og 
drik ikke, lige før du går i seng! Læs og skriv ikke i mørk- 
ningen! Derimod siger man: Løb ikke og fald! (9: Løb ikke, 
så du falder eller Fald ikke ved at løbe). Fald ikke og slå 


1 [Hvorfor mærkeligt? Hele min afhandling viste ved en ret 
fyldig exempelsamling en tilbåjelighed til at opfatte (skrive, 
konstruere) et oprindeligt at som og; den modsatte forskyd- 
ning har jeg ikke truffet på min vej. For al gåre sin for- 
klaring af at som et forskrevet og i de nævnte sætninger blot 
nogenlunde sandsynlig burde hr. M. dog anføre i det mindste 
nogle utvivlsomme exempler på en sådan forvexling. Jsp.] 

[Skuespillet Kortvending (udg. af Birket Smith) linie 622: ieg 
stander wthy kierken att snobe. Jsp.] 


nn 
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dig! o.s.v. Det forekommer mig nu at være klart, at i Stå 
ikke og ryst! ev det logiske forhold mellem verberne mere 
beslægtet med det tilsvarende forhold i Løb ikke og fald! end 
med forholdet i Stjæl og bedrag ikke! Thi om end løb ikke 
er i den grad underordnet som stå, ligger dog hovedvægten 
på fald.'! Af denne grund er det altså, at nægtelsen i Stå ikke 
og ryst! ev bleven anbragt på samme sted som i Løb ikke 
og fald! 

Af samme grund kan jeg heller ikke godkende, at sub- 
jektets stilling 1 Lå hun og hostede? er fremkaldt af et gammelt 
ut, men hævder, at grunden er den, at subjektet kun sættes 
efter det andet verbum, når verberne er logisk sideordnede. 
Det hedder: Strikker og syr du om aftenen? Læser og skriver 
lille Peter?, men Hver guny han kom ud i Haven, løb hun 
og fuldt. Hvis man altså vilde sige Lå og hostede hun ?, 
maatte det betyde det samme som Lå hun, og hostede hun? 
Hr. Jespersen siger, at man kan se, hvor urimelig en sætning 
som Lå og hostede hun? er, deraf, at man ikke kan sige Lå 
der og hostede hun?? Jeg tror dog ikke, at umuligheden af at 
sige Strikker strømper og syr du om aftenen2 kan bevise, at 
det også er umuligt at sige Strikker og syr du om aftenen? 

Jeg skal til slutning blot bemærke, at når talen er om 
en afvigende ordstilling, går det på ingen måde an at for- 
lange, at der skal påvises en ydre, rent mekanisk årsag; en 
ubevidst følelse af en logisk forskel kan meget godt have 
været tilstrækkelig til at fremkalde en forandret ordstilling. 


1 [Rigtigt; men hvordan er man kommen til al markere det 
underordnede led ved at sætte det vigtigste af alt, nl. nægtelsen, 
hen til det istedenfor til udtrykket for det, der netop skal be- 
nægtes? Dette pafaldende faktum går hr. M. udenom, medens 
det ved min betragtningsmåde blir let som fod i hose. Jsp.] 
(Nej. det har jeg ingenlunde sagt. Derimod sagde jeg, at 
urimeligheden af hr. Ms s. 245 fremsatte forklaring bl.a. vi!de 
blive klar, nar man prøvede den på sætninger som ,stå dær 
og sov ikke" eller ,lå dær og hostede han?", der efter hr. M.s 
ord måtte være det naturliwe udtryk for ,lad være med al stå 
dær, og lad være med at sove" eller ,lå han dær og hostede 
han?" Jsp.] 


(…J 


KATAKRESER. 


(Sml. Dania III, s. 124.) 


Koønskatakreser. Om en konfirmeret dreng, der var fæstet 
til en mand med forpligtelse til at malke, sagde moderen til 
mig: haj sgal 'åsa we 'mal'kpiq (han skal også være malke- 
pige)... Navneordet karl er i visse forbindelser blevet til et 
tillægsord, så ikke blot en mand, men også vejret, og kvinder 
ikke mindst, kan være 407 (karl), se Feilbergs ordb. II. 93. 
Om en kvinde, der er godt skåren for tungebåndet, vil enhver 
vendelbo kunne sige, at det er jæn”, dæ ka tål å 'sgega (én, 
der kan tale af d: igennem skægget). Jeg anser det for sand- 
synligt, at en kvinde kan '7j7 4 'sgega, (le i skægget), men jeg 
kender ikke noget bestemt eksempel herpå. I et referat af 
» Dansk kvindesamfunds" møde læses i, Vendsyssel Tidende" 1895 
nr. 176 om en kvinde: ,Hvis hun kunde blive Rigsdagsmand, 
om Forladelse Rigsdagskvinde, vilde hun blive farlig for Mod- 
standeren”.  Referenten opdager selv katakresen. Jeg tår 
måske anføre her, hvad stårre drenge i min barndom — for 
henimod 30 år siden — plejede at sige til mindre drenge, 
som de mødte: ,'%es beta 'pig æ 'do, mej 'dræn'?" (hvis lille 
pige er du, min dreng); her var katakresen naturligvis bevidst, 
i det der tilsigtedes en komisk virkning. Det var derimod 
ramme alvor, når vi i skolen kaldte en dreng, der altid fulgtes 
med pigerne eller holdt sig til dem, i 'vig'a,dræn” (en pige- 
dreng d: en dreng, der var en pige). " 

Af farvekatakreser hørte jeg for en tid siden en, der 
svarede til et af Cederschiålds eksempler: de "'j.j i hans 'ys'n 
æ 'røt (det hvide i hans &jne er rødt); dette udtryk er vist 
temmelig almindeligt. Om solens mærkelige udseende under 
formørkelsen den Åå. septbr. 1895 hørte jeg: -,Solen var så 
rød, at den var gul", hvad der næppe lader sig gentage. Om 
tåj, der er falmet eller har skiftet farve af snavs, forekommer 
vist ikke sjældent katakretiske udtryk som følgende, jeg har 
hørt: haj war "i to 'so't 'bæs'ser, dæ wa blgsan 'gro' (han 
var i to sorte bukser, der var bleven grå), det samme kan 
høres om oprindelig hvide strømper, at de bliver grå. Grånkål, 
som ikke har den grønne farve, kaldes på sine steder ,ligkål" 
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på grund af ligfarven; somme siger ry j "gro KOL (hvide grån- 
kål). Og vi har vel en farvekatakrese i Goethes bekendte vers: 
Grau, theurer Freund, ist alle Theorie, 
und grin des Lebens goldner Baum." 

Stofkatakreser er ikke sjældne. Vi har her i Vendsyssel 
le'r'tre'sgor (lædertræsko), forskellig fra 'rram"'tresgor (kramme- 
træsko), som formodentlig er = trætræskoene 1 Berl. Tid. I 
vore dage har en 'mO0l'fjel (muldfjæl) paa en plov ikke noget 
med fjsV'ar (fjælle, bræder) at gøre, den er altid af stål lige- 
som i hw'spej” (en hosepind, strikkepind), der altsaa ikke er en 
pind. Man hører stundum tale om en træpind, modsætningen 
må være f. eks. en metalpind, men en sådan har jeg dog ikke 
hørt nævne; samme træpind hører nok nærmest hjemme som 
pind for en æskes låg; her kan nemlig også bruges el som, 
når det kniber, og dette er vist træpindens modsætning. 1 
min barndom havde vi sølvskeer, ikke alene af sølv, men også 
af tin; nu tales nok oftest om teskeer uden hensyn til stoffet. 
En messingskrue, for al nævne dette eksempel, er en skrue 
af messing, men en træskrue er ikke af træ, kun egnet til at 
skrues ind i træ; følgen bliver, at der kan tales om en træ- 
skrue af messing. Et dansk mejeri kan levere ejdammerost, 
Se , Vends. Tid." nr. 258 B 1895. Den, son ikke ser sig for 
enten på grund af skødesløshed, såvnighed eller beruselse, får 
som oftest forklaringen: din 'ysn 2 nåk få'ten't m2 fcan'mjelk 
(dine åjne er nok fortinnet med kærnemælk). En æbleskive 
består hverken af et æble eller en skive, ligesom et skillerum 
ikke er et rum. 

Andre katakreser eller katakretiske talemåder, Ordet dass 
(dags), ejeform af dag, bruges katakretisk 1 betydningen tid. 
Til den, der kommer på et uventet tidspunkt i dågnet, især 
om aftenen, siges: wa, koma do 'så ta 'dass! (hvad, kommer 
du så til dags 9: på denne tid). Ved sengetid, selv i den 
mørkeste vinteraften, hedder det: ,'no' ar a "dass "te æ go i 
'sæn'" eller: ,'n0' ar a enf 'dass 'te æ go i 'by'j. 

I ,Politiken" 1895 nr. 314 averteres til salg: ,6000 Alen 
skotske og prima Jlyemmevævede Briisselertæppetåjer", tæppe- 
tåjerne er altså fra Skotland eller Danmark, ikke fra Briissel. 
Stednavne kan således indgå i navnet på en vare for at an- 
give dens beskaffenhed, således ,arabisk gummi fra Senegam- 
bien" (1 ,Planterigets Naturhist.”" af Vaupell, 6. opl. s. 105); 
den meste Javakaffe, vi får, er nok fra Brasilien. 

En vendsysselsk talemåde lyder: ,'de' 2 te jæn' ,hØj" 
(det er til én hånd ad: det er ligegyldigt, kommer ud på et), 
undertiden fåjes til: ,80' 'dræn'i om hans 'tre'sg0or (sagde 


336 KATAKRESER. 


drengen om hans træsko); men selv med denne tilføjelse i 
minde er betydningen ,hånd" næsten slet ikke i tankerne. 
Dersom man tænker sig en spårge: ,Hvilken fod skal jeg 
sætte frem fårst?”" vil næppe én af ti betænke sig på at svare: 
»'de' 2 te æn” hj", såfremt det er ligegyldigt, hvilken fod 
der skal være forrest. 

Standen, ikke kønnet, forveksles af den husmoder, der i 
livligt ordskifte med sin vaskerkone modsiger hende med ordene: 
»Nej véd du hvad, min pige!" I forbindelse hermed kan 
nævnes — sans comparaison — en kundgårelse i , Brønderslev 
Avis" nr. 266 1895: ,Min Gedebuk af god Korace staar til 
Bedækning for 75 Øre." 

I følge tillægget til ,Nordstjernen" nr. 4 18935 har en 
ligtorne-, professor" gjort reklame med, at han har fjærnet 
ligtorne på adskillige af Europas kronede hoveder. Å.S. Ørsted 
skriver — ,Af mit Livs og min Tids Historie I. 501" — 
om ,et vist Blad", at det vil ikke ,gjøre den ulykkelige Lykke, 
som det forhen har gjort." I ,Optegnelser på. Vendelbomål" 
fortælles s. 160 over heksens dreng, at han satte sig op at 
ride på en kalv, men bliver så fortærsket, at han driver af 
hesten 3: kalven. 

Den træramme, som vinduesruderne sættes fast i, kaldes 
i bæs' (en bue) skånt der som regel ikke er spor af bue. 

Man hører jævnlig udtrykket: en gammel ungkarl, sjæld- 
nere: en kølig begejstring, det katakretiske fremtræder tyde- 
ligere, naar man vælger et mere dansk ord for begejstring, 
f. eks. hjærtevarme, ildhu ell. lign. Der er vel næppe noget i 
vejen for, at en kørende kan hilse eller lade en ytring falde 
i forbigående. 

Endnu tår jeg måske nævne følgende sætninger: ,Han er 
rundhåndet med løfter", og: ,Når jeg bukkede mig, kunde jeg 
gå opret inde i bagerovnen"; den sidste vinder næppe udbre- 
delse, modsigelsen er for tydelig. 

En katakretisk guldgrube synes Tegnérs parodi over fos- 
foristisk svulst at være; jeg kender kun to meget lovende 
linjer, som jeg anfører til slutning: 

»På spetsen af det djup, dår tyngdens låtthet hvilar, 
och fågeln krypande i ståndig sånkning håjs" osv.? 


1 Ifølge N. M. Petersen: Bidrag til den danske Litt. Hist. 2. udg. 
III 382 har en forfatter Hans Olufsen Nysted bl. a. afhandlet 
eller nævnt ,contradictio in adjecto", som han kalder det; han 
nævner: ,et Guldhorn, en Kackel-Ovn, et Rivjern og et Stryg- 
jern af Messing, hun er forbandet smuk”, 


J. M. Jensen. 
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UDDRAG AF GAMLE LOVE 
VED 


O. THYREGOD. 


Der er hærhjemme i den senere tid vakt en levende 
interesse for alt, hvad der rører sig hos folket; man har med 
iver samlet alt, hvad folk tænker og føler; man har ophobet 
en mængde råstof, der nu venter på sammenarbejdelse; men 
man har — og det må gentas atter og atter — gjort dette 
på en langtfra tidssvarende måde: Vi har bindstærke æventyr- 
samlinger; men i dem er optrykt gang efter gang det 
samme æventyr omigen og omigen, når der blot har 
været den mindste skygge af forskel i redaktionen — en for- 
skel, der dog uden at vække anstød kunde angis på, lad os 
sige højt regnet ti linjer — og det endog, når æventyret, der 
blev optegnet, viser sig at være gengivelse af et grimmsk 
æventyr. — Vi har samlinger af folketro og skik; men lige- 
ledes dær møder os samme mærkværdige fylde. Tar vi 
således et bind af 'Skattegraveren', kan vi støde på en eller 
anden folketro: den findes, meddeles der, i den nordlige del 
af Fyn; en halv snes sider længere fremme er en indsænder 
så elskværdig at betro os, at han ved for ganske vist, at den 
1 det mindste i hans barndom fandtes i hans fødeegn; men 
han er tillige så venlig at overlade til læserens fri fantasi at 
udfinde "hvor og når skikken altså "i det mindste fandtes; 
en snes sider længere fremme kan man rquligvis atter finde 
skikken omtalt; men meddelelsen kan da godt være hel 
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anonym, så vi er da ommulig endnu mer uhældig stillede 
end får; dog på lignende måde kan skikken gå igen flere 
bind igennem. Imidlertid disse sider skal ikke helliges en 
kritik af 'Skattegraveren' — dens rolle er jo forlængst ud- 
spillet —, til at begynde med skulde de blot repræsentere én 
røst mod den ukritiske råstofsamlen og så tillige mod en 
énsidig forkærlighed i vor folklore for det levende. Man op- 
tegner hvad folk tror og under hvilke skikke deres liv former 
sig eller formede sig i de sidst svundne årtier; men hvordan 
troen og skikken så ud for henved 200 år siden, det er der 
kun et mindretal.der oplyser om eller i det hele skænker en 
tanke. Mens man i Tyskland", Frankrig 'og England og flere 
lande ihærdigt har gennemgået alle de kilder, man blot på 
det løseste skån antog kunde indeholde folkeminder fra den ældre 
tid, både love, monita, poenitentialer, helgenlevneder og alt, 
hvad der ellers nævnes kan, er der hærhjemme næsten intet for- 
søgt i den retning. Dærfor vil nu begyndelsen blive gjort ved 
meddelelse af en del råstof, hentet fra vore nordiske love fra 
middelalderen; senere vil muligvis engang andre uddrag følge — 
de svenske love er jo således helt ladt ude af betragtning — 
mulig vil også en senere tids retslige bestemmelser blive gjort 
til genstand for undersøgelse hær i Dania; dog, det er 
endnu kun muligvis, foreløbig vil kun de ældre loves folklore 
blive fremdragne. 

År 1000 blev kristendommen lovtaget (2: fastslået ved 
lov) på Altinget på Island, det vil sige, da blev den dær sat 
i højsædet som dronning og betjent af det gamle hedenskab 
som tærne; og alle de fine og lækre retter, hedenskabet tid- 
ligere satte frem for sine bekendere, sætter tærnen nu frem. 
for sin herskerinde, den håje dronning. Hun smager lidt på 
alle retter; enkelte lar hun så atter sætte frem for sine 


1 I Tyskland har man endog næsten gjort mere for Nordens 
ældre folklore, end vi selv har; således vil endel af det følgende 
være kendt i tysk oversættelse, mens det kun vil være os danske 
kendt gennem Suhms ufuldstændige excerpter ((Om Odin og" 
den hedenske gudelære og ne AE i norden. 
åto, 1771, p. 374 ff.). 
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bekendere, andre lar hun anrette lidt anderledes; men mange 
lar den kræsne dronning falde til jorden; — og hær skal så 
dronningen føres frem, og selv udtale sin dom over de retter, 
der kasseredes. 

Island blev nævnt; lad os da dvæle et &jeblik dær og se, 
hvordan de gamle trosformer stemples efter et hundred års 
forløb. I den gamle kristenret fra 1123 findes et kapitel der 
netop handler derom! og omtrent lyder: Folk skal tro på 
gud alene og ikke blote til (ære) hedenske vætter. Da ærer 
man hedenske vætter, når man 'signer sit gods til nogen 
anden end gud og hans hellige mænd. Når nogen ærer 
hedenske vætter blir det 'fjårbaugs gard'?, Når nogen gir 
sig af med 'galdr eller hexeri , og han gir sig af med galdr 
og hexeri, dersom han synger den eller lar den synge for sig 
eller sit gods, da blir det ham fjårbaugs gard', og man skal 
stævne ham hjemmefra og sagsøge ham med tolvskendelse. 
Dersom en mand omgås med 'fordæda skap, da blir det 
skovgang; det er 'fordæda skap', dersom en mand med sine 
ord eller med trolddom påfører kvæg eller mennesker sot eller 
død; det skal man sagsøge med tolvskendelse. Mænd skal 
ikke gi sig af med sten eller trylle dem for at binde dem 
som amuletter på folk eller folks kvæg; hvis nogen tror på 
sten til sin eller sit kvægs helbredelse, da blir det fFjårbaugs 
gard'.. En mand skal ikke eje oborit ? kvæg; hvis nogen har 
ufødt kvæg og lar det gå umærket, fordi han bedre tror på 
det: end på andet kvæg, eller hvis nogen (1 det hele) foretar 
sig nogetsomhelst trolddomsagtigt, da blir det 'Fjérbaugs gard'. 


! Grågaås ved Finsen. 1883, p. 24-5 (kap. 11). 

? Det vil sige, han idømmes en slags fredløshed, hvorved delin- 
kventen blot kunde være i fred indenfor visse selvvalgte tilholds- 
stæder. som ikke måtte ligge mere end to dagsrejser fra hinanden. 
dhorit ad: ufødt; kvæg, som ikke er kommet til verden ved natur- 
lig fødsel, men ved at skæres ud af moderens liv; et sådant 
dyr må man antagelig ha troet indeholdt flere overlegne natur- 
vaver end andre dyr — ligesom vore æventyr fremhæve den 
ufødtes evner og kraft. Hvad overtro der sigtes til ved bestem- 
melsen om ikke at lade sådant kvæg være 'omerkt', kan jeg 
ikke oplyse. 


29% 
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Hvis en mand får berserkergang, da blir det 'fjorbaugs gard' 
og ligeledes for dem, der var ved og ikke hindrede ham deri; 
men (fredløshed) blir det for ingen af dem, hvis dé opnåede 
" at hindre ham. Hvis det sker engang til, da blir det fjårbaugs 
gard', selv om han hindredes. — Således lyder dette kapitel, 
der indeholder forkastelsesdom over rester af hedenskab. Der 
er dog ingen grund til at dvæle længere ved de islandske 
former, her skal så meddeles nogle ældre norske og yngre 
danske. Forinden skal jeg kun betone, at det, der fremdrages 
i det følgende, kun er fremdraget, når jeg har turdet anta det 
for virkelig autoktont, og, at der ikke findes randtilfåjelser, må 
altså opfattes som udtryk for, at kilderne ikke — hvad man 
jo måtte være meget tilbåjelig til at anta — er øst af andre 
landes bestemmelser!; en påvisning dæraf har jeg troet ikke 
vil interessere; den vil kun være at vedføje til betryggelse i 
de vanskeligere tilfælde, 

I Norge har vi vel ikke som på Island magtsprog for 
hedenskabets afskaffelse; dog skete også dær, som i de fleste 
andre lande forandringen fra oven; men netop dærfor er det 
jo, at hedenskabet i folkets liv ulmer og dølger sig under de 
forskelligste former, og de former fremtrædér netop tydeligt 
1 det 13. århundredes love. I den ældre Gulatings lov findes 
et par almindelige bestemmelser? der lyder omtrent: "Det er nu 
dærnæst, at vi ikke skulle agte på galdr eller trolddom; men 
den, der blir bekendt for og overbevist om, at han spår eller 
gir sig af dermed, han er fred- og retløs og (ligeledes) hver 
øre af hans formue, halvt til kongen, halvt til bispen. Men 
den, der tror derpå og overbevises derom, han skal bøde 
40 mark, halvt til kongen, halvt til bispen. Men den, der 


1 For blot at nævne ét exempel, hvor dog den nordiske kildes 
uafhængighed er indlysende, skal der kun erindres om, at 
Gulatings loven har bestemmelse om at ingen må anvende 
skældsordet hex eller troldkarl (anført nedenfor); både i lex 
Salica og i Longobarderkongen Rothars edikt findes ligeledes 
forbud hærimod; men man tør dog ikke nære tvivl om vor 
kildes uafhængighed; sådanne tilfælde er dog hyppige! 

2? Norges gl. love. 1846, I, p. 17-18 (Kapitel 28-29). 
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farer med 'galdr' og trolddom, og blir bekendt derfor og 
overbevist derom, skal drage af vor konges landsdele; sligt 
må folk ikke agte på; men hvis de agter derpå, da har de 
forspildt hver øre af deres formue. — Også er os påbudt, at 
vi ikke skulle ære hedenske afguder, høje eller offerstæder ; 
når nogen blir bekendt derfor eller overbevist derom, da har 
han forspildt hver øre af sin formue. Han skal skrifte og bøde 
til Christus, vil han ikke det, skal han drage af kongens lande. 
I de andre norske love findes spesilikation på disse trolddoms- 
kunster. I Borgatings kristenret! hedder det: ..…. Det er 
ubodelig brøde at sidde ude?, det er ubodelig brøde at gåre 
finnefarter, fare [til Finmarken og] få spådom at vide, Når 
en kvinde bider en finger eller to af sit barn, for (selv) at 
leve længe, skal hun bøde 3 mark; men hvis en kvinde eller 
mand opføder et barn hedensk for at leve længe, bøde (hun 
eller han) 3 mark derfor”, Det er den værste hex, som 


U 


! Norges gl. love. I, p. 351 (I kapitel 16 + p. 362, 1I, 25, og 
p. 373, II, 22). 

? Gulatingsl. c. 32 har det fulde udtryk: 'sitja uti ok vekja troll', 

den nordiske form for nekromanti, der vil være så godt kendt, 

ikke mindst fra vore folkeviser eller fra Kalevi Poég. Udtrykket 
anvendes iøvrigt endnu i Norge (Fylling, Folkesagn fra 

Ålesund, 1S74, p. 179), ellers må for den ældre tids tro hen- 

vises til (norsk) historisk tidsskrift, IV, p. 172 ff. 

Finnerne antoges at kunne spa særlig godt, dærfor foretoges 

ofte rejser til Finland for at få spadomme (se (norsk) hist. 

tidsskr. I. c. p. 160 f.); denne tro vedligeholdes helt op til 
vore daye. 

+ Hvad der egentlig menes med de to sidste bestemmelser, kan 
jeg foreløbig ikke ha nogen mening om; der kan dog næppe 
være tvivl om, at her må være taget sigte på en bestemt hedensk 
form for ofringer; jeg skal dærfor minde om den vistnok op- 
rindelige grundform, nemlig den at man ofrer kød af sit kød 
og blod af sit blod for selv at leve længe. Som exempel kan 
tjene Heimskringlas beretning (Ynglingas c.29) om Åun, der 
til langlifis sår etterhanden ofrer 9 af sine sånner, og ende- 
lig vil man erindre den bekendte beretning om jarl Hakon 
der får slaget ofrer sin sån. — Med hensyn til den sidste 
bestemmelse er imidlertid at mærke, at den ikke genoptas i 
I, 25 eller ME, 22, sa der har mulig været sigtet til en mis- 
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forgår ko, kalv, kvinde eller barn. Og når troldskab blir fundet 
i folks senge eller sengetåj: hår eller frøfådder, menneske- 
negle eller den slags ting, der synes skikkede til trolddom, 
da kan man med lige ret gi tre kvinder, for hvem sandsynlig- 
hed synes at være, skylden; de må da træde jærn. Blir en 
ved jærnet kendt uskyldig, da er hun uskyldig i sagen; blir 
hun kendt skyldig ved jærnet, da er hun (dærmed) overbevist 
om sagen, og har forspildt gods og fred, og femten nætter 
fra jærnet kan den, der finder hende, slå og dræbe hende? 
Hvis en kvinde blir 'trylska kend” i en egn, skal hun ha sex 
kvinder til vidne på, at hun ikke er nogen hex (er trylsk)?, 
da er hun uskyldig i sagen; men hvis hun ikke kan det, drage 
hun bort af herredet med sin ejendom; thi ikke forvolder hun 
det selv, at hun er hex. På gud skal man tro, men ikke på 
besværgelser eller blotninger; men når en mand overbevises 
om, at han foretar de ofringer, der er forbudt, da er han 
3 mark skyldig. Endelig skal så afsluttes for Norges ved- 
kommende med at anføre et par interessante stæder af Eidsi- 
vatings kristenret?: 'Bispens årmadr! må ikke beskylde 
nogen for trolddom hverken mand eller kvinde, undtagen det er 
et rygte i herredet og tre eller flere bønder siger det og bære 
vidne om, at det er et bygderygte.... Som kommentar 
dærtil kan så anføres dens bestemmelser om trolddomå, "Ingen 
må tro på finner eller trolddomskyndige eller på trolddoms- 


brug der forholdsvis hurtig er ophørt; i så fald må man vist 
ta ordene aldeles efter bogstaven og anta at de nye kristne af 
frygt for deres gamle guder har undladt at døbe deres børn. 

1 Meningen er altså, at hun får fjorten dage, regnede fra den 
dag hun træder jærnet, til at flygte bort; men efter den tid er 
hun dødsens. 

? Man ser, her er tale om to vidt forskellige slags trolddom, 
hvor forskellen er, at den ene forårsages af bevidst ond vilje, 
mens den anden forårsages ubevidst, hvorfor den sidste ikke 
ikendes egentlig straf. — Troll er dærfor også det værste skælds- 
ord man kan finde (Gulatingsl. c. 196). 

3 Norges gl. love. I, p. 289 (I, kap. 41, + p. 403, II, 33). 

+ Den embedsmand, der i bispens fraværelse varetog hans for- 
retninger. 

5 Ibid. p. 389-90 (I, c. 45 Æ p. 403, II, 34). 
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midler eller på noget, der gåres til genstand for afguds- 
dyrkelse, enten rødder eller hvad der hører til hedensk sæd, 
ejheller søge helbredelse derved. Men hvis en mand drager 
til finnerne, og blir bekendt derfor og overbevist derom, da 
er han fredløs og kan ikke bøde for sin skyld (er %botamadr), 
og han har forspildt alt sit gods, der så skal deles i tre dele, 
og kongen skal ha den ene, bispen den anden og bønderne 
den tredje del. Men den, der blir anklaget og nægter det, 
han skal rense sig med ed af sex mænd, der er født 1 her- 
redet, hvor han bor, og får han ikke vidner, da skal han 
stædes til jærnbyrd; men hvis han fældes ved jærnbyrden, da 
er han fredløs og kan ikke bøde sin skyld, som før var 
bestemt. Enhver kvinde, der omgås med trolddom og foregir 
at kunne helbrede folk, skal, hvis hun er overbevist derom, 
bøde 3 mark, hvis hun har råd (fé) dertil; men hvis hun 
ikke har råd dertil, da tage hende hver, der vil, og benytte 
hende i sin tjeneste; men vil ingen benytte hendes tjeneste, 
da er hun fredløs. Hvis hun benægter det, skal hun præ- 
stere tremandsed; men hvis eden fælder, da fælder den hende 
til 3 mark, 6 alen på øren!, Næste kapitel? handler om 
mareridt og lyder: "Når det blir bekendt om en kvinde, at 
hun rider en mand eller hans tyende, da er hun, hvis hun 
blir overbevist derom, 3 mark skyldig; hvis hun benægter 
det, skal hun præstere sexmandsed; men hvis eden fælder, 
fælder den hende til 3 mark, 6 alen på øren; men hvis 
hun ikke har råd dertil da er hun fredløs. Så skal af samme 
lov blot anføres et stæd?, der udtaler sig om det skæreste 
hedenskab, det lyder omtrent: "Ingen mand skal i sit hus ha 
stavet eller altre, trolddomsmidler eller noget, der'er genstand 


? Meningen er: går den aflagte ed hende imod da skal hun bøde 
tre mark, hvoraf hver øre regnes for 6 alen lærred. 

? I, c.46 — II, 35 (jvfr. N. gl 1. IV, p. 18). 

3 Norges gl. love. I, p. 383 (I, c. 24). 

1 Hvad der egentlig menes med stave (staf) er ikke klart; men 
der tænkes muligvis på et redskab, der benyttedes ved 'blot'et; 
dog langt snarere tænkes der vist på de stave, som trold- 
kvinderne brugte (norsk hist. tidsskr. 1. c. p. 169?), noget der 
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for afgudsdyrkelse, eller noget, der hører til hedensk sæd; men 
hvis nogen har det, og han blir bekendt derfor og overbevist 
derom, da er han fred- og retløs tilligemed hver øre af hans 
formue. Hvis en genstand for afgudsdyrkelse er fundet i et 
ulåset hus: madafgud eller læderafgud, gjort i mandsskikkelse 
af læder eller dej, da skal han (ejeren af huset) løse sig der- 
for med tremandsed, men være skyldig 3 mark hvis eden 
går ham imod, Men er det fundet under lås i kar eller skrin, 
kasse eller kiste, da er den fredløs, som varetar nøglen og 
har adgang dertil. Men hvis det er i en mands forråds- 
kammer og der er luftåbning derpå, og det ligger (oven) på 
stargræs eller strå, da kaldes det 'stungafoli'", da må bonden 
løse sig derfra med tremandsed, men betale 3 mark, hvis 
eden går ham imod; men hvis det findes under græsset eller 
strået, og ingen kunde (komme til at) lægge det derunder da 
er han, som nøglen varetar, fredløs tilligemed alt hans gods. 
Således er de vigtigste lovbestemmelser i Norge; de udviser 
billed af meget broget kristendom, og det vil ses, at mange 
af de anførte forbuds indhold godt kan findes den dag i dag — 
noget, som imidlertid ikke for &jeblikket er at undersøge. 

Ser vi så hen til Danmark, må vi jo ligeledes dær vente 
at finde en mængde udløbere af den gamle hedenske tro; 
men det viser sig imidlertid, at vi i vore love har langt færre 
kilder til forståelse af folketroens udvikling. Det ældste akt- 
stykke mod hedensk tro findes 1 Knud den stores love, der 
vel sagtens gælder både for England og Danmark, det lyder 
omtrent?: "Vi forbyder al hedenskab, og hedenskab er det, 
at man dyrker afguder, for exempel hedenske guder, sol eller 


allerede antas af Povelsen, Erichsen og Suhm (se Suhm: 
Om Odin. p. 3767). 

= boråfoli, det man får stukket ind på et slæd fårend ransag- 
ning er foretaget; meningen er: da kan en anden ha lagt det, 
ejeren uafvidende, og denne kan nemt selv fries for mistanke 
for at ha lagt det. 

Consiliatio Cnuti bei Liebermann, 1893, lib. II, c. 5; 
jvf. Schmid, Gesetze der Angelsachsen?, 1858, p. 272-4. . 
Gonsil. har dog forvekslet ordene blot og fyrhte "med blod 
og fyrde. 


- 
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måne, ild eller vand (flumen), kilder eller klipper eller træ af 
nogensomhelst slags; ligeledes hvis man foretar giftblanderi, 
låndrab eller hengiv sig til blotning eller nogen misbrug af 
lignende slags'. Dette er vist den eneste kristne bestemmelse 
fra den ældre tid; den dærpå følgende tid har ligeledes kun 
sparsomme antydninger. Vore almindelige landskabslove har 
kun én iøvrig ubetydelig bestemmelse (jyske lov Ill, 69), der 
tar hensyn til folketroen; og dær møder os desuden en van- 
skelighed, idet denne bestemmelse først findes i redaktionerne 
fra 1590 og 1593, men dærimod ikke 1 den bevislig ældste 
redaktion (Gl. kgl. saml. 3138 40), hvor den kun findes i 
registret; dog blir sagen i sig selv ikke så vanskelig at råde, 
da bestemmelsen dog i hvert fald fandtes i en forordning af 
12841, — Oversat efter redaktionen fra 1590 vil bestemmel- 
sen omtrent lyde: "Om en mand beskylder en anden for at 
" ha forgjort ham med trolddom, og vedgår han det ej, som er 
sigtet derfor, mens den, der sigter ham, alligevel 'giæder oc 
tilmoder hannem det paa Haande, da værge sig den der sig- 
tedes med nævn både for den, der sigtede, og for bispen ?; 
så man ser bestemmelsen er meget mild; — den indeholder jo 
ikke en gang noget om, hvad der skal ske, hvis eden fælder. 
Vore gamle kirkelove er ligeledes meget milde, og desværre 
kortfattede. Absalons sjællandske kirkelov? har lige en bestem- 
melse om at samme bevisførelse, som kommer til anvendelse 
ved drab, skal anvendes overfor "troldom ællær um for- 
gærninge ! og skånske kirkelov har ligeledes en tilsvarende 
bestemmelse fore troldom ellir fordæthæ 5, Men foruden 
disse oplysninger indeholder vor ældre lovliteratur intet til 
oplysning om, hvad folk troede, skønt vi dog: andre stæder 


Se Thorsens udgave af jyske lov 1853, indledn. p. 23. 
Skånske lov, udg. af Thorsen, 1853, p. 288. 

Thorsens udgave, 1852, p. 70. 

Det skal blot bemærkes at verbet 'forgøræ' kun betyder at for- 
tabe ved sin handling, forbryde (f. e. jyske lov I, 8: forgørth 
lheræ goz ad: forspildt deres gods) og ikke har den nyere tids 
spesielle betydning, hvad dog substantivet har. 

5 Thorsens udg. 1852, p. 71; jvf. Sk. lov, 1853, p. 82. 
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fra ved, at der var meget at påtale og gribe ind mod; nogle 
af vore folkeviser indeholder jo en mængde hedenskab, og 
for exempel den gammeldanske lægebog (AM. 187. 879) kender 
jo ikke blot besværgelser, men vejleder endog i mange over- 
troiske klogkoneråd, f. e. brug af dyrehjerter 0. m. m. 

Med det anførte ophører altså vore love at gi oplysninger 
til folkets tro; men med vore love er ikke vore retslige kilder 
fuldstændig udtåmt; foruden sine love har nemlig kirken sine 
vedtægter, der kommer til anvendelse overfor de angergivne 
syndere; det er disse vedtægter der tid efter anden optegnes 
i poenitentialer eller udstædes i monita for så senere mulig at 
gå ind i et helt ordnet lovkodex. 

Denne spesielle kirkelige lovvedtægt vil nu blive under- 
søgt og fremlagt for Danmarks vedkommende. — Det der i 
denne slags kilder særlig tas sigte på i udlandet er uom- 
stridt usædeligheden; jeg tror ikke man tar meget fejl ved 
at sige, at en fjerdedel af f. e. de tyske monita og poeni- 
tentialers indhold går i den retning. 1 Danmark er dette ikke 
tilfældet i så håj grad; men man kan ikke undlade at bemærke, 
at jo længere vi kommer op i tiden, jo mer fremtrædende blir 
omtalen af usædeligheden i de forskellige kirkelige kilder!, — 
Den næststørste rolle i den tyske kirkelige retsliteratur spiller 
måske nok overtroen, men — desværre for folkeminde- 
samlere — er der heller ikke på dette punkt samme forhold 
i den danske. Det, der hos os indtar fårste plads, er nemlig 
en mængde bestemmelser, der svarer til hovedbestanddelen af 
de verdslige love, altså de almindelige synder betragtede fra 
kirkeligt standpunkt. Dog, i den grad udelukket af de spesiel 
kirkelige vedtægter, som tilfældet er med lovene, er overtroen 
ikke, den omtales i ny og næ; men en så imponerende mængde 
bestemmelser, som Tyskland kan opvise, kan vor literatur 
aldrig rose sig af. — Endnu skal blot tilfåjes, at når et akt- 
stykke angir årstal for sin tilblivelse, da er dette jo meget 
relativt; thi det betegner i virkeligheden blot at alle de sam- 


1 Det eneste graverende exempel, jeg ved at ha set fra den ældre tid, 
er egentlig, når man kender de tyske bestemmelser, ret uskyldigt 
(Thorkelin, Saml. danske kirkelove, 1781, p. 41). 
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lede bestemmelser, der forøvrigt godt hver for sig kan ha 
været vedtægt et helt århundred igennem, i det år blev antagne 
under ét som kirkelov for at skaffe ensartethed til veje. — 
Når det således i” nogle 'decreta fra 1443! hedder, at bl. a. 
lodkasteren, hedningen og sakramentemisbrugeren skal ha deres 
sag dømt af bispen, forstår man altså, at meningen ikke er, at 
først efter 1443 dåmte bispen sådanne sager, det har været 
skik i lang tid. 

[ de kilder? hvoraf altså noget skal fremdrages, lærer vi 
meget at kende, som er yderst interessant. Vi ser hele den 
katolske tids disciplin overfor sine bekendere, og den viser sig 
snart hård snart mild, forkastende eller -antagende. Mange 
gamle skikke eller meninger møder os dær og har da fået 
påtrykt sit stempel, mens på den anden side meget nyt og 
ukendt hentes ind fra de sydlige lande. — — — Man tror, 
ser vi 14973, at mange af de døde er i den evige hærlighed' 
fordi de hvile på de dødes hvilested nær ved kirken, og tillige 
ser vi, hvorledes kirken "byder og befaler ? at ingen må be- 
graves dær under de tilhørende ceremonier uden bispens eller 
hans medhjælpers tilladelse. Begyndelsen til den senere brugte 
tillysning fra prædikestolen af ægteskabet møder os hær, og 
endelig kan så nævnes omtalen af den meget gamle skik at 
præsten skal "indføre kirkegangskonen' — ja, vi får endog at 
vide, at hvis han ikke vil foreta indledningen for den éngang 


fra 


Thorkelin, Samling af danske kirkelove, 1781, p. 51-84. 

? Hær må jeg, inden akta fremlægges, be hr. pastor H. Slump 
ved hellig rosenkranskirken modta min tak for sin enestående 
redebonhed til at meddele mig oplysninger, der, som jeg håber, 
har sat mig istand til på rette måde at vurdere det katolske 
tankesæt der udtales i kilderne og derved gengi de katolsk- 
kirkelige udtryk, som de skal opfattes. 

3 Thorkelin, ]. c., p. 85; den tro strækker sig langt ned i tiden; 
dærfor begravedes åbenhare forbrydere ikke på kirkegården — 
f. e. begravedes i det 16. årh. en selvmorder udenfor kirke- 
gården (Ny kirkeh. saml., I, p. 32) — men dåmtes 'til håj og 
heden jord” (se f. e. Hist. tidsskr. IV, 5 p. 24). 

+ Thorkelin, 1. c., p. 101. 

5 ibid. p. 120. 
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fastsatte betaling, skal han bøde sine tre mark!, og vi høre 
endog om undtagelsestilfælde: En kvinde, hvis barn ikke var 
blevet døbt, skal indledes med utændt lys foran sig. Lige- 
ledes skal en kvinde, der er død forinden sin renselse?, ind- 
bæres på sin båre med utændt lys foran sig. — — Men så 
ved siden hæraf findes tillige endel udtalelser om, hvad der 
stemples som overtro; i de samme statutter, hvor der om- 
tales tro på den indviede jord, findes netop et par ganske 
interessante statutter: "Vi forbyde under straf af exkommuni- 
kation, at det udtales, at der hær i stiftet sker mirakler, enten 
i al almindelighed eller med navns nævnelse, undtagen de er 
undersøgte og billigede ved apostolisk eller ordineret? myndig- 
hed .... "Vi forbyde under straf af exkommunikation at der 
foretas lodkastninger, varseltydninger, besværgelser, eller at 
der skænkes sligt nogen tiltro. Og i de tidligere anførte sta- 
tutter af 1443 hedder dett: "Ligeledes må døbefonten holdes 
lukket under nadveren på grund af lodkastninger ; men hvor- 
ledes disse lodkastninger foretoges, meddeles der intet om — 
jeg ved ikke, om det nu er til at opspore. Lidt rigeligere 
oplysninger få vi i Lundebispen Birgers 'statuta synodalia &, det 
pålægges dær, uvist af hvad grund: "ligeledes, at enhver præst 
skal have vinen .... bevaret i et rent og sømmeligt kar, men 
ikke i horn eller den slags'?, og sammesteds hedder det: 


1 Thorkelin, I. c. p. 36, undtagelsestilfældene ibid. p. 77. 

? purificatio eller introductio, den omtalte indledning; den 
findes endnu, efter velvilligst meddelelse af hr. pastor Slump, 
i de katolske lande, men er iøvrigt frivillig. — Hær i Danmark 
er skikken vist nu forsvundet; men del er dog ikke længe siden 
den fandtes. 

3 Dette ord fremtræder som gengivelse af ordinaria (autoritas), 
hvorved hetegnes den magt, bispen og de øvrige gejstlige har 
til som ordinerede at stadfæste et eller andet. 

+ Thorkelin, ]. c., p. 65. 

5 ibid. Il. c., p. 108-121. — Trykt i Paris 1514 i nogle af Chr. 
Pedersen udgivne statutter (anført p. 350?). 

6 ibid. p. 108, dog er det måske samme tankegang, som findes 
i Tyskland, da det blev kristnet; nemlig forsøg på udviskning 
af den gamle hedenske drikken af horn, hvortil så mange 
minder knyttede sig fra hedenskabets tid (Se Binterim, Denk- 
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Ligeledes, at sognepræsterne under embedsfortabelse skal ha 
herrens legeme og den hellige olie under tilbørlig lukke på 
grund af lodkastning og andre truende farer, hvor det heller 
ikke er så nemt at forklare sig meningen: spådom af sakra- 
mentet!, Desuden findes der to monita endnu, der har inter- 
esse hær, det ene lyder: "Ligeledes forbyde vi, at nogen præst 
eller klerk indlader sig 1 nogen lodkastning, fordi djævlens 
hemmelige styrelse? altid findes i sådanne, — Fra nogle 
københavnske statutter fra 1425 kunde endnu hentes et 
monitum? af almindeligt indhold: "Men alle kirkebrandstiftere, 
kirkeransmænd, giftblandere eller giftblandersker, brugere af 
magiske besværgelser, lodkastere og alle, der lar sligt foreta, 
bestemmer vi ved selve deres gærning til exkommunikation. — 
Det andet monitum?”, der skal anføres, er en bestemmelse mod 
festlighederne særlig St. Hansaften; det kan omtrent gengis: 
"Ligeledes er det nylig kommet os for øre, hvorledes nogle 
i visse kirker, kapeller og kirkegårde på visse hellige aftner og 
nætter, især St. Johannes den døbers og Botolphi?, uden frygt 
for gud vedblive med hedenske skikke, idet de opføre danse, 
tage billederne ned fra altrene, synge meget skendige (ftur- 
pissima) sange og udøve flere andre overtroiske misbrug, som 
de årlig plejede at udøve; dærfor påbyde vi, idet vi i det hele 


wardigkeiten der Christ-Catholischen Kirche, 1826, 
II, p 571 f.; muligvis forbydes opbevaringen af vinen i horn dog 
blot af renlighedshensyn. 

?! Hvis man turde anta ordet sortilegia for synonymt med sacri- 
legia, eller forskrivning derfor, vil stædet være lettere at forstå; 
man vilde da mindes troen på det indviedes magt, der varede 
1 lang tid efter reformationen. — Saledes omtales vinen som 
helbredelsesmiddel mod dårlige &jne og øren (Bloch, synke 
Gejstlighed, 1787, I, p. 37) i år 1575. 

? est occulta diaboli administratio kunde jo også opfattes som objek- 
tiv genitiv — dog er min fortolkning næppe texten fremmed; 
i hvert fald forekommer den tankegang; jeg finder den langt 
ned i reformationstiden hos de intelligenteste forfatiere (f. e. 
N. Hemmingsen). 

3 Scriptores rerum Danicarum, 1786, VI, p. 457. 

+ De to monita findes: Thorkelin, 1. c., p. 118 og 120. 

5 Det vil sige: d. 23. og 16. Juni. 
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taget vil imødegå sådanne og lignende ugudelige misbrug (sacri- 
legis abusionibus), meget strengt, at det, på de stæder hvor 
den slags ting hidtil er udført, offentlig forbydes af præsterne, 
at de for fremtiden begå de anførte eller lignende misbrug, 
da de ved selve deres gærning pådrage sig exkommunikation, 
hvorfor vi alene forbeholde os selv og vor vikar at å fri- 
kendelse i de enkelte tilfælde. 

Således lyder vore synodalmonita, der tar hensyn til fol- 
kets tro og liv; forinden jeg til slut omtaler vore poeniten- 
tialer, skal jeg lige anføre et ret fyldigt monitum fra Sverige; 
det lyder!: "Vi fordåmmer og misbilliger lodkastning, be- 
sværgelser, spådomme (divinationes), udlægning af dråmme og 
alle slags breve tilligemed papirer med ukendte ord, der ikke 
findes i den hellige skrift; men som nogle overtroisk mener 
har magt over ild, vand eller sværd og alle slags dødsfarer 
og sygdomme. Ligeledes alle inskriptioner indridset 1 bly eller 
på vægge imod tandsmerter, feber eller hvilke som helst andre 
sygdomme, der kan ramme mennesker eller kvæg. Ligeledes 
alle de midler, folk bruger til at efterspore skjulte tyverier 
med. Ligeledes iagttagelse af forvorpne dage (dies ægyptiaci) 
forat påbegynde arbejder, og al den slags vanvid som ikke kan 
fremstilles fuldstændig. Thi hvis nogen befindes at udføre, 
foretrække, bruge eller bringe med sig noget af den slags, 
skal han straffes som for dødssynd, og hvis han forsvarer det 
som noget lovligt, skal der formenes ham adgang til kirken 
mod offentlig skrifte og bøde på III mark'. | 

Dette var altså fra Sverige, uvist fra hvad år, dog vist- 
nok senest fra slutningen af det 15. århundred. Fra omtrent 
samme tid har vi hær hjemme et interessant lille skrift, der 
dog fårst blev trykt i begyndelsen af næste århundred”; det 
indeholder foruden en del statutter nogle 'casus, det vil sige 


1 Reuterdahl, Statuta Synodalia veteris ecclesiae 
sveogothicae, 1841, p. 189. ' 

? Statuta provincialia Birgiri Episcopi Lundensis. Pa- 
risiis 1514. — Om dets hele titel og skæbne henvises til 
Chr. Bruun: Aarsberetninger fra det store kgl. bibliotek, I, 
p. 211 fø. 
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omtale af tilfælde, der skal pådåmmes af den myndighed — 
paven eller bispen — der spesielt er nævnt. Dær nævnes, 
ligeefter anførelse af nogle sager der sortere under bispen — 
casus episcopalege — nogle misbrug, der kun fordrer 'poeni- 
tentia privatt og dæriblandt: ... "Ligeledes den, der mis- 
bruger olien eller nogen hellig genstand! , ,. "Ligeledes den, 
der forskaffer misfødsel eller goldhed hos sig selv eller andre 
.… + Ligeledes lodkasteren'? , . . "Ligeledes for helligbrøde ?, Men 
vigtigere end dette og det interessanteste i hele den kirkelige 
folklore-literatur er et poenitential, det vil sige en angivelse af 
hvad enhver angergiven synder skal foreta sig for at få sin 
synd tilgivet. 1 dette findes nemlig nogle skriftestolsspårsmål 
— interrogationes in confessione —, som handler om, hvad 
der må betragtes som forsyndelser mod det første bud. 
Texten!, der muligvis vil blive optrykt i et følgende hefte af 
Dania, vil hær blive oversat og delvis fortolket. 

Forsyndelser mod det første bud er det altsaa: ... 1) Om 
han (3: den angergivne) har tilbedt noget skabt; 2) Om han 
har tilbedt djævlen, omendog under skikkelse af en af lysets 
engle; 3) Om han har påkaldt 'demones eller sluttet pagt med 
dem?; 4) Om han har brugt nekromanti, aeromanti eller 
sådant; 5) Om han har brugt lodkastning eller besværgelse, 
forat få underretning om det skjulte eller tyveri; 6) Om han 
har villet lære fremtiden at kende ved unyttig betragtning af 
noget skabt; 7) Om ban har mødt en hare eller et andet dyr 
og antaget dette for et varsel; 8) Om han har lagt vægt på 
dromme for at spå af dem; 9) Om han har brugt amuletter 


1! bl. sign. (C vi, ]v. 

? bl. sign. dr. 

3 bl. sign. dv. Sammesteds omtales: Item demones inuocans 
pro fvrtis vel mulieribus vel quocunque modo: den, der påkalder 
'demones for tyverier ved hjelp af kvinder eller på hvilken som 
helst måde. 

£ bl. sign. [f vj]" — [f vij]r. 

5 Jeg undlader at oversætte demones, fordi det har sin vanskelig- 
hed tror jeg; i den udenlandske literatur må det vist oversættes 
ved 'de afdødes ånder'; men om dette er tilfældet med vor middel- 
alderlatin, ved jeg ikke (jvf. dog nedenfor). 
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for sundheds skyld; 10) Om han har lavet en ring, mens 
Christi lidelse læses eller en amulet på en sådan dag eller 
noget af den slags; 11) Om han har brugt urter mod demones; 
12) Om han har fremsagt eller ladet fremsige messer, bånner 
eller salmer, forat en skulde dø; 13) Om han under ind- 
samling af urter har iagttagel noget unyttigt; 14) Om han 
har udført noget forat få en andens forbrydelse at vide; 
15) Om han. har troet, at kvinder gå om natten eller for- 
vandles til katte; 16) Om han har bøger om lodkastning eller 
overtro, nødes han til at brænde dem, ellers kan han ikke få 
absolution; 17) Om han har skænket nogen et bæger, et 
æble eller noget lignende forat blive elsket, synes det en døds- 
synd; 18) Om han har troet, at nogen ved stjernernes stil- 
ling nødtes til noget godt eller ondt; 19) Om han har brugt 
sakramenterne eller 'sacramentalia ! for sundheds skyld eller 
lignende; 20) Om han har modtaget eller udfordret til duel 
eller været årsag dertil; 21) Om han er kætter eller kættersk- 
sindet; 22) Om han har været tvivlende i den almindelige tro. 

Således lyder opramsningen af synder mod det fårste 
bud, som jeg for bekvemmeligheds skyld har nummereret. 
Nogle af 'synderne er man måske ikke hel klar over, jeg skal 
derfor søge til slut at klargøre det utydelige. 

Det, der sigtes til i nr. 5 og i det tidligere anførte moni- 
tum fra Sverige, er alle de måder, hvorved man troede især 
at kunne opdage tyveri, blandt hvilke man nu særlig mindes 
den at lade soldet gå, en skik?, der vil være kendt fra 
H. C. Andersens O. T. (II kap. XVI). — Den tro, at det at 
møde en hare eller et andet dyr er et varsel (nr. 7) er en 
forestilling, der er meget gammel og udbredt; det er mig ikke 


1 D.v.s. det ydre apparat til sakramenternes fuldbyrdelse, olje, 
vand, vin 0. s. v. 

Se Thiele, Folkesagn, 1860, III, 88 630-31 (nr. 632 er blot 
en snedig opdager-metode). Dania, Il, p. 260 ff., hvortil må 
fåjes kgl. rescript til bispen af 22-9-1779, hvorved to kvinder 
dåmmes derfor (Kirkeh. sanl. 3, V, p.175, ef.ibid. 4, I, p.610-11), 
og henvisning til dens oprindelige skikkelse; (sen. Hist. tidsskr. 
IV, p. 191 ff.). 


(2 
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muligt at angi nogen egentlig grund derfor, men at møde en hare, 
en kone eller munk har altid været ulykkevarslende!, — Den 
ring eller amulet, der særlig omtales (nr. 10 ligeefter at amuletter 
i al almindelighed er fordømt) som forarbejdet, mens Christi 
lidelse læses (om såndagen fra prædkestolen), er vist næppe 
kendt længere. En ring, hvorpå beskrivelsen kunde passe, 
kender jeg i hvert fald ikke fra Danmark? hverken fra fortid 
eller nutid, men heller ikke, trods ivrig eftersøgen, fra middel- 
alderens optegnelser fra andre lande. Hvad imidlertid ordlyden 
kan sigte til, er det ikke så vanskelig at få klarhed over, når 
man f. e. tar hensyn til en senere tids tro i Norge. Dær 
forskaffer man sig arvet sølv, der må hentes hos tre forskel- 
lige kvinder, hvis første barn har været en dreng; men af- 
hentningen må foregå i dybeste tavshed — der må altså i 
forvejen være truffet aftale derom, — og fra alle tre kvinder 
hentes sølvet på hver sin såndag, mens præsten er på prædke- 
stolen. Er sølvet nu således bragt tilveje, forarbejdes det 
under gudstjenesten — nogle siger tre såndage itræk — enten 
til en ring eller et kors, der bæres om halsen og befrir fra 
gigt, engelsk syge og flere sygdomme, — — Til nr, 11 har 


! Ludv.Hopf, Thierorakel undOrakelthiere, 1888, p. 66-7. 

? Jyf. dog Thiele 1. c. III, 5363 og 435 om "støbning" og gigt- 
ring; tillige kunde dog mindes om følgende passus i den danske 
bearbejdelse af N. Hemmingsens latinske 'admonitio' (Kbh. 
1618. Bl. sign. A iijv): "Somme fly til gamle Kjerlinge, som 
skulde met en traad, som de dertil synderlig spundet haffue, 
om Søndagen under Håymesse, maale dem tuert oc endelangs, 
oc siden met deres vedtagne ord primsigne dem... Ringe er 
jo ellers godt kendt og meget benyttet i folketroen, se f. e. 
Pseudoaugustin. homilia de sacrilegiis, herausg. von 
Caspari, 1886, & 21: men de dær omtalte er af en hel anden 
slags. 

3 Folkevennen 1868, p. 465, 8& 378; i England brugtes den 
ligeledes (og bruges under forskellige former, se: Black, Folk- 
Medicine,Lond.1883,p.174-5); se: Brand-Ellis, Popular 
Antiquities, 18935, III, p. 100- 1; dær omtales desuden nag- 
ler af ligkister, hvormed lignende virkninger kan frembringes 
ved omtrent tilsvarende bearbejdelse; se endvidere Wuttke 
Volksaberglaube der Gegenwart?, 1869, 186. 

Dania. III. 93 
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jeg kun at bemærke at det som bekendt endnu i den nyeste 
tid var skik at strø f. e. hårfrø om huset for at holde gen- 
færd (= demones?) borte! — — Ved ordlyden i nr. 12 sigtes 
til troen på at man ved hver morgen og aften at fremsige 
f. e. Davids salme 109 (Vulgata 108) kan kalde ulykke og 
død ned over sin fjende, en tro, hvorpå fra Danmark findes 
exempel fra 1625: en kone havde læst salmen hver dag, 
til hun hørte, hendes fjende var død, da holdt hun op; — 
hun dåmtes dærfor til at afsone sin brøde publica deprecatione ”. 

Med hensyn til forståelse af nr. 14 skal jeg kun pointere, 
at der jo ikke er anledning til at opfatte alt det fremdragne 
som udslag af overtro. — Ordlyden i nr. 15 er desværre 
kortfattet, så man kan være i uvished om forståelsen. Ud- 
trykket at gå om natten oplyser jo egentlig ikke meget. 
Muligvis tår man opfatte nr. 15 som udslag af den krasseste 
hexetro: hexene "rider om natten og foretar deres for en 
senere tid så bekendte St. Hansfarter. Jeg tår imidlertid ikke 
anta, der menes sligt, jeg tænker, her er tænkt på mareridt ; 
men det er jo ikke til at afgåre bestemt, hvad her sigtes til. 
Den anden misbrug, tro på at hexe forvandles til katte er jo 
bekendt nok; der sigtes dærmed til det fra sagaerne så godt 
kendte fænomen! hamhleypa. — — Troen på elskovsdrik 
(nr. 17) eller på elskovsæble og lign. er jo meget godt kendt. 
— — Endelig skal så blot omtales at der i nr. 19 tænkes 
på to slags synder: den ene er misbrug af selve sakramenterne 
f. e. i tro på at nadveren bevirker at en sygdom vil bryde 
sig, eller at dåben forandrer det lille barns opførsel, så det 
fra skrigende blir roligt; den anden er misbrug af sakra- 
mentets bestanddele f. e. i tro på vievands magt over alt ondt. 

Nu tror jeg ikke nogen af de anførte synder vil være 
uklare, der er da kun et punkt tilbage: hvor hører denne op- 
remsning hjemme? Dette spårsmål er ikke så vanskeligt at 


1 Kirkehist. Saml., 3, III, p. 219-21. — For Tysklands ved- 
kommende se Wuttke, Il. c. 397, cf. 642. Ligeledes i andre 
lande er lignende skikke kendte, se Liebrecht, Zur Volks- 
kunde, 1879, p, 345-6 (jvf. Alfr. Lehmann, Overtro og 
trolddom, 1896, IV, p. 294). 
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besvare, når man da ikke vil kende byen for dets nedskriv- 
ning; sagen er, at vi fra de sydlige landes kirkelige literatur 
har så mange angivelser af overtroiske og hedenske misbrug, 
at vi nok tår anta, at når der andetsteds fra møder os flere 
ukendte, da må disse være autoktone 1 det land, de findes. 
I det anførte er imidlertid flere ting som ikke kendes andet- 
steds fra, eller i hvert fald kun kendes under lidt anderledes 
former, så der er ingen tvivl om, at den givne opremsning 
vilde indta en særstilling, hvis vi skød den ind blandt de syd- 
lige landes kilder, og dærfor tår man uomstridt anta den for 
ægte nordisk; men om den så hører hjemme i Sverig eller 
Danmark, det er et spørsmål, som ikke er til at afgåre, sand- 
synligheden er jo dog for det sidste, da den vel er trykt for 
dansk regning, men i hvert fald ved en dansk mand, Chr. Pedersen. 

Af et andet i håndskrift bevaret poenitentiallignende arbejde 
fra ca. 1500 skal endelig tillige anføres nogle forsyndelser mod 
første bud!: ... "om tw haffuer giort nogen troldom, at faa 
quinfolk meth' ... "Om tw haffuer giort troldom, eller lath 
gøræ, om tw haffuer troth paa leff, om tw haffuer troth paa 
fwlæsang, at thet skulle noget merche, om tw haffuer troth paa 
lycke eller anden villelse ... "om tw haffuer hendreth at thin 
Hwstrw skulle ey worde meth barn, om tw haffuer meth nogen 
drick forderffueth thet som haffuer væreth meth'. 

Hærmed har læseren fået indblik 1, hvad den ældre tid 
kender til vor folketro; måske vil han tænke, det er noget 
lidt — ja, det er lidt; måske vil han tænke, det igrunden 
ikke er umagen værd at spilde tid eller ord derpå — ja, da 
er vi ikke enige; thi kun ved at lægge sten til sten får man 
sin bygning færdig. 


1 Modus confitendi ved Bruun, 1866, 4to; det anførte 
findes p. 7. 
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OM PRÅSEKAGE OG OM LANDSBYPIGERNES 
TIDSFORDRIV. 
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F. DYRLUND. 


t: 


Skønt det i Dania III 282 rejste spårgsmål alt er tilfreds- 
stillende besvaret af P. Jensen, Kværndrup i Skattegraveren V 
57, vil jeg ikke tilbageholde følgende, på selvstændig under- 
søgelse byggede, fremstilling. 

»Prossekage" (også afkortet »prosse", som allerede i Moths 
og Rostgårds ordbøger) har jeg altid hørt udtalt pråssekage, 
d. v. s. pråsekage, som jeg virkelig har set det skrevet af 
præsten N. Olivarius i en indsendelse til Molbech (1828) og 
har fundet det trykt hos en fynskfødt forfatter i Illust. tid. 
XIII (1872) s. 416; jf. ,prosekage" 1 Landsbypigernes tids- 
fordriv (hvorom nedenfor).  Selvlydens forkortelse svarer til 
mange Fynboers udtale af mose, pose; og det afstumpede, 
selvstændig båjede, prosse er ikke mere påfaldende end det 
københavnske er hvede (flt. hveder) for hvedetvebak.; sml. falstersk 
»Stikkels" for stikkelsbær!. Ligheden både i den ene og den 
anden henseende bliver end stårre, hvis man går ud fra den 
form, hvori ordet prås fårst møder os, nemlig prose i Kol- 
dings ordbøger (1622 og 26)”, hvortil flertalsformen pråser 
(endnu hos Ingemann) naturligst slutter sig. 


1 At stikkels skulde være en plattysk flertalsform, kan næppe bevises. 

2 Moth (1704) har prås (flt. -er). Til denne dobbeltform svarer i 
sydsvensk prås hankån og pråsa hunkån (Rietz). — Daniel 
Hunds ,ett prås" i Erik d. 14des krønneke (1605) vers 216 synes 
hverken ved form eller betydning at høre hid. 
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Men hvad har nu prds med prås(s)ekage at gåre? Ja, 
herom som om andet vedrørende en tidligere tids husflid har 
jeg stadig fundet min regning ved at rådspårge ældre hus- 
mødre, der enten selv havde deltaget 1 vedkommende gærning 
eller i al fald havde bevaret mindet derom fra deres barndom 
eller ungdom. Da jeg i sommeren 1855 med ranslen på 
ryggen gennemvandrede Fyn og hosliggende øer, traf jeg i 
Dalby ved Kærteminde en søster til vor beråmte sproggransker 
Bredsdorff... Hun (der var født 1 Sydfyn 1806 og gift med 
præsten, folketingsmand Møller) var dengang stokdøv, så man 
kun kunde tale med hende gennem hørerøret eller ad tavle- 
vejen; men det var en begavet kvinde med en livlig sprog- 
sans. Efter hendes meddelelse læser jeg nu i mine datidige 
optegnelser: ,prossekage (af havregryn) af prås d. e. en be- 
viklet pind, der i ovnen sattes i brødet" [kagen], hvortil en 
skolelærerkone 1 Tommerup sogn, Vestfyn, siden fåjede den 
oplysning: ,prossekagen stod midt 1 ovnen mellem de andre 
brød". Meningen heraf bliver fuldstændig klar ved hvad der, 
som min søster minder mig om, brugtes ved bagning på Sæ- 
land, f. e. indtil henimod 1840 på min egen fødegård ved Ka- 
lundborg: for at få det fornødne lys under indskydningen af 
brødene 1 ovnen, nedstak man i et af disse en antændt 
fyrrepind med en tælleklud om d. e. en med tælle 
(talg!) indgneden linnedklud. Andre brugte i samme &jemed 
en lysestump; men fyrrepindens fortrin var &jensynlige: den 
hehøvede ikke at pudses (,snydes"), den dryppede ikke og 
var mindre følsom for trækvind. I Jylland anvendtes en lig- 
nende ,lysepind" (Feilberg, Dansk bondeliv s. 47 og 73 f.), 
medens biavlende Bornholmere hjalp sig ved at indsætte bræn- 
dende vokskugler i ovnen!, Hos Fynboerne gjorde altså 
prossen, vistnok (som P. Jensen siger) nærmest på grund af 
dens stårre blødhed, tjæneste som ,lysbrød" eller ,lyskage" 
(Feilb. s. 74; Lålikerne satte lyset i ,skravebrø(d)et", det sidst 
opslåede brød, sml. Feilb. s. 76). 

12 On alt dette og mere deslige jf. Troels Lund VI 4 f. — Endnu 

i 1840erne lavede en lysestøber i Helsingør ,natlys" af tælle 

med væger af siv; sml, Feilb. s. 36 og 47. 
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Navnets oprindelse er da sikker nok; men deraf følger 
naturligvis ikke, at der har været sat prås i hver en bagt 
pråsekage, — f. e. når man bagte flere ad gangen, eller når 
ovnen lå så heldig for dagslyset, at man kunde undvære 
kunstig belysning derinde, — endsie at skikken skulde have 
holdt sig til det sidste; tværtimod havde den nok for en del 
tabt sig allerede ved indeværende hundredårs midte. 

At i det mindste Fynboerne lod den omvundne fyrrepind 
gå ind under fællesnavnet prås, var i den rigtige følelse af, 
at lidenheden (d. e. tyndheden) var det usvigeligste artstegn 
for en sådan beskeden lysgiver (lucernula, Kolding og Moth). 
»Stort" og ,småt" er imidlertid kun en særgyldig (relativ) 
Bestemmelse. Har Troels Lund (VI 5) ret i den påstand, at 
vore forfædre ved ,store lys" forstod formelys, så må 
»Små lys" have betydet, ikke særlig pråse, men spiddelys, 
hvis stemoderligst behandlede sidstefødninge var ,pråsene" 
— af dem til 15 på pundet!. Og dog var dette pråsenes 
storhanser, tykke nok til at kunne anbringes i en smalhullet 
lysestage eller i det mindste stive nok til at kunne bæres om 
1 hånden; lilleputterne, der slet ikke havde været på spid, 
men var fremkomne ved umiddelbar neddypning af snoet lyse- 
garn? i lidt smeltet tælle, var derimod så slatne, at man 
enten ,rullede dem op" på hængestager af det slags, Feilberg 
beskriver s. 47 f. og 122 (således f. e. i Jylland og på Born- 
holm) eller nåjedes med, som ofte i Sæland, at ,klistre" 
(klæbe) dem fast i den sodede ,skorsten" (ved ildstedet). Da 
disse ufuldbårne pråse aldeles overvejende bestod af væge, er 
det intet under, at man på Bornholm kalder enhver lyseprås 
for ,gjn vegga". 


Den ældste beskrivelse af ,prosse" gives i Moths ordbog? : 
»cr en ret af ny havregryn og mælk, rørt sammen til en 


C. R. fra Nordfyn i Berl. tidende 1894 nr 195. 

Jf. ,sno pråse" (en leg) fra Båg herred i Fyn: Skaltegraveren 
V 12 f. For Resten blev enhver lysevæge snoet, oprindelig uden 
tvivl af blårgarn, siden af bomuldsgarn. Om ,vimsepråse" se 
nu C.R. i Berl. tid. nr. 164 sidstl. 

Gl. kngl. sml. 769 XVII, da bogstavet P i den endelige affat- 
telse og renskrift (774) er brændt med ,Frue skole" 1807. 


Wo om 


(->J 
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kage, hvorunder og -over lægges flæsk, smår eller gåsefedt?, 
og koges under lukket låg i en gryde eller tærtepande". I 
Rostgårds ordbog? lyder skildringen således: ,en prosse er 
en grødkage af æg, havregryn og mælk, hvilket de blande til- 
sammen i en skalgryde og koge i en ovn. På skalgryden 
lægges en gås eller et stykke flæsk, at fedtet deraf kan gå 
ned i prossen", Om denne i indeværende hundredår hedder 
det?: ,den bestod af havregryn, mælk, sirup, svesker, kanel, 
der bagtes i bagerovnen i et ubrændt lerfad, kaldet skalgryde, 
og spistes i skiver, varmet 1 fedt med sirup til", Hermed 
stemmer i hovedsagen P, Jensens meddelelse 1 Skattegraveren 
V (1886) 56 f., hvor han tillige som ,den villeste pråskage" 
omtaler den, der bagtes 1 gåsehalsen eller i spiserøret med 
kroen, og som anbragtes 1 ovnen på noget lignende måde som 
gåsen blev det efter den rostgårdske opskrift. 

Fuldstændig faststående! er havregrynene (vistnok i 
regelen uskallede), der overhovedet torde være det for pråse- 
kagen mest særtegnende; Jydernes, i øvrigt temmelig tilsvar- 
ende, ,sættekage" var bagt af bygmel?, Denne Fynboernes 
forkærlighed, ifølge hvilken de ej heller vragede vælling af 
havregryn&, forklares kun til dels ved den kendsgærning, at 
havren der på øen gennemgående havde vist sig mere ,giftig" 
end rugen”, medens dens værdi som handelsvare var langt 
mindre end både rugens og byggets. At de fra reformations- 


1! Der står ,gase fit"; men ,gavlent over a, hvormed Moth be- 
texnede d, er udeglemt. 

2 Det røde eksemplar; her var det det ældre (hvide) eksemplar, 
der brændte 1807. — Forsøget 1 Vid. selskabs ordb. på at 
sammensmelte de to beretninger er vilkårligt og mislykket. 

3 C.R. i Berl. tid. 1893 nr. 302. 

+. Aldeles falsk er den ene betegnelse i Molbechs dialekt-leks. s. 420: 
»et slags stort hvedebrød (!) og honningkage", hvoraf for resten 
kun den sidste halvdel findes i den angivne kilde (Ny kngl. 
sml. 812 e). 

5 Feilberg 76; brugtes også f. e. i Låjt (Nordslesvig). 

&£ Se madsedlen af pastor Bendtz (1802) hos Begtrup 1809 s. 327, 
gengivet i Falbe Hansens Landboreformerne II 1357. 

7 Begtrup 1806 s. 92 (Falbe Hansen I 89); sml. Arent Berntsen I 95. 
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tiden stammende populære lægebøger, og da særlig de ofte 
optrykte af Henrik Smith, mødte med delvise anbefalinger af 
sædarterne som sundhedsmidler, har i det håjeste kunnet 
styrke modsætningerne; thi mærkeligt er det, i hvor håj grad 
nedarvede smagsforskelle gjorde sig gældende hos almuen. 
Lålikernes grå ærter betragtedes af sælandske tjænestefolk som 
»Svineføde", og medens vore sælandske bønderkarle under 
Fredericias belejring ikke gjorde milde &jne til den megen bog- 
hvedegrød (,21 gange om ugen" hed det med en stærk over- 
drivelse; ,Fynbogrøden" kaldes den af Arent Berntsen) hos 
de gæstfri Fynboer, rynkede disse næse ad den endnu dengang 
på Sæland almindelige ,melgrød" (af byg). 

Men selv om anvendelsen af havre til menneskeføde 
måske er ældgammel, gælder dette ingenlunde om pråsekagen. 
Allerede navnet taler derimod; thi vel går optagelsen i Kol- 
dings ordbøger af det ved sin forlyd som unordisk prægede 
»prose"! det sandsynligt, at ordet ved den tid har været 
landekendt; men længer tilbage end til det 16de hundredår 
tår det under ingen omstændigheder sættes. Og hvad selve 
pråsekagen angår, er det voveligt at rykke den ud over det. 
17de, i al fald så længe Moths ordbog står som det ældste 
vidne om dens tilværelse. (Påfaldende nok nævnes den hverken 
1 »Sehestædt"s Fyns beråmmelse eller i hans Pigernes dyd- 
og lasterspejl.) Den mulighed er i øvrigt ikke udelukket, at 
forbilledet såvel for pråsekagen som for sættekagen havde 
været en eller anden ,kage", ,tærte" eller deslige, der gen- 
nem herskabskøknerne var trængt ud til befolkningens bredere 
lag, hvor den så blev lavet efter lejlighed og læmpet efter 


1! Skulde spiren dertil, som antydet af Rietz, virkelig være at søge 
i Indien, måtte de løse fugle, der havde bragt frøkornet herop, 
vel snarest være ,Taterne"; men uheldigvis finder jeg hverken 
i ,romani dschib" eller i det med brokker deraf isprængte rot- 
vælsk (kæltringmålet) mindste støtte for en sådan antagelse, — 
så lidt som for den, at ordet i det mindste i forbindelsen ,en 
underlig prås" (om en person) skulde være lån af jødetysk 
prosi landsbymand: Avé-Lallemand Das deutsche gaunerthum 
IV 436, sml. brose i Grimms ordbog. 
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smag og behag. Har udenlandsk påvirkning her ligget bag- 
ved, er denne, at dåmine efter beskaffenheden af vore koge- 
bøger fra omtrent 1300 til 1650, uden al tvivl kommen 
sønder fra, ikke f, e. fra den engelske plumbudding!, hvormed 
ligheden desuden synes temmelig overfladisk. 

Sikkert er det, at pråsekagen gennem en række slægt- 
følger har været en af alle menige Fynboer? yndet festret. I 
lighed med Landsbypigernes tidsfordriv (1787) og med forfat- 
teren i Instr. tid, (1 en til 1808 henlagt fortælling) omtaler 
rigtignok bl. a. den fynskfødte pastor Hviid 1 Ørsted (1 ind- 
beretning til Molbech 1827) tillavningen og nydelsen af denne 
lækkerbid som bunden til julen. Navnlig forfatteren 1 Berl. 
tid. (1894 nr. 298 tillæg) indrommer dog, at den ,vel også 
anvendtes på andre tider", særlig i høsten. Hermed stemmer 
et udsagn, jeg hørte lagt 1 munden på en fynsk husmand: 
svar det ikke for den kære prås, så hjalp jeg dem ikke i 
høst!" … Han vilde sikre sig adgangen til skuregildetå, 
Bendtz, der siden 1778 havde været præst i sin fødeby Røn- 
ninge, siger 1802; ,prossekager laves i mængde i hver gård, 
såvel for husets egne folk som [for] andre slægt og venner, 
der måtte besøge dem", Efter sammenhængen må man an- 
tage, at bonden gjorde sig til gode med prossen ved alle de 
af Bendtz nævnte gilder. 

Den for den danske landmand glimrende periode, der be- 
gyndte under vor sidste encvoldskonge, i forbindelse med den 
genvakte nationalfølelse og det vågnende politiske liv, der ved 
»fulkefester"f og på anden måde bragte bonden i nåjere sam- 
kvem med de andre stænder, kunde ikke andet end hos ham 
avle trang til større, i al fald ,finere", vellevned, for hvis 


- 


Jf. C.R. i Berl. tid. 1894 nr. 298 tillæg. 

? Sit udtryk ,specifik nordfynsk ret" i Berl. tid. 1893 nr. 302 har 
C. R. selv rettet til ,specitik fynsk" i samme blad 1894 nr. 298 
tillæg. 

3 Jf. Lars Frederiksen i Sv. Grundtvigs Gamle danske minder II 
(1857) 251. 

+ høs Begtrup 1806 s. 328 f. — I Efterretn. om Rønn. og Rolfstad 

1820 s. 118 henviser Bendtz kun hertil. 
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skyld han nu f. e. fra købstaden skaffede sig hidtil ukendte 
eller lidet savnede nydelsesmidler. Særlig ved visse af Fyn- 
boernes gilder, ytrer Vedel Simonsen (t 1858), beværtedes 
bl. a. med ,en stor forskellighed af kager"!, hvad der var 
vel skikket til efterhånden at stille de hjæmlige, gammeldags 
»pråsser" i skyggen. Endnu medens historikeren Rohmann 
(f 1860) var præst i Rønninge, bagtes dog sådanne der, endog 
i selve præstegården. Flere år senere kunde Odenseboer, når 
de kom på landet, vente at blive trakterede med ,pråssekage" ; 
ja: 1886 forsikrer P. Jensen, Kværndrup (Svendborg amt), at 
det ,endnu langt fra er nogen sjældenhed at træffe den". I 
»Nordfyn" skal den dog dengang have været ,lagt af" for et 
par slægtled siden?, 

For nutiden står denne folkelige raritet under alle om- 
stændigheder væsenlig som et fortidsminde?, 


1 Samlinger til Fyns hist. og topografi X 83. 

? C.R. i Berl. tid. 1893 nr. 302 jf. dén i nr. 295 tillæg givne tids- 
bestemmelse for hendes nordfynske minder. 

[2 Som svar på forespårgslen s. 282 har red. også fra amtmand 
E. Vedel i Sorø modtaget følgende oplysninger, der supplerende 
bekræfter dr. Dyrlunds meddelelse: 

»»Prossekage" eller ,Praasekage" var i min Barndom en 
meget yndet Ret ved Juletid paa alle Gaarde i Fyn. Den be- 
stod den Gang altid af Havregryn med rigelig Tilsætning af 
Fløde, Smør og Rosiner. Men oprindeligen skal dens Beskaffen- 
hed have været langt simplere. Man fortæller derom, at naar 
Hvedebrødene til Brug i Juletiden sattes ind i Ovnen, anbragtes 
der tillige bagest i Ovnen en tændt Talgpraas for at man kunde 
se, hvorledes de mange Hvedebrød bedst kunde faa Plads. 
Praasen maatte sættes i en Klump Deig for at kunne staa fast, 
men da man ikke vilde anvende et Stykke Hvedebrødsdeig til 
dette Øjemed, lavede man en Klump Havregrød og satte Praa- 
sen deri. Efterhaanden smeltede Praasen i den stærke Varme, 
og Talgen flød ned i Havrekagen, som derved blev meget fed; 
og naar Hvedebrødene vare bagte, saa var ogsaa Praasekagen 
bagt, og denne fede Mundfuld blev derefter spist som en Deli- 
katesse. Saaledes er Historien bleven mig fortalt af troværdige 
fynske Husmødre, og jeg tror, at den er sand; men den Praase- 
kage, som jeg spiste i min Barndom i Fyn og som efter en 
gammel fynsk Opskrift endnu stedse hvert Aar ved Juletid 
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Den fulde tittel på den 1 det foregående nævnte vise er: 
Landsbye-Pigernes Tidsfordriv hele Aaret igiennem.  Siunges 
som: Jeg saa ecenlig gik engang etc. (Billede af en kirke og 
en gard med mellemstående træer). Kiøbenhavn 1787. Trykt 
hos L. N. Svares Efterleverske i store Kannikestrædet No. 39. 

Heraf har jeg længe ejet et ufuldstændigt eksemplar, de 
første 17 vers; et fuldstændigt har jeg forgæves eftersøgt 
bl. a. i de 7 af Werlauff ordnede visebundter i den hjælm- 
stjærnske samling samt 1 Svend Grundtvigs efterladte samlinger 
(kngl. bibliot).. Når A.P, Adler, der 1 sin Prøve på et born- 
holmsk dialektleksikon (1856) s. 34 anfører de 4 første linjer, 
kalder digtet en julevise, må han 1 det håjeste have hørt de 
7 første vers; hans formodning, at den er ,ejendommelig 
hornholmsk", holder aldeles ikke stik. Både sprog og indhold 
peger andetsteds hen. Skånt frys (vers 1) og vutter (v. 6) i 
og for sig lige så godt kunde være f. e. tåsingsk eller ærøsk, 
må de her, da de optræder sammen med ,prosekagen" (v. 2), 
regnes for fynske. Hermed stemmer nu dels flere andre 
sprogformer dels forskellige hentydninger: f. e. til nydelsen af 
most (v. 3) til ringeagten for ,øboerne" (v. 4) og til pigernes 
ry for at være løse på tråden (v. 3; ,natten hører ogs til" 
udgaves længe efter for de fynske tjænestepigers valgsprog). 
Kort sagt: visens ukendte forfatter har været en Fynbo eller 
givet sig udseende af at være det. 

Ej heller er jeg ganske enig med Adler, når han finder, 
at , denne julevise er der ikke noget ved". Ja, en fuldblods 
æstetiker er måske berettiget til at trække på skulderen ad 
den versificerede skildring af de nordøstsælandske bønders 
gærninger året rundt, som Gerner så snildt fik indlagt i sin 
fordanskning af Hesiod (1670); men dette hindrer ikke, at 
rimeriet jo har ej alene sproghistorisk interesse, men fremfor 
alt ikke ringe kulturhistorisk værd, at sige for hvem der ikke 


spises i mit Hus med Sauce af varm Sirup og Smør, er unæg- 
telig bleven saa forfinet og forbedret, at den fjerner sig langt 
fra den oprindelige Havrekage med Talypraasen."] 
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er så overciviliserel, at han kun har sans for salonlivets her- 
ligheder og hemmeligheder. Det selvsamme, om end i be- 
tydelig mindre grad, gælder om vor landsbyvise, der i øvrigt 
nærmest må sammenstilles med viserne om de jyske bønder- 
pigers og bønderkarles dragt og dans (Nyerup og Rasmussen 
Udvalg II s. 141 ff.) og tår indordnes under hvad N. M. Pe- 
tersen (Lhist. V 2, 448) kalder ,de ægte almueviser" [sjælden 
eller aldrig forfattede af almuespersoner], ,som der måske nok 
kunde bringes noget ud af". Idet jeg henviser til tekstaftryk- 
ket med tilhør, indskrænker jeg mig her til en almindeligere 
bemærkning. 

Nyerup og Werlauff er enige om, at de såkaldte jule- 
lege [der for stårste delen bestod af sang- og danselege, som 
… dog ingenlunde legedes blot i julen!] var ,så godt som rent 
forglemte" omtrent ved overgangen fra det 18de til det 19de 
hundredår, idet hin (Dagen 1825 nr. 48) søgte hovedgrunden 
til deres forsvinden i lovgivningen, denne (Ant. til Holbergs 
lystspil? s. 199) i ,den almindelige forandring af sæderne". 
Hertil fåjer Vedel Simonsen?, som særlig grund for de fynske 
bønders vedkommende, den [foreløbig] formindskede selskabe- 
lighed, der var en naturlig følge af den ved udskiftningen og 
udflytningen opnåede stårre personlige selvstændighed. Havde 
disse flittige lærde kendt landsbyvisen, vilde de næppe have 
underkendt forudsætningen for dens vers 4; at legene var ved 
at tilbagetrænges på den store ø, men endnu trivedes på de 
små. Dog, selv med denne begrænsning svarer hin antagelse 
ikke aldeles til virkeligheden. Sv. Grundtvig forbavsedes, da 
han erfarede, at en enkelt danseleg ved hundredårets begynd- 
else havde været i brug ,blandt voksne folk" et sted 1 Jyl- 
land”, Hvad vilde han da ikke have sagt, om han havde 
vidst, at flere sådanne, nedarvede fra slægt til slægt, den dag 
i dag synges og danses ved vintergilder 1 Venslev sogn, Horns 


1 Jf. bl.a. C.R. i Berl. tid. 1894 nr. 300 tillæg: ,forår og sommer 
legede man kredslege med sang og ramser", 

2 Samlinger til Fyns hist. og topografi X 73 ff. 

8 (;;amle danske minder I (1854) 32. 
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herred, Sæland, af den voksne ungdom, som har sin glæde 


af at få ,de gamle" til at ,være med", 


at der 1 efterskriften vil blive sagt noget derom. 
oplysninger gives under teksten. 


1. 


aa €& å& ét 


Når I nedenstående aftryk, hvori kun retskrivning og 
tegnsætning er forandrede, et ord er fremhævet, betyder det, 


Julen fører ret plasér, 

vi far nok at æde. 

Nar det dyglig frys og sner, 
kører vi 1 slæde 

hen al gæste vores ven, 

ser så brudesengen pen! 

og den rare hætte, 

Jesper gav sin Mette, 


Trøjer, skjorter, tøfler, sko, 
sladrekaber, kister, 
manglefjæl? sa og de to 
smukke børnelister 3 

Når alt dette er besét, 
blir vi sat ved bordet net, 
hvor vi sa skal smage 
gutten? prosekage. 


(Jl og must? og brændevin 
gar så blandt hverandre, 
til vi sa i maneskin 

hjem igen skal vandre. 


Sproglige 


Gar så med vor julerus 
hen udi vort julehusé, 
lader os omarme, 
hvem sig vil forbarme. 


Vi ej leger blindeged 7, 
hvem vil være bukke? 
Vi i bjårnens urtebed 
kan ej blomster plukke; 
skære havre, fæste gård, 
drage handske, stjæle 
får, 
syv mands ædelinge — 
sligt må øboer springe. 


Vi er heller for musik, 
stikkedansen æres: 
vore karle véd vor nik, 
vi véd også deres. 

I Fiolen der er nok, 

den må være sten og stok, 
som der? ikke springer, 
når Fiolen klinger. 


»peen" kan ikke læses anderledes, skånt den sælandske ud- 
tåle med kort æ giver el bedre rim; jf.i vers2 ,beseet" r. p. net. 
Af dette redskab, der gjorde tjæneste som rulle, se afbildninger 
i Fejlbergs Bondeliv s. 123. 

d. e. svøbelister til spæde bårn. 

denne tyske glose skal abenbart muntre udtrykket! 

udtalt med w-lyd. 

d. e. de unges julestue. 

»blinde Ged", Pernille i Holb.s” Julestue sc. 13. 

snedigheder, kunstøreb, som der vel var brug for i den nævnte dans. 
df. Kalkar III 229, 

= som. Forbindelsen, der også høres i København, omtales af 
C. F, Bruun i Indbydelsesskr., fra Horsens skole 1877 s. 10 og 
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Er ej spil i vores by, 9. Påsken kommer så med det, 
går vi til en anden vi i vinter tjænte; 

under mulm og sorte sky, det for præsten ser kun slet +, 
frygter ej for fanden; hvad kan degnen vente, 

vi går vores egen vej, når vi have skal to sko 
han skal os ej kyse: nej, og brokades hælter to? 
vores karle vutter Stadsen hos en pige 

deres lille putter, holdes skal ved lige... 
Sådant når til Kyndelmis 10. Nu så er fiolen død; 

alle helligdage; klæder eder sorte, 

men det er en stor forlis, lægger hænder udi skød: 
håjlig at beklage: al vor fryd er borte. 

at den dag ej hellig er, Dagen længes mer og mer; 
at vi kunde med plasér mener I, det er plasér 
julen ret udtrine hver dag harve drive 

efter fioline. og græsroden rive. 

Men så kommer fastelavn? 11. Hente gæs og se til får 
mangt et spillegilde, er ej uanstændig; 

rigtig til vort store gavn; da vi ofte sammen går 

thi hvorledes vilde let og net, behændig, 
denne faste ellers gå? snakke lidet, kort og godt: 
Onsdags præken os også mangen time driver bort; 
frelse kan fra rokken dog tog ræven lammet, 

og fra vaskerblokkenZ, det var uforskammet. 


hos Mikkelsen s. 255. Den er fremgået af ordstillinger som 
Mark. 15, 35: ,somme af dem, som der støde hos" (Kr. Peder- 
sen = 1550: ,nogle, som stode derhos"). 

Flertalsformen Zille har holdt sig længst i kælende tiltale, f. e. 
»lille piger!" Holb. Hekseri og bl. alarm 2, 5 — i Fejlbergs 
Bondeliv s. 173, ,lille venner!, Benzon Svovl s.56, ,lille bårn" 
= bårnlille. 

d. e. i fastelavnen (fasten). 

Dermed er snarere ment en træblok til at sætte baljen på under 
vaskningen, altså et slags ,vaskebænk", end en sådan anbragt 
i åen eller vandingen til derpå at ,banke" det skyllede tåj 
(,bankeskammel", jf. bankebord og tvættebord i Molb.s Dleks.). 
d. e. ser slet ud, tegner ilde. Sprogbrugen er meget udbredt. 
Udtryk som ,det smager bedre end det ser", ,det kan se gråt og 
blive godt"; ,rugen ser dårlig" har jeg hørt i det mindste af 
Jyder (jf. Molb. Dl. under livlig), Omøboer, Mønboer og Syd- 
sælændere (jf. Lutken Præstø amt s. 364). Brorson har det i 
en salme (Konventets salmebog nr. 786 vers 4). 


12. 


13, 


14. 
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Knud hav tåak!', for harven 15. 


slap. 
nu gar vi til hove. 
Der er tiden ej så knap; 
der kan vi jo sove, 
når vort arbejd det er klart; 
der gar tiden med en fart. 
Denne tid tik ende, 
Pinsdag er i hænde?, 


Sa gar først vor håjtid an: 16. 


ih, hvor vil vi stadse, 

om vi vidste kun, hvordan 
vi ret skulde svadse!8 
Anden pinsedag er stor, 
da er hætterne 1 flor; 
se, [h]vor ørehuer 

nu for hætter gruer. 


Vi gar smukt fra kirken hjem — 17. 


til vort sommergilde, 
danser så med fynd og klem; 
hvo der ikke vilde 

takke musikanteren, 

for han nu stod op igen, 
var vel, tår vi sige, 

aldrig ærlig pige. 
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Vore musikanter er 

dog på spillet knappe: 

de ser aldrig dageskær, 
skønt de ere skrappe. 

Vi kan rigtig holde ud, 

om det var med store Knud; 
ja, vi kunde rende 

indtil verdens ende. 


Vi vort såvnig åjnelåg 
tit i marken lukker, 
dråmmer så om bøttelåg; 
såvnen er som sukker, 
når vi kan i såvne se 
lille Jesper ad os le 

med den urt i hatten, 

vi ham gav om natten. 


Undertiden vækkes vi 

udi kolde dråmme: 

koen bisser frank og fri, 
søger kolde stråmme. 

Vi får skam på vores krop: 
solen står for tidlig op, 

kan vi rigtig sige, — 
indfald af en pige. 


(Slutning mangler.) 


klinger næsten som et Gud ske lov! men da det sagtens bliver 
voveligt at føre vendingen tilbage til den tid, da man ,svor om 
Knud" (se Kalkar), er Knud vel snarest den karl, med hvem 
hun tjænte i gårde og formodentlig den samme som store Knud 
i v. 15. — Navnet var jo udgået fra Danmark, og i Erik d. 14des 
krøn. v. 217 omskrives de danske ved ,Jeppe och Knut”. 

d. e. står for døren; jf. vinteren var i hænderne" hos Kalkar 
II 112 (med urigtig henvisning) og: ,de hadde hellig afften ij 
henderne" Hans Tavsen Sommerpostil bl. III a. 

ordet må forstås efter forbindelsen sradse og svandse, der sagdes 
om »flanevorne piger og deres frække manerer" (Molb. Dl. fra 
Falster) eller, lidt mildere fortolket, om piger, der gærne ,slog 
enden i trad" (slog deres folder). 
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Til det kvindelige tyendes arbejder hørte det altså der- 
gang bl. a. — i delvis modsætning til nutidsforhold — a' 
spinde for husmoderen (v. 8), at køre harve (v. 10) og at 
»Zgå til hove" (v. 12), hvilket sidste ikke var så slemt endda. 

Hvad klædedragten angår, lærer vi af visen, at i det 
mindste pigerne om vinteren og vistnok overhovedet til daglig 


gik med ,ørehue", men at det fra pinsen af ansås for en - 


skam at møde i kirken eller til gilder med andet hovedtåj 
end den flotte brokades hætte (v. 13 f.), der også bares af 
gifte koner (v. 1) og var forholdsvis kostbar, idet — til liden 
både for præst og degn — to af dem og et par sko [til hver- 
dags gik man naturligvis med træsko] slugte stårste delen af 
vinterlånnen (v. 9). Rette sagkyndige vil måske kunne få mere 
ud af disse vink ved at sammenstille dem med hvad der fra 
andre sider vides om kvindernes hovedbedækning: i Hårslev 
ved 1760, i Rønninge og Rolfsted ved 1820 og noget senere 
i Nordfyn, 

Når slædefarerne på deres besøg hos den nygifte Mætte 
Jespers bl. m. a. beså hendes ,sladrekåber" (v. 2), så er dette 
ord vilkårlig lagt landsbypigen i munden af visedigteren; thi 
det har sikkert aldrig hørt hjæmme i bondesproget. Efter 
Moth var sladrekåbe ,en natkåbe [d. e. en ,stakket” kåbe], 
som gemene [d. e. simple, jævne] kvindfolk har på, når de 
går om by og holder faddersnak". Den ringeagt, der ligger i 
ordet, og som har sin historiske baggrund (se Troels Lund 
IV 148 ff.), har næppe nogen sinde strakt sig ned til land- 
almuen; men fuldstændig rigtig er selve kendsgærningen: at 
fynske ,fruentimmer af bondestanden om vinteren, når de gik 


1 V. Simonsen i Saml. t. Fyns hist. og topogr. X 82; Bendtz Ef- 
terretn. om Rønn. og Rolfst. s. 117 f.; en indsender i Berl. tid. 
1894 nr. 199. — Den i Feilbergs ordbog fra Vensyssel og Samsø 
omtalte gammeldags ,hætte" svarer nærmest til det i det mindste 
i Horns herred, Sæland, såkaldte hættetåj, der ved udgang hbares, 
i stedet for kyse eller hat, over hjæmmehuen (med underlig- 
gende lin). På Københavns gader mødes endnu jævnlig kvind- 
folk fra landet med sådanne ved hjælp af indlagte påpsinscer 
tæt om hovedet hvælvede silketårklæder. 


Æ 


| 


| 
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ud, havde en lille halvkåbe på, som stumpede ved knæerne" 
0 s. v. (Ved. Simonsen). 

Af gilder nævnes særlig spillegilder (v. 8) og sommer- 
gildet (v. 14). De første, formoder jeg, var af samme art 
som de i Sæland (Holbæks amt) vel kendte spillegildeser eller 
Fastegildeser!, der tilredtes af de såkaldte brødkoner (hvede- 
brødskoner), af hvilke i reglen hver by havde én, som på be- 
stemte ugedage gik til købstaden (kewstæden) for der at få 
sin kurv fvldt med hvedebrød, som hun efter tilbagekomsten 
solgte omkring 1 gårdene og husene — navnlig sukkerkring- 
lerne til stor fryd for os bårn. En gang i vinterens løb fik 
hun af den bager, hos hvem hun tog brødet, foræret en stor 
»kage", ved hjælp af hvilken hun samlede byens ungdom hos 
sig eller på et andet sted, hvor de indbudne så, mod ydelse 
af visse skilling for hvert kast, spillede tærninger om kagen 
eller vel rettere sagt om udsnit deraf. Naturligvis kunde der 
også ,spillesY til fordel for andre personer og om andre, i 
sig selv lidet værdifulde, ting, således som tilfældet var i Jyl- 


. 7 I lighed med bagers, bryggers, stegerg o. fl. samt det derefter 
dannede kammers forklarer Kok I 428 og Lyngby i sin udgave 
af Hagerup s. 113 det sønderjyske øls som en sammendragning 
af ølhus; var dette rigtigt, måtte det ovennævnte gilles og det 
mellemsælandske brølles stå henholdsvis for gilde(s)hus og 
bryllupshus. Der er imidlertid en bestemt forskel mellem de 
lo rækker tilfælde: det hedder både ,være i bagerhuset" (endnu 
for så vidt det udgår en særskilt bygning), bryggerhuset o. s. v. 
og være i bryggerset", stegerset 0. s. v.; derimod vel ,være i 
ølhuset", gilde(s)huset, bryllupshuset, men ,være til øls", gildes. 
tidligere også ,ti7 bryllups" (,til brylløps" ell. -7eps Kr. Pedersen). 
Med andre ord: ligesom i Sorøegnen den hyppige forbindelse 
»være (byde eller bede, gå o. s. v.) te brølles (,til bryllups" 
oftere i Ingemanns Landsbybårnene) avlede ,ha(ve) brølles" 
(Erik Bøghs Fortællinger II 73), således er gildes, øls affødt af 
»til gildes, til øls", — Overensstemmende med ordene af den 
første række, beholder (eller beholdt) de sælandske ord af den 
anden 8 såvel for ved det bestemte kendeord (gillesed — ste- 
esed) som for ved flertalsendelsen (gilleser — brøggeser), medens 
det angelske øls bliver uforandret (,mange øls"). É 

Dania III. 94 
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land ved de tilsvarende doblegilder". I Sæland var spillegildet 
tillige ,dansebalf, og ligeså på Fyn; thi først efter påsken 
»er fiolen død" (vers 10). 

Navnet ,sommergilde” minder os uvilkårlig om de for- 
dums folkeforlystelser i maj måned eller ved pinsetiden, knyt- 
tede dels til sammenkomsten ved majtræet med valget af 
»majgreven" og hans ,majinde”, dels til karlenes riden 
sommer i by”, Fra en enkelt sælandsk egn mældes des- 
uden om en hertil svarende rundgang af pigerne? til 
byens gårdmænd [præst og degn samt mølleren og smedden 
ikke at forglemme], hos hvem der da samledes penge til et 
efterfølgende gilde. Dette vilde altså blive hvad Sælænderne 
kaldte ,it pifg)egilles", hvor pigerne var værter, karlene 
gæster, medens det omvendte var tilfældet ved ,£a(r)legillesed". 
At noget sådant har fundet sted i Fyn, er vi dog så meget 
mindre berettigede til at antage, som selve karlenes rundrid- 
ning ved sommergry synes forholdsvis tidlig uddød på denne 
ø: sin samling om ,vår- og midsommersfesterne" (Dagen 1825 
nr. 24) har den bondefødte Rasmus Nyerup ikke beriget med 
selvstændige bidrag ,fra sin opvækst" (jf. nedenfor) og O. D. 
Lutken, der til 1825 var præst på sin fødeø Fyn, erklærer, 
at han der ,aldrig har set denne festlighed"; ej heller havde 
noget minde om sligt forplantet sig til en senere eftertid5, 
Visens ,vort sommergilde" kan derfor næppe forstås som ,det 
af os piger givne", men blot som ,vi unges sommergilde" 
(sml. s. 365 anm. 6). At tyendet holdt et sådant netop anden 
pinsedag efter gudstjænesten, stemmer for så vidt med, at det 
den dag fra en vid omkreds i umindelige tider lige til det år 


1 Se Molb. D.-leks. s. 163 og 679 samt Feilbergs ordbog I 190 f. 

? Om bægge former, som de ned i det 19de hundredår kom til 
syne hos de sælandske ,Hedboer", se i Dansk folkeblad VIII 
(1842) s. 18 f. Jf. bl. a. Molb. D.-leks s. 352, 533 f. og 689. 

3 O. D. Lutken i Dansk folkeblad I (1836) s. 154 sp. 2. 

4 D. folkeblad I s. 153 sp. 2. 

5 Lars Frederiksen om ,ældre tiders" gilder i Ryslinge sogn. Sv. 
Grundtvig Gamle d. minder II 249 ff. 
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i år har samlet sig til dans 1 Stokkebjærg skov, Jyderup sogn, 
Sæland. 

Meningen af linjen ,det må øboer springe" (v. 4) er na- 
turligvis: det slags narrestreger kan være gode nok til de 
sølle øboer; vi Fynboer holder os til det rene væsen (v. 5). 
Den unævnte forfatter tager her sigte på den overlegenhed, 
hvormed de stårre øers beboere, der betragtede sig selv som 
fastlændinge, så ned på de mindres. Derved blev ,øbof et 
halvt hånsord, der af indbyggerne på de mindre øer sendtes 
videre til de mindste og omsider havnede på de allermindste 
beboede!,., Stærkere udpræget var det lålandske øbatting 
(,Fæjbatting”, Fæjøbo, skærpedes endda til ,Fåjbatte" 1”); batte 
eller batting betød nemlig oprindelig en uflygget (ikke flyvefør) 
fugleunge, dernæst en stakkels hjæmfødning?. 

Af de udpegede lege (v. 4) er ,drage handske" tilstrækkelig 
behandlet i Dania. Af ,stjæle får" gives en skildring, fra Båg 
herred i Fyn, i Skattegraveren V 15 f. Hvis , fæste gård" er 
det samme som ,bytte gårde", gik den, efter en optegnelse 
fra Østjylland i Grundtvigs samlinger og efter mundtlig med- 
delelse fra Sæland, således for sig: deltagerne sidder på stole 
rundt om en, der står i midten. Af hine siger så den ene 
til hvem han (hun) vil af de andre: ,bytte.gårde!" eller giver 
ham (hende) ved tegn sit ønske til kende, hvornæst de bægge 
rejser sig og søger at skifte plads. Kan nu den stående for- 
inden smutte hen på en af de tomme stole, afløses han af 
den, som kommer til kort. Stårst bliver forvirringen, når den 
i midten råber: ,almindelig flytning!” (flyttedag!), hvorefter 
alle ,bytter gårde". 

Af sang- og danselegene høres og ses ,skære havre" 
jo endnu selv i den københavnske bårneverden. Den anføres 
udtrykkelig af Vedel Simonsen (i de nævnte Samlinger X 7Å f) 
blandt de lege, hvormed ,de yngref morede sig, medens de 


1 Eksempler se hos Hibertz Ærø (1834) s. 260. 

2 Et andet ord er vel battinger, ,de stene i kalk, som ikke er til- 
strækkelig brændte og derfor ej kan læskes", meddelt 1854 af 
Ferdinand Fenger i Lynge ved Sorø; ligeledes fra Fakse, Svinø 
o. fl. st. i Mellem- og Sydsæland. 
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ældre hørte på ,sagnmestre”, i bylavenes gilder får udskift- 
ningen (der i Fyn først siges endt ved 1806). Den ældste 
opskrift af sangen, i Paullis Julestuen og maskeraden 1724 
s. 39 f., gengives her med forandret retskrivning og med ind- 
skud af de i mine bårneår brugte afvigelser. 


Skære, skære havere [havre], 

hvem skal os den [havren] binde? 

det skal allerkæreste [allerkæresten] min, 

hvor skal jeg hannem finde? [ihvor jeg ham kan finde] 
jeg så ham i aftes : den [ved det] klare måneskin, — 
hver tar sin, 

så tar jeg min, 

så bliver der én tilbage [eller: så får de andre ingen]. 


Formen ,hannem” viser ikke så lidt tilbage i tiden; thi, 
bortset fra bornholmsk, hvor den endnu står ved magt, er 
der ingen tvivl om, at den i dansk på Holbergs tid var en 
sproglig oldsag. 

»Syv mands ædelinge", der endnu lever i Venslev (jf. 
ovenfor), er bl. a. trykt 1 Sv. Grundtvigs Gamle d. minder Il 
(1875) s. 299 ff. 

I forlegenhed er jeg med ,bjårnens urtebed". Nærmest 
lå det måske at gåre denne bamse til det ,vakre dyr udi min | 
herres have", hvorom Nyerup ,fra sin opvækst” (i Ørsted og 
Skydebjærg sogne) meddeler os en legesang i Dagen 1825 
nr. 491; men henførelsen har sine betænkeligheder. 

Om ,stikkedansen" (v. 5) ved jeg ingen besked. Ikke 
skulde den være i nærmere eller fjærnere familie med ,kysse- 
dansen”, der omtales i slutningen af Fritz Reuters Rejsen til 
Belgien ? 


Junt 1896. 


1 efter hans tidligere meddelelse til Ove Thomsen ligeledes i den- 
nes Nordens julefest (1855) s. 60. Sml. Grundtvig Gamle d 
minder III 186 f. (fra Sorøegnen) og Troels Lund VII 113. 
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XXV. 


Gnav. 


Ordet ”gnav" har på dansk to helt forskellige betydninger ; 
dels betegner det ”en gnaven person”, dels et slags spil. Op- 
rindelsen til ordet i den sidste betydning er, så vidt jeg ved, 
endnu ikke påvist. 

Gnavspillet er af italiensk herkomst; det stammer, lige- 
som det franske coucou, fra cuccu-spillet, en simplifiseret ud- 
løber af tarok!, De italienske billedkort er forsynede med 
forklarende inskriptioner, der dels har hensyn til spillets gang, 
dels blot angiver billedets navn. Over narren står matto, over 
gøgen cuccu, over katten gnao; det er &jensynligt dette sidste 
ord, der foreligger i det danske grav. Gnao eller gnau er et 
onomatopoietikon, hvormed katten ofte betegnes; det svarer 
til vort miau. mu 

Hvorfor man i Danmark har benævnet spillet efter katten, 
og ikke — som i Italien og Frankrig — efter gøgen, tår jeg 
ikke have nogen formodning om. I Norge kendes også be- 
tegnelsen gnav, men det er vel et lån fra Danmark; i Sverrig 
hedder spillet cambio, og katten mangler blandt de svenske 
kort. I Tyskland kendes spillet ikke. Kr. N. 


XXVI. 


Tævel. 


Med sommerfugle har jeg rigtignok aldrig særlig beskæf- 
tiget mig; men jeg studsede, da jeg, i P. K, Thorsens ypper- 


1 R. Merlin, Origine des cartes å jouer. Paris 1869. S.91. 
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lige Bog om Sprogarten paa Sejerø, saa' ,Tævel" opfårt som 
Navn paa Sommerfugl. Jeg studsede, 1 Særdeleshed fordi der 
ingen Henvisninger var til Navnets Forekomst andensteds. Det 
var mig klart, at jeg maatte have set noget lignende; men 
hvor, kunde jeg længe ikke erindre. Endelig faldt mine Tanker 
paa de gamle Dyrerim, hvoraf C. I. Brandt giver nogle Prøver 
i ,Gammeldansk Læsebog S. 298 flg.”, Og ganske rigtig, her 
forekommer ,Taffwlf i Selskab med ,Mygh", ,lidhen Flwe", 
»Flwæf" og ,Hwnneflwe"; men rigtignok staar der paa Latin 
»Gamaleon”f, som jo vist skal være Chamæleon. Saa langt 
var jeg kommet, da jeg i V. S. O. saa”, at Chamæleon i den 
gamle Bibeloversættelse (3 Mos. 11, 30) gjengives ,Tæbild”??, 
Hvad har vel kunnet bringe en til at oversætte Chamæleon 
Sommerfugl? Man har vel ikke vidst stort andet om dette 
Dyr, end at det- spillede i de mest forskjellige Farver, og heri 
har man saa fundet en Lighed med Sommerfuglen. I 3 Mos. 
11, 30 tales om urene Dyr, der skal skys. At Sommerfuglen 
virkelig er blevet skyet er nu sikkert nok?, men Opfårelsen 
af dens Navn paa dette Sted 1 Bibelen er vel ikke Grunden 
dertil. I Sønderjylland kaldes den jo endnu ,Skurvfoglf, og 
det hedder sig, man kan faa Skurv, naar man rører ved den”, 
Om der fra gammel Tid af har været en Fordom tilstede 
mod Sommerfuglen, bliver det saa meget forstaaeligere, at 
man i Bibelen har ladet den indtage Chamæleonens Plads 
blandt de urene Dyr. 
Clinton. Iowa. F.L. Grundtvig. 


pm 


Hvor var det dog at &nske, at vi snart kunde faa disse i håj 
Grad mærkelige Rim udgivne! 

Jeg skal blot henstille, om ikke Navnet paa Skarnbassen har 
noget her at gjåre: Gl. D. Thorthifil. Gl. Sv. Tordiofvil. GI1.N. 
Tordyfill. Gl. E. Tordvifel. 

Jeg har som sagt ikke særlig beskæfliget mig iiied Sommerfugle. 
Jeg skal nåjes med at henvise til Grimm, Deutsche Mythologie. 
(1876.) 9035. 

Kok, Folkesprog i Sønderjylland I, 370. 


no 
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XX VII. 


»Drenge gaa af Skole”. 
(Smlg. II, 65, 184, 349; III, 104). 


At ogsaa H. C. Andersen har kendt Udtrykket, ved vel 
enhver dansk. Derfor vil jeg kun gåre opmærksom paa Over- 
ensstemmelsen mellem Citatet fra Oehlenschligers , Aladdin" i 
Dania Ill, 104, og fålgende Linjer fra Andersens ,Paradisets 
Have": 

»Mod Aften, da det blev mårkt, saae det morsomt ud 
med de store Byer; Lysene brændte dernede, snart her, snart 
der; det var ganske, som naar man har brændt et Stykke 
Papir og seer de mange, smaa Ildgnister, hvor de ere Børn 
og gaae fra Skole." 

Paul Verrier 
(Professeur au Lycée Carnot, Paris.) 


XXVIII 


At trække Handsker. 


Prof. Nyrop spårger her i Tidsskriftet (se ovf. S. 281), om 
franske Bårn ikke længer leger at trække Handsker. Jeg tror, 
at de går det over hele Landet, og i hvert Fald ved jeg det 
bestemt for Paris's, Normandiets, Mainets, Orléanaisets og 
Auvergnes Vedkommende, idet jeg har forhørt mig derom hos 
endel Bårn og Voksne i Paris og, hvad Provinsen angaar, fra 
Byerne la Ferté- Macé, Magny, Juvigny, St. Quentin -les- Char- 
donnets (Orne), Lignéres (Mayenne), Orléans (Loiret), Thiers, 
Nébouzat (Puy-de-Dome). Navnet paa Legen, nemlig vied-de- 
bæuf (Paris, la Ferté-Macé), main-chaude (Paris) eller cache- 
main (Magny,. Orléans), kender kun faa af mine store eller 
smaa Hjemmelsmænd. At Handsketrækningen kun er et Brud- 
stykke af en hel Leg (se ovf. S. 280), ved ingen!. Forøvrigt 


[? Nej 1 vore dage; men i middelalderen var, også i Frankrig, 
nhansketrækningen" indledning til en anden leg, som påvist 
s. 281. Kr. N.] 
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lige Bog om Sprogarten paa Sejerø, saa' ,Tævel" opfårt som 
Navn paa Sommerfugl. Jeg studsede, i Særdeleshed fordi der 
ingen Henvisninger var til Navnets Forekomst andensteds. Det 
var mig klart, at jeg maatte have set noget lignende; men 
hvor, kunde jeg længe ikke erindre. Endelig faldt mine Tanker 
paa de gamle Dyrerim, hvoraf C. I. Brandt giver nogle Prøver 
i ,Gammeldansk Læsebog S. 298 flg.”, Og ganske rigtig, her 
forekommer ,Taffwlf i Selskab med ,Mygh", ,lidhen Flwe", 
»Flwæf og ,Hwnneflwe"; men rigtignok staar der paa Latin 
»Gamaleon”f, som jo vist skal være Chamæleon. Saa langt 
var jeg kommet, da jeg i V. S. O. saa”, at GChamæleon i den 
gamle Bibeloversættelse (3 Mos. 11, 30) gjengives ,Tæbild?”?. 
Hvad har vel kunnet bringe en til at oversætte Chamæleon 
Sommerfugl? Man har vel ikke vidst stort andet om dette 
Dyr, end at det- spillede i de mest forskjellige Farver, og heri 
har man saa fundet en Lighed med Sommerfuglen. I 3 Mos. 
11, 30 tales om urene Dyr, der skal skys. At Sommerfuglen 
virkelig er blevet skyet er nu sikkert nok?, men Opfårelsen 
af dens Navn paa dette Sted i Bibelen er vel ikke Grunden 
dertil. I Sønderjylland kaldes den jo endnu ,Skurvfoglf, og 
det hedder sig, man kan faa Skurv, naar man rører ved den?, 
Om der fra gammel Tid af har været en Fordom tilstede 
mod Sommerfuglen, bliver det saa meget forstaaeligere, at 
man i Bibelen har ladet den indtage Chamæleonens Plads 
blandt de urene Dyr. | 
Clinton. Iowa. F.L. Grundtvig. 


en 


Hvor var det dog at ånske, at vi snart kunde faa disse i håj 

Grad mærkelige Rim udgivne! 

Jeg skal blot henstille, om ikke Navnet paa Skarnbassen har 

noget her at gjåre: Gl. D. Thorthifil. Gl. Sv. Tordiofvil. GI.N. 

Tordyfill. Gl. E. Tordvifel. 

3 Jeg har som sagt ikke særlig beskætliget mig med Sommerfugle. 
Jeg skal nåjes med at henvise til Grimm, Deutsche Mythologie. 
(1876.) 905. 

+ Kok, Folkesprog i Sønderjylland I, 370. 


no 
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XXVIL 


»Drenge gaa af Skole". 
(Smlg. II, 65, 184, 349; III, 104). 


At ogsaa H. C. Andersen har kendt Udtrykket, ved vel 
enhver dansk. Derfor vil jeg kun gåre opmærksom paa Over- 
ensstemmelsen mellem Citatet fra Oehlenschligers , Aladdin" i 
Dania III, 104, og følgende Linjer fra Andersens ,Paradisets 
Have': 

 opMod Aften, da det blev mårkt, saae det morsomt ud 
med de store Byer; Lysene brændte dernede, snart her, snart 
der; det var ganske, som naar man har brændt et Stykke 
Papir og seer de mange, smaa Ildgnister, hvor de ere Bårn 
og gaae fra Skole.” 

Paul Verrier 
(Professeur au Lycée Carnot, Paris.) 


XX VIII. 


At trække Handsker. 


Prof. Nyrop spårger her i Tidsskriftet (se ovf. S. 281), om 
franske Bårn ikke længer leger at trække Handsker. Jeg tror, 
at de går det over hele Landet, og i hvert Fald ved jeg det 
bestemt for Paris's, Normandiets, Mainets, Orléanaisets og 
Auvergnes Vedkommende, idet jeg har forhørt mig derom hos 
ende] Børn og Voksne i Paris og, hvad Provinsen angaar, fra 
Byerne la Ferté- Macé, Magny, Juvigny, St. Quentin -les- Char- 
donnets (Orne), Lignéres (Mayenne), Orléans (Loiret), Thiers, 
Nébouzat (Puy-de-Dåme). Navnet paa Legen, nemlig pied-de- 
bæuf (Paris, la Ferté-Macé), main-chaude (Paris) eller cache- 
main (Magny,. Orléans), kender kun faa af mine store eller 
smaa Hjemmelsmænd. At Handsketrækningen kun er et Brud- 
stykke af en hel Leg (se ovf. S. 280), ved ingen!, Forøvrigt 


[' Nej i vore dage; men i middelalderen var, også i Frankrig, 
»hansketrækningen" indledning til en anden leg, som påvist 
s. 281. Kr. N.] 
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kender heller ingen mere end een af de syv Former, som 
forekommer enkeltvis i Danmark, England, Tyskland og Frank- 
rig. Kun i de fårste fire tæller man Udtrækkene. De ind- 
klamrede Former finder jeg ikke Spor af her i Landet, efter 
min fragmentariske Undersågelse, skånt der vel næppe kan 
tvivles om, at de er i Brug et eller andet Sted. 

1. Den, der faar 10de Udtræk, vinder. — Normandie; 
smig. Dania Ill, 93, 238, især 281. 

2. (Den, der faar det 9de Udtræk, bliver straffet. — Se 
Dania III, 136.) | 

3. Legen er, idetmindste sædvanlig, en Tomandsleg. Man 
tæller håjt Udtrækkene 

Un, deux,..... huit, neuf ; 
saa siger den, der faar det 10de, 

Je tiens mon pied-de-bæuf, 
idet han forsøger hurtigt gribe den andens Hænder. — Paris, 
Normandie. 

4. Ved det 10de Udtræk forsøger enhver at slaa saa 
stærkt som muligt paa de andres Hænder. Derfor skal Legen 
hedde pied-de-bæuf. — Paris, Normandie, Auvergne. 

5. Legen begynder langsomt og fortsættes stadig hurti- 
gere, saa at den ,efter kort Tids Forlåb ender i Virvar med 
almindelig Dasken over hverandres Hænder og i Luften". — 
Paris, Normandie, Orléans; Handschuhsheim ved Heidelberg, 
Tyskland; sml. Dania III, 94. 

6. (Man trækker Handsker, først langsomt og derpaa 
hurtigere, til een af de legende begaar en Feil, idet han trækker 
den forkerte Haand ud eller ikke rask nok faar den rette ,ud 
fra Bunken forneden og ovenpaa de andre, saa at begge hans 
egne Hænder kommer i Berøring med hinanden". Saa giver 
han Pant. — Handschuhsheim; sml. Dania Ill, 136.) 

7. Handsketrækningen gaar roligt frem, til man har faaet 
nok af Morskaben. — Paris, Normandie, Auvergne? 

Paul Verrier. 
[" Vor franske medarbejder har selv affattet sine to artikler på 


dansk, og læserne vil kunne dåmme om, hvor fejlfrit han 
skriver vort sprog. Red.] 
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XXIX. 
Trække hansker. 


Da Danius læsere synes at ha taget sig så moderligt af 
legen "drage hansker", vilde jeg gærne, inden indsamlingen afsluttes, 
høre ind om eventuel oplysning på et spårsmål, som for hen- 
ved et årstid siden opstod hos mig og nu igen vaktes ved at 
læse påvisningen (p. 281—2) af legens forekomst i Frankrig i 
det 13 århundrede: når og hvorledes er dog den leg, jeg så 
tit for ikke så overvættes mange år tilbage har leget, nået 
tl Danmark, og 1 det hele til Norden? 

Til oplysningen af det første spårsmål skal jeg selv gåre 
begyndelse ved at hidsætte et par notitser fra det 17 århun- 
dred, der vil vise, at den også i Danmark allerede fandtes 
på den tid. I Coldings bekendte Etymologicum  latinum 
(Rostock 1622, fol. coll. 113) hedder det omtrent således: 
busilinda, en slags leg, hvori den lodtagne konge udstæder 
befalinger og tjenerne (/ministri) må gåre det befalede; Drage 
Haandsk'; og i det hele hentydes der ofte til legen i andre 
lignende lexikalske arbejder? — dog på alle stæder, når Moths 
beretning fra begyndelsen af det 18 århundred (anført af 
Kalkar ibid.) undtas, uden nærmere angivelse af hvorledes den 
legedes. En sådan tror jeg imidlertid at turde skimte i en no- 
tits fra slutningen af det 17 årh. og derfor lar jeg den følge. 
I David Monraths "hedenske Christenhed”? hedder det nem- 


1 Og det netop under den hær 1 Danmark vistnok mest udbredte 
form (se ovf. s. 238); jeg har netop fået denne form meddelt 
mmange stæder fra, dog stadigvæk uden nogen versificeret ”sæj', 
eller i modsat fald blot: ko'y hæ'r, hva ska mi be'sdelay vær? 
— Legen leges af flere personer. 

2 Saledes også i Coldings Dictionarium Herlovianum 1626 bl. sign 
Piijr og fl. st. (kilder anføres i Kalkars Ordbog II p. 157 lige 
op til Vidensk. selsk. 1802, II 517 og Molb. Ordbog? 1858 I 378. 

3 Thott 1468 4to p. 61. — Med hensyn til dette arbejde, dateret 
Jul 1692, kan det mulig interessere folkemindesamlere af faget, 
at vide, at det må deles i to afsnit: indledningen og selve at- 
handlingen. Indholdet af bægge afsnit vil dog på ganske en- 
kelte undtagelser nær, være kendt andetstædsfra; idet fortalen 
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lig i omtalen af forskellige julelege: ”For min person i min 
Stand! er min tanke, at om jeg kommer i en skikkelig og 
honette Julestue, og inviteres til dend Leeg, som kaldes drage 
hanske, jeg icke da skal ræddis for det dybsindige og curieuse 
fruentimmers hvide hænder, at de icke, om nogen af dem blev 
udkåren til Konge, skulde paalegge mig en skiden Bestilling”. 
Hærved er det, tror jeg, hævet over al tvivl, at legen har 
været tilstæde hær i Danmark, og det vist i samme form som 
endnu, lige fra henved år 1500; men spårsmålet er da: Har 
den ikke været her tidligere? — Foruden dette tår måske som 
kuriosum fra samme håndskrift (p. 21) fremdrages, at Monrath 
mener at klargåre os legens ”hedenske' oprindelse ved at. 
sætte den i forbindelse med den af Horatius (epist. I, 1, v. 1—2) 
anførte leg; — å propos: hvad er basilinda? jeg har for- 
gæves søgt oplysning derom i flere lexica. 

Tillige skal blot mindes om, at man flere stæder i Skatte- 
graveren vil finde legen anført”; også for Sverrig ved jeg at 
ha set den anført i den nyere tid, men erindrer ikke hvor? ; 
derimod tror jeg legen dær første gang omtales i det 18 årh.!; 
for Norges vedkommende ved jeg foreløbig intet. Endelig skal så 
blot sluttes med at meddele at legen næppe helt er glemt i England; 


på det nærmeste fremtræder som en dansk bearbejdelse af J. 
N. Mundelstrup: Specimen Gentilismi etiamnum svperstitis 
Hafn. 1684 åto, mens selve afhandlingen i indhold og hele an- 
læg nærmest blot er bearbejdet efter Bircherod: Palaestra 
antiquaria Hafn. 1688, men med meget stærkt teologisk præg. 
Muligvis har afhandlingens bestemmelse været at blive udgivet 
som folkebog! 

1 Manden var nemlig, hvad vi nu vilde kalde adjunkt (Giessing 

Juhellærere 1786 III p. 193). 

Se Feilberg jysk ordbog I p. 3551. 

Den anføres dog f. e. hos Dalin, Ordb. åfv. sv. spr. I 674. 

+ Nemlig i det poema, sammensat af lutter julelege, der findes 
p. 32—3 i disputatserne de superstitionibus hodiernis 1740—2, 
Ato. forfattet af Moman, skånt de hær i Danmark og mulig også 
i Sverrig (således hos Hyltén-Cavallius) fejlagtig går under sin 
præses Ihres navn; Lidéns Catalogus disputationum 1 p. 266 
har dog den rette. 


Son 
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en ung englænderinde véd således selv at ha leget den; men 
det også under den form som der ovenfor er hentydet til, — 
om "winning a kisse” (p. 92) vilde den unge dame bestemt ikke 
høre tale; hun mindedes intet navn for legen, troede dog i 
hvert fald ikke, at det var noget som "draw gloves' — under 
krydsforhøret benyttedes udtrykket ”dask hands? — et udtryk, 
der bærer lovlig stærkt præg af at være fremgået under danske 
auspicier. 
O. Thyregod. 
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V. Dahlerup: Det danske Sprogs FRistorie i almenfattelig 
Fremstilling. Kbhvn. Salmonsen. 156 sider. 


Artiklen ,Danmarks Sprog" i Salmonsens store konversations- 
lexikon vakte, da den for et års tid siden fremkom, stårre opmærk- 
somhed end de fleste artikler i dette fortræffelige værk; de, der 
overhodet interesserede sig for den slags sager, så snart, at de her 
havde fået en håjst værdifuld fremstilling af et æmne, som ikke 
får var behandlet i det omfang ud fra moderne videnskabelige syns- 
punkter og som der utvivlsomt var en stor trang til at se behandlet 
på en tilfredsstillende måde. Men det var sikkert en mangel ved 
denne sproghistorie, at den kun var en lexikonsartikel; for det fårste 
var den derved utilgængelig for dem, der ikke kunde anskaffe sig 
hele det store værk; for det andet havde hensynet til lexikonnet på 
flere måder, navnlig ned hensyn til fremstillingsformen, pålagt for- 
fatteren indskrænkninger. Det må derfor hilses med ublandet glæde, 
at Dahlerup nu har udgivet artiklen i en udvidet og tildels om- 
arbejdet skikkelse; vi får derved for fårste gang siden N. M. Petersen 
en bog om dansk sproghistorie, ja vi får endog den overhodet 
fårste behandling af flere sider af dansk sproghistorie; og bogen 
bærer helt igennem vidnesbyrd om fortrolighed med æmnet, en 
fortrolighed, der ikke alene er vundet ved indgående beskæftigelse 
med, hvad andre har skrevet om det, men som på flere, og det 
vigtige punkter, bringer forskningen videre og bunder i selv- 
stændige fårstehåndsstudier. I så henseende fortjener især at frem- 
hæves afsnittet om Holberg; men også de følgende afsnit bringer 
ikke lidt nyt og værdifuldt. 

Skulde jeg gåre en hovedindvending mod bogen som helhed, 
skulde det være den, at forf. ikke nok har frigjort sig fra sin lexi- 
konsfremstilling. Det har her bekræftet sig, at medens det er meget 
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let, når man har en vidtløftig fremstilling, at gi et skeletagtigt ud- 
drag af den, er det omvendt meget vanskeligt at beklæde et skelet 
med kød og blod; Dahlerups bog vilde sikkert være blevet endnu 
bedre — og måske endda med mindre ulejlighed fra hans side — 
om han fra fårst af havde anlagt den som en bog og dær helt 
igennem tænkt på, al det skulde være en ,almenfattelig fremstilling". 
Som den nu er, vil jo utvivlsomt selv den, der ikke møder med 
nogen sprogvidenskabelig ballast, kunne læse bogen med stort ud- 
bytte og — navnlig i de senere afsnit — med virkelig fornåjelse; 
men jeg tror dog, at både fornåjelsen og udbyttet vilde ha været 
stårre, om fremstillingen på mange punkter havde dvælet adskilligt 
mere ved ting, som nu ganske vist står der, og står der tilstrække- 
ligt klart for mange læsere, men som en stor del af den dannede 
almenhed mangler forudsætninger til fuldt ud at forstå. Der gives 
f. ex. en del godt valgte sprogprøver fra de ældre tider, men der 
er i dem mange ord, som godt kunde være forklarede udførligere 
end sket er; mange af låneordene, der nævnes rundt om i bogen 
(f. ex. s. 36—37), kunde gi anledning til videregående etymologiske 
udviklinger, som sikkert vilde ha interesseret og som ikke kunde 
afvises med den betragtning, at ordene ikke hører oprindelig hjemme 
i vort sprog, da det danske sprogs historie dog også omfatter det 
fremmede sprogstof, som vi i lidernes løb har tilegnet os. Over- 
hodet har Dahlerup måske været for ængstelig med at holde sig til 
det strengt taget danske — muligvis også en af efterveerne fra 
lexikonnet; det havde således vel ikke været af vejen, om han 
strax havde begyndt med en oversigt over hele vort sprogæt og de 
enkelte dertil hørende gruppers indbyrdes slægtskab; det er en ikke 
ringe uvidenhed, der her hersker selv blandt ,dannede", som ikke 
skammer sig for at tro, at f. ex. finsk og russisk står os lige fjernt. 
Men ikke engang en oversigt over de germanske sprog eller blot en 
samlet redegårelse for de nordiske sprogs indbyrdes forhold findes. 
Kun fordi uvidenheden om disse ting er både stor og undskyldelig, idet 
der ikke på dansk findes nogen let tilgængelig fremstilling, hvorfra 
publikum kunde øse belæring, nævner jeg dette som en indvending 
mod Dahlerup; man skal jo ellers ikke gå i rette med en forfatter, 
fordi han har afgrænset sit æmne på den måde, han nu har fundet 
bedst. Men een mangel vil vist alle gi mig medhold i at påtale, 
det er mangelen af et register. 

Kun meget få småindvendinger mod enkeltheder har jeg 
noteret. mig under læsningen. S.11 er det vel ikke så heldigt som 
exempel på de to fællesnordiske r-lyd at gi Haraldr og konungr, 
da slutnings-r i det fårste ord jo netop ikke stemmer med det op- 
rindelige. S.150 vilde det være bedre at tale om det ,hule" 7 end 
om det tykke, da den sidste benævnelse er fastslået som navn for 
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den helt afvigende norsk-svenske lyd; s: 152 gives som exempel på 
stemt z hollandsk, skånt stemmeklangen netop i det sprog er næsten 
helt udvisket. S.112 nævnes ,lidt efter? som en forældet betydning 
af om lidt; men denne brug af om ved tale om fortid findes 
endnu, omend, så vidt jeg veed, kun i en enkelt egn (omkring Svend- 
borg): den forekommer hos yngre forfattere fra den egn, f. ex. Johs. 
Jørgensen Foraarssagn 49 om lidt klirrede glasdåren deroppe |smst. 86 
om lidt kom et par unge herrer hen| samme, Sommer 16 Saa nær- 
mede Alberts trin sig atter, om lidt tog han i dåren og traadte 
ud af stuen |N. Møller, Hændelser 107 om en stund turde man 
snakke så frit som til sin egen moder. Blandt ældre forfattere, 
der bruger det, kan nævnes J.L. Heiberg, f. ex. Poet. Skr. X 64 om 
faa maaneder havde jeg faaet et embede |17 om lidt traadte Fredrik 
ind| 45 om to dage var Charlotte død; ligeså 96 og 97. På norsk 
findes det samme, i alt fald hos Bjéårnson og Garborg. — Ved om- 
talen af plattyskens rolle burde det vel noget stærkere ha været 
fremhævet, at det længe var' militærets sprog (sml. Krigsmanden i 
Kortvending; også i Jammersmindet ses det) S.114 kunde under 
låneord fra engelsk være nævnt den helt nye stråm af sportsord: 
handicap, scratch, rekord, match, odds, pace, krank, 
gearing, tennis, serve, out, game ball, cricket; enkelte af 
disse er der dog en tendens oppe for at få afskaffede; men andre 
sidder åbenbart fast; derimod er der f. ex. i cyklesproget dannet en 
del virkelig gode danske tekniske ord som kugleleje, overdæk, 
luftring, styr, kædekasse, der godt kunde være nævnede s. 113, 
hvor der står, at ,Forholdsvis sjælden går man sig den ulejlighed 
at fordanske de fremmede navne på ny forestillinger.” — Et afsnit, 
der er blevet lidt stemoderligt behandlet, uagtet forf. dog også dær 
har udvidet vor viden ved nye iagttagelser, er udtalen: den be- 
handles i sidste periode (s. 92 ff.) egentlig kun under det syns- 
punkt, at skriften har fået indflydelse på talesproget, somom dette 
virkelig var den eneste retning, hvori der var foregået en forandring ; 
uden her nærmere at komme ind på det vil jeg dog sige, at man 
derved får en ensidig og skæv forestilling om udviklingen. 
Dahlerup hører til de historikere, der fremstiller fortiden for 
os uden sideblik til nutid og fremtid; han gir i sin bog mange 
fakta, der kunde bruges som argumenter for eller imod dette eller 
hint, hvorom der nutildags strides, men han selv holder sig fjernt 
fra striden; han tar hverken parti, hvor der er tale om fremmedord 
eller om retskrivning. Han vil sikkert høste ros herfor hos mange, 
og dog er jeg ikke sikker på, at han har ret. Jeg mener med den 
fortræffelige engelske historiker J. R. Seeley, at ,historie, samtidig 
med at være videnskabelig i sin metode, bør forfølge et praktisk 


ANMELDELSER. 383 


formål; det vil sige, den skal ikke nåjes med at tilfredsstille læserens 
videbegærlighed med hensyn til fortiden, men ændre hans syn på 
nutiden og hans forventninger om fremtiden"!). Anvendt på 
sproget vil dette sige, at en af sproghistoriens opgaver er den at 
lære os, efter hvilke synspunkter vi skal bestemme os, hvor vi ved 
vor brug af sproget blir stillede overfor et valg; hvad vil ha frem- 
tiden for sig? og med hvad ret vil det sandsynligvis sejre? går vi 
rettest i at følge med den i nutiden herskende stråm eller bør vi 
sætte vore kræfter ind på at få strommen til at ændre sig? Alt 
dette interesserer åbenbart ikke vor forfatter aktivt; ser man hans 
egen retskrivning efter, da opdager man, at ingen artiumskandidat 
med stårre ængstelse end han kan våge over sig selv for ikke at 
støde an mod ministeriets dekreter eller Såhys ordbog; han skriver 
endog de døde flertalsformer i verberne med langt stårre konsekvens 
end f. ex. S. Kierkegaard. Og hvorfor? Sikkert ikke af beundring 
for disse dekreters visdom; langt snarere med samme følelse, hvor- 
med man retter sig efter en politibetjents ordensforskrifter på 
gaden, selv hvor man i håj grad betvivler deres hensigtsmæssighed. 
Nu har imidlertid ganske vist ministeriet politimyndighed over 
skoledrenges retskrivning og kan foreskrive regler for skolebøger; 
men videre går dets myndighed ikke. Når derfor Dahlerup i en 
ikke-skolebog følger ministeriets forskrifter i tykt og tyndt, så går 
han det vel nok i den tro, at det er den måde, hvorpå han lettest 
kan holde sig udenfor retskrivningsstridigheder, der måske ikke 
interesserer ham; han vil derved blot vise sig som en ,mand uden 
mening"; men det er sikkert, at således vil hans stilling ikke blive 
opfattet; den vil af mange blive betragtet netop som en positiv 
partierklæring, en tilkendegivelse af, at han billiger alle ministeriets 
forskrifter. Og hans tilslutning til dem vil måske blive taget som 
et bevis på, at det grundigste studium af vort sprogs historie fører 
til en forkastelse af små begyndelsesbogstaver i suhstantiverne, af 
de nye flertalsformer i verberne (lig ental) osv. Og det kunde jo 
være, at dette i virkeligheden slet ikke var forfatterens mening! 
Man kan og må stille den fordring til en historieskriver, at han skal 
være upartisk, d.v.s. uden forudfattede partimeninger; men der er 
visse områder, hvor man ikke kan holde sig neutral, uden at ens 
færd blir udlagt som en frivillig indrulleren i den hær, man måske 
i sit inderste jeg betragter med mindst sympati. 

Jeg har indvendinger mod Dahlerups bog, og dog betænker 
jeg mig ikke på at anbefale den som en moden og dygtig bog, der 
er ualmindelig god at få forstand af. 


Otto Jespersen. 


' "The Expansion of England, p. 1. 
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Axel Ahistrom, Om folksagorna (,Nyare bidrag til kånnedom om 
de svenska landsmålen ock svenskt folklif" XI, 1). Stockholm 1895. 123s. 


Hr. Ahlstråms afhandling, der er udarbejdet over en række i 
Upsala 1893 holdte forelæsninger, indeholder først en begrebs- 
bestemmelser af æventyret og de efter hr. A.'s mening dermed be- 
slægtede ,folkeminder" (sagn, fabel, legende, mythe). Dernæst et 
afsnil om ,æventyrets oprindelse". Endelig en oversigt over æven- 
tyrsamlinger hos antike og moderne kulturfolk til belysning af 
æventyrenes vandringer. Det er særlig til de to første afsnit, at 
anm. vilde knytte et par bemærkninger. 

I indledningen til ,Distribution du régne animal" tager Cuvier 
sig for rent begrebsmæssigt at klare de principer for en naturlig og 
fornuftig inddeling, ved hvilke han bragte orden i det khaos, hvori 
dyrerigets systematik henlå får hans tid. Og han opstiller da det 
lige så selvfølgelige som i inddelinger sjælden fulgte ,princip om 
kendemærkernes underordnen hinanden" (principe de la subordination 
des caractéres) Efter en ved anatomisk undersøgelse vunden paral- 
leliseren af organerne hos de forskellige organismer og en vurdering 
af deres betydning for organismen skal man til grundlag for hoved- 
inddelingen vælge de for organismerne vigtigste og mest konstante 
kendetegn, de hvis tilstedeværelse i særlig grad ,udelukker eller 
medfører tilstedeværelsen af andre kendemærker". Til underafde- 
lingerne kan anvendes mere underordnede og foranderlige kende- 
mærker. Anvendelsen af dette princip udelukker inddelinger som: 
store dyr og små dyr eller: vilde dyr, husdyr og kryb (gen. 1). — 
Hr. Ahlstråm følger ikke denne fremgangsmåde; der går ikke forud 
for hans klassifikation nogen dissektion af de af ham behandlede 
tænke- og digteformers organismer, nogen paralleliseren eller vurdering 
af deres dele. Sådant findes overhovedet ikke i hans afhandling, 
der dog er et oversigtsarbejde: end ikke — så mærkeligt det lyder — 
i afsnittet om æventyrets ,oprindelse"; dette ord tages, betegnende 
nok, kun rent territorialt; problemet er for ham at følge ,hvert 
æventyr" - tilbage til det hestemte sted, hvor det efter hr. AJ's 
mening har sin oprindelse. Også de overleverede inddelingsformer 
(æventyr, sagn, fabel, legende, mythe) tages uden kritisk vurdering 
af deres hensigtsmæssighed som noget selvfølgeligt. — 

Det er den for hele afhandlingen ejenduvmmelige bevægen sig 
i det rent periferiske og mangel på instinkt til at finde det centrale, 
der går, at forf. i sine undersøgelser lader sig nåje med at benytte 
æventyret, fablen og mythen i den rudimentære form, hvori de 
lever hos moderne og antike kulturfolk, skånt der ud fra disses 
betragtning af naturen og mennesket sålidt som af deres moral 
lader sig vinde nogen virkelig forklaring af æventyrets, fablens og 
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mythens dybeste og mest iøjnefaldende ejendommeligheder. At vi 
derimod hos nulevende vilde folk kan iagttage disse digte- og 
tænkeformer i funktion, som det normale udtryk for en alvorlig 
ment og formentlig på erfaring bygget naturerkendelse og betragt- 
ning af mennesket og +historient forbigås i tavshed eller kendes 
ikke. Hr. A. kommer derved til at stå uden forståelse af en del af 
de omhandlede tænke- og digteformers ejendommeligste og vigtigste 
karaktertræk (hensigten med dem; deres naturbetragtning, moral, 
logik) og udelukkes følgelig fra at benytte dem i sine definitioner. 
Enkelte af disse bliver aldeles urigtige; særlig gælder dette defini- 
tionen af mythen (s. 14), som han sidestiller med legenden og 
delvis opfatter som en art sagn(!). Mythen er — selv i den 
udvidede betydning, hvori hr. A. tager ordet — ikke ,oprindelig" 
af religiøs natur, men enten årsagsforklarende eller et rent 
æventyr; Pundjel hos Bunorog'erne og Buskmændenes Cazn er 
nemlig ikke, som så ofte fremstillet, ,guder" i den betydning, hvori 
ordet almindelig tages; fortællingerne om dem har for de folk, hvor 
de ere opståede, ingenlunde den ,religiøse" hetydning, som for- 
tællingerne om ,gudernes" liv har det i kulturfolkenes religioner, 
mmen ere almindelig rene æventyr; først når folkene får ordnet 
kultus og præsteskab og hegynder at nedskrive traditionerne, får 
mytherne ,religiøs" betydning, samtidig med at man mister forstå- 
elsen af dem. — Også den højst mærkelige theori om sagnets over- 
Kang til æventyr og en overgangstid, hvor sagnet hverken er rigtig 
sagn eller æventyr (s. 12), skriver sig fra denne uklarhed angående 
tingenes grundegenskaber. 

I afsnittet om ,æventyrets oprindelse" gennemgår hr. Ahl- 
stråm de forskellige theorier om dette æmne: Grimm—Hahn, Ben- 
fey—Cosquin, Tylor—Lang. Overfor de to første, vel alt til historien 
overgåede theorier resumeres de oftere, præcisest vel af Lang, an- 
førte grunde. Meget mindre overbevisende end disse er de grunde, som 
hr. A. selv opstiller mod Tylor og Lang, og den theori han opstiller i 
stedet for deres. Hr. ÅA. citerer s. 28 et stykke af Lang, hvori 
spontan analogidannelse eller direkte lån anføres som de to mu- 
lige forklaringer til den ofte forbavsende lighed, vi finder både i 
motiver og enkeltheder i æventyr hos vidt adskilte folk. Det er 
derfor med ikke ringe forbavselse, at man på de følgende sider sér 
hr. Ahlstråm på det ivrigste bekæmpe Lang, fordi denne vil for- 
klare alle ligheder ud fra spontan analogidannelse, som jo dog ikke 
forklarer de mere detaljerede ligheder mellem forskellige landes 
æventyr", Og så selv — mod Lang — som noget nyt fremsætte 
en theori om lån gennem vandringen som forklaring (!) s. 30. Selv 
den parallel mellem det gammel-ægyptiske æventyr om ,de to 
brødre" på den ene og forskellige ,moderne« evropæiske æventyr 
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på den anden side, som efter hr. A.'s mening kun kan forklares 
ved ,direkte slægtskab" oa: lån, er i alle sine enkeltheder fremført 
af ingen anden end Lang (Myth, ritual and religion II), en ting, som 
hr. A. gærne kunde have anført, da den rettes som våben mod 
ham Lang lader vel imidlertid her som alle vegne begge de to for- 
klaringsmuligheder stå åbne, da han ikke kan anføre noget nogen- 
lunde sikkert argument i marken for det ene eller for det andet, 
så lidt som hr. Å. går det; hævder kun den spontane analogi- 
dannelses store (tidligere oversete) betydning ved dannelsen af 
æventyret som på alle andre områder (våbenformer, ornamenter, 
tegninger, myther, magiske midler o. a.) véd siden af lån. 

Når hr. A. s. 28 skriver: ,Af det oven sagte fremgår det, at 
ethvert udviklet æventyr må have sin oprindelse i en bestemt tid 
og på et bestemt sted; det gælder derfor at følge æventyret så 
langt som mulig tilbage gennem tiderne ...", vil det vel sige, at 
hvert æventyr kun kan opstå én gang og på ét sted; når vi finder 
det samimmne æventyr gående igen på flere, skyldes det lån. Hvad 
imidlertid ,det oven sagte" er, hvoraf denne slutning drages, er 
sandelig ikke klart; det kan dog ikke være den s.27 anførte over- 
ensstemmelse i ordlyden mellem to korte sætninger i et østgøtsk, et 
siciliansk og et gallisk sagn! og en derpå følgende ganske almindelig 
— og uden beviser holdt udtalelse om, at ,lignende undersøgelser vise 
snart, at æventyrenes vandringer fra folk til folk er — ikke som denne 
skole vil have det en sjælden undtagelse — men tvært imod regel.” 

Betydelig større udbytte end af disse to afsnit har man af det 
tredje med dets meget lærde og grundige oversigt over klassiske og 
moderne æventyrsamlinger, særlig for Sverigs vedkommende, og det 
er vel også af forf. ment som afhandlingens hovedpunkt. 


Theodor Å. Muller. 


»Dania" har endvidere modtaget følgende bøger og tidsskrifter: 


Aufsitze iiber Méårchen und Volkslieder von Reinhold Køhler. 
Åus seinem handschriftlichen Nachlass herausgegeben von J. Bolte 
und Erich Schmidt. Berlin. Weidmannsche Buchhandlung 1894. — 
Indeholder: Nachruf (s. 1—12). Uber die europåischen Volks- 
mårchen (s. 13—35). Eingemauerte Menschen (s. 36—47).  Sanct 
Petrus, der Himmelspfårtner (s. 48—78). Ballade von der sprechenden 
Harfe (s. 79—98). Von Glick und Ungluck (s. 99—117). Das Hemd 
des Glicklichen (s. 118—135)  Sechriftenverzeichniss (s. 136—152). 


! En kæmpe: kommer du ånnu igån? En ung mand: ja mån tår jag så gåra. 
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Lazar Sainenu, Busmele romåne in comparatiune cu leyendele 
antice clasice st in legåtura cu basmele poporeloru invecinate st ale 
tuturoru poporeloruw romanice.. |Rumænske æventyr sammenlignet 
med de klassiske legender, med nabofvolkenes og alle de romanske 
folks æventyr)... Bucuresci 1895. XIV + 1114 sider. 

Dette monumentale værk indeholder som indledning en almin- 
delig kritisk udsigt over folkeæventyrenes udbredelse, indliold, form 
og oprindelse (s. 1—230); derefter gennemgas specielt de rumænske 
æventyr, som sammenstilles i visse cykler og undersøges yderst 
rrundigt i alle enkeltheder. Bogen, der vidner om stor skarpsin- 
dighed og en forbausende belæsthed, slutter med en række over- 
ordentlig pvaktiske registre. 


Kari Weinhold, Zur Geschichte des heidnischen Ritus.. (Aus 
den Abhandlungen der kånigl. Preuss. Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin.) Berlin 1896. 50 s. i åt, 


Leon Pineau, La-bas sur ces grands champs. Essai de liltéra- 
lure populaire comparée. (Extrait de la Revue des traditions popu- 
laires.) Paris 1895. 21 s. 


Léon Pineau, La chanson de Renaud. Essai de littérature po- 
pulaire comparée. (Extrait de la Revue des traditions populaires.) 
Paris 1896. 2£ s. 

Hr. L. Pineau, der tidligere har beskæftiget sig med ,Agnete 
og havmanden" (se ovf. s. 46), undersøger denne gang de franske 
og de nordiske former af ,Redselille og Medelvold" (Grundtvig, 
DF. nr. 271) og ,Elveskud" (ib. nr. 47). Vi haber i et følgende 
hæfte at kunne bringe en udførlig amneldelse af disse to interes- 
sante studier. 


Ferreng an Gømreng Stacken itjdenn fan Dr. Otto Bremer. — 
IL. A.J. Arfsten sin Dintjis. Halle, Max Niemeyer, 1896. 


Ferreng an dømreng Allemnack føor't Skreggeljuar 18960 me a 
Ferreng Førian un Hamborreg—Altna sin Bihallep iitjdenn fan 
Dr. Otto Bremer an Neggels Jirrins. Halle, Max Niemeyer, 1896. 


Das biøhmische Bauernhaus.. Die Volkskunst auf der Jubi- 


liums-Ausstellung. Verfasst von Dr. Cenek Zibrt und Renåta Tyrsovå. 
Prag 1896. 

Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde.. Herausgegeben von 
Karl Weinhold. Vierter Jahrgang (1894) — Sechster Jahrganz (1896). 
Berlin. Verlag von A. Ascher & Co. — Af indholdet fremhæves: 


IV. — J. Bolte, Das Mårchen vom Gevatter Tod (s. 34—40). 
— P. Sartori, Der Schuh im Volksglauben (s. 41—30, 148— 180, 
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182—305, 412—427). — F. Lukas, Das Ei als kosmogonische Vor- 
stellung (s. 227—942). — H.F. Feilherg, Die Zahlen im dånischen 
Brauch und Volksglauben (s. 244—-255, 374—387). — K. Maurer, 
Die Hålle auf Island (s. 236—269). — L. Frånkel, Altes und Neues 
zur Melusinensage (s. 387—391). — O. Davidsson, Zwei Erinne- 
rungen an den Handel der Hamburger mit Island (s. 408—412). 

V. — M. Bartels, Uber Krankheits-Beschwårungen (s. 1—39) 
— K. Maurer, Zur Volkskunde Islands (s. 98). — B. Kahle, 
Krankheitsbeschworungen des Nordens (s. 194--198). — H. F. Feil- 
berg, Die Sage von dem Begråbnis Kånig Erik Ejegods von Dåne- 
mark auf Cypern (s. 239—243). 

VI. — J. Bolte, Zu den von Laura Gonzenbach gesammellen 
sicilianischen Mårchen. Nachtråge aus dem Nachlasse Reinhold 
Kåhlers (s. 58—77, 161—175). — G. Amalfi, Die Kraniche des 
Ibykus in der Sage (s. 115—128). — M. Lehmann-Filhés, Kultur- 
geschichtliches aus Island. Nach dem Islåndischen (s. 235—250). — 
H. F. Feilberg, Ein Pakt mit dem Teufel (s. 326). 


Samfundet for nordiska Museets fråmjande. Meddelanden ut- 
gifna af Artur Hazelius. Stockholm 1881 —94. 

Af indholdet fremhæves: 1884. C. M. First, Ryggåsastugor 
i Bleking (s. 94—102). — 1885. R. Meiborg, Hvad år på tapeten? 
(s. 885—101). — 1886. P. Nilsson, Ellakors i Skåne (s. 19—20). — 
J. Magnusson, Skrock och vidskepelse i Fryksdals hårad i Vårm- 
land (s. 22—928). — 1887. R. Meiborg, Symbolske figurer i Nor- 
diska museet (s. 3—20); cf. Dania I, 250. — 1889. P. G.Vigstrand, 
Tvånna runstafvar i Nordiska museet (s. 3—20). — 1890. E. Vig- 
strom, Tro og sågner om foglar (s. 27—29). — P. G. Vigstrand, 
Fårteckning &fver runstafvar (s. 40—54). — 1891—1892. E. Ham- 
marstedt, Om småjning och dårmed befryndade bruk (s. 34—45); 
cf. Dania III, 139. — 1893—94, E. Hammarstedt, Brådets helgd 
hos svenskarne, sårskilt julbrådens, framståld i jåmfårande helys- 
ning (s. 16—38). A. P. Ahlberg, Vårbundet tråd (s. 57—58). Af- 
bildning af et sammenvoxet træ (,kludetræ": cf. Dania I, 1 ff.), der 
opbevares i ,Nordiska Museet", og beretning om de mangfoldige 
kure, ved hvilket det er benyttet. 


Ordbok &fver Svenska Språket, utgifven af Svenska Akademien. 
Lund, Gleerup. 1--5. håftet, A— Afvinna. 


